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Hintzelmann, Professor Dr. P. Universitäts-Ober- 
bibliothekar i. R. in Heidelberg. 

Hippe, Prof. Dr.Max. Direktor d.Stadtbibliothek in Breslau. 

Hirt, Dr. H., Prof. an der Universität Giessen. 

Höfer, Dr. A., Direktor der Realschule in Wiesbaden. 

 Hoeksma, Dr. J., in Amsterdam. 
Hoepffner, Dr. E., Professor an der Universität Strass- 


| LE. 
Hokfın ann-Krayer, Dr.E., Prof.an der Universität Basel. 
tHolder, Prof. Dr. A., Geh. Hofrat und Hofbibliothekar 


m Karlsruhe. 
Holl, Dr. Karl, Professor an der Techn. Hochschule in 
Karlsruhe. 8 & 
Holle, Karl, Gymnasialdirektor in Waren(?). 
Holmberg, Dr. John, in Upsala. 
tHolstein, Dr. H., Prof. und Gymnasialdirektor a.D. in 
Wilhelmshafen. 
Holthausen, Dr. F., em. Prof. an der Universität Kiel. 
Hom&n, Olaf, Prof. an der Akademie in Äbo (Finnland). 
 Hoops, Dr. J., Geheimrat und Professor an der Universität 
Heidelberg. 
Horn, Dr. Wilh., Prof. an der Universität Breslau. 
| ine: Dr. A., Professor in Strassburg i. E. 
tHuber, Dr. Eugen, Prof. an der Universität Bern. 
' Huber, Dr. Jos., Realschulprofessor in Wien. 
Hübener, Dr. Gustav, Professor an der Universität Basel. 
| Nabner, Dr. R., Professor an der Universität Jena. 
;Humbert, Dr. C. Gymnasialprofessor in Bielefeld. 
tHunziker, J., Oberlehrer in Rombach, Aargau. 


| Ive, Dr. A., em. Prof. an der Universität Graz. 


| Jaberg, Dr. K., Professor an der Universität Bern. 
Jacoby, Dr. Martin, Prof. in Berlin. 
Jansen, Dr. Heinz, in Münster. | 
 Jıntzen,Geh Regierungsrat, Dr.H.. Oberschulrat in Breslau. 
Jarnik,Dr.J.U.,em.Prof. an derczechischen Universität Prag. 
Jekel, Adolf, in Heidelberg. 
tJellinek, Dr. Arthur L., in Wien. | 
Jellinek, Dr. M.H., Prof. an der Universität Wien. 
Jelliinghaus, Dr. Herm., Direktor a. D. des Real- 
„po asiums in Segeberg (Schl.-H.). 
Jespersen, O., Prof. an der Universität Kopenhagen. 
diriezek, Dr. Otto L., Geh. Hofrat und Professor an der 
Universität wear 
ohansson, Dr.K.F., in Upsala. 
Jordan, Dr. Leo, Professor an der Universität München. 
'tJordan, Dr. R., Professor an der Universität Jena. 
| Joret, Charles, Prof. in Aix en Provence. 
'tJostes, Dr. F., Prof. an der Universität Münster. 
nd, Dr. J, Prof. an der Universität Zürich. 
Hair ‚ Dr. Fritz, Oberlehrer am Katharineum in Lübeck. 
ınker, Dr. H., Professor an der Universität Leipzig. 
tKahle, Dr. B., Prof. an der Universität Heidelberg. 


Kaiser, Dr. Hans, wissenschaftlicher Hilfsarbeiter am 
Bezirksarchiv in Strassburg i. E. 

Kalff, Dr. G., Prof. an der. Universität Leyden., 

+ Kaluza, Dr. M., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
Universität Königsberg. 


| + Karg, Dr. Karl, Geh. Schulret, zuletzt Direktor des 


Seminars in Friedberg. 

Karl, Dr. Ludwig, Prof. an der Universität Klausenburg. 

+ Karsten, Dr. G., Prof. an der University of Illinois. 
Urbana, Il., U.S. A. 

Karstien, Dr. C., Dozent an der Universität Köln. 

Kaspers, Dr. W, in Köln. 

Kauffmann, Dr.Fr., Prof. an der Universität Kiel. 

Keidel, Dr. G.C., Library of Congress, Washington, D.C. 

Kellner, Dr. L., vorm. Prof. an der Universität Czernowitz. 

Kern, Dr. H., Prof. an der Universität Leyden. 

Kern, Dr. J: H., Prof. an der Universität Groningen. 

Kersten, Dr. Curt, in Cassel. 

Keutgen, Dr. F., Prof. an der Universität Hamburg. 

Kinkel, Dr. Walther, Prof. an der Universität Giessen. 

Kircher, Dr. E, in Freiburg i. Br. 

Kissner, Dr. en ee em. Prof. and. Universität BLDIE: 

+ Klapperich, Dr. J., Oberrealschulprofessor in Elberfeld. 

+ Klee, Dr. G., Studienrat und Professor in Dresden. 

Klemperer, Dr. Viktor, Professor an der Technischen 
Hochschule zu Dresden. 

+ Klinghardt, Dr. H., vorm. Professor am Realgymnasium 
in Rendsburg, Dresden-Kötzschenbroda. 

+ Kluge, Dr. Fr., Geheimrat und em. Prof. an der Univer- 
sität Freiburg i. Br. 

Knieschek,Dr.J., Gymnasialprof.in Reichenberg (Böhmen). 

Knigge, Dr. F., a u in Jever. 

+ Knörich, Dr. W., Direktor der Städtischen Mädchen- 
schule in Dortmund. 

Koch, Dr. John, Prof., Oberlehrer a. D., Berlin-Schöneberg. 

+ Koch, Dr. K., Gymnasialoberlehrer in Leipzig. 

Koch, Dr. Max, Geh. Regierungsrat und em. Prof. an der 
Universität Breslau. 

Kock, Dr. Axel, Prof, an der Universität Lund. 

+ Kögel, Dr. R., Prof. an der Universität Basel. 

TK öhler ‚ Dr. Reinh., Oberbibliothekar in Weimar. 

Köhler, D. W., Prof. an der Universität Zürich. 

+ Kölbing, Dr. Eugen, Prof. an der Universität Breslau. 

7 Koonpel: Dr. E., Prof. an der Universität Strassburg. 

Körner, Dr. Joseph, Professor an der III. deutschen Staats- 
realschule in Prag. 

Körte,Dr.Alfred, Geh. Hofrat u. Prof. an der Univ. Leipzig. 

+ Koerting, Dr. G., Geh. Regierungsrat und Professor an 
der Universität Kiel. 

+ Koerting, Dr. H., Prof. an der Universität Leipzig. 

+ r öster, Dr. A., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 

eipzig. 

Koh us d, Dr. Johanna, in Freiburg i. Br. 

Kolsen, Prof. Dr. Ad., in Berlin. 

+ Kopp, Prof. Dr. A., in Marburg. 

Korff, Dr. H. A., Prof. an der Universität Loipe 

+ Koschwitz, Dr. E., Prof. an der Universität Königsberg. 

Kossmann, Dr. E., vorm. Professor an der Universität Gent. 

Krämer, Prof. Dr. Ph., Oberlehrer in Darmstadt. 

+ Kraeuter, Dr. J. F., Oberlehrer in Saargemünd. 

+ Kraft, Dr.Fr., vorm. Schuldirektor in Quedlinburg. 

7 Kraus, Dr.F.X., Geh. Hofrat und Prof. an der Universität 
Freiburg i. Br. | 

+ Krause, Dr.K.E. H., Direktor des Gymnasiums in Rostock. 

+ Kressner, Dr. A., Realschulprof. in Kassel. 

Kreutzberg, Dr., in Neisse 

Krüger, Dr. F. Professor an der Universität Hamburg. 

Krü ger, Dr. Th, in DomiaR 

Kruisinga, Dr. E., in Amersfoort (Niederlande). 

+ Krummacher, Dr. M., Direktor der höheren Mädchen- 
schule in Kassel. 

Kübler, Dr. A., Studienprofessor a. D., in Münnerstadt. 

Küchler, Dr. Walther, Prof. an der Universität Hamburg. 

Kück, Dr. E., Oberlehrer in Berlin-Friedenau. 

Kühn, Dr. K., Realgymnasialprof. a. D. in Wiesbaden. 

Künzig, Dr. Johannes, in ur i. B. 

+Kummer,Dr.K.F., Hofrat u.k.k. Schulinspektor in Wien. 


"Lachmund ‚ Dr. A., Prof. am Realgymnasium in Schwerin 


ak abure) 
+ Laistner, Dr. L., Archivar in Stuttgart. 


| 


! 


t.Lambel, Dr. H., Prof: an der Universität Prag.. 

Lamprecht, Dr. phil, Gymnasialprof. in Berlin. 

Lang, Henry R., Prof. an der Yale University, New 
Haven (Conn.). 

Larsson, Dr. L., in Lund. 

+ Lasson, Prof. Dr. A., a unealalprse a. D. und 
Universitätsprof. in Berlin-Friedenau, 

+ Laun, Dr. A., Prof. in Oldenburg. 

Leendertz, Dr. P., Prof. in Amsterdam. 

Lehmann, Dr. Paul, Prof. an der Universität. München. 

Lehmann, Dr. phil. in Frankfurt a. M. | 

Leib, Dr. F., Studienrat in Meiningen. . | 

Leitzmann, Dr. A., Prof. an der Universität Jena. 

+ Lemcke, Dr. L., Prof. an der Universität Giessen. 

Lenz, Dr. Rud., Universitätsprofessor in Santiago de Chile. 

Lerch, Dr. Eugen, Professor an der Universität München. 

Lessiak, Dr. Ö., vorm. Prof. an der Universität Würzburg. 

+ Levy, Dr.E., Prof. an der Universität Freiburg ıi. B. 

Lewent, Dr. Kurt, Oberlehrer in Berlin. ur 

+ Lidforss, Dr. E., Prof. an der Universität Lund. 

+ Liebrecht, Dr. F., Prof. an der Universität Lüttich. 

Liepe, Dr. Wolfg., Professor an der Universität Halle. 

+ Lindner, Dr. F., Prof. an der Universität Rostock. 

Lion, Prof. Dr. C. Th., Schuldirektor a. D. in Dortmund. 

List, Dr. Friedrich, Vorstand der Hochschulbibliothek in 
Darmstadt. 

Ljungren, Lic. phil. Ewald, Bibliotheksassistent in Lund. 

+ Loeper, Dr. Gustav v., Wirkl. Geh. Oberregierungsrat 

- in Berlin. _ | | 

+ Löschhorn, Dr. Karl, früher Direktor der höheren 
Knabenschule in Wollstein (Posen), Hettstedt. | 


Loubier, Dr. Jean, in Berlin-Zehlendorf. 

Löwe, Dr. R. in Strehlen. 

7 Ludwig, Dr. E., Gymnasialprof. in Bremen. 
Lundell, Dr. J. A., Prof. an der Universität Upsala. 


Maddalena, Dr. E., vorm. Lektor an der Universität Wien. 

t Mahrenholtz, Dr. R., Gymnasialoberlehrer a. D. in 
Dresden. Ä 

+ Mangold, Dr. W., Gymnasialprof. a. D. in Berlin. 

Mann, Prof. Dr; Max Fr., Studienrat in Frankfurt‘a. M. 

Mannheimer, Dr. Albert, Studienrat in Groß-Gerau. 

f Marold, Dr. K., Gymnasialprof. in Königsberg. 

Martens, Dr. W., Gymnasialdirektor i. R. in Konstanz, 

7 Martin, Dr. E, Prof. an der Universität Strassburg i. E. 

Maurer, Dr. Fr., Privatdozent an der Universität Giessen. 

+ Maurer, Dr.K.v., Geh. Rat und Prof. an der Universität 
München. 

Maync, Dr. Harry, Prof. an der Universität Bern. 

Meier, Dr. John, vorm. Prof. an der Universität Basel, 
‘ord. Honorarprofessor an der Universität Freiburg i. B. 

Merck, Dr. K. Jos., in Tübingen. 

Meringer, Dr.R., Prof. an der Universität Graz. 

Merk, Dr. W., Professor an der Universität Marburg. 

Metz, Dr. Rudolf, Professor in Heidelberg. R 

T Meyer, Dr.E.H., Prof. an der Universität Freiburg i. B. 


f Meyer, Dr.F., Hofrat und Professor an der Universität - 


Hei Lverp: 
T Meyer, Prof. Dr. K., Bibliothekar in Basel. 
t Meyer, Dr. R., Professor in Braunschweig. | 
Meyer-Lübke, Dr. W., Geh. Regierungsrat und Prof. 
an der Universität Bonn. | | 
TMichaölis de Vasconcellos, Dr.phil. Carolina, 0. Pro- 
fessor für rom. Sprachen an der Universität Coimbra. 
Mickel, Dr. Otto, in Salzgitter am Harz. 
Middendorf, Dr. H., vorm. Prof. in Würzburg. 
+ ac Dr. G., Prof. u. Oberbibliothekar in. Wolfen- 
üttel, 
Minckwitz, Dr. M.J., in München. | 
+ Minor, Dr. J., Hofrat und Prof. an der Universität Wien. 
T Misteli, Dr. F., Prof. an der Universität Basel. 
Mogk, Dr. E.,, Prof. am Realgymnasium und Prof. an der 
Universität Leipzig i. R. 
Molz, Prof. Dr. Herm., in Friedberg. | 
Moog, Dr. W., Professor an der Techn. Hochschule Braun- 
ee 
T Morel-Fatio, A. Directeur-adjoint an der Ecele des 


Hautes Etudes u. Professor am Collöge de France in Paris. | 


+ Morf, Dr. phil, Dr. jur. h. c. H., Geh. Regierungsrat und 
Prof. an der Universität Berlin, 
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Morgenstern, Dr. G., Redakteur an der Leipziger Volks. 
zeitung in Leipzig-Lindenau. | 

Morsbach, Dr. L., Geh. Regierungsrat und em. Prof. an 
der Universität Göttingen. | | 

Moser, Dr. V., in München. . | 

Much, Dr. Rud., Prof. an der Universität Wien. 

Mulertt,Dr. Werner, Professor an der UniversitätHalle a.S 

Müllert-Fraureuth), Dr. K. W., Professor und Konrekto: 
in Dresden. 

Müller, Dr. Max, in Duisburg. 

Müller, Dr. Walter, Professor in Genf. 

Muller, Dr. J. W., Professor in Utrecht. 

7.Muncker, Dr. F., Geh. Hofrat u. Prof. an der Universitä: 
München. 

Muret, Dr. E., Prof. an der Universität Genf. 

in ussafia, Dr. A., Hofrat und Prof. an der Universitä 

ien. 


+ Nader, Prof. Dr. E. Direktor der Hietzinger Staats 
realschule in Wien. | 

Nagel, Dr. Willibald, Prof. an der Hochschule für Musi] 
in Stuttgart. 

Nagele, Dr. A., Prof. in Marburg in Steiermark. 

Naumann, Dr. Hans, Professor an der Universität Frank 
furt a.M. 

Naumann, Dr. Leop., in Berlin-Wilmersdorf. 

+ Nerrlich, Dr. P.. Gymnasialprofessor in Berlin. 

Netoliczka, Dr. Oskar, Gymnasialprofessor in Kronstad 
(Siebenbürgen). 

Neubert, Dr. Fritz, Prof. an der Universität Breslau. 

Neumann, Dr. Carl, Geh. Hofrat und Prof. an der Un 
versität Heidelberg. | j 

Neumann, Dr. Fritz, em. Professor an der Universiti 
Heidelberg. 

1 Neumann, Dr.L., em. Prof. a. d. UniversitätFreiburgi.I 

f Nicol, Henry, in London. 

Niedermann, Dr. Max, Prof. an der Universität Base 

Nörrenberg, Dr. C., Stadtbibliothekar in Düsseldorf. 

Nyrop, Dr. K., Prof. an der Universität Kopenhagen. 


Ochs, Dr. Ernst, Professor in Freiburg i.B. 

Oczipka, Dr. Paul, in Königsberg i. Pr. . 

Olschki, Dr. Leönärdo, Professor an'’”der Universitz 
Heidelberg. 

+ Oncken, Dr. W., Geh. Hofrat und Prof, an der Un 
versität Giessen. 

t Osthoff, Dr. H., Geh. Hofrat und Prof. an der Universitt 
Heidelberg. 

Ott, Dr. A.G, Prof. an der T’echn. Hochschule in Stuttgar 

t Ottmann, Dr.H., Realgymnasialprof. a. D. in Giesse 

Otto, Dr.H.L. W., in Leipzig. 


Pakscher, Dr. A., in Berlin-Grunewald. 

Panzer, Dr. Friedr., Geh. Regierungsrat und Prof. an d. 
Universität Heidelberg. 

Pappritz, Dr. R., in Naumburg a. S. 

Pariser, Dr.L., Kgl. Gerichtsassessor a. D. in Münche 

Passerini, Graf G. L., in Florenz. =, 

Passy, Dr. Paul, Prof. und Directeur-adjoint der Ecole d 
hautes ötudes (Paris) in Neuilly-sur-Seine. 

Paterna, Dr. W., in Hamburg. j 

+ Paul, Dr. H., Geheimrat u. Prof. an der Universit 
München. | 

Pauli, Dr. K., Professor am Lyzeum in Lugano. 

T Peiper, Dr. R., Gymnasialprof. in Breslau. 

Pellegrini, Dr.Silvio, Lektor an der Universität Heidelber 

Petersen, Dr. J., Prof. an der Universität Berlin. 

Petersens, Dr. Carl af, Bibliothekar in Lund. 

Petsch, Dr. Rob., Prof. an der Universität Hamburg. 

Petz, Dr. Gideon, Professor an der Universität Budape; 

Petzet, Dr. Erich, Oberbibliothekar an der Hof- und Staa: 
bibliothek in München i.R. R 

+ Pfaff, Dr. F., Hofrat und Professor und Universitä: 
bibliothekar in Freiburg i. B. 

Pfandl, Dr. uam: in München. 

Pfleiderer, Dr. W., Prof. in Tübingen. 

Philippide, A, Prof. an der Universität Jassy. 

Philippsthal, Dr. R., Realschulprof. in Hannoyer. 

+ Picot, Dr. E., Consul honoraire, Prof. an der Ecole < 
langues orientales vivantes in Paris. i 

Pietsch, Dr. Paul, Geh. Regierungsrat u. em. Universitä 
professor in Greifswald. 


| Pillet, Dr, Alfred, Prof. an der Universität Königsbeı 
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+ Piper, Dr. Paul, ng HS in Altona. 

Pirson, Dr. J., Professor an der Universität Erlangen. 
Pizzo, Dr. Piero, an der kaufmännischen Schule in Zürich. 
Planta, Dr. Rob. von, in Fürstenau (Graubünden). 
Pogatscher, Dr. Alois, em. Prof. an der Universität Graz. 
tProescholdt, Dr. L., Prof. und Direktor der Garnier- 
. sohule in Friedrichsdorf i. T. 

Pugcariu, Dr.Sextil, Prof. an der Universität Klausenburg. 


Radloyw,-Dr. E. in Petersburg. 


Rajha,.Pio,.Dr. hon. c., Prof. am Istituto degli Studi sup.. 


zu Florenz. 
Ramöndt, Marie, Assistentin an der Universität Bonn. 
Ranke, Dr. F., Professor an der Universität Königsberg. 
Rauch, Dr. Chr., Professor an der Universität Giessen. 
iRaynaud, G. Bibliothecaire honoraire au d6partement 
‘ des manuscrits de la Bibliothöque nationale in Paris. 
Read, William A., Professor an der Louisiana State Uni- 


versity, Baton Rouge, La. 
Regel, Dr. E., Prof. an der Oberrealschule der Franckeschen 
St. in Halle. 


Regula, Dr. Moritz, in Brünn. Re 

tReinhardt, Karl, Prof. in Baden-Baden. 

tReinhardstöttner, Dr.K.v., Prof. an der techn. Hoch- 
schule und Prof. am Kadettenkorps in München. 

Reinhold, Dr. Joachim, in Krakau. 

Reis, Dr. H., Studienrat in Mainz. 

t Bond erger, Dr. K., Oberrealschul-Direktor a. D. in 

Taz. 

Bestori, A., Professor an der Universität Genua. 

tReuschel, Dr. Karl, ord. Honorarprofessor an der Techn. 
Hochschule und Gymnasiallehrer (Dreikönigsschule) in 
Dresden-N. 

Reutercorona,Dr. Hans, Dozent an der Universität Upsala. 

t Rhode,, Dr. A., in Hagen i. W. | 

Richert, Dr. Gertrud, in Barcelona. 

Richter, Dr. Elise, Professor, Privatdozentin an der 
Universität Wien. 

Richter, Dr. Helene, in Wien. 

Richter, Dr.K., Privatdozent an der Universität in Bukarest. 


Riegler.R.,Oberrealschul-Professor in Klagenfurt (Oesterr.). 


Ries, Professor Dr. John, i. R. in Freiburg. 

Risop, Dr. A., Realschulprofessor in Berlin. 

tTRoethe, Dr. G., Geh. Regierungsrat, Prof. an der Uni- 
versität- Berlin. | | 

Rötteken, Dr. H., Prof. i. R. an der Universität Würzburg. 

BOpRer Dr. K., in Zofingen. 

Rohlfs, Dr. Gerh., Professor an der Universität Tübingen. 

Rolfs, Dr. W., Hofrat in München. 

iRopp, Dr. G.v.d., Geh. Regierungsrat und Prof. an der 
_ Universität Nermure: | 

Rossmann, Dr. phil, Realgymnasialprofessor und Ober- 
studienrat i. R. in Wiesbaden. 

tRudow, Dr.Wilh,, Redakteur in Grosswardein (Ungarn). 


f-Sachs, Dr.K., Realgymnasialprof. a. D. in Brandenburg. 

TSalvioni, Dr. C. Prof. an der Accademia scientifico- 
letteraria zu Mailand. 

iSallwürk, Dr.E. v., Staatsrat und Ministerialdirektor im 
Ministerium des Kultus und Unterrichts a. D. in Karlsruhe. 

Santesson, Dr.O.G., in Stockholm. 

Saran, Dr. F., Prof. an der Universität Erlangen. 

tSarrazin, Dr. G., Prof. an der Universität Breslau. 

1Sarrazin, Dr. Jos., Prof. in Freiburg i. B. 

Sauer, Dr.B., Prof. an der Universität Kiel. 

tSavj-Lopez, Paolo, Prof. an der Universität Catania, 

tScartazzini, Dr.J. A., Kirchenrat und Pfarrer in Fahr- 
wangen (Aargau). 

TSchädel, Dr. B. Professor an der Universität Hamburg. 

Schatz, Dr. J.. Prof. an der Universität Innsbruck. 

tScheffer-Boichorst, Dr. B., Prof. an der Univ. Berlin. 

Schian, Dr. M., Generalsuperintendent, Breslau. 

Schick, Dr. Jos., em. Prof. an der Universität München. 

Schild, Dr.P., Gymnasiallehrer in Basel. 

Schipek, Dr. Jos., Gymnasiallehrer in Saaz, 

Schirmer, Dr. Walter F., Prof. an der Universität Bonn, 

iSchläger, Dr. G., in Freiburg i. B. 

Schleussner, Dr. W.,Prof.an der Oberrealschule in Mainz. 

tSchlösser, Prof. Dr. R., Direktor des Goethe- und 
Schillerarchivs in Weimar. 

Schmidt, Dr. Arth. B., Geh. Hofrat und Prof. an der 
Universität Tübingen. 


asialprof. in Wien, 


Schmidt, Dr. Johann, G: 
eidelberg. 


Schmidt, Tr., Gymnasialprof. in 

Schmidt, Dr. Wilh., in Darmstadt. 

T Schnabel, Dr. Bruno, Reallehrer an der Kgl. Industrie- 
schule in Kaiserslautern. 

Schneegans, Dr.F.Ed., vorm. Prof. an der Universität 
Heidelberg, in Strassburg i. E. 

T Schneegans, Dr. H., Prof. an der Universität Bonn. 

T Schnell, Dr. H,, Realg asiallehrer in Altona. ° 

f Schneller, Chr., Hofrat, K.K.Landesschulinspektor a.D. 
in Innsbruck. 


‚Schnorr vonCarolsfeld, Dr. Hans, Direktor der Staats- 


bibliothek in München. 

i Schoepperle, G. University of Illinois, Urbana, Ill. 
Department of English. | 

Scholle, Dr. F., Oberlehrer in Berlin (?). 

Schoppe, Dr. Georg, in Breslau. 

Schott, Dr. G., in Frankfurt a.M. 

Schröder, Dr. Fr., in Königsberg. | 

Schröder, Dr. Franz Rolf, Professor an der Universität 

. Würzburg. ; 

tSchröder, Dr.R., Geh. Rat und Prof. an der Universität 
Heidelberg. 

Schröer, Dr. A., em. Prof. an der Universität Köln. 

T Schröer, Dr.K.J., Prof. an dertechn. Hochschulein Wien. 

Schröter, Dr. A., Bibliothekar an der Landesbibliothek 
in Wiesbaden. 

7 Schuchardt, Dr. H. Hofrat und vorm. Prof. an der 
Universität Graz. 

Schücking, Dr.L.L., Professor an der Universität Leipzig. 

Schürr, Dr. F., Professor an der Universität Graz. | 

Schullerus, Dr. A., Prof. am evang. Landeskirchenseminar 
A.B. in Hermannstadt. 

Schultz, Dr. A., vorm. Prof. an der Universität Prag. 

Schultz, Dr. Franz, Prof. an der Universität Frankfurt a.M. 

Schultz-Gora, Dr. O., Prof. an der Universität Jena. 

Schulze, Dr. Alfr., Honorarprofessor und Direktor der 
Universitätsbibliothek i. R., in Marburg. 

Schumacher, Dr. Fr. i. R., in Kiel. 

Schumacher, Prof. Dr. Karl, Direktor am Römisch- 
Germanischen Zentralmuseum in Mainz i. R. 

TSchwally,Dr. Fr., Prof. an der Universität Königsberg. 

T Schwan, Dr. E, Prof. an der Universität Jena. 

Seelmann, Dr. W., Oberbibliothekar i. R. in Berlin. 

tSeemüller, Dr. J., Hofrat u. Prof. an der Universität Wien. 

Seiler, Dr. F., Sekundarlehrer in Basel, 

Settegast, Dr. Fr., em. Prof. an der Universität Leipzig. 

+Siebeck,Dr.H., Geheimeratu.Professor an der Universität 
Giessen, i. R. | 

Siebert, Dr. Ernst. Leiter des städt. Realprogymın. i. E. 
Nowawes bei Berlin. 

Siebs, Dr. Theodor, Prof. an der Universität Breslau. 

T Sieper, Dr. E., Prof. an der Universität München. 

Sievers, Dr. E., Geh. Hofrat und em. Prof. an der Uni- 
versität Lei zig, | 

t Sittl, Dr. E. rof. an der Universität Würzburg. 

7 Socin, Dr. A., Prof. an der Universität Basel. 

Söderhjelm, Dr. W., vorm. Professor an der Universität 
Helsingfors. Finnlands Minister in Stockholm. 

7 Söderwall, Dr., Prof. an der Universität Lund. 

+ Soldan, Dr. G., Prof. an der Universität Basel. 
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Schütte, Dänisches Heldentum (de Boor) 416. 

Siebeck, Der Heidelberger ya von J. C. B. Mohr 
(Körner) 259. 

Spitzer, a 
(Jaberg) 3 

Sommerfel Ei "Hebbel und Goethe. Studien Zur. Geschichte 
des deutschen Klassizismus (W.eiss) 19. 

> serri, Von der dreifachen Wurzel. der Poesie. (Pizzo! 


Band 1-6 


Eine Studie zur Sprache. einer Mutter 


g ee Deutscher, bearbeitet . . ..:unter Leitung 
von Fr. Wrede. 1. Lief. (Behaghe)) 401. 

Stockmeyer, Soziale Probleme im Drama;des Sturmes 
‚und Dranges (Viötor) 181. 

sh Dean and. Evans, Anglo-Norman Lapidaries (Visin 8) 

Studi Danteschi. Diretti da Michele Barbi i (Basser- 
-mann)Ss0. _.. 


Taylor, ne au of the Liber Historiae Francorum 
(Pirson) 2 
Teatro auerda ar 


VL .Lope de Vega, El Marqud« 
de las Navas. 


Montesinos (Pfandl) 379. 
Testi_.italianı : di 8. Frascinc 
(Mulertt) 26. 


Trobadörgedichte. Dreissig Stück altprov. Lyrik. Be 
arbeitet von A.Kolsen (Mulertt) 26. 


antichi a cura 


Urtel, Guy de Maupassant (Klemperer) 187. 


' Vinaver, Le. roman de Tristan et Iseut dans l’ouvre d. 
Thomas Malory (Golther) 406. 

Vinaver, Etudes sur:le. Tristan en prose: les sources, le 
‚manuscrits, Pruchsehnie eritique (Golther) 406 

' Voretzsch, Philologie und Kulturkunde im neusprach 
en Unterricht an Schule und Universität er erne:r 

‚, Vossler, Joan Racıne (Klemperer) 43: . : ERTER, 
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Wagner, Notes sur l’argot barcelonais (Spitzer) 125. Weitzel s. Bock. ER: | 

Wagner, La Saga du Scalde Egil Skalagrimsson: histoire | Weltzien, Die Gebärden der Furcht in Thomas Hardys 
poetique d’un viking scandinave du Xe siöcle (Golther) Wessexromanen (Asanger) 267. x 
100. Wenker s. Deutscher Sprachatlas. | 

Walker s. Mack. Wesselski, Dante-Novellen (Bassermann) 273. | 


Walther von der Vogelweide, herausgegeben von | Wickersheimer, Le roman de Jehan de Paris (Karl) 41. 
W. Wilmanns. 4. Aufl, bes. von V. Michels (Be- | Wix, Studien zur westfälischen Dialektgeographie im Stiden 
haghel) 337. | | ‚des Teutoburgerwaldes (Behughel) 336. 

Warnke, Aus dem Esope der Marie de France (Mulertt) | Wolf, Erna, Rutlidge’s Bureau d’Esprit (Wurzbach) 370. 
. \ Wrede s. Deutscher Sprachatlas. | 
Warnke, Vier Lais der Marie de France (Mulertt) 26. Wurzbach, Ausgewählte Komödien von Lope de Vega. 

Weigand, Balkanarchiv, 1. Band (Meyer-Lübke) 131. Bd. 4-6 (Hatzteld) 381. 


IM. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1927 besprochen 
worden sind. 


Araujo & Sobrinho, Porto 279. Hachmeister & Thal, Leipzig 331.|Propyläen-Verlag, Berlin 96. 
‚ Helbing & Lichtenhahn, Basel 38l. Publications de la Faculte des 
Bachem, Köln 182. Hispancic Society of America,| Lettres de l'’Universit6 de 
Barth, Leipzig 181, New York 124. Strasbourg 361. 
Bemporad, Firenze 426, . Holzhausen, Wien 262. 
0 


BibliographischesInstitut,Leipzig| Huber & Co., Frauenfeld und Leipzig 9. Leipzig 420 
ann " °°)Hueber, München 43. 108. 187. 329. | Sue1le & Meyer, Leipzig 420. 
Bong, Leipzig 256. —; Institut d’estudis catalans,| Reclam, Leipzig 343. 
Bonnier, Stockholm 11. . Barcelona 125. Reisland, Leipzig 415. 


Braumüller, Wien und Leipzig 16. Lan eikurul de arte grafice „Ar- a Verne, Wien und München 
‚Centro de estudios historicos, U ni 
Madrid 52. 275. 386. 485. J ullien, Geneve 4923. 1 


NE 371. Ä 
Champion, Paris 112. 116. 132, 270. | ; Ruhfus, Dortmund 255. 
397. 406. Kösel & Pustet, München 372. 


Clarendon Press, Oxford 208. Köster, Heidelbere 94. Sansoni, Firenze 50. 
Cohen, Bonn 19. 49. Kraus, Reichenberg i. B. 341. Schroll, Wien 381. 
Coimbra Editora, Coimbra 436, Larousse, Paris 185. Siebeck, Tübingen 259. 
(rds & Co., Paris 424. Les Belles Lettres, Paris 272. Soci6t6 des anciens textes 
Librairie de France, Paris 118, francais, Paris 41. 116. 

DeutscheVerlagsanstalt, Stuttgart, | Ä | 

Berlin und ‚Leipzig 194. Macmillan, New York 249, Teixeira, Lisboa 393. 
Deyle, Berlin 267. | Milford, London 101. 183. Teubner, Leipzig 204. 391. 
Destorwog, Frankfurt a. M. 181. 252.. Mohr, Aobineen 259. | 

ieterio in Mondadori, Verona 375. University ofMichigan Publica- 
Dieterich, Leipzig 1. Müller, Georg, München 21. tions, Ner York 360. B 


ioskuren- Verlag, Wiesbaden 422. Ä 
Drei-Masken-Ver a8, München 411.|Niemeyer, Halle 6. 26. 36. 42. 89. 210. Waisenhaus. Halle 89. 397. 


280. 335. 403. 421. 429. : : 
Elwert, Marburg 336. 401. 408, Weidmann, Berlin 180. 


11- j j PN: Winter, Heidelberg 12. 25. 174. 175. 
Fraenkel, Berlin 96. Orell-Füssli, Zürich und Leipzig 169. | "197 195, 260. 351. 357. 416. 


Tommann, Jena 177. Payot, Paris 43. Zu \Wolf & Sohn, München 9%. 
Ä Perthes, Gotha und Stuttgart 347. 
Georg & Co., Genf 424. | Peyronnet, Paris 274. Yale University Press, New 
Gruyter, De, Berlin 261. Probst, Eisleben 403. Haven 183. 


IV. Verzeichnis der Zeitschriften usw., deren Inhalt mitgeteilt ist. 


Abendland 219. h , | Annales Academiae Scientiarum Fennicae 301. 
handlungen der Bayrischen Akademie der Wissen- | Annales de l’Universit6 de Grenoble 71. 
schaften 454. Ä ' Annuario del R. Liceo-Ginnasio „Govone“ di Alba 304. 
Academia Romana. Studi gi cercetari 306. Anthropos 69. 456. | | Ä 
Acad6mie royale de langue et de littörature frangaise 151. | Anthroposophie 300. 


Accademia delle‘ scienze dell’ Istituto di Bologna 151. | Anzeiger der phil.-hist. Klasse der Akademie der Wissen- 
ccademia Pontaniana 15l. | schaften in Wien 454. 

Acta et commentationes universitatis dorpatensis 230. Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde 

Acta philologica Scandinavica 61. 219. 289. 445. 227. | 

Alpenfreund, Der 455. Archiv für das Studium der neueren Sprachen und 
tbayerische Monatsschrift 68, Literaturen 58. 133, 211. 437. | 

Alt-Hildesheim 455. Archiv für die gesamte Psychologie 149. 

Ambrosiano, L’ 232. | | Archiv für Geschichte der Medizin 69. 

American Journal of Philology, The 58. 441. Archiv für Geschichte der Philosophie und Soziologie 228. 

American Speech 144. 221. 291. Archiv für Kulturgeschichte 226. 

Anglia 62. 142. 219. 445. | Archiv für Religionsgeschichte 228. 

Anglia Beiblatt 62. 142, 290. | Archiv für Religionswissenschaft 228. 

Annale delle universitä Toscane 804. | Archiv für slavische Philologie 455. 

Aunalen. Eine Schweizer Monatsschrift 301. 1, Archiv für Urkundenforschung 226, 
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Archives neerlandais de physiologie de l’homme et des 
animaux 150. 

Archivio glottologico italiano. 222. 

Archivio storico italiano 231. 458. 

Archivio storico lombardo 304. 458. | 

Archivio storico per la Dalmazia 231. 458. 

Archivio storico per la Sicilia orientale 458. 

Archivum Franciscanum historicum 2832. 

Archivum Romanicum 145. 293. 447. 

Arhiva. Organul societätii istorico-filologice di Iagyi 224. 

Arkiv för Nordisk Filologi 141. 218. 445. 

Athenaeum 73. ’ 

Atti della R. Accademia di Archologia, Lettere e Belle 
Arti-Napoli 304. ! 

Atti della R. Accademia delle Scienze de Torino 231. 304. 

ns " ; del R, Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti 

nr e Memorie della R. Accademia Virgiliana di Mantova 


Atti e Memorie della R. Accademia di Scienze, lettere ed 
arti di Padova 304. 

Atti e Memorie' della R. deputazione di storia patria per 
le provincie di Romagna 231. 


Augustea 232. 
Aurea Parma 231. 


Bautzener Geschichtshefte 148. 
ee nlnehe Blätter für das Gymnasialschulwesen 226. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur 139. 443. 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock 226. 

Bergomum 232. 459. 

Bericht der Kommission für das Bayrisch-Oesterreichische 
Wörterbuch 140. 


Bibliothdöque Universelle 303. 

Bidrag til Nordisk Filologi av Studerende ved Kristiania 
Universitet 219. 

Bilychnis 305. 460. 

. Blätter-des_Schwäbischen Albvereins-455. - -- - --.-. - 

Blätter für Menschenrecht 456. 

Blaue Heft, Das 229. 

Bolleti del Diccionari de la Llengua Catalana 67. 

Boletim. Academia da sciencias de Lisboa 306. 

B s : m do Instituto Alemäo da Universidade de Coimbra 


Boletin de la Biblioteca Menendez y Pelayo 305. 
Boletin de la R. Academia de la Historia 460. 
Boletin de la Real Academia Espahola 233. 305. 
Rasasting d’arte del Ministero della Publica Istruzione 


Bollettino storico per la provincia di Novara 231. 
Bonner Jahrbücher 226. 

Brandenburgia 29. _ 

Braunschweigisches Magazin 68. 455. 
Bremisches Jahrbuch 226. 

Brücke, Die 456. 

Bühnenvolksbund, Der 456. 

a bibliographique et pedagogique du Musee belge 


Bulletin de la Faculte des Lettres de Strasbourg 303. 
Bulletin de la Societ& de linguistique de Paris 59. 
Bulletin du dictionnaire wallon 64. 146. 

Bulletin Hispanique 66. 147. 297. 

Bulletin of Spanish Studies 297. 

Bullettino storico pistoiese 304. 

Butlleti de dialectologia Catalana 66. 


Cahiers trimestriels „Commerce“ 303. 
Christliche Frau, Die 228. 
Civiltäa Cattolica 231. 
Codrul Cosminului, 


Buletinul Institutului de Istorie 
si Limba 297. | 


Conferencias dadas en el Centro de Intercambio In- 


tellectual Germano-Espaüol 66. 460. 


Don npen. Review, The 150. 302, 

Cornhill Magazine 70. 150. 301. 457. 

Correspondant, Le 72. 151. 

Corvina: Rivista di scienze lettere ed arti della societä 
ungherese-italiana Mattio Corvino 232. 
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Critioa, La 73. 232. 304. 459. 
Cultura, La 72. 151. 232. 304. 459. 


Dacoromania &5l. 

Danske Studier 61. 219. 

Danske Videnskabernes 
Meddelelser 457. 

Deutsche Blätter in Polen 227. 300. 

Deutsche Gedanke, Der 229. 

Deutsche Literaturzeitung 67. 147. 225. 298. 458. 

Deutsche Rundschau 70. 149. 228. 300. 

Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft 
und Geistesgeschichte 58. 213. 284. 441. 

Deutsche Volkskunde 68. 

Deutsche Volkslied, Das 149. 228. 

Didaskalia 70. 

Dietsche Warande en Belfort 457. 

Dorfkalender. herausgegeben vom Vorstand der hess. 
landwirtschaftl. Genossenschaft 69. 


Selskab. Historisk-filologiske 


Edda. Nordisk Tidskrift for Literaturforskning 58. 214. 

Edinburgh Review, The 302. 

Emporium 73. 460. 

Englische Studien 14l. 289. 

English Studies 68. 143. 220. 291. 446. 

Essays and Studies by Members of the English Asso- 
ciation 221. 291. ; 

Estudios eruditos in Memoriam de Adolfo Bonilla y 
San Martin 450. 

Ethos 69. 

Etudes italiennes 223. 295. 

Euphorion 61. 140. 288. 

Europäische Revue 69. 229. 

Europe 71. 230. 303. 458. 


Festschrift der Nationalbibliothek in Wien 50. 
Festschrift zum 60. Geburtstag von Dr. Theodor Hampe 
459. 


Festschrift zur Deutschen Lehrerversammlung Düssel- 
dorf 1927 454. 

Festschrift zur Feier des 25jährigen Bestehens des 
römisch-germanischen Zentralmuseums 226. 

Fiera Letteraria, La 73. 232. 304. 459. 

Folklore italiano, Il 66. 223. 459. 

Form und Farbe 456. 

Form und Sinn 228. 300. 

Frankfurter Zeitung 10. 301. 

Freiburger Diözesan-Archiv 148. 

Freie Welt 69. 300. 

French Quarterly, The 302. 

Freude, Die 70. 

Friedberger Geschichtsblätter 68. 

Fuldaer Geschichtsblätter 148. 


Geistige Europa, Das 229. 

Geisteskampf, Der 300. 

Gelbe Hefte 70. 229. 301. 456. 

Geographische Zeitschrift 456. 

Germanic Review, The 60. 217. 444. 

Germanisch-Romanische Monatsschrift 54. 134. 211. 
281. 437. | | 

Geschichtsblätter für den Kreis Lauterbach 142. 

Geschichtsblätter für Waldeck und Pyrmont 68. 

Gids, De 150. - ® 

Giornale Dantesco, Il, 223. 296. 450. 

Giornale storico della letteratura italiana 65. 146. 222, 449. 

Giornale storico e letterario della Liguria 72. 458. 

Glotta 59. 441. 

Gnomon 68. 148, 

Göteborgs Högskolas Ärsskrift 457. 

Göttingische Gelehrte Anzeigen 148. 225. 299. 454. 

Grai si Suflet 298, 

Gral, Der 228. 456. 

Grande Revue, La 71. 151. 230. 303. 

Grazer Tagespost 301. 


Hanauer Geschichtsblätter 226. 
Hansische Geschichtsblätter 455. 
Heilige Feuer, Das 229. 

Heraldischer Verein „Zum Kleeblatt“ 299. 
Hermes 455. 
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Hessenland 148, 

Hessische Blätter für Volkskunde 455. 
Hispania 297. 450: 

Historisches Jahrbuch 226. 
Historische Vierteljahrsschrift 29. 
Historische Zeitschrift 299. 455. 
History 457. 

Hochland 7. 149. 228. 301. 456. 


Iberica 66. 147. 297. 

Idealistische Philologie 282. 438. 

Imago 

Individualität 228, 

Indogermanische Forschungen 59. 213. 287. 
Indogermanisches Jahrbuch 59. 

Islam, Der 226, 

L’Italia dialettale 65. 296. 


Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft 61. 

Jahrbuch der Kleist-Gesellschaft 444. 

Jahrbuch der philosophischen Fakultät in Marburg 225. 

Jahrbuch der Sammlung Kippenberg 444. 

Jahrbuch des freien Deutschen Hochstifte 218. 

Jahrbuch für historische Volkskunde 227. 

Jahrbuch für Philologie 136. 

Johns Hopkins er ies, The, in Romance Literatures 
and Languages 295 

Journal sychologie 71. 228. 

Journal des Savants 

Journal of English and Germanic Philology 220. 445. 


Kleine Bund, Der 229. 
lio 226, 

Koblenzer Generalanzeiger 70. 

Kölnische Zeitung 456. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen 

chichts- und Altertumsvereine 68. 226. 
Krres ondenzblatt des Vereins für niederdeutsche 
aoklorschung 140. 289. 

Are ee a“ Vereins für Siebenbürgische 
Landokunde 68. 227. 3 


Kreis, Der'’456. 
Kultur, Die 69. 
Kunstwart, Der 69. 456. 


Language 59. 138. 288. 441. 
Lavoro d'Italia, Il 305. 
Leonardo 282. 
euvensche Bij GuBcn 
Philologie 56. 138, 214. 2 
Library 150. 301. 457. 
Literarisches Zentralblatt 147. 224. 453. 
Literarische Welt, Die 454. 
Literary and plilosophical society of Liverpool. Pro- 
cesdings 
Literatur, Die 226. 
Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres- 
Gesellschaft 136. 
Litteris 67. 148. 299. 
Logos 800. 456. 
London Mercury 150. 230. 302. 457. 


Maalog Minne. Norske Studier 141. 219. 289. 
Mädohenbildung auf christlicher EmnalEe 
Mannheimer Geschichtsblätter 300. 45 

Mannus 69. 227. 455, 

Marzooco, 11 72. 232. 305. 459. 

Mask 71. 802. 

Welodeelingen der Kon. Akademie van Wetenschappen 


Tijdschrift voor Moderne 
. 441. 


Mtlan ‚nos d’histoire du moyen äge offerts &M. Ferdinand 
Wleagen de philologie et d’histoire offerts& M.Antoine 
omas 
Mömoires de l’Acad&mie Royale. Brüssel 308. 
Mercure de France 71. 151. 808. 
iscellanea distudi critiei in onore di Vincenzo Creseini 


Miscellanea Iucchese di studi storiei e letterari in 
onore di Salvatore Bongi 231. 


Mitteilungen aus der Livländischen Geschichte 300. 

Mitteilungen der Akademie zur wissenschaftlichen Er- 
forschung und zur Pflege des Deutschtums 226, 

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in 
Wien 300. 

Mitteilungen der deutschen Akademie 67. 148, 

Mitteilungen der Gesellschaft für Salzburger Landes- 
kunde 227. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volks- 
kunde 69. 

Mitteilungen des Instituts für österreichische Geschichts- 
forschung 455. 

Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 299. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen 
in Böhmen 455. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Landes- 
kunde von Osnabrück 226. 


Modern Language Notes 57. 136. 137. 215. 285. 439. 
Modern Language Review, The 56. 214. 284. 439. 
Modern Philology 57. 137. 214. 440. 

Monde Nouveau, Le 72. 150. 230. 

Monthly Criterion 457. 

Morgen, Der 229. 

Moyen äge, Le 150. 

Münchener Neueste Nachrichten 456. 

Museum 149. 229. 301. 

Muttersprache 6l. 218. 444. 


Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften in 
Göttingen 67. 225. 299. 453. 

Namn och Bygd 219. 289. 

National Review, The 302. 

Neophilologus 55. 213. 284. 440. 

Neue Heidelberger Jahrbücher 226. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und J hsendbildung 
68. 148. 226. 299. 454. 


Neue kirchliche Zeitschrift 228. 

Neue Musikzeitung 228. 

Neueren Sprachen, Die 54. 135. 211. 212. 282. 438, 

Neue Sohweizer Rundschau 149. 229. 456. 

Neues Land. Zeitschrift des Verbandes Bayrischer Philo- 
logen 454. 


Neues Sächsisches Kirchenblatt 456. 

Neue Weg, Der 456. 

Neuphilo ogische Mitteilungen 54. 134. 211. 281. 
en Blätter (Diesterweg, Frankfurt a. M. 


New Criterion 150. 301. 
a ae anzepne Zeitschrift für Volkskunde 68. 149. 297. 


Nieuwe Taalgids, De 56. 214. 284. 440. 

Nineteenth Uentury and After 70. 150. 302. 457. 
Nosotros, Buenos Aires 78. 

Notes and Queries 70. 150. 302. 457. 

Nouvelle Revue, La 71. 

Nouvelle Revue Frangaise, La 71. 151. 230. 308, 

Nuova Antologia 72. 232. 305. 459. 

Nuov.a Rivista Storica 231. 304. 458. 

An vi Studi Medievali. Rivista di Braga e di Storia 


Nysvenska Studier 61. 219. 289, 


Oberschlesier, Der 68. 

Oesterreichisohe Blätter für freies Geistesleben 69. 
Ons Hömecht 2%. 

Ostbayrischen Grenzmarken, Die 455. 
Ostdeutsche Monatshefte 301. 


BacaEo us Warte 454. 
Paro m 

Pfad, Der 7 

Pflüger, Der 70. 

Pharmazeutische Zeitschrift 228, 
Philological Quarterly 138. 216. 
Philologisohe Wochenschrift 68. 45 
Philosophische Monatshefte der Kontetudien. 69. 
Pilger aus Sachsen, Der 227. 

Prähistorische Zeitschrift 455. 

Preussische Jahrbücher 70. 149. 228. 301. 456. 
Psychologische Forschung 69. 
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Publications of the American and Canadian Committee 
of Modern Languages 286. 
Publications of the English Goethe Society 218. 
Publications of the Modern Language Association of 
America 57. 138. 286. 


Quarterly Review, The 230. 302. 


' Rässegna, La 231. 305. 

Rassegna Italiana 72. 231. 459. 

Rassegna Nazionale, La 231. 305. 459. 

Rassegna Storica del Risorgimento 231. 

Bendiconti della R. Aocarlemia Nazionale dei Lincei 304. 

Rendiconti del R. Istituto Lombardo di Scienze e Lettere 
12. 


Review of English Studies, The 62. 143. 290. 446. 

Review of Nations, The 302. 

Revista criticä 460. 

Revista de Filologia Espanola 66. 224. 296. 450. 

Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo 151. 305. 

Revue Anglo-Americaine 63. 292. 447. 

Revue EN He de Belege et d’histoire 71. 151. 287. 458. 

Revue Biblique 303. 

Revue bleue 72. 230. 

Revue celtique 217. 

Revue critique d’histoire et de littsrature 71. 150. 230. 303. 
458. 

Revue de France 72. 151. 230. 303. 458. 

Revue de littörature compar6e 58. 216. 286. 

Revue de l’histoire des religions 228. 

Revue de linguistique Romane 293. 

Revue de Paris 72. 151. 230. 458. 

es de philologie frangaise et de littörature 146. 221. 
29 


Revue des cours et conferences 72. 151. 308. 

Revue des deux mondes 71. 150. 230. 308, 458. 

Revue des ötudes hongroises et finno-ougriennes 458. 
Revue des langues romanes 145. 448. 

Revue d’histoire litteraire de la France 64. 221. 293. 
Revue-du XVle siöcle 146. 

Revue du Siecle, La 230. 303. 


Revüe Euröpesenne, La 71. 151. 

Revue Beenane 62. 219. 289, 

Revue hebdomadaire, La 72. 151. 230. 303. 

Revue zupamaı 29 ce 

Revue Philosophique 7 

Revue Universelle, La 1. 150. 230. 303. 458. 

Risorgimento italiano, Il 459. 

Bivista Dalmatica, La 231. 305. 

Baviaten a della Societä Filologica Friulana G.I. Ascoli 231. 
0 

Riv Er delle biblioteche e degli archivi 231. 458. 

Rivista di Bene, 231. 

Rivista di Cultura 232. 

Rivista d’Italia 72. 231. 305. 459. 

Rivista letteraria delle tre Venezie 231. 

Rivista Musicale Italiana 73, 805. | ne Sa 

Rivista pedagogica 459. . a 

Rivista rosminiana 232.. Dr 

Rivista storica benedettina 72. 304. 

Roma (Bucuresti) 73. 

Romania 144. 292, 448. 

Romanic Review, The 63. 221. 298, 

Romanische Forschungen 63. 144. 447. 


Sammelblatt des historischen Vereins Eichstädt 226. 

Scandinavian Studies and Notes 61. 219, 445. 

Schatzgräber, Der 70. 

Schildgenossen, Die 456. 

Schlesische Geschichtsblätter 148. 

Schöne Literatur, Die 69. 

Schönere Zukunft 456. 

Schriften des Vereins für Geschichte und Naturgeschichte 
der Baar 300. 

Schulblatt für Braunschweig und Anhalt 68. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde 149. 228. 456. 

Schweizerische Monatshefte für Politik und Kultur 149. 

Schweizerische Rundschau 229, 

Schweizer Volkskunde 69. 227. 300. 

Sewanese Review, The 70. 302. 

Shakespeare-Jahrbuch 29%. 
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Spanische Philologie und spanischer Unterricht, Beiblatt 
zu lberica 66. 

Speculum. A Journal of Mediaeval Studies 216. 287. 

Stader Archiv 455. 

Stampa, La 459. 

Stimmen der Zeit 70. 228.301. 456. 

Studi danteschi diretti da Michele Barbi 223. 

Studi e Materiali di Storia delle Religioni 228, 

Studi romanzi 22], 

Studi trentini 231. 

Studien 150. 229. 301. 

Studies in English. University of Texas Bulletin 291. 

Studies in French Language and Literature publ. under 
the Auspices of the [on des Etudes frangaises. New 
York, Columbia Univ. 4 

Studies in Philology 58. "ig, 216. 

Studium: Revista chilena de cultura humanistica 233. 

Sudeta 4595. 


Tat, Die 229, 

Teuthonista 139. 218. 443. 

Theosophisches Streben 456. 

Ti ae a voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 61. 
21 

Times Literary app. ent 302. 457. 
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Neben der Behandlung grösserer and kleinerer Epochen 
sowie einzelner Individualitäten taucht in der literarischen 
Forschung immer wieder der Gedanke einer vergleichenden, 
stoffgeschichtlichen . Zusammenfassung der Literaturwerke 
Dichtungen) auf. Da Grillparzer eine Medea, einen Otiokar, 


ne Esther. geschrieben: hat, liegt es nahe zu fragen, wer 


ach vor und nach ihm an denselben Stoffen versuchte. 
Eine deraftige Vergleichung lehrt nicht nur, wodurch sich 
wine Dramatisierungen von anderen unterscheiden, und 
trägt dadurch zu seiner Beurteilung als Dichter bei, sondern 
se zeigt auch, welche: Vorstellung man zu verschiedenen 
leitan von der betreffenden historischen oder sagenhaften 
Persönlichkeit. bzw. den an sie geknüpften Vorgängen hatte. 
Aus der Vergleichung solcher zeitlich getrennter, inhaltljch 
sber verbundener Werke, wie auch der künstlerischen Dar- 
xellungen. (Ikcoriographie), ergibt sich schliesslich ein Ge- 
smtbild der Nachwirkung einer Gestalt oder eines Er- 
ägnisses in den ;Jahrhuriderten. Die Itäliener sprechen in 
desem Sinne von: der „Fortuna di Dante“. Man hat so 
&e „Fortuna‘““ vieler wirklicher und erdichteter Persönlich- 
keiten und Fakten, das Fortleben wahrer und erfundener 


_ toffe und Motive in der Weltliteratur verfolgt und da- 
durch einen wertvollen Einblick in den Wandel der. Auf- 


issung und des künstlerischen Geschmacks gewonnen. Es 
wire zu wünschen, dass. die vergleichende Literatur- und 
Kufigeschichte, an welcher alle, Zweige der alten und 
soderhen Philologie gleich interessiert sind, besonders ger 


pflegt und auch an den Universitäten mehr gelehrt würde, 


‚als dies bisher der Fall ist. Dadurch würde die einseitige 
' Betrachtung vieler Literaturwerke, wie wir sie heute leider 
"so oft finden, durch eine richtigere, weiterblickende ersetzt 


werden. Ein Werk aber, welches diese Methode auf das 
Gesamtgebiet aller literarischen Stoffe und Motive aus- 
dehnte, wiirde von ausserordentlichem Interesse und ein 
unschätzbarer Behelf für jeden literarhistorischen Arbeiter 
sein. Die Schriften von J. und W. Grimm, Grässe, Dunlop, 
Liebrecht, R. Köhler, J. Bolte, M. Landau, G. Paris — um 
nur einige Namen zu nennen — enthalten viel diesbezüg- 
liches Material. Ein Wiener Bibliograph, A. L. Jellinek, 
hat sich seinerzeit mit dem Plan zu einem „Stofflexikon 
der Weltliteratur‘ beschäftigt, doch liess ihn sein früher 
Tod über die Anfünge nicht hinauskommen. Seine Vor- 
arbeiten sind an das germanistische Seminar der Wiener 
Universität übergegangen. Der Umstand, dass die Ab- 
fassung eines derartigen Werkes die Kräfte eines Mannes 
unı vieles zu überschreiten scheint, ist wohl die Ursache, 
dass seitdem niemand dieser Idee nähertrat. 

Um so eifriger bearbeitete man einzelne Partien der 
grossen Materie. Auch manche Gestalt der griechischen 
Mythenwelt ist in dieser Weise auf ihrem Weg durch die 
neueren Literaturen begleitet worden. Aber es fehlte bisher 
noch an einer zusammenfassenden Darstellung dieses Teiles 
des „Erbes der Alten“. Jeder Freund antiker und moderner 
Dichtung wird daher Karl Heinemanns neueste Publika- 
tion mit Interesse und Vergnügen zur Hand nehmen und 
sich darüber freuen, dass der auf literarhistorischem Ge- 
biete rühmlich bekannte Verfasser es unternommen hat, 
diesa Lücke auszufüllen. Ein Blick in das Innere des Buches 
zeigt, dass ihm die Darstellungsgabe, welche wir aus seiner 
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Goethe-Biographie und aus seinem schönen Buch über 
die Frau Rat kennen, auch hier zustatten kam. Wer mit 
den Dimensionen des Gegenstandes einigermassen vertraut 
ist und sich der unzähligen Agamemnon-, Oedipus-, Medea- 
und Phädra-Tragödien erinnert, die ihm im Laufe seiner 
Studien begegnet sind, wird sich allerdings wundern, dass 
ein so grosser Stoff, wie ihn der Titel verheisst, in zwei so 
schlanken Heften von zusammen kaum 300 Seiten behandelt 
werden könne. Der Verfasser gibt denn auch gleich im 
Vorwort die notwendige Einschränkung: „In dem Worte 
des Titels Weltliteratur ist unter Literatur zu verstehen 
die dramatische, unter Welt in der Hauptsache die grossen 
westlichen Kulturnationen Franzosen, Engländer, Italiener, 
Spanier und Deutsche. Opern und Singspiele sind nur in 
besonders wichtigen Fällen erwähnt, Parodien, Komödien 
und ganz wertlose Tragödien, die nie zur Aufführung ge- 
langt sind, überhaupt nicht aufgenommen worden.“ Es 
handelt sich also nur um das Fortleben der Gestalten der 
griechischen Tragödie (Aeschylos, Sophokles, Euripides) in 
den Tragödien der westeuropäischen Literaturen. Die ganze 
übrige Literatur der Griechen, speziell Homer, sowie Lyrik 
und Epik, Didaktik und Romanliteratur, Komödie und 
Musikdrama der Modernen blieben unberücksichtigt; das 
Schrifttum der nord- und osteuropäischen Völker wurde 
überhaupt nicht einbezogen. 

Wir wissen seit Goethe, dass sich in der Beschränkung 
erst der Meister zeigt; aber es ist fraglich, ob bei einer solchen 
Einengung des Stoffes auch nur ein Teil des „Erbes der 
Alten‘ sichtbar werden könne. Lässt sich die Einwirkung 
der Orestie, des Oedipus oder der Alkestis auf das Schaffen 
der folgenden Jahrhunderte wirklich dartun, indem man 
aus dem Gesamtkomplex der Erscheinungen nach so äusser- 
lichen Grundsätzen etwas herausschneidet? Schwerlich. 
Wer den literarischen Einfluss eines solchen Stoffes kennen- 
lernen will, der darf sich nicht auf die Tragödien und gar 
auf die „wertvollen“ beschränken; denn gerade die „wert- 
losen‘ können in dieser Hinsicht bezeichnend sein. Und ist 
nicht eine Erzählung, eine Satire, eine Oper, eine kecke 
Travestie bisweilen ein schätzbarer Beitrag zur Beurteilung 
dieser Nachwirkung? Sind nicht Lullys und Grauns Opern, 
Scartons und Blumauers Virgil-Parodien und: Offenbachs 
übermütige Operetten Zeitdokumente ohnegleichen, und 
bilden sie nicht die notwendige Ergänzung zu Corneille und 
Racine, Crebillon und Voltaire, Ponsard und Leconte de Lisle 
und ihren deutschen Nachahmern? Indem der Verfasser 
sein Gebiet so eng abgrenzt, gibt er uns nur ein Bruchstück, 
welches nie einen Ersatz für das Ganze bilden kann. 

Aber noch ein anderer Mangel macht sich dem denken- 
den Leser fühlbar. Um die Erscheinungen der dramatischen 
Literatur, welche sich an die antiken Muster halten, richtig 
zu werten, ist es unerlässlich, zunächst über den Stand 
der klassischen Studien in dem betreffenden Lande zu der 
betreffenden Zeit und, über die damals vorhandenen Ueber- 
setzungen und Bearbeitungen der alten Tragödien zu be- 
richten, welche ja in der Regel die Anreger der selbständigen 
Dichtungen gewesen sind. Der Verfasser scheint die Not- 
wendigkeit derartiger Erörterungen für seine Arbeit im An- 
fange selbst empfunden zu haben, wie das Einleitungs- 
kapitel über den Einfluss Senecas bis ins 17. Jahrhundert 
zeigt, welches sich wie ein Torso einer solchen Darstellung 
ausnimmt. Es findet in dem Buch aber leider keine Fort- 
setzung. Der Verfasser scheint sich diesen Erwägungen 
weiterhin verschlossen zu haben und beschränkt sich auf 
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eine rein stoffgeschichtliche Behandlung seiner Materie, die 
er in die folgenden neun Kapitel gliedert: I. Prometheus’ 
II. Die Atriden (1. Elektra, 2. Iphigenie), III. Alkestis, 
IV. Medea, V. Oedipus und die Seinen (Antigone), VI. He- 
rakles, vo. Hippolytus, VII. Ion, IX. Gestalten aus dem 
trojanischen Kriege (Hekabe und ihre Töchter, Phrloktet, 
 Ajas, Helena). Innerhalb dieser Kapitel werden nun die 
dramatischen Bearbeitungen aneinandergereiht und in jenem 
Ausmass gewürdigt, welches ihrem Wert nach der Ansicht 
des Verfassers entspricht. Leider ergibt schon eine kurze 
Nachprüfung, dass diese Aufzählungen, selbst unter Rück- 
sichtnahme auf den oben erwähnten Standpunkt des Ver- 
fassers, nicht im entferntesten vollständig sind. Es fehlen 
nicht nur die „ganz wertlosen Tragödien, die nie zur Auf- 
führung gelangt sind“, sondern auch manche wichtige und 
interessante Erscheinung ist nicht oder nur vorübergehend 
erwähnt. Am deutlichsten zeigt sich diese Unvollständig- 
keit wohl auf dem Gebiete der französischen Literatur, die 
ja das Hauptkontingent an Dramen über klassische Stoffe 
stellt (was aus dem Buche auch nicht hervorgeht). Dutzende 
von französischen Tragödien bleiben vollkommen ungenannt.,, 
so zZ. B. die Agamemnon-Tragödien von Toutain (1556) 
Duchat (1561), Brisset (1584—89), Boyer (Pader d’Assezan 
1680), Linage (1651), die Alceste von Boissy (aufgeführt 
1727\, die Zlektra von Pradon (aufgeführt 1677), Valef 
(1731), Larcher (1750), der Herkules von Brisset (1589), 
Prevost (1605), Mainfray (1616), Lheritier Nouvellon (1638), 
Renout (1757), die Iphigenie von Gaumin (1640), Rotrou 
(1641), Leclerce und Coras (1675), der Oedipus von La 
Mothe (literarhistorisch sehr bemerkenswert, 1726), von Fol- 
lard (1722), von La Tournelle (1731), die Thebaide von 
Robelin (1584), von Boyer (1660), der T’hiesie von Brisset 
(1584), von Montl&on (1633), von Montauban (c. 1650), dic 
Troade von Salebray (1640), von Pradon (167 9) usw., usw. 
— Es sei ohne weiteres zugegeben, dass es in der Kriegszeii 
unmöglich war, sich den Text einzelner der genannten 
Werke zu verschaffen, ihr Vorhandensein und ihr literari 
sches Schicksal waren jederzeit zu konstatieren. Die Liste 
liesse sich leicht weiter fortsetzen. Aber auch die Be. 
sprechung der berücksichtigten Tragödien gibt keineswegs 
immer ein richtiges Bild des betreffenden Werkes. Uebe: 
der Aufzählung stoffgeschichtlicher Details wird häufig die 
Charakteristik des Ganzen vernachlässigt. Aus der Be. 
sprechung von Voltaires Oedipe (II, 42) wird z. B. niemanc 
entnehmen, in welchem Masse diese Dichtung von dem 
aufklärerischen Geiste der Zeit erfüllt ist. 

Dieselbe Lückenhaftigkeit könnte man für das italie- 
nische, spanische, englische und deutsche Drama nach. 
weisen; nur verursacht die Aufsuchung der Titel hier meh: 
Schwierigkeiten, weil diese oft ganz überraschend lauteır 
und der Name des antiken Helden sehr häufig nicht darir 
erscheint. Man staunt, wie wenige italienische und spanisch« 
Tragödien in dem vorliegenden Buch namhaft gemach; 
werden. Von spanischen begegnet kaum ein halbes Dutzenc 
(die Namen der Verfasser sind zum Teil falsch geschrieben 
T, 7 muss es Fernan P£rez de Oliva und Gonzalez de Sala. 
heissen). An einer Stelle (I, 7) heisst es recht lakonisch 
„Lope de Vega und besonders Calderon bedienten sic] 
häufig zu ihren Festspielen mythologischer Gestalten de 
Antike.“ Lope wird überhaupt nicht mehr genannt, vo: 
Calderon aber (I, 17) nur eine einzige Comedia (La estatzu 
de Prometeo) besprochen, und zwar im Anschluss an ein 
unvollständige Uebersetzung, welche 1887 im Jahresberich 
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des Staatsgymnasiums zu Hernals (bei Wien) erschien. Man 


sollte glauben, dass auch hier der Wissenschaft noch andere 
Hilfsmittel zur Verfügung stehen, Jedenfalls müsste man, 
um der Verbreitung dieses klassischen Elementes in der 
dramatischen Literatur nachzugehen, selbständige For- 
schungen anstellen. Es gibt namentlich aus dem 18. Jahr- 


hundert für diesen Zweck ausgezeichnete Bücher (Dramen- 


Register) für alle genannten Literaturen, die einem die 
Wege weisen. Das spätere ist dann verhältnismässig leicht 
nı überblicken. Wenn der Verfasser im Vorwort (8. VIII) 
sagt: „Für die Sammlung des Stoffes waren von grosser 
Wichtigkeit Kleins Geschichte des Dramas, Creizenachs 
Geschichte des neueren Dramas, Goedekes Grundriss, die 
grossen Literaturgeschichten von Christ, Schanz, Birch- 
Hirschfeld, Wülker, Wiese und Percopo,‘ so zeigt dies, wie 
wenig richtig er bei seiner Arbeit leider vorgegangen ist, 
Sein Standpunkt musste naturgemäss ein anderer sein als 
jener der genannten Autoren, welche Literaturgeschichte 


‚ Im gewöhnlichen Sinne, nicht aber vergleichende Literatur- 


e 


12-116; I, 12—26). 
(1917), S. Lipiners „Hippolytus“‘ (1913) und Verhaerens 


und Stoffgeschichte schrieben. 

Ein störender Zug, welchen man gerade in diesem 
Buche nicht erwartet, ist schliesslich auch die auffallende 
Ueberschätzung der modernsten Dichtung. Dem Be- 
wunderer der antiken Kunstwerke ist es nicht verständlich, 
dass der Verfasser die Dramen der letzten J ahrzehnte, 
über deren literarhistorische Bedeutung doch erst eine 
künftige Generation ein abschliessendes Urteil haben kann, 
ganz ernsthaft mit den Schöpfungen eines Aeschylus, 
Sophokles und Euripides in Parallele stellt und ihrer Be- 
sprechung einen breiteren Raum widmet als derjenigen der 
ehrwürdigen Tragödien des 16., 17. und 18. Jahrhunderts. 
Die Begeisterung für das Moderne lässt ihn bisweilen seine 
eigenen Grundsätze so weit vergessen, dass er sogar epische 


Gedichte bespricht, wie den „Entfesselten Prometheus‘ von 


Siegfried Lipiner (1875) und Karl Spittelers „Prometheus 
und Epimetheus“ (1882), auf welche 6 Seiten (I, 33—39) 
entfallen. Hofmannsthals ‚‚Zlektra“ erhält 12 Seiten zu- 
gewiesen (I, 88—100), desselben Dichters ‚„Alkestis“‘, von 


‚ welcher der Verf. den „verheissungsvollen Anfang einer 
' neuen Belebung der Antike‘ datiert, sogar 15 Seiten (I, 
 134—149). Goethes „Iphigenie‘‘ muss sich mit 7 Seiten, 


Grillparzers ‚Goldenes Vliess‘‘ mit 14 Seiten begnügen (I, 
Auch Hasenclevers „Antigone“ 


‚Helenas Heimkehr‘ (1914) profitieren von dieser Ge- 
hmacksrichtung des Verfassers, der nicht zu bemerken 


scheint, wie sehr derartige Raumzuweisungen mit der Idee 
des ganzen Buches im Widerspruch stehen. Wie besagt die 


Inschrift auf der National Gallery in London? ‚The works 
of hose who have stood the test of ages, have a claim to that 
respect and veneration to which no modern can pretend.“ 
Im einzelnen bedürfte noch manches Urteil der Revision. 
1,3 liest man z.B.: ‚Auch war und ist es den Romanen mehr 
ın die Form zu tun als um den Inhalt‘‘ — kann man den 


_ landsleuten eines Dante, Cervantes und Voltaire wirklich 


diesen Vorwurf machen? — Auch der Stil lässt die letzte 
Feile bisweilen vermissen. I, 52 sagt der Verf. von Elektras 
Schwester Chrysothemis: ‚Sie ist kein schlechter Mensch .. 

‘ sondern ein Durchschnittsmensch, eine Jungfrau, die den 
- Widerstand aufgibt... .“ Nenecas Medea ist dagegen (II, 8) 
- „üücht mehr Mensch, "sondern ein blutgieriges Ungeheuer“. 
I, 102 fällt Klytämestra (der Verf. schreibt den Namen 


Bela 80) „Vor Achill zu Füssen“; II, 75 heisst es von Phädra 


und Hippolyt: ‚Beide lieben sich‘ (statt: „Die beiden 
lieben einander“). Der Index übertrifft an Genauigkeit 
alle Erwartungen, nicht nur, dass alle noch lebenden. Autori- 
täten, welche der Verf. gelegentlich zitiert, darin vor- 
kommen, man findet da sogar Schlagworte wie ‚„Hebbel 
der Antike‘, „Ibsen der Antike‘“ (gemeint ist Euripides!), 
„Selbstbiographie‘“‘ (von Grillparzer), „Schlafsucht‘‘ (von 
Halms Elektra) und andere mehr, welche doch niemand 
suchen wird. 

Wenn wir nun unser Urteil über Heinemanns Buch 
zusammenfassen sollen, so erkennen wir gern an, dass es 
als der erste Versuch, diese grosse Materie zu überblicken 
und zu ordnen, Beachtung verdient. Es wird demjenigen, 
der sich über den Gegenstand orientieren will, für den An- 
fang immerhin gute Dienste leisten. Weitergehenden An- 
sprüchen genügt es aus den angeführten Gründen leider 
nicht. 


Wien. Wolfgang Wurzb ach. 


Hennig Brinkmann, Geschichte der lateinischen . Liebes- 
diehtung im Mittelalter. Halle a. S., Max Niemeyer. 1925. 
VI und 110 S. 8%. M. 5.50. 


Das Buch wird Erfolg haben. Denn es behandelt in 


 ansprechender Form ein Thema, an dem weite Kreise 
_ historisch-philologischer Forschung interessiert sind. Ge- 


rade deshalb dürfen auch die Schwächen der vorliegenden 
Leistung nicht ganz mit kollegialer Liebenswürdigkeit ver- 
schwiegen werden. Ich habe mit der Abfassung und Ab- 
lieferung dieser Besprechung, zu der mich vor Monaten 
der Herausgeber aufforderte, etwas gezögert, da ich nicht 
den falschen Eindruck erwecken wollte, als suchte ich 
kleinlich nörgelnd Vergeltung zu üben für die nicht un- 
freundliche, aber etwas von oben herab gegebene Kritik, 
die Brinkmann, halb und halb mein Schüler, an meinem 
Buche über die Parodie im Mittelalter (vgl. Literaturblatt 
1924, 8.193 ff.) geübt hat. Nun aber, nachdem K. Strecker 
(Berlin), zur Zeit vielleicht der beste Kenner mittellatei- 
nischer Dichtung, sein Urteil abgegeben hat (Deutsche 
Literaturzeitung 1925, Sp. 2183—2190), kann ich nicht 
länger zaudern und muss es zum Ausdruck bringen, dass 
ich mit Strecker Brinkmanns Behandlung der Liebes- 
dichtung zu schnell abgeschlossen, zu eilig hingeschrieben 
finde. Wenn man Begabung hat, die Br. jeder zuerkennen 
muss, die Begabung, wissenschaftlich zu beobachten und 
die Fähigkeit, leicht und viel zu schreiben, sollte man sich 
zwingen, seine Manuskripte etwas liegen zu lassen. Ich 
erkenne lebhaft an, dass Br. sich tapfer in ziemlich kurzer 
Zeit Bahn in einem grossen und schwierigen Gebiete ge- 
schaffen hat, verkenne ebensowenig die anregende Kraft 
seiner Zusammenfassung und vieler Einzelbemerkungen. 
Aber, im Sturmschritt kann man solch Gelände nicht er- 
obern, das er mit einiger Uebertreibung in der Vorrede 
einen ‚‚fast unbetretenen Boden‘ nennt. 


Wenn es bisher keine Geschichte der mittellateinischen 
Liebesdichtung gegeben hat, so ist daran einerseits schuld 
die Geringschätzung, mit der man bis in unsere Tage die 
lateinische Literatur nur allzuoft behandelt hat und noch 
behandelt, andererseits aber auch die ausserordentliche 
'Lückenhaftigkeit unseres Materials, die immer und immer 
wieder zu Vorsicht und Bescheidung zwingt. Angesichts 
der Tatsache, dass nur ein recht kleiner Teil des einstmals 
Gedichteten auf uns gekommen, die übersehbare Ueber- 
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lieferung fast ganz durch geistliche Hände gegangen ist, 


lateinische Liebeslyrik vor 1000 zu leugnen, ist jedenfalls 
gewagt. Die Zärtlichkeit, mit der Venantius Fortunatus 
seinen geistlichen Freundinnen poetisch dankt und Blumen- 
grüsse schickt, ist von irdischer Liebe nicht mehr sehr weit 
entfernt. Die Inbrunst, mit der derselbe Dichter die hei- 


matlos gewordene thüringische Prinzessin klagen, die Nonne 


nach dem Himmelsbräutigam lechzen lässt, ist zu warm, 
als dass man Liebesdichtungen in dem mit antiker Dichtung 
wohlvertrauten Kreise des Fortunatus für ganz unmöglich 
halten dürfte. Und hat wirklich niemand von den vers- und 
lebensfrohen, durchaus nicht nur auf das Jenseits ge- 
richteten Männern um Karl den Grossen gelegentlich seine 
Gefühle für Frauen in irgendwelchen Liebesgedichten nach 
antikem Muster ausgedrückt? Gewiss, subjektive Ergüsse 
aus dem Altertum hat man damals nicht gerade viele 
gekannt, aber doch manches, z.B. von Ovid, von der 
Anthologia Latina u. a. gelesen. Und ganz unfruchtbar für 
die erotische Phantasie und Poesie des 9. und 10. Jahr- 
hunderts kann ich mir die eifrig betriebene Terenzlektüre 
nicht denken. Da tatsächlich die Spuren etwaiger Liabes- 
dichtung aus dem frühen Mittelalter ganz verwischt, zu 
sein scheinen, ist man freilich berechtigt — darin stimme 
ich vollkommen mit Br. überein — die Darstellung, die sich 
in der Hauptsache stets an das Erhaltene und Sichere 
halten soll, mit dem 10./11. Jahrhundert zu beginnen. 
Aber dafür, dass der Weg von Italien in die Rheinlande 
und dann erst nach Frankreich geführt hätte, ist Br. meines 
Erachtens den Beweis schuldig geblieben, der, gerade weil 
wir den Rhein lieben und die grosse Bedeutung des geistigen 
Lebens im deutschen Westen gern weiter geklärt und kräftig 
betont sehen, mit grösster Umsicht und Vorsicht geführt 
werden müsste. Einstweilen ist mir immer noch am wahr- 
scheinlichsten, dass die stärksten Impulse zur Ausgestaltung 
der nach meiner Ueberzeugung in Ansätzen sowohl: in 
Deutschland wie in Frankreich und Italien und England 
vorhanden gewesenen Liebesdichtung von Frankreich gus- 
gegangen sind, das auf diesem Gebiete dann im 12. Jahr- 
hundert das Meiste geleistet hat. Gut und überzeugend ist, 
wie Br. S. 47ff. die Hymnenpoesie heranzieht. Ich darf 
mich um so mehr darüber freuen, als der Verfasser damit 
die Richtigkeit einer schon von anderen vor uns geäusserten, 
aber nicht genügend begründeten Meinung beweist, die 
ich in meinen Vorlesungen mehrfach hervorgehoben und 
in meiner ‘Parodie’ S. 143 kurz, vielleicht zu kurz, folgender- 
massen formuliert habe: „Wie ein Wunder mutet uns das 
Erwachen der weltlichen Lyrik an. Doch dieses Wunder 
ist bis zu einem gewissen Grade erklärbar. Eine Erklärung 
ist wohl die, dass die himmlische Liebe längst und in stets 
wachsendem Masse poetischen Ausdruck gefunden hatte. 
Die religiöse Hymnen- und Sequenzendichtung ist den 


reifenden Menschen des Mittelalters eine mächtige Lehr- 


meisterin der erotischen Lyrik geworden, für Metrum und 
Rhythmus, für Melodie und Strophenbau, für sprachliche 
Wendungen, Vergleiche und Bilder.‘ Die Blüte unmittelbar 
und ausschliesslich mit der Beeinflussung durch die 
Hymnendichtung erklären zu wollen, ist mir nicht ein- 
gefallen, obwohl das Br. (Literaturblatt 1924, S. 196) meint. 
Ich habe den ja nun zum wenigsten. teilweise von Br. 
untersuchten und bestätigten Zusammenhang, die lebhafte 
Wechselwirkung andeuten wollen, eine, nicht die Lehr- 
meisterin erkennen zu können geglaubt. Die Hymnenpoesie 
zur Mutter der Liebeslyrik zu erheben, wäre meiner Ansicht 


nach ebenso verfehlt gewesen, wie wenn man die erotische 
Dichtung einfach aus dem poetischen Freundschaftskultus 


‚ableiten wollte. Br. ist so klug gewesen, dass er weder den 


einen noch den andern Fehler gemacht hat. Ob aber nicht 
seine Leser zu viel aus seinen Erörterungen des Freund- 
schaftskultus herauslesen werden ? Auf ein Bedenkliches in 
Brinkmanns Darlegungen hat Strecker bereits hingewiesen, 
auf die Zeichnung des Stromlaufes, der die gallische Freund- 
schaftspoesie am Ausgang der Antike nach Britannien 
gerettet, von dort mit demEinfluss der angelsächsischen 
Kultur wieder zum Festlande zurückgeführt haben soll. 
Die Entwicklung ist doch etwas verwickelter gewesen. 
Vielleicht lassen sich die ohne Zweifel sehr wertvollen Aus- 
führungen Brinkmanns über die poetischen Freundschafts- 
briefe später wesentlich ergänzen und berichtigen, wenn 
man die grosse Rolle untersucht, die in der mittelalterlichen 
Literatur der Brief überhaupt und zumal die poetische 
Epistel gespielt hat. Auf das Vagantenproblem, das Br. 
in seinem Buch und in verschiedenen Aufsätzen neu auf- 
gerollt hat, will ich hier nicht eingehen. Vieles scheint mir 
zu stimmen, einiges zu sehr gepresst zu sein. Die Bemerkung 
(S. 38), die Briefform wäre in der Dichtung der Vaganten 
fast völlig verschwunden, nur in zwei Gedichten (Carmina 
Burana, ed. Schmeller, no. 51 und 141) fänden sich Spuren 
davon; die Vaganten hätten auf den Brief verzichten, 
ihre Gedichte mündlich vortragen können, ist eine Ver- 
allgemeinerung, der ich mich nicht anschliessen kann. 
Glaubt Br. nicht, dass viele Vagantenlieder vom Dichter 
niedergeschrieben und der Auserwählten seines Herzens 
überschickt, vielleicht niemals von ihm vorgetragen worden 
sind? Wenn er in C. B. no. 5l wegen des Schlusses Vale, 
flos florum Briefform sieht, warum nicht auch in no. 147 
Auch hier wird die Geliebte angeredet: 

Suscipe, flos, florem, quia flos designai amorem. 

Flos in pictura non est flos, immo figura. 
Qui pingit florem, nom pingit floris odorem. ' 
Das klingt nicht nach Vortrag. Beachtet man, dass selbs 
noch in der sekundären Ueberlieferung, die unsin den C. B 
fliesst, neben den Versen ein Bild steht, dann muss maı 
an eine Uebersendung eines Bildes mit niedergeschriebener 
Begleitversen denken. Auch andere Liebesdichtungen de 
C. B., so no. 163, können im schriftlichen Verkehr der Ge 
liebten überreicht worden sein. 

Was ich so gut wie ganz vermisse, ist die Berücksich 


tigung der poetischen Pseudo-Ovidiana des 11./l12. Jahı 


hunderts und der sogenannten Elegienkomödien, ei 
stärkeres Heranziehen der poetischen und prosaische 
Bücher über Liebe, die auch in die von Br. behandelte Ze; 
fallen. Es ist das ja nicht eigentliche Lyrik, aber Br. hs 
sein Buch „Gedichte der mittellateinischen Liebesdichtung 


genannt. Da war es schwerlich recht, vom Ovidius de nunt; 


sagaci, vom Ovidius trium puellarum, vom Pamphilus u. : 
zu schweigen. Das Schlusskapitel über die Form (8. Y6ff 
ist unzureichend. An Einzelheiten sei noch erwähnt, da 
Br. stets Matthias von Vendöme hat drucken lasse: 
obwohl man diesen Dichter bisher immer Matthaeu 
genannt hat und ein Grund für die Namensänderung vo 
Verfasser nicht angegeben worden ist. Ein Flüchtigkeitsfeh] 
dürfte es sein, dass er (S. 64 und 105) den ‘Occultus’ eine 
Nicolai (statt Nicolaus) de Bibera zuschreibt. Die a 
merkungslose Erwähnung von Methodius’ Gastmahl (S. 

wird manchem nicht verständlich sein. Br. kennt es wo 
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au Wilhelm Meyers Ges. Abhandlungen, II, 44 ff. An Stelle 
einesimmittelalterlichen Abendlande nie gelesenen Griechen 
hätten Belege aus der lateinischen Literatur gegeben werden 
leo. Ganz überflüssig ist die Anm. 1 von S. 30: Dass 
Peter von Blois im 93. Briefe ein Verzeichnis der Dichtungen 
des Wilhelm von Blois gibt, bedeutet für die vorliegende 
Untersuchung gar nichts und ist längst verwertet, z.B. 
schon von W. Creizenach, Geschichte des neueren Dramas, 
I, 26, erwähnt. 

Zum Schluss wünsche ich dem Büchlein viele auf- 
merksame Leser, die den gegebenen Winken nachgehen 
ud selbst über die schwierigen Probleme nachdenken, 

sumal da ihre Lösung für das Verständnis auch der Dich- 
. tugeninromanischen und germanischen Sprachen wichtig 
ist, wünsche dem Verfasser, dass er nach einer Reihe von 
Jahren gereift eine neue Auflage ausarbeiten kann, die 
dann alles auf einen festen Boden stellt. 


München. PaulLehmann. 


. Paul Oettli, Sprachliche Eintdeckerfahrten. Wegleitung zu 
denkendem Erfassen der Sprach>. Frauenfeld und Leipzig, 
Verlag von Huber & Co. 1922. Fr. 5. | 
Auf dem Schauinsland über Freiburg steht ein Grenz- 
. &einaus Kalk: rings um ihn her nur Urgestein mit seiner 
ägentümlichen Pflanzenwelt, auf dem Grenzstein aber 
| eine Pilzart, die einzig auf Kalk gedeiht und deren Sporen 
der Wind meilenweit und bergehoch dahingetragen hat, 
über Flächen und Abgründe hinweg, in denen Millionen 
_ glicher Sporen zugrunde gehen mussten, ehe der eine 
‚ gdich, Eindringlicher lässt sich ‘die verschwenderische 
_ Rile, mit der die Natur ihre Samen ausstreut, kaum an- 
xtaulich machen. Es ihr gleichzutun, wird im Bereich der 
Geisteswissenschaften kaum jemals möglich sein, ihr nach- 
zuifern ist in unserer Zeit nötiger denn je, da Bestand 
ud Fortgang der deutschen Wissenschaft von allen 
' 8iten bedroht sind. Niemand kann berechnen, welche 
Anregung einmal fruchtbar werden und der Wissenschaft 
der Zukunft die so dringend notwendigen neuen Kräfte 
mführen wird. So gilt es denn nach allen Seiten guten 
Samen in möglichster Fülle auszustreuen. Darum kann es 
‚ Ar nicht genug gute Bücher für Anfänger geben, darum 
kt jeder Versuch, der neue Wege zum Anstieg weist, zu 
üssen, mit doppelter Wärme, wenn er so prächtig 
 &lungen ist wie der vorliegende. 
Im Jahre 1919 bat der Naturforscher Max Oettli 
‚ fin „Forscherbuch, Anregungen zu Beobachtungen und 
Versuchen‘ bei Rascher in Zürich erscheinen lassen. Das 
Vorbild des Bruders hat Paul Oettli — man versteht nun, 
rum diese Anzeige mit einem Bild aus dem Naturleben 
 weizt — angeregt, den Versuch auf dem Gebiet, das ihm 
‚ As Professor an der Handelshochschule St. Gallen anver- 
hut ist, zu wiederholen, und nun behaupten Kenner, die 
 Nichahmung sei. fast noch besser gelungen als das Vor- 
kl. Ich kann das nicht nachprüfen, sondern muss mich 
mt dem Zeugnis bescheiden, dass die sprachliche Aufgabe 
Huzend gelöst ist. Ich habe die 267 Seiten mehrfach 
' Mimerksam durchgelesen und ausser ein paar Druck- 
Illem (8.40, 20 lies Eim statt Ein; 155, 24 Satertag st. 


bertag) nur zwei Anstösse gefunden: erster Bestandteil 


“nTarnkappe kann nicht das ahd. tarni „heimlich“ 
a, sondern nur der Stamm des Zeitworts ahd. tarnan, 


all. iemen „verbergen“ (8.42); der breite Stein 


ist zunächst nicht die Bordschwelle, die den Gehweg 
vom Pflaster trennt, sondern der. aus Platten gebildete 
Gehweg in der Mitte der ungepflasterten Strasse (8. 209). 
Ueberall sonst verdient der Verfasser Beifall und Nach- 
folge, so mit dem trefflichen Rat, man solle bei Erlernung 
fremder Sprachen so viel wie möglich der Ableitung der 
Wörter nachgehen (8. 149), der Warnung vor Leicht- 
fertigkeit im Namendeuten ($. 166), dem Hinweis darauf, 
dass viele wertvolle sprachliche Neuerungen ihr Dasein 
der Durchbrechung einer Regel verdanken (S. 199), und 
dem daraus abgeleiteten Grundsatz, man solle allem ent- 
gegenarbeiten, was dem Geist der Sprache zuwiderläuft, 
aber nichts bekämpfen, was im Zug ihrer Entwicklung 
liegt (8. 239). | 

Die Zweiteilung des Buches in „Fahrtenziele‘ und 
„Ergebnisse“ begünstigt ein selbständiges Mitarbeiten des 
Lesers. Die Anknüpfung an den schweizerdeutschen 
Sprachgebrauch, die dem Verfasser naheliegt, bereichert 
die sprachliche Anschauung und hilft ohne viel Worte 
wertvolle Zusammenhänge aufdecken. Wie anschaulich, 
wenn im Appenzellischen Heimeli Bauernhaus samt 
Stall und Grundbesitz bedeutet, die einer Familie ein Heim 
zu bieten vermögen (8.60), wenn man im Berndeutsch 
oder im Eintlebuch von leichtfertigen und 
schwerfertigen Wagen und Schlitten redet ($S.. 98), 
wenn in schweizerischen Wahlaufrufen ‚die wägsten und 
besten“ zur Wahl empfohlen werden ($. 101), wenn der 
Name des Klosters Interlaken den des Nachbar- 
städtchens Unterseen deuten hilft (8.104), wenn 
die Sommersprossen Merzespriggeli heissen (8. 151) 
und die Stachelbeeren Chrüselibeeri, zu chrüsele 
„kitzeln“ (8.169), wenn sehr noch „schmerzlich‘“ be- 
deuten kann (S. 203) und ugsinnet „unerwartet“ 
(S. 223). Es hätte der Entschuldigung darüber, dass der 
Verfasser seine schweizerische Mundart so gern heranzieht 
(S. IV), wahrlich nicht bedurft! Gerade dem reichs- 
deutschen Leser sei die hier gebotene, so sachkundige wie 
reizvolle Einführung aufs wärmste empfohlen. 


Freiburgi.B. Alfred Götze. 


Paul Pietsch, Der deutschen Sprache Ehrenkranz. Dich- 
terische Zeugnisse zur Geschichte der deutschen Sprache ge- 
sammelt und erläutert. Dritte, vermehrte Auflage. Berlin 
1922. XXIV u. 756 S. 

Man darf Pietsch herzlich beglückwünschen, dass es 
ihm vergönnt war, sein Lieblingskind kräftig erstarkt 
nochmals in die Welt zu führen. Mehr als 100 Nummern 
sind neu hinzugekommen. Die Einleitung ist neu gestaltet, 
die Anmerkungen bereichert. Nahezu 700 Dichterworte 
sind es, die hier Zeugnis ablegen vom Empfinden unseres 

Volkes gegenüber seiner Sprache. Es bedurfte nie ermatten- 

der Sorgfalt und Hingebung, um diesen Schatz aufzuspüren 

und zu erläutern. Ich bemerke, dass das Fragezeichen 
bei „Gustav Krüger in Giessen‘ getilgt werden kann, und 
dass Joseph von Schmädel jetzt in Garmisch lebt. Der 

Stil ist einwandfrei, wie es sich bei dem alten Vorkämpfer 

des Sprachvereins von selbst versteht, bis auf den letzten 

Satz des Buches: Pietsch wird es jetzt mit Lächeln lesen, 

dass er Otto Sarrazin zum ‚leider kurzen Ehrenvorsitzer“ 

gemacht hat. Wenn er dem Wörtchen „derselbe‘‘ Duldung 

‚gewähren will, weil es in oberdeutschen Mundarten zu 

Hause ist, so kann ich dem nicht zustimmen; denn es bleibt 
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doch für den grössten Teil des deutschen Sprachgebiets 
ein unlebendiges Wort. 

Die Zeilen aus dem Gedicht „Innsbruck“ (392) ge- 
winnen ihren vollen Sinn erst, wenn angegeben wird, 
dass die „Frau Hütt‘‘ sich dicht bei Innsbruck erhebt, 
und wenn eine Entstellung beseitigt wird. Solang. die 
Sonne nieder ‚als goldnes Dachl‘ scheint, wäre ein höchst 
merkwürdiges Bild. Es muss heissen: so lang die Sonne 
nieder „aufs goldne Dachl“ scheint. Denn das „goldne 
Dachl‘“ ist ein Wahrzeichen Innsbrucks, ein Erker an 
einem Innsbrucker Haus, dessen Kupferdach vergoldet ist. 


Giessen. O. Behaghel. 


t 


Catalogus codicum manuseriptorum bibliothecae Monacensis. 
Tomi pars I, codices Germanicos complectens, editio 
eltera. Monschii A. MDCCCCXX, sumptibus bibliothecae. 
XX und 382 S. gr. 8°, 

Die editio altera, die uns hier in schöner, würdiger 

Ausstattung vorgelegt wird, ist tatsächlich ein neues Werk. 

Fast mit Neid blickt man auf die Münchener Fachgenossen, 


denen die unvergleichlichen Schätze Tag für Tag zur Ver- 


fügung stehen, wie sie hier verzeichnet werden. Es sind 
200 Pergamenthandschriften, die hier von Erich Petzet 
aufs sorgfältigste und umsichtigste beschrieben werden. 
Ganz besonders wertvoll sind die reichen Verweise auf 
Schriften und Aufsätze, die eine Handschrift benützen 
oder zu ihr in Beziehung stehen; dabei wird auch die 
Literatur über die Bilderausstattung der Hss. ausgiebig 
berücksichtigt. Eine Reihe von Registern beschliesst das 
Werk: Verzeichnisse der Verfasser, der Schreiber, Maler, 
Buchbinder, der früheren Besitzer, der Sachen. Hier wäre 
noch ein weiterer Ausbau möglich. Gern besässe man eine 
Uebersicht über die Zeiten, aus denen die Hss. stammen, 
mindesten für die, die älter als das 12. Jahrh. sind, und 
für diejenigen, die dem 15. Jahrh. angehören. Es sind 
wohl überwiegend Widmungsstücke, die auf Pergament 
geschrieben in diese späte Zeit hineinreichen. Und be- 
sonders sähe man gern die genau datierten Hss. zusammen- 
gestellt, die für sprachliche wie für paläographische For- 
schung von hervorragender Bedeutung sind. Auch möchte 
man gern die Hss. leicht auffinden können, an deren Her- 
stellung die Verfasser selbst beteiligt sind. Jetzt muss 
ınan sie sich mühsam durch Vergleichung der beiden ersten 
Verzeichnisse zusammensuchen. Wenn im Verzeichnis der 
Schreiber auch Willmann erscheint, so wäre die Zufügung 
eines Fragezeichens nützlich gewesen; denn Petzet ist ja 
gerade der Meinung, dass beim cod. 10 schwerlich Will- 
mann seine Hand im Spiele hatte. 


Giessen. O. Behaghel. 


EmilLäftman, Verbets modus i indirekt anföringi modern 
tyska. Stockholm, Bonnier. 1919. VIII. 332 S. 8°. 8 Kr. 
Die Arbeit von Laftman ist durch ihre gute Methode 
und vor allem durch den reichen Stoff, den sie beibringt, 
ein wertvoller Beitrag zur Syntax des modernen Deutsch. 
Aus 21 Schriftstellern neuerer und neuester Zeit 
werden 4107 Belege indirekter Rede zusammengetragen. 
In die siebziger Jahre des vorigen Jahrhunderts reichen 
‘die Ebner-Eschenbach und Paul Heyse hinauf, in die 
achtziger Jahre Sudermann, in die neunziger Schnitzler; 
alles übrige entstammt den Jahren 1901—1915. Die. Be- 
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lege sind nach dem Alphabet der regierenden. Verba ge- 
ordnet. 

Es müssen allerdings nicht ganz unerhebliche Ab- 
züge gemacht werden. Sätze wie 2299: besser ist’s schon, 
dass des Herrn Auge immer wacht; 2357: mir genügt, dass 
sie so ist; 2618: abgesehen davon, dass sie öfters einen ver- 
traulichen Ton anschlug, haben mit indirekter Rede nichts 
zu tun; ähnliche Fälle z. B. 2004, 2016—21, 2055—58, 
2134, 2270—71, 2276, 2278—79, 2293, 2299, 2334, 2350, 
2435, 2772—73, 2802, 3250, 3254—56, 3284. Einen Ab- 
sichtssatz enthält 2094, einen Relativsatz 2302; 2633: sie 
ahnte, er hatte es falsch verstanden, mischt Einleitung in- 
direkter Rede mit einfach berichtender Form. Auch Bei- 
spiele wie 2025: sch denke, sie ist schon von ihm weg, kann 
man kaum zur Oratio obliqua rechnen: auf den Beginn 
einer solchen folgt direkte Rede. 

Die Beispiele sind sorgsam nach verschiedenen Zeiten 
und Personen geordnet. Aber die dritten Personen von 
höfischer Anrede (wissen Sie usw., s. $. 170) gehören sach- 
lich unter die zweite, nicht unter die dritte Person. Die 
Unterscheidung von Imperfektum und Plusquamperfektum 
gibt sachlich nichts Neues; sie hätte unterbleiben können. 
Dagegen ist leider der so wichtige, von L. selbst aus- 
führlich erörterte Unterschied zwischen Nebensätzen mit 
besonderer Satzeinleitung und denen ohne solche bei der 
Ordnung der Beispiele nicht zur Geltung gekommen; man 
muss sie sich mühsam zusammensuchen. Auch die Sätze 
mit dass und die mit Fragepronomen sind nicht geschieden. 

Laftmans Darlegungen bestätigen im wesentlichen 
die kurze Darstellung in meiner deutschen Sprache. Um 
die Behandlung des Modus nach Imperativ klarzustellen, 
dazu sind die wenigen Belege nicht eindeutig genug. 
Gern hätte man erfahren, ob nicht die Voranstellung des 
Nebensatzes die Anwendung des Konj. begünstige. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 


Rother, hrsg. von Jan de Vries. (German. Bibliothek, hrsg. 
von Streitberg. Untersuchungen u. Texte 13.) Heidel- 
berg, C. Winters Univ.-Buchhandl. 1922..CXV+ 129 S. 

Das Gedicht vom König Rother hat längere Zeit ganz 
auf dem Büchermarkte gefehlt, so dass man den so schönen 
als schwierigen Text etwa in Seminarübungen nicht be- 
nützen konnte. Nun sind uns zwei neue Ausgaben auf 
einmal beschert worden, da fast gleichzeitig mit dem hier zu 
besprechenden Buche Frings und Kuhnt ihre Ausgabe 
haben erscheinen lassen. Will diese lediglich einen unbeding; 
zuverlässigen Abdruck der handschriftlichen Ueberlieferung 
bieten, so hat de Vries sein Ziel weiter gesteckt. Er legt ein. 
kritische Ausgabe vor, und seine Einleitung behandel‘ 
ausführlich alle die schwierigen form- und stoffgeschicht 
lichen Fragen, die an die seltsame Dichtung sich knüpfen 

Der Text, den de Vries bringt, ist allerdings in erste 

Linie auch eine genaue Wiedergabe der Heidelberger Hs 

als der einzigen, die das Gedicht vollständig überliefert 

Denn er hält eine etwas unbequeme Mitte zwischen buch 

stäblichem Abdruck und kritischer Herstellung: kleiner 

Fehler, wie Buchstabenausfall oder -verwechslung, sind ir 

Texte selber berichtigt (die handschriftliche Lesart steh 

dann unter dem Strich), weitergehende Verderbnisse abe 

werden nur durch Sterne und Kreuze angedeutet; di 

Verbesserungsvorschläge muss man sich in den Anmeı 


kungen suchen, wo auch gleich ihre Begründung gegebe 
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wird. Die Uebereinstimmung in der Wiedergabe der Hs. mit 
Frings:Kuhnt scheint genau; in der einzigen bedeutenderen 
Abweichung, die mir ‚bei Stichproben aufgefallen ist 
— V. 630 Binin de Vries, Sinin Frings-Kuhnt — ist, wie 
die Hs. lehrt, von den letzteren richtiger gelesen worden. 
Die Anmerkungen geben neben den kritischen Bemer- 
kungen manches Beachtenswerte an stilistischen Parallelen 
und zur Erklärung schwieriger Stellen. Es bleibt leider 
noch viel Unsicheres; im Vorbeigehen diese Kleinigkeiten. 
Die vorgeschlagene Aenderung zu 527 scheint mir über- 
flüssig; schon Roediger hat die Stelle richtig verstanden, 
Ihr Sinn ist: „.Du brauchtest nicht so klug zu sein (um zu 
erreichen), dass ich dir gerne folgte; dein Leid ist mein 
Leid“. — 3601 hat die Hs. Daz machit das sinene sint. 
Statt der von dem Verf. halb gebilligten Besserung von 
Rückert-v. Bahder das si verre sint, die zu weit von der 
Veberlieferung absteht, schlage ich vor: das si na nesint; 
für die Form na s. z. B. 4068 Nunar goten knechte, 3997 nain 
(:han). — Das sinnlose ich ne mochtis dir ze nie gesagin 4551 
scheint mir auch durch de Vries’ Bemerkungen noch nicht 
gebessert. Ich schlage mit Aenderung nur eines Buchstaben 
vor: sch ne mochtis dir zende gesagin. — 4917 ff. ist von je 
eine crux interpretum; sie nehmen alle, so auch de Vries, 
Ausfall mehrerer Verse an und suchen dem angeblich 
unmöglichen Zusammenhange durch wechselnde, wenig 
einleuchtende Vermutungen aufzuhelfen. Aber ich glaube, 
& istalles in Ordnung, wenn man nur richtig interpungiert 
und einen einzigen Buchstaben, das Schluss-t von virbutit, 
streicht. Der Dichter erzählt, die Riesen hätten Rother für 
alle Zukunft treue Hilfe versprochen, und fährt fort: do 
geme, beide nit unde spot virbuti der waldindiger got, 
aliz was wilin bi Rotheres gecitin: „es wäre gut, wenn 
Gott auch heute keine falschen Versprechungen duldete, 
we zu Rothers Zeiten, wo man Verheissungen erfüllen 
musste, oder man verlor das Leben.“ 

‚ Dem Heidelberger Text folgen in genauer Wiedergabe 
de sonst bewahrten Bruchstücke von Handschriften. 
Als Beilage erhält man noch einen Abdruck des Authari- 
Kapitels aus Paulus Diaconus und der einschlägigen Ab- 
shnitte der Thidrekssaga nach beiden Fassungen, so dass 
ne: Ueberlieferungsstoff bequem zur Beurteilung bereit 
iegt. | 
Die sehr ausführliche Einleitung beschreibt zunächst 
ie Hs.; dieser Abschnitt ist an eindringlicher Genauigkeit 
durch Frings-Kuhnt überboten. Ein Mangel ist, dass das 
Alter der verschiedenen Bruchstücke nicht angegeben 
vırd. Bei Beschreibung des Baden-Buxheimer taucht der 
iberraschende Gedanke auf, die Hs. möge ihre Abweichun- 
fen aus mündlicher Ueberlieferung haben. Der wunderliche 


Sprachwirrwarr der Heidelberger Hs. führt den Heraus- 


feber zu sehr verwickelten Schlüssen. Das ursprüngliche 
Gedieht, ungefähr die erste Hälfte des Ueberlieferten 


 nfassend, sei im Kölner Gebiet entstanden. In mündlicher 


leberlieferung dauernd verändert, sei ihm dann von einem 
Mittelfranken, der aber eine Mischmundart schrieb, die 


Fortsetzung angehängt worden. Auch der Interpolator der 
| bayrischen Stellen schrieb kein reines Bayrisch, sondern 
' mschte nördliche Formen ein. Endlich wanderte das 
dicht wieder ins Kölnische zurück und empfing dort die 
Sprachform der Heidelberger Hs. | 


Die Beschreibung des Versbaues möchte im Gedicht 


Ä bei vorwiegender Vierhebigkeit doch auch Verse von drei 
bis sechs Hebungen anerkennen. Diese Verse seien in 
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einer Zeit geschrieben, „‚da der neue epische Vers sich erst 
vor kurzem aus dem verkommenen stabreimenden Vers 
entwickelt hatte“. 

Der Hauptteil ist der Geschichte des Stoffes und seiner 
dichterischen Gestaltung gewidmet. Das überlieferte Epos 
gilt demHerausgeber, wie schon angedeutet, im wesentlichen 
als das Werk zweier Verfasser. Beide waren Spielleute, 
der zweite mag an dem Gedicht, das er fortsetzte, auch 
einiges geändert haben. Das Ganze wurde dann noch durch 
Einschaltungen erweitert, in denen mindestens drei Schich- 
ten zu unterscheiden sind: eine um die Person Arnolds sich 
ordnend, die andere die bayrischen, die dritte die religiösen 
Bestandteile einfügend. Die Beweisgründe für diese An- 
nahmen sind fast ausschliesslich stofflicher Natur und, 
soweit sie formal heissen dürfen, sehr allgemein und un- 
bestimmt. Sie bedeuten einen Rückschritt gegenüber dem 
bekannten Buch von Wiegand, wo wenigstens der ernst- 
hafte Versuch gemacht war, die Annahme solcher Ein- 
schübe mit fassbaren Einzelheiten formaler Art zu belegen. 
Er ist m. E. auch dort nicht geglückt. Hier wird ganz mit 
unbegründeten Vorurteilen gearbeitet. „Dem Geiste des 
Epos zuwider ist das Auftreten solcher örtlich bestimmten 
Personen wie Wolfrat von Tengelingen und Hademar von 
Diezzen.“ „Der frömmelnde Ton verträgt sich nicht mit dem 
heiteren Heldentum des ursprünglichen Gedichtes“ usw.: 
kurz, der Verf. hat sich eine bestimmte Vorstellung ge- 
bildet, wie das Epos aussehen müsste, und was zu dem 
mitgebrachten Massstabe nicht passen will, heisst Inter- 
polation. 

Ausführlich wird die Nachwirkung des Rother verfolgt. 
Sein Einfluss auf das Nibelungenlied wird dabei mit Unrecht, 
wie sich leicht zeigen liesse, geleugnet. In bezug auf den 
Wolfdieterich wird die Meinung vertreten und durch Hin- 
weise auf französische Ueberlieferungen erhärtet, dass 
Berchter weder im Rother noch im Wolfdieterich zu Hause, 
sondern Held einer selbständigen fränkischen Dienst- 
mannensage gewesen sei. 

Die Entstehung des Gedichtes möchte der Verf. 
hinter 1150 zurückschieben, weil nach dem zweiten Kreuz- 
zug eine viel stärkere Ausprägung des. orientalischen 
Kostüms zu erwarten wäre; sie mag um 1140 anzusetzen 
sein. Von den drei Interpolationsschichten ist die älteste die 
des Arnolddichters; der Baier arbeitete 1170—1180, 
der geistliche Interpolator könnte im letzten Jahrzehnt des 
12. Jahrh. das Prototyp der Heidelberger Hs. geschrieben 
haben. 

Ein Schlusskapitel, „Stil und Charakter des Epos“, 
sucht dem Gedicht seine Stellung als literarische Gattung 
anzuweisen; die Schilderung des einzelnen kann sich 
allerdings nicht mit der Würdigung messen, die Ehrismann 
in seiner Literaturgeschichte gegeben hat. 

Der Rest der Einleitung ist der Entwicklung der Vor- 
geschichte des vom Verf. angenommenen „Urrother‘“ ge- 
widmet; sie ist in den Beziehungen des deutschen Ge- 
dichtes zur Thidrekssaga gegeben. Nach de Vries sind die 
beiden Fassungen, in denen die Saga die Osangtrix-Oda- 
geschichte bietet, getreue Umschreibungen deutscher Ge- 
dichte, und zwar die eine (Mb?) eines knappen, balladen- 
haften Liedes, die andere (Mb?) eines „Epos der allge- 
meinen Form“. Sie bieten den Stoff in ursprünglicherer 
Formung als der Rother. Träger der Sage war von Hause 
aus Osangtrix, ihr Verlauf der einer Werbung mit Ge- 
walt; das Motiv der List hat erst der Dichter des Rother 
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hereingebracht. Eine seltsame Behauptung gegenüber 
einer Ueberlieferung, bei der Osangtrix unter Verhehlung 
seines wahren Namens, seiner Herkunft und seiner wahren 
Zwecke beim Vater der Umworbenen, also doch wahrlich 
listig genug, auftritt! | 

Das Verhältnis zum deutschen Gedicht, das mit 
beiden Fassungen sich in Zügen berührt, die jeweils der 
anderen Fassung fehlen, wird so aufgefasst. Aus dem alten, 
völlig verlorenen Liede von Oserichs Werbung floss einmal 
jenes nd. Lied, das in Mb? dem Inhalte nach erhalten ist, 
weiter aber auch eine verlorene fränkische Bearbeitung, 
die ihrerseits die Vorlage wurde sowohl für das nd. Epos, 
das Mb® wiedergibt, als auch für den gleichfalls verlorenen 
Urrother, aus dem der erste noch nicht fortgesetzte und 
interpolierte Teil des erhaltenen Rotherepos hervorging. 
Eine erstaunliche Fülle also fortgesetzter poetischer Ge- 
staltungen desselben Stoffes: nicht weniger als 5 verlorene 
Stufen vor unserer Ueberlieferung, die älteren noch 
einigermassen greifbaren Formen des Rothergedichtes gar 
nicht mit gerechnet! Und es müssen manche wunderlichen 
und widerspruchsvollen Vorgänge angenommen werden, 
um diese Konstruktionen möglich zu machen, z. B. dass 
der Urrother, der sonst überall auf Verbreiterung“ der 
Handlung auch durch Vermehrung der Personen aus- 
gewesen sein soll, zwei der Riesen, die er in seiner Vorlage 
fand, weggelassen hätte, „wodurch die Handlung ge- 
schlossener wurde‘ ; nachher wurde dann der Riese Grimme 
neu hinzugefügt! 

Ueber die Ableitung des Stoffkernes spricht der Verf. 
sich nicht weiter aus, indem er auf seinen Aufsatz über 
die Brautwerbungssagen in der GRM. verweist. Eine 
Ableitung aus der Autharigeschichte des Paulus Diaconus 
wird, ich glaube mit Recht, abgelehnt, aber durch eine 
Hintertür kommt der Langobarde doch wieder herein. 
Der Rotherdichter hatte nämlich durch Paulus Diaconus 
Kunde von den langobardischen Königen. Er verwechselte 
aber Authari und Rothari und erinnerte sich sonach eines 
Königs Rothari, der eine abenteuerliche Reise unternommen 
hatte, um seine Geliebte in ihrem Vaterlande zu besuchen. 
Als er dann seine Dichtung begann, schien ihm dieser 
Name geeignet für seinen Helden. Der Name erinnerte 
ihn aber zugleich auch an König Roger von Sizilien, und er 
liess deshalb seinen Rother in Bari residieren. De Vries er- 
wägt auch, an Scherers und W. Haupts Hinweise an- 
_ knüpfend, ob nicht die Geschichte Rogers, der wirklich für 
seinen Sohn um eine byzantinische Prinzessin geworben hat, 
auch sonst Anregungen für die Dichtung geboten habe, 
kommt aber zu einem verneinenden Ergebnis. 

In den hier nur nach ihren Ergebnissen skizzierten 
Ausführungen steckt im einzelnen manche gute und 
fördernde Beobachtung; als Ganzes erscheinen sie mir 
durchaus verfehlt. Der Verf. ist auf seinem Gange vielfach 
Wegweisern gefolgt, die Boer aufgestellt hatte, und ist 
dabei nach meinem Urteil an fast allen entscheidenden 
Punkten in die Irre geraten. Es kann m. E. keine Rede 
davon sein, dass in der Thidrekssaga eine ursprünglichere 
Fassung des Rotherstoffes vorliege als im deutschen Epos. 
Ich halte die beiden Fassungen der Saga für willkürlich 
varliierende Wiedergaben einer voraufliegenden Prosa- 
aufzeichnung des Sagaverfassers, die mittelbar oder un- 
mittelbar aus dem uns erhaltenen Rotherepos geflossen 
war und seine Handlung willkürlich auf Osangtrix übertrug. 
Eine Rothersage vor dem erhaltenen Gedichte hat es über- 


haupt nicht gegeben, denn die Rothergeschichte ist nach 
meiner Ueberzeugung überhaupt nichts anderes .als die 
dichterisch, als „Heldensage“, stilisierte Geschichte Ro- 
gers II., insbesondere jener auch von de Vries erwähnten 
Werbung um eine byzantinische Prinzessin; sie bot, was 


(de Vries seltsamerweise entgangen ist, auch das eigentliche 


Kernmotiv dar, aus dem die ganze Handlung des ersten 
Teils der Rotherfabel sich entwickelt: Rogers Boten wurden 
in Byzanz gefangen gesetzt. Ich möchte auf das Einzelne 
hier nicht eingehen, da ich den Sachverhalt in einer kleinen 
Schrift dargelegt habe, die gleichzeitig in Druck geht!. 
Dort wird man auch den hoffentlich überzeugenden Nach- 
weis finden, dass die Rothergeschichte nicht die einzige 
deutsche Dichtung ist, die letzten Endes italische Nor- 
mannengeschichte als Ausgang hat; kann doch auch die 
Erzählung der Thidrekssaga von Samson von Salerni und 
seinem Kriegszuge gegen Bern und Rom nichts anderes 
sein als eine dichterische Spiegelung der Geschichte Robert 
Guiskards. 


Heidelberg. Friedrich Panzer. 


Heinz Kindermann, J.M.R. Lenz und die deutsche Romantik. 
Ein Kapitel aus der Entwicklungsgeschichte romantischen 
Wesens und Schaffens. Wien und Leipzig, Wilhelm Brau- 
müller. 1925. XVIO, 367 S. 

Ein neues Buch zur Vorgeschichte der Romantik wird 
man schon um seiner Fragestellung willen mit besondere: 
Anteilnahme aufnehmen. Seit Ungers programmatischen 
Werk ist ausser Korffs erst begonnener grosser Synthes« 
kaum Entscheidendes in dieser Richtung getan; aber docl 
die Lücke um so empfindlicher geworden, je mehr geistes 
geschithtliches Sehen in der Literaturwissenschaft sicl 
durchgesetzt hat. Der Titel des Kindermannschen Buche 
rechtfertigt noch dazu ein besonderes Interesse: wen: 
irgendwo bei einer Persönlichkeit des Sturm und Drang 
dann muss sich bei Lenz ein fruchtbarer Ansatzpunkt fü 
die Erforschung vorromantischer Tendenzen finden lassen 
Charakteristischer und bedeutender als irgendein andere 
Profil aus der Geniezeit steht das von Lenz neben den 
alles überragenden des jungen Goethe. Schon ein Ver 
gleich mit Klinger weist aber auch auf die Komplizierthei 
gerade dieses Dichters hin. Ueber Lenz als Vorläufer de 
Romantik arbeiten heisst die Lösung einer dringende: 
Aufgabe am schwierigsten, aber auch entscheidenden Punk 
beginnen. 

Kindermann wählt den etwas umständlichen, abe 
sicheren Weg der chronologisch fortschreitenden Einze] 
analyse, um zu den geistesgeschichtlich vordeutende 
Zügen in der Gestalt und im Werk von Lenz vorzudringer 
Dabei leistet seine gründliche und tiefe Arbeit, gleich 
sam nebenbei, auch eine neue Deutung einzelner Schrifte 
und gelangt oft zu vorläufig abschliessenden Erkenntnisse 
und Formulierungen. Ueber Einzelheiten kann ich hie 
nicht diskutieren (Höhepunkte sind etwa die glänzende 
Analysen des „„Hofmeister‘‘ und der „Soldaten“), sonder 
will gleich von den Ergebnissen sprechen, auf die es F 
vor allem ankommt. 

K. findet, dass in der Entwicklung von Lenz’ Se; 


1 Sie ist inzwischen erschienen unter dem Titel: Italisc] 
Normannen in deutscher Heldensage, Frankf. 1925 (= Deutsce] 
Forschen. 1). 
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ud Werk sich eine kontinuierlich ansteigende Tendenz 
zeige, die individuell vom Leben weg zu immer absoluterer 
Existenz in der Imagination und geistesgeschichtlich zur 
Eatfaltung derjenigen Strebungen führe, die dann in der 
Romantik zur „problematischen Grundlage“ werden. Die 
Kapitalbenennungen lauten dementsprechend: Pietistisches 
Welt- und Ich-Erleben (Landplagen, Schreiben Tankreds), 
Befreiung des Lebens und der Kunst (Uebersetzungen, 


‚ Anmerkungen übers Theater, Der Hofmeister), Willkür 


I nd 


der Weltbildgestaltung (Der neue Menoza, Tagebuch), 
Kampf als Schaffenswille (Die Soldaten, Pandaemonium), 
Enthusiasmus der Imagination (Briefe über die Moralität 
Werthers, Liebe auf dem Lande, Der Engländer, Zerbin, 
Die Freunde machen den Philosophen), Ekstase (Der 
Waldbruder, Katharina). 

Eine erste und besonders wichtige romantische Er- 
scheinung sei die Anlage zur Ironie; die Eigenart, 
lidenschaftlich Anteil zu nehmen und zugleich darüber 


 austehen, die Distanz zu sich als Erlebendem selbst bei 
gleichwohl innigem Erlebnis. Ob die „Landplagen‘‘ dafür 


schon ein Zeugnis bieten, scheint allerdings zweifelhaft. 


Die auf 8.30 angeführte Stelle jedenfalls weist mit ihrem 
 labder innerlichen Ruhe angesichts der Bilder des Schrek- 


kens doch wohl weniger auf den Willen zur Freiheit in- 
tellektueller Anschauung, als auf Reste stoischer Ideale hin. 
In anderen Schriften aber trifft man allerdings auf eine 


) estaunliche Bewusstheit des Gefühls, eine für die Epoche 


susserordentliche „Fähigkeit zur Selbstdurchleuchtung‘“. 
Obgleich ich die Auslegung des „Tagebuchs‘‘ nach dieser 
&ite hin für stark übersteigert halte. Damit hängt die 
wachsende Neigung zu bewusster Willkür zusammen, 
die K. aus dem für Lenz eigentümlichen Nebeneinander 


von undisziplinierter Leidenschaft und ironischem Skepti- 
' asus ableitet. Sie führt zur Gleichzeitigkeit von Satire 


ud Pathos, die aber doch nicht so unzeitgemäss ist, wie 
Kindermann meint (Urfaust, Das leidende Weib z.B.). 
Obgleich Lenz andererseits zweifellos ein Wegbereiter der 


. Romantik für die polemische Komödie ist. Diese wachsende 


Willkür führe vom Leben weg zu Imagination und ende 
in echt romantischer Dissonanz. 

len? Uebersetzungsprinzip sei neu und 
vrausweisend. Einfühlung in das Wesen des Originals, 
übei aber Freiheit der Individualität des Uebersetzers, 
üe sich vor allem im Transponieren des Originals in 
acdern-deutschem Geist bewähre. Also etwas Gleichartiges 
ne die von Novalis empfohlene ‚„‚verändernde Methode“, 
mie der Uebersetzer ‚der Dichter des Dichters‘ 
Die Behandlung der entscheidenden Lebensprobleme 
tälenz wird in gleicher Richtung gedeutet. Fürihn hängen 
xiliesslich religiöse und erotische Probleme in einer Art 
Msmmen, die sich mit romantischer Liebesauf- 


i lassun g nahe berührt. Die Forderung einer organischen 


u 
[1 
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üittlichkeit, einer Liebo aus innerer Notwendigkeit sub- 
kktiven Fühlens, das zugleich bewusst wird — die 
Yaherrlichung der Geliebten als Werkzeug Gottes, diese 


. "emittelnde Mission der Frau in der Liebe —, der Glaube 


“dich, dass der Mensch nur einmal aufrichtig liebe: 
ts alles sei romantisch. Daran ist sicher Wesentliches 
tig, aber ein genaueres Eingehen auf empfindsame 
tesauffassung, die ja gerade die Vermischung von 

Rigiöser und erotischer Empfindung kennt, wäre wün- 
gewesen. Die geschichtliche Einordnung hätte 
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hier an Hand von Kluckhohns materialreichem Werk vor- 
sichtiger geschehen können. 

Auf Novalis und Fr. Schlegel weise auch Lenz’ Stellung 
zum Todesproblem hin, die in einer Verknüpfung 
mit dem Erotischen gipfle, indem sie (im ‚Petrarch“) den 
Tod :als unendliche, harmonische Vereinigungsmöglichkeit 
der Liebenden erfasst, ja (im „‚Engländer‘‘) sogar schon die 
verklärte Gestalt der Geliebten als Sehnsuchtsziel der 
Ewigkeit begreift. 

'Romantisch sei bei Lenz endlich die aus einer ab- 
gerissenen Art des Denkens und Fühlens folgende Tendenz 
auf „expressionistischen“ Stil, das Interesse für das Dis- 
harmonische des Menschentums, das sich aus seiner Stellung 
in Kulturkrisen ergibt, der stimmungshafte Verlauf seiner 
Dramen. Interessant sind die Erörterungen, wieweit Lenz 
„Naturalist“ war. K. kann die Lebensnähe von Lenz’ 
Dramatik nicht ableugnen, will sie aber nicht als natura- 
listische Wirklichkeitswiedergabe, sondern als expressio- 
nistisch gegebene Gefühlserfassung deuten. Dass Lenz aber 
in den ‚Soldaten‘ objektivem Realismus sehr nahe kommt 
und damit typisch zeitgenössisch ist, muss K. einräumen. 
Den Schluss mit dem Reformvorschlag aber als romantisch- 
tendenziös aufzufassen, statt als Ausfluss der starken 
moralisch-lebensreformerischen Richtung des Dichters, 
halte ich für bedenklich. Ä 

Damit ist ein entscheidendes Problem berührt. K. er- 
kennt scharfsinnig die Abspaltung des Dichters von der 
Wirklichkeit und deutet sie als Aeusserung spezifisch 
romantischer Ironie. Aber diese Deutung ist nicht ganz 
überzeugend. Handelt es sich hier nicht etwa um ein patho- 
logisches Symptom ? Und ebenso bei der mit Recht be- 
tonten, selbst für die damalige Epoche ausserordentlichen 
Subjektivität des Weltbildes? Wie steht es mit Lenz’ 
nervöser, reizbarer Hingabe an wechselnde Eindrücke, 
die auch K. hervorhebt (8. 144 f.)? Ist das romantische 
Eigentümlichkeit oder nicht vielmehr eine wesensmässige 
Einstellung, die der ‚„impressionistischen‘“ nahe steht? 
Lenz selbst ist sich dieser wechselnden Stimmungen be- 
wusst (Briefe I, 56); er beklagt es wiederholt, dass ihm die 
Fähigkeit denkerischer Welterfassung völlig fehle (Briefe I, 
56, 59). Und sagt andererseits, es sei ihm eine angenehme 
Situation, von jedem Lüftchen gedreht zu werden (Briefe I 
103, 108); der „schwimmende Augenblick“ bedeute ihm 
seligen Genuss (ebenda 166 f.). Diese Dinge sind weiter 
ausgeführt in einer von Rudolf Unger angeregten Disser- 
tation von Friedrich Wilhelm Neumann: ‚Lenz und der 
Impressionismus“, Königsberg 1925, an deren Feststellungen 
man nicht vorbeigehen kann. Wieweit sich diese Wesens- 
art mit „romantischen“ Zügen verträgt, wäre zu unter- 
suchen. So einleuchtend die Ergebnisse von Kindermanns 
bedeutender Arbeit zunächst scheinen, sie sind wohl doch 
etwas zu glatte Lösungen. Der meist ausgezeichneten geistes- 
geschichtlichen Einordnung entspricht leider keine eben- 
bürtige psychologische Deutung. Das Individuum Lenz ist 
hier aufgelöst in eine Reihe zeitgeschichtlicher Tendenzen, 
die Struktur und das Wesen des einmaligen Ich werden zu 
wenig gesehen und erklärt. So kommt denn das Problem zu 
kurz, wieweit hier eine rein individuelle oder pathologische 
Anlage wirksam ist, die nicht als geistesgeschichtlich- 
symptomatisch gelten kann. Eine solche Probe auf die 
konsequent und klug durchgeführte These des an sich 
eindrucksvollen Werkes würde manches modifizieren. 
Aber man muss dankbar anerkennen, dass das wichtige und 
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höchst schwierige Problem, welche Bedeıtung Lenz für 
die Vorgeschichte der Romantik hat, durch Kindermanns 
gross gedachte und schön geführte Untersuchung immerhin 
der Lösung wesentlich näher geführt ist. Mehr kann man 
beim heutigen Stand der Forschung billigerweise nicht 
erwarten. 
Giessen. KarlViötor. 


Dr. Martin Sommerfeld, Hebbel und Goethe, Studien zur 
Geschichte des deutschen Klassizismus im neunzehnten Jahr- 
hundert. Verlag von Friedr. Cohen, Bonn. 1923. 275 S. 


Hebbels Verhältnis zu Goethe ist schon mehrfach 
Gegenstand eingehender Untersuchung gewesen (vgl. z.B. 
die beiden Goethejahrbuch-Artikel von R. M. Werner und 
R. Meszleny). Ohne jedoch von diesen oder ähnlichen 
Arbeiten auszugehen — bestenfalls erwähnt er sie, um sich 
gelegentlich kritisch mit ihnen auseinanderzusetzen —, 
schafft sich Sommerfeld für seine „Studien“ einen eigenen 


Boden. Mit Recht betont er, dass gerade bei Hebbel ‚nicht 


jeder noch so starke Eindruck ohne weiteres einen Einfluss 
bedeutet, und dass nun erst recht nicht ‚Aehnlichkeiten‘ 
und ‚Parallelen‘ schon zu der Annahme einer ‚Beeinflussung‘ 
berechtigen“ (16). Als einzigfruchtbringenden Gesichtspunkt 
stellt er deshalb den Gedanken hin: ‚Das objektive Ver- 
hältnis Hebbels zu Goethe kann nur auf Grund des sub- 
jektiven Entwicklungsprozesses erörtert werden‘ (15). 

Ein weitausholender erster Abschnitt, „Epochen der 
inneren Kultur“, dient zur Klärung, welche Wege Hebbels 
geistige Entwicklung geht, bevor die erste Begegnung mit 
Goethe stattfindet. Er berichtet von den romantischen 
Elementen der Heidelberger und Münchener Zeit und ihrer 
endgültigen Ueberwindung in der Pariser ‚Dramaturgie. 
Dabei betont S. ausdrücklich, dass er diese ‚‚nicht als einen 
Ausgangspunkt und nicht als die Krönung eines das Ganze 
der Hebbelschen Gedankenwelt umfassenden ‚Systems‘, 
sondern als — freilich vorläufiges — Resultat der bisherigen 
Entwicklung ansieht (67). 

Von diesem Boden aus erörtert.der Verf. in einem 
zweiten Teil, „Aufnahme und Kritik Goethes und seiner 
Werke“, das subjektive Verhältnis Hebbels zu Goethe. 
Wegweisend sind Hebbels Faustdeutungen, Wilhelm- 
Meister-Kritik und die Gedanken über die Wahlverwandt- 
schaften. Aus allem ergibt sich S., dass hinter des Dichters 
„trotzigem Pochen auf eigene Art und eigenen Weg“ 
— dieses habe ihn ‚‚nur in einer bestimmten Epoche zu 
‚antithetischer‘ Ungerechtigkeit und selbstherrlicher Kon- 
struktivität‘“ verleitet — unverkennbar ‚das Gefühl der 
Ergänzungsbedürftigkeit seines Wesens und seiner Leistung 
gerade von dem so bezeichneten Gegenpol her‘ gewirkt 
habe (272). | 

Diesen Gedanken sucht S. im dritten Teil seines 
Buches von der schöpferischen Objektivierung her, durch 
die Analyse des Werkes, deutlich werden zu lassen. Durch 
Vergleichen der „Aufzeichnungen aus meinem Leben‘ mit 
„Dichtung und Wahrheit“, des „Michel Angelo” und des 
„Dichter“-Fragmentes mit ‚Torquato Tasso“, von „Mutter 
und Kind“ mit „Hermann und Dorothea“, an der „Lyrik“ 


und an der Analyse von „Agnes Bernauer“ und „Gyges und 


sein Ring‘ führt er den Beweis durch. Nicht ungern stimmt 
man den tiefeindringenden Erörterungen über die „Auf- 
zeichnungen“, die „Lyrik“ und die Lösung des ‚Künstler- 
problems‘ bei, obschon die Gewichtsverteilung — Michel 


Angelo : Torquato Tasso — eine sehr ungleiche ist. Auch die 
Analyse von „Mutter und Kind“ wirkt überzeugend, 
solange es sich nur um das Hebbelsche Werk handelt. 
Einseitig scheint mir dagegen die Darlegung der ‚neuen 
Klassik“ Hebbels, deren Entwicklung unbegreiflicherweise 
nur an „Agnes Bernauer‘ und dem „Gyges‘ erörtert wird. 
Hier kommt nicht nur die — noch zu besprechende — 
Haltung 8.s dem Gesamtproblem gegenüber am deut-: 
lichsten zum Ausdruck, sondern auch eine zum Teil ziemlich 
kritiklose Einstellung zu Wagners schwacher Säkular- 
betrachtung ‚‚Goethe, Kleist, Hebbel‘“‘ und eine recht 
scharfe, auch kaum genügend fundierte Ablehnung der 
Zinkernagelschen Antithese ‚Goethe und Hebbel‘. Offen- 
bar kennt $. nicht einmal Zinkernagels Hebbelausgabe 
(Bibl. Inst.), sonst hätte er. in ihren Einleitungen und 
Anmerkungen manches vorweggenommen gefunden, was 
er ihm vorwirft. 

Dazu kommt nun aber vor allem die Gesamtein- 
stellung S.s zu dem Problem. Er beschliesst sein anregendes 
Buch mit den Worten: „Zu den wenigen, die den Weg 
Goethes bezeichnen, gehört seinem besten, reifsten Streben 
nach ... Friedrich Hebbel; aber gerade an dem Beispiel 
dieses Dichters, der ... sich diesem Ziele näherte, ohne es 
erreichen zu können, zeigt sich, wie tief das neunzehnte 
Jahrhundert der Sendung Goethes verschuldet war, wie 
wenig es zu ihrer wahren Erfüllung beitragen konnte; 
die Geschichte der deutschen Dichtung im neunzehnten 
Jahrhundert ist die Geschichte des Abfalls vom Geist und 
von der Kunst Weimars; die Geschichte des deutschen 
Klassizismus im neunzehnten Jahrhundert (!) ist die 
Geschichte eines unbelehrbaren Epigonentums — oder die 
Geschichte nicht erfüllter Naturen, deren titanische: 
Ringen tragisch anmutet.“ Ich will nicht sagen, Got: 
Lob und Dank sind unsere neuen Künstler über Weima: 
hinausgekommen, sondern bescheiden fragen, wo de: 
Verf. eine Persönlichkeit hinter einem Kunstwerk fänd« 
— nur eine ausgeprägte Persönlichkeit ist ja doch zun 
Schaffen eines Kunstwerks fähig —, wenn dieses aus blosse 
Nachahmung heraus geschaffen wäre. Es ist eben falscl 
und eine literarhistorische Betrachtungsweise undenkbaı 
wenn vom Standpunkt der Klassikerdichtung aus alle 
Nachklassische als Epigonentum bezeichnet wird und de 
nachklassische Dichter mit einem mitleidigen Lächeln z 
einer Natur degradiert wird, die sich nicht erfüllen konnte 
Jedes Kunstwerk hat Anspruch darauf, mehr als nur nac. 
einem von früheren Werken her gewonnenen Maßstal 
selbst nicht allein aus Wille und Absicht seines Schöpfer 
heraus, sondern vor allem auch aus den Bedingungen. de 
Zeit erfasst und verstanden zu werden, die seinen Schöpfe 
erst zu dem hat werden lassen, was er ist. Dann wäre di 
Zeit letzten Endes zu belangen, wenn sie die Wurzeln eine 
Persönlichkeit, aus denen heraus sich nach einem bekannte 
Hebbelwort alles entwickelt, nicht besser gespiesen ha 

Diese Auslassung einem so vortrefflchen Werl 
gegenüber, wie es S.s Studien sind, durfte ich nicht unte 
drücken. Die Verschiebung von der objektiv entwicklung 
psychologischen zu einer leicht subjektiv gefärbten ästhet 


sierenden Betrachtungsweise machte sich mir erstma 


geltend, als in die Analyse von „Mutter und Kind‘“‘“ - 
wiewohl nur aus dem Hintergrund — der Vergleich mit de 
Goetheschen Epos hineinspielte. Stärker betont ist d 


klassizistische Orientierung des Verfassers, der sich wo 


zu sehr an Hebbels Wort vom „Weg von der Judith z 
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Iphigenie“ anklammert, im Kapitel „zu Hebbels dramati- 
scher Entwicklung“. — Es kommt den „Studien‘“ aber 
wiederum sehr zugute, dass sie nicht absolut auf diese Art 
von Vergleich eingestellt sind, dass sich im Gegenteil die 
Partien, die werten, im Hintergrunde halten. Um so mehr ist 
die Lebendigkeit der Darstellung im allgemeinen, die 
Veberzeugungskraft jedes einzelnen Argumentes, die Selbst- 
verständlichkeit des logischen Fortschreitens, die Feinheit 
der Beweisführung und die das Ganze tragende Belesenheit 
des Verfassers anzuerkennen und hervorzuheben. Die 
Klarlegung der Wechselbeziehungen zwischen Gedanke und 
Produkt, zwischen künstlerischem Werk und innerem 
Wollen, zwischen Theorie und Praxis im Hebbelschen 
Schaffen zeugen von zielbewusstester Durchdringung des 
Stoffes und von grosser Delikatesse in seiner Behandlung. 
$o gewinnen die Analysen der Hebbelschen Dichtung 
erhöhte und vermehrte Bedeutung, und die Grundlage, 
auf der sie aufgebaut sind, des Dichters fortlaufende, 
immer weiterstrebende und sich vervollkommnende Ent- 
wicklung, vermittelt ein tiefhaftendes Bild seines eigen- 
_ artigen Wesenskernes. 


Basel. Fritz Weiss. 


Droste-Hülsboff, Annette von, Sämt’iche Werke. (In Ver- 
bindung mit Bertha Badt und Kurt Pinthus hrsg. von Karl 
Schulte-Kemminghausen. 3 Bde. in 5 Teilen.) München, 
Georg Müller. 1925. (XX VII, 277 S., S. 278—533: XX VIII, 
307 8., S. 308—569; XXXIL, 341 S.) 8% Hildrbd. M. 75. 

Die Droste-Forschung hat in den letzten Jahrzehnten 
erhebliche und sehr bedeutsame Fortschritte gemacht, 
die auch dadurch ermöglicht wurden, dass neues hand- 
schriftliches Material, neue handschriftliche Unterlagen in 
wachsendem Umfange verwertet werden konnten. Wer in 
der Droste-Forschung ein wenig bewandert ist, weiss, 
welche Bedeutung den Handschriften der Dichterin für die 
 Textgestaltung zukommt. Gleichwohl fehlte bis jetzt die 
grosse, wissenschaftliche und textkritisch einwandfreie 

Droste-Ausgabe. Nachdem zuerst Levin Schücking 1879 in 

drei Teilen die Gesammelten Schriften der vertrauten 

Freundin herausgegeben hatte, besorgte in Verbindung mit 

Blisabeth Freiin von Droste-Hülshoff Wilhelm Kreiten in 

den Jahren 1884-1887 die grosse vierbändige, mit An- 

merkungen versehene Ausgabe der Gesammelten Werke 

Annettens, die 1900—1901 die 2., nach dem handschrift- 

ichen Nachlass ergänzte Auflage erlebte und zu der Kreiten 

ane ausführliche Biographie verfasste. Doch Kreitens 

Ausgabe war fehlerhaft und blieb hinter den wissenschaft- 

chen Anforderungen der Textkritik weit zurück. Dazu 

kllte sowohl Schücking wie Kreiten für die Textgestaltung, 
nes der sshwierigsten Probleme der Annette-Forschung, 
grosser Teil der Handschriften und des handschriftlichen 
 Nschlasses, ein anderer Teil wurde unzulänglich oder höchst 
 Abjektiv ausgebeutet. Zwar bedeutete in dieser Richtung 
de sechsbändige Ausgabe, die Eduard Arens 1909 von den 
 üntlichen Werken bei Hesse veranstaltete, einen Fort- 
xhritt, doch bestehen dessen Textverbesserungen vielfach 

' as Konjekturen, wie auch die Ausgabe den Charakter 

‚ wer volkstümlichen hat. Und die gründlich eingeleitete 

, ü mit sicherer Beherrschung des Stoffes kommentierte, 

 sehsteilige, 1912 in Bongs Goldener Klassiker-Bibliothek 

echienene Ausgabe von Annettens Sämtlichen Werken 

‚ As der Feder des münsterischen Literarhistorikers Julius 
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Schwering legt nach bewährter Methode das Haupt- 
gewicht auf Quellennachweise. Auch die letzte, 1923 in 
drei Bänden von dem Berliner Schriftsteller Hans Martin 
Elster edierte Ausgabe der Gesammelten Werke bringt 
textkritisch und wissenschaftlich gar keinen Fortschritt, 
da Elster sich an seine Vorgänger ohne eigene Textunter- 
suchungen anschliesst. Während somit das dichterische 
Gesamtwerk der Droste eines wissenschaftlichen und absolut 
zuverlässigen Textes entbehren musste und den einzelnen 
Herausgebern nicht die handschriftlichen Unterlagen im 
ganzen Umfange zur Verfügung standen, gab als Erster der 
im Frühjahr 1925 verstorbene Germanist der Universität 
Münster, Professor Jostes, 1913 eine Teildichtung Annettens, 
nämlich das „Geistliche Jahr‘‘, mit der bei ihm gewohnten 
Genauigkeit und Sorgfalt getreu nach der Handschrift der 
Dichterin und mit den Lesarten heraus, die 1920 die zweite 
Auflage erlebte. Jostes knüpfte an die Bestrebungen zweier 
Forscher an, die in aller Stille auf eine wissenschaftliche 
Textausgabe Annettens hinarbeiteten und sich um die 
Droste-Forschung grosse Verdienste erwarben, nämlich an 
Hermann Hüffer, der 1887 die erste grosse Monographie 
über Annette von Droste-Hülshoff und ihre Werke vor- 
nehmlich nach dem literarischen Nachlass und. nach unge- 
druckten Briefen verfasste, deren 3. Auflage 1911 Hermann 
Cardauns meisterhaft bearbeitete. Der zweite war der 
Gymnasialprofessor Gustav Eschmann zu Burgsteinfurt, 
ein Freund Schlüters und Levin Schückings, dessen Lebens- 
und Lieblingsplan es war, eine kritische Ausgabe Annettens 
zu schaffen, und mit dem sich zu diesem Zweck Hüffer zu 
enger Zusammenarbeit verband. Beiden war zum ersten 
Male der wichtige gesamte Meersburger Nachlass der 
Dichterin zur wissenschaftlichen Ausnutzung geöffnet und 
zugänglich. Nur langsam rückten Eschmanns behutsame und 
äusserst vorsichtige Textarbeiten vorwärts, bis sein 1906 
und Hüffers 1905 erfolgter Tod diese wichtigen Vorarbeiten 
ins Stocken brachte und damit den Plan einer grossen - 
textkritischen Annette-Ausgabe vernichtete. Es ist das 
grosse Verdienst von Jostes, dass er diese wichtigen text- 
kritischen Untersuchungen seines Freundes Eschmann aus 
dessen Nachlass 1909 als „Ergänzungen und Berichtigungen 
zu den Ausgaben von Annette von Droste-Hülshoffs 
Werken‘ in den von ihm herausgegebenen Forschungen und 
Funden Bd. 1, H. 4 publizierte. Als wegweisende Vorstufen 
zu einer textkritischen Droste-Ausgabe behalten die Arbei- 
ten von Hüffer, Eschmann und Jostes ihren bleibenden 
hohen Wert. Immer schmerzlicher wurde eine solche von 
der deutschen Literaturwissenschaft vermisst. 

Nun liegt diese lang ersehnte textkritische Ausgabe der 
sämtlichen Werke der Dichterin endlich vor und füllt eine 
peinlich empfundene Lücke aus. Sie baut sich auf die 
Vorarbeiten der drei genannten Droste-Forscher auf und 
ist 1925 von einem Schüler von Jostes, dem jungen west- 
fälischen Studienrat Karl Schulte-Kemminghausen, ver- 
öffentlicht, und zwar in Verbindung mit der Berliner 
Droste-Forscherin und Schülerin von Professor Max 
Koch-Breslau, Frau Dr. Bertha Badt-Strauss, und — was 
etwas überrascht — mit dem als Herausgeber der ex- 
pressionistischen, ‚„‚Menschheitsdämmerung““ betitelten 1y- 
rischen Anthologie bekannten Berliner Schriftsteller Kurt 
Pinthus, der allerdings insofern mit der Droste-Forschung 
Berührungspunkte hat, als er 1910 eine Schrift über Levin 
Schückings Romane verfasste. Diese neue, textkritische 
Gesamtausgabe der Dichterin umfasst drei Bände in fünf, 
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sehr handlichen und künstlerisch eingebundenen Teilen. 
Wie ich der neuesten, 1925 erschienenen Veröffentlichung 
Schulte-Kemminghausens „Ungedrucktes von Annette von 
Droste-Hülshoff“, S. 50, entnehme, erscheint zu dieser 
kritischen Gesamtausgabe in Kürze ein von ihm bear- 
beiteter Nachlass-Band. 

Der erste Band in zwei Teilen enthält die Gedichte, 
von Bertha Badt mit einer allerdings reichlich knappen 
Wesensschau, mit dem wichtigen textkritischen Apparat 
und mit den sich daran schliessenden Anmerkungen ver- 
sehen. Bemerkt sei, dass Lesarten wie Anmerkungen nach 
der heutigen Gepflogenheit bei wissenschaftlichen Text- 
ausgaben deutscher Dichter in allen Bänden am Schluss 
gesondert stehen und somit den Text selbst und die Lektüre 
nicht im geringsten stören. Für diese Gedichtsammlung 
wurden von Badt zum ersten Male in möglichster Voll- 
ständigkeit die Handschriften verglichen, wie auch die von 
Annette selbst und von den bisherigen Herausgebern 
veranstalteten Drucke. Der äusserst wichtige, jetzt auf dem 
westfälischen Schloss Stapel im Besitze des Freiherrn 
Clemens von Droste befindliche Meersburger Nachlass wird 
von der Herausgeberin eingehend beschrieben und für die 
Textanordnung die von der Dichterin selbst für den Druck 
der Gedichte 1844 bestimmte Reihenfolge beibehalten. 
Auf dem Gebiet der Interpretation und der Quellen- 
nachweise steht Badt auf den Schultern der dafür be- 
sonders wichtigen und empfehlenswerten Ausgaben von 
Arens und Schwering. Im ersten Teile des zweiten Bandes 
sind die Epen der Dichterin von Badt vereinigt: „Das 
Hospiz auf dem Grossen St. Bernhard“, ‚Das Vermächtnis : 
des Arztes“, „Die Schlacht im Loener Bruch“ und ‚‚Der 
Spiritus familiaris des Rosstäuschers‘. Diese Eipenausgabe 
hat insofern ein schmerzliches Schicksal gehabt, als sie 
bereits 1914 fertig ausgedruckt vorlag, aber jetzt erst der 
Oeffentlichkeit übergeben werden konnte. Daher konnten 
einige, durch eigene wie fremde Droste-Forschung gezeitigte 
Ergänzungen und Verbesserungen nicht mehr eingefügt 
werden, während für die Textgestaltung keine grundlegen- 
den Aenderungen sich ergaben und die lückenlose Wieder- 
gabe aller Varianten nichts Neues verlangte. Mit dem 
Ziel, ein möglichst genaues Bild des dichterischen Prozesses 
zu geben, der in jedem einzelnen Falle zu der endgültigen 
Fassung eines Verses führte, hat die Herausgeberin darin 
eine wichtige, gründliche, dabei sehr mühsame Arbeit 
geleistet, dass sie in dem Lesartenapparat die chronologische 
Reihenfolge der von der Dichterin in ihren Handschriften 
gemachten Korrekturen, Verbesserungen, Streichungen, 
Zusätze, Umarbeitungen, Ergänzungen feststellte, kenntlich 
machte und deren Abweichung von dem Drucke ver- 
zeichnete. Für das ‚Vermächtnis des Arztes‘‘ konnte Badt 
die von der Dichterin angefertigte, auf Schloss Stapel befind- 
liche Reinschrift selbst nicht vergleichen, da diese von dem 
Besitzer aus der übrigen zur Verfügung gestellten hand- 
schriftlichen Meersburger Nachlassmasse ausgeschieden 
wurde, und war daher auf die jedoch genauen und zuver- 
lässigen, seinerzeit von Eschmann aus der Meersburger 
Reinschrift exzerpierten Lesarten angewiesen. Die lange 
Zeit für unauffindbar gehaltene frühere, ebenfalls poetische 
Fassung des „Vermächtnisses des Arztes“, in handschrift- 
licher Fassung ‚Theodora‘“ betitelt und rund tausend 
Verse umfassend, wurde von dem gegenwärtigen Besitzer 
(Masclaux-Berlin) für die neue Ausgabe leider nicht zur 
Verwendung bereitgestellt. Vielleicht ist die Veröffent- 
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lichung dieser ersten Fassung des Epos ohne besondere 
Erlaubnis der Familie Droste nicht statthaft. Für das im 
zweiten Teile des zweiten Bandes enthaltene ‚‚Geistliche 
Jahr‘ schliesst sich der Herausgeber Schulte-Kemming- 
hausen eng an die  vorzügliche, 1920 in 2. Auflage erschienene 
Einzelausgabe seines Lehrers Jostes an und weicht nur in 
einigen Fällen von den von diesem verzeichneten Lesarten 
ab, die er nochmals mit den Handschriften verglichen hat. 
Sehr zuverlässig und kritisch ist auch die Textgestaltung 
der im dritten und zugleich letzten Bande von Schulte be- 
arbeiteten Prosaschriften der Dichterin: ‚Die Judenbuche‘‘, 
„Bei uns zu Lande auf dem Lande“, „Bilder aus West- 
falen‘“, „„Ledwina‘‘, ‚Joseph‘ und des Lustspiels ‚Perdu‘. 
Der Herausgeber hatte das Glück, in der Universitäts- 
bibliothek zu Bonn ein Konvolut von Vorarbeiten der 
Dichterin für die ‚„Judenbuche‘ aufzufinden, das Material 
enthält, das Hüffer bereits vorgelegen hatte, seitdem aber 
als gänzlich verschollen galt. Leider wurde dies Vorarbeiten- 
material erst entdeckt, als der dritte Band bereits gedruckt 
war, so dass es für unsere Ausgabe nicht mehr verwendet 
werden konnte.! 

In dem Rechenschaftsbericht, enthalten im ersten 
Teile des zweiten Bandes, gibt der Herausgeber nähere 
Aufschlüsse über die von ihm und seinen Mitarbeitern bei 
der Textgestaltung befolgten Grundsätze und über die be- 
nutzten Handschriften. Bemerkt sei, dass die Mitarbeit von 
Pinthus weniger in Erscheinung tritt. Der Text der Gedichte 
ist in der neuen Ausgabe so hergestellt, wie ihn die Dichterin 
selbst wollte, und wie- dieser ihr Wille in den beiden zu 
ihren Lebzeiten 1838 und 1844 veranstalteten, vielfach in 
den Lesarten voneinander abweichenden Sammelausgaben 
zutage tritt. Schwieriger war die Frage der Textgestaltung 
dort, wo keine von der Verfasserin selbst anerkannte 
Druckfassung vorlag, wie besonders bei dem Epos „Hospiz‘‘ 
und bei den Nachlassgedichten. Die Lösung, die die 
Herausgeber hier finden, nämlich den Text so zu gestalten, 
wie ihn die Dichterin voraussichtlich gewollt hätte, warı 
sehr schwer, ist aber als durchgehend geglückt zu be- 
zeichnen. Der kritische Apparat ist bei allen Bänden sehı 
umfangreich, übersichtlich, trotz der Kürze, und genau. 
Er gibt durch das sorgfältige Verzeichnen der Lesarten der 
Handschriften einen interessanten und lehrreichen Einblick 
in die Arbeitsweise der Dichterin, die unermüdlich an ihren 
Schöpfungen feilt, umarbeitet, hinzufügt, verbessert 
streicht, tilgt oder brieflich Zweifel äussert, wie sie 
die eine oder die andere Stelle gern umgemodelt hätte, 
so dass nicht nur eine, sondern mehrere Korrektur- 
schichten sich vorfinden. Bei der zierlichen, zwar deutlichen 
aber eng zusammengedrängten und minutiösen Schrift des 
Dichterin wird das rasche Entziffern ihrer Handschrifter 
sehr erschwert. Hinsichtlich des handschriftlichen Material: 
bemühten sich die Herausgeber, die beiden grossen Zweige 
des dichterischen Nachlasses, nämlich den westfälischen unc 
den Meersburger, zu vereinigen, was bisher keiner Ausgab« 
gelungen war. Den ersteren hatte allein Kreiten gekannt 
aber nicht genügend verwertet, den zweiten, weit umfang 
reicheren, hatte als einziger Eschmann benutzt; aber weger 
seiner übergrossen Sorgfalt hatte er nur einen kleiner 


1 Inzwischen sind diese Entwürfe publiziert u. d. T. 
Die Judeneiche von Annette von Droste-Hülshoff. Mit sämt) 
jüngst wieder aufgefundenen Vorarbeiten der Dichterin un 
einer dschriftenprobe hrsg. von K. Schulte-Kemming 
hausen. Dortmund, Ruhfus (1925). VII, 305 S. 8°, 
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Teil der Handschriften vergleichen können. Den jetzigen 
Herausgebern nun ist es vorbehalten, die Hauptmasse der 
hinterlassenen Manuskripte zu verwerten. Sie verzeichnen 
_ und beschreiben genau die von ihnen benutzten und die 
ihnen nicht zugänglichen Handschriften unter Angabe der 
jetzigen Besitzer, so dass der Forscher nun eingehend über 
deren Aufbewahrungsort orientiert ist. Auch darin liegt ein 
Vorzug der neuen Ausgabe. Leider wurde ein Teil des 
handschriftlichen Meersburger Nachlasses von dem Eigen- 
tümer, Freiherrn von Droste-Hülshoff, aus unbekannten 
Gründen aus der Gesamtmasse ausgesondert und nicht zur 
Benutzung freigegeben, unter dem sich wahrscheinlich 
Annettens Entwurf zu einer Oper befindet. Die Heraus- 
geber haben alle Mühe angewandt, die allenthalben zer- 
streuten, für die Textkritik gerade der Drosteschen Schöp- 
fungen so wichtigen Handschriften in möglichster Voll- 
ständigkeit, wie sie bisher von keinem Vorgänger erreicht 
wurde, inihre Hände und zur wissenschaftlichen Ausbeutung 
zu erhalten. Obwohl das von den Herausgebern zusammen- 
getragene Handschriftenmaterial nicht alle Handschriften 
umfasst und besonders die bisher streng zurückgehaltenen 
unbekannten Gedichte Annettens noch nicht zu einer 
Veröffentlichung von der Familie hergegeben werden, 
ist bei der neuen Gesamtausgabe zum ersten Male die 
Handschriftenmasse in weitgehendstem und von keiner 
bisherigen Ausgabe erzieltem Umfange verwertet worden. 
Mit ihrer Hilfe ist nun endlich die lang entbehrte kritische 
und wissenschaftliche Droste-Ausgabe gezimmert worden, 
die auch in dem äusseren Gewande eines künstlerischen 
Einbandes höchst ansprechend und eindrucksvoll wirkt. 


Münster i. W. Heinz Jansen. 


m 


Mitelenglische Originalurkunden (14051480) mit Einleitung 
und Anmerkungen, herausgeg. von Hermann M. Flas- 
dieck. (Alt- und mittelenglische Texte, her- 
ausgeg. von L. Morsbach und F, Holthausen 11) Heidelberg, 
Carl Winter. 1926. 8°. 110 8. 

‘ Die Entwicklungsgeschichte der englischen Gemein- 
sprache ist noch lange nicht ganz aufgeklärt. Dazu bedarf 
es noch mancher Einzelforschung auf Grund örtlich und 
xitlich bestimmter Sprachzeugnisse. Eine Gruppe von 
sichen, welche den festländischen Forschern schwer zu- 
fänglich ist, weil, selbst wenn sie gedruckt sind, die eng- 
ischen Publikationen nur in wenigen kontinentalen Biblio- 
tieken angetroffen werden, bilden Originalurkunden. Be- 
sonders wichtig sind diejenigen aus dem 15. und, 16. Jahr- 
tundert. Darum begrüssten die Anglisten Morsbachs Ver- 
öffentlichung wmittelenglischer Originalurkunden von der 
Chaucerzeit bis zur Mitte des 15. Jahrhunderts (Alt- und 
nittelenglische Texte, 10) Heidelberg 1923) aufslebhafteste, 
ud darum wird ihnen auch Flasdiecks Ergänzung dazu 
ılkommen sein trotz ihres bescheidenen Umfangs. 


Die Sammlung beruht auf der Durchsicht der mehr 
als 50000 Stücke verzeichnenden Kataloge über die in 
dn Sammlungen Harley, Topham, Lansdowne, Egerton, 
Campbell, Wolley, Cotton, Sloane und Additional Charters 
des Britischen Museums in London enthaltenen Urkunden. 
Nicht berücksichtigt sind solche Dokumente, in ‚welche 
de Tradition der Staatsurkundensprache hineinspielt, 
tensowenig solche, an denen Einwohner Londons als 
Parteien beteiligt sind, auch nicht Abschriften. Positiv war 


fs Bestreben darauf gerichtet, Stücke möglichst frühen . 
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Datums zu bieten, also aus der Zeit vor 1465, wo der 
Strom der Ueberlieferung anzuschwellen beginnt. Vierzehn 
von den fünfzehn abgedruckten Stücken verteilen sich 
auf die Jahre 1405—1430 und vertreten die verschiedensten 
Gegenden. Auch inhaltlich ist auf Vielseitigkeit und Be- 
teiligung verschiener sozialer Schichten Bedacht genommen. 
Eine weitere Sammlung von etwa 100 Urkunden der Jahre 
1430—1460 will der Herausgeber in absehbarer Zeit folgen 
lassen, wenn die deutschen Verlagsverhältnisse dies ge- 
statten. 

F. hat seine Aufgabe nicht leicht genommen. Eine 
grössere Einleitung und zahlreiche Anmerkungen wollen 
die Ausnützung der Texte in verschiedenen Richtungen 
erleichtern, vor allem in sprachgeschichtlicher, aber auch 
in paläographischer, in rechtlicher, kulturhistorischer, 
familien- und ortsnamengeschichtlicher Hinsicht. Darum 
sind auch zwei Namenverzeichnisse beigegeben. Ein Wort- 
und Sachregister fehlt leider; es ist dies um so bedauer- 
licher, als mancherlei in den Anmerkungen versteckte 
wertvolle Ausführungen, namentlich über Lehnwörter aus 
dem Normannischen und Zentralfranzösischen, jetzt kaum 
recht zur Geltung kommen. Dass keine Faksimile der 
Urkunden beigefügt werden konnten, ist schade. Die Hilfs- 
mittel für paläographische Studien über englische Schrift 
des 15. Jahrhunderts sind gering an Zahl und für den 
Studenten kaum erschwinglich. In manchen Fällen hätten 
auch die paläographischen Erläuterungen der Einleitung 
und der Anmerkungen sich kürzer und deutlicher gestalten 
lassen, wenn Abbildungen zur Verfügung gestanden hätten. 
Im übrigen ist die Ausgabe mit Sorgfalt vorbereitet und 
verdient Empfehlung. i 


Basel. Gustav Binz. 


Sammlung romanischer Uebungstexte. Herausgegeben von 
Alfons Hilka und Gerhard Rohlfs, Verlag von M. Nie- 
meyer in Halle (Saale). 

1. Sechs altfranzösische Fablels... hrsg. von Gerhard 

- Rohlfs. 1925. IX, 51 S. 

2. Vier Lais der Marie de France. Nach der Handschrift 
e "aaa Mus. Harl. 978 von Karl Warnke, 1925. XV], 

"46 8. 

3/4. Rolandsmaterialien. 1. Das altfranzösische Rolands- 
lied nach der Oxforder Handschrift, hrsg. von Alfons 
Hilka. 1925. X, 135 S. 

5. Testiitalianiantichi,acura diSalvatoreFrascino. 
1925. VIII, 54 S. 

6. Trobadorgedichte. Dreissig Stücke altprovenzalischer 
Lyrik. Zum ersten Male kritisch bearbeitet von Adolf 
Kolsen. 1925. VII, 72 S. 

7. Bernhart von Ventadorn. Ausgewählte Lieder, hrsg. 
von Carl Appel. 1926. XTI, 48 S. 

8. Flamenca. In Auswahl hrsg. von Kurt Lewent. 1926. 

XD, 818. 

9. Aus dem Esope der Marie de France (30 Fabeln), 

hrsg. von Karl Warnke. 1926. XI, 61 S. 


Eine neue Sammlung kleiner Vorlesungstexte tritt in 
die Erscheinung. Ueber ihre Nützlichkeit kann kein Zweifel 
sein. Die Konkurrenz zu der von Lommatzsch-Wagner 
begründeten Sammlung der Romanischen Texte ist be- 
dauerlich, denn an und für sich ist das Programm der 
beiden Unternehmungen genau das gleiche. Hilka und 
Rohlfs ziehen allerdings noch andere Fachleute, mediä- 
vistisch interessierte und der Edition kundige Spezialisten 
heran, während Lommatzsch-Wagner die Arbeit unter sich 
verteilten. Beide Sammlungen stehen unter dem Zeichen 
gleich strenger philologischer Disziplin. Sie wollen Materia- 
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lien für den Universitätsunterricht bieten. Ausser den 
Texten sind meist kurze Glossare beigefügt, gleichzeitig 
auch knappe Einleitungen. In ihnen wird freilich selten 
über Bibliographisches hinausgegangen. 

Es ist zu billigen, dass die Behandlung der alten Texte 
nicht über einen Kamm geschoren ist. So hat Rohlfs auf 
diplomatischen Abdruck verzichtet und den Text glatt les- 
bar gedruckt, während Warnke das nur in der „Esope“- 
Auswahl tut, in den ‚Lais‘‘ aber der Hs. Brit. Mus. 978 
aufs engste folgt. Hilka hat durch Abstriche und Zusätze 
(runde und eckige Klammern) den Oxforder Roland 
zurechtgestutzt. (In der Einleitung sind in der Sehr 
summarischen Uebersicht über den Stand der Forschung 
ein paar Lapsus unterlaufen, die bedauerlich sind.) Sehr 
willkommen, mindestens bis Wieses Altital. Elementarbuch 
in Neuauflage vorliegt, sind Frascinos Testi italiani antichi, 
und dasselbe gilt von den drei provenzalischen Heften. 
Erstmalig wird jetzt, von dem hochverdienten Hg. der 
grossen Ausgabe besorgt, Bernart von Ventadorn in einer 
stattlichen Auswahl für Uebungszwecke verwendbar. Kurt 
Lewent wählt in Heft VIII Bruchstücke aus der Flamenca 
aus, und Kolsen hat ein Lesebüchlein aus dreissig bisher 
unedierten Trobadorgedichten zusammengestellt. (Warum 
sind darin die Strophen der einzelnen Lieder nicht”ab- 
gesetzt?) _ 

Die Bändchen werden manchem im akademischen 
Unterricht willkommen sein. Aber für die Zukunft einen 
Wunsch: Wenn wir schon mit Kleinausgaben für unsere 
Studenten fürlieb nehmen müssen, während wir in der 
eigenen Studienzeit noch Uebungen an Texten der Roman. 
Bibliothek, der Bibliotheca Normannica oder der Soc. des 
anc. textes gekannt haben, so ist doch erstrebenswert, in 
Zukunft von Auswahlbändchen aus einzelnen Werken 
oder Autoren mehr und mehr wieder abzusehen. Fürs 
französisch-provenzalische Mittelalter haben wir ja in den 
Classiques frangais du Moyen äge ein treffliches Vorbild: 
auch sie sind für Uebungszwecke bestimmt, und doch 
bietet jede Nummer zugleich etwas wissenschaftlich Ab- 
geschlossenes. Welche Erschwerung der Plan der Sammlung 
dadurch erfährt, ist mir wohl bewusst; das Ziel ist darum 
nichts weniger anzustreben. 

Zum Schlusse, dem Wunsche Kolsens folgend, einige 
Beiträge zur Textgestaltung, die sich bei Vergleichung der 
Hss. C und E mit ein paar Texten von Heft VI ergeben 
"haben. St. 4, Z. 15 hat E es, nicht era; St. 9, Z. 35 C Üire, 
nicht eslire; St. 12, 40 Be m’ agra, nicht Adoncs m’agr’; 
St. 21, 27 0 cinc cens statt seiscen; St. 23, }|E?er az 
nicht Er vos, 38 cailan, nicht cava. 


Halle (Saale). W. Mulertt, 


L. Sain6an, Les sources indigenes de P’6tymologie frangaise.! 
'T. I: Nouvelles perspectives. T. II: Realites et mirages. 
448 + 519 S. Paris, Boccard. 1925. 


„Ah! vous allez dans les orients? Vous 
n’avez donc pas de pays?“ 
Courbet zu einem jungen Maler. 


Dies Werk bildet einen Wendapunkt in d:r etymologischen 
Forschung der Romanisten. Es macht einen Strich unter ae 
durch bisherige Worterklärungsmethoden. 

Es wirkt befreiend und niederdrückend: befreiend durch 
die kühne Rücksichtslosigkeit, mit der es Haltloses an bisherigen 


! Sollte es nicht richtiger heissen: „du vocabulaire frangais“ ? 
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Behauptungen der Forschung aufdsckt; nied>rdrückerd durch 
eben den Nachweis dar Fülle von Unrichtigem, an das ganze 
Generationen (die unsere mit eingeschlossen) geglaubt haben. 
Streng sachlich geschrieben, verfolgt es mit ruhigem Spott oder 
gelassener Ironie die Winkelzüge und Selbstw’dersprüche einer 
‚sich wissenschaftlich gebärdsrdn etymologischen Afterlehre und 
"erweist deren Hinfälligkeit an einem geradezu erdrückenden 
Material. Nach meiner Schätzung enthält das Register, Abteilung 
„Französisch“, allein annähernd 5000 französische Wörter, so 
dass wir fast ein, allerdings nach systematischen Gesichtspunkten 
angeordnetes, kritisches etymologisches Wörterbuch vor uns 
haben, das alle vorhergehenden zu vernichten droht. Und der 
unvoreingenommene Kritiker wird zugeben müssen: Saineans 
These ist richtig! Sie ist in dem Wort ‚‚indigenes‘‘ enthalten, 
auf das im Titel der Ton fällt. Sainean zeigt, wie unsere offi- 
ziellen Etymologen d:s Französischen an alles eher denken als 
an die preduktive Schöpferkraft des Französischen, dass sie 
lieber in einem rekonstruierten Latein, einem rekonstruierten 
Gallisch 1, einem rekonstruierten Germanisch, ja sogar in fernen- 
Sprachkreisen (orientalischen Sprachen) Etyma suchen als im 
Französischen selbst, wenn auch Geschichte des Wortes (etwa 
spätes Auftreten in den Texten), dessen Geographie (z. B. 
Beschränktheit nur aufs Französische oder einzelne seiner 
Dialekte) und soziales Milieu, (etwa Verbreitung von einer 
Standessprache aus) auf innerfranzösische Entstehung ge- 
bieterisch hinweisen. Schonungslos und unerbittlich zeichnet 
er die Unsolidität der sich solid wähnenden Konstrukteure 
papierener Etyma, den Leichtsinn, mit dem unsichere Ansätze 
als gesichert hingenommen werden, nur weil sie der als „streng“ 
geltenden konstruktiven Methode entsprechen. Boshaft zeigt 
S., wie Männer vom Schlage M£nages, Turgots und Diezens 
trotz manchen Danebengriffs im einzelnen tieferen Einblick in 
das Leben der Sprache gehabt haben als ihre modernen Nach- 
fahren, ja, dass die erfolgstolzen neueren Philologen von alten 
Einfällen leben (die richtige Gleichung baillarge —= balearicum 
steht vor Thomas bei Mönage; die unrichtige: halbran ‚junge, 
unflügge Ente‘ = halber [!] enie bei Menage und Le Duchat, 
taucht dann bei Scheler wieder auf und wird vom REW gar 
als ‚mhd. halberent‘‘ verewigt, während in Wirklichkeit 
eine ganz junge Ableitung von südfrz. alabre ‚gefrässie‘ vor- 
liegt). Mit Gröber, dem Erfinder der Substrate, mit Mever- 
Lübke, dem Erzeuger eines ‚konstruierten Lateins“, dem 
‚ und vor allem mit 
A. Thomas, dem Förderer der ,‚etymologischen Syllogismen‘“, 
dem Verehrer der ‚.idola verbi“, aber auch gelegentlich mit 
Schuchardt, dem Erforscher der „‚„Massenprobleme‘“, dem ‚‚Pro- 
krustes‘“ des ‚armen‘ cochlea, wird vielleicht allzuharte Abrech- 
nung gehalten. Unzählige Artikel des Diet. general und des REW 
werden zergliedert und auf Grund neuen Materials wie der Prüfung 
mit dem gesunden Menschenverstand verworfen. Unter Sain&ans 
Führung fallen einem Schuppen von den Augen: alle in Vor- 
bereitung befindlichen etymologischen Wörterbücher werden 
ihre Artikel revidieren und Saineans Ansichten Rechnung tragen 
müssen. Die ‚‚inneren Quellen“, die das Französische nach S. 
speisen, sind mannigfaltig: vor allem die ‚ereation meta- 
phorique‘“2, die Erweiterung des Vokabulars durch die von 


2 Je unsicherer die Berechtigung, desto kategorischer und 
zahlreicher werden die Behauptungen über gallische Herkunft 
französischer Worte: vom Dict. gen. zum REW sind die galli- 
schen Etyma im Verhältnis 25 :240 gewachsen! Gegenüber 
dieser neueren Keltomanie betont S.: ‚„‚En principe, le francai: 
ignore tout mot celtique ( gaulois, vieil-irlandais, etc.) qui n’ait 
d’abord passe par le latin.‘“ Er findet Juds Arbeit .,Mot: 
d’origine gauloise?‘“ wenig überzeugend und würde wohl aucl 
von Gamillschegs neueren gleichgerichteten Versuchen dasselb: 
denken. Aehnlich weist S. nach, dass Griechisches, Arabische 
und überhaupt Orientalisches nie direkt ins Französische ein 
gedrungen ist, sondern letzteres durch Vermittlung des Spa 
nischen (z. B. frz. gilet nicht unmittelbar aus türk. elek 
wie Schuchardt annahm, sondern erst via sp. gileco). Die 
diene wieder Brüch zur Warnung, der öfters griechische Wörte 
im Französischen wiederfindet! 

2 Ich ‘würde übrigens die volkstümliche Metapher nich 
„generalement superficielle, unilatörale, partielle“ nennen ( 
49) und sie auch nicht in Gegensatz zur künstlerischen rücken 
„L’homme du peuple ne possede pas la vision intense et pro 
fonde du poete et de Y’artiste.‘“ Die Einseitigkeit der volks 
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Sainean ‚‚mötaphores usdes‘‘, von J. Paul „erblasset‘‘ genannten 
Metaphern, vor allem solche, die aus dem Tier- und Pflanzen- 
reich, aber auch aus menschlichen Interessensphären (materielle 
und geistige Kultur, Volkskundliches) geschöpft sind; dann die 
Lokal- und Standessprachen, die ihre Wortschätze der Gemein- 
sprache einverleiben; des weiteren die ‚creation spontande“: 
dıe Urzeugung durch Kindessprache — SS. steht auf dem der 
deutschen entgegengesetzten Standpunkt der französischen 
Kinderpsychologee, dıe im Kınd sprachschöpferische Fähigkeiten 
anerkennıt; — und die Lautsymbolik — nach S. wurden die 
vokalischen Ablautsreihen und die Konsonantenwechsel bei ono- 
matopoetischen Wörtern verkannt, überdies dem Germanischen 
das „Monopol“ der lautmalenden Wörter zuerkannt (z. B. bei 
Stämmen wie clap); endlich Wortableitung und Wortkreuzung 
(warum wird dieser so. wichtige und von Sainean auch stets 
praktisch in Betracht gezogene Faktor nur anhangsweise, als 
„phenom&ne accessoire‘* pehandelt ?). Alle diese einzeinen Quellen 
der Wortbereicherung sind natürlich längst bekannt und er- 
schlossen, aber durch die Gruppierung tausender als jung er- 
wiesener französischer Wörter ın einem fast tausend Seiten 
umfassenden Werk und durch die ständige Gegenüberstellung 
der vom bon sens erforderten und der von der Zunft der-Kon- 
strukteure vorgeschlagenen Erklärungen wird man immer wieder 
von neuem von der Schaffensgewalt des französischen Volkes 
überzeugt, man hört gleichsam ein orgiastisches Rauschen des 
schöpferischen Sprachgenius, ein Quellen frischer Kräfte, das, 
fern den abgezirkelten Fontänen des Versailler Ziergartens, 
eine Urgewalt verrät, wie wir sie uns an deutschem Sprachweben 
bloss vergegenwärtigen können. „Si l’on ne veut voir Petymo- 
logie p6rır d’inanition, malgre sa sterile abondance, il faut lui 
insufler un sang regensrateur, des forces nouvelles puisses aux 
sources mömes de la vie‘ (Sainean II, S. 308). Wir erleben bei 
8. ein nicht mehr totes Französisch, dessen Lebensprinzip schon 
in der Prähistorie beschlossen und abgeschlossen wäre, sondern 
ein lebendig sich erneuerndes. Nicht mehr sitzt Romanistik 


meditativ an längst versiegten Quellen des Sprachlebens, sondern 


der Forschung wırd nunmehr gegeben, mitten in den ewig neuen 
Reichtum sich hineinzuknien und sich von ihm überfluten zu 
lassen. Sie hat Zentralprobleme, nicht Randprobleme zu lösen. 
Der Romanist ist kein emeritierter Sprachvergleicher mehr. Ob 
allerdings, wie Sainean annimmt, die französische Sprachentwick- 
lungin eine ‚‚phonetische‘‘ und eine ‚‚semantische‘‘ Periode zer- 
fällt, in eine Zeit der lautlichen Konsolidierung der Wörter und 
einesolche der inneren Erneuerung durch Metaphorik, d.h. also in 


letzter Linie in einen mechanischen und einen schöpferischen Ent- 


wicklungsabschnitt, deren Ablauf der Schleicherschen Perioden- 
iehre geradezu entgegengesetzt wäre, möchte ich bezweifeln: 
die sprachschöpferischen Kräfte scheinen mir nie ganz stillzu- 
stehen, höchstens durch ungünstige. Literaturüberlieferung zeit- 
weilig verdeckt zu werden. Die Sprache schafft nicht zuerst 
regelmässig verlaufende Geleise, in die der Geist dann später 
erst hineinträte — sondern die Geleise sind die Sedimente 
geistigen Filutens! 


tümlichen Vergleiche sei zugegeben: Wenn chevre oder bigue 
eine dreifüssige Hebemaschine bezeichnet, deren dritter Fuss 
bicot ‚junge Ziege‘ bedeutet (I 40), so ist die Ziege in einem 
sehr charakteristischen Moment gesehen: wenn sie, auf die zu- 
sammengeschlossenen Hinterbeine gestützt, mit den zwei Vorder- 
benen an einem Baum sich emporrichtet. Das äussere Bild 
entspricht genau in der einen Beziehung (1 + 2 Extremitäten), 
alle anderen sind gleichsam abgedunkelt. Ist das aber nicht 
künstlerische ‚Verdichtung‘ ? | 

ı Sollte aber wirklich der Gegensatz der Psychologen beider 
Völker auf einer ethnisch differenzierten Begabung der fran- 
zöischen und deutschen Kinder beruhen (jene sprachschöpfe- 
rsch begabt, diese nicht)? Uebrigens kann das Vorhanden- 
sin von Kinderwörtern wie tata, dada, mama usw. in den 
Sprachen der ganzen Welt nichts in dieser Frage beweisen: 
es kann sich ja stets um Kinderstuben wörter handeln, 
die natürlich an das Lallen der Kinder, das allenthalben gleich- 
tonende, anknüpfen, aber bei deren bedeutungsmässiger Fixierung 
de Umgebung des Kindes beteiligt ist. Bei meinem Söhnlein 
kabe ich jedenfalls kein selbständig von ihm festgelegtes Ur- 
wort beobachten können: in einem mit 2 Jahren für alle mög- 
iehen Maschinenbestandteile gebrauchten nonna entdeckte ich 
nach halbjähriger Nachforschung nichts anderes als das 


deutsche Wort ‚Kanone‘ usw. 
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Das Programm Sainsans kann man mit dem Ausruf formu- 
lieren, den ich einmal an Meyer-Lübke in der Form richtete: 
„Gebet dem Romanischen, was des Romanischen ist.‘ Der 
deutsche Gelehrte antwortete damals (W. u. S. DX/l): „Ich 
messe der Sprache wenig Schöpfungskraft in dem von ihm 
[Spitzer] angenommenen Sinne bei‘ (hierzu vgl. meinen Artikel 
„Zur Bewertung des ‚Schöpferischen‘ in der Sprache‘, Arch. 
rom. VIII/4.) Die praktische Folge des Sainsanschen Programms 
ist, wie ich ebenfalls seit Jahren nachzuweisen strebe: die Re- 
duktion der Etyma in unseren etymologischen Wörterbüchern, 
dafür das Anschwellen der einzelnen Artikel. Ich möchte 
betonen, dass das Monumentalwerk Sainsans meiner Auf- 
fassung vom Schöpferischen in der Sprache und meiner Ueber- 
zeugung von der Notwendigkeit der Erklärung des Romanischen 
aus dem Romanischen eine nie geahnt starke Bundesgenossen- 
schaft bedeutet. Sainsan hat dıe Berücksichtigung zeitgenössi- 
scher Gelehrtenarbeit mit dem Jahre. 1920 abgeschlossen, im 
Körper seines Werkes nur die Proteste Mohls gegen die Kon- 
struktiyitis als ‚„vox clamantis in deserto‘“ (II 266) erwähnt 
und erst in einer ‚addition finale‘“ (II 418) die Ueberein- 
stimmung in seinen und meinen Zielen („comprehension plus 
realiste des faits linguistiques‘, ‚‚necessit6 d’elargir le cadre 
actmel de la recherche &tymologique‘‘, ‚„nouveaux horizons‘‘) 
ausdrücklich anerkannt, aber ich freue mich, auf Schritt und 
Tritt bei ihm Erklärungen zu finden, die ich gegeben habe 
und deren Richtigkeit eben durch die Unabhängigkeit der Auf- 
findung bestätigt werden kann. Meine Plauderei „Aus der 
Werkstatt des Etymologen“ (Jahrbuch für Philologie I), die die 
theoretische Bilanz aus praktischen Versuchen zu ziehen sucht, 
kommt zu fast denselben Ergebnissen, die Sainean mit seinem 
grossartigen Materialunterbau und seiner systematischen Um- 
kreisung des ganzen volkstümlich-französischen Wortschatzes 
ein für allemal sicherstellt. Die Auffassung von der relativen 
Jugend dieses Wortschatzes ist die logische Folge der Atlas- 
forschung Gillierons, die uns die Legende von dem hohen Alter 
des in den Dialekten erhaltenen Lateıns zerstört hat und französi- 
sche statt lateinischer Vorgänge setzt. Aber die Atlasforschung 
konnte nur die Jugend, allenfalls die Gründe der lexikalischen 
Verschiebungen erweisen, aber im allgemeinen nicht die Etyma 
der neuen lexikalischen Typen aus dem Atlas ablesen: „Je 
ne fais pas d’etymologies‘‘ ist ein weiser Selbstbescheidungs- 
grundsatz bei Gillitron. Immerhin hat Gillieron z. B. für 
frz. friser eine „französische‘‘ Etymologie aufgestellt (aller- 
dings eine andere [frire] als Sainean, der I, 198 von 
fraıser ‚froisser‘ ausgeht). Zur Feststellung der „französischen 
Etymologien‘‘ war nur geschaffen, wer wie Sainean den Neu- 
aufbau eines Vokabulars aus sich selbst heraus schon - 
früher verfolgt hatte: im Argot und in dem Renaissance-Kosmos 
eines Rabelais. Sainean nennt seine Forschungsweise eine 
„realistische‘‘, der sprachlichen ‚Realität‘‘ näher angepasste 
als die ‚‚mirages“‘ eines Thomas — man könnte seine Ueber- 
zeugung von der Sehöpferkraft der Sprache auch eine ‚‚idea- 
listische‘‘ nennen: sie traut dem schöpferischen Demos mehr 
zu als blosse Nachahmung und sklavische Uebernahme: ‚‚de- 
pouiller le logicien et se faire peuple‘‘, was Br&al vom Linguisten 
verlangte, heisst ja dem irrationalen Walten des Volksgenius 
durch Demut und Anschmiegsamkeit entgegenkommen, an es 
glauben, im höchsten Sinne demokratisch denken. 

Wie verfährt nun Sainean praktisch mit den Wörtern bei 
seiner etymiologischen Verjüngungskur ? Einfach so, dass er im 
Französischen selbst zuerst Ausschau hält, bevor er in die Weite 
schweift, dass er das Gegebene und Belegte für wichtiger nimmt 
als das Erschlossene, also die historische Ueberlieferung — man 
ist überrascht, das konstatieren zu müssen — philologisch ge- 
nauer beachtet als Thomas, Gröber, Meyer-Lübke. Einige 
Beispiele: das Wort manivelle erscheint 1297 als manvelle, 
1325 als menevelle. Thomas konstruiert für die drei Formen 
drei „Typen“: 1. *manevelle, 2. *manabula (für manibula), 
3. *manabella und stützt sich auf letzteres für ein *genabella 
(zu genu) > genevelle ‚penture‘. Saindan geht einfach von 
manualis > manvel(le) (wie annualis > anvel) aus, das 
unter analogischem Einfluss von menotte, manier, genou zu 
merwelle, manivelle, genevelle wurde (IL S. 250 f.). — Meyer- 


i Sainean hat mit Recht seine Stellung in der Sprach- 
wissenschaft mit der Bediers in der Litsraturforschung ver. 
glichen: lange verhinderte das konstruktive Interesse 
die Anerkennung des Primats der zeitgenössischen Quellen. 
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Lübke setzt im REW *bombitire für frz. bondir, *bragere für 
braire, *bragitare für braidır, *bragulare für brailler an, also 
lauter latinisierte Typen statt bodenständiger französi- 
sche.r Schallwortbildungen (S. 66 ff.). — Im REW figuriert 
ein gall. *dubos ‚schwarz‘ > frz. sapin double ‚sapin noir‘. — 
Sainean zeigt, dass dieser kanadische Baum erst im 19. Jh. 
eingeführt wurde und einfach le double, die Dublette des sapin 
blanc darstellt (S. 284). — Fız. frelon soll nach REW ein 
altgerm. .*horslo sein — aber das Wort ist erst bei Rabelais 
belegt und hängt mit einer Onomatopöie zusammen [vgl. noch 
Jrelasser und frelater] (IL 68f.). — Frz. verve soll nach Dict. 
gen. lat. verba (von verbum) sein — aber das nur frz. Wort 
bedeutet urspr. ‚Geschwätz, Laune‘ und hängt mit guernesey 
vervas ‚eau sale‘, ‚bourbier‘ zusammen (mit dem häufigen Ueber- 
gang von ‚im Kot herumpatschen‘ > ‚schwätzen‘ I 227f., 
vgl. übrigens dtsch. tratschen, quatschen usw.). — Frz. stiffler 
(chiffler) soll nach REW ein sabellisches sifilare (zu sibilare) 
sein, aber auch sonst sind Verba für Pfeifen onomatopoetisch, 
im Gallorom. finden wir sonst keine italischen Dialektspuren, 
das ch deutet auf lautsymbolische Beeinflussung des lateinischen 
Wortes wie eben auch das f (I 405). — Godemichi bedeutet 
‚mentula vitrea quä ... utuntur male sanae virgines.. .‘ (Richelet 
1680) — nach Thomas Reflex der span. Lederbezeichnung 


guadameeci, in Wirklichkeit = Gode (Claude) + Michi (Micktel), 


beide Namen in obszöner Bedeutung bei Rabelais belegt (II 
350). — Die’Sippe von hurbec ‚charangon‘ (schon bei Ordericus 
Vitalis guiribecct und hilibecci genannt) hatte Schuchardt 
auf eine Kontamination von werre ‚Maulwurfsgrille‘ + wsebel 
‚Kornwurm‘ zurückgeführt: *weribel > frz. garibet, hurebet, 
hubert, hurebec, auf wiebel gehe frz. wibet, guibet, bibet, auf 
werre dial.-it. barbel zurück — Saindan löst das Massen- 
problem auf: guiribeccus und hurebet gehen auf die Eigennamen 
Guerbert, Hurbert zurück (wie liset ‚Kornwurm‘ — Louiset), 
ebenso wibet, guibert = Wibert, Guibert, oberit. barbel ‚Korn- 
wurm‘ gehört zu oberit. barbel ‚Schmetterling‘, also zur Sippe 
von /arfalla, dessen Ableitung farfallino auch beide Be- 
deutungen vereint usw. Ausserdem ist ein *wer-ibel nirgends 
im Deutschen belegt, während das franz. Wort bis auf das 12. Jh. 
zurückzudatieren ist. Das moderne dtsch. Werbel ist Diminutiv 
von Werre (Werl) und darf nicht mit Meyer-Lübke ins Mhd. 
zurückdatiert werden. — In frz. baragouin, das erst vom 14. Jh. 
an belegt ist, wollte Schuchardt ‚‚berecynthischen‘‘ Heidenlärm 
erhorchen. Zu schön, um wahr zu sein! — vielmehr zu var- 
vouiner, barbouiller, langed. bargoulha usw. (1 225). — Und 
welches Aufgebot exotischer Gelehrsamkeit bei maraud (arab. 
marada ‚rebellisch‘ [Mahn], lat. morator, *malaldus [Bugge], 
mas-maris |Horning], malehabitus [Meyer-Lübke], Maria, it. 
mariuolo), wo einfach der Katzenname mar- (maroufle usw.) 
vorliegt! — Wie soll ein deloir ‚Dezember‘ der altfrz. Urkunden 
des 13. Jhs. mit Thomas auf ein *mensis delerus zurückgehen 
(zu delirare: ‚der Monat der Saturnalien‘!), wo kein altrömi- 
sches Kultwort sich in unmittelbarer Kontinuität im französi- 
schen Mittelalter fortgeerbt hat, dies mensis delerus der Antike 
selbst unbekannt war und erst im 13. Jh. auf beschränktem 
galloromanischem Gebiet auftauchen soll, überhaupt die Neu- 
benennung der Monatsnamen im Romanischen sonst einheimisch 
ist? „Il n’y (bei Thomas) manque que la r£alit& et la vie. 
Tout s’y meut dans un monde irreel, dans le vide.“ 


Sainean seinerseits verzichtet nicht auf Behandlung der 
Massenprobleme, nur betrachtet er die linguistischen Massen 
vom Französischen aus, nicht als Ausstrahlungen einer re- 
konstruierten Urform, sondern eher aus der Masse selbst zu 
Lösungen aufsteigend: er verfolgt historisch die Sippe von 
afrz. goinfre durch das altfrz. Schrifttum und die Dialekte 
(I 26 £.). Das Wort ist ein letzter Ueberrest der Gala re, Golafre- 
Namen der Chanson de geste, im 15. Jh. erscheint der Galifre 
de Baudas (= ‚Kalif von Bagdad‘) auf Teppichen; durch die 
Volksbücher wird dieser Ueberrest einer Wortmischung: Kalif, 
Goliath (gens Goliae), gueule, galer volkstümlich. Oder S. 
stellt die lautliche Masse einer Wortfamilie, die man zerstückelt 
hatte, in ihrer Totalität wieder her: bezer — bizarre (auf ono- 
matopoetisch bzz! zurückgehend); besaine ‚Bienenkorb‘ sollte 
nach REW gallisch sein, ital. bizza ‚Zorn‘ nicht zu onomato- 
poetischem bis gehören (aber prender la bizza —= saltar la 
mosca!), bizzarro soll bask. bizar ‚Bart‘ sein usw. Besonders 
gern verfolgt Saindan „‚concordances semantiques““, d. Iı. typische 
Bedeutungsentwicklungen, die überall wiederkehren und den 
Lautgesetzen bis zu gewissem Grade vergleichbare Regelmässig- 
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keiten zeigen (Sperbers Arbeiten kennt Saine&an nicht, wenn er 
auch gelegentlich von „lois semantiques“ spricht), so z. B. 
‚herumpatschen‘ > ‚schwätzen‘ (s. 0.), ‚fressen‘ > ‚spotten‘, 
auch die Bezeichnungsfülle von Wörtern wie ‚Schnecke‘, ‚Katze‘, 
‚Schmetterling‘, ‚Ei‘, ‚Schale‘, ‚Baumstamm‘ ‚Kot‘ usw. — 
grandiose Alfreskos, angesichts deren ‘der Leser nicht weiss, 


was er mehr bewundern soll, die Fülle der angeführten Formen 


oder den sie ordnenden kritischen Verstand. Kein Wunder, 
dass Sainean nun eine neue Deutung nach der anderen wie 
von selbst in den Schoss fällt. Wörter wie abasourdir, aguil- 
lanneuf, assoupir, baratter, barbacane, belitre, bourreau, 
it. burla, bricon, brise, carabin, chantepleure, dague, estival, 
givre, mortaise, rigoler, sobriquet, tambour, truand, pyr. uzart 
‚Gemse‘ scheinen mir geklärt. Verf. rühmt sich, von achtzig 
bei Brunot als unerklärt angeführten Neologismen des 17. Jhs. 
nur ein halbes Dutzend ungelöst gelassen zu haben. Es hat 
keinen Sinn, in dieser Besprechung jeden einzelnen Vorschlag 
Sainsans zu diskutieren, durch die oben erwähnte bibliographische 
Beschränkung sind manche schon von anderer Seite geäusserte 
Vorschläge von S. nicht berücksichtigt worden! — aber 


1 Es berührt eigentümlich, von einem im 28. Band der 
Zeitschrift (jetzt halten wir beim 44.!) oder in Rom. Forsch. 
Bd. 10 veröffentlichten Artikel mit „tout recemment‘‘ (I 104, 
II 43) reden zu hören. — So hat dame-jeanne, morgue und 
jumart, pik. polaque ‚schmutzig‘ (allerdings anders als Sainean, 
nämlich —= Polack ‚Pole‘) schon Brüch, bardane (zu bart) 
v. Wartburg, avachir schon P. Barbier junior, Riegler cogcigruse 
(etwas anders: *cigogne), Tallgren sp. carantamaula (zu 
charakter), v. Wartburg horion (abweichend) gedeutet, Meyer- 
Lübke im REW, s. v. a-u Saindans Anschauung vom primären 
Charakter des a-u bei den für die Katze verwendeten Personen- 
namen (matou marcou marlou etc.) angenommen, Meyer- 
Lübke für afrz. tai(le) ‚Schlamm‘ deutsch zäh angesetzt, 
Schuchardt gerade im Sinn Saineans die arabische Herkunft 
von frz. nuque bestritten, auch baguenaude befriedigender 
erklärt (vacans-+-ald). Ich selbst habe acoufler, ablativo, ProVv. 
amaluc ‚Schulter‘, bahut, balandran, baragouin-barguigner, 
barr-berr- ‚Widder‘, batifoler, begayer, bertauder, best, bigler, 
bigot; sp. bizco (eher zu ital. pizzicare!), brave (von dem ich 
allerdings it. brado absondern möchte: zu altirz. braidir), 
brifer, buffet (etwas abweichend), cafard, cagnard, catllebotte, 
a califourchon, calotte, camus-camoisster, .canard, PTov. 
chorro, cloche, cre(cer)elle, d&che, diguer, (prov.) dronos, 
ecalofje, egobuer, enchifrene (etwas abweichend: zu sym- 
phonia im Sinn von ‚Bilsenkraut‘), falbala, prov. Jarandoulo, 
it. farfalla, jaubert, flandrin, flaque, fleurs ‘Menstruation‘, 
flüte, fringuer, galoche, gazouiller, it. ghetto (allerdings sicher 
nicht zu borghetto!), gifle, gouger, guenille, sp. loco, altfrz. 
luire ‚bespringen‘, marmouset, it. monello, pacan (it. pacca), 
pantoufle, it. pitocco, plamuse ‚Ohrfeige‘, pouilles, requin 
(etwas abweichend), ricochet, riquiqui, siffler (übrigensist auch 
it. taffiare lautmalend), ital. troglio, tromper-trujfer, zigzag, 
zest gleich oder ähnlich besprochen. Meine früheren Aus- 
führungen über span. baldragas sind dagegen nach 8.s Be- 
merkungen über frz. baldrague zu revidieren, ebenso viel- 
leicht die über butor, calembredaine, carabine, chahut, fläner, 
faire gilles, chantepleure, fale-falot, gravir, hangar, mar- 
motte, sabrenaud, sp. falagar, sp. cotorra ‚Elster‘ (das offenbar 
zu prov. coto ‚Huhn‘ gehört). Manchmal kann man mit Saineans 
eigenem Material weiterdringen: Das pik. arlot ‚gueux‘, aus 
dem it. alrotto ‚goinfre‘ (I 341) offenbar entlehnt ist, gehört 
doch offenbar zu herle ‚Lärm‘, herler ‚Lärm machen‘ (I 250, 
II 6), südfrz. garamacho, garamaudo ‚Hexe‘ (1 267) zu g(a)ra- 
maulo ‚bite noire‘ (I 276), zur lautmalenden Sippe tart- dard- 
gehören noch sp. tarlaruga ‚Schildkröte‘, altfrz. endart (ital. 
indarno), ‚umsonst‘. Altfrz. natre (TI 199) (in fol natre, vilain 
natre) gehört wohl irgendwie zum altfrz. Subst. nate (traztres 
jol de pute nate) ‚Geschlecht‘ (vgl. hierüber Cohn, Zischr. f. 
Irz. Spr. 432 S. 19) und bedeutet urspr. soviel wie (fol) nazf. 
Die Entstehung von aller ‚gehen‘ wird berührt — gehört es 
nicht zur Interjektion hallo, hallali wie gr. eluı, It. Zre zu 
einer alten Interjektion *ei? Vgl. prov. anar zu nprov. an! 
‚„llons! courage! debout!“ (einer auch im Altfrz. belegten 
Interjektion) mit lit. eina ‚schnell, vorwärts‘ = eina ‚er geht‘ 
(Schwentner, Die primären Interjektionen in d. idg. Spr. S. 30), 
— Gelegentlich arbeitet Sainean mit wenig plausiblen Komposi. 
tionsbildungen: papegay (II 44) — pape gay ‚pere gai“ 
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über bisher allgemein geglaubte etymologische Ammen- 
märchen wie frz. truie = Troja (porcus trojanus!), frz. 
brave — barbarus (wo bleiben die korrekten Lautgesetzler!), 
frz. bigot — bi got (die humorlose altfranzösische Philologie 
ist altfranzösischem Humor [Wace’s!) aufgesessen!], frz. gali- 
malias — garrimanthia, neuerdings gar gallimathia (Saineans 
Arimathia scheint mir das einzig Mögliche!), frz. hanneton 
zuHahn, cuistre = coquistro wird man nunmehr nach Saindans 
Erklärungen ein mitleidiges Kreuz machen dürfen. 

Einen theoretischen Einwand möchte ich allerdings 
gegen Sainean laut werden lassen: Im Bestreben, nicht Un- 
zusammengehöriges als ‚‚linguistische Masse‘‘ aufmarschieren 
zu lassen, trennt der Verfasser oft das Unzertrennliche. Es 
gibt bei jeder Wortsippe entfernte Ableger, die nicht sicher ein- 
geordnet werden können, Grenzler, die zwischen verschiedenen 
Sippen stehen und die man nicht ungestraft einer Familie 
zugesellt.e. Kann man z. B. wirklich jede Einwirkung von 
epiphania (ital. beffana!) bei prov. broufounie ‚Sturm‘ (neben 


boufounie, zu buff- bruff-) a priori ausschliessen (I 430) ? Alles 


steht doch mit allem im Sprachleben in Beziehung! Oder 
ricaner wird wegen rechaner zu caner gestellt (I 31) — wäre 
nicht auch, wie ich anregte, Beziehung zu ric- (rac-) denkbar ? 
chicane wird zu chique ‚Kugel‘ gestellt (I 12, II 296) — aber ist 
Hausts Verbindung mit einem chac- (wall. chaquiner usw.) 
nicht ebenfalls möglich? landes. gwite ‚Ente‘ soll Marguerite 
(HI 82) sein — aber gehört es nicht auch zu pite ‚Huhn‘, rite 
‚Ente‘ (II 41), wie die verschiedenen a-u-Eigennamen der Katze 
(s. 0.) zusammengehören ? 

Damit kommen wir also dennoch zu einem Massenproblem, 
dasallerdings von einem geistigen Band, der hinter der materiellen 
stehenden ‚‚geistigen Etymologie‘, wie ich seit langem sage, 
zusammengehalten wird: das : bei den Enten-, das a-u bei den 
Katzennamen, eine Abstraktion, die den Wurzeln der Indogerma- 
nistik ähnelt. Man kann sich auch bei den Ausdrücken für den 
Kornwurm fragen, durch welchen Antrieb denn die zahlreichen 
Personennamen ausgelöst wurden, wieso die Sprache darauf 
verfiel, die Gerbert, Hurbert, Ludwig für die Benennung des 
Insekts heranzuziehen. Die Zurückführung von frz. cloporte 
‚Kellerassel‘ und seiner Sippe auf [s]colopendra durch Schu- 
chardt mag verfehlt sein, aber die verschiedenfaltige Abänderung 
eines überlieferten und unverständlich gewordenen Wortes als 
Amgestaltender Kraft möchte ich theoretisch nicht ganz aus- 
schalten (Gillieron hat z. B. gezeigt, wie das Verb oublier 
mit seinem bedeutungslosen, aber präfixgleichen ou- der Um- 
gestaltung verfiel. Wenn Saindan die geringe Berechtigung, 
Praäfixe wie caflli)-, bar-, far-, san-, Suffixe aufzustellen, nach- 
weist, so kann doch die Sprache, in der mehrere Bildungen 
mit der gleichen Anlautsilbe vorhanden sind, ein Gefühl für 
das Vorhandensein solcher Präfixe wohl ausbilden und damit 
die Möglichkeit von Neubildungen schaffen, wie v. Wartburg 
gerade für das Präfix ca(li)- schön gezeigt hat, und was nicht 
bisher wurde, kann noch werden. Ich sehe also die Möglich- 
keit der Trennung von Wortsippen und Einflussphären viel- 
licht etwas problematischer als Sainean. 


aber seit wann heisst pape ‚Vater‘? calibaude (I 284) ‚Jo- 
hannisfeuer‘ —= chalin + baud — nicht eher zu *calivus + 
ald? salope = sale + lope ‚scorie‘ (TI 323)? — irıbard 
‚os morceau de bois que l’on suspend par une corde au 
cu des vaches mechantes® — Ltri + barre ‚triple barre‘ 
(IT 298) — nicht eher trib- (cf. tribouiller) + -ard? canıveau 
Art Kanal“ = canal + niveau? (vgl. meine abweichende 
Deutung: zu canif); mornifle = morne + nifle (II 331), 
sondern morne + Suffix -ifle (I 14)? Oder talemelier = 
taler + maie ‚Backtrog‘? Ist prov. poilo ‚truie‘ wirklich von 
poil abzuleiten (II 73)? Eher zu po:lo ‚Schwanzgurt‘ ‚Hinter- 
backe‘ „Faulpelz‘ (= *posula). — Prov. leri (vgl. kat. estar 
leri leri st ccu no ca“ ‚drauf und dran sein zu fallen‘) ist 
wohl eine omomatopoetische Interjektion, nicht Apokope von 
Arleri (11 270). — Das Suffix -erne in baderne, galerne, 
muterne ‚taupiniere‘, poterne soll auf Eigennamen wie Salerne, 
Holopkerne zurückgehen (II 313), statt auf caverna, lucerna ? 
— filandre auf *filande zurückzuführen (II 316), scheint mir 
angesichts des Artikels Pieris nicht so unsinnig. — Der Name 
Jacquemart ist nicht Jacques -H mart von Hadamard (II 
318), sondern Jaqueme (= Jacobus) + -art. — Dass der Heiden- 
tt Tervagan des Rolandsliedes = [Hermes] Trismegisios 
sin soll, überzeugt noch nicht ganz. 
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Es ist von Interesse, den Entwicklungsgang unseres Autors 
zu verfolgen, um die Tragweite seines grundlegenden und grund- 
stürzenden Werkes zu begreifen. Sainean hat als jüdischer 
(Lazär Sain, „Moisi Mendelssohn‘“ 1880) und rumänischer 
Philologe (Sainenau) in Rumänien begonnen: er schrieb ausser 
Schulbüchern folkloristische Studien (,.Ielele‘‘ 1886, ‚Les jours 
d’emprunt ou les jours de la vieille“‘ Rom. 1889, „Basmele 
romine‘““ 1895, „Studi folklorice‘‘ 1896), eine Geschichte der 
rumänischen Philologie (1892), ein Wörterbuch des Rumä- 
nischen mit Etymologien (m. W. das einzige etymologische 
Wörterbuch des Rumänischen, das fertig vorliegt), eine Studie 
über das rumänische Yiddish in M&m. d. I. soc. d. lingu. (schon 
1889 rumänisch); ein Buch über den Einfluss des Orients auf 
rumänische Sprache und Kultur (Bukarest 1900). Hatte er es 
mehr mit Einflüssen fremder Sprachen auf das National- 
idiom zu tun, so näherte er sich doch dem Problem der inneren 
Erneuerung der Sprache mit seiner Untersuchung über die 
Semasiologie des Rumänischen (,‚Incercare asupra semasiolog:el 
limbei romine“), 1887, gleichzeitig also mit Darmesteters Vie des 
mots erschienen und von G. Paris mit diesem verglichen. Mit 
dieser semasiologischen Arbeit hatte er seinen Grundton ge- 
funden. Was Saineanu angedeutet, hat Sainean ausgeführt. Dic 
durch die unlıebsamen Verhältnisse im Vaterlande notwendig ge- 
wordene Uebersiedlung nach Frankreich (1900, vgl. ‚„O. carie' ä 
filologicä°‘ 1901) hat unserem Verf. zwar ein anderes, vielleichi 
sogar besseres Arbeitsfeld zugewiesen, aber seine theoretischen 
Ansichten nur befestigt und vertieft. Zu wiederholten Malen 
spricht es Saindan aus, dass man von allen romanischen Sprachen 
am besten am Französischen sprachgeschichtliche Studien an- 
stellen könne — und eigentlich nur am Französischen, dessen 
Geschichte durch eine Fülle von Dokumenten von seinen An- 
fängen an bis heute uns bekannt ist. Strenge philologische 
Arbeit lässt sich also mit linguistischem Sinn beim Französisch- 
studium besser paaren als bei der ursprungsdunk!en Mutter- 
sprache des Gelehrten!. Nachdem er die „er&ation meta- 
phorique‘“ in grossen Zügen an Tierbezeichnungen und von 
Tieren her genommenen Metaphern erwiesen hatte (1905—1907: 
„Le chat“, ‚‚Le chien et le porc‘‘), auch in verschiedenen Notizen 
(drei Serien in der Zeitschrift für rom. Phil. 1906/7, eine in 
Revue de phil. frang. 1908: „Etymologies Iyonnaises‘‘) etymo- 
logische Gedanken ausgesprochen hatte, die, obwohl z. T. von 
Baist und Schuchardt bekämpft, in den „Sources indigenes“ 
eine grösstenteils siegreiche Wiederaufstehung feiern dürfen, 
wandte er sich dem Mittel- und Frühneufranzösischen zu, in 
dem die beiden französischen Kulturmöglichkeiten, Volks- und 
Hofkultursprache, noch ungesondert beieinander lagen: vor 
allem Rabelais und dem Argot. In zähem Ringen mit dem 
als unklar, oft phantastisch verschrienen Text Rabelais’ wies er 
immer mehr die sprachliche Verflechtung des Dichters mit 
Volkstum und Scholle nach und sonderte auch hier ‚realite‘“ 
von „‚mirages‘‘ der übereifrigen Kommentatoren. Viele Notizen 
in den 10 Bänden der Revue des &tudes rabelaisiennes, der 
sprachliche Kommentar in Abel Lefrancs grosser Rabelais- Aus- 
gabe (1912 ff., 4 Bände bisher erschienen — Buch I und II des 
Rabelais’schen Werkes), die Aufsatzreihe .‚L’histoire naturelle 
et les branches connexes dans l’auvre de Rabelais‘‘ (in der 
Revue du XVIe siecle), endlich das 1000 Seiten umfassende und 
die gesamte Rabelais-Wortforschung zusammenfassende Werk 
„La langue de Rabelais‘‘ (1922/23), eine erschöpfende Dar- 
stellung der sprachlichen Umwelt und Eigenwelt dieses Dichter: 
wie sie schon Tobber Gr. Gr. I® 341 forderte, die Kata- 
logisierung, Erklärung und historisch sondernde Aufteilung der 
Sprache jenes Wortriesen Rabelais, ein linguistisches Museuni, 
wie wir es weder von Goethe noch V. Hugo noch Shakespear.‘ 
noch Cervantes besitzen, sind der Ertrag von 15 Jahren philo- 
logisch-linguistischer Arbeit. Handelte es sich bei Rabela': 
darum, den Renaissanceschriftsteller in alle seine (weniger 
künstlerischen als) linguistischen Facetten aufzulösen, etwa 
die Sprache des Humanisten, des Charlatans und Kalender- 
mannes, des Juristen, Mediziners, Geistlichen, des Volks- 
mannes usw. abzusondern, so war bei der Argotforschung, dic 
Sainean als erster nach Franeisque Michel und Schwob betrieb, 


i Gerade die rumänischen Sprachforscher haben aus diesen 
Grunde manchmal eine Neigung. in die Ferne, ins Illyrische, AK - 
griechische, Germanische usw. zu schweifen, wo die Erklärung 
e proximo .‚näher‘ läge.. Ich weise dies demnächst in Dacc- 
romania IV nach. 

g: 


35 E 1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr.1—2. 36 


das Hauptaugenmerk auf eine Standessprache zu lenken: bei ‘| einer französischen Zeitschrift geben will, hat schließlich doch 


Rabelais Anverwandlung der verschiedensten Sprachkreise, beim 
. Argot Durchdringung des Lebens mit einer zentralen Inter- 
essensphäre — dort Expansion, hier Konzentration. An dıe 
hıstorısch-philologische Erforschung des Argots der Diebe und 
ihres im 15. Jh. fixierten Wortschatzes knüpft sich eın 
lınguistisches Interesse: das für den Uebergang der Geheim- 
in die Gemeinsprache; aus dem „argot ancıen‘“ (Saindan, 
„L’argot ancien‘ 1907, „Les sources de l’argot ancien“ 1912) 
wurde im 19. Jh. ‚‚l’argot parisien‘, die gesprochene Gebildeten- 
sprache, die nun ihrerseits, nachdem sıe von allen Orten Zu- 
flüsse empfangen hat, über ganz Frankreich, ja alle französisch- 
sprechenden Länder sich ergiesst (‚Le langage parisien au 
AL[Xe siecle“, 1920), auch die Grundlage der Sprache des Soldaten 
bıldet („L’argot des tranchees“‘ 1915): Saindan hatte den 
Mut, als Nichtfranzose ein urfranzösısches Problem, die ‚‚ge- 
sprochenste‘‘ Sprache von Paris (jenes Paris, von dessen Em- 
fiuss man bis dahin nur in der Lateraturgeschichte und jeden- 
falls nicht in dırekter Darstellung in der Sprachgeschichte ge- 
hört hatte), zu behandeln, die Sprache des Demos nach 
dialektischen und standessprachlichen Kontingenten aufzuteilen, 
wie etwa die des grossen Individuums Rabelais, eine Sprach- 
varietät der Wissenschaft zu erschließen, die sonst, wie bei uns 
Deutschen die Umgangssprache, zwischen den beiden Stühlen 
der Sprachgeschichte und Dialektforschung hindurchfällt. Und 
nun betrachte man unsere zwei Bände ‚‚Les sources 'in- 
digenes . . .““: wie in dem Schlusssatz einer Symphonie ver- 
schlingen sich in diesem Werke alle Leitmotive Saıneanschen 
Wirkens: Folkloristık, Semasiologie, ‚creation me&taphorique“, 


'Yiernamen, Standessprache, Dialekteinflüsse, mittelfranzösische 


und renaissancehafte Sprachschöpfung, der Demos und seine 
Arbeit an der Sprache — eine herrliche Huldigung für das 
Wahlvaterland und dessen einstigen linguistischen pater patriae, 
Gaston Paris, dessen Gedächtnis dies „livre de bonne foy“, 
wie es der Rabelaisfreund nennt, aber auch diese ‚„‚coeuvre de 
bonne science et de saine pol&mique‘, wie wir hinzufügen 
können, gewidmet ist! 


Der Betrachter von 45 Jahren solcher Gelehrtenarbeit 
könnte an der Gerechtigkeit der Welt irre werden, wenn er die 
den inneren Errungenschaften entsprechenden äusseren 
Eıfolge vergleicht. Ich kenne Sainean nicht persönlich und 
bin über seine Lebensumstände und die Art seiner Wirksamkeit 
in Paris nicht näher unterrichtet, glaube aber, dass er weder 
an einer Hochschule einen romanistischen Lehrstuhl innehat 
noch dass ihm die bei seinen akademischen Kollegen üblichen 
Fihrungen (Festschriften, Akademiemitgliedschaft usw.) zuteil 
geworden sind. An zwei Stellen der Vorrede (S. X: ‚‚ma biblio- 
theque, bouleversee comme ma vie, n’a plus conserv& que des 
€paves“; S. XII: „ma vie traversee par tant de d&convenues‘“) 
bricht ein bitterer Ton durch, der jedem Mitforscher, der sich 
noch bei seinen Büchern ein menschliches Herz bewahrt hat 
und mit der Liebe zur Romanistik etwas Neigung für die Roma- 
nısten verbindet, persönlich weh tun muss. Denkt man wieder 
an den Einfluss, den Sainean auf seine Zeitgenossen ausgeübt 
hat, so fragt man sich nach dem Warum des relativ geringen 
Echos, das er erwecken konnte. Die rumänischen Werke lagen 
zu weit von der Heeresstrasse; für die ‚„‚cr&ation mötaphorique“ 
war die wissenschaftliche Situation von 1905/07 noch nicht reif, 
da noch die Lautgesetze thronten, man bemängelte damals 
bloss die unleugbaren Verstösse im Detail; Rabelais, der Sprach- 
künstler, ist den Enthusiasten des Altfranzösischen Hekuba, 
denen des Neufranzösischen zu altertümlich, d. h. schwierig; 
Argotforschung dünkt selbst einigen unserer Allergrössten 
(Gillitron) wohl bloss Randproblemforschung, anderen sogar 
Luxus; aber nun „Le langage parisien au XIXe siöcle“ — ist 
das nicht greifbarste, aktuellste, schäumendste Realität? Aber 
gerade dieses Licht des Heutigen scheuen ja unsere Sprach- 
historiker, sie flüchten ins Dunkel der Prähistorie oder .neuer- 
dings der sprachgeographischen Spekulation. In Meyer-Lübkes 
Zusammenfassung der Ergebnisse der Sprachwissenschaft der 
letzten 12 Jahre (Revue de linguistique romane 1925) fehlt 
7. B. jeder Hinweis auf Sainsans Werke, (nicht dagegen in 
dem Aufsatz über Aufgaben der Wortforschung in @RM |], 
634 ff.) D. h. also der maßgebende Vertreter der sog. histo- 
rischen Richtung in Deutschland, der ‚eine charakteristische 
und kritische Würdigung des Wesentlichen‘ in der wissen- 
schaftlichen Entwicklung seit 1913 zum Zeichen der A- 
nknüpfung wissenschaftlicher Beziehungen mit Frankreich in 


kein Interesse für die dem Französischen gewıdmeten 
Arbeiten Sainsans aufbringen können. Aber auch in Vosslers 
„Französischer Philologie‘‘ (1919), dem Ueberblick über die für 
den Nachkriegsstudenten wichtigsten Werke, findet sichkeine Er- 
wähnung Saındans. (Dafür in des jungen Rumänen J. Jordan 
Artikel der Streitberg-Festschrift „Stand und Aufgaben der 
romanischen Sprachwissenschaft‘“, 1924). Die „Romania“, die 
einem so belanglosen und verfehlten Buch wie Nicholsons 
„BRecherches philologiqu:s romanes“ eine Rezension von fast vier 
Druckseiten widmet, hat für Saineans „Lang. par.“ genau” Zeilen 
übrig. Französische Kollegen, die ich über dıe schwache Reper- 
kussıon Saindanschen Wırkens befragte, antworten, indem sie 
Saineans Wissen als ‚‚livresque‘‘ bezeichnen  — wie? „buch- 
mässig‘‘ als Vorwurf im Munde von Sprachvergleichern, die doch 
die Sprachen, die sie vergleichen, meist aus Büchern lernen ? 
„Buchmässig“ als Vorwurf gegen einen Gelehrten, der gerade 
die buchmässigen Konstruktionen ans Licht des Lebens zerrt 
und sie zernichtet? Buchmässig ein Gelehrter, der das Leben 


von Volks-, Standes-, Individualsprachen gezeichnet hat? 


D.fficile est satiram non scribere. 

So bleiben denn nur ausserwissenschaftliche Möglichkeiten 
übrig: Vielleicht ist eben das Schicksal des trotz allem in fremdem 
Lande lebenden und unbekümmert um andere seine wissen- 
schaftlichen Anschauungen ausbauenden Forschers der Grund 
für seine Aussenseiterstellung: Weh dir, dass du ein Fremder 


ı bist! 


Uns aber soll es unbenommen bleiben, in Sainean einen 
gıoßsn Romanisten unserer Tage und einen der grössten Sprach- 
forscher Rumäniens zu verehren. 


Marburga.L. Leo Spitzer. 
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Moritz Regula (Professor am Deutschen Realgymnasium in 
Brünn), Ueber die modale und psychoanalytische Bedeutung 
der französischen Modi im Nebensatz. Mit besonderer Be- 
rücksichtigung der Meinongschen Annahmentbeorie. Ein Bei- 
trag zur Sprachseelenforschung. Sonderabdruck aus der 
„2. für rom. Philol.“, Band 45, S. 129—197. Halle 1926, 
Max Niemeyer. 


Das Hauptverdienst dieser scharfsinnigen Arbeit liegt in 
der Auswertung der Untersuchungen Meinongs ‚Ueber An- 
nahmen“ (Leipzig 1910°, J. A. Barth), die wir Sprachforscher 
uns entgehen zu lassen pflegen, für die Deutung des so sehr 
umstrittenen französischen Konjunktivgebrauchs. Das Ergebnis 
ist eine Bestätigung des vom Ref. aufgestellten ‚„Konjunktivs 
des psychologischen Subjekts“, den Verf. als „thematischen 
Konjunktiv‘‘ bezeichnet (man könnte ihn auch „Konjunktiv 
des Beurteilungsgegenstandes““ nennen). Freilich scheint der 
Verf. mir insofern zu übertreiben, als er den von mir ausser- 
dem noch angenommenen Konjunktiv des Begehrens (der 
„Konjunktiv des psychologischen Subjekts‘ sollte lediglich den 
von mir früher vertretenen ‚‚Konjunktiv der Unsicherheit‘ er- 
setzen) tunlichst auszuschalten trachtet; er lässt in dem Be- 


"streben, dem französischen Konjunktivgebrauch seine Ein- 


heitlichkeit zurückzugeben, ausser dem ‚thematischen Kon- 


"junktiv‘‘ nur einen „Konjunktiv der Annahme“ übrig (Sup- 


posons que vous soyez d ma place; Que m’importe que vous 


le croyiez ounon?, und dahin sollauch Je veux que tu obeisses 


mit ‚„‚„Begehrungsobjektiv‘‘ gehören; S. 196). Im letzteren Falle 
gelte das Modalitätsprinzip, dagegen in den Fällen, 
wo der ‚‚thematische‘‘ Konjunktiv (oder „Konjunktiv des 
psychologischen Subjekts‘‘) gebraucht wird (Je regrette que 
ce soit inutile; Qwil ait raison, c’est sür. Je comprends 
qu’une mere fasse tout pour son enfant. Il arrıve qu’on 
soit tromp& usw.), wo Beispielen mit dem Konjunktiv ganz 
ähnliche mit dem Indikativ gegenüberstehen, gelte das „psycho- 
dynamische“ Prinzip (und so erklärt sich der Titel der Arbeit). 
In modaler Bedeutung drücken die Modi das Verhältnis 


1 Dies ungefähr auch der Tenor der Besprechung des „„Lany. 
par.‘ durch Dauzat Bev. d. phil. fr. 34, 135 ff.: der Vorwurf 
nicht genügender Vertrautheit mit der lebenden Sprache trifft 
wohl jeden Ausländer, der über Französisches arbeitet — abeı 
die meisten grossen Synthesen sind auf romanisch-linguistischem 
Gebiet bisher von buchgelehrten Ausländern geschaffen worden 
— als „sinteses prematurees“. | 
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des Bewusstseinsinhaltes zur äusseren Wirklichkeit 
sus (sie bestimmen Realität oder Irrealität nach seinem mate- 
riellen Gehalt) — in psychodynamischer Beziehung 
dagegen werden sie ohne Rücksicht darauf gebraucht, ob dem 
Bewu t eine äussere Realität zukommt oder nicht; 

die Modi charakterisieren vielmehr die Art des dem Bewusst- 
seinsinhalt zugrunde liegenden Erlebnisses, und so bestimmen 
ie zugleich den Grad der psychischen Stellungnahme des 
Sprechenden (vgl. S. 197). Es ist also der Inhalt des gue-Satzes 
(das „Objektiv‘‘) entweder thematischer Natur (z. B. bei Je 
rgrelte que ce soit inutile), oder es ist eine Annahme (Sup- 

posons que vous soyez d ma place) — in beiden Fällen 
vide as nur gedacht hingestellt, und so bleibe Grö- 
bers Lehre von der einheitlichen Bedeutung des französischen 
Konjunktivs (Grundriss I? 274) immer noch in Geltung. — 
Dieses Bestreben, dem französischen Konjunktiv seine Einheit- 
lichkeit zurückzugeben, wird freilich vom Ref. durchaus geteilt. 

Allein es fragt: sich, ob, wie es scheinen könnte, die auf einer 
Zweitellung basierenden Versuche des Ref. wirklich überflüssig 
waren, und ob man die Gröbersche Formel nicht doch sehr 
pressen muss, um sie mit den oben in aller Kürze skizzierten Er- 
gebissen des Verfassers in Einklang zu bringen. ‚Gröber sagte: 

„Der französische Subjonctif ist immer nur eines Sinnes: 

Gegensatz des Indikativs. Wird im Indikativ Sein und Ge- 
schehen als mit äusserem oder innerem Sinn wa h rge- 
nommenes bezeichnet (Modus der Perzeption), so im Sub- 

juktivnicht wahrgenommenes, nurim Geiste 
desRedenden vorhandenes. nur vorgestelltes 
Sein und Geschehen (Modus der Projektion)“ (bei Regula S. 197 
durch den nicht berichtigten Druckfehler ‚‚Während“ statt 
„Wird“ und „wahrgenommen“ statt ‚„‚wahrgenommenes“ un- 
vertändlich). Für Gröber ist also der Konjunktiv lediglich | 
der Modus ds nur Vorgestellten, im Gegensatz zum 
Indikativ als dem Modus des Wahrgenommenen; von 
einem „thematischen“ Konjunktiv, bei dem auf die äussere 
Realität des Bewusstseinsinhaltes keine Rücksicht genommen . 
vird (Je regretie qu'il soit venu), hat Gröber noch nichts 
gewusst und nichts wissen können. 


Verf. bezeichnet denn auch meine eigenen Arbeiten über 
den Konjunktiv nicht als überflüssig (besonders nicht die über 
den „Konjunktiv des psychologischen Subjekts‘ in den Neueren 
Sprachen 27, 338 ff. wohingegen er an der ‚„‚Bedeutung der 
Yodi" die strikte Durchführung der Zweiteilung des Kon- 
unktivgebietes tadelt und den Wert dieser Arbeit ‚‚bis auf einige 
hübsche Einfälle“ in der formalen Seite der Behandlung des 
Materials sieht). Aber er nennt als meine Vorläufer für den 
„Konjunktiv des psychologischen Subjekts“ Richard Wäh- 
ner inseinem Buch „‚Spracherlernung und Sprachwissenschaft‘“ 
leivzig 1914, Teubner) und W. Ricken (Z. f. frz. Spr. 1900, 
S. 273 £f.). Rickens Lehre, wonach der Konjunktiv ausschliess- 
lich der Modus der Abhängiekeit (Unselbständigkeit, .‚Unter- 
hindung“) sei, ist bereits von Th. Kalepky (ebenda 1909, XXXV? 
A bündig widerlegt worden, wird aber (vgl. Lit.-Blatt 1925, 
Sp. 233) immer wieder vertreten oder neu aufgestellt, wozu 
xhon der seit langem mit guten Gründen bekämpfte. aber z. B. 
ach von Gröber gebrauchte Ausdruck ‚Sub junktivus‘“ 
immer wieder Anlass gibt; auch Verf. erhebt geren Ricken 
“hlreiche Einwände, glaubt aber trotzdem, dass Ricken ‚.die 
Irmal-logische Bedeutung des Konjunktivs völlig erfasst habe“ 
5.183. Wähner dagegen, von dessen allzu kurzen. nur als 

gedachten Bemerkungen ich nun nachträglich Kenntnis 
%®ıommen habe, scheint mir cher den umgekehrten Weg zu 
then als Ricken und Regula: er versucht dasselbe. was ich 
Neuerdings gleichfalls versuche: die Zurückführung des ‚Kon- 
uktive des nsych. Subjekts“ auf den Konjunktiv des Be- 
tehrens. Er sagt nämlich (S. 75): ‚Der dem Affekt inne- 
voınende Willenstrieb (von mir gesperrt) der Bejahung 
md Verneinung nämlich ist auch . . . in allen Werturteilen 
"lest naturel, necessaire) enthalten. in konzessiven und finalen 
Tammenhängen klingt er ebenfalls mit . . .“ Auf Wähner 
kenıft Verf. sich also kaum mit Recht, und auf Ricken beruft: 
"sich in Unkenntnis der Kalepkyschen Kritik. 
Die Arbeit Regulas leidet in der Tat an dem gleichen 
 "ethodischen Fehler wie die Arbeit Rickens und auch die 
teue, 1922 erschienene, von Regula noch nicht benutzte Arbeit 
C.de Boers (vel. Lit.-Blatt 1925, Sp. 233): er geht bei der 
des Konjunktivs nicht vom Hauptsatz aus, 
dernvom Nebensatz, Yom Hauptsatz hätte er ausgehen 
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müssen, obwohl er laut Ueberschrift die französischen Modi 
im Nebensatz untersucht. Dann aber hätte er einen Kon- 
junktiv des Begehrens unmöglich leugnen können; denn 
in Qu’ il sorte! kann man nicht wohl (wie Verf. es für Je veux 
qu’il sorte versucht) einen blosseen Konjunktiv der An- 
nahme sehen (auch nicht in ‚Dites-lui que son frere vienne 
me vvir!), und dieser selbständig (unabhängig) gebrauchte Kon- 
junktiv ist im Altfranzösischen sogar häufiger als der in 
grammatischer Abhängigkeit ne und er steht ur- 
sprünglich denn auch ohne que (Rol. 424: «Or diet, nus Vor- 
rum! Yvain 4792: Deus me cunfunde . . .! usw.), was sich 
in zahlreichen Formeln bis heute erhalten hat (Dieu vous 
entende! Dieu vous le rende! A Dieu ne plaise! usw., usw.; 
vgl. Lerch, Syntax I 246). Nur die später aufkommende Ge- 
wohnheit, derartige Wünsche mit que einzuleiten, hat Ricken 
u. a. zu dem Irrtum veranlasst. solche in Wahrheit selbständigen 
Sätze als abhängige (abhängig von einem Je voudrais . . .) 
aufzufassen. Der Konjunktiv in Je veux qu’il sorte erklärt 
sich von Quw’il sorte! her und nicht Qw’il sorte! erst aus Je 
veux qu’il sorie; es ist wirklich so, dass in Je veux quw'il sorte 
das Begehren zweimal zum Ausdruck kommt (vgl. Verf. 
S. 153); ebenso muss man auch für Il est temps qu’il sorte usw. 
von einem selbständigen Qu’il sorte/ ausgehen. Verf. hält 
denn auch (S. 153) die Auffassung des Konjunktivs in Je veur 
qu’il sorte usw. als Ausdruck des Be ge hrens für „nicht 
von vornherein gänzlich ausgeschlossen“; wenn er gleichwohl 
in den betreffenden que-Sätzen lediglich den Ausdruck einer 
Annahme sehen möchte, so wird er dazu zunächst durch 
Meinong veranlasst, nach dem bei Aeusserungen des Begehrens 
(je veux) das Objektiv unmöglich durch ein.Urteil gedacht 
sein könne, so dass nichts anderes übrigbleibe als die An- 
nahme (vgl. Regula S. 152 oben). Gewiss erklärt Meinongs 
Aufstellung. dass kein Urteil vorliegt, sehr gut, dass naclı 
je veux nicht der Indikativ stehen kann — aber dass es ausser 
dem Urteil nur die Annahme geben soll, ist bestreitbar: natür- 
lich ist das Begehrte nur angenommen, aber nicht jedes 
Angenommene wird auch begehrt, und so dürfte es er- 
forderlich sein, innerhalb der „Annahmen“ oder ‚„Beurteilungen“ 
(im Gegensatz zu den primären Urteilen) noch eine Kategori ie 
der ‚‚begehrten Annahmen‘ oder der ‚‚Begehrungen‘“ zuzu- 
lassen. — Ein anderes Argument gegen den ‚Konjunktiv des 
Begehrens findet Verf. darin, dass dann zwar in Je veuxr quil 
sorte der Konjunktiv des Begehrens, dagegen in Je ne veux 
pas qu’il sorte drthematische Konjunktiv (Konjunktiv 
des psychologischen Subjekts) stehen würde. Das ist in der Tat 
so, und Soltmann, der nach Regula S. 129 in seinem Buche über 
die französischen Modi (Halle 1914) „gänzlich gescheitert‘“ ist, 

"hat 'hier ausnahmsweise recht. Aber das kann kein Gegen- 
argument sein, und es besteht keine Notwendigkeit, die ‚‚Gleich- 

heit der Deutung des Konjunktivs bei Begehrungen positiver 
und negativer Qualität einigermassen aufrechtzuerhalten“ 

(S. 153). Auch Meinong, dem Verf. sonst folgt, findet einen 
Unterschied, und dieser ist in der Tat nicht zu leugnen: sage 
ich Je ne veux pas qu’il sorte, so wird in der Regel von seinem 
Hinausgehen schon die Rede gewcosen sein; dieses 
Hinausgehen ist also ‚‚Thema‘‘ oder psychologisches Subjekt, 
und mit Je ne veux pas nehme ich dazu Stellung (Haupt- 
aussage), wie ich bei Je regrette qu’il sorte durch Je regrette 
‚zu dem Hinausgehen (Thema) Stellung nehme. Bei Je veux 
qu'il sorte dagegen braucht von seinem Hinausgehen noch 
nicht die Rede gewesen zu sein; dieses Hinausgehen kann 
lediglich als etwas von mir Begehrtes, den anderen noch ‚2änz- 
lich Unbekanntes neu auftauchen, also psych. Prädikat 
sein (was sich auch darin zeigt, dass ich Je veux gänzlich fort- 
lassen und mich mit Qu’il sorte! begnügen kann — bei Je ne 
veux pas qu’il sorle muss der ‚„‚Hauptsatz‘‘ mit ganz anderem 
Nachdruck gesprochen werden als bei Je veux qu’il sorte). — 
Ein letztes Argument wird darin gefunden, dass nicht alle Aus- 
drücke der Willensäusserung 'so eindeutig seien, dass der ab- 
hängige Satz stets ein reines Begehren ausdrücken würde, 
und dass daher z. B. nach Le hasard voulut ausser dem Kon- 
junktiv auch der Indikativ (und das Kondit.) auftrete (Le 
hasard voulut qu’il ne rencontra pas d’agent de police dans 
la ville). Aber auch dieses Argument kann nicht entscheidend 
sein: es ist eben 2! ne rencontra pas die Hauptaussage (psych. 
Prädikat, nicht Subjekt) und Le hasard voulut nur eine 
nebentonige Einleitungsfloskel, so dass man übersetzen könnte: 
„Zufälligerweise traf er keinen Schutzmann.‘“ Genau das gleiche 
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begegnet ja’bei 32 arrive: einerseits Il arrive qu’on soit trompe 
= on est parfois trompe = ‚getäuscht werden (= psychologisches 
Subjekt) isthäu fig (= psychologisches Prädikat)‘ — anderer- 
seits /l arriva que je fus tromr &= je fus trompe (Hauptaussage) 
+ Ilaarriva (Einleitungsfloskel zur Andeutung der Ungewöhn- 
lichkeit des Geschehens) — ‚‚In der Tat wurde ich getäuscht“ 
(vgl. Regula selbst S. 196). — Dass es natürlich Fälle gibt, wo 
nicht oder nur schwer zu entscheiden ist, ob der Konjunktiv 
thematischer oder Begehrungskonjunktiv ist, soll nicht geleugnet 
werden — aber diese Schwierigkeit oder Unmöglichkeit hindert 
nicht, dass ein prinzipieller Unterschied besteht. 


Im übrigen scheinen mir diese Ausführungen des Ver- 
fassers (über den Konjunktiv in grammatischer Abhängigkeit 
von Verben der Begehrung, S. 1ölff.) in gewissem Wider- 
spruch zu stehen mit den Ausführungen der ersten Seiten, be- 
sonders S. 135/6, wo er gegen Ricken Einwendungen erhebt, 
denen ich ‚‚voll und ganz‘ zustimme: Ricken sei durch-'seine 
„indirekte, auf die Nebensätze zugeschnittene Methode ge- 
zwungen, die Begehrungsform als selbständige Satz- 
kategorie hinwegzuleugnen (von mir gesperrt)“; es 
frage sich, ob dieser Verzicht auf die wissenschaftliche Wahrheit 
zugunsten der allgemeinen Geltung der Formel für die Schule 
nötig ist. ,‚Warum soll der Schüler den Unterschied zwischen 
den beiden Dimensionen des Denkens, zwischen Urteil und 
Begehruäg (von mir gesperrt), nicht auf direktem Wege 
erfassen lernen ?‘, worauf als Beispiele folgen: Je vois que 
tu 'obeis und je veux que tu obeisses (= obeis! je le veux). 
Danach scheint also doch auch Verfasser eine Kategorie des 
Begehrens anzunehmen, und auch in der Schlusstabelle (S: 196) 
steht bei je veux que tu obeisses in Klammern ‚‚Begehrungs- 
objektiv“, wie denn auch sonst an verschiedenen Stellen von 
dieser Kategorie die Rede ist. Wozu dann aber die Polemik 
gegen meine Zweiteilung, gleich auf der ersten Seite? ? 


Ein gewisser Widerspruch scheint mir auch zwischen den 
beiden Tabellen (S. 137 £. und S. 196) zu bestehen. In der ersten 
(auf die sich die Anordnung des ersten Hauptteiles ‚‚Vor- 
untersuchungen über die Verwendung des Indikativs und Kon- 
junktivs in den Quwe-Sätzen auf Grund der Meinongschen An- 
nahmetheorie‘ gründet) erscheinen die VerbaderBegehrung 
als BII, also zwischen den ‚‚gefühlsbetonten Verben“ (BI) 
und (BIII) den „Ausdrücken der Möglichkeit, Unsicherheit, 
Fragen“ (BIV sind die negativen Ausdrücke wie je ne crois 
pas, und A sind die Verba der geistigen Wahrnehmung, der 
Mitteilung usw.) — in der zweiten Tabelle dagegen erscheinen 
auf der einen Seite (,‚Geltung des psychodynamischen Prin- 
zipes‘‘) die Fälle BI und BIV, während je veux als Verbum 
der Begehrung (B II) auf der anderen Seite (,‚Geltung des Mo- 
dalitätsprinzips‘‘) erscheint; BILL (‚‚Ausdrücke der Möglich-. 
keit“) ist hier überhaupt nicht berücksichtigt. Auch finden sich 
in der ersten Tabelle bei den ‚‚Verben der Begehrung“ (BI) 
wenigstens noch die finalen Ausdrücke (afin que, pour que 
usw; warum nicht auch Je cherche quelgqu’un qui le jasse?) 
und als Vertreter der konzessiven (die ich, ebenso wie 
die finalen, zum Gebiet des Begehrens rechne) wenigstens 
soil que (und zwar bei BIII, Ausdrücke der Möglichkeit) — 
in der zweiten Tabelle aber ist weder von den finalen, noch von 
den konzessiven Formeln etwas zu finden, und was S. 192 ff. 
über die Konzessivsätze gesagt wird, scheint mir gänzlich haltlos. 
Es beruht nämlich auf der irrigen Annahme, dass guoique, 
bien que, encore que bis zur Mitte des 17. Jahrhunderts den 
Indikativ gehabt hätten (Verfasser hat die allerdings recht 
missverständlichen Ausführungen bei Haase $83 missverstanden), 
und auf einer Spekulation von Haas (Hist. Syntax, $ 460), 
der Haase ebenfalls missverstanden zu haben scheint und den 
in Konzessivsätzen gelegentlich begegnenden Indikativ 
daraus erklärt, dass sich in solchen Fällen dem Sprechenden 
„die Wirklichkeit des Tatbestandes des Nebensatzes““ auf- 
dränge; Haas und Regula stellen es also so dar, als gäbe es 
z wei Sorten von Konzessivsätzen: ‚‚affektische“, in denen der 
Konjunktiv berechtigt sei (als Zeichen der ‚‚Annahme‘“‘), 
und ‚.reale“, in denen eigentlich der Indikativ stehen 
müsste; erst in neufranzösischer Zeit sei durch Grammatiker- 
einflüsse der Indikativ in der Schriftsprache — freilich nicht 
vollständig — beseitigt worden (Haas a. a. O.). In Wirklichkeit 
aber erscheinen die konzessiven Konjunktionen seit ihrem ersten 
Auftreten (14. Jahrhundert) mit dem Konjunktiv, und 
wenn sie gelegentlich den Indikativ nach sich haben, so liegt 
Einfluss des Lateinischen vor (guamguam + Indikativ), der 
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in comme + ‘Konjunktiv (nach lat. cwın + Konjunktiv) in der 
gleichen Epoche des lateinischen Einflusses eine Entsprechung 
hat; wenn quoique usw. in der heutigen Volkssprache 
öfters mit dem Indikativ erscheint, so hat diese Erscheinung 
mit dem Indikativgebrauch in der Renaissanceepoche nichts 
zu tun. Die konzessiven Konjunktionen begegnen also erst 
seit dem 14. Jahrhundert, und guoique ist nichts anders als 
'quoi que, das sich (nebst ähnlichen Formeln) schon im Alt- 
französischen, also lange vor dem 14. Jahrhundert findet 
(schon im Rolandslied, bei Chrestien usw.). Verfasser hätte diese 
Tatsachen unter anderem aus meiner Syntax (I, 184 ff.) ent- 
nehmen können, hat diese aber nur noch gelegentlich benutzen 
können. Es kann jedenfalls keine Rede davon sein, dass: das 
Schwanken zwischen Konjunktiv und Indikativ bei guoigue usw. 
„psychologisch‘‘ begründet wäre und sich ähnlich erkläre wie 
der Unterschied zwischen Il arrive qu’on soil Irompe und 
Il arriva que je fus trompe. Verfasser hat denn auch {(eben- 
sowenig wie Haas) nicht einen Versuch gemacht, den von ihm 
angenommenen Unterschied zwischen ‚‚affektischen“ und 
‚„realen‘‘ Konzessivsätzen an konkreten Beipsielen, die je nach- 
dem den Konjunktiv oder den Indikativ haben müssten, zu 
erläutern, und er hat auch davon abgesehen, die Konzessivsätze 
in die Tabelle für die „Geltung des psychodynamischen Prin- 
zips‘‘ aufzunehmen; er bespricht sie vielmehr unter der Ueber- 
schrift „Diemechanisch-analogische Verwendung 
der Modi“. Ich darf also seinen Ausführungen gegenüber die 
Auffassung aufrechterhalten, dass in den Konzessivsätzen (da 
quoiqu’il le fasse historisch von guoi gu’il fasse “was er auch 
tue’ = ‘er tue was immer’ abzuleiten ist) ein Konjunktiv des 
Begehrens vorliegt. Meine Warnung vor der Annahme von 
„Analogien“ (in der Einleitung zu meiner Syntax) erweist 
sich auch in diesem Falle als nicht unbegründet. 


Wenn nun der Konjunktiv des Begehrens sich nicht eli- 
minieren und nicht auf den Konjunktiv des psychologischen Sub- 
jekts reduzieren lässt (man kann freilich als Gemeinsames 


. der beiden Arten die „blosse Vorstellung‘ annehmen, 


wie dies denn auch bereits in der ‚‚Französischen Sprachlehre“ 
von Engwer-Lerch, Bielefeld 1926, S. 174, geschehen ist; aber 
die Gröbersche Formel erweist sich für den Unterricht als zu 
allgemein, es wird trotzdem nötig sein, die Einheit wieder in 
die beiden Arten zu zerlegen), so bleibt nur die Möglichkeit, den 
Konjunktiv des psychologischen Subjekts auf den Konjunktiv 
des Begehrens zurückzuführen. Mit diesem meinem Versuch be- 
schäftigt Verfasser sich S. 163 ff. Er polemisiert zwar auch hier 
gegen meine Ableitung, doch scheinen mir seine sehr dankens- 
werten Ergänzungen eher eine Bestätigung als eine Wider- 
legung meiner Aufstellungen zu bedeuten. Er sieht nämlich 
(S. 169) die Quelle für den franz. Konjunktiv nach den Verben des 
Affekts (das heisst also für den Konjunktiv des psychologischen 
Subjekts) in dem lateinischen „Coniunctivusaffecti- 
vus‘“ nach den Ausdrücken der Beurteilung. Dieser komme bei 
Plautus und Terenz in unabhängiger Form vor: Non 
taces, insipiens ? — Antwort: Taceam ? = ‘ich soll schweigen ?’ 
= ‘du willst, dass ich schweige? oder Vir ego tuos sim? 
= ‘ich soll dein Mann sein” = ‘du behauptest, du willst, 
dass...? oder Ubi ego audiverim? = ‘wo soll ich das gehört 
haben’ (‚‚mit deutlichem Begehrungscharakter““), vgl. Kühner LI, 
508—511, und dann auch inAbhängigkeit, z.B. /ncre- 
dibile dietu est, ut eum non multitudo hostium terruerit 
(= Ut? eum non...terruerit?; Justin.), auch in Melites 
indignabantur, quod impetum hostium ferrenonpossent 
(Regula, S. 171). Dasselbe findet sich nun afrz. und (vielleicht 
noch häufiger) nfrz.: Rustebuef in Bartsch-Wiese 75 c, 40: ,„„Reni 
la chartre‘‘ — ..Je la vous rande ?“ (= duwillst, dass... ?); La- 
font., Fables VII, IV: .,Moi! des tanches!‘ dit-il, ,moi HEron, 
que je fasse Une si pauvre chere ?“ ; Merimee, Matteo Falcone. 
p.17: ,‚Attends que mon ptre soit revenu“ — ‚Que j’attende ?*- 
Gyp: „Prenez gardel‘“ dit-elle. — .Que je prenne garde?... .« 
(vgl. Lerch, Syntax I 245); andere Beispiele aus Voltaire unc 
Beaumarchais bei Regula S. 168, Fussnote 2). Es liegt in dieser 
lateinischen und französischen Beispielen beim Konjunktiv di 
Stellungnahme des Sprechenden zu etwas voneinemandereı 
Begehrtem oder aber Behauptetem vor, eine Stellungnahm: 
zu einem alsbekann t vorausgesetzten Inhalt, und ich stimm, 
durchaus mit Regula überein, wenn er den Konjunktiv iı 
Je regret'e qu'il soit venu, der seit dem 12. Jahrhundert spo 
radisch und seit dem 17. regelmässig auftritt, und in dem gleich 
falls eine Stellungnahme des Sprechenden zu einem als bekann 
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vorausgesetzten Inhalt stattfindet, auf diese lateinischen und 
französischen Fälle (letztere hatte ich ihm zum Teil mit- 
geteilt) zurückführt. Nun erkennt aber Verfasser an (S. 167 und 
$.171/2), dass die betreffenden lateinischen Beispielevolun- 
tstiven Charakter tragen und für meine Theorie über die 
Entstehung des Konjunktivs des psychischen Subjekts ‚‚be- 
sonders beweissend zu sein‘‘ scheinen. Die Polemik kann sich 
daher nur auf Einzelheiten beziehen; mag man den betreffenden 
Isteinischen Konjunktiv als ‚„‚Dubitativus‘‘ oder mit Sommer 
(vgl. Syntax der Schulsprachen, Leipzig 1921, vgl. meine Be- 
sprchung hier 1922, Sp. 81 ff.) als polemischen Kon- 


'junktiv oder als ‚‚Coniunctivus affectivus‘“ bezeichnen (die 


beiden letzteren Ausdrücke sind nach Regula S. 167, Fussnote, 
eigentlich auch nicht berechtigt), — es bleibt die Tatsache be- 
stehen, dass der Konjunktiv des psychologischen Subjekts auf 
einen voluntativen Konjunktiv zurückgeht. — Sehr an- 
sprechend ist Regulas Vermutung (S. 174), die Verbreitung 
dieses Konjunktivs im 17. Jahrhundert sei den Preziösen 
zu verdanken. 

Auch sonst enthält die Schrift noch vieles, das in po- 
sitivem oder negativem Sinne der Erwähnung wert wäre, auf 
das ich aber nicht mehr eingehen kann. — Die Druckfehler sind 
äusserst zahlreich, und nur ein kleiner Teil ist in einer Liste (die 
zunächst nur der Buchausgabe beigegeben wird) berichtigt. 
Das soll aber kein Tadel gegen den mit Amtsstunden über- 
lasteten Verfasser sein, sondern gegen die Druckerei des Ver- 
lages Niemeyer, deren Setzer die Lettern offenbar sehr un- 
aufmerksam ablegen, und wo man den Begriff der ‚‚Hauskorrek- 
tur“ nicht zu kennen scheint. Ich habe bei der Korrektur meines 
etwa ebenso langen Aufsatzes über das Imperfektum (Z. f. rom. 
Philol. 42) Tage gebraucht, um die Druckfehler herauszubringen; 
leo Jordan hat trotzdem auf den mehr als 60 enggedruckten 
Seiten noch zwei (!) gefunden und sie in der gleichen Zeitschrift 


(4,332) zu einer hämischen Bemerkung gegen mich benutzt... 


Das Hauptergebnis der Arbeit scheint mir, wie eingangs 
betont, darin zu liegen, dass der Konjunktiv des psychologischen 
Subjekts (thematischer Konjunktiv, Konjunktiv der Beurteilung) 
eingehend und wohl endgültig begründet wird. Und deshalb 
Iasse sich niemand durch die etwas umständliche und zuweilen 
eigenwillige Ausdrucksweise des Verfassers von gründlichem 
Studium seiner scharfsinnigen Untersuchung abhalten. 


München-Pasing. Lerch. 


leRoman de Jehan de Paris, publi6 d’apr&s les manuscrits 
Paris 1923 (Societe des 


Karl VIII. (1470-1498), der letzte französische 
König aus der älteren Linie Valois, erwarb die Hand der 
Anna von Bretagne und damit das Anrecht der Krone 
auf die letzte unabhängige Provinz. Als Erbe des Hauses 
Anjou zog er über die Alpen bis nach Neapel (1494), musste 
aber vor den verbündeten Heeren des Kaisers und des 
Papstes den Rückzug antreten. Die ersten Früchte der 
Renaissance brachte das Heer aus Italien nach Frank- 
rich, und der misslungene Siegeszug beförderte die lite- 
urische, wissenschaftliche Neugeburt. 


Ein Schriftsteller, der zum Hofstaate gehörte und mit 
der Königin Anna in Lyon weilte, wo sie Nachrichten von 
item jungen Gemahl oder ihn selbst erwartete, griff 
üch dem bekannten Stoffe von Jehan et Blonde, den 
Philipp von Beaumanoir (Oeuvres po6tiques p. par 
Sichier, Paris 1884, II) nach einem Beispiel der Gesta 

omanorum in Verse fasste, und gestaltete daraus einen 
rzen Roman oder im heutigen Sinne eine Nouvelle. 
Die Brautfahrt Jehans nach Spanien und die Heerfahrt 
Karls VIII. nach Italien stehen in gewisser Beziehung 
ud die zeitgenössischen Züge sind im Roman hervor- 
techend.. Die Einleitung der Textausgabe enthält nur 
an Versprechen, dieselben später eingehender, als es der 
Herausgeber Montaiglon tat, zu behandeln. Der Zeit- 


punkt der Entstehung des Romans wird zwischen Ende 
November 1494 und Dezember 1495 gesetzt. 

‘ Zwei Handschriften haben uns den Text erhalten: die 
eine ist in Paris (Bibl. Nat. Fr. 1465), die andere in Löwen 
(G. 54). Aus dem 16. Jahrh. sind sechs Ausgaben bekannt, 
wovon die älteste (Claude Nourry dit le Prince, Lyon 1533) 
in einem unicum vorhanden war, jedoch seit 1884 ver- 
schollen ist. Die Ausgaben zeigen drei selbständige Drucke 
(Lyon 1534, 1554, Paris 1580), die auch von den Hand- 
schriften unabhängig sind. Zwei Neuausgaben sind er- 
schienen: E. Mabille (1855) wiederholte den Text von 
Jehan Bonfons (Paris 1580), A. de Montaiglon (Bibl. 
Elz. 1867) griff auf die beiden Handschriften zurück. Die 
kritische letzte Textausgabe nahm zur Grundlage die 
Pariser Hs., ergänzte dieselbe an zwei Stellen durch die 
Löwener (8. 53, 78). Vier Konjekturen ($S. 5, 34, 37) 
konnten in sämtlichen Texten verdorbene Stellen berich- 
tigen. | | 

Der Verfasser schuf durch Beschränkung, Klarheit, 
künstlerische Berechnung ein klassisches Beispiel der 
Erzählung. Weder die Weitschweifigkeit der spanischen 
Romane, noch die sinnliche Verweichlichung der italieni- 
schen Nouvelle hat ihn auf Abwege verleitet. Die Vernunft 
ist bei ihm vorherrschend, und fast befremdend mutet 
uns der vor der Braut Witze reissende König an, wenn 
wir nicht an die Vernunftehen der regierenden Häuser 
denken würden. Durch Beschreibung der Hofzeremonien 
(S. 19, 21, 25, 66) wird der Roman zu kulturgeschicht- 
lichem Dokument. Den Stab in der Hand des Freiers 
halten wir nicht mit Delaborde (im Glossar angeführt) 
einfach für ein Zeichen der Macht, sondern für das Symbol 
des Werbens. Diese Auffassung bewahrte uns Rafaels 
Gemälde von der Verlobung der Jungfrau (Breragallerie 
in Mailand). Warum soll das ahd. bi-got: afr. bigot 
in der verzeırten Form Piquault des 16. Jahrh. aus dem 
Schweizerischen herstammen? Der Stil der Erzählung ist 
glatt und abgeschliffen. Die Textausgabe ergänzt glück- 
lich Suchiers Einleitung zum Versroman. 


Budapest. Ludwig Karl. 


Max Kapp, Die Frauengestalten in Molieres Werken. Mo- 
litres Frauenkategorien und Frauentypen. Halle (Saale), 
Max Niemeyer. 1925. 51 S. 8°, | 

Die kurze Arbeit, von der mehr als acht Seiten biblio- 
graphischen Hinweisen gewidmet sind, eignet sich gewiss 
gut für den, der rasch einen Ueberblick über Molieres 

Frauengestalten gewinnen will. Sie bespricht die einzelnen 

Frauenkategorien und Frauentypen in Molieres Werk und 

kommt zu dem Schlusse, dass Moliere, im Gegensatz zu 

den grossen französischen Dramatikern, nicht Ausnahme- 
menschen, sondern bewusst Menschen des Alltags geschaffen 
habe. Damit aber erhebe er sich über die enge Sphäre des 

Nationalen und werde zum Dichter des Allgemein- 

Menschlichen. 

Kapp bestätigt also durch seine sorgsam geführte 
Untersuchung nur eine alte Wahrheit. Seine Ausführungen 
hätten aber an Bedeutung gewonnen, wenn sie sich über 
das rein Deskriptive erhoben und den künstlerischen Zweck, 
den Moliere mit seinen Frauengestalten verfolgt, mehr in 
den Vordergrund gerückt hätten. Im Grunde kommt es 
doch viel weniger auf die einzelnen Frauenkategorien und 
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-typen an, als auf die diehterische Absicht und die mit 
den einzelnen Figuren erzielte künstlerische Wirkung. 


Würzburg. Adalbert Hämel. 


Eduard von Jan Diderot als medizinischer Schriftsteller- 
S.-A. aus Festschrift des medizinischen Freitagklubs Würz- 
burg. (herausgegeben von Prof. Dr. E. Kirch-Würzburg), 
S. 195—216. Sonderpaginierung 22 S. 8% (auch Würz- 
burger. Abhandlungen aus dem Gesamtgebiet der Medizin, 
Neue Folge, Bd. Oi, Heft 8. | 


Diese ziemlich versteckt erschienene Abhandlung wird. 


den Forschern auf dem Gebiete der französischen Literatur 
des 18. Jahrhunderts leicht entgehen können. Und doch 
verdient sie allgemeine Beachtung, weil’ sie klar zum Aus- 
druck bringt, dass die medizinischen Kenntnisse Diderots 


einen integrierenden Bestandteil seiner literarischen Per- 


sönlichkeit bilden, und dass Diderot nicht etwa als Dilettant, 
als Mensch des 18. Jahrhunderts und als Enzyklopädist 
sich auch mit Medizin beschäftigte, sondern dass er wirk- 
lich als Fachmann über naturwissenschaftliche und medi- 
zinische Probleme zu schreiben imstande war. 

Diesen Nachweis zu führen, war der Verfasser be- 
sonders berufen, der literarisches und medizinisches Fach- 
wissen in sich vereinigt (siehe auch seinen gediegenen Auf- 
satz in den Neueren Sprachen, 1926, S. 81—102), und der 
uns Literarhistorikern deshalb ein Gebiet erschliessen 
konnte, das uns sonst nur schwer zugänglich wäre. 

Eingehend legt uns der Verfasser dar, auf welchem 
Wege Diderot zur Medizin kam: über die Philosophie und 
die Mathematik. Für ihn war jede Wissenschaft nur ein 
Teil der allgemeinen Geisteswissenschaft, die er als echter 
Enzyklopädist in möglichst umfassender Weise zu be- 
herrschen strebte. 

Ueber wissenschaftliche Kontroversen medizinischer 
Fach- und Standesfragen (d’Alemberts Impftheorie, Streit 
zwischen den Aerzten und den Chirurgen) führt uns von Jan 
zu dem Hauptwerk Diderots auf.medizinischem Gebiete, 
zu den El&ments de Physiologie, worin Diderots gesamtes 
medizinisches Wissen seinen Niederschlag gefunden ‚hat. 
Für die medizinische Wissenschaft bedeutet dieses Werk 
einen wichtigen Schritt vorwärts zur Einführung der ex- 
perimentellen Methode, geisteswissenschaftlich ist Diderots 
medizinisches Schriftstellertum stets getragen von dem 


Streben, das allgemein-menschliche Wohl in den Vorder- 


grund der Diskussion zu stellen. Auch seine medizinischen 
Veröffentlichungen sind daher nichts anderes als Bausteine 
für das Lehrgebäude seiner Philosophie: „ein Streben nach 
Besserung und Vervollkommnung der Menschheit“. 


Würzburg. Adalbert Hämel: 


Die Persönlichkeit des klassischen Dichters. 


1. Pierre Kohler: Autour de Molidre. L’esprit classique et la 
Comedie. Pröface de Robert de Traz. Payot, Paris. 1925. 
250 S. 80%. 2, Karl Vossler: Jean Racine. Max Hueber, 
München. 1926. 189 S. 8°. | 


Nach Gedankeninhalt und -richtung, auch der Form nach 
grundverschieden voneinander und im Stoff nur wenige Male 
sich berührend, gehören Vosslers streng monographischer Essai 
und Kohlers weitausholender und nur locker zur Einheit ge- 
bündelter Studienband dennoch merkwürdig zusammen: beide 
Male ist unter der Menge der stellbaren Fragen gerade die nach 
der mn des französischen Klassikers ins Zentrum 
gesetzt. | 

„.Bei_ Kohler gliedert sich das Problem in zwei Fragen. 
Einmal: Wieweit ist der Dichter überhaupt schöpferisch und 
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wieweit nur ein Nachbildner und mehr oder minder plagiatori- 

scher Benutzer überkommener Dichtungen ? Und zum andern: 

Wieweit und mit welcher Sicherheit ist das Ich der klassischen 

französischen Dramatikers aus seinem Werk herauszuspüren ? 

Nun ist es gewiss nicht so, dass Kohlers Antwort oder richtiger: 
Antworten irgendwo auf eine völlige Leugnung der Persönlich- 

keit hinauslaufen. Als ein sehr ernster und feiner Denker hütet 
er sich natürlich vor solcher Sinnlosigkeit. Poete, Moliere 

l’est surtout dans le sens.primitif de ce mot qui signifie 

createur S. 202)... La liste interminable de ses em- 

prunts n’autorise personne Acroire que les spectacles et les 
lectures... eurent plus de part & son invention.... que les 
intuitions de son genie (S. 180). Solche und ähnliche Sätze 
oder ventilartige Zwischenbemerkungen wie ein sauf @ reserver 
la part de l’inexplicable genie (S. 181) finden sich immer 
wieder. Aber es ist damit doch nicht sehr viel anders als mit 
Boileaus Auftakt zur Ars poetica: 


S’i] ne sent point du Ciel l’influence secrete, 
Si son astre en naissant ne l’a forme& poöte, 
Dans son gönie &troit il est toujours captif. 


Freilich, Boileau weiss, dass man zum Dichter geboren 
sein muss; aber sein Lehrgedicht beschäftigt sich doch aus- 
schliesslich mit dem erlernbaren Handwerk des Dichters und 
könnte fast die Ansicht aufkommen lassen. dass es sich beim 
Dichten um erlernbares Handwerk handle. Und freilich, Pierre 
Kohler weiss, dass Moli&re ein Dichter war, und dass die-grossen 
klassischen Dramatiker schöpferische Persönlichkeiten waren; 
aber sein Buch könnte fast die Meinung auftauchen lassen, 
dass sie alle nur sehr tüchtige Kunsthandwerker und glück- 
liche Erben einer reichen Tradition waren. Und es ist sehr mög- 
lich, dass Kohler mit einer kleinen heimlichen Bosheit diese 
falsche Meinung nicht ungern ein wenig zu fördern suchte, um 
dem übertriebenen Persönlichkeitskult einen Tort anzutun. 
Wenn man sieht, nach welch beipflichtender Verbeugung und 
mit welcher Eleganz dieser gar nicht grobe Schweizer Bergsons 
Aesthetik an wesentlichen Stellen ins Unrecht setzt, so hält 
man ihn spöttischer Nebenintentionen für sehr fähig. 


Er plant ein grosses Buch über den klassischen französischen 
Geist, als dessen Formel er jetzt schon „nicht fürchten möchte““ 
l’equilibre du realisme et de l’idealisme vorzuschlagen 
(S. 13). Der Ausblick auf dieses ausführlichere Werk hat das 
vorliegende im guten wie bösen stark beeinflusst. Im guten: 
es ist überall sehr reich und tief, im bösen: es ist gelegentlich 
skizzenhaft, sprunghaft und dadurch ungewollt dunkel. ge- 
worden. Naturgemäss vermisst man die ausgebreitete Durch- 

; g am meisten in den allzu gedrängt gehaltvollen mehr 
wägenden als zu Abschluss und bestimmter Position gelangenden 
theoretischen Seiten über das Wesen des Komischen, über 
reine Komik, über die Mischung des Komischen und des Tragi- 
schen, über die Verschiedenheiten zwischen einem rein litera- 
rischen Kunstwerk und einem Theaterstück. (Comedie, Drame, 
Litierature). Den Literarhistoriker dürfte hier am me‘sten 
die Feststellung der conjonctions variables du pathetigue 
et du plaisant interessieren, que la plus classique litierature 
a bien du mal & empächer (S. 57). Und weiter wird es ihm 
wichtig sein, dass Kohler offenbar nicht nur vom klassischen, 
sondern auch von seinem modern-französischen Denken aus 
die Einfügung familiärer Elemente in ein pathetisches Gebilde 
beinahe als etwas Komisches ansieht. In der Orestie des Aeschvlus 
denkt die Amme mit realistischer Genauigkeit an Orests hilf- 
lose Kindheit zurück. Für Kohler besteht ‚kein Zweifel‘, dass 
die Athener über solche propos familiers gelächelt haben, und 
dass ihr Dichter damit ‚im Augenblick der höchsten Beängsti- 
gung eine Entspannung, eine Erleichterung“ (S. 46) erreichen 
wollte. Für deutsche Denker dürfte es näher liegen, das athe- 
nische Lächeln dichter an das Mitleid als an die Belustigung zu 
rücken und in dieser Szene eher eine Verstärkung als eine 
Schwächung der Tragik zu sehen. 


Im Zus@mmenhang des ganzen Kohler’schen Buches scheint 
mir der Hauptzweck des theoretischen Kapitels in einer 
Art Mabnung zu bestehen. Der Leser soll im vornherein und 
durch abstrakte Erwägungen. ehe er noch mit Dingen und 
Personen in sympathische Fühlung gerät, aufs ernstlichste 
daran erinnert werden, dass ein Dichter und gar.ein Theater- 
dichter und erst recht ein Komödiendichter an bestimmte, 
nicht in ihm selber, sondern im Wesen des Dramas. der Bühne, 
des Komischen liegende Gesetze durchaus gebunden ist, dass 
or also gar nicht die volle Ellbogenfreiheit hat, sein Ich zu ent 
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wickeln. Wogegen nur das eine einzuwenden bleibt, dass ihn 
ja gerade sein Ich treibt, sich eben diesen und keinen anderen 
Gesetzen zu unterwerfen, und dass ich von einer Persönlichkeit 
sehr viel weiss, wenn ich sie dem Zwang unterwerfen sehe, sich 
innerhalb der Komödienform auszudrücken. 

Kohlers Buch wendet sich dann der historischen Entwick- 
lung des klassischen Lustspiels in Frankreich zu. Le tissu per- 
manent de la tradition (8. 133) zu finden, ist sein ständiges Be- 
streben. Er glaubt innerhalb der Literatur an keine plötzlichen 
und durchgreifenden Neuerungen, vielmehr an langsamste 
schrittweise Entwicklungen; er glaubt, dass auch die Tätigkeit 
des schöpferischen Genies zu einem sehr grossen Teile im Ueber- 
nehmen, Nachahmen, Kombinieren und Assimilieren bestehe, und 
erglaubt als Historiker gerade diesen Tätigkeiten seine besondere 
Aufmerksamkeit schenken zu müssen. Il me parait plus vrai, 
nlus philosophique, si j’ose employer ce terme, de considerer 
lesvaleurs permanentes plutöt que les innovations et d’insi- 
ster sur la lenteur et la relative reqularite des modifications 
plutöt que de metire en lumiere les convulsions du renou- 
rellement (S. 131). Damit sei der pens‘e ordonnatrice besser 
gedient, als wenn das Neue, das eigentlich Individuelle der 
einzelnen Dichter betont werde. Kohler ist von diesen Gedanken 
derart beherrscht, dass er sich bis zu dem, absolut genommen, 
in seiner Einseitigkeit unmöglichen Satze versteigt: Les chefs- 
d’euvre dramatiques sont des tissus d’imitations (S. 36). 

Die historische Betrachtung dieses Gewebes beginnt bei der 
mittelalterlichen Farce, die als ‚das Produkt aus der Ver- 
einigung des Komischen mit dem esprit aaulois““ sehr hübsch. 
aber nicht: gerade mathematisch genau definiert wird (S. 57), 
In der Komik der Farce sieht Kohler das Komische schlechthin 
ohne alle Beimischung pathetischer, sei es tragischer, sei es 
eatirischer Elemente —, und in der Farce sieht er die tiefste und 
stärkste Wurzel Moli&rescher Kunst. Er bemüht sich, einige Ord- 
nung in den bunten Farcenschatz zu bringen, und unterscheidet 
ohne allzu festes Abgrenzen zwischen solchen, in denen die Sitten- 
schilderung, in denen der Dialog, in denen die Erfindung, 
und in denen die Führung der Handlung von besonderem Wert 
ist. Worauf als eine fünfte winzige Ehrengruppe die Charakter- 
stücke Maitre Pathelin, Colin qui loue et despite Dieu 
m un moment a cause de sa femme und die Cornetie des Jehan 
d’Abondance zusammen genannt werden (S. 75—78). 


Aber nicht nur der Farce des Mittelalters ist Moliere ver- 
Pflichtet. Auch zum Rosenroman, auch zu den dialogues semi- 
dramatiques hat er starke Beziehungen. 


Marquis, de gräce un mot. Souffrez qu’on vous ampelle 
Pour &tre entre nous deux juae d’une querelle, 

D’un debat, qu’ont &mu nos divers sentiments 

Sur ce qui peut marquer les plus parfaits amants. 


Das steht in den Fächeux (II, 4), und das ist un «proces 
d’amour» suivant la pure tradition courtoise (S. 101). Die 
„halbdramatische Gattung‘ der Dialoge wird skizzenhaft bis 
in die Renaissance hinein, bis auf die Königin Margarete 
von Navarra verfolgt, in deren Werk sich „der Uebergang 
vom ureprünglichen Debat zur Moralite und von der Moralite 
zur Charakterkomödie andeutet‘ (S. 107). 


Und endlich stützten sich Molitre und die klassische Drama- 
tik überhaupt, was das Mittelalter anlangt, auf die moralite. Bei 
den Betrachtungen über diese Gattung scheint mir besonders 
beachtenswert. was Kohler über ihren rein theatralischen, un- 
iterarisch-bildhaften Wert ausführt (ce n’&iait pas encore 
assurdment le cinema ... mais ces vastes spectacles... etaient 
des tableaux, corl’ges et jeux sceniques... S.111). Und dszu 
der wertvolle Hinweis, dass in der Zeit des gereinigten Ge- 
schnaokes, als man die strengen klassischen Stücke spielte, doch 
eine Schadloshaltung des Publikums in Balletten und opernhaften 
Festspielen immmer erfolgte. Doch ihre grobkörperliche Buntheit 
macht nur die eine Wesenshälfte der moralites aus; durch 
ihre allegorischen Helden rühren sie’ an das Abstrakte. Auch 
über die allegorische Gestalt und ihr Fortleben weiss Kohler 
Wesentliches zu sagen, aber diesem vielfältigen und vielbehandel- 
tn Problem ist freilich mit skizzenhaften Bemerkungen doch 
nicht ernstlich beizukommen. Kohler sieht ein unmittel- 
heres Fortleben der mittelalterlichen Allegorie im klassischen 
Zeitalter, wenn etwa in Boileaus Lutrin die Hetzgeister .Dis- 
sorde und MMolesse auf den Plan treten (S. 119). Und er sieht 
de Alleeorie während der Reriaissance ersetzt par un element 
smblable. au. moins par un equivalent approximatif: durch 
die Mythologie (S. 123). Für meinen Teil glaube ich, dass hier 
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der Ausdruck Allegorie-Ersatz nicht ganz das Richtige trifft, 
denn die Mythologie der Renaissancedichter und der Klassiker 
in Frankreich ersetzt nicht die Allegorie, sondern ist buchstäb- 
lich eine besondere Art der Allegorie. Das Wesentliche und 
geradezu Hervorragende in Koblers Betrachtung aber sehe ich 
weder darin, dass er die oft erkannte Bedeutung der abstrakten 
Moralite-Gestalten für die Typen der klassischen Komödic 
auch. seinerseits betont, noch darin, dass er auf die weniger 
oft betonte theatralische Körperhaftigkeit der Moralite hin- 
weist. Sondern sein grosses Verdienst liegt in der Erkenntnis 
und scharfen Herausarbeitung des synthetischen Versuches, den 
die Moralite darstellt: .. unir la vie dramatique et l’abstrac- 
tion morale — la moralite est une premitre tentalive d’ac- 
complir cette union feconde. 


Auf diesen ersten Versuch und manchen anderen folgt schliess- 
lich als Gipfel „das Wunder des klassischen Gleichgewichts‘“ 
(S.' 128/129). Die manchärlei anderen Versuche, die vor dem 
Erfolg angestellt wurden, füllen die Zeit der Renaissance. Hier 
legt Kohlers Untersuchung den, Nachdruck sehr viel weniger 
auf die von der Antike als auf die von Italien ausgehenden An- 
regungen. Vor allem ist ihm die Ausbildung der dramatischen 
Intrigue wichtig, wie sie durch Nachahmung Italiens und in 
sehr hohem Masse auch Spaniens erreicht wurde. L’intrigue 
est comme une corde nouvelle que la Renaissance a nouee 
a la Iyre de la muse comique, schreibt er und unterstreicht 
noch einmal, dass es sich um ‚eine entliehene Saite, eine durch 
Nachahmung entwickelte Fähigkeit‘ handle (S. 155). Das ist 
vielleicht ein bisschen zu viel gesagt, denn schliesslich kann man 
das Rudiment einer Intrigue auch schon in der Pathelin- 
Handlung entdecken. Kohler hebt die absolute Neuheit der 
Intrigue im französischen Lustspiel deshalb so stark hervor, 
weil er eine absolute Verschiedenheit zwischen dem esprit 
aaulois und dem durch die Intrigue eingeführten oder ge- 
förderten phantastischen Wesen, dem ingenieux und roma- 
nesque annimmt und nun aus der Verschmelzung dieser Ver- 
schiedenartigkeiten die neue Komödie hervorgehen lässt. (Aber 
wie gut vertrugen sich die „romanesken‘“ Elemente, die damals 
aus bretonischer Sphäre kamen, schon bei Chrestien von Troyes 
mit den „gallischen“!) 

Die literarische Entwicklung endlich innerhalb der 
klassischen Epoche selber (De Corneille & Molitre) sieht 
Kohler wieder nicht derart an, als hätten die einzelnen Dichter 
auf ihren Sondergebieten sich selbständig entwickelt, son- 
dern er beobachtet eine ständige. Beeinflussung der Gat- 
tungen untereinander. ZL’auteur du «Crd» ouvre la voie & 
V’quteur de L’Ecole des Femmes». Molitre exerce & son tour 
une discreie influence sur Racine... (S. 162). Eingehende 
Analysen zeitgenössischer Werke, der Lustspiele Corneilles 
vor allem, der in ihrer Bedeutung stark betonten Vrsionnaires 
Desmarets’ de Saint-Sorlin, der Plaideurs Racines, zeigen, 
wie Moliere überall auf Anregungen, auf bestimmte Strömungen 
und Entwicklungen stösst, wie er überall nachahmt”und mit 
akrupellosen Fingern nach fremdem Eigentum, nach fertiger 
Ware greift. Dann freilich, aber in sehr kurzen Sätzen, während 
dem ‚Gewebe der Nachahmungen“ das ganze Buch gilt, erfährt 
man etwas über Molieres eigenes Schöpfertum, über le propre 
de son genie. Er sieht tiefer in die Menschenseele, als andere 
gesehen haben, er sieht dort Züge, ‚‚die Schaudererregen mussten‘, 
und er macht uns darüber lachen. Er gibt eine „komische Aus- 
legung der Wahrheit‘ (S. 202). | 


Es ist ein höchst lehrreiches Buch, das Kohler auf solche 
Weise geschrieben hat, aber auch ein gefährliches. Wehe dem, 
der sich aus diesen Studien allein ein Urteil über Moliere formen 
wollte! Sie sind ein Gegengift wider falsche Anwendungen und 
Ueberspannungen des Originalitätsbegriffes; aber ein Gegen- 
gift ist in seinem Fürsichsein immer-ein Gift, und das Fläschchen, 
in dem’man’es aufhebt, muss einen Totenkopf auf der Etikette 
tragen. 

° Und ich möchte dieses respektvollste Warnungszeichen 
nicht nur auf den Deckel des ganzen Buches setzen, sondern 
ausdrücklich auch noch einmal vor sein letztes Kapitel, in dem 
cs um jene zweite Frage nach der Herausspürung des Autors 
au$°seinem Werke geht. In diesem Abschnitt: Moliere dans 
son auvre ou l’impersonnalit®E dramatique stehen wieder 
einige unwiderlegliche Wahrheiten, die man genau so häufig 
sich vor Augen halten muss wie jene andere, dass auch das 
originellste Genie in mancher Hinsicht nachahmend und adap- 
tierend zu Werke geht, Das Drama ist die unpersönlichste 
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Dichtungsform, das vom Ich des Autors losgelösteste Gebilde. 
(Nur dass der Superlativ hier weniger aussagt als das unmögliche 
Positivum, was. Kohler sehr wohl weiss und nicht zu betonen 
vergisst.) Molierewar kein weichmütiger, zu öffentlichen Beichten 
geneigter Mensch, und die Schamlosigkeit, etwa die schmutzige 
Wäsche seines eigenen Haushalts im Theater auseinander- 
zubreiten, lag ihm fern. Und Moliere war ein firmer Dramatiker, 
der mit sicherer Hand seine Menschen auf die Bühne stellte 
und nur sehr selten seine Zu- und Abneigungen ihnen gegenüber 
verriet. Nous sommes certains que Moliere deteste Taartuffe 
notiert Kohler (S. 233) als eine völlige Ausnahme und hat damit, 
wie ich glaube, entschieden unrecht; denn wie kann ein Dichter 
einen Menschen verabscheuen, den er mit solcher Kraft und 
Dämonie ausstattet, den er aufrecht durch das ganze Stück 
gehen lässt als die einzige Potenz unter lauter Mittelmässig- 
keiten? Den er gar nicht bezwingen, sondern nur von der Bühne 
zerren lassen kann, und dies auch nur, indem er die Gottheit 
selber in ihrem sonnenhaften irdischen Stellvertreter Ludwig 
bemüht ? Nein, Moliöre verabscheut den Tartuffe nicht. Und 
ich gehe weiter als Kohler und behaupte, dass Moliere niemals, 
in all den strittigen Punkten, mit seiner Zu- und Abneigung 
bei nur einer Person weilt. Er liebt den Alcest, wie er den 
Philinth liebt, und wenn es anders wäre, wäre er kein Drama- 
tiker. Man muss Philipp und Carlos, Goetz und Weislingen, mit 
gleicher Liebe umfassen, d. h., man muss sie gleicherweise mit 
den Kräften der eigenen Seele gespeist haben, wenn man ein 
wirklicher Dramatiker sein will. Wenn es anders liegt, ist man 
vielleicht ein Lyriker, vielleicht ein Prediger und bedient, sich 
aus Irrtum oder zu irgendwelchen Zwecken der dramatischen 
Form, aber ein Dramatiker ist man dann nicht, weil man ja 
nicht aus der Notwendigkeit innerer Geteiltheit heraus ge- 
dichtet hat. 

Damit hätte ich also, und sogar übertrumpfend, dem re- 
signierenden Satze Kohlers beigestimmt: ‚nous perdons .. 
l’espoir de jamais entendre la lecon personnelle de M oliere“ ? 
Durchaus nicht. Aus den geteilten Sympathien Molieres, aus 
dem Ringen der Persönlichkeiten, der Gefühle und Ideen seiner 
Komödien lese ich mit Sicherheit die innere Geschichte seines 
Wesens ab — „das Werk ist für den Dichter immer le commen- 
taire de la vie fictive‘‘, der Commentar der personnalit? qu’il 
se souhaite sagt Robert de Traz in seinem feinen Vorwort zu 
Kohlers Buch (8. 9) —, und sie allein und nicht etwa ein äusseres 
Madeleine oder Armande betreffendes Faktum hat Wert. Und 
aus dem von Kohler so scharf geprägten Satze, dass Moliere 
schauderweckende Tiefen der menschlichen Seele blosslege und zu 
Objekten des Lachens mache, ergibt sich mir ein vollkommen 
‚einzigartiges ungeheures Ich. In meiner Studie über „Komik und 
Tragikomik bei Moliere‘“! habe ich es zu zeichnen versucht und 
freue mich, in Kohlers Untersuchungen durch manchen Zug be- 
stätigt zu finden, was mir die Dichtungen Molieres von sich. aus 
sagten. Aber wie kann es dann geschehen, dass Kohler nicht im 
geringsten an den Tragikomiker Molitre und fast ebensowenig an 
die Herausspürbarkeit des Moliereschen Ichs glaubt ? Hier scheint 
mir auf den Autor selber Anwendung zu finden, was er so oft im 
Verlauf seines Buches bei den einzelnen Dramatikern als wirk- 
sam zeigt: er ist, um sein Lieblingswort zu gebrauchen, einem 
überkommenen tissu verfallen. Noch eben hat er mit Deutlich- 
keit festgestellt, an welche tragischen Tiefen Moliere rührt. Nun 
weiss er aber, und weiss damit Richtiges, dass Moliere von der Farce 
herkommt, dass er immer und vor allem ein Stückeschreiber 
und ein Schreiber komischer Stücke ist. Und statt jetzt die Er- 
klärung zu suchen, wie jemand mit so vieler Erkenntnis des 
Tragischen und solcher unbezwinglichen Hinneigung zum 
Tragischen dennoch aus einem inneren Zwang heraus immer 
wieder Komödien schreiben muss, statt also das Ich Molieres, 
das er schon in der Hand hält, nun wirklich hervorzuziehen aus 
dem dreifachen Morast der sentimentalen Anekdotenschreiberei, 
der Ichleugnung und der Plattwalzung (worunter ich den Moliere 
„des goldenen Mittelwegs‘“ verstehe, wie er neuerdings in der 
„kurzgefassten französischen Literaturgeschichte‘“‘ von J. Haas 
wieder auftaucht [II, 134]) — statt dessen lässt er die arme 
Seele in den alten Sumpf zurücksinken und gibt nun auch seiner- 
seits die zum wissenschaftlichen Dogma gewordene, die ebenso 
bequeme wie sinnlose Erklärung ab, Molitre habe par. un 
phenom’ne inexplicable (S. 218) nicht gefühlt, dass er manch- 
mal ans Pathetische rühre, er habe bei Alcestes schmerzlicher 
Leidenschaft selber keinerlei Unbehagen empfunden. Wahr- 
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haftig: un phenome£ne inexplicable. Und so kommt es denn, 
dass Kohlers Buch bei allem Reichtum und aller Vielfältigkeit 
der Erwägungen im ganzen schliesslich doch auf die stärkste 
Bezweiflung der dichterischen Originalität im allgemeinen und 
der Persönlichkeit des Farcenschreibers Moliere im besonderen 
hinausläuft. Was sich aus der gesamten Fülle des gebotenen 
Stoff- und Gedankenmaterials und der erwogenen Meinungen 
als Grundanschauung des Autors heraushebt, sind zu Recht oder 
Unrecht doch immer Sätze wie dieser: On pretend innover et 
Von imite (S. 132). 

„Ich möchte den Verfasser einladen, diese Ansicht einmal 
umzukehren: — On pretend imiter et l’on innove“, schreibt 
Vossler in seiner kurzen Anzeige des Buches!, und es ist nicht 
weiter verwunderlich, dass er diese Aufforderung ausspricht, 
denn eben hat er sich selber ganz und gar in die Persönlichkeit 
des „unpersönlichen“ Klassikers Racine vertieft. Und wo er 
völlige Eigenart findet, ebendort hat Kohler mehrfach im Vor- 
übergehen auch nur vom Erlernten, Uebernommenen und 
vom Kunsthandwerk des Stückeschreibers zu berichten; und wo 
Vossler einen ganz nach innen gerichteten, jm Grundzug seines 
Wesens einheitlichen Menschen sieht, da macht Kohler aus Racine 
ein übliches und schwankendes Geschöpf des Siecle Louis XIV. 
Für Kohler ist Racines Kunst eine «contamination» de deux 
traditions (S. 197), von seinen Plaideurs heisst es bei ihm, 
sie verdankten die Mehrzahl ihrer Ausfälle gegen die Juristen 
dem Roman bourgeois Furetieres (S. 196), seine ersten Tragödien 
gelten Kohler als gänzlich bar jeder moralischen Idee (S.139), und 
einen Zusammenhang zwischen ihnen und den christlichen 
Stücken der letzten Periode kennt er nicht. Für Vossler dagegen 
sind die Plaideurs „von derselben Lebens- und Menschenschau 
beherrscht wie Andromaque oder Bajazet und Mithridate, 
wennschon nicht von derselben Stimmung. Es ist eine Um- 
stellung der tragischen Stimme ins Lächerliche unter Bei- 
behaltung der Racineschen Linie und Melodie. .‘“ (S. 85). Und 
für Vossler ist es der gleiche, der gleich originelle und gleich 
fromme Dichter, der die scheinbar heidnischen, und der die 
christlichen Werke schreibt. ‚Der scharfe Schnitt, den Racine 
zwischen seinen weltlichen Dramen und den biblischen der Spät- 
zeit gemacht wissen -will, und den mancher klassifikations- 
freudige Literaturhistoriker anerkennt, stellt eine Scheidung 
her, die vielleicht dem toten Stoff, nicht dem beseelten Dichter 
gerecht wird“ (S. 26). 

Der Unterschied zwischen Kohlers und Vosslers Be- 
trachtungsweise ergibt sich am deutlichsten dort, wo beide 
Racines Stellung zum Griechentum behandeln. Für Kohler 
ist es das mehrfach betonte Wesentliche, dass Racine mit 
höchster Kunstfertigkeit und Kunsteinsicht zwei Traditionen, 
die griechische und die französische, „contaminiert“ (S. 197), 
daß er auch in seiner „griechischen Tragödie‘ näher bei Cor- 
neille steht als bei Sophokles und Euripides (S. 195). Vosslers 
Gegensätzlichkeit zu dieser Betrachtungsweise liegt nicht 
etwa darin, dass er die historische Fragestellung überhaupt 
ausschaltet. (In welchem Falle auch seine Studie das Warnungs- 
zeichen „Gift“ erhalten müsste!) Nein, er hat auf knappstem 
Raum mit einer Konzentration sondergleichen in den ersten 
beiden Kapiteln, die Racines Charakter schildern und den Men- 
schen in seine Zeit stellen, und mehr noch in dem gedrängten 
vierten, dem vielleicht besten Abschnitt des ganzen Buches, 
in der in sich geschlossenen Studie über ‚„Tragik und Bühne von 
Euripides bis Racine“, das Historische durchaus berücksichtigt. 
Er weiss und erläutert (K. 5: Racines Sprach- und Verskunst), 
dass dieser Künstler „bis in die Zungenspitze humanistisch- 
philologisch gebildet‘ war (S. 173). Aber er weiss auch und legt 
allen Nachdruck darauf, dass Menschen wie Antoine Arnauld 
und Blaise Pascal gleich ‚älteren Geschwistern den Humanisten 
und Literaten von oben überwachten‘“, dass sie ‚den religiösen 
und ethischen Geist von Port-Royal vor der Befleckung durch 
antike und moderne Literatur‘‘ beschirmten: ‚derart, dass 
Racine an der antiken Tragödie das Ewige, nicht das Zeitliche 
und eher den Gehalt als die Formen erschaute“ (S. 152/53). 
Anders ausgedrückt: auch Vossler sieht sehr wohl, dass in seinem 
klassischen Dramatiker ein poeta philologes, ein Kunsthand- 
werker, ein Mann der Traditionen steckt; aber er sieht tiefer 
und entdeckt unter dem ‚Gewebe der Nachahmungen“ dic 
Persönlichkeit, um derentwillen allein es sich verlohnt, das 
Gewebe zu betrachten, und die allein imstande war, es aus toteı 
Materie in neues Leben umzuschaffen. 


1 Deutsche Literaturzeitung 1926 H. 1. 
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So ist Vosslers kleine Monographie entschieden minder 
einseitig als Kohlers weit ausgesponnenes, viel erwägendes 
Studienbuch; sie gibt dem Geiste, was des Geistes ist, ohne 
den Körper zu vernachlässigen, während Kohlers Werk doch 
einigermassen an solche modernen Zeitschriften erinnert, die 
ihre Blätter mit Bildern der Körperkultur und des Technischen 
füllen und die Porträts der Denker und Poeten nur kleinformatig 
in verstohlene Ecken setzen. 

Aber wohlgemerkt: ich nenne diesen Vosslerschen Racine 
nur minder einseitig als Kohlers Moliere. Ein schlechthin all- 
seitiges Bild, so wie Vossler es früher von Dante, von Leopardi, 
von La Fontaine gezeichnet hat, ist ihm in diesem Falle doch 
nicht geglückt. Richtiger vielleicht: er hat es nicht angestrebt. 
Um es auf eine Formel zu bringen: er hat den Jansenisten oder 
den jansenistischen Dichter Racine mit tiefster Liebe und meister- 
haftem Eindringen gezeichnet, aber dem Dramatiker Racine 
hat er nicht die gleiche Hingebung geschenkt. Weswegen denn 
das Stück der Monographie, worin die einzelnen Dichtungen 
durchgesprochen werden, das lange dritte Kapitel, eine 
Reihe von Skizzierungen enthält, die manchmal ans Dunkle 
streifen und manchmal nicht ganz gerecht zu wägen scheinen. 
Ich greife auf meine Bemerkung zurück, dass nur der ein 
wirklicher Dramatiker ist, der auch seine Bösewichter oder 
unsympathischen Gestalten aus der eigenen Seele oder Sehn- 
sucht hervorzieht. Bei Racine ist das ganz gewiss der Fall; es ist 
fraglos genau so viel von seinem eigenen Wesen auf Nero und 
Mithridate und Athalie übergegangen, wie auf Andromaque 
und B£r@nice. Er ist deshalb zugleich ein so überwältigend mäch- 
tiger und so rührend inniger Dramatiker, weil er immer von 
neuem das Weltliche in sich durch dichterische Objektivierung 
befriedigen muss, um es zu überwinden. Er brauchtenie ‚„bekehrt‘“ 
zu werden, denn er war niemals gewissenlos unfromm; aber 
er musste nach seiner „Bekehrung‘ in Athalie das Weltliche 
mit gleicher Gewalt aus sich herausschleudern wie in den Jahren 
seiner Sündhaftigkeit. Nun will ich nicht etwa sagen, dass 
Vossler diesen Kampf in Racines Wesen nicht empfunden habe; 
aber er bringt ihm nirgends ein sonderliches und manchmal ein 
nur unzulängliches Interesse entgegen. Er sieht in Racine, und 
betont das programmatisch, „nicht.. den Sänger der Leiden- 
schaften. . ., sondern den Dichter des Verzichtes‘‘ (S. 42). Und 
der Verzicht selber ist ihm wesentlicher als der vorausgegangene 
Kampf, in dem doch das eigentlich Dramatische liegt, und aus 
dem der Verzicht erst seinen Wert gewinnt. Aus dieser Blick- 
richtung Vosslers — ich möchte sagen, er liest seinen Racine wie 
ein sehr feinfühliger Jansenist, der in den Irrungen des Dichters 
doch immer den Jansenisten erkennt, der ihn rehabilitieren 
möchte, und der deshalb an diesen Irrungen sehr schonend 
vorübergeht —, daraus ergibt sich alles Gute und alles Bedenk- 
liche der Analysen und Wertungen des dritten Kapitels. 
Andromaque und Bö£r£nice erfahren die zartsinnigste Auslegung, 
aber Britannicus, Bajazet und Mithridate hätten wohl Anlass, 
sich ein wenig zu beklagen. Und ob Racines Phaedra wirklich 
nur die irrende Heilige ist, die Vossler mit ebenso vielem Scharf- 
sinn wie innigem Bemühen in ihr entdeckt, und nicht doch viel- 
mehr der stärkste Ausdruck des ganzen Racine, seiner Sünd- 
haftigkeit wie seiner Reinheit? Natürlich lässt sich über die 
Auffassung einzelner Charaktere streiten; aber gewiss ist, dass 
durch Vosslers Gesamtauffassung Racines ein Teil der Racine- 
schen Dramatik ein wenig zu kurz konmt. Doch wenn man 
füglich an einem Buche das beurteilen soll, was es gibt und 
geben will, und nicht das, worum es sich ausdrücklich nicht 
kümmert, so scheint mir Vosslers Racinestudie das Schönste 
und Herzlichste, was bisher über den Jansenisten, den frommen 
' Menschen Racine geschrieben worden ist. Und wenn ich auch 
nicht glaube, dass Vossler den ganzen Racine geschildert hat, 
so zeigt er doch höchst eindringlich, wie man, obne Biographie 
und Anekdote zu Hilfe zu nehmen, und ohne sich gegen das 
zu verschliessen, was eine Dichtung der Tradition verdankt, 
auch aus dem klassischsten, unpersönlichsten, geformtesten 
Drama des 17. Jahrhunderts die Persönlichkeit des Schöpfers 
herauslesen kann und herauslesen muss. 

Dresden. Vietor Klemperer. 


Hans Wilhelm Eppelsheimer, Petrarca, Verlag von 
Friedrich Cohen, Bonn 1926, 219 Seiten 8°. 


Diese Arbeit eines tüchtigen jungen Historikers aus 
der Schule von Karl Wenck gehört zum Besten, was wir 
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in deutscher Sprache über Petrarca besitzen. Die Kapitel 
über Petrarcas Stellung zur Geschichte, zur Politik, zum 
Staat und Vaterland scheinen mir besonders eigen- 
artig und wertvoll zu sein, wogegen über den Dichter und 
den Humanisten nichts entscheidend Neues vorgebracht 
wird. Doch zeigt der Verfasser sich auch hier. aufs beste 
unterrichtet. Das Ganze ist aus voller Beherrschung des 
umfassenden Stoffes und, was heute eine wohltätige Selten- 
heit ist, mit gewissenhafter Angabe der Quellen und Ge- 
währsmänner knapp und geschmackvoll gestaltet; und 
glücklicherweise ist es nicht der Mensch Petrarca, der 
zur idealen Gestalt erhoben wird, sondern der Organismus 
des Buches über ihn, mit anderen Worten: der Verfasser 
betätigt seine künstlerische Fähigkeit nicht an der kriti- 
schen, sondern an der darstellerischen Aufgabe und unter- 
scheidet sich vorteilhaft von jenen gestaltenden Historikern, 
die ihre „Schau“ und „Sage“ für Erkenntnis der Wirk- 
lichkeit halten bzw. ausgeben. Gerade das Kapitel über 
Petrarcas Persönlichkeit enthält die schärfsten kritischen 
Formulierungen. 

- Ein weiterer Vorzug ist, dass keine Thesen bewiesen, 
keine lehrhaften Einseitigkeiten vorgebracht werden. Trotz 
seiner beinahe.epigrammatischen Kürze und Pointierung 
sucht dieses Buch die widerspruchsvolle Komplexheit des 
Lebens und der Geschichte zu umfassen. Nur da und dort 
scheint mir die Wirklichkeit ein wenig gepresst zu werden. 
So möchte ich z. B. die von Petrarca geförderte Renaissance 
zwar in der Hauptsache als eine Wiederbelebung des 
lateinischen Geistes und Kulturwillens gelten lassen, aber 
wieviel Griechisches und Hellenistisches dabei mitläuft 
und mitwirkt, hätte doch wohl erwogen und dargelegt 
werden müssen. Im Charakter, in der Gesinnung, in seinem 
Pathos ist Petrarca ein ziemlich zweifelhafter ‚Römer‘. 
Auch den Dichter hat der Verfasser zu sehr zum Form- 
künstler erniedrigt. Er hat, wenn ich mich nicht täusche, 
durch die Gegenüberstellung Dante—Petrarca, die er in 
dem grellen Lichte von Fritz Strichs „Romantik und 
Klassik“ sieht, sich zu einiger Unterschätzung des grossen 
Lyrikers verleiten lassen. Die Strichsche Formel, auf Dante 
und Petrarca übertragen, muss zu Schiefheiten, ja vielleicht 
sogar zur Banalisierung der zwei lebensstarken Dichter 
führen. Jedoch jeder Romanist, der mit Petrarcas Künstler- 
tum, mit seiner seelenvollen Sprache und mit der Vor- 
geschichte und dem Wachstum seiner dichterischen In- 
spiration vertraut ist, wird solche Verkrümmungen un- 
schwer zurechtbiegen. 

München. 


Karl Vossler. 


Studi Danteschi, diretti da Michele Barbi. Firenze, 
G. C. Sansoni. 1920 ft. 


Es ist ein gutes und schönes Unternehmen, einen zwang- 
losen Sprechsaal für Dante-Fragen aller Art zu eröffnen, wobei 
in wohltuender Weise die Welt der Wirklichkeit im Auge be- 
halten wird, in der Dante immer fusst, und aus der das Ver- 
ständnis seiner Dichtung in erster Reihe immer zu schöpfen hat. 

Daneben ist es ein glücklicher Gedanke, zugleich eine 
Sammelstätte für literarische Einzelheiten, einzelne Funde 
oder Lösungen zu bieten, Kleinigkeiten, „die aus Lässigkeit 
meist liegen bleiben“, und die nun, in kurzen Noten rasch 
bekanntgegeben und gesammelt, ein nützliches Promptuarium 
zu bilden vermögen. 

Freilich wird darin zunächst auch manche taube Nuss 
aufgehoben werden. Aber das mag mit unterlaufen und wird 
sich mehr und mehr vermeiden lassen. Im ganzen ist die Samm- 
lung sehr erfreulich und bietet ganz bemerkenswerte Früchte. 

& 
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Es seien einige Glossen zum Text der Commedia heraus- 
gehoben. 

Bd. III S. 132 Vandelli zu Inf. 10, 76: Das se in 
. E se continuando wird mit Benv. Rambaldi und Ottimo 
nicht als Conjunktion, sondern als Reflexiv gefasst: con- 
tinuando s*, so dass die Rede Farinatas erst mit dem fol- 
genden Vers beginnt. 

Ebenda 8. 137 E. Bianchi zu Inf. 18, 72: Die cerchie 
eterne werden mit; dem alten Strafvollzug zusammengebracht, 
dass der Hinzurichtende zuvor auf einem Rundgang, cerchia, 
durch die Stadt geführt und dabei an verschiedenen Stationen 
der Auspeitschung oder anderen straferschwerenden Prozeduren 
unterzogen wurde. Barbi bringt dazu (Bd. IV, S. 130) 
noch gute Belege, namentlich auch für cerchia maggiore bei 
weiterer Ausdehnung solchen Rundgangs, so dass sich bei der 
Ewigkeit der Höllenstrafen diese cerchia von selbst in eine 
eterna wandelt. Die vielgequälte Stelle ist damit auf die nafür- 
lichste Weise über allen Zweifel klargestellt. 


Andere Vorschläge befriedigen weniger: 

So Bd. IV S. 64 Vandelli zu Inf. 31, 67, wo er den 
berühmten barbarischen Vers des Nimrod nach vielen Ver- 
suchen schliesslich mit dem Ton auf der letzten Silbe, Alm;, 
zy lesen vorschlägt. Dadurch würde aber der Zusammenklang 
mit den beiden anderen Reimen salmı und palmi verloren 
zehen, und es lässt sich aus Dante kein Beispiel zu der poesie- 
widrigen Uebung eines bloss gesehenen Reimes beibringen. ‘Das 
Rätsel und die richtige Lesung dieses Verses, ebenso wie das 
des Pape Satan, harrt einstweilen noch der Lösung, zu’ der, 
wenn. überhaupt irgendwo, in den Buchstabenquadraten der 
Kabbala der Schlüssel zu finden sein dürfte. 


Ebenda S. 71 zu Prg. 20, 67, wo derselbe amenda in 
ricenda korrigiert, so dass nunmehr das berühmte kraftvolle 
dyeifach wiederholte per amenda gesprengt wäre, ein schwerer 
und nicht zu rechtfertigender Eingriff, der hoffentlich noch 
aus der noch zu erwartenden grossen offiziellen Ausgabe wieder 
ausgetilgt wird, jedenfalls nicht akzeptiert werden kann. 

Von grösseren Aufsätzen verdient besondere Erwähnung 
der von P. Rajna. Il titolo del poema dantesco, Bd. IV, 
S. 5ff. Von den ‚auf den ersten Blick seltsam verworrenen 
Erklärungen über das alte Theater im Kommentar des Petrus 
Dantis sowie bei alten Lexikographen ausgehend, weist Rajna 
darauf hin, wie im späteren Altertum das Theater mehr und 
mehr verkam, die Handlung des Schauspiels schliesslich nur 
noch pantomimisch dargestellt und ein verbindender Text in 
erzählender Form von einem einzelnen Rezitator vorgetragen 
wurde. „Der Triumph des Kinematographen fällt schon in die 
Geschichte des Altertums“, sagt Rajna mit guter Ironie. 
Und heute sind wir wieder so weit in unserem Onkergang des 
Abendlandes. 


Auch zur Wahl des Titels Komödie statt Tragödie Schaan 
für Dante die verwirrenden Distinktionen der Grammatiker, 
die das Wesentliche nicht mehr im Auge hatten, beigetragen 
zu haben. Mitbestimmend war dann Dantes Ehrfurcht vor 
Virgils Aeneis, der er den Rang der Tragödie zuerkannte, und 
seine bescheidene Einschätzung des Volgare. 


Der Merkwürdigkeit halber sei ein Aufsatz von A. Regis 
über Tra feltro e feltro (Bd. IV, S. 85 ff.) erwähnt, der das 
Rätsel des Veltro mit einem Hinweis auf die bossoli feltrati, 
die filzgefütterten Urnen. lösen will, die bei den mittelalter- 
lichen Gemeindewahlen üblich gewesen seien: also ein in ge- 
heimer Abstimmung gewählter Kaiser. Nachdem die rechte 
Spur in dieser Frage einmal klar nachgewiesen ist, sollte ein 
„ufälliger Wortanklang nicht mehr so leichtlich in die Irre 
führen dürfen. 

Ueber die vielumstrittene Frage ‚wegen des neuen 
Sohnes Dantes, der unversehens in einer lucchesischen 
Notariatsurkunde von 1308 als Zeuge aufgetaucht ist, ergreift 
Barbi (Bd. V, S. 5 ff.) zu ausführlicher Untersuchung selbst 
das Wort, bei der er schliesslich zu dem Resultat kommt, dass 
dieser unbequeme Johannes als ein legitimer Sohn Dantes 
(wobei dann die Heimführung der Gemma Donati um einiges 
vordatiert werden müsste) oder aber als Sohn eines besonders 
vu supponierenden zweiten Dantis Alagherii de Florentia 
(wodurch mit einem Schlage alle auf Dante bezüglichen Doku- 
mente zweifelhaft würden) anzusprechen sei. Es wird fast 
zuviel Mühe und Scharfsinn auf diese Frage verwendet, die 
kaum von der Erheblichkeit ist, die ihr von Dantes Tugend- 
‚hütern beigelegt wird. Wann J ohannes geboren sein muss, um. 
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1308 als Zeuge fungieren zu können, ist fraglich. Wahrschein- 
lich genügt, dass er das vierzehnte Lebensjahr vollendet hatte, 
so dass seine Erzeugung nicht vor 1292 gefallen zu sein 
brauchte, also nicht mehr mit der durch den Tod Beatricens 
1290 beendeten Jugendliebe Dantes kollidieren würde. Aber 
wenn wir in diesem Johannes auch einen illegitimen Sohn 
Dantes zu erblicken hätten, so könnten wir ruhig Riccis ent- 
schlossener Auffassung beitreten, dass: aus den mittelalterlichen 
Sitten und Dantes Temperament diese Tatsache sehr wohl 
zu erklären wäre und an unserer Einschätzung des. Menschen 
und des Dichters nichts zu ändern vermöchte. 
Höchst beachtenswert ist noch ein Aufsatz von Van- 
delli (Bd. V, S. 4lff.), I piü antico testo critico della. 
divina Commedia, der, von der Ausgabe des Cod. Trivulziano 
1080 mit der Einleitung von L. Rocca, Mailand 1921 aus- 
gehend, nach einer geistreichen Untersuchung der vielgenannten 
Handschriftengruppe del cento (bei denen er scharf scheidet 
zwischen den wenigen, wirklich von Francesco di Ser Nardo 
geschriebenen und den zwar in der gleichen Kalligraphie, aber 
mit nachweisbaren graphologischen Unterschieden, vielleicht 
in seiner Schreibstube angefertigten) mit einem wunderbaren 
Spürsinn dazu gelangt, einen 1330 geschriebenen, jetzt nicht 
mehr auffindbaren, aber durch alte Eintragungen der Lesarten 
in einem Exemplar der Aldina von 1515 (Batines I, S. 73 f.) 
uns sorgfältig übermittelten Kodex festzustellen (der seiner- 
seits, nach der uns gleichfalls übermittelten Schlusserklärung 
seines Schreibers, auf Grund der Vorlage von „verschiedenen 
anderen“ Handschriften mit Umsicht und Takt hergestellt 
worden war) und durch eine umfassende Vergleichung der 
Lesarten nachzuweisen, dass der Trivulziano mit einem oder 
mehreren Zwischengliedern auf diesen Kodex von 1330 zurück- 
geht. Schliesslich spricht Vandelli die Ueberzeugung aus, dass 
der Text der Societä Dantesca dem Urtext am nächsten komme, 
dass aber eine genaue und vollkommene Genealogie der über- 
kommenen Kodizes, die ein sicheres Aufsteigen zur Urschrift 
ermögliche, nicht zu erwarten sei. Schon der Umstand, dass 
bereits 1330 zu einer Auswahl von Handschriften zur Fest- 
stellung des Textes gegriffen wurde, spreche dafür, dass schon 
früh kein feststehender Originaltext erreichbar war. Eine licht- 
volle Abhandlung, die in der verworrenen Frage erwünschte 
Klarheit und festen Boden unter die Füsse gibt, wie die Ge- 
samtheit der in Barbis Studi vereinigten Arbeiten eine Fülle 
des Anregenden und Belehrenden bietet. 


Königsteld (Baden) Alfred Bassermann. 
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Jos6 F. Montesinos, Teatro antiguo espanol 5: Lope de Vegan, 
La corona mereeida. Madrid, Centro de estudios histöricos. 
1923. 216 S. 8°. 

J. F. Montesinos hat mit dieser Ausgabe der Corona 
merecida die Reihe seiner bisherigen Texteditionen und 
Dramenstudien um ein schätzenswertes Stück gefördert 
und erweist sich immer mehr als einer der besten Kenner 
des gewaltigen Dramenschatzes von Lope de Vega. Mögen 
er und seine Mitarbeiter tapfer auf der betretenen Bahn 
fürbass schreiten und sich die Freude an dem schönen 
Unternehmen durch gelegentlichen, an Einzelheiten haften - 
den Widerspruch nicht trüben lassen. Das Teatro antiguo 
espanol, dem höchstens ein rascheres Tempo zu wünschen 
wäre, gehört längst zu den im besten Sinne unentbehrlichen 
Hilfsmitteln literarhistorischer Forschung auf spanischenı 
Gebiete. 

Von Wert und Unwert der Corona merecida als Drama 
ist hier, wo wir lediglich über die Neuausgabe zu berichten 
haben, nicht zu handeln. Es genüge der Hinweis, dass ihre 
das Tragische vermeidende, aber trotzdem an dramatischeı 
Spännung reiche Handlung im Lauf der Jahre recht ver- 
schiedenartige Beurteilungen gefunden hat. Auf eine sorg- 
fältige Darlegung der handschriftlichen Verhältnisse folgt 
die genaue Inhaltsangabe des Dramas; an sie schliesst sich 
eine gründliche, wenn auch streng genommen ohne positives 
Ergebnis endende Studie über Lopes eventuelle Queller 
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und dann eine fesselnde Erörterung über das Problem der 
absoluten Königsgewalt und deren Begrenzung durch be- 
stimmte Widerstände von seiten der Vasallen, im beson- 
deren Hinblick natürlich auf die Darstellung dieser Ver- 
hältnisse bei Lope de Vega. | 

Hier wird nun allerdings sofort die Frage brennend, 
die vor kurzem Amörico Castro sehr lichtvoll erörtert hat, 
ob die comedia in solchen Fällen als zuverlässiges Kri- 
terrum zu gelten hat, das heisst, ob sietatsächlich ein treues 
Abbild der wirklichen Zustände, Sitten und Anschauungen 
bietet, oder ob sie nicht etwa (bis zu einem gewissen Grade 
wenigstens) nur subjektive oder für den Einzelfall zurecht- 


gemachte, manchmal idealisierte, manchmal realistisch ver- 


schärfte Bilder gibt. Ich muss gestehen, dass ich mich von 
der gegenteiligen Ansicht immer mehr zur letzteren der 
beiden Auffassungen bekehrt habe, und ich will das an 
einem naheliegenden Beispiel kurz erläutern. In meiner 
Spanischen Kultur und Sitte glaube ich hinreichend erwiesen 
zu haben, dass und warum ‚im habsburgischen Spanien 
ein Bauernstand als maßgebende soziale Schicht nicht 
existieren konnte. Sobald man sich aber einmal über Grund 
und Eigenart dieser Verhältnisse klar geworden ist, wird 
einem auch deutlich erkennbar, welche tiefe Kluft sich auf- 
tut zwischen dieser traurigen Wirklichkeit und den ideali- 
sierten Zuständen in den comedias von Lope de Vega, 
zwischen der trübseligen geschichtlichen Wahrheit und 
Lopes dichterisch verklärten Musterbauern vom Schlage 
des Villano en su rincon oder des C'uerdo en su casa. In 
seinen Klassischen Bühnendichtungen der Spanier (III, 43) 
hat Max Krenkel also geurteilt: Der gesunde, kernige Bauern- 
sand seiner Zeit findet in Lope de Vega einen rückhaltlosen 
Bewunderer und hat ihm manche der künstlerisch vollendeten 
Geslalten für seine Dramen geliefert. Wenn je ein Urteil, so 
ist gewiss dieses in seiner Anfechtbarkeit ein Beweis dafür, 
mit welcher Vorsicht man an die Beurteilung der comedias 
als zeitgenössische Dokumente kulturgeschichtlicher Art 
herangehen müss. Ein sinngemässer Rückschluss auf den 
Sonderfall der Corona merecida dürfte nicht ganz un- 
berechtigt erscheinen. 

Zu den aus der Handschriftenbeschreibung sich er- 
gebenden Aufschlüssen über die misslichen Ueberlieferungs- 
verhältnisse der comedias-Texte vergleiche man die inter- 
esante Abhandlung von M. de Toro y Gisbert: ;C’onocemos 
el texto verdadero de las comedias de Calderön? im Boletin de 
In Real Academia espaniola Bd. 5 und 6. Einen besonderen 
Hinweis verdient schliesslich noch der fortlaufende Wort- 
und Sachkommentar, den Montesinos seiner Ausgabe am 
Schlusse beigegeben hat, und dessen erfreuliche Reichhaltig- 
keit mittels eines alphabetischen Index auch für Nach- 
shlagezwecke benutzbar gemacht wird. 


München. Ludwig Pfandl. 


Zeitschriften u. ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 


150, 3/4: A. Brandl, Zu Ad. Pichlers Anfängen. — G. Herz- 
feld, Fouqu6 und Landor: ein merkwürdiges literarisches 
Motiv. — Max .Förster, Datierung und Charakter des 
kymrisch-englischen Marien-Hymnus. — H. Marcus, Be- 
suche bei irischen Diohtern. — Ludwig Karl, Der Benedik- 
tinerabt Mathias Flecha und seine Werke. — Joh. Bolte, 

joyeuses adventures, ein französ. Schwankbuch des 
16. Jhs. — F. Liebermann, 366 als Lieblingszahl der Sage. — 
R Philippson, Phol, Polesleah und Poling. — W. Horn, 
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Ferndissimilation. — Fritz Mezger, Kannte Spenser irische 
Gedichte? — Ders., Spensers Quellenangaben. — Werner 
Mulertt, Ueber zwei Hss. der Dichos de los Sabios. — 
A. Risop, Vertretung des Gattungsbegriffes durch die 
Formen beider Geschlechter und Verwandtes. — Walther 
Staub, Dialektische Exkursion des romanischen Seminars 
der Universität Zürich 17.—-20. Juli 1925. — Besprechungen: 
Konr. Burdach, Vorspiel. Gesammelte Schriften zur Geg- 
schichte des deutschen Geistes. 1, 1. Mittelalter (Max J. 
Wolff). — L. Jutz; Die Mundart von Südvorarlberg unfl 
Liechtenstein (Th. Frings). — J. Leslie Hotson, The death 
of Christopher Marlowe (A. Brandl). — M. Praz, Secentism 

e Marinismo in Inghilterra: John Yonne — Richard Crasha 

(Walter Hübner). — Al. Haggerty Krappe, The legend of 
Rodrick last of the Visigoth Kings, and the Exmanarich 
cygle (Walther Suchier). — C. de Boer, Essais de syntaxp 
frangaise moderne I (Alfred Schulze). — Theodor Engwer 
und Eugen Lerch, Franz. Sprachlehre. (Elise Richter), — 
Rutlidges Bureau d’Esprit. Treuer Abdruck der 2. Ausgabe 
(London 1777) mit den Varianten der vorhergehenden (Lüttich 
1776, 1777) und einer Einleitung hrsg. v. Erna Wolf (Alfregl 
Götze), — A. M. Espinosa, Cuentos populares espafoles 
recogidos de la tradiciön oral de kspafa y publicados con 
una introducciön y norwas comparativas (F. Krüger). 


Gergianisch-Romanische Monatsschrift X1V, 9/10. Scpt./Okt, 
1926; Albert Debrunner, Lautsymbolik in alter und neuester 
Zeit. — Erich Jenisch, Vom Abenteurer- zum Bildungs- 
roman. — G. Hübener, Beowulf und die Psychologie der 
Standesentwicklung. — Erich Auerbach, Racine und die 
Leidenschaften. 

Neuphilologische Mitteilungen XXVIL, 5/6: A. Jeanroy, 
Eitudes sur l’ancienne po6sie provengale. 1: La structure de 
la chanson. — H. Suolahti, “riedrich Kluge. In memoriam. 
-- Besprechungen. Elise Richter, Wie wir sprechen (A. 
Wallensköid). — H. Breuer Kleine Phonetik des Lateini- 
schen (A. Wallensköld). — Meddelelser fra Norsk Forening 
for Sprogvidenskap (A. Längfors). — A. Senn, Germanische 
Leknwortstudien (E. Öhmann). — Erika Bauer, Die 
Moringer Mundart (E. Öhmann). — Ch. V. Langlois, La 
Vie en France au moyen äge (A. Längfors). — Les olassiques 
francais du moyen äge 48, 49 (A. Wallensköld. —H.Spanke, 
Eine altfranz. Liedersammlung (A. Längfors). — E. Droz 
u. G. Thibault, Poötes et musiciens du X Ve siecle (A. Läng- 
fors). — Ega de Queiroz, Auswahl aus seinen Werken, hrsg. 
v. Luise Ey (G. Lozinski). — Neusprachl. Studien. Festgabe 
K. Luick dargebracht (U. Lindelöf). — Fr. Aurelius Pompen. 
The English Versions of the Ship of Foods (U. Lindelöf). 


Die Neueren Sprachen XXXIV, 5. Sept. 1926: H. Petriconi, 
Kritik und Interpretation des „Quijote“. — W. Schwabe, 
Der kulturkundliche Unterricht der neueren Sprachen in 
Lichte der Schulpraxis. — Ed. Schön, Gedanken über zwei 
Aufgaben der fremdsprachlichen Bildungsarbeit: „Das Eigen- 
recht des Werkes‘ und „Das Gesamtbild einer Zeit“, —- 
Richard v. Schaukal, E. T. A. Hoffmanns Nachruhm. -—— 
Fritz Karpf. Zur amerikanischen Intonation. — Aug. 
Leykauff, Zum Gedächtnis Rich. Ackermanns. — Be- 
sprechungen: Briefe von und an Friedrich u. Dorothea 
Schlegel (A. v. Grolman). —- Franz Horch, Das Burgtheater 
unter Heinrich Laube u. Adolf Wilbrandt (Helene Richter). -— 
Harry Maync, Die Schweiz im deutschen Geistesleben (Ed. 
Ziehen). — Deutschkundliche Bücherei (Otto Weidenmüller). 
— J. G. Robertson, Goethe and Byron (Otto Weiden- 
müller. — A.C. Paues, Annual Bibliography of English 
Language and Literature (Walther Fischer). — Clark Suther- 
land Northup, A Register of Bibliographies of the English 
Language and Literature (W. Fischer). —Zane Grey, Tappans’ 
Burro and other Stories (W. Fischer). — K. Arns, Jüngstes 
England (Erwin Rosenbach). — Veröffentlichungen der 
Bremer Presse (W. Küchler). — Shakespeares Werke ın Ein- 
zelausgaben (W. Küchler). — Neue Wörterbücher (W. Küch- 
ler). — Giorgio Vasari, Vite de’ pit celebri pittori, scultorie 
architetti (W. Küchler). — Giambattista Vico, Die neuo 
Wissenschaft über die gemeinschaftliche Natur der Völker 
(W. Küchler). — K. Vossler, Die göttliche Komödie, 2. Aufl. 
(W. Küchler). — Aug. Rüegg, Luis de Camöes und Portugals 
Glanzzeit im Spiegel seines Nationalepos (Elise Richter). —- 
Jules Romains u. G. Chenneviöre, Petit traite de versifi- 
cation (H. Heiss). — Jos. Feldmann, Ortsnamen, ihre 
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Entstehung und Bedeutung (R. Riegler). — W. Sturmtels, 
Etymol. Wörterbuch deutscher und fremdländischer Orts- 
namen (R. Riegler). — L. Sainean, Les sources indigenes 
de l’etymologie frangaise (R. Riegler), — Neue franz. Lehr- 
bücher für Bayern (Hans Raab). 

Die neueren Sprachen Beiheft Nr. 11: Franz Rauhut, Das 
Romantische und Musikalische in der Lyrik Stephane 
Mallarmes. 55 S. 8%. M. 2.50. | 

Zeitschrift für franz. und engl. Unterricht 25, 5: Kamitsch, 
Ein Jahr. Richtlinien. — Dieterich, Zwei Jahre Englisch 
als .erste Fremdsprache. — Molz, Die Geschichte der franz. 
Schriftsprache und ihr gelehrter Wortschatz. — Wunder- 
lich, Die Behandlung der direkten Fragesätze im franz. 

- Unterricht (Schluss). — Steinbrecher, Der Humor Daudets 
und G. Kellers (Schluss). — Holthausen, Zur englischen 
Volksetymologie. — Roggenhausen, Schmock als Ugber- 
setzer. — Leitsmann, Aendert sich die Anschauung über 
Deutschland in den Vereinigten Staaten? — Schulz, Engl. 
Ferienlehrgang in Breslau. — Ewald, Von der Jahresver- 
sammlung der „Modern Language Association“ in London 
(1925). — Tinius, Benno Röttgers f. — Besprechungen: 
Nehring, Höffding, Der Begriff der Analogie. — Pillet, 
Krestien v. Troyes Cliges. Hrsg. v. Foerster-Hilka. — Breuer, 
Nonnenmacher, Prakt. Lehrbuch der altfrz. Sprache.” - 
Appel, Curtius, Französischer Geist im neuen Europa. — 
Stelzer, Musset, Comedies et Proverbes; Baudelaire, Petits 
Po&mes en Prose; J. Lemaire de Belges, Dichtungen. — 
Gröhler, Snyckers u. Beger, De l’Ecole au Bureau._—- 
Klapper, Clement et Macirone, Voici la France. — Scho- 
mann, Fay, Panorama de Litterature contemporaine. — 
Pilch, Ploetz-Pubanz, Lehrgang der franz. Sprache; Grund- 

- Neumann, Kulturkundl. franz. Lesebuch für Oberklassen. — 
Gloede, Bazin, La Terre qui meurt. — Schröder, Diester- 
wegs neusprachl. Lesehefte; Llorens, Span. Uebungsbuch. — 
Jantzen, Hugo. Das Jahr der Guillotine; Cleıy, Tagebuch 
aus d. Temple; Goldoni, Der Diener zweier Herren; Lope de 
Vega, Hirtenspiel; Chesterton. B. Shaw; Chambers’ 20th 
Century Dictionary; Rohrbach, Amerika und wir; Der kleine 
Herder. — Oczipka, Baumgarten, Religion und kirchl, 
Leben in England; Levy, Die engl. Wirtschaft. — Sanft- 
leben, Albert, History of Engl. Literature. — Engel, 
Precht, Englands Stellung zur deutschen Einheit. — Arns, 
Elias, This England of ours; Grein, The New World of the 
Theatre. — Rosenbach, L. P. Smith, Words and Idioms. — 
Gerlach, Riesenberg, Einführung in Sprachtechnik, — 
Preusler, Degenhardt, Lehrgang der engl. Sprache; Wagpger, 
Die Reformmethode; Schwieker, Lehr- und Lesebuch der 
engl. Sprache; A. u. F. Schwieker, Little Folks in England. — 
Grack, Burroughs, Tarzan and the golden Lion. — Hille- 
brand, Grey, Tappan’s Burro. The Call of the Canyon; 

‚ Hergesheimer, Ballsand. — Depta, Cervantes, Comedia de 
los Tratos de Argel. — Günther, Haacke, Span. Lauttafel. 


Festschrift der Nationalbibliothek in Wien. Verlag der Oesterr. 
Staatsdruckerei. Darin u. a.: R. F. Arnold, Widersprüche 
in Dichtungen. — O. Brechler, Kontagiosität des Geistes. — 
R. Brotanek, Beschreibung der Hs. 14090 (Suppl. 1776) 
der Nationalbibliothek in Wien. — E. Gamillscheg, Ger- 
manisches im Französischen. — R. Hittmair, England im 
Spiegel der State-Poems. — G. Hoeper, Zur Rolandsage. —- 
Fr. Koch, Fausts Gang zu den Müttern. — Fr. Matzenauer, 
Hamsun, Vorläufiges zu seiner Erkenntnis. — H. Piesch, 

. Meister Eckharts lLiehre vom ‚Gerechten‘“. — R. Schömer, 
Ueber die Quellen von Vondels „Maeghden“. — M. Pirker, 
Die Komödie von dem zum Edelmann gemachten Besenbinder 
und ihre Vorlage. — K. Roretz, Die Lebensauffassung des 
Rinascimento, ihre Wurzeln und Formen. — Th. Seif, Vom 
Alexanderroman. — R. Sonnleithner, Die Mondseer Bruch- 
stücke der ältesten hd. Evangelienübersetzung. — O. Walzel, 
Vom Wesen des deutschen Klassizismus. — E. Winkler, 
Die textliche Stellung der Hs. 2597 der Wiener Nationalbiblio- 
thek (Rene von Anjou, Livre du cuer d’amours espris). 


Neophilologus XII, 1: E. Hoepffner, La tradition manuscrite 
des Lais de Marie de France. — E. Alker, Ein schwedisches 
‘ Buch über E. Th. A. Hoffmann. — W. van der Gaaf, A 
friend of mine. — Fr. A. Pompen, Defoe en zijn bronnen. — 
A. G. van Hamel, Koning Arthur’s vader. — D. C. Hesse- 
ling u. H. Pernot, Neotestamentica: {ve = omdat. — 
A. H. Krappe, The legend of the death of William Rufus 
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in the Historia Ecclesiastica of Ordericus Vitalis, — E. Her- 
kenrath, Fragen. — Besprechungen: K. Sneyders de 
Vogel, L. Sainean, La langue de Rabelais. — K.R. Gallas, 
Marthe Trotain, Les scenes historiques. — K. S.d. V.,E.C. 
Armstrong, The French metrical versions of Barlaam and 
Josaphat; with especial reference to the termination in Gui 
de Cambrai. — K. Sneyders de Vogel, G. Brockstedt, 
Benoit de Saint-Maure und seine Quellen; Die Entstehung 
der mittelalterlich-französischen sogenannten Volksepik. — 
G. B. Distelbrink, Hugo Styff, Etude sur l’&volution 
semantique du radical ward dans les langues romanes. — «Jos. 
Schrijnen, Martin Lutta, Der Dialekt von Bergün und 
seine Stellung innerhalb der rätoromanischen Mundarten Grau- 
bündens. — Ders., Theodor Gartner, Ladinische Wörter aus 
den Dolomitentälern. — K. S. d. V., La infancia de Jesu- 
Christo, zehn span. Weihnachtsspiele von G. Fernändez y 
Avila. — G. J. Geers, H. Petriconi, Die span. Literatur der 
Gegenwart seit 1870. — C. M. de Jong, K. Bartsch, Unter- 
suchungen zur Jenaer Liederhandschrift. — Th. M. Chotzen, 
Hennig Brinkmann, Geschichte der lat. Liebesdichtung im 
Mittelalter. — A. W. de Groot, Alice Brenot, Les mots et 
groupes iambiques dans le theätre latin. — H. J. Pos, O. ‚Jes- 
persen, The Philosophy of Grammar. — Jos. Schrijnen, 
Volkskunde, bearbeitet von Eugen Mogk und Wilhelm Freis. 
I. 1924. — H. Littlewood, H. E. Moore, Modernism in 
Language Teaching. — R. Blümel, Berichtigung. — J. van 
Dam, Entgegnung. — Selbstanzeige: R. Murris, La Hollande 
et les Hollandais au XVIIe et au XVIIIe siecles vus par les 
Frangais. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


—— 
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XVII, 1, Bijblad: J. van de Wijer, Ons toponymisch Onder- 
zoek. — Besprechungen: Ad. Noreen, Einführung in die 
wissenschaftliche Betrachtung der Sprache (A. Carnoy). — 
R. Bridges, The Society’s Work. S. P. E. Tract XXI (A. 
Carnoy). —M.L. Wagner, Diespanisch-amerikanische Litera- 
tur in ihren Hauptströmungen (Ad. Zauner). — L. Pfandl, 
Span. Literaturgeschichte I (Ad. Zauner). — F. Krüger, 
Einführung in das Neuspanische; G. Wacker, Span. Sprach- 
lehre (Ad. Zauner). — Der kleine Herder (L. Grootaers). — 
A. de Cort, Volksspelen en Volksvermaken in Vlaamsch- 
Belgie (L. Grootaers). —M. A. P. C. Poelhekke enC. G.N. 
de Vooys, Platenatlas bij de Nederl. Literaturgeschiedenis 
(A. Boon). — A. F. Winell, Pelagia (A. Boon). — Lyceum- 
Herdrukken. II. Vondel’s Gysbrecht van Aemstel en Leeuwen- 
dalers. III. Vondel’s Lucifer en Adam in Ballingschap (A. 
B.). — Klass. Lett. Pantheon Nr. 161; A.C.W.Staring, Do 
Puntdichten. Nr. 162. Mr. Rhynvis Feith, Bloemlezing uit 
zijn werken (J. V.). — Teubners span. und hispano-amerika- 
nische Textausgaben 1—5 (Ad. Zauner). 


e Nieuwe Taalgids, XX, 4: J. W. Muiler, Bijdragen tot de 


geschiedenis onzer Nieuwndl. aanspreekvormen. — Ph. J. 
Simons, Oude en nieuwe namen in leven en wetenschap. —- 
G. G. Kloeke, Oudhollandsche relieten met ‚u‘-uitspraak voor 
germ. ü. — N. A. Donkersloot, De invloet van Keats en 
Shelley in Nederland gedurende de negentiende eeuw. — 
Ph. J. Simons, Gewaand te kort in de Nederlandse taal. —- 
G. G. Klocke, De doe-isoglosse bij Maastricht. — 5: Ph. J. 
Simons, Stil II centratie. — W. de Vries, Losse opmerkingen 
over het werkwoord. — A. Verwey, Vers-Studie in Van 
Ginneken’s Publica.ier. — W. van den Ent, Bredero en de 
Engelse tooneelspelers. 


The Modern Language Review XXI, 4. Okt. 1926: R. E. Zach- 


risson, Some Yorkshire Place-Names. York, Ure, Jervaulx. — 
James Hutton, A Poem by Sir John Beaumont, wrongly 
attributed to Drummond of Hawtbornden. — Madeleine Hope 
Dodds, A Second Visit to Gondaliand. — Jessie Crosland, 
The Conception of ‚‚Mesure‘‘ in Some Medieval Poets. — 
Jessie L. Weston, The relative Position of the „Perceval‘ 
and „Galahad‘‘ Romances.. — E. G. R. Waters, Rare oı 
Unexplained Words in the Anglo-Norman „Voyage of St. 
Brendan“. A Contribution to French Lexicograpby. I. — 
E. Allison Peers, The Influence of Young and Gray in Spain. 


— Douglas Yates, Grillparzer's Hero and Shakespeare’: 


Juliet. — Arthur R. Moon, Two References to Chaucer made 
by Nicholas Udall. — P. E. Dustoor, Some Textual Note: 
on the English Mystery Plays. — Malcolm L. Wilder, Dic 
Jonson write ‚The Expostulation“ attributed to Donne ? — 
Janet G. Scott, The Sources of Watson’s ‚Tears of Fancie“ 
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Addendum. — Besprechungen: Probleme der Englischen 
Sprache und Kultur. Hoops-Festschrift (Marshall Mont- 
gomery). — The Buik of Alexander. Ed. by R. L. Graeme 
Ritchie I (W. Murison). — D. Saurat, Milton: Man and 
Thinker (H. J. C. Grierson). — W. Wordsworth, The Pre- 
lude, ed. by Ernest de Selincourt (G. C. Moore Smith). — 
J.and E. M. Wright, An Elementary Historical New English 
Grammar (J. H. G. Grattan). — H. E. Palmer, A Grammar 
of Spoken English (J. H. G. Grattan). — G. Cohen, Le Livre 
de Conduite du Regisseur et le Compte des Depenses pour 
le Mystere de la Passion, Mons 1501 (Louis Brandin). — Ph. 
4. Becker, Cl&öment Marot (Donald H. Beves). — F. Ve&zinet, 
Autour de Voltaire (D. G. Larg). — G. Boas, French Philo- 
sophies of the Romantic Period (Eric Partridge). — Jaufre, 
hrsg. von H. Breuer (H. J. Chaytor). — La Chanson de Sainte 
Foy, ed. par E. Hoepffner et P. Alfarac (H. J. Chaytor). — 
Cantigas d’ Amigo dos Trovadores Galego-Portugueses 
ed. por J. J. Nunes (Aubrey F. G. Bell). — E. Dosenheimer, 
Das zentrale Problem in der Tragödie Hebbels; P. Kluck- 
hohn, Persönlichkeit und Gemeinschaft in der deutschen 
Romantik; A. von Grolman, A. Stifters Romane (J. G. 
Robertson). — J. G. Robertson, Goethe and Byron (L. A. 
Willoughby). — F. Holthausen, Altfriesisches Wörterbuch 
(W. E. Collinson). — Short Notices: The Year’s Work in 
English Studies ed. by F. S. Boas and C..H. Herford. — H.W. 
Fowler, Dictionary of Modern English Usage. — A Cabinet 
of Characters ed. by G. Murphy. — Studies in Shakespeare, 
Milton and Donne. Univ. of Michigan. — M. Kapp, Die 
Frauengestalten in Molieres Werken. — H. J. Chaytor, 
Dramatic Theory in Spain. — Studies in German Literature 
in Honour of A. R. Hohlfeld. — Acta Philologica Scandinavica. 


Modern Philology XXIV, 1. August 1926: Hayden Boyers, 
Cleavage in Bertran de Born and Dante. — Clark H. Slover, 
Wiliam of Malmesbury’s Life of St. Patrick. — Charles H. 
Livingston, Le Mal Saint Leu. — Arpad Steiner, Cal- 
deron’s Aströlogo Fingido in France. — E. F. Pope, The 
eritical back-ground of the Spenserian Stanza. — George 
Reuben Potter, Mark Akenside, Prophet of Evolution. — 
PaulP. Kies, The Sources and Basic Modei of Lessing’s Miss 
Sara Sampson. — George Sherburn, The Fortunes and Mis- 
fortunes of T'hree Hours After Marriage. — Edith Rickert, 
Documents and Records. — Besprechungen: Le Opere di 
Dante Alighieri, a cura delDr. E. Moore, nuovamente rivedute 
nel testo dal Dr. Paget Toynbee (Ernest H. Wilkins). — Laura 
A. Hibbard, Medixzval Romance in England. A Study of 
the Sources and Analogues of the Non-Cyclic Metrical Ro- 
mances (John M. Maniy). — Ed. Hoffmann-Krayer, Volks- 
kundliche Bibliographie 1917—1920 (Archer Taylor). 

Modern Language Notes XLI, 7. Nov. 1926: A. Schinz, Biblio- 
graphie critique de J. J. Rousseau dans les cinq dernieres 
annees. — L. P. Shanks, Baudelaire and the Arts. — Edwin 
H. Zeydel, A Note on Tieck’s Early romantieism. — Will. 
L Schwartz, The Question of Personal Caricature in ‚‚Le 
monde oü l’on s’ennuie‘“‘. — Rob. J. Menner, Four Notes 
on the West Midland Dialect. — Horatio E. Smith, Horace 
Walpole anticipates Victor Hugo. — M. P. Tilley, A neglected 
Sixteenth-century ,of-or‘“‘ Construction. — Raym. D. 
Havens, Blake and Browning. — Kemp Malone, A Note 
on Beowulf 1231. — J. H. Pillionnel, Voltaire et Christophe 
de Beaumont. — Mary V. Braginton, Two Notes on Senecan 
Tragedy. — R.L. Dunbabin, A Rhetorical Figure in Shake- 
speare, — H. Carlington Lancaster, ‚Toutes‘ for „Tous“. — 
Besprechungen. Phil. Aronstein, Englische Wortkunde 
(Kemp Malone). — Georg Stefansky, Das hellenisch-deutsche 
Weltbild (T. M. Campbell. — F. Baldensperger, Le 
mouvement des Idees dans l’Emigration francaise (Gilbert 
Chinard).. — P. Böckmann, Schillers Geisteshaltung als 
Bedingung seines dramatischen Schaffens (T. M. Campbell). — 
Gephas Guillet, An Oral French Grammar (Eunice R. God- 
dard. — Studies in Gernan Literature, in Honor of Al. 
Rud. Hohlfeld (Alb. B. Faust). — J. Hurtado y A. C. 
Palencia, Historia de la Literatura Espa nols (Jose Robles). 
— Mary Duclaux, The Life of Racine (H. Carrington 
Lancaster. — Alb. S. Cook and Chauncey B. Tinker, 
, Trauslations from Old English Poetry (Kemp Malone). 
 Paklieations of the Modern Language Association of Amerlea 
XLI, 3. Sept. 1926: Evelyn May Albright, The Faerie 
Queene in masque as the Gray’s Inn Revels. — Grace Warren 
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Landrum, Spenser’s Use of the Bible and his alleged Puri- 
tanism. — Merritt Y. Hughes, Burton on Spenser. —. James 
Ralston Caldwell, Dating a Spenser-Harvey Letter. — 
Emma Field Pope, Renaissance Criticism and the, Dietion 
of The Faerie Queene. — Allison Gaw, The Evolution of 
The Comedy of Errors. — Mary Isabelle O’Sullivan, Ham- 
let and Dr. ‘Timothy Bright. — Bernard R. Conrad, Hamlet’s 
Delay. A Restatement of the Problem. — Robert, Ralston 
Cawley, Shakespeare’s Use of the Voyagers in T'he Tempest. 
— Hazelton Spencer, Improving Shakespeare. Bibliographical 
Notes on the Restoration Adaptations. — Ad. B. Benson, 
The Essays on Fredrika Bremer in the North American 
Review. —G. E. De Mille, Stedman, Arbiter of the Eigbhties. 
— Waldo H. Dunn, James Witcomb Riley and Donald 
G. Mitchell. | 

Studies in Philoloegy XXIII, Juli 1926: Arthur Dickson, 
Browning’s Source for T'he Pied Piper of Hamelin. — Hale 
Moore, Gabriel Harvey’s References to Marlowe. — W. F. 
Bryan, A Late Eighteenth-Century Purist. (George Camp- 
bell’s Philosophy of Rhetoric). — Kemp Malone, Pitch 
Patterns in English. — Jumes F. Royster, Chaucer’s „Colle 
Tregetour‘‘ (Hous of Fame 1273—81). 


The American Journal of Philology XLVII, 1: Guy Bayley 
Dolson, Did Caxton translate the De Consolations Phrilo- 
sophiae of Boecthius. 


Edda. Nordisk Tidskrift for Litteraturforskning XXVI, 3: Knut 
Liestol, M. B. Landstads ‚„Norske Folkeviser‘. — Karen 
Nyrop, Den historiske Roman i Frankrig i det 19.‘ Aar- 
hundrede. Flaubert. — Ragnar Hauger, Studier over et 
par av Kincks rengssance dramaer II. — K. G. Schrötter, 
Rainer Maria Rilke. — Didrik Arup Seip, Dikt og brev {ra 
Henrik Wergelands ungdom. 

Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 4, 4: Kari Brandi, Cola di Rienzo und sein 
Verhältnis zu Renaissance und Humanismus. — Emil Erma- 
tinger, Zeitstil und Persönlichkeitsstil. Grundlinien einer 
Stilgeschichte der neueren deutschen Dichtung. — Heinz 
Kindermann, Romantik und Realismus. — Herbert 
Cysarz, Friedrich Nietzsche in den Wandlungen der Mit- 
und Nachwelt. — Reinhold Lorenz, Friedrich Schlegels 
Wiener Vorlesungen über die Neuere Geschichte. — Hans 
Rupprich, Clemens Brentano und die Mystik. — Kurt 
Oppert, Das Dinggedicht. Eine Kunstform bei Mörike, 
Meyer und Rilke. — Rud. Unger, Vom Sturm und Drang 
zur Romantik. Eine Problem- und Literaturschau. — Paul 
Kluckhohn, Das Kleistbild der Gegenwart. Bericht über 
die Kleistliteratur der Jahre 1922—1925. 


Revue de literature comparee VI, 4. Oct. —Dec. 1926: F. Ernst, 
La tradition mediatrice de la Suisse aux XVIIIe et XIXe 
siecles. — Ch. Simon, Le sillage de Stendhal en Allemagne. -— 
R. Messac, Bulwer Lytton et Dostoiewski: de Paul Clifford 
a Raskolnikof. — W. L. Schwartz, L’influence de la poesie 
japonaise sur la poesie frangaise contemporaine. — P. H., 
Un traducteur frangais imprevu de Dante. — H. W. Lawton, 
Notes sur Jean Baudoin et sur ses traductions de l’anglais. — 
F. B., Une correspondance de Klopstock & retrouver. — T. V. 
Benn, Notes sur la fortune du George Barnwell de Lillo en 


France. — L. Lemonnier, Edgar Poe et Theodore de Ban- 
ville. — Besprechungen: J. Prinsen, De Roman in de 
18° eecuw (P. van Tieghem). — A. de Carli, L’influence du 


'theätre francais & Bologne de la fin du XVII siecle & la 
grande Revolution; L. Ferrari, Le traduzioni italiane del 
teatro tragico francese nei secoli X.VII° e XVIII® (A. Bede). — 
G. Bianquis, La poesie autrichienne de Hofmannsthal & 
R. M. Rilke (r. Baldensperger). | 

Zeitschrift für Ortsnamenforschung I, 1: Jos. Schnetz, Etrus- 
kische Raubvogelnamen in Orts- und Flurnamen. Auf Grund 
einer Stoffsammlung im Nachlasse Gustav Herbigs. — Wilh. 
Troll, Die Bedeutung der Ortsnamen für die pflanzengeo- 
graphische Forschung. — Remigius Vollmann, Gasteig. — 
Bruno Schweizer, Was bedeutet der Name Andechs? — 
Stefan Mladenov, Wasser und Wasserlosigkeit in bulgari- 
schen, besonders westbulgarischen Bergnamen. — Bruno 
Schier, Der techische Name des Riesengebirges. — Ferd. 
Liewehr, Der techische Name des Berges Schöninger. — 
A. Brückner, Zur slavischen und slavo-deutschen Namen- 
forschung. — Schnetz, Kaspers, v. Ettmayer, Contro- 
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vn über die apa-Frage. — Bruno Migliorini, Zu ZONF 

‚88. 

Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 54, 1/2: H. Jacob- 
sohn, Zahlensystem und Gliederung der igm. Sprachen. — 
Ders., Dissimilation in Zahlwörtern. — Ders., Tagen baren 
Löneborger Kind. — R. Loewe, Die igm. Interjektionen 2, 
ö, &. — J. G. Heyde, Zur Frage der Impersonalien. — 'W. de 
Vries, H. Lommel, L. Spitzer, J. Schwers, „Tabak 
trinken“, 

Indogermanische Forschungen 44, 1: Piero Meriggi, Die laut- 
physiologische Möglichkeit der nasalen Sonanten. 

Indogermanisches Jahrbuch. Im Auftrag der Indogermanischen 

‚ Gesellschaft hrsg. v. W. Streitberg f und Alois Walde. Bd. 16, 

N Jg. 1924/25, besorgt von Walther Porzig. Berlin, De Gruyter. 
X. [Darin u. a.: Fritz Karg, Die Schallanalyse. Eine historische 

{ “Betrachtung, — J. van Ginneken, Allgemeine Sprach- 

wissenschaft. Bibliographie der Jahre 1922—23. — Fritz 

Karg, Germanische Bibliographie der Jahre 1922—23. 


Glotta XV, 1/2: J.B. Hoffmann, Zum Wesen der sog. polaren 
Ausdrucksweise (Griechen und Ungriechen, einen eigenen 
Reiz und gelegentlichen Nichtreiz). 


Bulletin de la Soci6t& de Linguistique (Paris) XXIV: M. Len- 
chantin de Gubernatis, Des rapports entre la d&ecadence 
de la quantit& dans la langue latine et les phönomenes d’apo- 
phonie et de syncope. — OÖ. Bloch, Köles des Suffixes 
savants dans le langage populaire. — J. Ronjat, Acoent, 
quantite et diphtongaison en roman et ailleurs. i 


Language II, 2: Carl D. Buck, Somes questions of practice in 
the notation of reconstructed IE-forms,. | 


Veröftentlichungen des Jiddischen Wissenschaftlichen Instituts, I; 


Philologische Reihe, 1: Festschr. 1. A. Landau. Wilno 1926. 


428 u. XXVIII Spalten gr-4°. [Inhbalt: Alfred Landau, 
Biographie und Bibliographie. — 1. Kellner, Offener Brief 
an Alfred Landau. — A. Landau, Beiträge zur jüd, Volks- 


kunde. — 8. Niger, Borochows Plan zu einer Geschichte | 


der jidd. Sprache. — B. Wachstein, Der Ausbau des Ignaz 
Bernsteinschen Lebenswerkes.. — E. Sosnowik, Ein Ver- 
lobungsvertrag mit dem Allmächtigen. — I. Rikind, Ein 
jidd. Handwerkslied aus dem 18. Jh. — W. Staerk, Aus den 
altjidd. Schätzen der Münchener Staatsbibliothek. — FE. 
Schargorodska, Schiregrus. — Leibl, Beiträge zum 
jidd. Wb. — S. Weissenberg, Jüdische Spitznamen aus 
dem Kreis Jelisawetgrad, Ukraine. — S. Birnbaum, Mund- 
art und Schriftsprache. — A. Goldmann, Die „Wachnacht‘ 
bei den Wiener Juden im 15. Jh. — N. Stif, Der Gebrauch 
der Konj. wen und der in den jidd. Texten des 15. u. 16. Jh. — 
L. Landau, Eine unbekannte Bearbeitung der Artussage. —- 
J. L. Cahan Volksgesang und Volkslied. — M. Erik, Die 
„Maase Brio wesimro‘“. — S. Kalmanowitsch, Die jidd. 
Ma. in Kurland. — J. Schatzki, Die jidd. Bearbeitung von 
„Paris und Vienna“. — Z. Spirn, Das Jidd. in Ungarn. — 
M. Lerer, Beiträge zu einem Idiotikon der Stadt Chelm. — 
J. Jaffe, Die Abstammung des Wortes Ghetto. — J. Katz, 
Fachsprache der Tischler. — M. Weinreich, Lantuch, die 
Geschichte eines jüdischen Kobolds. — P. Kon, Das erste 
jidd.-polnische Wb. und sein Verfasser L. Lion D’or. — 
J. Willer, Das grammatische Genus im ostgalizischen Jid- 
disch. — N. Maisel, Peretz und Scholem-Aleichem in ihren 
gegenseitigen Beziehungen. — Ch. Lunski, ‚Jiddisches aus 
den Responsen Jakob Weils. — S. Beilin, Zur Rechtschrei- 
bung der Hebraismen im Jidd. — S. Lehman, Liebeslieder 
aus der Gaunerwelt. — M. W., Aus den lexikalischen Samm- 
lungen des jiddischen Lehrerseminars in Wilno. — H. Gtün- 
baum, Synonyme für „schlagen‘“ — S. Winter, Termipi 
technici beim Kartenspiel. — M. Grunwald, Aus M. L. 
Ehrenreichs literarischom Nachlass. — E. Ringelblum, 
Glossen und Zuschriften in Hs. des 15. Jh. — I. Taglicht, 
Die Ortsnamen der Tschechoslowakei und des Burgenlandes 
in jüdischen Quellen. — N. Prilutzki, Stammbaum einer 
Familie von jidd. Adverbien mit der Bedeutung „jetzt; — 
T. Gutmann Versuch einer Lautlehre des Jidd. in Lodz. — 
S. Reisen, Die Flexion der Substantiva im Jidd. — S. Rubin- 
stein, Sprichwörter und Redensarten. — Prof. E. Kagaroff, 
Die Grundlagen der jidd. Syntax. — Sämtliche Aufsätze 
sind in jidd. Sprache gedruckt, jedoch ist eine ausführliche 
Inhaltsangabe in englischer Sprache beigefügt. Redaktionelle 
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Auskunft durch das Jiddische "Wissenschaftliche Institut, W. 
Pohulanka 18, Wilno.] | Ä 


Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur LXILI, 


2/3:0. Schumann, Ueber einige Carmina Burana. I. Planctus 
peccatricis. II. „Iam mutatur animus.“ — H. Niewöhner, 
Des Strickers ‚Welt‘. — E. S., MFr. 39, 21. — K. Strecker, 


 Kritisches zu mittellatein. Dichtern: I. Zum Militarius. U. Zur 


mlat. Parodie IH. Zur Metamorphosis Goliae. IV. Zum 
Geraldusprolog. V. Aus der Hs. Fulda C 11 fol. S. XV. VI. Zur 
Historia VOL sapientum. VII. Zum Dolopathos. — E.S., Vom 
Abschreiben deutscher Bücher. — L. Weber, Der schöne 
Brunnen. Ein topographischer Beitrag zur alten Nibelungen- 
not. — R. Meissner, Bereitet ist das velt, verhouwen {st 
der walt. — E. Schröder, BunteLese. 8. Sose gelimida sin. 
9. Altmitteldeutsches -£ren für mhd. -arin(ne). 10. Der 
Zwingöuwer. — A. Wallner, Reinhartfragen. 1. Reinhart 
Fuchs im Böhmerwald. 2. Böhmen im Reinh. Fuchs. 3. Pala- 
tinus und Colocensis. 4. Textkritik. 5. Namenkritik. 
E. Littmann, A. Hübner, E. Schröder, Beiträge zur 


— 


‘ Erklärung und Kritik von Landgraf Ludwigs Kreuzfahrt. — 


E. Schröder, Bunte Lese. 11. Ein gereimter Liebesbrief. 
12, Quoten tac, bes unde guot. — Anzeigen: Cassirer, 
Philosophie der symbolischen Formen 1 (Hartmann). — 
Kück, Die Zelle der deutschen Mundart, (Wagner. — 
Sütterlin, Nhd. Grammatik mit bes. Berücksichtigung der 
nhd. Mundarten (Teuchert). — Jutz, Die Mundart von Süd- 
vorarlberg und Liechtenstein (Pfalz). — Brinkmann, Ge- 
schichte der lat. Liebesdichtung im Mittelalter. — Ders., 
Entstehungsgeschichte des Minnesangs (Schwietering). —- 
De Boor, Yrühmhd. Studien (Wesle). — Baesecke und 
Voretzsch, Heinrichs des Glichezares Reinhart Fuchs 
(Schröder). — Gereke, Konrad von Würzburg, Legenden 11 
(Schröder). — Matthias, Die Werke Wolframs v. Eschen- 
bach erneuert(Hübner).— Leitzmann, Prienu. Voretzsch, 
Reinke de vos (Wolff). — Cysarz, Deutsche Barockdichtung 
(Neumann). — Sarauw, Zur Faustchronologie (Pniower). —-- 
Samuel, Die poetische Staats- u. Geschichtsauffassung 
Friedrichs v. Hardenberg (Unger), — Brun, Hebbel mit 
bes. Berücksichtigung seiner Persönlichkeit und seiner Lyrik 
(Weissenfels.. — Winkler, Das dichterische Kunstwerk 
(Walzel). — Levander, Dalmälet I (De Boor). — Buchner, 
Die Clausula de unctione Pippini (Hessel). — Bieder, Ge- 
schichte der Germanenforschung I—IU (Schröder. —- 
Jesse, Quellenbuch zur Münz- und Geldgeschichte des 
Mittelalters (Schröder. — Rabe, Kasper Putschenelle. 
2. Aufl. (Schröder). — Ehret, Das Jesuitendrama zu Frei- 
burg i. d. Schweiz (Kaulfuss-Diesch, — Triebel, The 
Comedy of the Crocodile (Kaulfuss-Diesch). — Ermatinger, 
Die deutsche Lyrik seit Herder. 2. Aufl. (Walzel), — Roethe, 
Die Briefe des jungen Goethe (Roethe),. — Friedrich, 
Goethes Märchen (Roethe). — Minde-Pouet, H. v. Kleists 
politisches Fragment „Zeitgenossen“ (Roethe), — Horch, 
Das Burgtheater unter H. Laube und Th. Wilbrandt (Roethe)). 
— Steinberg, Adams von Bremen Hamburgische Kirchen- 
geschichte (Schröder). — Bahlow, Studien zur ältesten Ge- 
schichte der Liegnitzer Familiennamen (Schröder). 
v. Kraus, Mhd. Uebungsbuch. 2. Aufl. (Schröder, —— 
Miscellen: Wallner, Zuhalt — Vollmann, Zu Spiel in 
Ortsnamen. 


— 


Zeitschrift für Deutschkunde 1926, 8: Lutz Mackensen, Uebeı 


die Ziele und den Inhalt volkskundlichen Schaffens. — A. 
Völker, Gesichtssinn und Gestaltungskraft. — 1926, 9: 
Oskar Walzel, Vom neuesten deutschen Roman. — Lutz 
Mackensen, Ueber die Ziele und den Inhalt volkskundlicher 
Schaffens. II. — Ernst Merian-Genast, Schillers „Jungfrau 
von Orleans‘ und Shaws „Heilige Johanna“. — Jos. Körner, 
Deutschunterricht und Schrifttum. — Literaturbericht . 


Julius Stern, Allgem. Literaturwissenschaft u. Verwandte; 
1925. 


The Germanic Review I, 4. Okt. 1926: Edwin C. Roedder 


Linguistic Geography. — Francis A. Wood, Indo-Germani« 
PT: Germanic f. — August C. Mahr, Zur Methodik de; 
literargeschichtlichen Forschung, — Phil. Seibert, Ro 


manticism. — Ernest Rose, Das soziale Empfinden Pauz 
Heyses. — Besprechungen: Maximilian J. Rudwin, _£ 


Historical and Biographical Survey .of the German Religioua, 
Drama (M. B. Evans). — Heinz Kindermann, J. M 


Lenz und die deutsche Romantik (Otto Koischwitz). — Paul 
. Neuburger, Die Verseinlage in der Prosadichtung der 
Romantik (Edwin C. Zeydel). — Emil Fr. Savorio, The 
‘Musical Element in the Viennese Volksstück and in the 
Dramas of Grillparzer (Frank H. Wood). — J. Bab, Rich. 
Dehmel (Harry: Slochower). — Alfons Moortgat, Germanis- 
men in het Nederlandsch (A. J. Barnouw). 

Muttersprache 7/8: O. Behaghel, Friedr. Kluge. — H. Kügler, 
Rechnung tragen. 

Euphorion 27, 3: Neue Quellen zur Geistesgeschichte des 18. und 
19. Jahrhunderts: Ad. Bach, Neues aus demKreise ‚La Roche- 
Brentano“. — Heinr. Schneider, Unveröffentlichte Briefe 
an Joh. Arnold Ebert. — Eduard Berend, Ein ungedruckter 
Brief Schillers. — Herb. Eichler, Jahn auf dem Wiener 
Kongress. — Gottfr. Fittbogen, Brief aus dem Lager der 
„Unbedingten“. — Karl Hahn, Eine Erinnerung an Wilhelm 
von Türckheim. — Manfred Laubert, Heines Jugendfreund 
Eugen von Breza. — Otto Mallon, Bettina von Arnims Brief- 
wechsel mit Hortense Cornu. — Rich. Newald, Adalbert 
Stifter und der Kefermarkter Altar. — Erich Petzet, Briefe 
von Paul Heyse an Otto und Emma Ribbeck. — Reinh. 
Trautmann, Das russische Heldenlied. Leipziger Antritts- 
vorlesung. — Nekrolog auf Albert Fries. 


Jahrhuch der Goethegesellschaft XII: H. A. Korff, Goethe und 
Weimar. — F. 
Ein Stück der ‚Bekenntnisse einer schönen Seele“ in: un- 
bekannter Fassung. — K. Bapp, Goethe und Lukrez. — 
E.Maass, Die .„‚Venetianischen Epigramme“. — Th. Siebs, 
Faustina. — J. Wahle, Ein neuer Brief Schillers an Goethe. — 
Ders., Vier Briefe Schillers an seinen Arzt Prof. Stark. — 
J. Petersen, Die Briefe Charlottens von Kalb an Schiller. — 
d. Wahle, Schiller und Adlerskron. — E. Weizmann, Die 
Geisterbeschwörung in Schillers ‚‚Geisterseher“. — M. Hek- 
ker, Goethe an Heinrich Blümner. — J. Wahle, Drei neue 
Goethebriefe. — E. v. Monroy, Georg Christian Friedrich 
Piper. — M. Hecker, Johann Michael Rinne. -- W. Deet- 
jen, Ein weimarischer Edelmann. — J. Wahle, Pauline 
Gotter (1808). — M. Hecker, Ludwig Schede (1831). — 
d. Chodzidlo, Das Stammbuch K. Fr. Kloses. — K. 
Muthesius, Die Schicksale eines Goethebildes. —J.Schultze, 
Der Plan eines Goethe-Nationaldenkmals in Weimar. — 
M. Hecker, Die Briefe Theodor Kräuters an Eckermann. — 
F. Zucker, Goethes Vierzeiler auf sein und Biüchers Denkmal. 
— A. Leitzmann, Der Kosakenhetmann in Goethes ‚‚Farben- 
lehre. — M. Hecker, Lunx satura. — H. Wölfflin, Goethes 
Italienische Reise. Festvortrag. 


‘ 

Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 45, 2/3: 
J. W. Muller, De herkomst van je en jj. — J. Moormann, 
Bargoensch uit het midden der negentiende eeuw. — A. Beets, 
Gaauwdiefs Gramatica. — P. Leendertz, Vondel op het St. 
Lucasfest. — J. I. Hovy, Was J.H. Krul Roomsch ? — J. 
de Vries, De boerde van III. ghesellen, die den bake stalen. 
— J. W. Muller, Majombe (Tschr. XIV, 52/9). — G. A. 
Nauta, Simoon (Hertspieghel IV, 110). — Ders., Scholvor 
(Moortje vs. 2939). 

 Seandinavian Studies and Notes IX, 2: G. Langenfelt, Swedish 


Explorers into Anglosaxon. — A. M. Sturtevant, Notes 
on the Poetic Edda. 


Acta philologica Scandinavica I, 3: Elias Wess&n, Notes pour 
servir & ’histoire de quelques mots Suedois. — Lis Jacobsen, 
Wimmer’s Farmer-Stones. — T. E. Karsten, Zur Kenntnis 
der ältesten german. Lehnwörter des Ostseefinnischen. — 
R.E. Zachrisson, (E.den/n) M. Dutch. dan, and the name 
of Danmark. — C. C. Uhlenbeck, G. Schütte, Dän. Heiden- 
tum. — Kr.Nyrop, Le mot bruman. —F. Brodum-Nielsen, 
Bemerkungen zu den Harpestring-Texten. 


Danke Studier 1/2: A. Severinsen, Frelserens Hojde. — 


F. Orluf, Tvorupstenen, den falske og den virkelige. — 
Paul V. Rubow, Mere om Farromantikken. — Albert Jen- 
sen, Hild og Trud. — Marius Kristensen, Bidrag til dansk 


rie. 
‚ \ysvenska Studier. Tidskrift för svensk stil- och spräkforskning 
VL3—5: Bernhard Risberg, Urskriften till Tegners Frithiofs 
aga. — Bruno Sjöros, Artikelns vokal i nom. acc. sg. ntr. 
ireformatorernas skrifter. — Hjalmar Alving, Heidenstams 
„For mig finns ingen väg frän hemmets dörr“. — Elias 
 Wessen, Anmärkningar till nägra, 1600-talstexter, — Rolf 


Hartung, Neue Goethebriefe. — B. Seuffert, 
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Hillman, Har Johan Stagnell skrivit lustspelet ‚Amman“ ? 
— Theodor Hjelmgvist, Tre anmärkningar till Dumboms 
lefverne. .— Nat. Beckman, En metodfräge. — Smärre 
bidrag: 4. E. T., Polsarne utslagne. 5. O. Wieselgren, 
„Majshus“. 6. Carl Rebbe, Hurudsats inskjuten i sin bisats. 
7.Hjalmar Lindroth, Ett litet meddelande rörande frusen. 
8. Nils Svanberg, Danismer i Frithiofs saga. 9. Gunnar 


‘ Tilander, Etymologin av sv. kläcka (om ägg). — Till 


Redaktionen ingängna skrifter. 


Revue germanique 17, 3. Juli-Sept. 1926: R. Pitrou, Fritz 


von Unruh comment6 par son frere. — V. Michel, Lettres 
inedites de Sophie de la Roche & Wieland VII. 


Anglia L, 3: Fr. Klaeber, Beowulfiana. — F..C. Steiner- 


mayr, Der Werdegang von John Galsworthys Welt- und 
Kunstanschauung (Schluss). — P. Fijn van Draat, Maternal 
Impression. — E. Einenkel, Friedrich Kluge }. 


Anglin Beiblati XXX VII, 7. Juli 26: R. Jordan, Handbuch 


der me. Grammatik I (Luick). -— Nils Wahlen, The Old 
English Impersonalia Part. I (Flasdieck). — Charles Plum- 
mer, On the Colopbons and Marginalia of Irish Scribes 
(Krause). — Edw. Fraser and John Gibbons, Soldier and 
Sailor Words and Phrases (Kirchner). — Alb. Demangeon, 
Das brit. Weltreich (Brenner). — W.].. Puxley, Wanderungen 
im Queenslandsbusch (Brenner). — Arthur Quiller-Couch, 
The Oxford Book of English Prose (Aronstein). — S. B. 
Liljegren, A Note on the English Historical: Review. — 
XXXVL. 8. August 26: G. Ph. Krapp, The English Language 
in America (Jespersen). — Oliver Elton, F'ssays and Studies 
by Members of the English Association XI. (Eichler), — 
Neusprachl. Studien. Festgabe Karl Luick dargebracht 
(Flasdieck). — Anglica. Alois Brandl zum 70. Geburtstag 
überreicht (Flasdieck). — Probleme der engl. Sprache und 
Kultur. Festschrift Joh. Hoops überreicht (Flasdieck). — 
Germanica. Ed. Sievers zum 75. Geburtstag (Flasdieck). — 
Fr. Klaeber, Randglossen zu Texterklärungen. — R. ). 
Morich, Der engl. Stil. 2. A., hrsg. v. Th. Reitterer (Mellin). — 
XXXVII, 9. Sept. 26: Archibald Strong, Beowulf. Trans- 
lated into Modern English Rhyming Verse. With a Forew ord 
on Beowulf and the Heroic Age, by R. W. Chambers (Klaeber). 
-— Erika von Erhardt-Siebold, Die latein. Rätsel der 
Angelsachsen (Flasdieck). — E. van der Ven ten Bensel, 
The Character of King Arthur in English Literature (Hübener) 
— Christopher Middleton, The Famous Historie of Chinon 
of England. Ed..... by W. Edw. Mead (Hübener). — Rob. 
Kilburn Boot, The Book of Troilus and Criseyde by G. 
Chaucer (Einenkel). — A. J. Barnouw, De Tragedie van 
‚Johan Van Oldenbarnevelt naar het Engelsch van John 
Fletcher en Ph. Massinger (Aronstein). — Edw. Bliss Reed, 
Songs from the British Drama (Aronstein). — Shakespeares 
Sonette. Erläutert von Alois Brandl. Uebersetzt von L. Fulda 
(Deckner). — Rene Galland, George Meredith (Liljegren). — 


The Review of English Studies II, 8. October 1926: Arthur H. 


Nethercot, Abraham Cowley’s Discourse concerning Style. 
— G. H. Cowling, Chaucer’s Complaintes of Mars and of 
Venus. — A. W. Reed Sixt Birck and Henry Medwall de 
Vera Nobilitate. — Cecil S. Emden, Lives of Elizabethan 


Song Composers: Some new facts. — Janet G. Scott, Minor 
.Elizabethan Sonneteers and their Greater Predecessors. — 


A.S. Collins, The Growth of the Reading Public during the 


Eighteenth Century II. — J. A. Fort, Thorpe’s Text of 


Shakespeare’s Sonnets. —- I. F. Powell, Hau Kiou Choaan. — 
F. P. Wilson, Spenser and Ireland. — Charles Firth, 
George Wither.—W. ». Clark, The Earl of Orrery’s G@enerall. 
— W.H. Grattan Flood, Three Fifteenth-Century Songs. — 
J. Isaacs, Shakespeare’s Dramatic Punctuation. — D. M. 
Walmsley, Shadwell and the T’empest. — R. W. C., John- 
son’s Letters t0 Taylor. — A. E. Case, Pope and Mary Chand- 
ler. — Besprechungen: M. Praz, Seicentismo e Marinismo 
in Inghilterre (H. J. C. Grierson). — The Halliford Peacock. 
Ed. by H. F. B. Brett-Smith and C. E. Jones (R. W. Chap- 
mean). — The Plague Pamphlets of Dekker. Ed. F. P. Wilson 
(M. St. C. Byrne). — Studies in Shakespeare, Milton and 
Donne. Univ. of Michigan Publications (J. Dover Wilson). — 
Arthur Gray, A Chapter in the Early Life of Shakespeare. 
Polesworth in Arden (G. B. Harrison). — A Cabinet of Charac- 
ters. Chosen and ed. by Gwendolen Murphy (A. W. Reed). — 


63 


L. R. Merrill, The Life and Poems of Nicholas Grimald 
(A. W. Reed). — R. W, King, The Translator of Dante: 
The Life, Work, and Friendships of Henry Francis Cary 
(E. de S.). — H.M. Flasdieck, Mittelengl. Originalurkunden. 
1405-—1430 (J. H. G. Grattan). — H. W. Fowler, A Dictio- 
nary of Modern English Usage (F. Sidgwick). — Shakespeare- 
Jahrbuch N. F. I, II (R. B. McK.). — Specimens of Books 
printed at Oxford with the types given to the University 
by John Fell (A. W. Pollard). — E. Pons, Le Thäme et lo 
Sentiment de la Nature dans la po6sie anglo-saxonne (E. 
C. B.). — The John Rylands Library, Manchester: Catalogue 
of an Exhibition illustrating the History of the Transmission 
of the Bible. — Antichrist and Adam. Two Medixval 
Religious Dramas, translated into English by Sarah F. Bar- 
row and W. H. Hulme, with an Introduction by W. H. Hulme 
(R. B. McK.). 


English Stadies VIII, 5. October 1926: W. van Doorn, How it 
strikes a Contemporary. New Series. I/II: American poetry. 
II: Emily Dickinson (1830—1886). IV: Edwin Arlington 
Robinson (Born 1869). V: T. S. Eliot (Born 1888). — R. Vol- 
beda, On the Place of Prepositions. — Besprechungen: 
Allen Mawer, Place-Names and History; Allen Mawer and 
F. M. Stenton, Introduction to the survey of English Place- 
Names; Dies., The Place-Names of Buckinghamshire (Jos. 
Mansion). — The Merchant of Venice. Ed. by Arthur Quiller- 
Couch and John Dover Wilson (J. Kooistra). — B. H. Hill, 
The Shelley Correspondence in the Bodleian Library (J. Ko- 
oistra). — J. B. Priestley, George Meredith; Mary Sturge 
Gretton, The Writings and Life of George Meredith (C. van 
Spaendonck). 


Revue Anglo-Americaine III, 6: F.C. Danchin, Les nouveaux 
poemes de Thomas Hardy. — L. Villard, Sheila Kaye- 
Smith et les „romans du Sussex“. — B. Gagnot, Un roman- 
cier americain. Joseph Hergesheimer. — E. Pruvost, Le 
„Marchand de Venise“ avant Shakespeare. — Frank L. 
‘ Schoell et Arthur Acheson, Shakespeare, Chapman et 
„Sir Thomas More“ (Schluss). — E. Legouis, Dix ans de 
critique wordsworthienne. — Bücherbesprechungen. 


Romanische Forschungen XL, 2: W. Gadola, Die Canzun de 
soing Placi e soing Sigubert. — R. Zenker, Nomal Peredur — 
Perceval. 


The Romanie Review XVII, 3. Juli/Sept. 1926: Lynn Thorn- 
dike, The De Constitutione Mundi of John Michael Albert 
of Carrara. — F. de Figueiredo, Camöes as an Epic Poet. — 
Edwin B. Place, Salas Barbadillo, Satirist. — G. L. van 
Roosbroeck, Are the Modern Poets Decadent? — Leon 
P.Irwin, An Unpublished Letter of Voltaire to P£re Menu. — 
Besprechungen: Rens Bazin, Baltus le Lorrain (Maurice 
Souriau). — L. Pfandl, Span. Kultur und Sitte des 16. ı. 
17. Jhs. (W. L. Fichter). — Girolamo Fracastoro Naugerius, 
sive de Poetica Dialogus. With English translation by Ruth 
Kelso (Dino Bigongiari),. — Quevedo, Obras satiricas y 
festivas Prölogo de J. M. Salaverria (R. H. Williams). — 
R. Men&ndez Pidal, Floresta de leyendas heroicas espaiolas 
(Frank Callcott). — | 

Nuovi Studi Medievali. Rivista di Filologia e di Storia LI, 1: 
Camillo Guerrieri Crocetti, La leggenda di Rodrigo, contri- 
buto allo studio dell’ Epopea Spagnuola. — G. W.Coopland, 
An unpublished work of John of Legnano, the ‚„somnium“ of 
1372. — Gerolamo Biscaro, Si, che per simil non s’entrö 
in Malta (Par. IX, 54). — Roger S. Loomis, Romance and 
epic in the romanesque art of Italy. — Santorre Debene- 
detti, Postille e testi antichi romanzi. — A. H. Krappe, 
La leggenda della ‚‚bocca della veritä“. — Aristide Marigo, 
Un nuovo titolo del „de vulgari eloquentia“ ed un’ antica 
postilla critica. — Paul Studer, Una canzone francese di 
Edoardo II d’ Inghilterra. — P. S. Leicht, Documenti 
dotali dell’ alto medioevo. — Besprechungen: M. Wilmotte, 
De l’origine du roman en France. La tradition antique et 
les &l&ments chrötiens du roman; W. P. Mustard, Dante 
and Statius; W. L. Lorimer, The text tradition of Pseudo- 
Aristotle De Mundo together with an Appendix containing 
the text of the medieval Latin versions (Vinc. Ussani), — 
Lluis Nicolau D’Olwer, L’escola poetics de Ripoll en els 
segles X— XIII (Franc. Arnaldi., — G. Adriano Garcia- 
Lomas y Garcia-Lomas, Estudio ..del dialesto popular 
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montafies (Carlo Battisti). — Holger Petersen, Les origines 
de la legende de Saint Eustache; Deux versions de la Vie de 
Saint Eustache en vers francais du moyen äge (Angelo Monte- 
verdi). — The Pearl, an English Poem of the XIVth Century. 
Ed. with modern rendering, together with Boccaccio’s Olym- 
pia, by Sir Israel Gollanez (Aldo Riceci). — F. L. Atten- 
borough, The Laws of the Earliest English Kings, ed. and 
translated (Aldo Ricci). — Mediaeval England. A new edition 
of Barnard’s Companion to English History ed. by H. W.C. 
Davis; Eileen Powr, Medieval People (Aldo Ricei)., — 
Kenneth Sisam, Fourteenth Century Verse and Prose; 
Carleton Brown, Religious Lyrics of the Fourteenth Century 
(Aldo Ricei). — P. G. Thomas English Literature before 
Chaucer (Aldo Ricci). — Jessie Mothersole; The Saxon 
Shove (Aldo Ricci). 


Zeitschrift für französische Sprache und Literatur XLVIII 7/8: 


Leo Spitzer, Vom Küssen. — Ders., Nochmals altfrz. 
haut tondu. — Adalbert Hämel, AOI im Rolandslied. — 
Rudolf Zenker, Weiteres zur Mabinogionfrage. 2. Die alt- 
nordische Erexsaga. — E. Schnippel, Ein bretonischer 
Holzkalender aus dem 15. Jahrh. — Alfred Götze, Frau 
von Staöl und Cotta. — Franz Haller und Joh. Sofer, 
Neues zu Voltaires ‚‚Histoire du Docteur Akakia“. — Max 
Kuttner, Anglomanie im heutigen Französischen. — Theodor 
Kalepky, Zur Entwicklung des Modus nach den Verben des 
Meinens im Neufranzösischen. — Besprechungen: Fr. König, 
Alfred Pillet, Geist und Charakter der Franzosen. — Fr. 
Maurer, Festschrift August Sauer. — A. C. Ott, M&moires 
de 1a Societ€ Neophilologique de Helsingfors. — Ders., 
Holger Petersen, Les origines de la le&gende de Saint Eustache; 
Deux Versions de la vie de Saint Eustache en vers francais 
du moyen äge, Edition critique. — Kurt Glaser, L. Saindan, 
Les sources indigenes de l’etymologie francaise. — Jos. 
Brüch, L. Cledat, Manuel de phonötique et de morphologie 
romane. — Walther Suchier, K. Voretzsch, Einführung in 
das Studium der afz. Literatur. — W. Wurzbach, A. F. B. 
Clark, Boilesu and the French classical critics in England. — 
Ders., P. Kohler, Autour de Molitre. — E. Kredel, D. 
Gunnel, Sutton Sharpe et ses amis francais. — Leo Spitzer, 
Jules Gillieron. 


Revue d’kistoire litt£raire de la France 33, 3. Juillet Sept. 1926: 


J. A. Vier, L’activit& d’une acad&mie provinciale au XVIIIe 
siecle. I’Acad&mie de Stanislas, de 1750 & 1766. — A. 
Francois, La Correspondance de J. J. Rousseau dans la 
querelle littraire du XVIIIe siecle (Schluss). — Maurice 
Serval, Autour d’un roman de Balzac: „Le Lys dans la 
vallde“. — Lucien Refort, L’Art gothique vu par Victor Hugo 
et Michelet. — Raymond Toinet, Les &crivains moralistes 
au X VlIIe siecle. — Andre Monglond, Nicolas de Bonnewville. 
A propos du livre de M. Philippe Le Harivel. — H. Lion, 
Rousseau et d’Argens.. — V. Giraud, Chateaubriand et 
V. Hugo. La legende de ‚„l’enfant sublime“. — Jean Cousin, 
Mgr. Myriel dans les ‚„Miserables“. — Benj. Mather Wood- 
bridge, La genöse deMademoiselle deMaupin.—P.Jouanne, 
Quelques variantes des ‚„‚Confidences“ de Lamartine. — Be- 
sprechungen: G. Cohen, Le livre de conduite du re&gisseuı 
et le compte des d&penses pour le mystöre de la Passion joue 
& Mons en 1501 (Raymond Lebägue). — Marc Bloch, Les 
Rois thaumaturges (P. Villey). — Henri Gouhier, La pensee 
religieuse de Descartes (G. M.). — Benj. Mather Wood- 
bridge, Gatien de Courtilz, sieur du Verger (G. Dulong). — 
Jacques Chevalier, Pascal. Pensees sur la verit& de la reli- 
gion chrötienne (J. Billion. —P. Ledieu, Diderot et Sophie 
Volland (D. Mornet). — Rich. Ashley Rice, Rousseau and 
the Poetry of Nature in Eightsenth Century France (Albert 
Schinz). — H. Glaesener, La Revelatrice d’un peuple 
(Paul Gautier). — A. Ponroy, Les po6sies choisies de Henri 
de Latouche (Fr. Segu). — Emile Barthds, Eugenie de 
Guerin, Lettres & Louise de Bayne. T.I: 1830—1834. T. II: 
1835—1847 (Jules Marsan). — Raymond Lebögue, Stendhal, 
Armance ou quelques scenes d’un salon de Paris en 1827 (P. 
Martino). — Jean Bonnerot, Bibliographie theätrale (P. 
Martino). | 


Bulletin du dietionnaire wallon XIV, 1/2: Archives dialeotales. I. 


Come on cüheve so Cwite, a Lidje, v&s 1870-1890 (Dialecte 
de Lidge). II. Come on cüt & l’Ard£ne (Dialecte de Villers-Ste 
Gertrude). — Notes (Jean Haust). — G. Fraichefond un 

J. Feller, Le nom de Peoq..— A. Bayot, A propos d’ur 
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n Folklore italiano I, 4: A. Pisaneschi, Maremma amara, 


’ 


Tut 


menu liegeois du XIVe siecle. — Notes d’&tymologie et de 
semantique: A. Mar6&chal, w. don. ..don.. .; intec!don; 
itrchedon. — J. Haust, anc. lieg. laskeye. — J. Feller, 
Les prefixes in et ex en wallon. — J. Haust, Nos dialectes 
et le Franz. Etym. Wörterbuch de W. v. Wartburg. — Be- 
sprechung: Karin Ringenson, Etude sur la palatalisation 
de %& devant une voyelle ant£rieure en frangais (J. Feller). — 
3/4: Pasquille liegeoise inedite, des environs de 1625, ed. par 
J. Haust. — Pasquille liegeoise de 1676, sur J.-G. Depret, 
ed. par J. Haust. — Essais d’&tymologie et de sömantique. 
Le fr. gu!de et le w. waize (J. Feller). — La Tour d’Adere 
(M. Delbouille). —W. boye, fr. bourreau (E. Ulrix u. J. Haust). 
Le nom des Hedrois (J. Gessler u. J. Feller). — Anc. w. stuer 
et burine (J. Gessler u. J. Haust). — Anc. fr. pasturel (J. 
Haust). — W. liegeois massi („sale“) (J. Haust). 


Giornale storico della letteratura italiana LXXX VII, 1/2. Fasc. 


262—263: Michele Catalano, Messer Moschino. Beoni e 
buffoni ai tempi di Ludovico Ariosto. — Enr. Carrara, 
Per un sonetto di Benvenuto Cellini. — Achille de Rubertis, 
Vincenzo Gioberti e la cattedra di filosofia morale all’ Uni- 
versit& de Pisa. — Riccardo Dusi, Il primo problema, del- 
Varte letteraria.— Rassegna bibliografica: LuigiFoscolo Bene- 
detto, A. A. Michieli, Chi fu e che cosa fece Rusticiano da 
Pisa. — Enr. Carrara, Fr. Petrarca, Le „Rime sparse“, 
commentate da E. Chiörboli. — Letterio di Francia, Alfredo 
Mauro, Francesco del Tuppo e il suo „‚Esopo“. — Giulio 
Natali, Carlo Nardi, La vita e le opere di F. S. Salfi. — 
Vittorio Cian, Al. Luzio, La Massoneria e il Risorgimento 
italiano. — Bollettino bibliografico: N. Cartojan, Legendele 
Troadei in Literatura veche romäneascä (C. Tagliavini). — 
G. Trombadori, Jacopone da Todi (Edm. Rho). — Studi 
danteschi, diretti da M. Barbi IX—X. (S. Debenedetti). — 
Deutsches Dante-Jahrbuch IX (S. Debenedetti). — L. Valli, 
La chiave della Divina Commedia. Sintesi del simbolismo 
della Croce e dell’ Aquila (R. Dusi). — C. Naselli, Domenico 
Cavalca (Edm. Rho). — C.Calcaterra, La ‚data fatale‘ nel 
„Canzoniere“ e nei „Trionfi“ del Petrarca (V. Cian).. — 
Fr. Olgiati, L’anima dell’ umanesimo e del rinascimento 
(R. Dusi). — P. Fr. Sarri, Il Venerabile Bartolomeo Cambi 
da Salutio (1557—-1617), oratore, mistico, poeta (A. Belloni). — 
P. Molmenti, Storia di Venezia nella vita privata, dalle 
origini alla caduta della Repubblica VI ediz. (V. Cian). — An- 
nunzi analitiei: Dante Bianchi, Le leggende longobarde 
in Italia (G. Bert). — E. Staaff, Quelques observations sur 
les recueils de Zaude d’ Udine et de Pordenone (F.N.). — FE. 
D’Ovidio, opere IV: Nuovo volume di Studi danteschi; 
V: L’ultimo volume dantesco (Vi. Ci.). — Manfredi Porena, 
Pape Satan (F. Barb.). — Michele Scherillo, Le origini e 
lo svolgimento della letteratura italiana. TI. TI Rinascimento. 
1: L’umanesimo — Pontano — Poliziano (Vi. Ci.). — Giorgio 
Berzero, „L’ Adone“ di G. B. Marino. Saggio ceritico (Vi. Ci.). 
— Cesare Beccaria, Opere Scelte, con Introduzione e Note 


diR. Mondoltfo (F. Barb.).., — Luigi Rava, Un selotto romano 


del Settecento: Maria Pizzelli (Vi. Ci.). — Giovanni Berchet, 
Liriche scelte e commentate da Attilio Momigliano (Vi. Ci.). — 
Luigi Rava, Giuseppe Compagnoni di Lugo inventore del 
tricolore e il suo poemetto „La Grotta di Vileniza“ (Vi. Ci.). — 
Urbain Mengin, Les manuscrits d’Antoir, ’ami de Lamartine 
(F. N.). — Pietro Paolo Parzanese, Prose educative inedite 
e disperse. Religione e morale, arte e patria. Con prefazione 
del prof. Fr. Lo Parco (A. Mom.). — Giuseppe Lesca, Da 
un inno & regole di metrica neoclassica (F'. Barb.). — Comuni- 
cazioni ed appunti: L. Berra, Per la dedica di un sonetto 
del Guidiccioni. — A. Levi, La lonza di Dante. — A. Gan- 
diglio, Intorno al testo di alcuni carmi latini dell’ Ariosto. — 
V. Cian, Per la storia del Secentismo — Adventante saec. 
XVII — Saeviente saec. XVII. — C. Calcaterra, Un’ edi- 
zione rolliana invano cercata. — F. Patetta, Lettera del 
Leopardi a Fr. P. Ruggiero. — G. Bertoni, Tommaso San- 
donnini T- 


L’Italla Dislettale. Rivista di dialettologia italiana II, 2. Aprile- 


Agosto 1926: S. Sganzini, Fonetica del dialetto della val 
Leventina. — G. Bottiglioni, T.a penetrazione toscana e le 
regioni di Pomonte nei parlari di Corsica. Saggio di ricostru- 
zione storico-linguistica. — D. Olivieri, Mezzo secolo di 
stodi sulla toponomastica italiana. — C. Merlo, I nomi della 
Pentecoste nei dialetti italian. — C. Salvioni, Ftimologie 


emiliane e romagnole. 


canti popolari. — E. Chironi, La poesia popolare nel Nuoreso 
(Forte.). — F. Babudri, I contrasto dei mesi nella mascherata 
istriana del Calendario. — A. Balladoro, Un mazetto di 
proverbi veronesi. — A. D’ Amato, Folklore irpino. — R. 
Corso, Note e commenti. i 


Bevista de Filologia Espanola XII, 2: Leo Spitzer, Notes 


&tymologiques. — S. Gili Gaya, La entonaciön en el ritmo 
del verso. — Jose F. Montesinos, 'Notas sobre algunas 
poesfas de Lope de Vega. — W. Meyer-Lübke, Esp. ceiio. — 
M. Herrero Garcia, Morato Arräez. — Besprechungen. 
C. E. Anibal, Mira de Amescua. I: El arpa de David, Intro- 
duction and critical text. II: Lisardo, his pseudonym (J. F. 
Montesinos). — Jean Baruzi, Saint Jean de la Croix et le 
problöme de l’experience mystique (E. Gimönez Caballero). — 
Melendez Valdes, Poesfas. Ediciön, Prölogo y notas de Pedro 
'Salinas (Dämaso Alonso). — J. B. Trend, Luis Milän and 
the vihuelistas (E. M. Torner).. — Poema del Mio Cid. 
Versiön de Pedro Salinas (DAmaso Alonso). — E. Garcia- 
Rendueles, Los nuevos bablistas. Las mejores poesias en 
dialecto asturiano de los poetas del siglo XIX (G. A.). 


Iberica V, 4. Sept. 1926: W. Giese, Der Dichter Guerra Jun- 


„‚queiro. — Ehrung der Frau Carolina Michaelis de Vascon- 


cellos 7. 

Snanische Philologie und Spanischer Unterricht. Beiblatt zu 
„Iberica“. Nr. 9: R. Grossmann, Die nationale Philologie 
im span. Amerika. — Besprechungen: A. Castro, EI pensa- 
miento de Cervantes (Y. Pino-Saavedra). — H. Petriconi, 
Die span. Literatur der Gegenwart seit 1870 (W. Giese). — 
W. Mulertt, Azorin. Zur Kenntnis spanischen Schrifttums 
um die Jahrhundertwende (Y. Pino-Saavedra). 

Conferencias dadas en el Centro de Intercambio Intellectual Ger- 
mano-Espaüol (Madrid). I: Francisco Rodriguez Marin, 
Las Supersticiones en el „Quijote“. 19 S. — II: Angel Gon- 
zalez Palencia, Los Archivos Espafoles y las Investigaciones 
historico-literarias. 19 S. — IU: Vicente Castafeda y 
Alcover, Contribucion para el estudio de las Bibliotecas 
publicas en Espafia. 12 S. — IV: Pedro de Repide, Imagenes 
de Madrid. 19 S. — V: Zacarias Garcia Villada, La vida 
de los escritorios espafoles medievales. 20 S. — VI: Cayetano 
Alcazar Molina, La Colonizacion alemana de Sierra Morena. 
15 S. — VII: Juan Gualberto Löpez-Valdemoro y de 
Quesada, Conde de Las Navas, EI Chascarrillo Andaluz. 
19 S. — VII: Blanca de los Rios de Lamperez, „La Vida 
es Suefio“ y los diez Segismundos de Calderon. 


Bulletin Hispanique XX'VIII, 3. Juli/Sept. 1926: Justo Perez 


de Urbol, Origen de los Himnos mozärabes. — G.Cirot, Anec- 
dotes ou l&gendes sur P’&poque d’Alphonse VIII. — G. Le 
Gentil, Publications du centenaire de Camoens. — M. Nuüez 
de Arenas, Simples palabras en memoria de D. Adolfo 
Bonilla y San Martin. — Besprechungen: Moses Bensabat 
Amzalak, Indiculo dos trabalhos literarios de J. Leite de 
Vasconcellos 1879—1923 (G. Le Gentil). — F. Castro Guisa- 
sola, Observaciones sobre las fuentes literarias de „La 
Celestina“ (G. Cirot). — Marques Braga, Eclogas de Bernar- 
dim Ribeiro (G. Le Gentil). — Miguel Artigas, Don Luis 
de Göngora y Argote. Biografia y estudio critico (G. Cirot). 


Butlleti de dialeetologia Catalana XI, 1923: W. Meyer-Lübke» 


-Els noms de lloc en el domini de 1a diöcesi d’Urgell. — Ders., 
Der Dual im Katalanischen und Spanischen. — A. Griera, 
-Els noms dels peixos. — Ders., El jou, l’arada i el Naurar. — 
Ders., El boc de Biterna. — Hugo Schuchardt an A. Griera. — 
L. Spitzer, Etimologies catalanes. — Ders., A propösit 
d’un llibre recent de V. Garcia de Diego. — Besprechungen: 
Paul Schürmeier, Einige Bezeichnungen für den Begriff 
Höble in den roman. Sprachen. — Fritz Krüger, Butlleti de 
- Dialectologia Catalana. — P. Rokseth, La Diphtongaison 
en catalan. — M. Zweifel, Untersuchung über die Be- 
-deutungsentwicklung von Longobardus—Lombardus mit bes. 
Berücksichtigung franz. Verhältnisse. — Manual per a re- 
cerques d’etnografia de Catalunya. — C. Jaberg e G. Jud. 
Uf atlante linguistico-etnografico svizzero italiano. — A. 
Longnon, Les noms de lieu de la France, leur origine, leur 
signification, leurs transformations. — A. Steiger, Contri- 
buciön al estudio del vocabulario del Corbacho. — J. Garcia 
Girona, Vocabulari del Maestrat. — J. Jud, Zur Ge- 
schichte der bündnerischen Kirchensprache. — ‚Boletin de la 
b) 
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Sociedad. Castellonense de Cultura. — Pompen Fabra, Con- 


verses filolögiques. — Glossaire des patois de la Suisse 
romande. — XI, 1924: J. Amades i E. Roig, Vocabulari 
de l’Art de la navegaci6 i de la pesca. — Gener/Juny 1925: 
P. Fouche, La Diphtongaison en Catalan. — Bmerencia 
Roig, Col-lecciö de termes recullits en una terrisseria de 
Blancs. — J. Coromines, Etimologies araneses.. — Be- 
sprechungen: P. Rokseth, Terminologie de la culture des 
cereale$ & Majorque. — P. Fouche&, Phonstique historique 
du roussillonais; Morphologie du roussillonais. — A. Par, 
Notes linguistiques y d’estil sobre les inscripcions y cartes de 
Catalunya anteriors al segle XIV.— W. Meyer-Lübke, Das 
Katalanische, seine Stellung zum Spanischen und Provenza- 
lischen. — J. Sanchis Sivera, Nomenclator geogräfico- 
eclesiastico de los pueblos de la diöcesis de Valencia. — D. 
S. Blondheim, Essai d’un vocabulaire comparatif des par- 
lers romans des Juifs au moyen äge. — Diccionari Aguilö. 
Tom V. (Ma-Ozonas). — V. Bertoldi, Un Ribelle nel regno 
de’ fiori. I nomi romanzi del colchicum autumnale. — Ramön 


Menöndez Pidal, Documentos linguisticos de Espaäia 1. 
‚Reino de Castilla. | 


Bolleti del Diecionari de la Llengua Catalana XIV: A. M. Al- 


cover, Circunstancies especialissimes de la formaci6 de la 
Llengua catalana. £ 


Deutsche Literaturzeitung 29: Dante Alighieri, Die Blume, 
übersetzt von A. Bassermann, von Vossler. — v. Bahder, 
Zur Wortwahl in der frühnhd. Schriftsprache, von Schröder, — 
30: Dosenheimer, Das zentrale Problem in der Tragödie 
Friedrich Hebbels. — 31: Petersen, Die Entstehung der 
Eckermannschen Gespräche; Eckermann, Gespräche mit 
Goethe, hrsg. von Houben, von Seuffert. —- 32: Briefwechsel 
zwischen Rosenkranz u. Varnhagen von Ense, hrsg. v. Warder, 
von Hensel. — Alewyn, Vorbarocker Klassizismus und 
griechische Tragödie, von Witkowski. — 33: Basile, L 
Pentamerone ossia la fiaba delle fiabe, von Rohlfs. — 34: 
Vossler, Jean Racine, von Klemperer. — Rostock, Mhd. 
Dichterheldensage, von Bebermeyer. — 35: Ammann, Die 
menschliche Rede, von Otto. — Tatham, Francesco Petrarca, 
von Joachimsen. — G. Müller, Geschichte des deutschen 
Liedes vom Zeitalter des Barock bis zur Gegenwart, von 
Sauer. — Maynco,C. F. Meyer und sein Werk, von Helbling. — 
36: Lehmann, Hölderlins Idylle ‚Emilie vorihrem Brauttag“; 
Amoretti, Hölderlin, von Boehm. — 37: Beck, Mittel- 
lateinische Dichtung, von Lehmann. — Pfalz Grundsätzliches 
zur deutschen Mundartenforschung, von Frings. — Springer, 
Der Schlüssel zu Goethes Liebesleben, von Röthe. — 98: 
Cysarz Schopenhauer und die Geisteswissenschaft, von 
Bergmann. — Borchert Geschichte des Romans und der 
Novelle in Deutschland, I, von Melitta Gerhard. 


Litteris. III, 1. April 1926: F. Brunot, Histoire de la langue 
francaise (Elise Richter), — A. Digeon, The Novels of 
Fielding (Liljegren). — English Place-name Society (Lind- 
kvist). — H. Falk, Betydningslere (G. Stern). — Meillet- 
Cohen, Les langues du monde (Jespersen). — John Land- 
quist, Erik Gustav Geijer, hans levnad och verk (Borelius). — 
B. Mandeville, The Fable of the Bees, ed. Kaye (Saurat). — 

« L. L. Schücking, Die Charakterprobleme bei Shakespeare; 

« .Character Problems in Shakespeare’s Plays (Feuillerat). — 
F. Seiler, Die Entwicklung der deutschen Kultur im Spiegel 
des deutschen Lehnworts (Krappe). — H. Sperber, Ein- 
führung in die Bedeutungslehre (G. Stern). — E. Wellander, 
Studien zum Bedeutungswandel im Deutschen I-I (G. 
Stern). — III, 2. Sept. 1926: J. D. Bruce, T'he Evolution of 
Arthurian Romance (Singer). — W. Folkierski, Entre le 
classicisme et le romantisme (Robertson). — R. Galland, 
George Meredith (Saurat). — E. Hellquist, Svensk etymo- 
logisk ordbok (Cahen). — J. B. Hofmann, Latein. Umgangs- 
sprache (Meillet). — R. Jordan, Handbuch der mittelengl. 

rammatik (Ekwall). — A. Noreen, Ynglingatal (Neckel). 

Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien 1926, 
11: Walter Steinhauser, Die Entwicklung des ahd. uo im 
Bayrischen undfA. Dachlers Frankenhypothese. 

Mitteilungen der deutschen Akademie, H. 7: O. Streicher, 
Was will der deutsche Sprachverein ? 


Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 
1926: Edw. Schröder, Der Text des alten Reinhart. 
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Philologische Wochenschrift 46, 16: Kretschmer, Die igm. 
Sprachwissenschaft, von Hermann. — 32: Blätter zur bayri- 
schen Volkskunde, H. 10, von Opitz. — 33/34: Aubin, Kelten, 
Römer und Germanen, von Wolff. —36: Moll, Ueber den Ein- 
fluss der lateinischen Vagantendichtung auf die Lyrik Walthers 


von der Vogelweide. — Fehrle, Badische Volkskunde I], 
von Bilabel. 


Gnomon II, 7: J. Jacobsohn, Wackernagel, Vorlesungen über 
Syntax. . - 

Zeitschrift f. keltische Philologie XVI, 1/2: J. Pokorny, Das 
Nichtigm. Substrat im Irischen. — Gw. Peredur Jones, 
The Scandinavian element in Welsh. 


Zeitschrift für Bücherfreunde 1926, 2: V. Heydemann, Der 
Name ‚Merkur‘ zur Bezeichnung von Zss. u. Zeitungen. — 
H. Jansen, Der Streit um Kutschke und das Kutschkelied. — 
H. Maync, Ed. Mörike u. Friedr. Wilhelm. — 3: H. Klenz, 
Literarische Fälschungen und Mystifikationen. 

Zentralblatt für Bibliothekswesen 43, 4: B. Hilliger, Die 
Manesse-Handschrift. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 2, 7/8: Fr. Panzer, Jos. V. 
von Scheffel. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 2, >: 
K. Gaiser, Kleist und Moliöere. — W. Fehse, Wilhelm 
Raabes Ringen mit Schopenhauer. 


Zeitschrift für Erziehung und Unterricht 1, 8: Karl Weidel, 
Goethes „Pädagogische Provinz“. 


Schulblatt für Braunschweig und Anhalt 30, 23: M. Kahlo, 
Skilt — schilt — Schild. Ein Beitrag zur Wortkunde. 


Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
und Altertumsvereine 74, 7/9: Hans Beschorner, Gedanken 
über die Zukunft der deutschen Flurnamenforschung. — 
Ders., Fjurnamenliteraturbericht. 


Zeitschrift der Gesellschaft für Sehleswig-Holsteinische Ge- 
schichte 56, 1: A. W. Wagner, Klopstock und Holstein. — 
Bernh. Engelke, Gerstenberg und die Musik seiner Zeit. 

Zeitschrift des westpreussischen Geschichtsvereins 66: Rich. 
Alewyn, Opitz in Thoın. 

Braunschweigisches Magazin 4: P. Zimmermann, Zum Ge- 
burtstage Goethes am 28. August 1827. | 

Geschichtsblätter für Waldeck und Pyrmont 23: Albert T,eiss, 
Goethes Beziehungen zu Waldeck. i 

Friedberger Geschichtsblätter 8, 1: R. Schäfer, Die Ver- 
wandten Goethes in Friedberg in der Wetterau — G. 
Blecher, Der Ortsname Rossbach i. d. W. 


Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins, N. F. 40, 2: Rud. 
Blume, Deutungen und Erläuterungen der wichtigsten Eigen- 
namen in den ältesten Ueberlieferungen und Volksbüchern 
von Faust. — E. Batzer, Neues aus dem Leben Grimmels- 
hausens. Ä 


Altbayerische Monatsschrift 15, 3: Karl Stechele, Ein Beitrag 


zur Meier-Helmbrecht-Forschung. 


Der Oberschlesier 8, 8: W. E. Peuckert, Schlesische Barock- 
dichtung. ö 

Korrespondenzblatt des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde 
49, 7: A. Scheiner, Denkzeiten siebenb.-sächsischer Sprach- 
geschichte. — 49, 8/9: Ad. Helmann, Rumänische Verse in 
Klemens Brentanos Novelle „Die mehreren Wehmütter odeı 


ungarische Nationalgesichter‘. Ein quellengeschichtlicher und 
ästhetischer Beitrag. | 


Deutsche Volkskunde. hrsg. von John Meier, Berl. ü. Leipz. 1926 
W. Boeke, Zur Einführung. — O. Laufer, Dorf, Haus unc 
Hof. — H. Marzell, Pflanzen. — P. Sartori, Sitte unc 
Brauch. — H. Bächtold-Stäubli, Aberglaube. — J 
Meier, Namen. —F. Müller, Rede des Volkes. — F.Ranke 
Sage. — F. Panzer, Märchen. — E. Seemann, Volkslied. — 
Bibliographischer Anhang. 

Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde IV, 1: L. Weiser 
Germanische Hausgeister und Kobolde. — R. Hünnerkopf 
Das germanische Totenheer. — F. Fuhse, Hygiene und Heil 
kunst in der Stadt Braunschweig während des 16. Jahrh. — 
Fr. Ranke, Grundsätzliches zur. Wiedergabe deutscher Volks 
sagen. — :R. Henzat, Ostpreussische Märchen. — G. I 
Meyer, Plattdeutsche Volksmärchen und Schwänke, besp: 
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v. Ipsen. — E. Kück, Ein alter Flurname bei Lüneburg 
(Name des Besitzers auf die Flur übertragen). — 2: A. 
Wrede, Errichtung von Instituten für Volkskunde an deut- 
schen Hochschulen. — H. Tardel, Die Testamentsidee als 
dichterisches Formmotiv, 1. T.— J. Wilken, Die nd. evange- 
lischen Kirchenordnungen des 16. Jahrh. als Quelle zur 
deutschen Kulturgeschichte. I. L. Mackensen, Philologie 
und Volkskunde. 


Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 
XXVIO: R. Much, Vandalische Götzen. — G. Schoppe, 
Wortgeschichtliche Studien IV. — W.E. Peuckert, Spuk- 
und Gespensterglaube bei schlesischen Mystikern. — Ders., 
Zur schlesischen Wortgeschichte. — W. Jungandreas, 
Die deutsche Besiedlung Schlesiens im Mittelalter. — G. 
Schoppe, Volkskunde in schlesischen Archivalien II. — 
W. Jungandreas, Die Grundlagen des Breslauer Fast- 
nschtsspielbruchstücks. — K. Heunrich, Zum Wortschatz 
von Freiwaldau, Kr. Sagan. — R. Kühnau, Sagen aus 
dem Freiwaldauer Bezirk im ehemaligen Herzogtum Oester- 
reichisch-Schlesien. — F. Graebisch, Das Verhältnis der 
Glatzer Mundart zu ihren Nachbarmundarten. — W. Schoep- 
ke, Volkskundliches aus der Niederschlesischen Heide. 


Schweizer Volkskunde 16, 6/10: Cl. Berard, Legendes de 
$t. Luc. — Jos. Ackermann, Aus alter Zeit. — Medecine 
populaire. — Zwei Spiellieder. 

Mannus 18, 3: Knoke, Der Angrivarierwall. 

Volk und Scholle 4, 8: K. Esselborn, Zwei Nachträge zum 
Niebergall-Wörterbuch. — 9: A. Beyer, Niebergalls T'oten- 
maske, 

Archiv für Geschichte der Medizin 18, 3: E. Darmstaedter, 
Der Dichter der „Jobsiade“ K. A. Kortum als Arzt und 
Medizinhistoriker. 

Zeitschrift für medizinische Chemie 4, 8: Erich Ebstein, 
Ueber die therapeutische Verwendung des Liquor Silicum 
(Kieselsaft). Eine arzneiliche Goethe-Legende. 

Anthropos 21, 3/4: H. B. S. Koppelmann, Die Sprache als 
Symptom der Kulturstufe. 

Philosophische Monatshefte der Kantstudien II, 3/4: H. Rust, 
Der gegenwärtige Streit um die Mystik. 

Psychologische Forschung VII: Werner, Die Ursprünge 
der Lyrik von v. Hornbostel. 

Ethos 1, 3: Karl Vossler, Bibel und Weltgeschichte auf Racines 
Bühne. 

Zeitschrift für Thoologie und Kirche 7, 3: Schultz, Die 
religiöse Sonettdichtung Wilhelm v. Humboldts. 

Zeitschrift für Kirchengeschichte 45, 1: J. Scheidl, Ein 

Ostermäfrlein. 

Zeitschrift für bayrische Kirchengeschichte I, 2/3: M. Weigel, 
Zur Würdigung des Wessobrunner Gebets. 

Zitschrift für sozialistische Buchkritik 1, 9: Karl Schröder, 
Der Roman als Gesellschaftsspiegel. 

Dorfkalender 1927, hreg. vom Verband der hess. landwirt- 
schaftl. Genossenschaft Darmstadt: Fr. Maurer, Kartoffel, 
Futterrübe und anderes in den hessischen Mundarten. 

Zeitschrift für Acsthetik u. allgem. Kunstwissenschaft XX, 2: 
E. Everth, C. F. Meyers epischer Sprachstil. — M. Lamm, 
Strindberg. — H. S. Stoltenberg, Arno Holz und die 
deutsche Sprachkunst. — H. Gumbel, Studien zum 
Prosastil der Ricarda Huch. — W. F. Schmidt, Promusi- 
kalität und Musikalität der lyrischen Dichtungen. 


Der Kunstwart 39, 10: W. v. Scholz, Grundsätze für die 
Fremdwörterverdeutschung. 

Die schöne Literatur 27, 9: Hans Brandenburg, Zur Bilanz, 
der jüngsten literarischen Vergangenheit 1900-1925. IV. 
Der Bühnenexpressionismus. 

Die Kultur 4, 15/16: August 26: L. Vogel, Deutscher F'roh- 
mut von einst und jetzt. Eine literaturgeschichtliche Studie. 

Freie Welt 7, 147. 26. Aug.: Erwin Stranik, Dante und die 
deutsche Romantik. 

(esterreichische Blätter für freies Geistesleben 3, 8: Fritz 
Krause, Heinr. v. Kleists Entwicklung (Forts.). 

he Revue 2, 6: Leo Schestow, Das ethische Problem 
bei Shakespeare: Julius Cäsar. 
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Deutsche Rundschau 52, August: Walther Kienast, Das 
Fortleben der altgermanischen Heldenlieder in den Epen 
des deutschen Mittelalters (Schluss). 


Preussische Jahrbücher 205, 2: Max Cornicelius, Goeihe, 
Schiller und Benedetto Croce. — 3, Sept. 26: Georg Schef- 
fauer, Ambrose Bierce, ein amerikanischer Satiriker. 


Die Freude 3, 9: H. Schnellbach, Hebbel und die Frauen. 


Der Pfad 3, 12, Sept. 26: Herm. Siegel, Das Himmelskind in 
Conrad Ferdinand Meyers „Engelberg“. 


Der Pflüger 3, 7: Adele Supan, Goethe und Pauline Gotter. 
Ein Stück aus seinem Leben. 1808—1812. 


Der Schatzgräber 5, 12. Sept. 26: Hans Benzmann, Annette 
von Droste-Hülshoffs dichterische Eigenart. — G. Proch- 
now, Hans J akob Christoffel von Grimmelahausen. 


Zeitwende 2, 10. Okt. 26: Helmut Kühn, Hölderlin und die 
Romantik. 


Stimmen der Zeit 56, 7: A. Stockmann, Das jüdische Element 
in der deutschen Literaturgeschichte. — 56, 9: A. Stock- 
mann, Ist die deutsche L.iteraturauffasung verbesserungs- 
bedürftig? — 56, 11: Karl Richstätter, Angelus Silesius, 
Mystiker und Konvertit. — 56, 12: J. Hopfner, Das grosse 
Erlebnis in Dantes Jugendtagen. 


Hochland 23, 11: Karl Schaezler, Die Schallanalyse, Anläss- 
lich der Sieverschen Bibeluntersuchungen. 


Gelbe Hefte II; 7: Lauchert, Neues von Abraham a Sancta 
Clara. — 11: J. Bindtner, Adalbert Stifters „Wittiko“. 


Ungarische Jahrbücher 6, 3. Aug. 26: Rob. Gragger, Martin 
Opitz und Siebenbürgen. | 


Frankfurter Zeitung, Literaturblatt 59, 37: Herm. Lommel, 
Die Sprache und das Leben (aus Anlass von Ch. Bally, Le 
langage et la vie). 

Didaskalia 15. Aug. 1926: W. Deubel, Gelehrten- und Lite- 
ratendeutschh — H. Balzer, Die verschmähte Goethe- 
inschrift. 

Koblenzer Generalanzeiger, 22. Sept.: W. J. Becker, Johann 
Peter Hebel. 


Notes and Queries 150, 1. Mai 26: S. O. Addy, The Laughton 
or Herb Garden. — F. Williamson, Rotten Row. — 8. Mai: 
Rob. Withington, ‚Portmanteau‘‘ words again. — 15. Mai: 
Fonchy, Etymology of ‚Guinea‘. — 29. Mai: Andrew 
Potts, A Problem of Early English History. — 12. Juni: 
8. R. Golding, Day and Wilkins as Collaborators. — F. H. 
Underwood, Hamlet: An Amendment (I, IV, 36—38). — 
19. Juni: Appleton Morgan, Shakespeare’s First Folio. — 
3. Juli: J. B. McGovern, The Earldom of Huntingdon: 
Robin Hood (s. auch Nr. vom 24. Juli). — 10. Juli: H. Dug- 
dale Sykes, Timon of Athens. — T. O. Mabbott, Newly 
Identified Lines by Southey. — 17. Juli: Harold Hardy, 

. Bacon and „The Huddler“. — 24. Juli: K.Povey, Blake's 
“Heads of the Poets”. — 31. Juli: Henry Cuninghanı, 
Textual Notes on some Passages in Hamlet. — Alfred Ans- 
combe, The Place-Name Desborough. — W.R.N. Baron, 
Hamlet in Folk-Speech. — John B. Wainewright, ‘Deal 
Faithfully wish” = Rebuke. 


The Sewanee Review, 1926, 1: Harry T. Baker, Jonathan 
Swift. — Martha Hale Shackford, Sources of Jrony in 
“Hamlet”. — Henry S. Pancoast, Victorianism and Its 
Critis. — Jos. Hutchinson Smith, Magazine Verse in 
Eighteenth-Century America. 


Nineteenth Century and Alter XCIX, März 1926: Anthony 
Bertram, Blake: An Aesthetic Approach. — Mai: Helen 
Darbishire, Wordsworth’s Prelude. — Herb. Whright, 
The Tour of Coleridge and his Friend Hucks in Wales in 1794. 
— Juni: H.Rew, Farming in Shakespeare’s Time. — V.L. 
Romer, Matthew Arnold and Some French Ports. — Juli: 
Lewis Spence, The Scottish Literary Renaissance. — August: 
Davidson Cook, Emily Bront@’s Poems: Some Textual 

‘ Corrections and Unpublished Verses. — B. Ifor Evans, 
Keats and the Golden Ass. — J. A. Fort, The Time-Scheme 
of the First Series of Shakespeare’s Sonnets. 

Cornhill Magazine, Mai 1926: F. D. MaoKinnon, The Chrono- 
logy of Pickwick. — Juli 1926: W. Forbes Gray, An Un- 
published Literary Correspondence. 
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Mask Vol. 12. Juli 1926: A Reproduction of Horwood’s Cele- 
brated Eighteenth Century Plan of London (Second Eight 
Plates). — Some Facts and Dates about London Theatres, 
and those Associsted with them. 


Journal de Psychologie XXIII, 1—3: G. Seailles, Le genie 
et l’art, chez Schopenhauer. — 7: Ch. Bally, Langue et 
parole. Br 

Revue Philosophique 51, 5 u. 6: P. Guillaume, Les Origines 
du vocabulaire philosophique. 

Annales de P’Universit6 de Grenoble N. S. IIL, 1: M. D. Bus- 
nelli, Stendhal traducteur de Goldoni. 


Journal des Savants 1926, 7: G. Doutrepont, Histoire po6&- 
tique du XV® siecle. j 

Revue critique d’histoire et de littörature 15. Mai. Benj. Mather 
Woodbridge, Gatien de Courtilz. — La Resurrection 
du Sauveur, Fragment d’un mystere anglo-normand ‘du 
XITe s. p. p. F. Ed. Schneegans (A. Jeanroy). — 1. Juni: 
J. Plattard, Suppl&öment & l’Histoire universelle d’Agrippa 
d’Aubigne (L. R.). — 15. Juni: Ch. Tuilliart, L’Algerie 
dans la litterature frang.; Essai de bibliographie (P. Des- 
piques). — M.L. Wagner, Die span.-amerikanische Litera- 
tur in ihren Hauptströmungen; Aubrey F. G. Bell, The 
Oxford Book of Portuguese verse (G. Le Gentil, — 
1. Juli: A. Heusler, Die altgermanische Dichtung (E. Tonne- 
lat). — Revue de linguistique romane. — a J. Cooper, 
Le P£lerinage de Charlemagne; A. Scriban, Gramatica 
Limbif rominesti (E. Bourciez). — 15. Juli: V. Hugo, 
Legende des siecles, p. p. Paul Berret (G. Dalmeyda). — 
H. Brinkmann, Entstehungsgeschichte des Minnesangs 
(E. Tonnelat). — Geoffroy Atkinson, Les relations de voyages 
du XVIIe siöcle et ’&volution des idees (A. Schinz). — Jos. 
Coppin, Montaigne traducteur de Raymond Sebon; Etude 
sur la grammaire et le vocabulaire de Montaigne, d’apr&s 
les variantes des ‘“Essais” (R. Bossuat). — M. Kapp, Die 
Frauengestalten in Molieres Werken (G. Ascoli). — 1. Aug.: 
G. Rudler, Michelet, Historien de Jeanne d’Arc. Tome I. 
(E. Welvert). — 15. Aug. 26: Ch. V. Langlois, La vie en 
France au moyen äge; E. Tonnelat, La Chanson des Ni- 
belungen (E. Faral). — F. Brunot, Histoire de la langue 
frangaise t. VII (E. Bourciez). — 1. Okt.: Emile Legouis, 
Dans les sentiers de la Renaissance anglaise (J. Douady). 
— W. Meyer-Lübke, Das Katalanische; A. Griera, 
Castellä, Catalä, Provengal; A. Zauner, Roman. Sprach- 
wissenschaft II. Morphologie, Syntaxe (Oscar Bloch). — A. 
Schirmer, Deutsche Wortkunde (E. Tonnelat;). 


Revue belge de philologie et d’histoire IV, 2/3: H. Gregoire, 
La romanisation aux bouches du Danube. — V, I: E. Buys- 
sons, Calvinism in the „Faerie Queene‘“ of Spencer. — 

Revue des deux mondes, 15. Sept. 26: L. Gillet, Sur les pas 
de Saint Frangois d’Assise. IV. — Edm. Faral, Le Roman 
de la Rose et la pensee frangaise au XILII® siöcle. — 1. Okt. 26: 
Louis Gillet, Sur les pas de St. Frangois d’Assise V. — Edm. 
Pilon, Un caractere de La Bruyere: L’amateur d’oiseaux. 


La Revue Europdenne, 1. Okt. 26: Julien Green, William 
Blake, prophete. 

Europe, 15. Sept 26: Gabriel Audisio, Jules Romains et 
„La Vie Unanime‘“. 

La Revue universelle, 1. April 26: Longworth Chambrun, 
La Jeunesse de Shakespeare. — 1. Mai 26: Amedee Britsch, 
Madame de Genlis. — 15. Mai 26: Ch. Maurras, Un potte 
de la Camargue: Joseph d’Arbaud. 


La Grande Revue, Juli 26: Maurice Kahn, Anatole France et 
Emile Zola. — Sept. 26: Ch. Raisin-Dadre, La Revision 
du Proces Baudelaire. 

La Nouvelle Revue, 1. Juli 26: H. Petit, La Priere de Pascal. — 
Alb. Thibaudet, Reflexions sur la litterature: Amis et 
ennemis d’Amiel. — 1. Aug.: Ramon Fernandez, Une 
etape: M. Paul Bourget. — Alb. Thibaudet, Amis et enne- 
mis de Sainte-Beuve. 

La Nouvelle Revue franceaise, 1. Okt. 26: Jean Prövost,;: R6- 
futation du pari de Pascal. 

Mercure de France 676, 15. Aug. 26: Et. Sourisau, Röflexions 
sur l’Art du Livre. — Em. Raynaud, Les Portraits de Ver- 
laine. — 677, 1. Sept.: J. D. Beresford, Le De&olin de l’In- 
fluence de la Psycho-Analyse sur le Roman anglais. 
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Revue de France, 1. Sept.: Chauvin DurenguesetR.P.Dudon, 
Sur le Duel Bossuet-Fenelon. — Alb. Feuillerat, Le vrai 
Shakespeare. — 15. Sept. 26: Marcel Proust, Lettres in- 
edites (1907—1908). — Rob. Dreyfus, Souvenirs sur Marcel 
Proust. — 1. Okt. 26: Marcel Proust, Lettres inedites 
(1909-1910). — Rob. Dreyfus, Souvenirs sur Marcel 
Proust., 

Revue de Paris, 1. Sept. 26: Frangois Porch6, La Vie dou- 
loureuse de Charles Baudelaire. — 1. Okt. 26: Fr. Porche&, 
La vie douloureuse de Charles Baudelaire IV. — Leon Brun- 
schvicg, De Periharite & Andromaque. 


Le Monde Nouveau, 15. Jan. 26: Xavier de Magallon, Charles 
Maurras poöte. — Charles Maurras, Cycle de Faust. — 
15. Mai 26: P. Valkhoff, Voltaire en Hollande. — 15. Aug. — 
15. Sept.: Gabr. Mouray, Marcel Proust, John Ruskin, et 
Walter Pater. 


La Revue hebdomadaire, 4. Sept. 26: Marcel Abraham, 
L’elöeve P6guy. — Jeanne Fournier-Pargoire, La vie litte- 
raire. L’Esprit classique en Angleterre. — 9. Okt. 26: Daniel 
Rops, Les Personnages abstraits dans le theätre de H. R. 
Lenormand. — Leon Lemonnier, Baudelaire tuteur et 
traducteur d’Edgar Poe. 


Revue des cours et conförences, 31. Juli 26: R. Michaud, 
Le roman americain d’aujourd’hui IX: J. B. Cabell ou 
Pironiee — A. Feug£re, Un grand amour romantique. 
George Sand et Alfred de Musset (Schl.): Apres la rupture. 


Revne bleue, 7. Aug. 26: Maurice Wolff, Les trois Anges de 
Lamartine: La Mere de Lamartine. — Mme de Lamartine. 
Lettres inedites. 


Le Correspondant, 25. Sept. 26: H.Bremond, Le „Classicisme““ 
et Pid6e traditionnelle de po6sie. 


Rendiconti del Reale Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, 
Vol. LVIH, Faso. XVI—-XX. N. Zingarelli, Per la genesi 
del Poema del Cid. Alcuni raffronti con la Crönica General. 


Atti e Memorie della R. Accademia Virgiliana di Mantova. 
N. S. XVIU/XVIII: E. Tedeschi, La „Rappresentazione 
d’Orfeo“ e la „Tragedia d’Orfeo“. — G. Sassi, Relazioni 
d’arte e di cortesia nel nostro Rinascimento. Vittoria Colonna, 
e Baldasar Castiglione. | 


Giornale Storico e Letterario dellaLiguria, N. S.II, 2: A. Schiaf- 
fini, I Liguri antichi e la loro lingua secondo le indagini 
piü recenti. 


Rivista storica benedettina XVI, 68: A. Chiari, I „Planctus 
B. Mariae«‘ operetta falsamente attribuita a San Bernardo. 


Vita e Pensiero XII, 4: V. Crispolti, DI Cantico di frate Sole 
ed il Rinascimento cristiano. — 5. Ders., L’arte francescann, 
nella vita e nella storia di settecento anni. — 6: S. Vismara, 
Francesco Redi, medico e poeta. 


La Cultura V, 11, 15. Sept. 26: Eug. Anagnine, Un critico 
del romanticismo. — Besprechungen: V. Santoli, E. R. 
Curtius, Franz. Geist im neuen Europa. — V, 12. 15. Okt. 26: 
Cesare de Lollis, Due libri, due metodi (aus Anlass von 
A. Morel-Fatio’s Etudes sur l’Espagne IV und J. Bedier’s 
Les Fabliaux. 4. &d. revue et corrigee). — G. N. Giordano 
Orsini, Tennyson e i suoi oritici. — Alb. Mocchino, 
Ifigenia musicale. — Besprechungen: C. De Lollis, Manlio 
D. Busnelli, Diderot et l/’Italie. 


Rivista d’Italia XXIX, 5: E. Bevilacqua, Michelangelo 
scrittore. — Q. Ficari, Orazio e la Villa Sabina nei poemett.i 
latini del Pascoli. I: Il Tempio di Vacuna. 


Rassegna Italiana IX, 96: P. Misciattelli, La romanit& di 
Caterina da Siena. 


Nuova Antologia 1298: G. Mazzoni, Roma imperiale e Roms, 
italiana nella nostra poesia. — L. Rava, Roma negli scrittori 
stranieri. — 1299: F. Gentili, Una tragedia inedita di G. 
oparcı — F. Picco, Simbolismo francese e simbolismo 
italiano. 


I Marzocco XXXI, 21: G. Mazzoni, Testamenti burlesch i 
e satirici e un testamento di Mantova. — 22: A. Pompeati, 
Evoluzione e involuzione nel teatro di G. B. Niccolini. — 
23: G. S. Gargäno, Boileau nei rapporti con !’Inghilterra & 
con !’Italia. — A. Panella, I corrispondenti francesi di G. B_ 
Vieusseux. — 24: G. Ortolani, Seicento e Settecento ı= 
Venezia. 
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la Fiera letteraria I, 2: G. Lipparini, 11 Parini innamorato. — 
U,1: A. Fratelli, Giovanni Pascoli.nelle lettere ai „‚tre Gigi“. 
— A. Sorani, Guido Biagi a un anno dalla sua morte. — 
2: A. Frrateili, Anticipazioni spicciole d’un epistolario 
pascoliano. — 4: A. Conti, Chi comprende i ‚‚Fioretti” 
vede San Francesco. — 15: B.Croce, Vecchia poesie italiana. 
= 22: G. Lesca, Rievocazioni pascoliane: Pascoli e De 
usset, 


La Critica XXTIV, 3: B. Croce, Il pensiero italiano nel Seicento 
(Forts.). — G. Brognoligo, Appunti per la storia della 
cultura in Italia nella seconda metä del secolo XIX: VI. La 
Cultura veneta (Forts.). — B. C., Alessandro Dumas a Napoli 
nei primi anni della nuova Italia (Forts.). 


Athenaeum IV, 2: F. Ermini, La letteratura latina del Medio 
Evo. 


Emporium 376: J. Rusconi, Medicea. Il magnifico Lorenzo. — 
R. Lustig, Filippo Juvara scenografo. 


Rivista Musicale italiana XXXIL, 1: U. Rolandi, Didascalie 
sceniche in un libretto dell’ ‚„„Euridice‘‘ del Rinuceini. 


Nosotros. Buenos Aires. LII, S. 169ff.: A. C. Vatteone, Don 
Juan y la leyenda donjuanesca. 


Roma (Bucuresti) VI, Mai 1926: A. Marcu, Jacopone din Todi 
poet mistic franciscan. 


Neu erschienene Bücher. 


Beeson, Ch. H., A primer of medieval Latin, an anthology of 
Prose and Poetry. Chicago-Atlanta-Newyork, Scott, Foresman 
& «Comp. 389 S. 8°. 

Brunot, F., La Pensee et la Langue. 2° &d. Paris, Masson. 
954 S. 8. Fr. 50. 

Funke, Otto, Ueber Wert und Methode einer beschreibenden 
Bedeutungslehre. Aus A. Martys Nachlass herausgegeben. 
Reichenberg, Stiepel 1926. 95 S. gr. 8° = Schriften der dt. 
Wissenschaftl. Ges. in Reichenberg, Heft 3. 

Goidanich, P. G., Le alterazioni fonetiche del linguaggio e le 
loro cause. Delle legi fonetiche. Bologna. 50 S. 8°, 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar Wal- 
zel. Lfg. 65. Wildpark-Potedam, Akadem. Verlagsgesellschaft 
Athenaion. 1926. 4°. Subskr.-Pr. M. 2.20. 65. Kappel- 
macher, Alfred, Römische Literatur. H. 2. S. 33—64 mit 
Abb., 1 Taf. 

Hirt, Herm., Indogermanische Grammatik. Teil I. Einleitung. 
L Etymologie II. Konsonantismus. Heidelberg, Winter. 
XXIX, 351 S. 8° = Indogermanische Bibliothek I, 132. 

Spoerri, Theophil, Die drei Wege des Erkennens in Wissen- 
‚Dichtung und Offenbarung. Berlin, Furcheverlag. 
TTS 8°. 


Alker, Ernst, Ueber die Beziehungen Holbergs zu Philipp 
Hafner und Jos. Freiherrn von Petrasch. In Holberg-Aarbog 
1925. Kopenhagen, Gyldendal. S. 113—170. 

Altwegg, Wilhelm, Johann Peter Hebel. Ein Brief u. drei 
Gedichte in des Dichters Handschrift. Basel, Helbing & 
en 1926. 11 S., 16 Bl. u. S. Faksimile. 4°. In Umschl. 

.20. 

Bab, Julius, Goethe und die Juden. Berlin, Philo-Verlag 1926. 
36 S. 80 = Die Morgen-Reihe. Schrift 3. M. 1.40. 

Backhof, Fritz, Schillers „Don Carlos“ und das Problem der 
Leidenschaft. Diss. Erlangen 1925. 76 S. 8°. 

Beck, Ernst, Lautlehre der oberen Markgräfler Mundart. Mit 
l farb. Kt. Halle (Saale), Buchh. d. Waisenhauses 1926. 
XX, 282 S. gr. 8° = Sammlung kurzer Grammatiken dtsch. 
Mundarten. Bd. 10. M. 12. 

Behaghel, Otto, Deutsche Satzlehre. Leipzig, Quelle & Meyer 
1926. 56 S. 8° = Deutschkundl. Bücherei. M. —.60. 

Bericht, 13., der Kommission f. d. Herausgabe von Wörter- 
büchern bayrischer Mundarten. 

Blätter der Platen-Gesellschaft. Hrsg. vom Präsidium u. vom 
Wissenschaftl. Ausschuss d. Platengesellschaft E. V. Schriftl.: 
Herm. F. Dollinger. Jg. 1926. H. 5. Berlin-Schöneberg, Vor- 
bergstr. 15; Platen-Gesellschaft 1926. 8°. Enthält u. a.: Ger- 
hart Hauptmann über Platen. Mitgeteilt v. Hans v. Hülsen. — 
Mann, Thomas, Ueber Platen. — Scheffer, Thassilo von, 
Bekenntnis zu Platen. — Der Platen-German-Briefwechsel. 


Vorgelegt von Paul Bornstein. — Scheller, Will, Das Ant- 
litz Platens. — Kloeffel, Oskar, Platens ‚Iphofen“. 

Bletz, Zacharias, Die dramatischen Werke. Nach der einzigen 
Hs. zum erstenmal gedruckt. Frauenfeld u. Leipzig, Huber 
1926. 194 S. kl.8° = Die Schweiz im dt. Geistesleben. 
Bd. 41-42, 

Bodmer, Friedrich, Studien zum Dialog in Lessings Nathan. 
Diss. Zürich 1924. 44 S. 8°. | 
Bolte, Otto, Ungenauigkeiten und Unschönheiten im deutschen 

Sprachgebrauch. Bückeburg, Bolte. 19 S. 8°. 

Bönneken, Margarete, Wilhelm Raabes Roman ‚Die Akten 
des Vogelsangs‘“. 2., unveränd. Aufl. (Omnitypiedruck.) Mar- 
burg, N. G. Elwert 1926. XI, 186 S. gr. 8° = Beiträge zur 
deutschen Literaturwissenschaft. Nr. 22. M. 6. 

Buchert, Raymond, Die elsässische Dialektbühnenliteratur. 
Eine Plauderei über Beobachtungen u. Ergebnisse in den 

‘letzten Jahren. (Forts.) In: Elsass-Land. Jg. 6, 8. S. 
249—253. 

Buchner, G., Bayerische Familiennamen aus ehemaligen Be- 
rufsbezeichnungen. In: Silvae Monacenses. Festschrift des 
philol.-histor. Vereins. München, Oldenbourg 1926. S. 10—15. 


Carmina Cantabrigiensia. Edidit Karolus Strecker (Monu- 
menta Germaniae historica). Berlin, Weidmann. XXVI, 
'138_S. 8°. M. 8. 

Castle, Eduard, In Goethes Geist. Vorträge u. Aufsätze. 
Wien, Oesterreich. Bundesverlag. 414 S. 8°. M. 15. [Darin: 
Deutsche Grösse. — Der theatergeschichtliche und auto- 
biographische Gebalt von „Wilhelm Meisters theatralischer 
Sendung“. — Herder als Wiedererwecker des deutschen 
Volksliedes. — „Pater Brey‘ und ‚„Satyros“. — Stella. — 
Plan und Einheit in der ersten Konzeption des Goetheschen 
„Faust‘. — Gott und Teufel in Goethes ‚„‚Faust“. — Tasso- 
Probleme. — Winckelmanns Kunsttheorie in Goethes Fort- 
bildung. — Dorothea und Nausikaa. — Die natürliche Tochter. 
— Zur Entstehungsgeschichte von Schillers ‚„‚Demetrius‘“. —- 
Was ist uns Schiller? — Goethes Plan zu ‚Schillers Toten- 
feier‘. — Pandora. — Ein Wiener bei Goethe. — Die drei 
Paria. — Trilogie der Leidenschaft. — Goethes Bildungsideal 
und das moderne Gymnasium.] 


Cimbria. Beiträge zur Geschichte, Altertumskunde, Kunst u. 
Erziehungslehre. Festschr. d. phil.-hist. Verbindg. Cimbria- 
Heidelberg zu ihrem 50jähr. Bestehen. Geleitw.: Othmar 
Meisinger. Dorwmund, Fr. Wilh. Ruhfus 1926. VILL, 226 S. 
m. Abb., mehr. Taf. gr. 8°. M. 8.50; geb. M. 10. [Darin u. a.: 
K. Schumacher, Urheidelberg. — C. Schuchardt, Neue 
Keltogermanische Fragen. — R. Hünnerkopf, Germanischer 
Totenglaube in heidnischer und christlicher Zei. — Hirsch, 
Glocke als Wetterzauber beim Friedberger Judenbad von 1260. 
—0.A.Müller, Vom Wesen der Volkssage. —O. Meisinger, _ 
St. Gertrud und Gertrudenmine. — W. Schuhmacher, 
‚Volkslied und Soldatenlied. — C. Stein, Zu Goethes Ballade 
„Die Braut von Korinth“. — O. Meisinger, Ein kleiner 
Hebelfund. — J. Schatz, Antikes Gut in Hoffmannsthals 
„Tor und Tod“. — H. Poppen, Alexanders Greifenfahrt am 
Freiburger Münster und die mittelalterlichen Kunsttypen 
der Alexanderfahrt. 


Deutsche Volkskunde, insbes. zum Gebrauch der Volks- 
schullehrer. Im Auftrage des Verbandes deutscher Vereine für 
‚Volkskunde hrsg. von Dr. John Meier, o. Prof. an der Uni- 
"versität Freiburg i. Br. Berlin u. Leipzig, Walter de Gruyter 
‚& Co. 1926. IV, 344 S. M. 10; in Leinen geb. M. 12. In- 
halt: Werner Boette, Zur Einführung. — Otto Lauffer, 
Dorf, Haus und Hof. — Heinrich Marzell, Pflanzen. —- 
Paul Sartori, Sitte und Brauch. — Hans Bächtolld- 
Stäubli, Aberglaube. — John Meier, Namen. — Josef 
Müller, Rede des Volkes. — Friedrich Ranke, Sage. — 
Friedrich Panzer, Märchen. — Erich Seemann, Volkslied. —- 
Bibliographischer Anhang. 

Die Edda des Snorri Sturluson (Snorra-Edda oder er- 
zählende Edda). Aus dem Altnord. von Karl Konrad. ]. u. 
2. Tsd. Mühlhausen i. Thür. (lt. Mittlg. Flarchheim, Bez. 
Erfurt), Urquell-Verlag 1926. 187 S. kl. 8°. M. 3.50; Lwd.M.4.80 

Ermatinger, Emil, Barock und Rokoko in der deutschen 
Dichtung. Leipzig, Teubner, 1926. VII, 1868. gr. 8° = Ge- 
walten u. Gestalten. 4. M. 7.20; geb. M. 9. 


Faessler, Marcelle, Untersuchungen zum Prosa-Rhythmus in 
C. F. Meyers Novellen. Diss, Bern 1925. 73 S. 
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Festa, Friedrich, Die schlesische Mundart Ostböhmens. 1. Prag, 
“ Verein f. Geschichte d. Deutschen in Böhmen 1926. 4° = 
Beiträge z. Kenntnis sudetendeutscher Mundarten. 3. 1. Die 

Lautlehre. VIII, 104 S., 1 Kt. Kr. 12. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. Weitergeführt 
“von Wilhelm Pfleiderer. Lfg. 74. Nachtr.: Fleischen—Gundi. 
ni 6, Sp. 1921—2080. Tübingen, H. Laupp 1926, 4°. 
Frankenberger, Julius, Walpurgis. Zur Kunstgestalt von 

Goethes Faust. Mit e. Anh. über d. Erzämterszene d. 2. Teils. 

Leipzig, E. Wiegandt 1926. 118 S. gr. 8° = Staat und Geist. 

Bd. 2. M. 3.50; geb. M. 5. | | 
Görres, Josef, Briefe an seine Braut und Familie. Ausgew. u. 

erl. von Robert Stein. Mit 7 Abb. (Taf.) M.-Gladbach, Volks- 

vereinsverlag 1926. 101 S. 8° = Führer des Volkes 34. 


Goethe, Werke. Festausgabe. Hrsg. von Robert Petsch. 
Kritisch durchges. Ausg. mit Einl. u. Erläut. 18 Bde. Bd. 6—13. 
Leipzig, Bibliograph. Institut: 1926. 8° = Meyers Klassiker- 
Ausgaben. Bd. 6—8 enthält die Dramen, hrag. v. R. Petsch, 
9—13 die Romane, kritisch durchges. von Jul. Wahl u. eingel. 
u. erläut. von Oskar Walzel. Grün Lwbd. M. 4.25; Jubiläums- 
einband, blau Lwbd. M. 4.80; Hidrbd. M. 7.50. 


Grimm, Brüder Jacob u. Wilhelm. Briefwechsel der Brüder 
Jacob und Wilhelm Grimm mit Karl Lachmann. Hrsg. von 
Albert Leitzmann. Lfg. 5. S. 577—720. Jena, Frommann- 
sche Buchh. 1926. 4°. M. 8. Ä 

Haasbauer, Anton, Zur Geschichte der oberösterreichischen 
Mundarten. Reichenberg i. .B., Sudetendeutscher Verlag 
F. Kraus 1926. 60 S. 8° = Prager deutsche Studien. H. 39. 
M. 2.40. 

Haupt, Herm., Goethe und die deutsche Burschenschaft. In: 
nn Darstellungen zur Geschichte der Burschenschaft. 
Bd. 8. | 

Hebel, Johann Peter, Briefe. Eine Nachlese. Ges., erl. u. hrsg. 
von Karl Obser. Mit 5 Abb., Taf., u. e. Anh. über Bildnisse 
Hebels aus s. Zeit. Karlsruhe ii. B., C. F. Müller 1926. IX, 156 S. 
gr. 8°. M. 3; geb. M. 4. 

Herrmann, Christian, Die Weltanschauung Gerhart Haupt- 
manns in seinen Werken. Berlin, Gebr. Paetel 1926. 93. S. 
kl. 8° = Philosophische Reihe, Bd. 82. M. 1; Lwbd. M. 1.80. 

Höffner, Johannes, Frau Rat. Elisabeth Goethe, geb. Textor. 
Mit 5 Kunstdr. 4. Aufl. Bielefeld, Velhagen & Klasing 1926. 
198 S. kl. 8° = Frauenleben. 12. Lwbd. M. 4.50. 

Hogemann, Fritz, Wedekinds „Erdgeist‘“ und „Die Büchse 
der Pandora‘. Diss. Erlangen 1925. VII, 114 S. 8°. 

Houben, Heinrich Hubert, Polizei und Zensur. Längs- u. Quer- 
schnitte durch die Geschichte der Buch- und Theaterzensur. 
Mit 62 Abb. Berlin, Gersbach & Sohn 1926. 141 S. 4° = Die 
Polizei in Einzeldarstellungen. Bd. 11. Hiwbd: M. 4.50; bei 
Abnahme der vollst. Sammlung M. 4. 

Jantzen, Hermann, Dichtungen aus mittelhochdeutscher 
Frühzeit. In Auswahl m. Einl. u. Wörterb. hrsg. 3., neu 
durchges. Aufl. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. 154 S. 
kl. 8° = Sammluug Göschen. 137. Lwbd. M. 1.50. 

Jellinek, Max Hermann, Geschichte der gotischen Sprache. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. IX, 209 S. gr. 8° = Grund- 
riss der german. Philologie. 1, 1. Brosch. M. 10; Lwbd. M. 12.50. 

J a Rich., Beiträge zur Sprache Aventins. Giessen, Diss. 
58 S. 8°, 

Kayser, Werner, Untypisches in der Epik des Mhd. Giessener 
Beitr. zur deutschen Philologie. XVII, 58 S. 8°, 

Kienast, R., Johann Valentin Andrese und die vier echten 
Rosenkreutzer-Schriften. Leipzig, Mayer & Müller 1926. 
VIU, 248 S. gr. 8° — Palaestra. 152. M. 16. 

Kieseritzky, Ernst, Die Schönheit unserer Muttersprache. 
Leipzig, Teubner 1926. VII, 386 S. gr. 8°. M. 8; geb. 
M. 10. 

Kleists Novellen. Michael Kohlhaas und Die heilige Cäcilie. 
Im Wortlaut der ersten Fassung. Neudruck besorgt von H. 
Meyer-Benfey. Heidelberg, Winter. 30 S. 8°. M. 1.25 = Ger- 
nee Bibliothek 2. Abt.: Untersuchungen und Texte. 
23. Bd. ® 

Kock, Ernst A., Notationes Norroenae, anteckningar til Edda 
och Skaldediktning.. D. VII. Lunds Universitets- Ärsskrift. 
N. F. Avd. 1, Bd. 22, 1. 123 S. 8°. | 

Kuthe, Olga, Heinrich Laubes Roman „Die Krieger‘ im Zu- 
sammenhang mit der Polenbegeisterung um 1830. Diss. 
Marburg 1925. 108 S. .8°. | 


1927. Litgraturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr, 1-2. 


76 


Lewak, Adam, Gottfried Keller und der. polnische Freiheits- 
kampf vom Jahre 1863/64. Akten u. Briefe, eingel. u. hrsg. 
Mit e. Vorw. von Emil Ermatinger. Zürich, Art. Institut 
Orell Füssli 1927 (Ausg. 1926). 156 S. m. Abb., 2 Taf., 2 Faks. 
gr. 8°. M. 4.80; Ppbd. M. 6.40. 


Lexer, Matthias, Mittelhochdeutsches Taschenwörterbuch. 
17. Aufl. Leipzig, S. Hirzel 1926. VII, 413 S. kl. 8%. M. 5; 
geb. M. 6.50. Ä 

Liebrich, Fritz, Johann Peter Hebel und Basel. Basel, Helbing 
& Lichtenhahn 1926. 132 S. m. eingedr. Federzeichn., mehr. 
Taf. 8%. Ppbd. M.3. 

Lienhard, Friedrich, Das klassische Weimar. 5. Aufl. Leipzig, 
Quelle & Meyer 1926. 147 S. kl. 8° -= Wissenschaft u. Bildung. 
35. Hliwbd. M. 1.80. 

Liewehr, Ferdinand, Die Ortsnamen des Kuhländchens. 
Reichenberg, Gebr. Stiepel 1926. 89 S. gr. 8° = Veröffent- 
lichungen der Slavist. Arbeitsgemeinschaft an d. Deutschen 


°  Dniv. in Prag. Reihe 1, H. 1. M. 3.20. | 


Littmann, Arnold, Schillers Geschichtsphilosophie. Langen- 
salza, Beyer. XII, 128 S. 8° = F. Mann’s Pädag. Magazin 
1061. M. 2.40. Berliner Diss. 

Lokotsch, Karl, Etymologisches Wörterbuch der amerikani- 
schen (indianischen) Wörter im Deutschen. Mit steter Beriücks. 
d. engl., span. u. franz. Formen. Heidelberg, Carl Winter 1926. 
72 S. 8° = Germanische Bibliothek. 1. Sammilg. german. 
Elementar- u. Handbücher. Reihe 4, Bd. 6. M. 3.50; geb. 
M. 4.50. 

Lüors, Grete, Die Sprache der dtsch. Mystik d. Mittelalters im 
Werke der Mechthild von Magdeburg. Diss. Münster 1926. 
Teildruck. VIL, 31 S. 8°. 

Lussky, Alfred Edwin, Tieck’s Approach wo Romantjcism. 
Diss. Michigan (U. S. A.) 1925. X, 119 S. 8°. 

Maione, Italo, La poesia di Lenau. Messina-Roma, G. Princi- 
pato 1926. p. 174. 16°. L. 10. u 


Mensing, Otto, Schleswig-Holsteinisches Wörterbuch. Volks- 
ausg. Bd. 1, Lfg. 8. Duels—Ei. Sp. 897—1024. Neumünster, 


K. Wachholtz 1926. 4°. M. 2. 


Merz, Ka, Tell im Drama vor und nach Schiller. Diss. Bern 
1925. 61 S. | 

Murner, Thomas, Deutsche Schriften mit den Holzschnitten 
der Erstdrucke. Hrsg. von Franz Schultz. Bd. 2. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. gr. 8° = Kritische Gesamtausgaben 
elsässischer Schriftsteller des Mittelalters u. d. Reformations- 
zeit. 2. Narrenbeschwörung. Hrsg. von Dr. Meier Spanier. 
Mit e. Briefe Murners in Handschriftendruck. X, 597 S. mit 
Abb. M. 30. 

Naumann, Hans, Geschichte der deutschen Literatursprachen. 
Leipzig, Quelle & Meyer 1926. 34 S. 8° = Deutschkundl. 
Bücherei. M. —.60. | 

Nestroy, Johann, Sämtliche Werke. Histor.-krit. Gesamtausg. 
in 12 Bdn. Hrsg. von Fritz Brukner u. Otto Rommel. 
Bd. 6 u. 7. Wien, A. Schroll & Co. 1926. kl. S°. 6. 7. Die 
Volksstücke. Tl. 1. Mit 4 Bildbeil. (Taf.). VL, 600 S. — TI. 2. 
Mit 5 Bildbeil. (Taf.) VI, 587 S. Je M. 11; ILwbd. M. 12; 
Hldrbd. M. 16. . 

Nibelunge Nöt, Der. Mit den Abweichungen von der Nibelunge 

‘ Liet, den Lesarten sämtlicher Handschriften u. einem Wörter- 
buch hrsg. von Karl Bartsch. Tl. 1: Text. 2. Aufl. Helio- 
plandruck. Leipzig, Brockhaus 1926. XXXII, 394 S. 8°. 


Parthey, Lili, Tagebücher aus der Berliner Biedermeierzeit. 
Hrsg. von Bernhard Lepsius. Berlin, Paetel 1926. VI, 450 S., 
Taf. 8%. Lwbd. M. 16. 

Patzig, Hermann, Alte Ortsnamen im Westen Gross-Berlins. 
Ihr Ursprung und ihre Bedeutung. Berlin, K. Curtius 1926. 
48 S. 8°. M. 1.50. 

Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merkeru. Wolfgang Stammiler. Bd. 2, Lfg. 2. Kirchen- 
lied, 1. Kathol. — Kunst u. Literatur. S. 81—160. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. 4°. M. 3.50. 

Reuchlin, Johannes, Hunno, Lateinische Schulkomödie. Ins 
Deutsche übertr. von Oberstudienrat Dr. Bernhard Gerathe- 
wohl. In: Die Vierhundert-Jahr-Feier d. Melanchthon-Gym- 
nasiums in Nürnberg. Nürnberg 1926. S. 46—63. 

Salow, Werner, Die deutsche Sprachwissenschaft in der All- 
gemeinen deutschen Bibliothek. Ein Beitrag zur Geschichte 
der deutschen Philologie im Zeitalter der Aufklärung. Diss, 
Greifswald. 142 S, 8°, Fu 
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Schaefer, Gustav, Die Mark und Berlin im Spiegel der Dich- 
tung. Berlin, L. Oehmigkes Verlh. 1926. 215 S., 5 Taf. gr. 8°. 


Scheitlin, Walter, Josef Victor Widmanns Weltanschauung- 
Dis. Zürich 1924. 163 S. 8°. 


Schütte, Gudmund, Vor Folkegruppe Gottjod, De Gotiske, 
Tyske, Nederlandske, Angelsaxiske, Frisiske og Nordiske 
Stammer i Etnologisk Fremstilling. Forste Bind. Kopenhagn, 
Aschehoug & Co. 299 8. 8°. 


Schulz, Hans, Deutsches Fremdwörterbuch, fortgef. von Otto 
Basler. Bd. 2, Lig. 1. L—M. S. 1—168. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1926. 4°. M. 6.80. | 


Schulz, Otto Theodor, Goethe und Rom. Mit 70 Abb. u. e. Kt. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing 1926. 78 S. 8° = Velhagen .& 
Klasings Volksbücher. Nr. 166. Hiwbd. M. 3. 


Schwarz, Ernst, Die germanischen Reibelaute s, f, ch im Deut- 
schen. Reichenberg, Gebr. Stiepel 1926. 78 S. gr.8° = 
Schriften d. Deutschen Wissenschaftl. Gesellschaft in Reichen- 
berg. H. 1. M. 2.70. 


Schwickert, Anton, Die Reimkunst d. frühmhd. Gedichtes: 


Vom himmi. Jerusalem, verglichen m. d. übr. Gedichten d. 
österr. Sprachgebietes von ca. 1130—1160. Diss. Köln 1926. 
5. 8° | 


Selmer, Ernst Westerlund, Ueber den Gebrauch des bestimmten 
Artikels im Nordfriesischen. Oslo: J. Dybwad in Komm. 1926. 
107 S. m. eingedr. Kt. 4° = Skrifter utgitt av Det Norske 
Videnskaps-Akademi i Oslo. II. Hist.-Filos. Klasse. 1926. 
Nr. 2, Kr. 8. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gerhart Hauptmanns ‚Der 

. Biberpelz‘“. Leipzig, Herm. Beyer 1926. 46 S. kl.8° = Dr. 

| on Königs Erläuterungen zu den Klassikern. Bdch. 188. 

—.60. 
Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gerhart Hauptmanns ‚‚Die 


versunkene Glocke‘. Leipzig, Herm. Beyer 1926.45 S.kl. '— 


Dr. Wilhelm Königs Erläut. zu d. Klassikern. Bdeh. 190. 
Som mer, Paul, Erläuterungen zu Gerhart Hauptmanns ,,Die 
Weber“. Leipzig, Herm. Beyer 1926. 59 S. kl. 8° = Dr. Wilh. 
Königs Erläut. zu d. Klassikern. Bdeh. 189. M. —.60. 
Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers ‚Martin 
Salander“. Leipzig, Herm. Beyer 1926. 60 S. kl.® = Dr. 
Wilh. Königs Erläut. zu d. Klassikern. Bdch. 187. M. —.60. 


Urdang, G., Der Apotheker als Subjekt und Objekt der Litera- | 


tur. Berlin, Springer. VI, 181 S. 8°. M. 9.60. 


Van ’T Hooft,B. H., Das holländische Volksbuch vom Doktor 
Faust. Haag, M. Nijhoff. VIII, 164 S. gr. 8°. Mit 20 Abbildgn. 
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padre Cristoforo, L’Innominato, Il libro di Renzo; con nota 
di Aristide Boni. Ancona, casa libr. Fogola. 1926. 16°. p. XV, 
290. L. 10. | 

Flamini, Francesco, D canto XIL del Purgatorio. Firenze, 
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bücher. 5. M. 2. 

Gioberti, Vincenzo, Prolegomeni del Primato morale e civile 
degli italiani scritti dall’ auvore. Introduzione e note di 
Gustavo Balsamo-Crivelli. Torino, unione tip. edit. Torinese 
1926. 16°. 2 voll. p. XXXIX, 231; 264 con ritratto e quattro 
tavole. L. 9 il volume. — Collezione di classici italiani con 
note, seconda serie no. 33 e 34, 

Giovanna, Ildebrando Della. Il canto LI dell’ Inferno. Firenze, 
G.'©. Sansoni. 8°. p. 32. L. 3.50. — Lecturs Dantis. 

Giovannozzi, Giovanni, Il canto VII del Paradiso. Firenze, 
G. C. Sansoni. 8°. 43 S. L. 3.50. — Lectura Dantis. 


Giraud, Victor, Passions et Romans d’autrefois. La Jeune 
Captive. Madame de Duras. Lucile de Chatesubriand, Les 
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Amours de Rene. L’Occitanienne. Paris, Edouard Champion. 
In-8. 251 p. - 

Giubbini, A, Arte e antitesi dannunziane. Zara, De Schön- 
feld. 46 8. 

Gottschalk, Adolf, Frankreich, Land und Leute. Ein Leseb. 
£. Fortgeschrittene. Mit Anm., e. Wörterb. u. 1 farb. Kt. 
san A. Neumanns Verl. 1926. VI, 231 8. kl. 8°. Leinw. 

M. 4 

Grossmann, Rudolf, Das ausländische Sprachgut im Spa- 
nischen des Rio de la Plata. Ein Beitr. 7. Problem d. argen- 
tinischen Nationalsprache. Hamburg: Seminar f. roman. 
Sprachen u. Kultur 1926. VI, 224 S. gr. 8%. — Mitteilungen 


u. Abhandlgn. aus d. Gebiete d. man Philologie. Bd. ®&.. 


M. 11. 

Groult, P., Les mystiques des Pays-Bas et la Littrature 
espagnole du XV® sieele. Louvain, Libr. Uystpruyst. 320 S. 
8°, Universit6 de Louvain. Recueil de travaux publ. par les 
Conferences d’Histoire et de Philologie. 2° serie. 9° fasc. 


Guerri, Domenico, Il commento del Boccaccio a Dante: 
limiti delia sua autenticitä e questioni critiche che n’ SRBLED SR: 
Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1926. 8°. VIII, 250 S. 

— Serittori d’Italia. 

Guillaume de Lorris et Jean de Meun, Le Roman de la 
Rose. . d’apres les manuscrits par Ernest Langlois. 
T. I & V. (Soci6te des Anciens Textes.) Paris, Champion. 
Fr. 250 

Inscriptiones Latinae Christianae Veteres. Edidit Ernestus 
Diehl. Vol. II, Fasc. 3, 4. Berlin, Weidmann. S. 161--320. 
Jede Lfg. M. 3.75. 

Juret, Abel, Systöme de la Syntaxe latine. Publications de 
la faculte des lettres de Strasbourg. Fasc, 40 (lre serie). 
Paris, „Les Belles Lettres“. Fr. 40. 

La Fuente, Diccionario enciclopedico. ilustrado de la lengua 
espanola publicado bajo la direciön de J. Alemany Bolufer 
y de variog reputados especialistas. Esta obra contiene todas 
las voces de uso corriente y numerosos americanismos, tec- 
nicismos, neologismos y articulos enciclopedicos de biografia, 
bibliografia, geografia, historia, arguelogia, etnografia, 
literatura, bellas artes etc. 80000 articulos, 1014 grabados, 
370 retratos, 100 cuadros, 13 mapas en color, 3 cromotipias 
Barcelona, R. Sopena. X, 1294 S. 

Laleau, ‚Leon, aa Rostand intime. Paris, aux Editeurs 
associes. Fr. 

Lang, H. R., EN to the Restoration of the Poema 
del Cid. Extrait de la Revue Hispanique, tome LXVI. New 
York, Paris. 1926. VIII, 509 S. 8°, 

Lefebvre, Louis, Une grande figure du symbolisme: Charles 
Morice le po&te et P’homme d’ apres des documents .et des 
manuscrits inedits. Paris, Perrin. & Cie. 8°. Fr. 16. 


Leon, Fr. Luis de, Obras del maestro... Precödelas su vida, 
escrita por G. Mayäns y Siscar. Madrid, Edit. Hernando. 


CXVILL, 491 S. 8°. 12 ptas. Biblioteca de Autores Espaäoles | 


XXXVI, 


Losavio, Francesco, Il ‚‚Giorno‘ del Parini. In: Annuario _ 


del R. Liceo Seientifico A. Tassoni“ di Modena. 1925/26. 


Lungo, 1sidoro Del, Prolusione al Purgatorio letta in Orsan- ' 


michele e in Siena. «irenze, G. C. Sansoni. 8°. 35 S. L. 3.50. 

Lungo, Isidoro Del, Prolusione all’ Inferno, letta in Roma, 
in Siena, in Padova, in Livorno, in Torino. Firenze, G. C. 
Sansoni. 8°. 338. L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Manicardi, L., Un eroe metaurense alla battaglia di Lepanto 
(Giov. Battista Bonarelli della Rovere). Stanze inedite di 
Marco Montano. In: Annuario del R. Istituto tecnico ‚‚Donato 
Bramante‘“ di Pesaro 1925/26. 

Mantovani, Dino, Il canto XXXI del Purgatorio. Firenze, 
G. C. Sansoni. 8°. 42 S. L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Margueritte, V., Jean-Jacques et l’amour. 288 S. Paris, 
E. Flammarion. Br.: Fr. 10. 

Medan, P., La Latinit6 d’Apul&e dans les Metamorphoses. 
ums de grammaire et de stylistique. Paris, Hachette. 
8°. Fr. 30. 

Medin, Antonio. Il canto XIII dell’ Inferno. Firenze, = C. 
Sansoni. 8°. 56 S. L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Menendez Pidal, R., Origenes del espafiol. Estado Tingnistiso 
de la Peninsula Iberica haste el siglo XI. Madria, Centro de 
Estudios Historicos 1926. XII, 579 8..8°. Mit 17 Karten 
und 4 Faksimiles. 30 ptas. Anejos de la TR de 22: 
logia Espafiola“ I. 


Metastasio, Pietro. Olimpiade: commentata da Maria Ro- 
selli, con un saggio introduttivo. Catania, C. Galätola edit. 
tip., 1926. 16°. 116 S. L. 5. — Collezione del teatro italiano 
classico, 

Michel-Ange, Lettres de. Traduites en frangais intögralement 
et pour la premiere fois par Marie Dormoy. Paris, F. Rieder 
& Cie. 2 vol. in-16. T. I, 244 S., t. 2, 238 p. Les deux volumes 
Fr. 20. 

Natali, Giulio, Idee, costumi, uomini del Settecento. Studi 
e saggi letterari. II. Edizione arricchita dinuovi saggi. Torino, 
Sten editrice. 

Navarro Tomäs, T., Manual de pronunciaciön espafiola. 
3. ed. corregida y aumentada. Madrid. . 320 8. 8°. 8 ptas. 
Centro de Estudios histöricos. Publicaciones de la ‚„Revista 
de Filologia Espaüola‘‘ ITI. 

Pascal, Blaise, Edition definitive des (Euvres complötes en 
trois volumes. Publ. par Fortunat Strowski. Prefac6e par 
Pierre de Nolhac. Paris, Albin Michel. Subskriptionspreis 
Fr. 110. Erschienen: .I. Bibliographie et (Euvres scientifiques. 
II. Les Provinciales et les Opuscules sur la grace, 

Pascoli, Giovanni, Carmi latini. I poemetti cristiani tradotti 
da Quirino Ficari. Imola, Cooperativa tip. ed. P. Galeati. 
(Aus: La Romagna a. XIV—XV.) 

Passerini, G. L., DO canto XXIV dell’ Inferno. Firenze, G. C. 
Sansoni & Co. 8°, 33 8. L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Perrochon, Henri, Voltaire 'juge des classiques frangais du 
XVLIe siecle. Diss. Fribourg. 1925. 93 S. 8". 

Poetas liricos del siglo XVIII. Coleceiön formada e ilus- 
trada por L. A. de Cueto. Tomo II. Madrid, Edit. Hernando. 
641 S. 8°. 12 ptas. Biblioteca de autores Espafioles LXIII. 

Porcelli, G., La letteratura italiana nella critica francese 
durante la monarchia di luglio. 1830—1848. Firenze, Vallecchi. 
226 S. 8°. 1. 18. 

Porch6, Frangois, Paul Valery et la po6sie pure. Paris, Editiors 
Marcelle Lesage. Fr. 20. 

Pradel, Genes, Madame de Sevigne en Bourbonnais. Ses 
sejours & Vichy et &: Bourbon-l’Archambault. — Mont- 
lucon, impr. F. Herbin et H. Bouche. In-16, 240 S. Fr. 10. — 
Edition du tri-centenaire. 

Pressense, Mme. E. De, Pauvre Petit. Eine franz. Erzählung 
zur Einführung in die Umgangssprache und in franz. Kultur- 
leben. Hrsg. und mit Kapitelüberschriften und franz. An- 
merkungen versehen von N. Müller. Leipzig, Reisland. VILT. 
94 8. 8°, 

Prou, M., Manuel de pal&ographie latine et frangaise. 4° Ed. 
refondue avec In collaboration d’A. de Bouard. Paris, Picard. 
XII. 511 S. 24 Tafeln. Fr. 50. 

Pujol, F., i J. Punti, Observacions, apendixs i notes al „Ro- 
mancerillo Catal&n“‘ de Manuel Mil i Fontanals. Estudi d’un 
exemplar amb notes inedites del mateix autor. Barcelona, 
Imp. Elzeviriana i Llibreria Cami. 91 S. 4°. Obra del Can- 
coner popular de Catalunya. Materials. Vol. I, Fasc. I. 

Ravello, Fed., La leggenda del ‚‚ghibellin fuggiasco“. In: 
Annuario 1924/25 del R. Liceo-Ginnasio di Aosta. 

Rayon, E., Ronsard en France et dans la region de Brie- 
Gätinais. Sa vie. Son @uvre. Son art. — Melun, impr. E. Le- 
grand. In-8. 138 S. — Extrait du „Bulletin de la Societe 
d’archeologie de Seine-et-Marne““., 


| Rho, Ed., Lorenzo ilMagnifico. Bari, Laterza. 188 S. 8°, 


L. 13,50. 

Riddie, Lawrence Melville, The Genesis and Sources of Pierre 
Corneille’s Tragedies from Medee to Pertharite. Paris, Les 
Presses Universitaires de France. XII, 224 S. Doll. 1.25. 
(The John Hopkins Studies in Romance Literatures and 
Languages.) 

Rime giullaresche e popolari d’Italia a cura di Vincenzo 
De Bartholomaeis. Bologna, Zanichelli. 

Rini, Ambrosina, Giunte al Vocabolario di Bormio. Diss. 
Fribourg. 1925. 93 S. 8%. 

Romani, Fedele, Il canto XIX del Pürsstode, Firenze, G. C., 
Sansoni. 8°, 55 8. L. 3.50. — Lecturs Dantis. 

Rubio, David, {Hay una Filosofia en el Quijote? A philo- 
sophical Interpretation of the „Quijote“ as a survival of 
 Medieval against modern ideas. Columbia Univ. Press. 168 S. 
_ Doll. 1.— (Publications of the Instituto de las Espafas er. 
los Estados Unidos.) 

Rudwin, Max., Satan et le Satanisme dans l’@uvre de Victoı 
Hugo. Paris, „Les Belles Lettres“. Fr. 20. 
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Rıdwin, Max., Bibliographie de Victor Hugo. Paris, „Les 
Belles Lettres“. Fr. 10. 

Rutebeuf, Le Miracle de Theophile. Miracle du XIIIe siecle, 
&ditE par Grace Frank. Paris, Champion. In-12. 41 S. — Les 
Classiques frangais du moyen äge, publies sous la direction 
de Mario Roques. 49. 

Sabatier, Paul, Al. Masseron, Henri Hauvette, Henri 
Foeillon, Etienne Gilson, Ed. Jordan, L’Influence de 
Saint Frangois d’Assise sur la Civilisation italienne. Paris, 
Editions Ernest Leroux. 8°. Fr. 12. 

Salvadori, Giulio, Il canto I del Purgatorio. Firenze, G. C. 
Sansoni 1925. 38 S. 8%. L. 3.50. — Lutura Dantis. 


Salvatorelli, L., Vita di S. Francesco d’ Assisi. Bari, Laterza. 
308. L. 13.50. 


Salverda de Grave, J. J., et Erik Staaff, L’enseignement 
du francais en Hollande et en Suede. Paris, Soc. d’edition 
„Les Belles Lettres‘. 8°. Fr. 6. (Etudes frangaises fondees 
sur linitiative de la Societ6 des Professeurs francais en 
Amerique. 10. Heft.) 


 Sapegno, Natalino, Frate Jacopone. Torino, edizioni del 


Baretti 1926. 194 S. 16°. L. 10. 


Sauer, C. ‚M., u. Ruppert, H., Spanische Konversations- 
Grammatik. 16. Aufl. Neu bearbeitet von R. Ruppert y 
Ujaravi. Heidelberg, Groos. XII, 472 S. 


Savi-Lopez, Paolo, Il canto XXX. del Paradiso. Firenze, 
G. C. Sansoni. 35 S. 8%. L. 3.50. — Lectura Dantis. 

Sorrento, Luigi, I dialetti d’Italia e le tradizioni popolari. 
Vigevano, Arti graf. Frat. Valvassori [SA. aus Educazione 
Nazionale, Aug./Sept. 1925.] 

Souls, Camille, La Poesie et la Pensee de St&phane Mallarme. 
Essai sur le symbole de la chevelure. Paris, H. Champion. 
In-12. 58 S. Fr. 12. 

Tocco, Felice, II canto XXXII del Purgatorio. Firenze, G. C. 
Sansoni. 8%. 528. L. 3.50. — Lecture Dantis. 

Trend, J. B., Alfonso the Sage. And other Spanish Essays. 
London, Constable. 12 s. 


Tron, Emile, L’auteur du „Carmen de prodicione Guenonis“, 
Genova, stab. graf. Editoriale. 8 S. 8%. Fr. 1. 


Vega, Lope de, Poesias liricas. I: Primeros romances. Letras 
para cantar. Sonetos. Ediciön, prölogo y notas de J. F. 
Montesinos. Madrid, La Lectura. 296 S. 8%. 5 ptas. Cl&sicos 
Castellanos 68. 


Verri, Carteggio di Pietro e di Alessandro, dal 1766 al 1797 a 
cura di Em. Greppi e di Al. Giulini. Vol. V: gennaio-dicembre 
1772. Milano, Casa Ed. L. F. Cogliati. 

Vossler, K., Historia de la literatura italiana. Traducciön del 


alemän por Manuel de Montoliu. Barcelona, Talleres Tip. y 
Editorial Labor. 160 S. 8°. 


Wolf, Eugen, Petrarca. Darstellg. s. Lebensgefühls. Leipzig, 
Teubner 1926. IV, 82 S. gr. 8°. = Beiträge zur Kulturgesch. 
d. Mittelalters u. d. Renaissance. Bd. 28. M. 4. 

Zaccagnini, Guido, La Vita dei Maestri e degli Scolari nello 
studio di Bologna nei secoli XIII e XIV. Firenze, Olschki. 
2398. 8°. 33 appendici, 33 tavole illustrative. L. 50. = 
Biblioteca dell’ Archivum Romanicum Serie I, Vol. V. 

Zardo, Antonio, Teatro veneziano del Settecento. Bologna, 
N. Zanichelli. 16°. 232 S. L. 16. 


Personalnachrichten. 


Prof. Dr. Paul Kluckhohn an der Technischen Hoch- 
schule zu Danzig wurde zum ord. Professor der deutschen Sprache 
und Literatur an der Universität Wien ernannt. 


Der Privatdozent für neuere deutsche Literaturgeschichte 
an der Universität Münster Dr. Leopold Magon ist zum ao. 
r ernannt worden. 


Dr. K. Schulte-Kemminghausen hat sich an der. 


Beet Münster für deutsche Sprache und Literatur habi- 


Der ord. Professor der englischen Philologie an der Uni- 
vorsität Dr. Otto Funke wurde in gleicher Eigenschaft 
an die Universität Bern berufen. 
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Der Dozent an der Universität Lund Dr. Liljegren ist 
als ord. Professor der engl. Philologie an die Universität Greifs- 
wald berufen worden. 

Der Professor der Universität in Riga Dr. Josef Brüch 
ist zum planmäßigen ao. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Innsbruck ernannt worden. 


Dem Honorarprofessor und Bibliotheksdirektor i. R. in 
Marburg Dr. Alfred Schulze ist ein Lehrauftrag für alt- 
französische Sprache und Literatur erteilt worden. 


T im September zu Kötschenbroda bei Dresden Professor 
Dr. Hermann Klinghardt, 78 Jahre alt. 


T in München im Oktober der emer. ord. Professor der 
deutschen Literaturgeschichte an der Universität Bonn Dr. 
Berthold Litzmann, 69 Jahre alt. 


7 der ord. Professor der deutschen Literaturgeschichte an 
der Universität München Dr. Franz Muncker, 70 Jahre alt. 


T am 22. Oktober der ord. Honorarprofessor der roman. 
Philologie an der Universität Hamburg Dr. Hermann Urtel, 
63 Jahre alt. 

t am 10. November der emer. ford. Professor der germa- 
nischen Philologie an der Universität Heidelberg Dr. Will. 
Braune, 76 Jahre alt. 


Zur Besprechung meiner Schrift 
“Studies concerning the Origin of Paradise Lost’. 


Der Rezensent erkennt an, dass es mir in einigen Fällen ge- 
lungen ist, ein ‚Echo‘ der beiden ‚‚Histories‘‘ Miltons in dessen 
Dichtungen zu erkennen ($S. 223). Wer aber ‚einige Fälle‘ gut- 
heisst, muss auch die übrigen oder doch wenigstens die grosse 
Masse derselben — ich bezeichne selber einige als zweifelhaft — 
gutheissen. -Der Rezensent hat meines Erachtens die meiner 
Methode zugrunde liegenden Voraussetzungen so gründlich 
missverstanden, wie das nur eben möglich ist: es handelt sich 
nicht um einzelne Wörter — denn nur ein Phantast könnte damit 
arbeiten —, sondern um Wortkomplexe, oder besser, um 
Wortkonstellationen, d. h. um das Auftreten einer bestimmten 
„Anzahl von Wörtern‘ an den beiden betreffenden Stellen, 
die auch eine gewisse Sinnübereinstimmung aufweisen. Wer 
meine Aufstellungen ablehnt, kann dieses nur tun, wenn es ihm 
gelingt, wenigstens für ein e dieser Konstellationen ein neutrales 
Beispiel beizubringen. Ich prophezeie aber, dass man die ge- 
samte englische Literatur durchsuchen kann, ohne etwas Der- 
artifes zu finden; ganz abgesehen davon, dass dann immer 
noch-der Nachweis zu führen wäre, dass Milton das betreffende 
Buch benutzt hat. Man frage einmal einen Mathematiker, wie 
gross die Wahrscheinlichkeit ist, dass derartige Konstellationen 
im natürlichen Verlauf der Dinge auftreten. Man nehme z. B. 
die hapax legomena empress (XXIII) und pinnace (XXXIV) 
innerhalb ihrer Konstellation. Oder wo findet man wieder in 
so engem Zusammenhang die Vokabeln yellow, watchel, green, 
blue (LXXVII), oder flower, slender stalk, carnation, azure, 
gold (LXXXTI) ? — Im übrigen sollte jedem aufmerksamen Leser 
der Werke Miltons das Prinzip der „parallelen Wortkonstella- 
tionen“ nichts Fremdes mehr sein, da solche in grosser Zahl 
sowohl die Dichtwerke untereinander wie auch diese selbst 
mit den Prosawerken verbinden. Wie demnächst gezeigt werden 
soll, ist die Anwendung dieses Prinzips geeignet, uns weitere 
überraschende Aufschlüsse über Miltons dichterisches Schaffen 
zu geben. — Dass Milton das Wort wilderness in seiner 
Prosa, wahrscheinlich in zeitlichem Zusammenhang mit der 
betreffenden Stelle in seiner Dichtung, benutzt, berührt meine 
Theorie nicht im geringsten: es beweist höchstens, dass jenes 
Wort für Milton ein gefühlsbetontes war. Als ich gänzlich 
analoge Vorgänge bei dem armen Oscar Wilde nachwies (Bei- 
blatt zur Anglia XXX. 294 ff., XXXI 215 £f.), fand ich allgemeine 
Zustimmung. Bei Milton gehört mehr Mut dazu, von dem Bilde 
abzuweichen, das, wie ich nicht zu wiederholen aufhören werde, 
die neupuritanische Propaganda der Welt aufgedrängt hat. 
Milton ist ein Gegenstand der Leidenschaften geworden, über 
den man sich nur noch in Dithyramben äussern darf. Dass der 
Rezensent wenigstens ‚„einige‘‘ meiner Aufstellungen an- 
erkennt, ist ein grosser Fortschritt: das übrige wird die Zeit 
besorgen. 


University of Iowa, USA. H. Mutschmann 
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Rudolf Hildebrand, Geist. Halle, Niemeyer. 1926. 2238. 8°. 
(Philosophie und Geisteswissenschaften. Neudrucke. Bd. 3.) 
Was hier vorgelegt wird, ist ein Sonderdruck des um- 

 fasenden Artikels: „Geist“, den Rud. Hildebrand für das 
deutsche Wörterbuch geschrieben hat. Der Artikel ist nicht 
rur eine wundervolle Entwicklungsgeschichte des Begriffs, 
| seiner Verzweigungen, seines Verhältnisses zu verwandten 
| Begriffen, wie ‚Seele, Gemüt, Vernunft, er gibt zugleich das 

Bild der Persönlichkeit des Verfassers, wie es sich im DW. 
, “ast nicht wiederfindet. Es gibt wchl wenige Menschen, 

die dort den schönen, tiefgründigen Artikel von Anfang 

ıı Ende durchgelesen haben; hoffentlich tun es jetzt 
weht viele, wo an die Stelle der mühsamen kleinen 
| Yıchstaben behaglich grosse, überhaupt eine vornehme 
‚ Austattung getreten. 
'Sonderbarerweise teilt die Einführung nicht mit, wann 
der Artikel zueret erschienen ist. Erfreulich überraschend 
| ktes, dass der Herausgeber Erich Rothacker von Bücherei, 
icht von Bibliothek epricht. 


Giessen. 


O. Behaghel. 


! . i . 
 lmittelhochdeutsche Studien. Zwei Untersuchungen von 
| de Boor, a. o. Professor in Greifswald. Halle, Waisen- 
kaus, 1920. 182 8. 8°, 
‚ Etwas unorganisch ist ja das Buch, das aus diesen 
2 Untersuchungen gemacht ist, aber beide sind durch 
fiches Zugreifen und den auf unseren beackerten Feldern 
r » wertvollen Blick für das methodisch und sachlich 
Wexatliche, auch durch Anwendung neuer kritischer 
‚ ausgezeichnet. 
Was die erste betrifft, „Vom Vorauer zum Strass- 
Alexander, ein Beitrag zur vorklassischen Form- 


Versions du XIlle et 


du XVe siöcle (Karl). | Notiz. 


entwicklung‘, so begrüsse ich besonders die Entschlossen-. 


heit, mit der allerhand Zweifel und Vorfragen beiseite ge- 


:schoben sind, um metrische Feststellungen auf cinem Ge- 


biete zu machen, von dem die allgemeine Unsicherheit 
— man möchte sagen „Feigheit‘‘ — eine ganze Generation 
so gut wie völlig ferngehalten hat. Ich glaube, dass das 


die richtige Methode ist, und schliesse mich denen an, 
' die da meinen, dass eine leidlich ausgedehnte zeitgenössische 


Ueberlieferung die Antitoxine für statistische Zählungen 
in sich trage. Nur freilich darf man nicht vergessen, dass 
die so entspringenden Ergebnisse nur unter den gemachten 
Voraussetzungen richtig sein müssen, und dass diese an 


jenen so lange zu prüfen und zu verschieben sind, wie sich 


dadurch entwicklungsgeschichtlich günstigere und rein- 


‚lichere Resultate ergeben. Ich will davon absehen, dass 


es sich doch wohl in jedem Falle gelohnt hätte, nach der 
Art des Schreibers zu fragen, etwa, wie er sich zum Hiat 
verhalte, statt jedes elidierbare e als Silbe zu zählen. Eine 


schwerwiegende Voraussetzung aber ist es, dass der früh- 


mhd. Viertakter einzig aus dem Otfriedischen herzuleiten 
sei, was ja schon deshalb schwer denkbar ist, weil der 
abgestufte Vierer (die zwei */s-Takte des Alliterations- 
verses: xnnxxuxx) bis heute immer wieder in volkstüm- 
licher Dichtung auftaucht und der Absturz von der Alter- 
nation z. B. des Petrusliedes in die Roheit des 12. Jahr- 
hunderts einen zweimaligen Aufstieg anzunehmen zwänge. 

Eine zweite (recht sonderbare) Voraussetzung: Dreier 
(xxiuxxl}) nur da anzuerkennen, wo ein Vers aus 
drei Silben besteht, also im Alexander überhaupt nicht. 
Folgerecht dürfte man also einen Vierer nur bei höchstens 
vier. Silben annehmen ?! Auf jene Dreisilbigkeit kat man 
sich doch nur zurückgezogen, um das Dasein des Dreiers 
mit Gewalt zu erweisen, und so gilt verkehrterweise bis 
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heute als Dreier nur, was durchaus nicht Vierer sein kann, 
wiewohl das Nibelungenlied in jeder Strophe dreimal 
zeigt, wie sie aussehen. 

Eine dritte Voraussetzung: dass sogenannte schwach- 
klingende Verse (mit eintaktiger Kadenz: guimen statt 
qudmen) nicht angenommen werden, die doch die frühe 
Lyrik hat. 

Es ergibt sich dann’. a. zu 1. eine starke Bevorzugung 
des „gleichschenkligen‘‘ Verses (mit einsilbiger Füllung des 
zweiten Taktes). Es ergeben sich zu 2. Akzentuierungen 
wie ir vihe ünde ir wip, hete in siner hänt. Es ergibt sich 
zu 3. ein starkes Ueberwiegen schwerer Füllungen in 
klingenden Versen (vr neheiner getorste daz rös da fürziehen !), 
und daraus wird wieder die Schwierigkeit ihrer Hand- 
habung und — die Bedeutungslosigkeit des Rhythmische 
für den Dichter gefolgert. _ 

Hier eben musste jenes Prüfen der Voraussetzunge n 
beginnen!: aus den Ergebnissen. ist. zu. folgern, dass der 
dipodische Vierer im monopodischen fortlebt, dass sowo 
pausierte wie schwach-klingende Kadenzen anzunehmen 
sind. (Wie man dann die Taktfüllungen begrenzen kanh, 
habe ich schon in meinem Wiener Oswald XXXV ff. 
und wieder ZfdA. 62. 2ölff. zu zeigen versucht. Auch 
ich .arbeite dort mit Voraussetzungen, die sich erst 
anderweit bewähren müssen.) u 

Der Verf. war auf dem richtigen Wege, ist nür 
leider in der Mitte stehengeblieben. 

Es sind indessen doch mancherlei andere orgebnisse 
zu buchen, besonders die nähere Kennzeichnung von *B, 
der Vorlage des Baseler Alexander, und der einzelnen Stücke 
von 8: die langsame Steigerung im Technischen, wo nicht 
mehr das Lamprechtsche Original, weiterhin auch nicht 
mehr *B vorliegt, bis dann mit der anderer Quelle ent- 
stammenden Fahrt zum Paradiese (6589 ff.) eine neuartige 
technische Empfindlichkeit einsetzt, die ganz in die Nähe 
Veldekes führt. Am besten gelungen und am aufschluss- 
reichsten scheint mir der Abschnitt über die Brechung: er 
erlöst uns von der mechanischen Zählerei der Brechungen 
oder 'Lockerungen nach vorn oder hinten, er setzt sie in 
unmittelbar einleuchtende Beziehung mit der Rhythmik 
des Verses (die heraufkommende Alternation ersetzt durch 
die. Brechung, was ihr an rhythmischer Gliederung ent- 
entgeht) und überhöht die Ueberschneidung von Vers und 
Satz durch die von Vers und’ Erzählungsabschnitt. (Val. 
auch ‚Sieversfestschrift 496 ff.) 

Der zweite Aufsatz, „Die Gedichte der Frau Ava“ ; 
kommt i in der’ Frage ihrer stilistischen Einheitlichkeit über 
Längguth auf. Scherer zurück, dessen Aufteilung freilich 
beträchtlich umgestaltet wird: er erkennt in planvollem 
Vorschreiten zwei Stile, einen altmodischeren, mehr 
poetisch-erzählenden und einen predigthaft ausdeutenden, 
an kleinen syntaktischen Eigentümlichkeiten, . die nicht 
bewusst angewandt sein können. Ich weise besonders auf 
die. Auseinandersetzungen über das Werden konditionaler 
und relativischer Nebensätze hin: diese guten kritischen 
Waffen hatte der Verf. schon in seinen „Studien zur alt- 
schwedischen Syntax“ schmieden gelernt. Dass in Sachen 
der Verteilung des erhaltenen auf Ava und ihren Sohn, 
der nach dem Verf. den sn» vermittelte, noch nicht das 


ee Als falsche as betrachte ich übrigens auch 
die Bezeichnung des Typus dägeie: clägei2 als stumpf (S. 85°); 
aber 2. Gruppe fällt ja nicht sehr ins Gewicht. 
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letzte Wort gesprochen ist, fühlt er wohl selbst: der Epilog 
redet j ja von zwei Söhnen: 


Dizze büch dihtote 

zweier chinde müter, 

diu sageten ir disen sin, 
und disen sin kann sich nicht auf die theologische 
Auslegung beschränken, muss ein Ganzes meinen. 


Halle. Georg Baesecke. 


Der Name „Idistaviso“. (Tacitus ann. II, 16.) Von Joseph Schnetz 
(Studienprofessor am Wilhelms ium in München). 
1919. Universitätsdruckerei von Dr. C. Wolf & Sohn in 
- München. 19 8. 8%. An 

Der. Verfasser gibt und erklärt die Stelle bei Tacitus, 

Annalen II 16, widerlegt dann eingehend die bisherigen 

Erklärungen und bringt dann den eigenen (ohne Ab- 

änderung der Ueberlieferung): id(a)-ista-viso (Nominativ) 

„der bei lebhafter Strömung feuchte Grund“. Ida, nord. 

id- „rastlose Bewegung”, ‚isia (Ablaut zu: aisia in age. 

ofost) „Eile, Strömung“, und viso = „Wiese“. Nach einer 

persönlichen Mitteilung würde der Verfasser heute ausser- 
dem erwähnen, 1. dass ein wesentlicher Unterschied 
zwischen Uebersetzung und Erklärung zu ‚machen: ist, 

2. dass in Flurnamen möglichst Einfaches, ‚gerädezu 

Nüchternes gesucht werden muss, aber nicht leicht Mythi- 

sches. 


Wie alle Arbeiten des Verfassers, ist auch diese viel- 
seitig, gründlich und gediegen. Es ist sehr zu empfehlen, 
sie genau zu lesen. Mich stört allerdings die Zusammen- 
setzung als Teil einer Zusammensetzung. Ich weiss auch 
nicht, ob die Aufstellung einschlägt wie ein Blitz: 

‚Ich schlage folgende Erklärung vor: Es gab im Idg. 
substantivische S-Stämme mit Eigenschaftsbedeutung, 
welche im übertragenen Sinne Bezeichnungen für (heilige) 
Bäume waren, vgl. lat. robur. Von diesen S-Stämmen 
wurden männliche N-Stämme abgeleitet, die den Ort be- 
deuteten, an dem diese Bäume wachsen: kelt.? mit lätei- 
nisch-romanischem Ausgang T'remosine am Gardasee zu 
*remos „Zittern“, lat. (neutrale Weiterbildung auf o- 
liternum zu *leithos ‚„‚Steinhärte‘“‘, in anderer Färbung noch 
in litus „‚Gestade‘, zu griech, Atdog, germ. Altso zu *aloma: 
„(üppig) wachsen“, dann von elira mit idg. o zu trennen 
und Zaviso in Idistaviso. Davis gehört zu germ. Zus 
ai. tavas „Kraft“, der Bedeutung nach = röbur. t ist nacl 
s aus 5 entstanden, a < idg. o im zweiten Teil der Zu 
sammensetzung, ? < e. Idis ist (göttliche) Frau‘!. iı 
konsonantischer Stammform, Idistaviso ist also ins. Alt 
deutsche übertragen = Fraueneichach. Nach Tacitus is 
die Oertlichkeit allerdings ein Gefilde, aber man kanı 
annehmen: die Schlacht wurde von den Germanen nac] 
dem Hain benannt, dem Römer erschien die: strategisch 
Oertlichkeit als die Hauptsache, und er NDrELE auf si 
den germanischen Schlachtnamen. 


München. | ' Rudolf Bläriei. 


I Teber idis später an anderer Stelle. 


® Korrekturnote: Eduard Sievers nimmt ebenfalls (vo 
mir. völlig unabhängig) an, ‘dass Idis-tdviso. (mit &) getrenz 
werden muss.. (Nach senndlicher Mitteilung von Herrü Pre 
fessor Dr. Streitberg) ga‘ 


93 


Friedrich Ranke,-Die Allegorie der Minnegrotte in Gottfrieds 
Tristan. Schriften der Königsberger gelehrten Gesellschaft, 
Be 2, Geisteswissenschaftliche Klasse Heft 2. en 

Mit einer r Abschweifung von mehr als 200 Versen 
unterbricht Gottfried die Schilderung des Wonnelebens 
von Tristan und Isolde in der Fossiure & la gent amant, um 
deren Teile allegorisch auf die Eigenschaften der voll- 
kommenen Minne auszudeuten. Die Grotte selbst beschreibt 
der deutsche Dichter in engem Anschluss an Thomas von 


Bretagne, dagegen ist die Ausdeutung V. 16 927—17142, 


die die Handlung nicht fördert und für den folgenden Be- 
richt entbehrlich ist, ganz sein eigen. Wenn ein Künstler 


von 80. empfindlichem Formgefühl wie Gottfried auf einem | 


Gefühlshöhepunkt sein Gedicht durch eine solche Abschwei- ; 
fung unterbricht, so dürfen wir das nicht (mit Heinzel oder 


Scherer) aus heutigem Empfinden als „frostigen Einfall“ Ä 


abtun, der das Waldleben „geradezu verderbe‘‘, wir müssen 
vielmehr - voraussetzen, dass Gottfried mit diesem ersten , 
Beispiel einer Minneallegorie in weltlicher Dichtung etwas 
ganz Bestimmtes und Wichtiges mitteilen wollte, das sich 
‚In.dieser Form am besten. vielleicht nur so sagen liess. Ranke 
macht an der Hand von Josef Sauers Symbolik des. 
Kirchengebäudes (2. Aufl. Freiburg. B. 1924) einleuchtend, ' 
‚dass Grottfrieds Vorbild die allegorische Ausdeutung. des | 
christlichen Gotteshauses war, wie sie im 12. Jahrhundert | 
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Homorius von Autun zusammengefasst, Hugo von St. Vic tor :| 


'geistreich ausgebaut hatte, und wie sie in Gottfrieds Tagen 
von allen Kanzeln erklang, wenn über ein Schriftwort wie: 
„Sanctificavit dominus tabernaculum suum“ zu predigen. 
war. 

. Der: theologisch gut geschulte Dichter überträgt die, 
Ausdeutung desKirchengebäudes auf seine Minnegrotte und. 
erinnert damit jeden gebildeten Hörer sofort an jenes Vor-, 
bild. Damit wird zum erstenmal einer Liebesbehausung! 
eine Ehre ‘zuteil, die bisher dem christlichen Gotteshaus! 
vorbehalten gewesen war, ein Vorgang von grösster Bedeu- 
tung. Denn damit wird mit einer sonst unerhörten Kühnheit‘ 
die Verherrlichung der Liebe in das Reich religiöser An-. 
dacht emporgesteigert, eine Religion der Liebe, die alles. 
weit hinter sich lässt, was bis dahin zum Preis der Minne: 
gesagt worden war. Mit Recht weist nach dem Dichter jetzt 
Ranke bedeutsam darauf hin: 

Nune sol iuch niht verdriezen, 

ir enlät iu daz entsliezen ... 
Denn in der Tat: richtig verstanden enthüllt uns die Grotten- 
allegorie das Wesen von Gottfrieds Liebesauffassung in 
voller Tiefe und Kühnheit. 


Giessen. 


| 


Alfred Götze. 


Maximilian J. Rudwin, A historical and see 
survey of the German religious drama. Pittsburgh, University 
of Pittsburgh Studies in language and literature. 1924. 
XXIII, 285 S. 8°. 

Rudwin hat zwei Bücher über Teufel und Teufels- 
szenen im geistlichen Drama und eines über das Fastnacht- 
spiel geschrieben. Nun will er denen, die nach ihm kommen, 
den Weg bessser bahnen, als er ihn vorfand. In zwei grossen 
Vebersichten verzeichnet er vollständig das Schrifttum der 
kirchlichen Spiele des Mittelalters, in kritischer Auswahl 


des der religiösen Volksschauspiele vom Beginn der Re- 


formation (1517) bis auf die Gegenwart, mit 1700 als 
IMerer Grenze. ‚Innerhalb des grossen zeitlichen Rahmens 


..n ı- 
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ordnet er sachlich, innerhalb der. es örtlich bis 
zu völliger Uebersichtlichkeit. Vier gute Register er- 
schliessen den grossen Stoff nach allen Seiten; hervor- 
zuheben ist das Spielregister von 400 Nummern. Rudwin 
bemüht sich, deutsch zu schreiben, im Kampf mit dem 
englischen Setzer ist er nicht immer Sieger geblieben, doch 
werden seine Titelaufnahmen dadurch kaum jemals ge- 
stört. Sie haben sich vielmehr bei zahlreichen Stichproben 
als genau erwiesen und sind nach den Büchern selbst auf- 
genommen, soweit die Bibliotheken der Vereinigten Staaten 
den Stoff boten, diese aber reichen erstaunlich weit. So 
erhalten wir seit Goedecke 1884 zum erstenmal einen Grund- 
| riss des wichtigen Gebietes, der mit dem Anspruch auf Voll- 
ständigkeit auftreten darf und dem Verfasser den Dank 
aller Arbeiter am deutschen geistlichen Drama sichert. 


Giessen. Alfred Götze. | 


Richard Klewyi; Vorbarocker Klassizismus und griechische 
Tragödie. Analyse der „Antigone“‘-Uebersetzung des Martin 
Opitz. Heidelberg, Verlag G. Köster. 1926. 63 S. (= Sonder- 
abdruck aus den Neuen Heidelberger Jahrbüchern, Neue 
Folge 1926, S. 3—63.) 


Die immer dringender und öfter. erhobene Klage, wie 


wenig unsere literarischen Stilbegriffe auf verlässlicher ge- 


schichtlicher Grundlage ruhen, wie sehr uns noch metho- 
dische Muster und Praktiken für die grosse Aufgabe einer.@e- 
schichte des Dichtungsstiles fehlen, scheint jetzt den Erfolg 
zu haben, dass eine dem Geist der verantwortlichen Sachlich- 


"keit und des methodischen Verstehens zugewandte Gene- 


ration das eminente Werk in Angriff nimmt. An dieser 
knappen, aber höchst konzentrierten Untersuchung hätte 


‘man jedenfalls einen verheissungsvollen Anfang zu ge- 


schichtlicher Erfassung des Dichtstils als eines zunächst 
sinnlichen Ausdrucks im Material der Sprache. Die geistes- 
geschichtliche Bedeutsamkeit der ermittelten Sach- 
verhalte dann zu verstehen, ist die geringere Leistung; 
das haben wir so ziemlich gelernt. 

Die Untersuchung will im Grunde das allgemeine 
Problem der methodischen stilgeschichtlichen Analyse zu- 
gleich mit dem besonderen lösen, welches der geschicht- 
liche Ort von Opitzens Sprachstil sei. Aber ist da der 
Ansatzpunkt nicht schlecht gewählt? Ein bisher fast un- 
beachtetes Nebenwerk des Literaturorganisators als Gegen- 
stand? Doch man sieht hier gleich, wie gut sich gerade 
von diesem Punkt aus der Bogen in das umfassendere 
Ganze schlagen lässt. Die methodische Hilfe des Ver- 
gleichs wird vortrefflich genützt, als Ausgangspunkt 
dient die Frage: wie sich der deutsche Zeitgeist in der 
Rezeption eines wesensfremden Kulturdokuments, einer 
griechischen Tragödie kundtut. Denn hier, an der Auf- 
gabe der Uebersetzung, muss sich doch das Eigentümliche 
beider Gesinnungen am meisten annähern, und so, neben- 
einander stehend, am deutlichsten unterscheiden. Auch 
darin hat A. recht: grade die kleinsten Erscheinungen des 
sprachlichen Ausdrucks dieser Eindeutschung fremder 
Kunst müssen bezeichnend sein, weil gerade sie die grösste 
Spontaneität haben. Mit grossem Feingefühl und un- 
tadeliger Sachlichkeit dringt A. jn den so umgrenzten 
Kreis ein, methodisch-besonnen und doch ohne die Fesseln 
eines auf ein psychologisches System oder andere heterogene 
Bindung zurückgehenden „Fragebogens“. 

Dies Werk des Opitz stammt aus seiner reifen Periode, 


95 


es ist 1636 in Thorn verfertigt (über die biographische 
Bedeutung dieser bisher dunklen Zeit hat A. inzwischen 
‘in der Zeitschrift, des Westpreussischen Geschichtsvereins, 
Heft 66, 171, gehandelt). Die Absicht von Opitz war, genau 
und wortgetreu zu übersetzen. Das ist ihm nicht gelungen, 
es ging nicht. Alle Aenderungen müssen also ungewollt, 
wohl auch unbewusst sein. Dasist das eigentlich heuristische 
Prinzip der Untersuchung, die für die Umwandlung des 


Gehalts feststellt: „Vereinheitlichung der Temperatur, 


Einebnung des Niveaus, Abschwächung des Ausdrucks, 
Erklärung des Unklaren, Modernisierung des Fremden“ (23). 
Die Struktur der Tragödie wird verändert: an Stelle des 
irrationalen Zusammenhangs von Verstrickung, Verhängnis, 
Erkenntnis eines tragischen Weltgrundes tritt die rational- 
kausale Beziehung von Verbrechen, Sühne und Besserung. 
Dem anderen Gehalt entspricht ein anderer Stil. A. 
scheut sich nicht, die positive Analyse bis zu statistischen 
Feststellungen zu treiben. Fruchtbarkeit allein bewährt 
- die „Richtigkeit‘‘ der Methoden, sofern sie nur zulänglich 
sind. Anhäufung von Nichtwissenswertem würde es sein, 
wenn das statistische Zählen Selbstzweck wäre. Hier 
bereitet es nur das Material vor für die psychologisch- 
geschichtliche Ausdeutung. Ueber diese Dinge sagt 
A. selbst Vortreffliches. Die einzelnen Ergebnisse brauchen 
hier nicht angegeben zu werden, sie sind sämtlich ein- 
leuchtend. Die Gesamtdeutung heisst: die Umbildung des 
griechischen Werkes durch Opitz bedeutet geistig Ratio- 
nalismus, formlich Klassizismus. Das gilt beides für die 
ganze sogenannte erste schlesische Schule, die A. von der 
folgenden „barocken“ Dichtung also als „vorbarocken 
Klassizismus“ qualitativ scheidet (dem die Gottsched- 
Richtung als ‚„nachbarocker Klassizismus‘ entspricht). 
Dies sichere Ergebnis trifft genau mit der Periodisierung 
zusammen, die.ich selbst vor kurzem für die deutsche 
Literatur des 17. Jahrhunderts vorgeschlagen habe (GRM 
14, 150ff.). Ob man die alte Bezeichnung ‚‚Renaissance- 
dichtung‘‘ wieder aufnimmt (natürlich handelt es sich um 
die komplizierte Erscheinung einer verspäteten 
Renaissancedichtung), oder ob man ‚‚vorbarocker Klassi- 
zismus“ sagt, macht dabei keinen wesentlichen Unter- 
schied. Aber dass man mit dem Stilbegriff ‚‚Barock‘“ nicht 
mehr das Ganze der Literatur neben und nach Opitz 
bezeichnen kann, ist nun doch evident geworden. Was A. 
bier geleistet hat, müsste für die andere deutsche Ueber- 
setzungsliteratur des Zeitalters endlich getan werden: 
die Gedichte vor allem wären mit den holländischen, 
französischen, italienischen Originalen mit ebenso feiner 
Methode zu vergleichen. Nur so kommen wir zu echten 
geschichtlichen Stilkategorien, und nur so aus dem Dilet- 
tieren mit dem Begriff des Nationalstils hinaus, von dem 
sich A. erfreulicherweise völlig fernbält. | 

Zu einer untergeordneten Einzelfrage noch ein Wort. 
A. vermutet, dass Opitz eine Uebersetzung der Antigone 
benutzt hat, da seine griechischen Kenntnisse vermutlich 
nicht besser gewesen sind als die seiner Zeitgenossen. 
Den Pindar kannte man ja auch vor allem aus den latei- 
nischen Uebersetzungen des Lonicerus und Melanchthon. 
Aber es hat sich weder eine lateinsche noch eine neusprach- 
liche Uebersetzung nachweisen lassen, die Opitzens 
deutscher Uebertragung nahestehen müsste. Trotzdem hat 
A. mit seiner Skepsis wohl recht. Wahrscheinlich hat Opitz 
doch eine lateinische oder auch französische Uebertragung 
“ benutzt. Vielleicht stammte sie aus dem Kreis der Jesuiten- 
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dichter oder der Schuldramatiker und ist ungedruckt ge- 
blieben ? 


Giessen. K. Viötor. 


l. Bettina von Arnims sämtliche Werke. Herausgegeben mit 
Benutzung ungedruckten Materials von Waldemar Oehlke. 
Berlin, Propyläen-Verlag. 1920—1922. LXXT, 389, 603, 306, 
505, 564, 557, 563 S. kl.-8°. 

2. Arnims Werke. Herausgegeben von Alfred Schier. Kritisch 
durchgesehene und erläuterte Ausgabe. Bibliographisches 
Institut. Leipzig und Wien, 1921. LII u. 364, 428, 480 S. 8°. 


3. Arnim-Bibliographie. Herausgegeben von Otto Mallon. 
Berlin, S. Martin Fraenkel. 1925. VIII, 197 S. gr.-8°. . 


4. Bettina und Gisela von Arnim, Das Leben der Hoch- 
grälin Gritta von Rattenzuhausbeiuns. Zum ersten Male heraus- 
gegeben von Otto Mallon. Berlin, S. Martin Fraenkel. 1926. 
8°. (Davon zwei Ausgaben: eine wissenschaftliche mit 
ausführlichem „Nachwort‘‘ des Herausgebers und Faksimile- 
ya (270 S.) und eine allgemeine blosse Textausgabe 
(234 8.). 


1. 2. Mannigfache ‚Störungen darunter langwierige Krank- 
heit, haben den Referenten an der rechtzeitigen Würdigung 
dieser wichtigen Ausgaben behindert und seine Absicht ver- 
nichtet, einlässliche Kritik ihrer Herstellung mit ausführ- 
licher Charakteristik ihres Inhalts zu verbinden. Er muss sich 
heute damit begnügen, als grosses Verdienst der buchtechnisch 
entzückenden Bettina-Ausgabe hervorzuheben, dass dio Samm: 
lung dieser zum Teil schon sehr seltenen Schriften hoch an de: 
Zeit und ein wirkliches Bedürfnis war, und dass sie durch eir 
sorgfältiges Namen- und Sachregister im letzten Bande dis 
wissenschaftliche Benützung ungemein erleichtert. Auch übe: 
die „Einführungen“ des in der Bettinaforschung seit langen 
bewährten Herausgebers lässt sich Rühmliches sagen, wenı 
auch in der Beurteilung von Bettinas Persönlichkeit bier noc! 
lange nicht das letzte und gewiss auch nicht das beste Wor 
gesagt ist; Natur und Affektation sind bei ihr in einen schie 
unlöslichen Knäuel verwirrt. Die Absicht, in diesen Bändeı 
Bettinas Gesamtwerk zu vereinigen, wird so weit geführt 
dass (im IV. Band) auch ihre Kompositionen abgedruck 
werden (Max Friedländer hat diesen Teil betreut) und (ir 
VII. Band) eine reiche Auswahl von Briefen. Dagegen möcht 
ich bezweifeln, dass die Reihe der Gedichte (VII, S. 3O1Lff. 
vollständig ist; ich vermisse das im ‚Chaos‘ Nr. 41 veröffent 
lichte, von F. Mendelssohn vertonte „Lieblingsplätzchen‘“, da 
wenigstens Lily Braun (,Im Schatten der Titanen‘“, S. 42 
Anm. 72) Bettinen zuschreibt. Weitere Gedichte — die alleı 
dings Oehlke noch nicht bekannt sein konnten — finden sic 
im „Jahrbuch der Sammlung Kippenberg‘“, II, S. 319 un 
im „Euphorion“, XXVII, S. 332. Dass eine ansehnliche: 
Zahl von Versen vorhanden war, geht zweifelsfrei aus Bettiner 
Absicht hervor, ihre Lieder zu sammeln (sieh den inK.E. Heı 
ricis Auktionskatalog LXX [1921] Nr. 276 angeführten Bri 
an M. Carriere ex 1853). Auch den verstreuten Aufsätzen d. 
Bettina ist der Herausgeber nicht nachgegangen; ihre bib]i 
graphische Verzeichnung hat Otto Mallon (siehe sub 3) a; 
gekündigt. Vermisst habe ich ferner eine Erwähnung darübe 
dass die V, S. 433 abgedruckte Epistel der Frau Rat im Origins 
das von Bettinas Druck in Datum und Wortlaut stark a 
weicht, noch erhalten und von A. Köster im „Insel-Almanact 
auf. 1918, S. 64/9 veröffentlicht worden ist. 


Strengere Kritik nötigt ab, was doch das Hauptgeschä 
jedes Editors sein muss, die Herstellung der Texte. Die Erz: 
ausgaben strotzen von tollsten Druckfehlern, und diese wah 
zunehmen, wird bei dem wildwachsenen Stil der Bettina, die 
mit Logik nicht beizukommen ist, keine leichte Arbeit sei 
Leider scheint sich Oehlke in dieser Hinsicht gar nicht bemü 
zu haben, ja, er hat, wie bereits O. Walzel monierte (DLZ. 192 
vgl. DLZ. 1908, Sp. 1824f.), nicht einmal die schon vorhanden 

orarbeiten beachtet; auch E. Schröder hat Oehlkes tez 
kritische Leistung (richtiger: Nichtleistung) abfällig beurte 
(AfdA. 41, S. 106£.). Wie Bettinas ohnehin schwerverständlico 
(aber nicht unverständliche) Schreibart in den Drucken 
baren Sinnlosigkeit entstellt ist, ergibt ein Vergleich « 
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Fassung im Kippenberg-Jahrbuch II, S. 309ff. Ich gebe einige 
Proben, in Klammern Oechlkes falsche Lesarten: 
Frühlingswetter (Frühlingsnektar); Sinne (Sonne) 

und Geist; pappt (passt) eine Religionsmaske zusammen; 

aus Gottes liebender (gottliebender) Erzeugung hervorgegangen. 


Aber auch ohne handschriftliche Vorlage war der Text an vielen 
Stellen besser zu gestalten, als ihn Oehlke bietet. I, S. 123 
Z.6f. v. o. kann es doch nicht heissen: „sprichst und denkst 
du so, wie du denkst‘; das erste ‚denkst‘ ist in „schreibst“ 
zu verbessern. I, S. 151 Z. 1 lies De Gachet; das unsinnige 
Duchaget ist leider auch ins Register aufgenommen worden. 
II, S. 54 Z. 12 lies „Wahl“statt statt „Ohl“; IL, S. 55 Z. 6 
muss es schon des Reims wegen heissen ‚„erwarmen‘“ statt 
„erwärmen‘‘. Die zahllosen Stellen anzuführen, wo Oehlkes 
Lesungen ganz unverständlich bleiben, muss ich mir versagen. 
Während man Bettinens schriftstellerische Leistung, 
W. Oehlke zu Dank, jetzt bequem überblicken und benützen 
kann, steht eine ähnlich umfassende Sammlung der dichterisch 
unvergleichlich bedeutenderen Werke ihres sympathischen 
Gatten noch in weiter Ferne. Wissenschaft und Laienpublikum 
müssen sich nach wie vor mit Auswahlen begnügen, die dem 
Leser doch allemal eine Art Zensur und Index sind und die 
Revision veralteter Werturteile erschweren. In ihrer Gesamt- 
heit bieten die tüchtigen Teilausgaben von M. Koch, M. Morris!, 
M. Jacobs und R. Steig, zu denen jetzt die durch sorgfältige 
Kommentierung und strengere Textkritik ausgezeichnete von 
4. Schier tritt, freilich das Wesentlichste von Arnims Schaffen, 
aber dennoch bei weitem nicht alles, nicht einmal alles Vor- 
treffliche, obwohl doch für diesen Dichter die Zeit der An- 
erkennung endlich gekommen zu sein scheint, die ihn als 
Dramatiker und Erzähler in die Nähe Kleists und Hoffmanns 
rücken muss. Der ausserordentliche Respekt, mit dem zeit- 
genössische Poeten vom Range eines Hofmannsthal und Wasser- 
mann (von jüngeren zu schweigen) über Arnim reden, macht 
es der Wissenschaft zur Pflicht — und sollte den deutschen 
Verlegern Mut und Lust machen —, für Arnim mit aller Wucht 
einzutreten. Wohl hat schon R. Steig seine beste Lebensarbeit 
der Arnimforschung gewidmet, aber seine fleissigen und erfolg- 
reichen Bemühungen waren ganz auf das Aesserliche, Bio- 
graphisch-Bibliographisch-Historische gerichtet, das Psycho- 
logische und Aesthetische lag diesem Gelehrten wenig oder 
‚gar nicht. Ich selbst war schon vor dem Kriege darauf aus, 
die Lücke zu füllen, und habe in jahrelangen Studien Material 
zu einer Bio- und Ergographie Arnims gesammelt; an der Aus- 
führung hat mich erst der Krieg und dann die Unmöglichkeit 
gehindert, für ein solches Buch einen Verleger zu gewinnen. 
Wäre es aber nicht vorteilhafter für Wissenschaft und Literatur- 
freunde, wenn an Stelle der unzähligen Kleistbücher und 
Hoffmanneditionen, mit denen die Verleger sich nur gegen- 
sitig Konkurrenz machen und dem Gelehrten unnütz die 
ohnehin nicht leichte Arbeit erschweren, die fehlende Arnim- 
monographie und eine tüchtige Gesamtausgabe von Arnims 
' Schriften zustande kämen? Die bisherigen Auswahlen, auch 
die von Schier, beschränken sich auf die Mitteilung der „Kronen- 
wächter‘‘, einiger Novellen, dieses und jenes Dramas; Arnims 
kleine Schriften zur Kunst, Literatur, Geschichte und Politik, 
die zur Erkenntnis seines Wesens und Wollens die ergiebigsten 
Quellen sind, hat noch niemand gesammelt, und sie sind, weil 
über eine Unzahl zum Teil sehr schwer zugänglicher Zeit- 
schriften verstreut, vorläufig so gut wie unzugänglich. Selbst 
Schier, der sich für seine Aufgabe im ganzen recht gut vor- 
bereitet: hat, kennt wohl (I, S. 39*) manches von diesem Klein- 
' werk, jedoch nicht die zahlreichen und wichtigen Beiträge zu 
den „Heidelbergischen Jahrbüchern‘“?. 


1 Die Schiers Literaturverzeichnis (I, S. 344) auffallender- 
weise ganz übersieht. 

? Von sonstigen Fehlern oder Irrtümern in Schiers bio- 
zraphischer Einleitung sei noch einiges berichtigt. S. 17* Z. 20 
fehlt der Zusatz: „und hatte sich nach Frankfurt begeben“, 
ohne den das Folgende ganz unverständlich ist. — Das Liebes- 
erlebnis mit Auguste Schwinck hat, entgegen Schiers Meinung 
(3. 19°), nicht nur Spuren in Arnims Dichtung hinterlassen, 
sondern wurde, im Problem der Doppelliebe kristallisierend, 
zum Grund- und Leitmotiv seines poetischen Schaffens. — 
%.21*°2Z. 1 v. u. lies 1805. — S. 30* steht der in jedem Sinne 
wriehtige Satz, dass „Kleist im Februar 1810 von den öster- 
tichischen Schlachtfeldern nach Berlin geeilt war“. — Die 


3. Arnims „Kleine Schriften‘ sowie die verschiedenen 
Ausgaben seiner grösseren Dichtungen, insbesondere das Vert 
hältnis der mehrfachen Auflagen seiner postumen „Sämtlichen 
Werke“ zu überblicken, genügt der von R. Steig bearbeitete 
Artikel in Goedekes Grundriss (?VI, $ 286, 7) durchaus nicht; 
noch weniger kann diese Ende 1898 erschienene Arbeit den- 
jenigen befriedigen, der die Literatur über Arnim sammeln 
will. Zwar konnte, was bis 1915 erschienen ist, nach den ‚‚Jahres- 
berichten für neuere deutsche Literaturgeschichte“ leicht ergänzt 
werden, seit deren Eingehen war es aber eine schwierige Auf- 
gabe, vollständige Literaturverzeichnisse zusammenzustellen, 
und auch die seit 1921 laufenden Hefte des jetzt von der Ber- 
liner Literatur-Archivgesellschaft herausgegebenen Literatur- 
berichts lassen noch viel zu wünschen übrig. Ist doch über- 
haupt in unseren Tagen die wichtige und schwierige Kunst der 
Bibliographie in Niedergang und Verachtung gefallen, sehr 
zum Schaden der Wissenschaft, wie sich dies freilich erst an 
der nächsten Gelehrtengeneration erweisen wird, da die gegen- 
wärtige bei aller nach aussen getragenen Scheu vor Anmerkungen 
und Literaturverzeichnissen heimlich noch vom Fleisse der 
Vorgänger zehrt. Da ist es doppelt erfreulich, wenn diese un- 
zeitgemässe Kunst einen neuen, ihr ganz und gar ergebenen 
Adepten, einen neuen Meister findet, der die Technik und das 
Ansehen des Handwerks durch sein Werk mit einem Schlage 
fördert. | 

Mallons Buch stellt sich selber vor als ‚‚der erste Band 
einer Reihe von Bibliographien über die jüngere Romantik“; 
ein zweiter, Clemens Brentano gewidmet, wird erschienen sein, 
ehe dieser Bericht vor die Oeffentlichkeit kommt!; ein dritter 
soll das Schrifttum von und über Bettina, Sophie Mereau und 
die Günderode verzeichnen. Wenn die künftigen Bände nach 
dem vorliegenden arten, so ist für das philologische, bio- 
graphische und geistesgeschichtliche Studium der Heidelberger 
Romantik eine Vorarbeit geschaffen, wie sie bis jetzt eigentlich 
nur dieGoethe-Forschung besitzt. 

Die Arnim-Bibliographie zerfällt in zwei Teile. Der Haupt- 
teil verzeichnet mit minutiöser Genauigkeit alle Drucke 
Arnimscher Niederschriften, Briefe, Gespräche in Erst-, Neu- 
und Nachdrucken, Auszügen und Kompositionen bis 1857, 
dem Erscheinungsjahr der letzten „Originalausgabe“, für die 


schöne Novelle „Kirchenordnung‘“‘, eine der besten Erzählungen 
Arnims, hat Schier kaum gelesen, wenn er behauptet, dass 
ihren geschichtlichen Hintergrund der Gothaische Krieg von 
1567 bildet (S. 41); sollte er diesen Schnitzer etwa aus dem 
von mir im „Euphorion“ (XXI, S. 388,96, bes. S. 392£.) 
gestäupten Hartmann bezogen haben, dessen elendem Mach- 
werk er auch sonst zuviel vertraut? — Das Verwunderlichste 
aber ist Schiers Behauptung, an Arnims Werken sei das An- 
ziehendste ein Ausserkünstlerisches, seine sittliche Gesinnung; 
Tiefe und Notwendigkeit der Konzeption, der starke Antrieb 
des dichterischen Erlebnisses fehle ihm (S. 49*). Wäre das 
richtig, so wäre Arnim freilich einer Gesamtausgabe, ja selbst 
dieser vorliegenden Auswahl und jeglicher Beschäftigung der 
Wissenschaft mit ihm nicht würdig. Indes ist mir in dieser 
Hinsicht Schiers Urteil weniger kompetent als das ganz anders 
lautende Jakob Wassermanns (im „Gänsemännchen‘“, in der 
Schrift „Mein Weg als Deutscher und Jude“, in verschiedenen 
Aufsätzen) oder des leider so jung verstorbenen Prager 
Dichters Franz Kafka, der mir in Gesprächen und Briefen 
nn seine Bewunderung und Verehrung Arnims aus- 
sprach, 

ı Korrekturnote: Er ist soeben erschienen (Berlin, 
S. Martin Fraenkel. 1926. VIII, 290 S. gr. 8°), mit der gleichen 
Sorgfalt und Kenntnisfülle bearbeitet, wie sein Vorgänger. 
Freilich erheben sich jetzt auch wieder und stärker als zuvor 
mancherlei Bedenken gegen die unübersichtliche Einrichtung: 
wer über ein Einzelwerk des Dichters die Literatur kennen 
will, findet sie aufs bequemste zusammengestellt; wer aber 
über Brentanos Lyrik, über seine Novellen, seine Dramen das 
Material sucht, wird jedesmal mühselig das ganze umfängliche 
Buch durcharbeiten müssen. — Auch das Streben nach Voll- 
ständigkeit geht zu weit (Nr. 17 — „Des Knaben Wunder- 
horn“ — umfaßt allein einen Druckbogen), und dabei fehlt 
bisweilen gerade das Wichtige: so der I. Band meines Brief- 
werks: „Die Brüder Schlegel“ mit vielen Stellen über Rren- 
tano, so Erich Schmidts Aufsatz über „Brentanos ungarische 
Novelle“ in der Heinrich-Festgabe (1912). 
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spätere Zeit nur die Erstdrucke, während Neudrucke u. ä. 
aus diesem Zeitraum jeweils bei der editio princeps jenes 
früheren Zeitraums angeführt sind, und bei jeder Nummer 
werden womöglich auch zeitgenössische Beurteilungen sowie 
das einschlägige wissenschaftliche Schrifttum zusammengestellt; 
der Anhang notiert die Literatur über Arnim, soweit sic 
nicht schon im Hauptteil genannt wurde, und zwar nicht nur 
 Spezialstudien, sondern auch allgemeine Würdigungen, wobei 
nur die allbekannten Literaturgeschichten unerwähnt bleiben; 
besonders dankenswert ist die reichhaltige Rubrik „Verhältnis 
zu anderen Personen“. Sehr wichtig ist ferner das doppelte 
Verzeichnis von Arnims Briefen, die einmal in zeitlicher 
Folge, dann in der alphabetischen Reihe der Adressaten 
gruppiert sind. Zwei Nummern sind übrigens dem Bibliographen 
entgangen: ein Brief an Heinrich Dieterich, d. D. Wien, 16. märz 
18u2 (satalog der Wiener Stadtbibliothek 1), sowie ein solcher 
an Zimmer, d. D. Berlin, 22. April 1807 (Katalog einer Auto- 
graphensammlung, herausgegeben von Alexander Meyer Cohn, 
Berlin 1836, S. 68); schade, dass nicht auch die Briefe an 
Arnim verzeichnet sind. Wertvoll und nützlich ist dann die 
tabellarische Uebersicht über die verwirrenden drei Ausgaben 
der „Sämtlichen Werke‘ von 1839 bis 1857. Und, was dem 
ganzen Buche seinen besonderen Wert gibt, seine Verlässlich- 
keit unbedingt macht, der Bibliograph hat so ziemlich alles, 
was er verzeichnet, selber eingesenen; wo dies nicht möglich 
war, wird die fehlende Autopsie durch besondere Zeichen 
kenntlich gemacht. R 


Dass die angestrebte Vollständigkeit trotz fleissigsten Be- 
mühens nicht restlos erreicht wurde, ist für jeden, der die 
Schwierigkeit solcher Arbeiten kennt, eine tadelsfreie 'lücke 
des Zufalls. Wenn ich einige Nachträge und Ergänzungen biete, 
so möchte ich davon doch keinerlei Aufhebens machen und im 
voraus beifügen, dass dies wenige, was ich aus meinen alten 
Notizen hier verwenden kann, in keinem Verhältnis steht zu 
dem vielen, was ich trotz meiner jahrelangen Arnim-Studien 
aus Mallons Verzeichnis hinzugelernt habe. Uebersehen ist 
Arnims Aufsatz „Hamlet und Jakob‘ aus den ‚‚Berlinischen Blät- 
tern fürdeutsche Frauen“ 1(1829) 1,8. 1—12. ZurLiteratur übeı 
Arnim trage ich nach: L. Geiger, 'I'herese Huber (1901), S. 307 £f.; 
F. Perthes’ Leben °I, S. 164, 280f.; L. S. Ruhl, Erinnerungen 
an J. und W. Grimm (1885); E. H. Meyer, Johann Martin 
Lappenberg (Hamburg 1867), S. 45, 129; einen Aufsatz über 
Arnim und Napoleon in der „‚Vossischen Zeitung‘‘ 1905, Nr. 21£.; 
die Studie von M. D. Howie, Achim von Arnim and Scotland 
(Mod. Lang. Rev. April 1922); endlich A. Bach, Brentano 
und Arnim am Rhein (Zeitschrift für Heimatkunde von Coblenz, 
U, 1921, S. 274ff., 302£f.). Nr. 148 ist irrtümlich auf Morris’ 
Ausgabe verwiesen, während der zitierte Neudruck richtig bei 
M. Jacobs steht. Zu Nr. 167 gehören die ‚Neue Freie Presse“ 
1895, Nr. 10940 mitgeteilten Briefe der Bettina, zu Nr. 76 
kämen noch hinzu O. Walzel, DLZ. XXV, S. 344ff. und 
O. Bleich in Herrigs Archiv XCVI, S. 43/96 (,‚Bärenhäuter““), 


zu Nr. 52 O. Walzel, AfdA. XXIII, S. 377f£f. (‚‚Geschichte des 


Mohrenjungen‘‘). | 

Im „Anhang“ bietet Mallon schliesslich auch noch den 
„Umriss einer künftigen historisch-kritischen Gesamtausgabe‘ 
in 24 Bänden und ruft den Idealismus der deutschen Verleger 
auf zur Verwirklichung seines schönen Planes. Es sei ihm von 
Herzen gewünscht, dass er damit glücklicher sei, als ich es 
mit meinem Plan einer Arnimbiographie gewesen bin, für welche 
eine derartige grosse Ausgabe übrigens die wünschbarste Vor- 
arbeit wäre, 


4. Unter den Handschriften der sogenannten „Grimm- 
Schränke“ in der Preussischen Staatsbibliothek hat Otto 
Mallon ein Paket gedruckter und handschriftlicher Bogen ent- 
deckt, die er als ein knapp vor vollendetem Satz unterdrücktes 
Werk der Bettina agnoszierte. Es ist eine Märchennovelle, in 
Art und Umfang Brentanos berühmtem „Gockel‘ genau nach- 


gebildet, in burleskem Gemisch kindlicher Naivetät und augen- 


zwinkender Ironie von einem bettelhaft-närrischen Adels- 
geschlecht fabelnd, mit sämtlichen Motiven romantischer 
Phantastik durchwirkt, von glänzenden Raketen romantischer 
Wortspielkunst! durohblitzt; auf die Schilderung der zer- 


ı Dem König Eifrasius des ‚„‚Gockel‘ entspricht hier der 
auf Gänsepasteten versessene König Anserrex; wie Brentano 
aus der Vorstellungswurzel Huhn eine ganze phantastische 
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fallenen Rattenburg und ihres verrückten Herrn könnte mög- 
licherweise auch das Schloss Schnick-Schnack-Schnurr aus 
Immermanns „Münchhausen“ eingewirkt haben. Das Buch ist 
recht angenehm lesbar, wenn auch völlig unoriginell in der 
Erfindung und von ziemlich charakterloser Schreibart; war 
wirklich Bettina der Autor, so wird ihr schriftstellerischer 
Ruhm durch dieses Werk nicht vermehrt. Aber ist es in der 
Tat Bettinen zuzuschreiben ? — Ich muss gestehen, dass mich 
die wenigen Argumente, die Mallon zum Erweis der Autor- 
sohaft vorbringt, in geringsten nicht überzeugt haben. Vor 
allem finde ich in dem ganzen Buche nirgends die Spur von 
Bettinas so ausgeprägtem, so unverwechselbar originellem Irr- 
lichter-Stil; dabei denke ich weniger an den Wortschatz,. der 
leichter dem Stoffe angepasst wird, ale an die unveränderbare 
Syntax. Ferner hat Bettina unseres Wissens „nie anders als 
in Briefen oder Gesprächen ihre Gedanken ausgesprochen‘ ', 
ja, wer ihre Briefromane kennt, weiss, dass sie des lalents 
anschaulicher und zusammenhängender Erzählung gänzlich 
ermangelte; „Gritta‘‘ aber ist bemerkenswert gut, ja spannend 
erzählt. Endlich: R. Steig, der sich jahrzehntelang mit den 
Arnim-Brentano-Grimmschen Nachlasspapieren beschäftigt hat, 
ist spätestens seit 1906 mit dem rätselhaften Werke bekannt 
gewesen; die Tatsache, dass er, der sein Licht wahrlich nicht 
unter den Scheffel zu stellen pflegte, solche „Entdeckung‘‘ der 


_Oeffentlichkeit vorenthielt, spricht doch sehr dafür, dass er 


an Bettinas Autorschaft nicht glaubte. Und was spricht denn 
überhaupt für diese? Nichts, als dass auf einigen Seiten des 
Urdrucks (S. 147—156 und S. 178—229 des Neudrucks) 
Korrekturvermerke von Bettinas Hand sich finden, und dass 
da auch einige Manuskriptblätter® von ihr geschrieben sind. 
Zeugnisse für die Entstehungsgeschichte des Buches fehler 
gänzlich, das Dunkel der Autorschaft erhellt bloss der spär- 
che, seither übrigens völlig erloschene Schimmer einer Familien 
tradition, deren einzige Spur in einer privaten Aufzeichnun; 
R. Steigs erhalten ist. Danach wäre das Buch von Gisela, de: 
Tochter Bettinas und Gattin Hermann Grimms, begonnen unc 
von ihrer Mutter fortgesetzt worden (8. 235). Dies Zeugnis ist 
denn doch zu unverlässlich, um darauf zu bauen. Mallon selbe: 
muss zugeben, dass an keiner Stelle des Buches eine auffällig« 
Stiländerung sich findet, die auf den Beginn von Bettina: 
Anteil deutete. Der Stil ist einheitlich, so wird- es wohl aucl 
der Autor sein, und als solchen wird man Gisela von Arnin 
ansehen müssen, in deren epigonenhafte Märchen- und Dramen 
produktion die romantizistische „Gritta‘ sehr gut hineinpasst 
möglicherweise hat Bettina von ihrem Witz dazu beigesteuert 
Ganz aufklären lässt sich das Rätsel nicht mehr, wenigsten: 
vorläufig nicht; vielleicht ersteht aus noch unbekannten Briefe: 
einmal eine befriedigende Lösung. Wenn aber Mallons wisser. 
schaftliche Ausgabe einen Doppeltitel trägt, sich als ‚Er 
gänzungsband“ zu „Bettinas sämtlichen Schriften“ gibt, e 
muss man dies ablehnen als voreilige Behauptung einer Autoı 
schaft, die mindestens sehr zweifelhaft ist. 


Prag. Jos. Körner. 


F. Wagner, La Saga du Scalde Egil Skalagrimsson ; histoir 
postique d’un viking scandinave du Xe siöcle. Traduite d 
l’ancien islandais, pr&ecedee d’une introduction et annot&e 
Bruxelles, Office de publicite. 1925. 8°. XVIII, 269 S. 


Wagners Uebersetzung folgt der Ausgabe von Finnu 
Jönsson in der Sagabibliothek (1894). Die französisch 
Sprache lässt die altertümliche Färbung deutscher Ueber 
tragungen, z. B. der Niedners in Thule (1911), nicht zu 
aber sie vermag doch den Inhalt klar und anschaulic! 


Welt aufspriessen lässt, so gebiert in unserem Buch das Wor 
„Schatten“ einen tollen Karneval (S. 132/38). 

IR. Steig im „Jahrbuch des freien deutschen Hochstifts‘ 
1904, S. 359. 

2 Welche und wie viele geht aus den Angaben des ‚„„Nacl 
worts‘ zur wissenschaftlichen Ausgabe nicht hervor (S. 23° 
262); dieser ist übrigens auch das Faksimile einer Seite vo 
Bettinas Handschrift beigegeben (= S. 191 Z. 9, S. 192 Z, ] 
des Neudrucks, nicht 8. 173 Z. 11, S. 174 Z. 15, wie mit m 
unverständlichem Fehler gedruckt ist). 
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wiederzugeben. Nur die Skaldenstrophen müssen sich mit 
einer prosaischen Umschreibung begnügen, die sich genau 
an Finnur Jönssons Erläuterungen anschliesst. Vers und 
Sprache so zu bieten, wie die Verdeutschungen in Thule 
es tun, ist ganz unmöglich. Einleitungen und Anmerkungen 
beschränken sich aufs Nötigste. Eine Einstufung der Egils- 
saga in den Zusammenhang der übrigen grossen Islendinga- 
sögur, eine Beschreibung der Saga als Kunstwerk wäre 
wohl für französische Leser recht nützlich gewesen. Die 
Beschränkung der erläuternden Zugaben entschuldigt 
Wagner mit Rücksicht auf die Zeitumstände, die äusserste 
Kürze verlangten. Die Saga liest sich auch auf französisch 
fliessend und unterhaltend und erfüllt jedenfalls ihren 
Zweck aufs beste. Neben einer Zeittafel, die den Leser über 
die geschichtlichen Zusammenhänge aufklärt, finden wir 
ein Verzeichnis aller bisherigen französischen Uebersetzun- 
gen isländischer Werke bis zurück auf Mallets Edda 
(1756/65). Jules Leclercqg und Wagner haben den Haupt- 
anteil daran; endlich sind auch die französischen Schriften 
über Island zusammengestellt, so dass das Buch eine 
schätzbare Uebersicht über die bisherige Teilnahme fran- 
zösischer Gelehrter am  Altnordischen gewährt. Natur- 
gemäss handelt es sich dabei weniger um selbständige 
Forschungen als vielmehr um Vermittlung germanistischer 
Ergebnisse an französischen Leserkreis. 


Rostock. Wolfgang Golther. 
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Aage Brusendorff, The Chaucer Tradition. London und 
Kopenhagen. 510 S. 


In einem kurzen Vorwort, das Pfingsten 1924 datiert ist 
(auf dom Titelblatt fehlt die Jahreszahl), gibt der Verfasser 
an, dass dieses Werk eine Umarbeitung und Erweiterung einer 
ursprünglich dänisch geschriebenen Doktordissertation sei, zu 
dem er neues Material bei seinem Aufenthalt in England ge- 
sammelt habe. Als seinen Zweck bezeichnet er die Untersuchung, 
wie die Kenntnis von Chaucers Persönlichkeit und seiner 
Schriften von den beiden ersten Generationen des 15. Jahrh. 
überliefert ist, und will nachweisen, dass diese bisher nicht 
genugsam beachteten Nachrichten durchaus zuverlässig seien 
und eine feste Grundlage für die Aufstellung eines Kanons 
von des Dichters Werken bieten. Vor allem ist anzuerkennen, 
dass der Verf. seine Aufgabe mit erstaunlicher Belesenheit und 
vielem Fleiss durchgeführt hat, und dass es ihm auch nicht 
an weitem Blick fehlt; doch muss hinzugesetzt werden, dass 
&ine Auffassung und sein Urteil öfters Bedenken hervorrufen 
wd mitunter zu Widerspruch herausfordern. Bei der Reich- 
haltigkeit des Buches würde es indessen zu weit führen, wollte 
ich auf alle seine Einzelheiten eingehen, und' so möge es hier 
genügen, wenn ich besonders einige darin behandelte Fragen, 
in denen ich mit meiner Ansicht von der seinigen abweiche, 
kurz erörtere. Zuvor möchte ich jedoch auf das stattliche Aeussere 
des Werkes, das der Verf. Otto Jespersen gewidmet hat, hin- 
veisen, namentlich auf die wertvollen Beigaben: eine bisher 
wnveröffentlichte Abbildung aus dem Cambridger Troilus Ms. 
(Corp. Christ. Coll.), welche Chaucer, umgeben von König 
' IL. und seiner Hofgesellschaft, aus einem Buche vor- 
isend darstellt, deren unterer Teil noch einmal vergrössert 
viedergegeben wird, und eine zweite mit Mars, Venus, Phoebus 
und Vulkan aus dem Oxforder Fairfax-Ms. Dazu das Faksimile 
äner Seite aus einer Shirley-Hs. und ebenso aus der Glasgower 
Hs. des Rosenromans». 

Wenden wir uns nun zum Inhalt. In seinem ersten Ab- 
schnitt bespricht der Verf. die erhaltenen Porträts Chaucers, 
mter denen er dem im obenerwähnten Bilde eine besondere 
Bedeutung beimisst, namentlich als neues Zeugnis für die engeren 
Beziehungen des Dichters zur königlichen Familie, auf die er 
sch mehrmals in seinem Buche zurückkommt: eine Auffassung, 
für die auch ich gegenüber gewissen anderen Gelehrten wieder- 
holt eingetreten bin. Demnächst forscht Brusendorff den spär- 


lichen Resten der Tradition in der Familie Chaucers nach, die 
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er aus verschiedenen Stellen in Lydgates Dichtungen 
herauslesen will, obwohl er nicht annimmt (S. 30), dass dieser 
seinen Meister persönlich kannte. Dagegen verweist der Verf. 
auf die Beziehungen des Jüngers zu ThomasÜhaucer, 
den er lediglich auf Grund der schriftlichen Aufzeichnung des 
Oxforders Priesters Gascoigne für den Sohn des Dichters hält. 
Dass beide in irgendwelchem verwandtschaftlichen Verhältnis 
zueinander standen, ist wohl wahrscheinlich, aber die Bedenken, 
die gegen das Verhältnis von Vater und Sohn sprechen, u. a. 
der Umstand, dass Lydgate in seinen an Thomas gerichteten 
Gedichten in keiner Weise auf diese Beziehung anspielt, weist Br. 
meines Erachtens doch zu leicht ab (S. 39 Anm.). Andererseits 
ist es unerwiesen, dass Gascoignes (übrigens nur nebenher 
gemachte) Angabe auf wirklicher Kenntnis der Verhältnisse 
beruht. Ausserdem war der Name Chauc(i)er damals ziemlich 
verbreitet in England, so dass nicht jeder Träger desselben 
als näherer Verwandter des Dichters zu gelten braucht. Immer- 
hin mag Lydgate manche Nachricht, die er über seinen Meister 
und dessen Werke bringt, durch den besagten Thomas emp- 
fangen haben, aber schliesslich ist dies doch blosse Vermutung, 
und selbst wenn dem so wäre, verdienen die gelegentlichen 
Mitteilungen jenes doch nicht das unbedingte Zutrauen, das 
Brusendorff darin setzt!. Wohl möglich ist es, dass John 
Shirley, der fleissige Abschreiber Chaucerscher Gedichte, 
auf dessen sonst wenig zuverlässige Kopien er später (8. 207£f.) 
näher eingeht, seine erläuternden Bemerkungen zu diesen der 
Vermittelung Lydgates verdankt, mit dem er, wie der Verf. 
besonders im Appendix A darlegt, befreundet war. Erhalten 
durch diese Beziehung jene Bemerkungen, an deren Richtig- 
keit mitunter gezweifelt worden ist, auch eine gewisse Stütze, 
so folgt doch daraus nicht, dass sie in allen Fällen zutreffend 
sind, da einem Nachfahren, dem direkte Quellen nicht zu 
Gebote stehen, leicht Irrtümer unterlaufen können. Doch auch 
sonst hält der Verf. die Angaben der Kopisten über die Autor- 
schaft der von ihnen abgeschriebenen Stücke für weit wichtiger 
als deren metrische und grammatische Beschaffenheit, die erst 
in zweiter Linie in Betracht kämen (S. 48f.). Er meint, dass 
die Schreiber jener Zeit gewöhnlich ihre Vorlagen getreu kopiert 
und keine Verfassernamen selbständig hinzugefügt hätten. 
Aber er muss doch Ausnahmen hiervon zugeben; so schreibt 
selbst Shirley eine Oronycle im Ashmole-Ms. Chaucer zu, deren 
Unechtheit auch der Verf. (S. 235) anerkennt; das Longleat-Ms. 
nennt ihn als Dichter der ‘Isle of Ladies’ und ein Selden-Ms. 
macht ihn zum Autor von “Mother of God’ und anderer Ge- 
dichte. Umgekehrt müsste das Verschweigen des Verfasser- 
namensin den Hss. als Zeichen der Unechtheit angesehen werden, 
und wären die wenigen Codices, in denen Chaucer mit Recht 
‚angeführt wird, zufällig verloren, müsste man die meisten seiner 
Dichtungen ihm demgemäss absprechen. Dennoch stösst sich 
Brusendorff nicht daran, dass die einzig vorhandene Hs. des 
Rosenromans ihn nicht als Autor nennt, sondern will die Echt- 
heit des ganzen Werkes nachweisen (s. 296ff.) — doch davon 
später. Dergleichen Schreibernotizen können vielmehr nur mit 
Vorsicht als massgebend für die Verfasserschaft benutzt werden, 
schliesslich werden doch Vers und Ausdruck zur Entscheidung 
herbeigerufen werden müssen. 

Aber davon hält der Verf. nicht viel und meint, dass Ch. 
selbst zuweilen unregelmässige Verse gebaut habe (S. 109 ff.), 
namentlich da, wo keine der vorhandenen Hss. eine völlig 
befriedigende Lesart bietet. Er betrachtet daher die Versuche 
der Herausgeber, solche Verse wie Gen. Prol. 516: He was 
not to synful men despitous (S. 115) metrisch zu bessern, 
als überflüssig und will z. B. auch das so V. 8893 (E 1017): 
And so konningly, euerich in his degree, das in einigen 
Hss. offenbar aus der vorhergehenden Zeile hineingeraten ist, 
beibehalten wissen (S. 11l Anm.). Mag Ch. auch manches 
Gedicht nur flüchtig hingeworfen haben, so ist es doch un- 
glaublich, dass er, dem so viel tausend Verse glatt gelungen 
sind, je solch unharmonische Zeilen niedergeschrieben hätte. 
Freilich wird es bei der vielfachen Verderbnis der überlieferten 
Texte nicht immer möglich sein, den ursprünglichen Wortlaut 
mit Sicherheit wiederherzustellen, aber der Herausgeber, welcher 
solche Versungeheuer ruhig stehen lässt, versündigt sich mehr 


1 Den rätselhaften Namen Trophee in der Monk’s Tale 
(V. 14900, B 3307), den auch Lydgate zitiert (l. c. 41), hat 
übrigens Tupper bereits (M.L.N. 31, 1 ff.) ansprechend gedeutet, 
was Br. offenbar entgangen ist. 
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an dem Dichter als derjenige, welcher sich bemüht, ihm nach 
genauer Beobachtung seiner Eigenheiten möglichst nahe 
zu kommen, wenn er sein Ziel auch nur unvollständig erreicht. 


Nach dieser prinzipiellen Auseinandersetzung verfolgen wir 
weiter den Gang der Darstellung. In seinem zweiten Kapitel, aus 
dem ich schon einiges herausgegriffen habe, beschäftigt sich 
Brusendorff zunächst mit den Verhältnissen des Buchgewerbes 
im 15. Jahrh. und zeigt, dass nur die für die Patrone bestimmten 
Abschriften seiner Werke vom Verf. selbst durchgesehen zu 
werden pflegten. Die übrigen wurden in Schreibstuben verviel- 
fältigt und dort verkauft oder verliehen, wie auch der schon 
erwähnte Shirley eine Leihanstalt besessen zu haben scheint. 
Die sich hieraus ergebenden Verhältnisse der verschiedenen 
Hss.-Gruppen zueinander sollten bei der Beurteilung ihres 
Wertes für einen aufzustellenden gemeinsamen Stammbaum 
wohl mehr als bisher berücksichtigt werden, aber es fragt sich 
doch, ob nicht mehr von diesen als Einzelkopien anzusehen 
sind, als der Verf. annimmt. 


Nachdem er so seine Grundsätze der Textkritik erörtert 
hat, geht er zur Betrachtung der Hss. der Canterbury Tales 
über, die er nach gewissen charakteristischen Stellen in Gruppen 
anordnet, für welche er neuartige Bezeichnungen vorschlägt. 
So will er die mit dem Ellesmere-Ms. zusammengehörigen 
Codices All England Group, die, deren vornehmste das 
Corpus-Ms. ist, Oxford Group nennen (8. 68); ähnlich tauft 
er später (S. 191 ff.) unter den Hss. der Minor Poems die, welche 
sich um das Fairfax-Ms. scharen: Hammond Group, die, zu 
denen Pepys und Caxtons Druck gehören: Tyrwhitt-Group usw.: 
Namen, deren Wahl kaum allgemeine Billigung finden wird. 


In den bei dieser Gelegenheit erörterten zweifelhaften Les- 
arten stimmt meine Auffassung zum Teil mit der des Verf. 
überein, doch würden meine Einwendungen zu den anderen 
zu viel Raum beanspruchen, und so behalte ich sie mir für einen 
anderen Ort vor. Indessen möchte ich noch hervorheben, dass 
er, wenn er einerseits Ch. mehrfacher Versehen, besonders im 
Versbau, beschuldigt, er ihn anderseits von einigen ihm sonst 
gemachten Vorwürfen zu entlasten und den überlieferten Text 
zu retten sucht. So findet sich am Schlusse der Clerk’s T. in 
einer Anzahl von Hss. eine Strophe, die Skeat, dem ich darin 
folge, für die ursprüngliche Fassung des Dichters hält, die er 
später, nachdem er das ironische Envoy nebst den zwei dazu 
überleitenden Strophen eingefügt hatte, beiseite schob. Doch 
will Brusendorff (s. S. 76 #f.) uns glauben machen, dass es 
Chaucers Absicht war, jenen Schlusspassus beizubehalten, ob- 
gleich dessen Form und Inhalt den vorhergehenden Versen 
völlig widersprechen und sich vielmehr an den früheren V. 9038 
(B 1162) genau anschliessen. Ferner nimmt man allgemein an, 
dass die Erzählung des Seemanns anfänglich für eine Frau 
(das Weib aus Bath) bestimmt war, worauf diein den VV.12918ff. 
(B 1202 ff.) gebrauchten Fürwörter unzweifelhaft deuten. Doch 
nach des Verfassers Ansicht (S. 118 £.) soll der Erzähler an dieser 
Stelle — und zwar plötzlich, ohne jeden Hinweis auf den Ueber- 
gang — eine Frau als Sprecherin einführen: ein Kunstmittel, 
dessen sich neuere Dichter wohl bedienen mögen, das aber der 
Darstellungsart Ch.s gewiss fern lag, und wofür dies das einzige 
Beispiel wäre. Dann will Br. den Widerspruch, dass der Man 
of Law in seinem Prolog eine Prosaerzählung verheisst und 
doch in Versen redet, damit beseitigen, dass er die Stelle als 
einen Witz erklärt! (S. 119 Anm.) Auch dass die erzählende 
Nonne (V. 16392, G 62) von sich als sone of Eve spricht, 
sei kein Versehen des Dichters, sondern der Ordner der von 
ihm hinterlassenen Hs. habe die Cäcilien-Legende ohne jede 
Autorität der Nonne zugeteilt! (S. 131.) — Den Anlass zur 
Einkleidung der Erzählungen in den Rahmen einer Pilgerfahrt 
erblickt Br. mit andern nicht etwa in einem eigenen Erlebnis 
des Dichters, sondern in der Absicht, auf diese Art eine Lokal- 
farbe für sie zu gewinnen (S. 124 ff.), wofür aber jeder Beweis 
mangelt. Die ‘Retractatio’ am Schlusse der C. T. hält der Verf. 
mit andern in ihrer ganzen Länge für echt. Ich habe meine 
Bedenken dagegen in den Engl. St. 37, 227 ff. ausführlich dar- 
gelegt und will hier nur auf einige Ausdrücke in dem von mir 
als eingeschoben angesehenen Abschnitt aufmerksam machen: 
nämlich nach der Anführung der sündhaften Werke Ch.s zählt 
dar Schreiber auch die lobenswerten auf, darunter ooiher bookes 
of Legendes and Omelies and moralitee and devocioun etc.“ 
Da von den in den C. T. enthaltenen Legenden und Traktaten 
bereits vorher die Rede gewesen und von andern religiösen 
Schriften Ch.s uns nur ‘Origines vpon the Maudeleyne’” dem 
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Titel nach bekannt ist, müsste man aus jener Aufzählung 
schliessen, dass noch eine ganze Reihe seiner Werke verloren ist, 
oder — was mich wahrscheinlicher dünkt — dass der Schreiber 
hier nach Gutdünken Zusätze gemacht hat, um den Verfasser 
als eine möglichst fromme Seele darzustellen. Solche Heuchelei 
möchte man wohl Chaucer selbst nicht zutrauen. 


Das dritte Kapitel beginnt der Verf. mit einer Erörterung 
der Ueberlieferung der Legend of Good Women oder, wie er 
sie nach einem Ausdruck im Man of Law’s Prolog betitelt, 
Legend of Cupid’s Saints. In der viel behandelten Frage 
des Verhältnisses der beiden Prologe zueinander stellt er sich 
auf die Seite derer, welche die sogenannte G-Fassung für die 
spätere halten, während ich mich wiederholt für die entgegen- 
gesetzte Ansicht, d. h. dass der F-Version diese Stelle gebühre, 
ausgesprochen habe, die ich neuerdings durch ein weiteres 
Argument (s. Anglia 37, S. 62 ff. u. 104 f.) begründet zu haben 
glaube: nämlich dass der nur in der ersteren vorhandene Ab- 
schnitt V. 268—313 unmöglich ein späterer Zusatz sein kann. 
Ueber das Datum dieser Dichtung handelt B. erst gegen Ende 
des Buches in einem Anhang, der den Beziehungen Ch.s zu 
Deschamps gewidmet ist (S. 491 ff.). Dieser sandte bekanntlich 
dem. von ihm verehrten englischen Dichter seine Jugendgedichte 
zu, welche Ch. zum Teil in dem besagten Prolog benutzt hat. 
Da nun kein früheres Zusammentreffen des Ueberbringers, 
Sir Lewis Cliffords, mit Deschamps vor dem Jahre1393 beglaubigt 
ist, schliesst der Verf., dass die erste Version des Prologs erst 
in diesem Jahre entstanden sein könne, womit er aber alleı 
Wahrscheinlichkeit widerspricht, da— ausser anderen Gründen— 
Ch. gewiss nicht die Legende erst in Angriff genommen hat, 
als er bereits mitten in der Arbeit an den C. T. steckte. 


Demnächst wendet sich Brusendorff zum Hous of Fame 
auf welches nach der Meinung Skeats Lydgate mit dem Aus 
druck Dante in ynglissh anspielt, den B. aber in seltsam 
ausgeklügelter Weise auf die C. T. beziehen will (S. 151). De 
der sehr mangelhaft überlieferte Text, zu dem er ein pas! 
Verbesserungsvorschläge macht, kurz vor dem Schluss plötz 
lich abbricht, will er eher glauben, dass dieser verloren sei 
als dass Ch. das Gedicht unvollendet gelassen habe — worübe 
natürlich keine Gewissheit zu erlangen ist. Dann findet de 
Verf. einigo Aehnlichkeit in der Anlage zwischen dem H. F 
und Froissarts Temple d’Onnour, da in beiden auf eine be 
stimmte Liebesnachricht verwiesen wird. Diesen Gedankeı 
verfolgt er weiter etwa in derselben Richtung wie Imelmann 
mit dem er schliesslich zum selben Ziele gelangt, während e 
meine Auslegung (Engl. Stud. 50, 369 ff.) als ‘arbitrary’ kurz 
weg ablehnt. Ich gebe zwar zu, dass meine Deutung jene 
Liebeskunde auf die vermutete Verlobung der Tochter de 
Herzogs von Lancaster Philippa mit einem ausländischen 
Prinzen für sich allein als willkürlich erscheinen kann, abe 
ich habe diese Beziehung und die Datierung des Gedicht 
(Dez. 1384) doch durch verschiedene Gründe gestützt, di 
mir besser scheinen als die, welche B. für seine Auslegun; 
vorbringt. Nach ihm soll sich nämlich das H. F. auf die Ver 
lobung König Richards mit Anna von Böhmen beziehen, wa 
er dadurch bewiesen zu haben glaubt (S. 163), dass er de! 
im Gedicht zweimal genannten 10. Dezember mit dem 12. De 
zember 1380 in Verbindung bringt, an dem eine englische Ge 
sandtschaft ernannt wurde, um über diese Verlobung zu ver 
handeln. Nun ist aber der 12. Dezember eben nicht der 10, 
und das unter jenem Datum genannte Ereignis doch nicht vo 
so einschlagender Wichtigkeit, um in einem Gedichte gefeier 
zu werden, zumal der Ausgang der Verhandlungen noch völli 
ungewiss war. Ueberdies ist es höchst unwahrscheinlich, das 
Ch. dasselbe frohe Vorkommnis in der königlichen Famili 
zweimal, nämlich ausser im H. F. auch im Vogelparlamen! 
was Br. selbst anerkennt, besungen haben sollte, und zwar i 
beiden nur die Werbung des jungen Königs. 


Ferner habe ich a. a. O. S. 363 ff. dargelegt, dass aus deı 
H. F. bereits das Selbstbewusstsein eines reifen Dichters sprich! 
und dass es sich an verschiedenen Stellen eng an den Troilu 
anschliesst, an dessen Schluss Ch. bekanntlich die Absich 
äussert, dieser ‘tragedie’ bald eine ‘comedie’ folgen zu lasseı 
Letzterer Ausdruck ist allerdings verschieden gedeutet wordeı 
am meisten wohl auf das H. F., was aber bei der frühe 
Datierung des Verf. nicht möglich wäre. Er will daher (S. 16% 
‘comedie’ auf ‘some half-formed plan’ der C. T. beziehe: 
ein Werk, dasCh. erst eine Reihe von Jahren später in Angri 
nahm, und das mit seinen ernsten, moralischen und religiöse 
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ir] uffen neben einigen heiteren schwerlich den Namen einer 
| Komödie verdient. 

Das verwickelte Verhältnis der Troilus- Hass. erklären 
MeCormick und Root mit der Annahme, dass der Dichter 
dieses Werk wiederholt überarbeitet habe. Das will Brusen- 
dert aber nicht anerkennen, sondern meint, dass Ch. gewisse 
Inätze und Aenderungen an den Rand geschrieben habe, und 
is die Kopisten bald die eine, bald die andere Fassung ge- 
sillt hätten (S. 171). Sind denn etwa jene Korrekturen nicht 
kin einer Ueberarbeitung? Und wird jenes Schwanken 
der Lesarten nicht natürlicher durch Kontamination der Hss. 
erklärt ? Ä 

In vierten Kapitel (S. 178—295) beschreibt der Verf. au 
(rund eigener Anschauung genau die Mss. der kleineren 

Diehttungen Ch.s, erörtert deren Charakter als Sammel- 

kdschriften, sucht ihren Wert für die Textberstellung zu 
“ istimmen, wobei er einige zweifelhafte Lesarten bespricht, 
und die Titel zu ergründen, die ihnen der Dichter vermutlich 
altst gegeben hat. Abweichend von Furnivall und Skeat will 
e(& sine Zusammenstellung auf S. 45.) The Compleynt 
o/ Mars: The Brooch of Thebes, Lack of Stedfastness: Envoy 
t King Richard, Fortune: Balades de Visage sans Peinture, 
Truth: Le Bon Conseil de Chaucer, An A BC: Priere & Nötre 
(el) Dame, The Former Age: The First Stock — usw. 
EN} Inennen, Bezeichnungen, die wohl als Untertitel verwendbar 
X viren, die aber wegen ihrer Umständlichkeit oder Ungenauig- 
€) kat ksum die jetzt üblichen verdrängen werden. Am bedenk- 
ü ichsten scheint; die Aenderung (nach Shirley) der Präposition 
a no zu of in Compleynt of Pitee, welches die Bedeutung 
bi oncerming haben soll (S. 272), was vielmehr by ausdrückt. 


Nun zu einigen Bemerkungen zu einzelnen Gedichten. 
"| Aufsiner Kopie von ‘Fortune’ gibt Shirley an, dass die dazu- 
5 ghörigen drei Balladen aus dem Französischen übersetzt seien, 
®; man bisher bezweifelt hat. Doch weist jetzt Br. auf zwei 
Balladen des Deschamps hin (S. 242 £f.), die in der Tat eine 
ferie Aehnlichkeit mit Ch.s Gedicht haben, obwohl dieses 
keine eigentliche Uebersetzung bildet. Eine ansprechende 
Deutung des Geleits zu diesem findet sich S. 200 Anm., wo 
auch der beste frend’ auf König Richard bezogen wird (?). 
Glaublich, neben seinen anderen Quellen, ist auch der Einfluss 
des Filostrato (VII, 99; s. S. 254 ff.) auf Ch.s ‘Gentilesse’ !, 
dh wird dessen Beziehung zu einer Stelle in der Erz. der 
Ra aus Bath (S. 258 Anm.) zu flüchtig behandelt. Dagegen 
«teint mir die Aehnlichkeit zwischen ‘Truth’ (dessen Geleit 
ß. ebenso wie ich als unecht ansieht) und zwei französischen 
Balladen (S. 252), wie die zwischen ein paar Versen in ‘Pitee’ 
8.270) und einem Sonett Petrarcas nur oberflächlich; Ebenso 
h begründet ist die Ablehnung der, freilich nur in einer 
is-Gruppe überlieferten Schlussstrophe der ‘Anelida’, die 
er Ver, für den Zusatz eines Schreibers hält. In der Identi- 
derung der im ‘Mars’ auftretenden Personen folgt er ebenso 
"eich (Chronology, S. 30 ff.) den Erklärungen Shirleys, nach 
chem der Kriegsgott auf den Grafen von Huntingdon, Venus 
ul die Herzogin von York anspielt. Aber er will die Zeit der 
fundhung, die ich auf Grund von astronomischen Andeutungen 
üdas Jahr 1379 setze, in das Jahr 1385 verlegen (S. 264 ff.), 
da der heftige Charakter des Grafen aus einer Gewalttat hervor- 
ten soll, die er um diese Zeit beging — als ob er nicht schon 
vorher Züge offenbart haben könnte, die Ch. ver- 
en, ihn mit Mars zu vergleichen! — Noch ein anderes 
m will der Verf. geändert wissen, nämlich das des Send- 
Fr bens an Scogan, das man allgemein auf Henry Se., 
enerzieher war, bezieht, und dessen Entstehungszeit 
Yan wegen der Anspielung auf gewaltige Regengüsse, die Eng- 
1393 heimsuchten, in dieses Jahr verlegt. Aber Brusen- 
($. 289 ff.) hält den besagten Henry für zu jung, als dass 
Vergleich mit seiner eigenen behäbigen Gestalt auf ihn 
| wen könnte. Er glaubt vielmehr, dass der ältere Bruder 
ah John, gemeint sei, der freilich schon 1391 starb. Doclı 
| Pr für diesen Fall findet Br. einen Beleg in einer alten Chronik, 
; Au richtet, dass in letzterem Jahre in England Nebel und 
| „© geherrscht hätten. Aber Nebel sind eben keine Regen- 
| u und davon, dass John Scogan je eine Vertrauensstellung 
| ah > Innegehabt hätte wie sein jüngerer Bruder, so dass 
Dichter an ihn mit der Bitte um Befürwortung an hoher 
| T——__ 
'8.256 Zeile 5 ist o r Griselda’s in Oriseyde’s zu 
m ffenbar @ri Yy 
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Stelle hätte wenden können, ist nichts bekannt. Also wird es 
wohl beim früheren Datum bleiben. 


Auch in der Frage der Echtheit einiger Gedichte befinde 
ich mich nicht in Uebereinstimmung mit dem Verf., da er, 
wie schon gesagt, mehr Wert auf die äusserliche Zueignung 
an Ch. durch die Schreiber als auf deren Form und innerliche 
Beschaffenheit legt. So genügt ihm die Ueberschrift in der 
einzigen Hs., die sie enthält: Balade that Chauncier (sie!) 
made (von Skeat “Womanly Noblesse’ betitelt), um das Ge- 
dicht als echt zu erklären (S. 276 ff.), obwohl der Versbau 
von dem des Dichters abweicht und der Gedankeninhalt recht 
dürftig ist. Aus demselben Grunde will er ‘A Balade of a 
Reeve’ (S. 278ff.), die in zwei Hass. (eine davon Shirleys) 
höchst mangelhaft überliefert ist, Ch. zuschreiben. Aber eine 
solche persönliche Satire auf einen Mann geringen Standes 
scheint mir nicht in der Art des höfischen Dichters zu liegen, 
und wenn sich der Verf. auf den Verwalter in den C. T. beruft, 
so ist doch zu beachten, dass hier der Spott durch Humor 
gemildert und im Rahmen einer Erzählung vorgebracht wird. 
Ausserdem sind die Reime keineswegs rein, da -ace auf -as 
(V. 16) in den unzweifelhaften Dichtungen Ch.s nicht gebunden 
wird, und wenn der Verf. auf das Erscheinen solcher Reime 
im Topas verweist, so kann dies doch nicht als massgebend 
gelten, da unser Dichter hier die ungeschlachte Reimerei der 
volkstümlichen Romanzen parodistisch nachahmt. Auch der 
Schlussreim: dyue: Reue ist, wenn nicht unmöglich, doch sehr 
bedenklich. Mit demselben Hinweis will der Verf. die Bindung 
von -as: -ace in den ‘Proverbs’ rechtfertigen, obwohl gerade 
Shirley in seinem Text die Autorschaft dieser verschweigt. 


Umgekehrt will er in einem späteren Abschnitt (S. 433f£f.) 
einige Stücke, die sonst vielfach als Ch.s würdig angesehen 
werden, nicht als dessen Erzeugnisse anerkennen, haupt- 
sächlich weil ihnen (bis auf eins) die Signatur des Schreibers 
fehlt. Dieses eine, die Ballade ‘To Rosemounde’, trägt zwar 
in der einzig vorhandenen Kopie den Vermerk 'Chauncer’ 
am Rande, doch behauptet Br., dass dieser ein späterer Nach- 
trag sei, und verwirft ihn als ungültig. Die Echtheit dieses 
Gedichts wie die von ‘An Amorous Oompleynt’, ‘Merciles 
Beaute’ und ‘“Newfangelnesse’, kann freilich nur durch Hin- 
weis auf ihre Formvollendung (wiewohl mitunter offenbare 
Mängel der Ueberlieferung korrigiert werden müssen), die zahl- 
reichen Anklänge an unbezweifelte Werke des Dichters und 
den humorvollen Ausdruck der Balladen und des Rondels 
wahrscheinlich gemacht werden. Aber diese Beweismittel ge- 
nügen dem Verf. nicht, obgleich er eben solche zugunsten der 
obigen “Balade of a Reeve’ und des Rosenromans, von dem wir 
sogleich zu sprechen haben werden, in Anspruch nimmt. Er 
gesteht wohl zu, dass die drei letztbezeichneten Gedichte den- 
selben Verfasser haben können, aber der darf beileibe nicht 
Chaucer sein, sondern, wie er vorschlägt, eher jener von ihm 
entdeckte John Scogan, von dessen literarischer Tätigkeit wir 
aber nichts wissen. | 


Das umfangreichste Kapitel (Nr. V, S. 296425) des 
Buches ist dem “Romance of the Rose’ gewidmet. Nach der 
Besprechung der einzig davon vorhandenen englischen Hs., des 
auf einem andern, doch verlorenen Ms. beruhenden Druckes 
Thynnes und verschiedener Texte des französischen Originals 
geht der Verf. zu einer eingehenden Prüfung der drei Fragmente, 
die man gewöhnlich annimmt, über. Das erste dieser (A), 
V. 1--1705 umfassend, das verhältnismässig die wenigsten Ver- 
stösse gegen Ch.s Sprache und Reimtechnik aufweist, soll 
nach Kaluza, dem sich Skeat und andere anschlossen, ein 
Bruchstück der echten Uebersetzung sein, die nächsten zirka 
4000 Verse (B), welche weit fehlerhafter sind, werden unserem 
Dichter von allen abgesprochen, die letzten rund 1900 Verse (C) 
endlich, die etwas weniger Unregelmässigkeiten zeigen, werden 
nur von Kaluza als sein Eigentum anerkannt, während ich 
stets für die Unechtheit des ganzen Werkes eingetreten bin 
(zuletzt Engl. Stud. 55, S. 161ff.). Brusendorff dagegen will 
nachweisen, dass es eine Einheit bilde und in seiner ursprüng- 
lichen Fassung aus Ch.s Feder geflossen sei. Da die un-chaucer- 
schen Reime in A von Skeat, die von C von Kaluza, wie er 
meint, so ziemlich beseitigt sind, stellt er sich die Aufgabe, 
dieselbe Bereinigung in B durchzuführen (S. 306). Er findet 
nun beim Vergleich des entsprechenden Abschnitts im Roman 
de la Rose mit B, dass die zahlreichen Zusätze und Um- 
stellungen in diesem Teile gerade solche Reime und andere 
Ungenauigkeiten enthalten, wobei er, wenn diese Feststellungen 
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nicht ganz stimmen, durch kühne Emendationen (S. 322 ff., 
die jedoch nicht immer Verbesserungen sind) nachzuhelfen 
sucht !. Er schliesst daraus, dass ein Nordengländer hier den 
ursprünglich guten Text, der wie in A und ziemlich genau dem 
Original folgte, überarbeitet habe (S. 377), und zwar derselbe, 
der das ganze Werk, soweit es erhalten ist, niederschrieb 
(S. 382). Die Fragmente A und © habe er leidlich gut auswendig 
gewusst und nur an einigen Stellen nord-mittelländische Formen 
eingesetzt, doch im B-Abschnitte habe ihn sein Gedächtnis 
öfters im Stich gelassen, so dass er dort frei hinzudichten musste. 
Aber als es gar nicht mehr weiter gehen wollte, habe er auf- 
gehört und da erst wieder frisch angesetzt (Fragment: C), wo 
sich die Erinnerungskraft wieder einstellte. Als Beispiel, dass 
solche Umgestaltungen wirklich vorkommen, verweist Brusen- 
dorff auf die Ueberlieferung des nordengl. Cato (S. 381) und 
führt schliesslich zur Bekräftigung, dass Chaucer der Urheber 
dieser freilich arg entstellten Uebersetzung des Rosenromans 
sei, einige Stellen daraus an, die mit solchen der unzweifelhaft 
echten Werke mehr oder weniger wörtlich übereinstimmen 
(S. 399 £f.). 

Aber abgesehen davon, dass diese Beweisführung reichlich 
phantastisch klingt, lassen sich auch bestimmte Einwendungen 
dagegen erheben. Sie wäre nur überzeugend, wenn sich die 
unreinen Reime allein auf die Erweiterungen beschränkten, 
doch finden sie sich ebenso an sonst einwandfreien Stellen 
(z. B. V. 5611/12 und 5621/22). Vielmehr sind die beanstandeten 
Zusätze ebensogut durch das Bestreben des Uebersetzers, recht 
deutlich zu sein und seine eigene Weisheit leuchten zu lassen, 
erklärbar, und die Umstellungen mögen dadurch entstanden 
sein, dass er, der offenbar nachlässig arbeitete, anfangs einen 
gewissen Gedanken übersah, den er dann nachträglich hinzu- 
fügte. Dass volkstümliche Dichtungen und Spruchweisheit von 
verschiedenen Sängern oder Sprechern auswendig vorgetragen 
wurden, und dass sich bei deren verschiedenen Niederschriften 
selbst erheblichere Abweichungen einstellten, ist wohl bekannt. 
Aber dass man je höfische konventionelle Poesie, für die die 
breite Masse kaum Verständnis gehabt hätte, und gar ein Ge- 
dicht von so unendlicher Länge wie den Rosenroman auf diese 
Art weiter verbreitete, ist schwer glaublich. Und was für ein 
merkwürdiges Gedächtnis müsste wohl der vermutete Schreiber 
der mengl. Uebersetzung gehabt haben, das bald nach dem 
Anfang versagte, dann gänzlich einschlief, um plötzlich wieder 
hervorzusprudeln und schliesslich im Sande zu verlaufen. Auf- 
fällig sind freilich die erwähnten Uebereinstimmungen der 
Uebersetzung mit Ch.s Dichtungen, aber wenn man genauer 
hinsieht, bemerkt man doch Unterschiede im Ausdruck und 
Gedankenzusammenhang. Anderseits legte auch dasselbe Wort 
dieselbe Reimbindung nahe, oder die Uebernahme des fran- 
zösischen Wortes bot einen bequemen Reim; z. B. V. 6835/36 
und Gen. Prol. 705/06 endigen beide mit iapes: apes, aber 
weichen sonst voneinander ab. Oder: V. 5113/14 im Original 
lautet: Car bone predicacion Vient bien de male entencion; 
im englischen Rosenroman (S. 5763/64): For ofte goode »predi- 
cacioun Oometh of evel entencioun; in der Pard. T. V. 407: 
For certes many a predicacioun Comth ofte iyme of yuel 
entencioun. Hier entspricht, was der Verf. übersieht (S. 404), 
ofte bzw. ofte tyme dem französischen bien, das sich kaum 
anders wiedergeben lässt, und kann unabhängig von jedem 
der beiden Autoren gewählt sein. So ähnlich in den übrigen 
Fällen, die ausserdem noch kaum den zehnten Teil von allen 
bilden, in denen Ch. sich an diesen Abschnitt des Roman de 
la Rose anlehnt. Kurz, ich sehe mich durch die Darlegungen 
Brusendorffs nicht veranlasst, meine Ansicht über dieses Werk 
zu ändern. 

Der erste Abschnitt; des sechsten Kapitels handelt von den 


verlorenen Werken Ch.s, unter denen der Verf. auch das nur in 


der Retractatio erwähnte Book of the Leoun anführt, als dessen 
Quelle er eine politische Satire von Deschamps vermutet 
(S. 429£.), während man bisher an Machauts ‘Dit du Lion’ 
dachte — doch ist es eitel, darüber zu streiten. Die beiden 
andern Abschnitte (‘Spurious Works’ und ‘Bibliographical 
Results’) habe ich schon vorher berührt, ebenso den Appendix A 
(S. 453 ff.), in dem der Verf. ein paar eigene Reimereien Shirleys 


1 Ohne Grund weist er dagegen die zu V. 1705 von Kaluza 
vorgeschlagene und von mir gebilligte Korrektur von dide 
in filde, die sich auf frz. replenist stützt (S. 321 Anm.), als 
“unsatisfactory’ ab. 
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| und seinen freundschaftlich neckenden Kommentar zu Gedichten 


Lydgates mitteilt. Appendix B (S. 472ff.), ‘The Annotation o; 
the Canterbury Tales’ betitelt, beginnt mit den ersten Ver- 
suchen von Shirley und Stowe an, dunkle Stellen in diese: 
Dichtung zu erläutern, die der Verf. dann bis in .die neuer: 
Zeit verfolgt und mit eigenen Erklärungen von Ausdrücken 
die ihm bisher unzureichend kommentiert erscheinen, beschliess: 
— ob stets überzeugend (s. namentlich Zakke of Dover, S. 480) 
bleibe jetzt dahingestellt. Vom Appendix C (S. 485 ff.), de 
sich mit den Beziehungen Ch.s zuDeschamps beschäftigt 
ist gleichfalls schon die Rede gewesen; nachzutragen ist jedoch 
dass der Verf. ein paar Anklänge in des englischen Dichter 
Gedichten an die seines französischen Kollegen, welche bishe 
wohl übersehen sind, nachweist. — Den Beschluss des Buche 
bilden Verzeichnisse, deren Genauigkeit ich aber nicht nach 
geprüft habe. | 

Habe ich auch im Obigen manchen Ansichten Brusendorfi 
geglaubt widersprechen zu müssen, so will ich schliesslich doc 
zugestehen, dass sein Werk mehrfach Anregungen enthält, di 
Beachtung verdienen. 


Berlin-Zehlendorf. J. Koch. 


Friedrich Brie, Englische Rokoko-Epik. Münche 
M. Hueber, 1927. 110 S. 80. M. 4.50. 


Die Aufgaben, die sich die Literaturgeschichte nach de 
Verlassen der biographischen Methode gestellt sah, werd: 
ihrer Lösung immer näher gebracht und es scheint, dass die ers 
und unvermeidliche Zeit der Verwirrung (man denke nur : 


_ die unfruchtbare Diskussion über den Begriff des Romantische 


bereits einer Zeit der Klärung gewichen ist!. Wenn nun me 
Empfinden nach Lektüre der Brieschen Studie Verwunderu! 
war, dass dieser Zusammenhang nicht schon längst erkan 
wurde, so zeigt das allerdings, dass traditionelles Urteil au 
heute noch den freien Blick behindert; anderseits aber ist 
wohl das höchste Verdienst einer wissenschaftlichen Abhandlur 
so überzeugend zu sein, dass ihre These nach der Lektüre : 
Selbstverständlichkeit erscheint. 

Was ist nun diese These? Das Buch redet von Rokol 
Epik, von einem englischen und vom festländischen versch 
denen Rokoko, und es will die Entstehung dieses Stiles darleg 
Das ist neu, denn bisher hatte man höchstens Popes Lock: 
raub, und zwar als isolierte Erscheinung, rokokohaft genar 
und hat sich zudem weitere Erkenntnis verbaut durch die ı 
statthaften Parallelen zu den barocken komisch-satirischen Ey 
der Tassoni, Boileau, Garth. Pope will aber durchaus nicht ı 
diese ein bekanntes Literaturwerk parodieren oder bestimr 
Stände oder Berufe satirisieren, sondern er besingt in sche 
haftem Ton ein kleines intimes Ereignis der Gesellschaft, ı 
die Zeitgenossen fühlten auch, dass der galant-gesellschaftli. 
Anstrich, der erstmalig den Salon und die Frau der Gesellsch 
in den Mittelpunkt eines Epos stellte, das Wesen dieser Di 
tung ausmachte. Wir haben es mit einem typischen Roko 
werk zu tun und das stellt Brie in die mit sicherem Umriss 
zeichnete Epoche des Rokokostils. Die umstrittene Frage, 
sich dabei zuerst auftut: Was ist Rokoko ? wird nach dem glü 
lichen Hinweis, dass es nicht auf eine endgültige, sondern 
auf eine brauchbare Definition des Begriffes ankomme, m 
lichst eng gefasst beantwortet: Rokoko ist Hinneigung z 
Graziösen, Spielerischen, Intimen, Heiteren, (ieselligen, De 
rativen, und ist Vermeiden des Ernsten, Wirklichen, Pai 
tischen, Heroischen, Pompösen, Konstruktiven und Logisch 


Kap. I enthüllt dann die Tatsache, dass in der englisc 
bildenden Kunst das Rokoko fehlt: gar nichts hat die Ar 
tektur (in der sich das Barock von Jones über Wren und YV 
brugh hält, bis es um 1800 der Klassizismus ablöst), ein Wen. 
hat die Malerei (in der Farbengebung der Reynolds und Ga 
borough z. B.), etwas mehr die Kleinkunst. Aber auch w 
in dieser, der Dekoration und Graphik etwa, mehr sich fin 
liesse als Verf. vorerst zugibt, ändert das nichts an der 


i Jch möchte auf die mit der angezeigten Schrift gle 
zeitige Arbeit hinweisen von E. Ermatinger: Zeitstil und - 
sönlichkeitsstil. Grundlinien einer Stilgeschichte der deuts 
Dichtung. Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwis 
schaft und Geistesgeschichte IV/4 (1926). E. fasst die. 
1710—70 als Zeitalter des Rokokostils S. 622—30. 
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sache, dass von einem eigentlichen Rokokostil in der englischen 
bildenden Kunst nicht gesprochen werden kann. Die Gründe 
sind sowohl äusserlicher Art (zu spätes Durchsetzen des Barock, 
politisch-soziale Zeitverhältnisse wie Revolution, holländisch- 
kalvinische Dynastie, bürgerlich-whiggistische Gesellschaft) wie 
innerer Art: der zum Praktischen, Wirklichen und zupuritanischer 
Haltung neigende englische Charakter. 

Auch in der Literatur (Kap. UI) ist auf den ersten Blick 
nicht viel von einer Rokokokunst zu spüren; die pompöse Kunst 
des Barock steht durchaus im Vordergrund; was etwa im 16. und 
17. Jahrhundert rokokohaft und anakreontisch anmutet, ist 
demgegenüber nur Einzelerscheinung, nicht ein Zeitstil, der die 
Masse der Literatur durchdringt!. Die politische Gespanntheit, 
das Hervortreten der Satire, sowie die der Welt des Mannes 
angehörenden K.affeehäuser sind eine ungleich ungünstigere Atmo- 
sphäre als die Salons des Festlands, die die Herrschaft der Frau 
proklamieren. Bei genauerem Zusehen erkennen wir trotzdem, 
dass um 1700 eine Wendung kommt: Essay und Briefkunst 
kommen auf, die harmlose Satire über Dinge des Alltags und 
der Gesellschaft, das Epigramm und das komische Epos. Ueberall 
tritt das Individuum zurück hinter der Gesellschaft, der Cha- 
rakter hinter der Wertschätzung des Geistes. Popes Essay on 
Man ist typische Rokoko-Philosophie. Mag bei Swift, Addison, 
Steele, Pope, Lady Montague, Prior, Gay Lehrhaftigkeit, mora- 
lischoe Kritik und Vernunftdogma vernehmbar sein, daneben 
ist auch Rokoko-Distanziertheit vom Stoff und Freude am graziös 
Zierlichen. Ganz in der Welt des Rokoko sind wir aber bei den 
moralischen Wochenschriften und einer Reihe von Kleinepen 
— beide hängen eng zusammen und liegen zeitlich vor dem 
Rokoko des Festlands. . 

Diese letztere Tatsache hilft, die Wurzel des englischen 
Rokokostils zu erkennen (Kap. III): die Entstehung des Rokoko- 
stils ist untrennbar verbunden mit der frühen Entwicklung des 
Kapitalismus und Luxus in England und geht zurück auf die 
Literatur, die im frühkapitalistischen England Handel, Reich- 
tum und Luxus feiert. Verf. belegt den nur in der damaligen 
englischen Demokratie möglichen Aufstieg des Kaufmanns und 
den Luxus der Plutokratie und zeigt den merkantilistischen 
Charakter der die Erzeugnisse der Luxusindustrie zum Vorwurf 
wählenden Dichtung. Gegenüber der Tatsache einer Welt des 
Genusses und des Luxus können die Schriftsteller keine ein- 
heitliche Stellung gewinnen: entweder sie wenden sich satirisch 
dagegen oder sie liebäugeln damit. Daher erklärt sich die der 
englischen Rokokodichtung anhaftende leicht satirische Fär- 
bung, aber diese Satire ist mild; und den Uebergang von An- 
griff zu Duldung (und zugleich die Verbindung der Rokoko- 
literatur mit dem Ueberseehandel und Luxus) zeigt etwa das 
kleine Epos Mundus Muliebris (1690) von Sir J. Evelyn, das den 
jungen Beau anweist, sich im Trubel der Hauptstadt zurecht- 
zufinden, ein Werkchen, das in seinem Höhepunkt — der Be- 
schreibung des weiblichen Toilettentisches — Pope schon vor- 
weenimmt. 

Die moralischen Wochenschriften Tatler, Spectator, Guar- 
dian (Kap. IV) — das wird in einer Fülle von Belegen gezeigt — 
rücken diese Welt der Beaux und Belles, der Gesellschaft und 
ihrer intimen Kleinigkeiten entschlossen in den Mittelpunkt. 
Gewiss, die humorvolle Uebertreibung belehrt, aber diese bessernde 
Absicht ist diskret und der Erfolg der Zeitschriften beweist, dass 
sie weniger als Satire denn als Unterhaltung empfunden wurden. 
Die Verfasser wissen die Anziehung dieser Welt des Luxus und 
ihrer hübschen Nichtigkeiten zu würdigen. 


So ergibt sich, dass das um 1710 einsetzende Rokokoepos 
(Kap. V) soziologisch bedingt ist vom Luxus der plutokratischen 

ise und literarhistorisch von den moralischen Wochen- 
schriften. Daher hat der englische Rokokostil eine spezifisch nüch- 
terne Note, er weiss nichts von unbefangener Sinnlichkeit, 
Naturfreude, poetisch-musikalischen Zierden des Daseins und 
it lediglich eingestellt auf modischen Flirt, Luxus und Ver- 
gnügen der Gesellschaft. In zahllosen Parallelen wird nach In- 
halt und "Ton der Zusammenhang von Popes Lockenraub mit 
den moralischen Wochenschriften erwiesen und nochmals ein- 
dringlich klargelegt, dass keinerlei Ernst hinter Uebertreibung 
uns Spott steht, und dass der humorvoll spöttische Ton die 
1 des Lockenraubs als eines satirischen Epos unmög- 
lich macht. Dieser Eindruck verstärkt sich noch, wenn die Be- 


! Bezüglich kritischer Auseinandersetzung mit diesem 
Pasus vgl. weiter unten, 
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trachtung des Gayschen Fächers (Kap. VI) genau dieselben 
Züge enthüllt, womit zugleich der Beweis eines wirklich um- 
fassenden Zeitstils erbracht ist. Das geht auch aus dem grossen 
Einfluss hervor, den diese beiden Werke hatten (Kap. VII). Eine 
Reihe wenig gekannter, zum Teil anonymer Epen zeigt die Aus- 
breitung des Rokokostils im Zeitalter Georgs I.: J. D. Brevals 


The Petticoat (1716) und The Art of Dress (1717), S. Jenyns’ 


The Art of Dancing (1729) und The Modern Fine Lady (1750), 
die anonymen The Refusal of the Hand (1722—23) und Clarinda 
(1729), G. Jacobs The Rape of the Smock (1727) und W. Haw- 
kins Thimble (1743) — es genügten fast schon die Titel, um ihre 
Zugehörigkeit zu der erwähnten Gruppe zu erweisen. 

. So sehen wir, dass die Postulierung eines Rokokostils in 
der englischen Literatur zu Recht besteht, eines Stils, der wegen 
der Sonderart englischen Charakters verschieden ist von seiner 
festländischen Entsprechung, weshalb er aber auch in England 
mehr episodisch war und nicht zu vergleichen mit dem Wider- 
hall, den auch diese englische Rokokoepik auf dem weniger 
puritanisch-merkantilistisch eingestellten Festlande fand. 

Die Beweisführung ist so sorgfältig, so eingehend und so 
umfangreich, dass meines Erachtens keines der Argumente er- _ 
schüttert werden kann. Ein Punkt allerdings scheint mir ein 
näheres Eingehen zu erfordern, das ist das Abtun all dessen, 
was im 16. und 17. Jahrhundert anakreontisch und rokokohaft 
anmutet als einer Einzelerscheinung, die nicht als Zeitstil auf- 
gefasst werden könne. Nun hat mich Bries Studie zwar über- 
zeugt, dass die im Lockenraub und Fächer kulminierende Rokoko- 
epik ein Gewächs des 18. Jahrhunderts ist, nach Art und Ur- 
sprung. Aber ich kann deshalb nicht einen, allerdings etwas 
anders gearteten „Rokoko“-Stil im 17. Jahrhundert ignorieren. 
Es ist das durchaus nichts Isoliertes, sondern eines der Ergeb- 
nisse der geistigen Auseinandersetzung des 17. Jahrhunderts. 
Ich kann hier nur andeuten: die geistige Haltung des Barock ist 
die Spannung, die sich aus dem Bewusstwerden der Gegen- 
sätzlichkeit von Antike und Christentum ergibt. Damit bricht 
die alte elisabethanische (‚„Renaissance“)-Welt auf, und ein 
neuer Zusammenschluss findet sich nur für den, der sich in einer 
Teilwelt befriedet; und das sind — grob gesprochen — auf der 
einen Seite die einem ethischen Ideal Zustrebenden, auf der 
andern Seite die einem ästhetischen Ideal Zustrebenden. Da die 
politische Scheidung der Puritaner und Royalisten dazu parallel 
lief, ergab sich die ziemlich einheitliche soziale Schichtung der 
beiden Lager (so einheitlich, dass der geistig oder politisch 
Dazwischenstehende sich innerlich aufrieb, vide Ford Falkland 
und die „Wankelmütigen“). Auf der royalistisch-diesseitig- 
ästhetischen Seite entwickelt sich nun eine ausgesprochen 
gesellige Kultur. Eine Erscheinung wie die Cotswold Games 
unterscheidet sich scharf vom Sport als Volksbelustigung: hier 
ist das Streben zum geschlossenen Kreis, wie es das von 33 Mit- 
arbeitern verfasste Sammelbändchen bezeugt (Annalia Du- 
brensia. Upon the yeerely celebration of Mr. Robert Dover’s 
Olimpick Games upon the Cotswold Hills 1636). Das Vorbild der 
Geselligkeit wurde vom Hof gegeben, wo mit Henrietta Maria 
französische Galanterie den vorher etwas rüden Ton ersetzt 
hatte. Hoffeste wie z. B. die Maske Salmacida (1635) sind direkt 
ein Nährboden des höfischen Romance des 17. Jahrhunderts, 
jener Atmosphäre, der die Gattung des vers de societ6 und die 
literarische Korrespondenz entsprang. Das Streben zu feinem 
Ton zeigt sich in der zunehmenden Publikation der sogenannten 
Courtesy Books: schon 1607 hatte E. Blount des L. Ducci Ars 
Aulica übersetzt und 1640 folgte eine Uebersetzung von Gracian. 
Dantescos Galateo Espafol; 1647 übersetzte J. Reynolds als 
A Treatise of the Court E. de Refuges Trait6 des Cours (1617). 
Welche Verbreitung diese und ähnliche Bücher in der Ursprache 
hatten, entzieht sich unserer Kenntnis. Auch der Salon tritt 
bereits auf: Luoy Hay, Countess of Carlisle (1599—1660), die 
etwas leichtlebige Freundin der Henrietta Maria, von den an 
französische Toiletten nicht gewohnten Oxforder Dons ein gra- 
ziöser, aber nur halb angezogener Engel genannt (als der Hof 
in Oxford sein Kriegslager hatte) war Mittelpunkt eines an das 
Hotel de Rambouillet erinnernden Kreises, der den Esprit kul- 
tivierte, und ihr wurde dichterisch gehuldigt von W. Cart- 
wright, Carew, Herrick, Suckling, Davenant, Waller. Ihr folgte 
Katherina Philips ! (die „matchless Orinda‘‘) 1631—64 mit ihrem 


1 Vgl. Saintsburys Caroline Poets, aus welcher Sammlung 
übrigens noch manches Stück in diesem Zusammenhang heran- 
gezogen werden könnte, ’ 
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mehr bürgerlichen Kreis, zu dem u. a. J. Taylor, Ch. Cotterel, 
H. Lawes und Englands bedeutendster Miniaturenmaler S. Cooper 
gehörten. Und schliesslich bildete Margaret Cavendish, Duchess 
of Newcastle (1624—-74) in England und erst recht in der Pariser 
Emigrantenzeit einen ähnlichen Kreis um sich. Kurzum, der 
Kreis, die Coterie, ist da und die Frau spielt darin die Hauptrolle; 
sie protegiert Dichter, tritt auch gelegentlich selbst als Dich- 
terin hervor (nach Catharine Trotter-Cockburn, „Orinda“, 
A. Behn, M. Cavendish). Derselbe Geist bestimmt die Diarien- 
schreiber und die erwachende Kunst des Briefschreibens (aller- 
dings hatte Angel Day schon 1586 seinen English Secretorie 
publiziert). Sammlungen wie die Briefe der Dorothy Osborne 
an Sir William Temple (1652—54) oder die rein literarischen 
Epistolae Hoelianae von James Howell (1657) sind zwar nicht 
Rokoko (das sich etwa in Sucklings Briefen zeigt), sondern mehr 
Nacheiferung eines Stils, den die 1634 mit grossem Erfolg über- 
setzten Briefe Balzacs repräsentieren — aber im Ton doch ganz 
verschieden von den früheren Sammlungen, wie etwa des eng- 
lischen ‚Seneca“ Bischof Halls Six Decads of Epistles (1607 
bis 10). — Und so auch die Dichtung, und zwar in diesem Fall 
fast ausnahmslos lyrische Dichtung im Gegensatz zu dem epischen 
Rokoko des 18. Jahrhunderts; eine Dichtung, die jenseits des 
ethischen Bereiches steht!, deren Inhalt, auf Stadt und Hof und 
das ist auf die Gesellschaft beschränkt, eine nichtssagende Kleinig- 
keit zum Vorwurf nimmt und als graziöses Filigranwerk formt — 
eine Dichtung, die bei Autor wie Leser Selbstbeherrschung, 
Gelassenheit, Eleganz, Witz und Freiheit von Pedanterie voraus- 
setzt. Herr’ck sang als ein nur im Geiste in der Gesellschaft 
Weilender, der vers de societ& der Kavaliersdichter Carew und 
Suckling und ab und zu auch der Lovelace und Habington zielt 
noch mehr auf den intimen, exklusiven Kreis ab und trägt recht 
oft das Rokokogefühl des nicht ganz Erlaubten. Und so fort — 
es kann sich hier nur um ein Andeuten, nicht ein Ausführen 
handeln. — Gewiss, diese Rokokodichtung und dieser ganze 
Vor-Rokokostil des 17. Jahrhunderts (sit venia verbo) steht 
nicht im Vordergrund, aber er scheint mir immerhin so bedeut- 
sam, dass er nicht als vereinzelte anakreontische Aeusserung 
gefasst werden darf. Dem Ursprung wie dem Geiste nach ver- 
schieden von dem viel englischeren Rokoko des 18. Jahrhunderts 
bildet er doch ein auffallend frühes Vorspiel dazu, das vielleicht 
in einer späteren Auflage (in der wir dann auch ein Register 
erbitten) einen Abschnitt zugestanden bekommt. 


Bonn Walter F. Schirmer. 


Mario Roques, „Jules Gilliöeron, Notes biographiques 
et.bibliogranhie“. (Extr. de l’Annuaire de l’Ecole pratique 
des Hautes Etudes, sect. des Sciences historiques et philo- 
logiques. 1926/7.) 


Der verdiente Herausgeber der Romania, dem 
Gillisron die Korrektur des „francais federal“ seiner 
Aufsätze bis etwa 1915 überliess, zeichnet ein J,ebens- 
bild Gillierons, das durch die Studie des Italieners 
Terracini (Arch, glott. XX, 151ff.) ergänzt wird: 
Roques zeichnet mehr die „persona pratica“ Gillierons, 
Terracini die wissenschaftliche Situation, in der Gilliöron 
sich bildete, und die wissenschaftliche Situation, die 
er selbst schaffen half. Bei Roques finden wir vor 
allem eine höchst ausführliche und, wie es scheint, 
vollständige Bibliographie. 

In zwei Punkten möchte ich an Roques’ Aufsatz 
etwas ausstellen: einmal an dem Satz „telle idee, telle 
prösentation mötaphorique qui parait du plus par 
Gilliron est de l’un de ses collaborateurs“ : man wird 
dies gewiss Roques nicht im einzelnen abstreiten; 
aber vergleicht man im ganzen a) den Stil Gilliörons 
in den von ihm allein gezeichneten Werken (z. B. 
der „Abeille“) mit den mit Roques zusammen ver- 
fassten Schriften, b) den expressionistischen Stil 


1 Die fortlaufende Linie der Hofpoesie wird damit scharf 
abgebogen von dem Ideal der “Courtly Makers” aus den 
Tagen der Tudors. . 
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Gilliörons (die Fülle und Wucht der Bilder,” die end- 
losen Perioden, die barbarischen Neubildungen) mit 
dem urban geglätteten sonstigen Stil Roques’, so wird 
man gewiss zugeben, dass dieser das Uebermaß des 
Meisters gesänftigt hat, dass aber Gilliörons Stil- 
Eigenart und -Eigenwilligkeit doch ganz die Spiegelung 
seines Wesens ist und ihm daher ganz zu eigen gehört 
(wer anders als Gillieron hätte z. B. den Vergleich 
unserer Sprachgeschichten mit der Biographie des 
Säuglings Balzac ersinnen können? vgl. Lbl. 1920, 
Sp. 381). Ich verstehe ferner nicht, warum zwar S. 11 
Anm. von einem im Jahre 1913 in Paris gehegten 
(aber bis zum Tode des Meisters 1926 nicht zur 
Ausführung gelangten) Plane einer Festschrift - ge- 
sprochen, nicht aber erwähut wird, dass 1915, mitten 
im Kriege, zwei österreichische Schüler eine Festgabe 
überreichten (Gamillscheg-Spitzer, Die Bezeichnungen 
der ‚Klette‘ im Galloromanischen), und warum auf 
S. 13 gesagt wird, dass Gillierons Forschung „a deja 
suscit& en France, en Catalogne, en Suisse, en Italie, des 
enquötes linguistiques d’importance capitale® — im 
Namen jener „passion pour la verite“, jenes „respect 
de la science“, den Roques Gillieron in den nächsten 
Zeilen nachrühmt, muss ich betonen, dass diese mehr 
dem Stil einer diplomatischen als der wissenschaftlichen 
Berichterstattung angemessene Auslassung Deutsch- 
lands und Oesterreichs nicht im Sinne des Meisters 
gewesen wäre, der z. B. in jenem selben Annuaire, in 
dem der Nachruf steht, geschrieben hat (1910/11, 
S. 94): „Ces deux conferences sont suivies par un 
nombre de jeunes savants qui augmente d’annee en 
annee et tömoigne ainsi de l’intöröt grandissant que l’on 
attache en France, en Allemagne, en Autriche!, 
en Italie et en Suisse aux ötudes de dialectologie 
gallo-romane“, und der auch nach dem Kriege Sätze 
zu mir gesprochen hat wie „L’Allemagne — mais 
c’est ma ve6ritable patrie scientifique“, 


Marburg a.L. Leo Spitzer. 


Paul Studer and Joan Evans, Anglo-Norman Lapidaries. 
Paris, Librairie ancienne Edouard Champion. 1924. 
+ 404 S. gr. 8°. 

Mit diesem Werk haben wir in einem Band sämt- 
liche erhaltene anglonormannische Lapidarien, im ganzen 
13, sei es vollständig, sei es fragmentarisch. Dies ist auch 
das Wichtigste der ganzen einst so beliebten altfranzö- 
sischen Steinbuchsliteratur; denn, wie die Herausgeber 
der 13 Stücke darzutun suchen, diese Literatur war haupt- 
sächlich anglonormannisch. Auf dem Kontinent gab es 
in älterer Zeit nur ein paar wenig verbreitete Versbearbei- 
tungen von Marbods Original und später nur Texte, die 
auf anglonormannische Originale zurückgehen (8. XIX ff.). 

Um ihre Sammlung vollständig zu machen, haben die 
Herausgeber mehrere schon von Pannier und Paul Meyer 
veröffentlichten Lapidarien neu gedruckt, und zwar mit 
Verbesserungen und Berichtigungen. Es ist jedenfalls 
bequem, die Texte gesammelt zu besitzen. 

Es fragt sich nun, ob die Herausgeber darin recht 
haben, alle die 13 Texte als anglonormannisch zu be- 
zeichnen. In wenigstens zwei Fällen lagen andere Lökali- 
sierungen Vor. 


ı Von mir gesperrt, 
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© "Erstens ist -dies der Fall’für die erste französische | 


Version, „La premiere traduction du Lapidaire de Mar- 
bode“ bei Pannier; die mit Evax fut un mult riches reis 
beginnt. Pannier hatte als Heimat dieses Gedichts Maine, 
Touraine; Anjou, also die Nähe von der Residenz Marbods 
(Rennes), vorgeschlagen. Ihm stimmte ich :mit Reserve 
bei (Versification- anglo-normande: 8. 40), während Gaston 
Parisund Paul Meyer die Frage als nicht gelöst betrachteten. 
Die neuen Herausgeber führen nun ‘Gründe an, die stark 
für anglonormannischen Ursprung sprechen (8. 21 ff.). 
Unter diesen: Gründen wird eine ‘Eigentümlichkeit der 
Versform, nämlich Achtsilbler mit überzähligem >, in der 
Cäsur angeführt. Von solchen Versen hat der in Frage 
stehende Text zwar nur 9, die sich mit 10 ähnlichen Versen 
in dem anglonormannischen Adamsspiel und mit 14 Versen 
in Angiers Vie $. Grögoire zusammenstellen lassen. Noch 
könnte man sie mit einer nicht unbeträchtlichen Anzahl 
ähnlich gebauter Verse in einer von Tanquerey heraus- 
gegebenen Plainte (Champion 1921) vergleichen. Man liest 
in diesem Gedicht 2. B.: | 
| Les lais ne sevent que c’est a dire (V. 9) 
- Hommes e femmes e tutes gens (13) 
Q’ele receyve nostre present (68). 

Indes bedeuten die Beispiele aus diesem letzten Texte 
wenig, da in demselben allerlei metrische Fehler vor- 
kommen. In den drei übrigen Texten mag das überzählige > 
in der Mitte eines Achtsilblers als eine speziell anglo- 
tormannische, d. h. eine missverstandene französische, 
(äsur gelten, wobei man jedoch nicht vergessen darf, dass 
die Cäsur oder Pausa in der Mitte des Achtsilblers immer 
als eine Zufälligkeit zu betrachten ist. Auch kommt; diese 
Cäsır in dem Lapidar, wovon hier die Rede. ist, nur ge- 
kgentlich wie in anderen Gedichten in demselben Metrum 
vor. Ueber die vielbehandelte Frage von einer Cäsur über- 
haupt im Achtsilbler siehe eine Anmerkung in Studers 
Edition des Mysttre d’Adam, $. LIV (Anm. 3). | 

Wie es sich auch mit diesem überzähligen > verhalten 
mag, so scheinen die Gründe für die Verlegung. unseres 
lapiders nach England genügend. I 
, Einen zweiten Fall von umstrittener Lokalisierung 
bietet der Cambridger Lapidar (8. 154 ff.). Pannier ver- 
kgte ihn nach dem Kontinent, ebenso Johansson (jetzt 
Stenhagen) in seiner Dissertation Spräklig Undersökning 
a Le Lapidaire de Cambridge (Upsala 1886). Gaston 
Paris (Rom. X VI, 586) und ich (Literaturbl. VIII, 303) 
ühmen ebenso kontinentale Provenienz an, ohne Johans- 
“ns Argumente für Ostfrankreich zu billigen. Nun treten 
de neuen Herausgeber für England als Heimat des Ge- 
dichtes ein. ; 

Die Frage ist in der Tat schwer. Die Herausgeber 
führen für ihre Ansicht ein paar sprachliche und ein paar 
netrische Eigentümlichkeiten ins Feld. Der Reim Acheloüs: 
mervellous scheint in der Tat anglonormannisch. Er ist 
aber alleinstehend, und im übrigen werden Eigennamen 
kxkanntlich mit grosser Freiheit behandelt. Der Ausdruck 
d chief del tur wird als speziell anglonormannisch an- 
geführt. Kaum mit Recht. Godefroy (Complöment: T’ourn) 

 üdLittrö sowie andere Lexikographen haben kontinentale 


licht rerment als anglonormannisch anzuführen..Es findet 
' ch zwar in den Predigten Bernards, dürfte aber auf 
Festlande äusserst selten sein, während es im Anglo- 
 ttmannischen gewöhnlich ist und besonders so in unserem 


_ Beispiele von dieser Wendung. Mit mehr Recht wäre viel- 
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Text (8. 155).. Metrische ‚Gründe für englischen Ursprung 
sehen die Herausgeber in der Unregelmässigkeit der Versifi- 
kation, in der bisweilen vorkommenden Elision eines >» 
in der Cäsur, möglicherweise auch in einigen Quatrains 
inmitten. der Disticha. Man muss gestehen, wie.dies auch 
die Herausgeber tun, dass alles dies nicht viel beweist. 
; . Auf. der anderen Seite muss man. mit den Heraus- 
gebern' selbst bemerken, wie wenig von deutlich anglo- 


normannischen Zügen sich in dem Gedichte findet. Dazu 


kommt, was ich schon in diesem Blatte vor 38 Jahren 


anführte, nämlich, dass es sonderbar klingt, wenn ein in 


England geborener oder schreibender Verfasser von einem 
Stein sagt 2’aportent d’Engletere (V. 456) und von anderen 
Steinen: | 
En Bretaigne la loe, 
" Qui. Engletere est clamee, 
De la vienent cestes pieres. 

Erstens braucht ein Engländer nicht daran zu er- 
innern, dass Bretagne auch England genannt wird; zweitens 
kann er wohl nicht mit Fug sagen de la vienent cestes pieres. 
Endlich ist die Handschrift, wie es scheint, nicht ‚„d’une 
main anglaise“, .also wohl auch nicht von anglonormanni- 
scher Hand. Das ist nämlich die Ansicht Panniers und 
Paul Meyers. Indes, wenn man nun diese Umstände zu- 
sammenlegt, so bilden auch sie keine triftigen Gründe für 
die Lokalisierung des Gedichtes. 

‘ Um sich aus diesen Schwierigkeiten zu retten haben 
die Herausgeber die Erklärung vorgeschlagen, der Ver- 
fasser sei ein Anglonormanne, der in Frankreich gelebt 
und gelernt habe. Diese Erklärung möchte ich dahin 
ändern, dass der Verfasser in Frankreich geschrieben habe, 
wodurch die oben zitierten Ausdrücke, „Bretagne, die 
England genannt wird“, und de la aportent, leicht ver- 
ständlich werden. | 

Man beachte, dass diese Bestimmung der Heimat 
dieses Lapidars auch für einen zweiten Lapidar gültig ist, 
nämlich für den 8. 288 ff. abgedruckten Prosalapidar, 
der sich in derselben Cambridger Handschrift befindet wie 
der oben behandelte Cambridger Lapidar. i 


Gehen wir zu den einzelnen Kapiteln über. 

Das erste handelt von den Handschriften, die unter 
A—T und AA—DD für die anglonormannischen Texte, 
unter. U—Z für die lateinischen Texte aufgeführt werden. 
Dabei ‚wird ausser acht gelassen Hs. Cotto Nero A V, 
die doch einen Teil eines Lapidars enthält, die aber später, 
S. 201, genannt wird. | 

' Die folgende Table of Sources gibt eine Uebersicht 
über die bekannten Lapidarien und ihre Quellen, ein 
höchst nützlicher Wegweiser, der eine riesige Arbeit hat 
kosten müssen. | 

Eine Table of Stones schliesst die einleitenden 
Kapitel ab. 

Der erste Text (I) ist die oben behandelte erste fran- 
zösische Version, deren Verlegung nach England von den 
Herausgebern erhärtet wird. Es ist indes eigentümlich und 
zeugt von einem ungewöhnlichen Interesse für Steinbücher 
in England, dass, während Philipp de Thaon zwei solche 
Bücher, das alphabetische und das apokalyptische, schreibt, 
ein zeitgenössischer Engländer noch einen Lapidar aus- 
arbeitet. Dass Philipp nicht der Verfässer dieses letzten 
Werkes ist, beweisen die Herausgeber zur Genüge; ob es 
aber älter als die Lapidarien Philipps ist, das scheint nicht 
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ausgemacht. — Zum Text: V. 199: Des. oilz si.toilt la 


ordeür hat einen schweren Hiatus, den einige Hss. be- 
seitigen. — V. 339 sollte mit Kolon (nicht Punkt) schliessen. 
— V. 407. Bemerkenswert ist volopee als Anglonormannism 
mit abgefallenem Präfix (en). — V. 639 Oisels als dreisilbig 
ist bedenklich; entweder haben wir einen fehlerhaften 
(anglonormannischen) Vers oder ist Oiselez zu lesen, das 
besser dem lat. volucres (Insekten) entspricht. — V. 827 f. 
werden kaum mit dem lat. Original erklärt. 

I. Anglo-Norman Verse Adaptation of the „First 


French Version‘ and Fragments of other verse translations 


of Marbode’s Poem. Dieser Titel besagt schon an und für 
sich das sekundäre Interesse dieses Textes. Er ist eine 
typische anglonormannische Kompilation des 13. Jahr- 
“ hunderts. 

Unter III werden drei Prosslapidarien und ein Prosa- 
fragment behandelt und veröffentlicht. Es ist bemerkens- 
wert, dass auch die Prosa für diesen Literaturzweig so 
fleissig benutzt wurde. Der erste dieser Lapidarien kann 
auf einen alten Text von der Mitte des 12. Jahrhunderts 
zurückgeführt werden, und dieser geht auf die erste fran- 
zösische Version zurück, welche übrigens als die ursprüng- 
lichste und beste der französischen Versionen anzusehen 
ist. Der dritte der Prosalapidarien bietet die Eigentüm- 
lichkeit, dass er durch eine pikardische Hs. überliefert 
worden ist. 

IV enthält die oben besprochene Cambridger Version, 
deren Sprache durch Johanssons genannte Abhandlung 
bekannt ist. 

V enthält den alphabetischen Lapidar von Philipp 
de Thaon, der schon von Paul Meyer in Romania XXX VIII 
veröffentlicht worden ist. Indes kannte er nicht die Hs. 
.Pembroke Coll. 87 (M in der vorliegenden Edition) und 
auch nicht einige unbedeutende Fragmente, die den neuen 
Herausgebern zu Gebote standen, was eine erneute Heraus- 
gabe berechtigt erscheinen lässt. Auch ist diese Version 
die ausführlichste und eine der interessantesten, obwohl sie 
die Züge von Trockenheit und unbeholfenem Stile, die 
Philipp kennzeichnen, deutlich tragen. In der Einleitung 
zu diesem Lapidar wird hervorgehoben, wie unabhängig 
von anderen französischen Lapidaren das Werk Philipps 
ist. Das Verständnis des Textes ist nach Paul Meyers 
Auslegungen und Meyer-Lübkes Bemerkungen (ZfrPH. 
XXX7VIII) ziemlich leicht. Philipps Sprache und Versi- 
fikation sind ja bekannt. Die Sprache bietet einige Anglo- 
normannismen, wie die Wörter galesie, senes, worüber s. 
Paul Meyers Vocabulaire; das letzte Wort wird von Gode- 
froy nur aus anglonormannischen Texten belegt. Die Versi- 
fikation ist regelmässig französisch, daher Paul Meyer alle 
holperichten Verse verbessert hat. Dies haben die neuen 
Herausgeber auch für die letzten zwei Drittel des Textes 
getan, nicht aber im Anfang, z. B. V. 151, 195, 229 
(Hiatus de altre nicht zulässig), 281 usw. Auch später 
sind einige fehlerhafte Verse stehengeblieben, wie 1058, 
1348 usw. In zwei Fällen haben die beiden Editionen 
fehlerhafte Verse unbemerkt gelassen. V. 883 lautet: Al 
 temple Damnedeu est trovee, also mit einer Silbe zu viel. 
Es ist nicht wahrscheinlich, dass dies die ursprüngliche 
Lesart ist, da es sich hier offenbar um einen heidnischen 
Tempel, den bekannten Heliostempel, handelt; man sollte 
vielmehr erwarten A un temple deu est irovee, was richtig 
ist. V. 1380 lautet Zn le flum Jordan est trovee, ein weib- 
licher Achtsilbler freilich, aber Philipp hat nie anderswo 
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en le geschrieben, und diese Verbindung statt e! kommt 
wohl überhaupt nicht in seiner Zeit vor. Ich vermute E} 
fluive (Bestiaire 1057) Jordan est trovee. 

VI gibt den apokalyptischen Lapidar, den „livre 
celestre‘‘, von dem die Schlussverse des vorhergehenden 
Lapidars sprechen. Der apokalyptische Lapidar ist auch 
ohne Zweifel von Philipp, der sich hier ‚at his worst“ 
zeigt. Dieses Werk ist ohne Interesse. Ich bemerke nur, 
dass Philipp hier (V. 106) das alte Wort ambure anwendet, 
ein Wort, das Gaston Paris in seinem ARöle de l’accent 
latin, S. 62, behandelt (vgl. Romania XI, 109). 

VII enthält ein paar Versionen von Lapidarien über 
gravierte Steine. Damit ist die Textabteilung abgeschlossen. 

Die übrigen zwei Teile des Buches sind die Notes 
und das Glossary. Die Noten geben eine sehr genaue Kon- 
kordanz mit den Quellen und hie und da eine Bemerkung 
über ein schwieriges Wort; ich verweise besonders auf die 
Noten zu lireclouc und ringen, S. 372, Wörter, die völlig 
enigmatisch sind, die aber kaum besser gedeutet werden 
können. 

Das ganze Werk ist durch eine ausserordentliche Sorg- 
falt und allseitige Durcharbeitung des Stoffes ausgezeichnet. 


Göteborg. Johan Vising. 


— 


Clovis Brunel, La Fille du Comte de Pontieu. Conte en 
prose. Versions du Xlile et du XVesidcle. (Societe des 
Anciens Textes frangais.) Paris, H. Champion. 1923. 
LXXXV + 158 p. in-8. 

Die Legende von der Tochter des Grafen von Pontieu, 
Gemahlin des Thibaut de Domart-en-Pontieu, Urgross- 
mutter des Sultans Saladin, ist in der ältesten Fassung 
eine der frühesten Versuche auf dem Gebiete der Prosa- 
novelle. Zur selben Zeit entstand Aucassin und Nico- 
lette, worin eine romantische Episode in Prosa und Versen 
abwechselnd erzählt wird. Es war das Jahrhundert der 
Blüte für die Chansons de geste, die geschichtliche 
Tradition oder Namen mit dichterischen Erfindungen ver- 
quickten. Söderhjelm ! liess noch zu, dass die Legende 
der Gräfin eine dichterische Vorlage hatte. Im 17. Jahr 
hundert haben Gelehrte die Novelle als geschichtlich: 


- Quelle behandelt. Ausser einigen Namen und Anspielunger 


auf die Kreuzfahrt von zwei Grafen von Pontieu, Gui T. 
und Jean, sind alle Ereignisse frei erfunden oder der Fund 
grube alter volkstümlicher Tradition entnommen. 

Die literarische Ueberlieferung ist eine verwickelt 
Frage, die durch die kritische Ausgabe endgültig gelös 
erscheint. Wir besitzen die Urfassung in einer einzige 
Pariser Handschrift (Bibl. Nat. fr. 25.:462) in der Ab 
schrift von zwei Schreibern aus der Gegend der La Manche 
durch Möon ? mit dem Titel Voyage d’outre-mer d 
comte de Pontieu veröffentlicht. Eine Umarbeitung, i 
drei Pariser Handschriften bekannt, wurde mit der Ge 
schichte des Orients verbunden: Histoire d’outre-me 
etduroi Saladin, wovon einen neuen Abdruck L. Mclan 
und C. d’Hericault 3 besorgten. Eine erweiterte Redaktio 
mit klerikaler Färbung aus dem 15. Jahrhundert in zw 
Pariser Handschriften verbindet die Novelle genealogisc 


Par 


1910: S. 

2 M&on, Noureau Becueil de fabliaux et de contes inedi: 
Bd. I. S. 437—454. 

® L. Moland et C. d’Hericault, Nouvelles Fanfatsen 
prose du XlIlIe siecle. Paris 1856. S.X u. XXV 161. 
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mit den Abenteuern von Jean d’Avesnes, Sohn des 
Gautier dAvesnes. Dieselbe war durch die Analyse von 
P.Chabaille 2 bekannt. Brunel veröffentlicht die beiden 
Redaktionen aus dem 13. Jahrhundert parallel und gibt 
daru einen Auszug aus dem Roman de Jean d’Avesnes, 
desen zweiter Teil unsere Novelle enthält. 


Verschiedene anekdotische Elemente sind in der Novelle 
verschlungen. Während der Pilgerfahrt des kinderlosen 
Bhepaares wird die Tochter des Grafen im Walde vor den 
Augen ihres Gatten vergewaltigt. Sie trachtet ihren Gatten, 
Imgen ihrer Schmach, mit einem Schwerthiebe zu töten, 
befreit ihn damit nur von seinen Fesseln. Thibaut vollzieht 
die Fahrt nach Kompostell, kehrt heim mit seinem Weibe 
ud erzählt dem Schwiegervater das Vorgefallene. Um 
die Tochter zu bestrafen, lässt er sie in ein Fass schliessen 
und dasselbe ins Meer werfen. Durch flandrische Kaufleute 
gerettet, wird die Gräfin dem Sultan von Aumarie ? ver- 
kauft und seine Gemahlin. Thibaut, der Graf und dessen 
Sohn machen eine Kreuzfahrt, und ein Schiffbruch macht 
se zu Gefangenen im Lande des Sultans. Einer sollte am 
Geburtstage des Sultans als Zielscheibe seinen Bogen- 
«hützen überliefert werden. Die Gräfin, ohne erkannt zu 
werden, rettet alle drei und nimmt sie in ihren Hofhalt 
auf. Thibaut leistet dem Sultan Heeresdienste, und der- 
selbe gestattet seiner Gemahlin, dass sie auf eine Seefahrt, 
die sie unter Vorwand einer Schwangerschaft unternimmt, 
ale drei Gefangenen mitführt. In Brindisi gelandet, 
schiekt sie die Schiffsleute zurück. Der Papst in Rom 
regelt die Doppelehe der Gräfin, indem er sie ihrem christ- 
lichen Gatten zurückgibt. Er tauft sogar den neugeborenen . 
Sohn, der aus der Heirat mit dem Sultan stammte. Thibaut 
hatte, später zwei Söhne; der eine wurde Graf von Pontieu, 
der andere Graf von Saint-Pol. Die Gräfin liess eine 
Iochter, 1a Belle Captive, dem Sultan, der sie mit 
Nalaguin de Bagdad vermählte. Aus dieser Ehe stammte 
de Mutter des Sultans Saladin. 


G. Paris hat die Beziehungen der Novelle zur Legende 
Saladins festgesetzt und die geschichtliche Grundlage be- 


zweifelt. Ausser den drei mittelalterlichen Bearbeitungen 


teweisen Nachahmungen seit dem 17. Jahrhundert die 
Volkstümlichkeit des Stoffes. La Vieuville de Vignacourt 
it Verfasser der Novelle Edöle de Ponthieu (Paris 1723). 
Nint-Marc entnahm ihr den Stoff der lyrischen Tragödie 
Adtlede Ponthieu (Paris1772). Ein Ballett von Noverre 
4), eine Erzählung von Pongerville (1827), ein Gedicht 
von Mondalot (1834) folgten der Urfassung. Die Um- 


 tbeitung wurde benützt durch La Guette (1679), Madame 


| 


le 1838 


de Gomez (1723), Antoine de La Place (1758), Ernest 
Prarond (1868) und Dr. A. Cahon (1898). Von diesen ver- 


 shiedenen Fassungen bleibt die älteste die gelungenste. 


Der roh behauene Stoff, worin sich derbe Sitten und 


) Bräuche spiegeln, eine Stellung der Frau als blindes Opfer 


und Werkzeug in Händen des Mannes, erhielt eine künst- 
krche Form, die durch Schlichtheit, Natürlichkeit, frei 


| von aller Prüderie, mit demselben im Einklange steht und 


ik ein sittengeschichtlich und künstlerisch charakteristi- 


hs Denkmal vergangener Jahrhunderte erscheint. 


Budapest. Ludwig Karl. 
mn 


IP, Chabaille, Memoire de la Societe d’emulation d’Abbe- 
-1840. 8. 407—489. 
3 Almerin ist der Hafen des alten Ze Granada. 


’ Journal des Savants. 1893. S. 863. 
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Vingt-Cing Ans de Litt$rature Frangaise, publie sous la 
direction de M. Eugene Montfort. Tableau de la Vie Litt£raire 
de 1895 & 1920. Librairie de France. F. Sant’-Andrea, 
L. Marcerou & Cie. Zwei Bände. 

Das stattliche Sammelwerk, das 1922 begonnen wurde, 
liegt nunmehr in zwei Bänden abgeschlossen vor. Es liegt 
ein gewisser pikanter Reiz in der Tatsache, dass hier von 
Schriftstellern über Schriftsteller geschrieben wird. Der 
Herausgeber hat es sich angelegen sein lassen, Mitarbeiter 
möglichst vieler politischer und literarischer Richtungen 
zu gewinnen. Diese Mannigfaltigkeit der Autoren mag 
für die Geschlossenheit der Darstellung einen gewissen 
Nachteil bedeuten. Aber im grossen ganzen ist der Ein- 
druck doch ein vortrefflicher. Es wurde verständnisvoll 
und meist auch richtig geurteilt, und, wer sich je mit der 
Kritik zeitgenössischer Literatur beschäftigt hat, weiss, 
welches Lob in diesen Worten liegt. Die Abgrenzung mit 
dem Jahre 1895 scheint mir allerdings nicht sehr günstig 
zu sein. Denn in diesem Jahre ist die symbolistische Be- 
wegung noch im Flusse, und bei der starken Wirkung, 
die der Symbolismus auf die weitere Entwicklung gehabt 
hat, hätte man gerade diesen gern in seinem Werden be- 
trachtet gesehen. 


Der erste Band bringt einen Ueberblick über das 
literarische Schaffen nach Gattungen geordnet. Leider 
fehlt, eine schmerzliche Lücke besonders für den Ausländer, 
ein einleitender Abriss über die allgemeine Sozial- und 
Kulturgeschichte der Zeit. Es werden behandelt die 
Dichtung, die Philosophie, das Theater, der Essay, die 
Kritik und der Roman, ferner in einem Schlusskapitel die 
Evolution der Sprache und des Stils. Von allergrösstem 
Wert sind die Bibliographien der lyrischen, dramatischen 
und Romanliteratur. Die Bibliographie Thiemes schliesst 
ja leider mit dem Jahre 1905 ab, man ist wirklich bei 
Behandlung der modernsten Literatur vielfach um ein 
Nachschlagewerk verlegen. Nicht immer ganz glücklich 
ist dabei die Methode, das Jahr 1895 fast in allen Fällen 
rigoros als Anfangsdatum zu nehmen und die Produktion 
einzelner Schriftsteller vor diesem Jahre zu vernachlässigen. 
Aber man kann sich in diesen Fällen mit den Werken 
Thiemes und Federns behelfen. 


Der zweite Band behandelt die Nebengebiete der 
Literatur, die Orte, von denen oft genug literarische 
Richtungen ausgehen, an denen Berühmheiten fabriziert 
werden: die beiden Akademien (Acadömie Frangaise und 
Academie des Goncourt). Die Literaturcaf&s, -salons und 
-cliquen. Die Eigenbrödler und Schulhäupter werden uns 
vorgeführt. Die Frauenliteratur wird getrennt behandelt. 
Auch Buchverlag, bibliophile und gewöhnliche Buchtechnik 
werden inihren Haupttypen geschildert. Ein eigenes Kapitel 
ist den Weltkriegsopfern der französischen Literatur ge- 
widmet. Eine ausführliche Schilderung wird auch von der 
französischen Literatur des Auslands, der Schweiz und 
besonders Belgiens gegeben — es ist ja bekannt, wie stark 
gerade die Dichtung Belgiens auf die des Mutterlandes 
durch Persönlichkeiten wie Verhaeren, Maeterlinck, Roden- 
bach, Samain, van Lerberghe gewirkt hat. Besonders 
dankenswert ist die Tatsache, dass auf weitem Raum auch 
das Zeitungswesen zu seinem Rechte kommt, das von der 
offiziellen Literaturgeschichte meist vernachlässigt wird. 
Hervorragend ist das Illustrationsmaterial des Buches; 
Porträts und Karikaturen, Lokalskizzen und Buchtechnik- 
proben unterstützen das geschriebene Wort und geben 
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ausserdem einen Beweis von den erfreulichen Hortschritten 
französischer Reproduktionstechnik. 

Man wird also dieses Sammelwerk allen ‚denen emp- 
fehlen können, die sich für die Literatur der Gegenwart 
interessieren. Es ist ein kolossales Freskogemälde, an dem 
verschiedene Maler gearbeitet haben. Hervorgehoben sei 
auch der ausserordentlich billige Preis ‚der vom Verlage 


bis zur Schlusslieferung vier Jahre hindurch festgehalten 


wurde, die erste wie die letzte Lieferung kosteten 4 Franken, 
was angesichts des Gebotenen sehr gering erscheinen muss. 


Leipzig. | 'Wilh .. Friedmann. 


Deutsches Dante-Jahrbuch, Band 8 ind 9, Berlin 1924, 
Weimar 1925. 


. Der Eindruck, den dies offizielle ah -der deutschen 
Dante- Gemeinde auf jeden klar Urteilenden machen muss, 
kann bei den wahren Freunden des deutschen Dante-Wesens 
nichts anderes als das Gefühl schmerzlicher Beschämung er- 
wecken. Schon in meinem Referat in der Deutschen Viertel- 
jahrsschrift 1924 habe ich auf die Ungleichmässigkeit dieser 
Publikationen hingewiesen und zur Sanierung gemahnt. Die 
neuen Bände lassen aber die gerügten Schäden nur noch schärfer 
hervortreten!. 

Bezeichnend ist schon das unglaubliche äussere Miss- 
geschick, dass im 8. Band geradezu zwei Aufsätze durch- 
einandergeraten sind: der vonEngelbertKrebs „Erleb- 
nis und Allegorie in Dantes Commedia‘““ (8.11) bricht S. 19 mit 
dem ersten Alinea ab, und in scheinbarem Zusammenhang 
schliessen sich Stücke aus einer Abhandlung von Adolf 
Dyroffan bis S. 25, der zum Teil gegenteilige Auffassungen 
vertritt. Der Leser steht zunächst vor einem Rätsel, bis er dann 
in Band 9 S. 98 erfährt, dass „infolge unrichtiger Druckvorlage“ 
diese Verwechslung vorgefallen ist, die nunmehr erst richtig- 
gestellt wird. Wie ist solch ein Versehen überhaupt möglich ? 
Bei E. T. A. Hoffmanns Kater Murr passt der Einfall: in dem 
offiziellen Organ der Deutschen Dante-Gesellschaft ist eine 
solche Gröteske doch aussergewöhnlich und wird auch dadurch 
nicht sanktioniert, dass das Jahrbuch schon einmal ein solches 
Versehen geliefert hat, im 5. Band, wo- ebenfalls ‚infolge eines 
Versehens der Druckerei“ drei Druckseiten der Hellerschen 
Paradies-Uebersetzung ausfielen, die dann im 6. Band nach- 
gebracht werden mussten. 

Eine ebenso laute Mahnung ist der Missgriff, die Ueber- 
setzung der zwei Dante-Gedichte Carduccis p. 99 un- 
korrigiert abzudrucken. An sich zeugt die Uebersetzung von 


einer gewissen sprachlichen Begabung, aber sie wimmelt von 


Schnitzern, wie B. Wiese in seiner Besprechung nachweist. 
Es genügt, ein Beispiel anzuführen: In der letzten Strophe des 
„Dante“ steht zu lesen ‚‚Du hobest das fürstliche Eiland Meloria“. 
Aber Rea Meloria heisst nicht „das Königliche‘, sondern „Das 
schlimme Meloria“, und i% sorgesti nicht „Du hobest‘, tran- 
sitiv, sondern intransitiv „Du stiegest auf“. Der Herausgeber 
hätte dem Uebersetzerpaar selbst einen Dienst erwiesen, wenn 
er ihm das Manuskript zur Besserung der Mängel zurückgegeben 
hätte, die wohl zu machen gewesen wäre. Jetzt ist es statt 
eines erfreulichen Beitrags eine ärgerliche Beschämung. 

Auch die Reihe der zum Abdruck gebrachten grösseren 
Aufsätze bietet wenig wirklich Förderndes und leidet immer 
noch an dem von Otto Kahn (Frankfurter Ztg. 27. 2. 21) 
schon dem 1. Band des Jahrbuches gegenüber treffend hervor- 
gehobenen Mangel, dass man von dem „Theologengezänk“ 
und den ‚„spekulativen Diskussionen“ über die alten Hof- 
und Staatsfragen nicht loskommt. 

So betrachtet Krebs in dem Aufsatz „Erlebnis 
und Allegorie in Dantes Commedia“ (p. 11) 
wieder die Hauptgestalten des Gedichtes, prüft von neuem 
die Frage, was an ihnen Realität und was Allegorie ist. Ich 


widerstehe der Versuchung, auf das uralte Problem näher ein- 
nn Nur darauf möchte ich hinweisen, dass mit Unrecht Ä 


1 Auch B. Wiese kommt in seiner sorgfältigen Würdigung 
des 8. Bandes des Jahrbuchs (D. L.-Ztg. 1925 Sp. 1760 ff.) zu 
dem Ergebnis, dass sich dasselbe ‚zu rein wissenschaftlicher 
Höhe immer noch nicht aufgeschwungen‘“‘ habe. 
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Pochhammer das Verdienst zugeschrieben wird, Beatrice und 

Virgil als Gestalten der Wirklichkeit gefasst zu haben.. Diese 
Auffassung ist so alt wie die Erklärung der Commedia. Aber 
wir dürfen nie den Satz vergessen, dass die Commedia ‚polysens 
ist. Die vorgeführten Gestalten .haben zunächst ein reales 
Leben. Dahinter aber steht eine allgemeine Bedeutung, über 
die, bei allen Schwankungen im einzelnen, sich im ganzen eine 
übereinstimmende und vernünftige Auffassung: herauszubilden 
beginnt. Je nach Neigung wird der einzelne dabei mehr die 
konkrete oder die abstrakte Seite in den Vordergrund stellen. 
Das 'Thema immer wieder zu variieren, kann nicht fördern 
und vor allem dem: Interesse und der Freude an Dante nur 
Eintrag tun. 

Wenn zum Schluss (Bd. 9,8. 101) noch für Beatrice das 
überraschende Argument gebracht wird, sie setze sich im 
Empyreum „das Kränzleijn auf, das ihr als reiner Jungfrau 
gebührt‘, so ist das wohl kaum haltbar. Bonaventura, der als 
Quelle für Dante auch noch mehr als bisher heranzuziehen 
sein wird, zählt neben den Kronen der Jungfrauen, der Lehrer 
und der Märtyrer noch eine vierte auf, die corona gloriae 
immortalis, der felicitas aeterna: in der gloria paradısi 


(Diaetae salutis IX, cp. 2). Und diese Krone der Seligen 


schmückt eben auch Beatricen, als sie wieder ihren Sitz in 
der himmlischen Rose einnimmt (Par. 31, 71). Also dürfte 
Boccaccio wieder einmal zu unrecht der Klatschsucht ‚geziehen 
sein. Auch die Unwirklichkeit des Namens Beatrice ist un- 
vereinbar mit der ganz realen Koseform Bice und dem bei- 
gefügten Titel Monna, der nur der verheirateten Frau zukam. 
Doch das ist alles längst gesagt (Bull. della Soc. Dant. XIl 
S. 111; Zin garelli, Dante S. 82) und müsste einmal fester 
Besitz werden. 


Koenens Aufsatz über Dantes Zahlensym- 
bolik (Bd. 8, S. 26) bietet ganz bemerkenswerte Hiriweise. 
die manches von Dante in seine Zahlen Hineingeheimnisste 
aufzuhellen dienlich sein können. Doch lässt er sich in seinem 
Deutungseifer oft zu weit führen. Das dreimalige Kreisen de: 
Schiffes beim Untergang des Ulysses geht wohl bestimmt au! 
Sindbads Scheitern am Magnetberg zurück (Weil, 1001 Nacht 
I, S. 382). Bei dem Bild des Kaiseradlers ist es unrichtig, di 
Sechszahl der das Auge bildenden Seelen zu verdoppeln, wei 
der Adler tatsächlich zwei Augen habe. Der Adler ist heraldisel 
gedacht (Par. 18, 94 ff.) in der ‚Seitenansicht, hat also ohn 
Frage nur ein Auge. Die drei edlen Alten (Pre. 16, 121) sind 
wie schon Wiese moniert, keineswegs ungenannt; soliten si 
aber mit den ungenannten Gerechten von Inf. 6, 75. ver 
wechselt sein, so sind dies hinwiederum nicht drei, sonder: 
nur zwei und widersprechen somit Koenens Theorie von de 
Tugendzahl. Dass das J als Gottesname (Par. 26, 134) au 
die Kabbala zurückgeht, wird durch Par. 26, 16, die Gott 
heit als kleinster Punkt, erwiesen und sollte nicht mehr iı 
Frage gestellt werden. 

Vom gleichen Verfasser bringt noch Band 9 zwei Auf 
sätze, wieder mit Themen von ehrwürdigem Alter, „die dre 
Tiere“ und den „5. Gesang der Hölle“. 

Für die drei Tiere (S, 36) setzt er an Stelle der alteı 
klaren Deutung: Fleischeslust, Hoffahrt, Habsucht die gänz 
lich verschwommene: Fleisch, Teufel, Welt, ohne dass darau 
irgend etwas für den Sinn der Dichtung gewonnen würde 


Insbesondere ist für die /upa die Habsucht, die ja zugleic 


deren Gegensatz, die Verschwendung, umfasst, ‚nicht zu ent 
behren. 

Der Aufsatz über Francesca (S. 44) liest sich nich 
ohne Interesse und bringt manches geistvolle Argument, uı 
das unselige Liebespaar den thomistischen Höllengesetze 
strikte unterzuordnen. Aber richtig ist nur so viel, dass de 
beiden die Gemeinsamkeit ihrer Verdammnis ihre Qual ir 
Unermessliche steigert, was ja auch von je erkannt war, das 
sich aber zugleich in dem fast jubelnd klingenden 

Questi, che mai da me non fia diviso,. 
eine unbeugsame Liebesseligkeit ausspricht, die freilich imme 
wieder die Qual der beiden in ewigem Zirkel mehren wir: 
Der eben zitierte Vers gibt auch den notwendigen Sinn fi 
Abbandona, das niemals amor (S. 54), sondern gewiss cost: 
zum Subjekt hat (so auch Scartazzini gegen Casini-Barb; 
ebenso wie auch für jeden unbefangenen Leser das geheimni 
voll-scheue e’! modo ancor m’offende niemals anders als vc 
der namenlosen Art ihres Todes verstanden werden kan 
Hier spricht nicht die Scholastik, sondern allein der Dichte 


121. 


dem nichts Menschliches fremd war. Wenn der Verfasser (S. 45) 
meine Worte für Francesca in den „Spuren“ (S. 200 ff.) „zu 
weitgehend‘“‘ findet, so möge er lesen, wie der feinfühlige Parodi 
(Bull. della S. D. VII, S. 18ff.) verstehend und verzeihend 
ihre Sache führt. 

Bleibt noch Koenens neuer Vorschlag zu Francescas be- 
rühmter. Sentenz von der Erinnerung an verlorenes Glück. 
Auch hier sucht er den Gedanken aus dem allgemein Mensch- 
lichen ins Kirchlich-Dogmatische zu entrücken. Der gute 
Boethius wird der Würde als Dottore wieder entkleidet und 
diese wieder Virgil zugewendet, aber nicht etwa auf Grund 
eins Zitats aus seiner Dichtung, sondern als dem welt- 
erfahrenen Weisen, dem auch diese Erfahrungstatsache be- 
kannt sein müsse. Doch die Wendung e ciö sa il tuo dottore 
weist zweifellos auf ein wirkliches Zitat hin. Des verehrten 
Blano (Versuch I, S.59f£.) überraschend harmlose Frage, ob 
denn Francesca den Boethius gelesen habe, bedarf wohl keiner 
Widerlegung, wogegen Dantes ehrerbietige Hinweise auf ihn 
als seinen ersten Lehrer in der Philosophie (Convivio II, 122, 151) 
schwer für ihn als Dotiore ins Gewicht fallen!. Doch kann 
ich die Diskussion, glaube ich, mit einem positiven Gegen- 
argument abkürzen, das ich seit meiner Uebersetzung des 


Inferno, auf die Koenen mehrfach Bezug nimmt, hinzugelernt . 


habe. Unser Boethius-Zitat (De consol. phil. II. pros. 4) findet 
sich auch bei Albertus Magnus, und zwar in einem für uns 
merkwürdigen Zusammenhang, Ethicor. I, vıı cp. 2, wo er 
von den äusseren Gütern spricht, die zur Glückseligkeit bei- 
tragen: ‚Similiter ille, qui bonam habuit prolem et desti- 
iutus est, pristinam jelicitatem habuit in memoria, et 
illam in amaritudinem convertlit praesens miseria: 
propter quod dicit Boetius, quod extremum genus infelici- 
tatum est, alıquando Juisse Jelicem. Ille enim magis tribu- 
tur ex recordatione praeieritae felicitatis. Dabei 
klingt das Wort miseria und recordatio scharf an Dante an. 
Hinzu kommt nun noch, dass wenige Sätze vorher sich bei 
Albertus Magnus ein Passus über Helena findet, .der unver- 
kennbar das Vorbild von Inf. 5, 64 war: Similiter autem et 
Helena, cum pulcherrima esset, exitialis meretrix jacta 
est, uzor primum Menelai, Paridem modo passa, Thesea 
pridem: et omnis cladis, quae circa Phrygiam et 
magnam Graeciam Jfacta est, rea fwit. Diese letzte 
Wendung omnis cladis... rea fuit und die Worte bei Dante 
per cui tanto reo tempo si volse sind kein zufälliges Zu- 
sammentreffen. Nehmen wir noch eine dritte Stelle bei Albertus 
hinzu (l. c. cp. 11), wo er in ähnlichem Zusammenhang sagt: 
 Saepe enim. videmus, quod tale aliquid, quod in se totum 
 miellectum et affectum traxit, etiam nolentem ad sui 
recordationem et contiemplationem et affectum et delec- 
 lionem compellit. Sicut estin amore, qui heroas 
adinsanıam et mortem deducit: so gewinnen wir 
den unabweisbaren Eindruck, dass wir bei Albertus wieder 
auf eine Gruppe von Vorstellungen getroffen sind, die Dante 
ne überraschend reiche Anregung für einen ganzen Gesang, 
; den der Liebes-Sünder, geboten. haben. Unzweifelhaft ist es 
| demnsch Boethius, den Dante durch Francesca zitieren lässt, 
und das Zitat hat ihm Albertus Magnus an die Hand gegeben. 


Aus dem 9. Band sei im Anschluss hieran noch Grab- 
 manns Festvortrag „Der Weg von Thomas von 
 Aquin zu Dante“ (S.1) erwähnt, ein weitgreifender Ver- 

such, Dante für den Thomismus wiederzugewinnen und Albertus 

Magnus als Dantes Lehrer zurückzudrängen. Der Verfasser tritt 

damit in die Reihe mit den Dominikanern Berthier, Mandonnet 
ad Cordovani und entspricht der päpstlichen Enzyklika zu 
' Dantes Sakularfeier, die Thomas als den massgebenden Lehrer 
' Dantes proklamiert. Als Hauptargument gegen Dantes Ab- 
 tängigkeit von Albertus wird geltend gemacht, dass die nach- 
 gwiesenen Uebereinstimmungen „vielfach gedankliches Ge- 
| meingut der damaligen Scholastik darstellen‘. Aber es sind 
ticht sowohl in diesem „‚Gemeingut‘‘ als vielmehr gerade in 
des Albertus Sondergut, sowohl an allgemeinen philosophischen 
‚ ıd theologischen anken wie an konkreten Bildern und 
Beispielen, auf Schritt und Tritt Parallelen zwischen Dante 
' wi Albertus zu finden, durch die an vielen Stellen (gerade 


mn 


18.152, bemerkt über Boethius, er sei bei den Philosophen 
 d&11.—13. Jahrhunderts so in Ansehen gestanden, dass er 
sthlechthin awscior von ihnen genannt ‚worden sei. :. 
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die eben aufgewiesene Stelle zu Francesca beweist es wieder) 
erst deutlich wird, was Dante gemeint hat, während Thomas 
zuvor für die Lösung versagt hatte. Man kann gern zugeben, 
dass Dante in jungen Jahren die Florentiner Klosterschulen 
„für Externe‘ besucht hat, von deren Entwicklung und Tätig- 
keit der Verfasser ein lebendiges Bild entwirft. Wenn aber 
Dante dort auch hauptsächlich die Doktrin des Aquinaten vor- 
tragen hörte, so schliesst das nicht aus, dass er später, als er, 
auf sich selbst gestellt, seine Studien fortsetzte, sich dem 
Albertus zugewendet hat, dessen Wärme und Wirklichkeits- 
freude dem Dichter. so wesensverwandt ist. Sondergut des 


- Albertus finden wir unverkennbar vielfach bei Dante ver- 


wendet: warum soll er dann das scholastische Gemeingut nicht 
auch aus ihm geschöpft haben ? 


Ausdem8.Bande istnochKolsens Aufsatz „Dante 
und der Trobador Arnaut Daniel!“ (S. 47) nach- 
zuholen. Zu Prg. 26, 118 erneuert er die Bedenken, Arnaut 
auch als Verfasser von Romanen gelten zu lassen. Doch ge- 
statten Dantes Worte keinen Zweifel. Wenn er Guinicelli sagen 
lässt, dass Arnaut in versi d’amore e prose di romanzi alle 
überwunden habe, so lässt das doch keine andere Auslegung 
zu, als dass er eben in beiden Dichtungsarten sich siegreich 
betätigt habe, und Dante, der mit den Troubadours vertraut 
war und ihrer Zeit nahe stand, hat uns dafür als Zeuge zu 
gelten. Auch die gegen die bestens verbürgte Lesart des V. 146 
que vos guida al som de l’escalina erhobenen Bedenken 
sind gegenstandslos. Die Trep öhe ist keineswegs das 
Empyreum, sondern der Gipfel des Fegebergs: Come la scala 
tutta sotto not Fu corsa (Pre. 27, 124). Das ist das Ziel der 
Büßer. Dann ist die Freiheit errungen und die Seele bereit 
zum Aufflug. Auch die Diminutivform escalina ist wohl ge- 
rechtfertigt. Denn die ganze Treppenfolge durch die Böschungen 
des Fegebergs empor ist immer wieder als äusserst eng gekenn- 
zeichnet: Maggiore aperta molte volte impruna (Prg. 4, 19); 
Ma quinei e quindi lalta pietra rade (Prg. 12, 108); che 
per artezza i salitor dispaia (Pıg. 25, 9). . 

Was schliesslich die Einreihung Arnauts unter die Wollust- 
sünder betrifft, so ist nicht Dante eines Missverständnisses zu 
zeihen, sondern es ist ein altes Missverständnis der Ausleger 
(das übrigens jetzt ziemlich abgetan ist; vgl. Scartazzini, Passerini, 
Casini-Barbi, während Voßler noch daran festhält, 2. Aufl. S. 448), 
unter den hermaphroditischen Sündern (Prg. 26, 82), zu denen 
Arnaut wie Guinicelli gehört, Sünder wider die Natur zu ver- 
stehen. Diese sind vielmehr in der Schar Sodoms vereint, die 
in entgegengesetzter Richtung zieht, während die hermaphro- 
ditischen, wie sich aus Ovid. Met. IV, 285 ergibt, sich der natür- 
lichen bisexuellen Liebe, nur im Unmass, hingegeben haben. 
Und diesen hat Dante die beiden Troubadours zugeteilt, wie er 
selbst mit ihnen in gleicher Richtung wandert. Beides wohl 
mit gutem Grund. 


Ebenfalls im 8. Band (S. 60) gibt Volkmann „Neue 
Beiträge zur Iconografia Dantesca“, eine Uebersicht des seit 
seiner Iconografia von 1897 an Dante-Bildwerken Erschienenen, 
mit unendlichem Fleiss zusammengetragen, der nur wohl 
manchen Ballast an Nichtigem mitführt (Zoozmann, Lübbe, 
Bernhard Schuler und ähnliches). Unter den beigefügten Urteilen 
ist vielen vollauf beizustimmen, so der vorsichtigen Ablehnung 
von Borinskis „Rätsel Michelangelos‘ (S. 65), der weisen Ein- 
schränkung der zu weit greifenden Parallelen in Oskar Fischels 
„Dante und die Künstler‘ (S. 78), der kräftigen Verurteilung 
der Entweihungen durch den Dante-Film (S. 77) und die Farben- 
phantasien des Marquis Bayros (S. 78). Dagegen wird in Valles 
Ausgabe der Kochschen Illustrationen (S. 68) Ghirardinis Text 
sehr mit Unrecht als minderwertig bezeichnet. Die Beurteilung 
der Blätter, die ihm vorlagen, zeugt von feinfühlig abwägendem 
Verständnis für Dichter und Künstler. Namentlich weiss er die 
Schwächen Kochs treffend zu kennzeichnen und Schritt für 
Schritt aufzuweisen, inwieweit Koch dem Dichter gerecht wird 
oder in dessen Wiedergabe versagt, was nur die sicherste Be- 
herrschung des Stoffes leisten konnte. Hinwiederum hätten in 
Schubrings Veröffentlichung „Dantes göttliche Komödie in 
Zeichnungen deutscher Romantiker“ (S. 70) diekompromittieren- 
den groben Schnitzer in der Deutung der Bilder nicht ungerügt 
bleiben dürfen (vgl. meinen Aufsatz über Dante-Literatur in 
Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissensch. u. Geistes- 
gesch. II. S. 882). Uebrigens sind die von Schubring veröffent- 
lichten Tafeln nicht aus dem Besitz der. prinzlichen Sekundo- 


| genitur, sondern gehören, wie eine dem Vorwort angefügte 
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Berichtigung sagt, zur Kupferstichsammlung König Friedrich 
Augusts LI. 

Im ganzen steht Volkmanns Aufsatz immer noch unter 
dem Banne der Frage, die früher schon zwischen uns diskutiert 
wurde (Lit.-Bl. für germ. und roman. Phil. 1898 Nr. 10), ob 
die Kunst des Griffels oder der Farbe das berufene Mittel sei, 
Dante bildlich zu interpretieren, und gelangt einmal zu der 
explosiven Entladung: ‚es ist selbstverständlich, dass ich meine 
Auffassung [die Bevorzugung der Zeichnung] voll aufrecht- 
erhalte“. Bismarck hat einmal gesagt, er sei immer bereit, 
umzulernen. Der ruhig Urteilende wird immer sagen, dass die 
Frage müssig ist. Jeder Künstler jst berufen, der Dante nach- 
zudringen vermag, sei es mit der Feder, sei es mit dem Pinsel. 
Sandro Botticelli hat mit der Zeichnung trotz allen Fleisses 
versagt, Koch ebenso. Stellt aber einen Signorelli, einen Rethel 
in ein Campo Santo, in eine Lesche von Delphi, in einen Tempel- 
raum zu Ehren Dantes vor die Aufgabe, die Commedia in einem 
Freskenzyklus erstehen zu lassen: ich wüsste nicht, was einen 
kongenialen Künstler hindern sollte, das im Fresko zu sagen, 
vom heroischen Vollbild bis zum leichten Rankenwerk der 
Grisailles, was ein Meister des Griffels auf hundert Folioseiten 
ausspricht. 

Unter den neueren ernst zu nehmenden Künstlern, die 
Volkmann mit dankenswerter Ausführlichkeit schildert, liefert, 
was Volkmann nicht zu erkennen scheint, der von ihm zuerst 
genannte das lebendigste Beispiel gegen seine Theorie. Der 
„Maler und Graphiker‘‘ Weinzheimer (S. 90) muss, nach dieser 
Schilderung zu schliessen, seine Dante-Bilder durchaus farbig, 
als Gemälde empfinden, wie er denn auch die grosse Kom- 
position, das Wandbild als den Zukunftstraum seiner Dante- 
Illustration ausspricht. Der weiterhin genannte Willy Jäckel 
scheint dagegen in der Radierung sein wirksames Ausdrucks- 
mittel zu besitzen. Jeder kann es eben leisten, der Maler wie 
der Zeichner, aber ebenbürtig muss er dem Dichter sein. 


Zu erwähnen bleibt noch die umfangreiche Arbeit, die der 
Herausgeber Daffner selbst in beiden Bänden mit seinen 
. Vebersichten neuer Dante-Literatur geleistet hat. Oefters glückt 
ihm, zum Teil wohl auf der Spur bereits vorliegender Kritiken, 
ein richtiges Urteil zu fällen, so die Einwendungen bei den 
„Opera omnia‘“ des Inselverlags, die Verurteilung Geisows und 
von der Trencks, ja auch Kohlers (dessen entschiedene Ab- 
lehnung, die früher mutig und segensreich gewesen wäre, heute 
freilich verspätet kommt). Anderes ist befremdlich verfehlt. 
So das eifrige Lob Lübbes (S. 116), um so auffälliger, als das 
Buch früher (Bd. 6 S. 125ff.) von dem gleichen Referenten 
wesentlich strenger und richtiger zensiert worden ist. Ebenso 
die überschwengliche Einschätzung Falkes (S. 128 ff.). Int. 5, 23: 
„Gewollt wird so es dort, allwo man kann auch“ ist wohl noch 
nie ungeschickter übersetzt worden. 


Noch peinlicher ist der Fanatismus, mit dem Daffner neu 
aufgetauchte „Lösungen“ vorschnell aufnimmt und durch- 
zusetzen sucht. So Wulffs Anfechtung des Bargello-Bildes 
(Kunstchronik und Kunstmarkt 1921), die noch keineswegs 
als endgültig gelungen anzusehen ist; des A. Regis kleinlich 
gesuchte Erklärung von tra feltro e feltro (Barbi, Studi Dan- 
teschi IV, S. 85), die gewiss kein Glück haben wird; die Be- 
hauptung, Pier Pettinaio (Prg. 13, 128) sei nicht der fromme 
Kammacher gewesen, für den er von jeher galt, während doch 
Davidsohn, Gesch. II2, S. 276!, auf den die ganze Neuerung 
wohl zurückgeht, nur falsch gelesen hat im Arbor vite 
crucifize, 1485, 1. Blatt verso, pectenanus statt pectenarius, 
wie etwas eng, aber unverkennbar gedruckt ist. Ebenso steht 
es mit dem Can-Grande-Brief, den er hartnäckig durch seine 
ganze Uebersicht hindurch verfolgt, obwohl die Frage noch 
keineswegs ausgetragen ist, und ebenso mit der lonza. (Inf. 1, 32), 
für die er sich auf den ‚Panther‘ versteift, während der „Pardel“ 
in Jeremias 5, 6, auf dessen leo, lupus, pardus die drei Tiere 
doch ohne Frage zurückgehen, wohl gegründet und die wirk- 
liche Bedeutung von lonza zum mindesten strittig ist. 


Bei dieser Disposition ist es nicht weiter zu wundern, 
dass Daffner der von Benedetto Croce verheissenen Cuccagna 
des von allem wissenschaftlichen Ballast befreiten ästhetischen 
Genusses mit fliegenden Fahnen zuzieht (S. 117, 163), und dass 
er Borchardts Verschrobenheit, die den Frühling der Vita 
nuova in den moralischen Bankrott eines depravierten, in Eitel- 
keit, Lüge und Feigheit verstrickten Dichterjünglings verzerrt, 
als „bahnbrechende“, „geradezu revolutionäre‘ Offenbarung 
(S. 142, 154) erwartungsvoll verkündet. 
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Der Auftakt „zur deutschen Dante-Bibliographie‘‘ schliess- 
lich, der sich auf eine Uebersicht der Uebersetzungen beschränkt, 
ist wenig dienlich. Wenn übrigens die wirtschaftlichen Schwierig- 
keiten „der Riesenarbeit‘‘ der „allumfassenden‘‘ Bibliographie 
hemmend entgegenstehen (auch im 9. Band. konnte das Ver- 
sprechen noch nicht eingelöst werden), warum wählen wir 
nicht ähnlich wie die Italiener (Passerini und Mazzi, Mailand 
1905) den Ausweg, zunächst nur die neuere Literatur zu erfassen, 
und begnügen uns für die ältere einstweilen mit Scartazzinis 
trefflichem Dante in Germania ? 

Die von Dr. Julius Rodenberg gelieferte Zusammenstellung 
der deutschen bibliophilen’ Dante-Ausgaben hat vollends kein 
Daseinsrecht. Sind die Bücher von Wert, so finden sie in der 
Bibliographie ihren Platz; sind sie es nicht (wie vielfach der 
Fall), so mögen sich die Fachzejtschriften für Buchdrucker und 
Buchbinder mit ihnen befassen. Pilze, hervorgetrieben durch 
la gente nova e i sübiti 'guadagni. 

Geradezu grausam ist die Vorführung der Francesca-Verse 
in 90 und etlichen Uebersetzungen, darunter ca. 25 handschrift- 
liche. Eine Uebersicht der wichtigeren Uebersetzungsproben 
mag eine gewisse Berechtigung haben. Aber erbarmungslos 
alles zu bringen, auch die nichts können und die gar nichts 
können, auch die handschriftlichen Versuche, die jeder ver- 
nünftige Reimschmied, wenn er sie überwunden hat, in den 
Papierkorb wirft, ist eine Barbarei gegen den Leser selbst und 
gegen die Sünderin Francesca. 

Ich bin zu Ende und überlasse die Schlussfolgerung denen, 
die es angeht. Wideant consules. 


Königsfeld. Alfred Bassermann. 


R. Foulch6-Delbose et L. Barrau-Dihigo, Manuel de 
P’hispanisant. Tome II. New York, Hispanic Society of 
America. 1925. XI, 446 S. 8°. 


In Nr. 1/2 des Jahrgangs 1921 dieser Zeitschrift konnte 
ich den ersten Band dieses gross angelegten, mit ebensovie 
Sachkenntnis wie Mühe und Sorgfalt gearbeiteten bibliogra- 
phischen Hilfsmitteln anzeigen. Nun ist ihm mit einer in 
Anbetracht der ungeheueren Ausdehnung des behandelter 
Stoffes höchst dankenswerten Raschheit der zweite au 
dem Fusse gefolgt. Lexika und Bibliographien, so besag 
ein altes Philologensprichwort, haben das Vorrecht, un 
vollständig zu sein, und ich glaube, es steckt ein tiefe 
Ernst in dieser scheinbar scherzhaften R densart. Denı 
nirgendwo hat sich auf dem Gebiete wissenschaftliche: 
Bemühungen alle die Jahrhunderte hindurch, seit es Lexiko 
graphen und Bibliographen gab, deutlicher die Unmöglich 
keit erwiesen, mit menschlichen Kräften absolut Vollendete 
zu erreichen. Kriterium der Güte und Brauchbarkeit kanı 
also auch hier nicht die relative Vollzähligkeit der zusamme: 
gebrachten Titel bilden. Die Frage des Kritikers und Be 
nützers darf nicht lauten: Wie viele Lücken enthält da 
Buch? sondern vielmehr: Ist das Wesentliche und Un 
entbehrliche alles gesammelt, übersichtlich geordnet un. 
zuverlässig verzeichnet? Und in diesem Sinne, das sei gleic|] 
vorweg gesagt, erfüllt auch dieser zweite Band, nich 
minder wie der erste, den ihm zugedachten Zweck, den 
mit spanischen Dingen sich beschäftigenden Forscher au 
historischem und philologischem Gebiet ein bequeme: 
infolge seiner Reichhaltigkeit und wissenschaftlichen Exakt 
heit unentbehrliches Hilfsmittel zu sein. 

Der Band enthält das Material der Collections ode 
Sammelwerke. Er beginnt mit den Rerum hispınicarur 
scriptores des Roberti Beli Angli vom Jahre 1579 und schliess 
mit den Anejos de la Revista de filologia espaniola, die 192 


‘zu erscheinen begannen. Der genauen bibliographische 


Fixierung des Titels folgt stets die nach Bänden geordnet 
Inhaltsangabe des Gesamtwerkes. An Beispielen besonde; 
wichtiger und umfangreicher Sammlungen nenne ich etw 


die %-bändige Zapana sagrada, die T1-bändige Biblioteca 
dk aulores espanioles, die schwer zugänglichen Reformistas 
anliquos espantoles, die unerschöpfliche Reihe der Denk- 
schriften aller möglichen spanischen Akademien, das für 
spanische Kunstgeschichte und Archäologie wichtige (auch 
in Deutschland vorhandene) Museo espanol de antiguedades, 
den Refranero general espanol von J. M. Sbarbi, die ver- 
schiedenen Serien der spanischen Bibliophilen-Gesell- 
schaften oder die bekannte Colecciön de escrilores caste- 
Danos. Von Sammlungen wie Bibliothek des literarischen 
Vereins Stuttgart oder Abhandlungen zur mitileren und 
neuren Geschichte herausgegeben von Below, Finke und 
Meinecke oder Bibliotheque de l’ecole des hautes etudes sind 
natürlich nur die auf Spanien bezüglichen Bände verzeichnet 
Ein paar Beispiele der praktischen Verwendbarkeit dieses 
ungeheuren Materials werden den Leser sicher interessieren. 
Wie lästig und zeitraubend ist es etwa, rasch festzustellen, 
obundin welchen Teilen der berühmten Antologia de poetas 
lirios castellanos von Menendez y Pelayo ein bestimmter 
Autor behandelt oder mit Textproben vertreten ist; nicht 
jeder hat das 13-bändige Werk in glücklichem Eigenbesitz. 
Ein Blick in unser Manuel (8. 317) gibt schnell und zu- 
verlässig die gewünschte Auskunft. Oder es will einer aus 
igendwelchem Grunde möglichst viele Einzelausgaben der 
Werke des Quevedo Villegas (mit ihren bekannten text- 
lehen Schwierigkeiten und Rätseln) zu Rate ziehen. Hier 
hat er sie alle, soweit sie in einer Sammlung stecken, voll- 
ständig beisammen, und der Index sub Quevedo lässt sie 
mit geringer Mühe einzeln feststellen. Welch ein Fülle von 
literarischen Problemen, die noch heute die spanische 
Philologie beschäftigen, in den zahllssen Discursos der 
verschiedenen Akademien schon vor Jahrzehnten behandelt 
und, wenn auch nicht gelöst, so doch mutig in Angriff ge- 
nommen wurden, das zeigt ein Blick in die vom Manuel 
gegebenen Listen, wie denn überhaupt in seinen 446 Seiten 
unendlich viel Material für eine Geschichte der spanischen 
Philologie drinnen steckt. | 
Möge keiner von allen, die irgendwie daran Interesse 
haben, es versäumen, dieses prächtige Hilfswerk seiner 


Handbücherei einzureihen. Er wird damit einen schönen 


Veberblick über einen beträchtlichen Teil dessen gewinnen, 
wss im Laufe von vier Jahrhunderten gemeineuropäischer 
Gelehrtenfleiss über Spanien sich erarbeitet hat. Er wird 
beim Durchblättern des handlichen, sauber gedruckten 
Bandes tausenderlei Anregung finden, er wird auf wert- 
volle Sammelwerke stossen, von deren Existenz er vielleicht 
vorher keine Ahnung hatte, die ihm aber in der nächst- 
besten öffentlichen Bibliothek zugänglich sind. Er wird 
endlich seinen kleinen Teil dazu beitragen, dass entsagungs- 
volle, im allgemeinen wenig geschätzte und doch streng 
wissenschaftliche Arbeit, wie es die rein bibliographische 
in diesem Falle ist, der Anerkennung und dadurch Förde- 
rung nicht entbehre; und das ist doch gewiss auch nicht 
das letzte und geringste der Motive, die uns zum Bücher- 
kaufen veranlassen sollen. 


München. Ludwig Pfandl. 


Max Leopold Wagner, Notes linguistiques sur Pargot barcc- 
imals.. (Biblioteca filoldgica de I’ Institut de la Llengua 
estalana, Bd. 16.) Barcelona, Institut d’ estudis catalans, 


Palau de la diputaci6. 1924. 
Der verdiente Forscher, der wohl als unser erster 
dentscher Hispanist bezeichnet werden darf, setzt die mit 
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seinem Artikel über ‚„Mexikanisches Rotwelsch“ (Ztschr. 
f. rom. Phil. 39 [1918], S. 513 ff. begonnene Argotforschung 
(vgl. hierzu Litbl. 1921, Sp. 399 ff.) auf pyrenäischem 
Boden fort, indem er die von Givanel i Mas im Butlleti de 
dialectologia catalana VII (1919), S. 11 ff. bereitgestellten 
Materialien zum Barcelonaer Argot etymologisch erklärt, 
vor allem die zigeunersprachlichen lexikalischen Elemente 
klar heraushebt, den mannigfaltigen Verflechtungen von 
Spanisch und Zigeunerisch nachgeht und auch das Ueber- 
greifen von spanischem Argot auf katalanisches Gebiet 
verfolgt. Verschwindend ist die Zahl der unerklärt bleibenden 


"Wörter. 


Hier einige Detailbemerkungen, die an dem von 
Wagner gezeichneten Bilde nichts Wesentliches ändern. 
Höchstens würde ich die volkstümliche Metaphorik noch 
mehr als Wagner, der öfter an Fremdsprachliches, auch 
Umstellungen oder semantisches ‚truquage“ (= ‚„queue 
romantique‘“‘ nach Esnaults Benennung) denkt, zur Er- 
klärung verwenden, entsprechend meinem Prinzip, die 
‘normale’ semantische Ausdehnung innerhalb eines 
Sprachsystems in erster Linie bei etymologischer Forschung 
heranzuziehen. 

$. 15. Ich frage mich, ob das kat. prov. -or- Suffix, 
dessen Ableitung aus dem Baskischen durch Meyer-Lübke _ 
ich Arch. rom. 9, 148 f. bekämpfte, nicht aus dem Zigeu- 
nerischen stammt, das Adjektiva und Substantiva damit 
bildet wie im Kat. Dadurch wäre der familiäre Klang des 
Suffixes auch erklärt. | 

8.18. Zu der komischen Endung -ibilis vgl. fabricar 
voquibles (statt vocable) bei Cejador im Kommentar zu 
seiner Celestina-Ausgabe $. 65; die künstliche Wort- 
bildung wird durch ein entstellendes Suffix dargestellt. 


alturrias: Ich kann die Uebersetzung von a d’altürrias 
de tot mit ‘terrat’ bei Givanel nicht verstehen: nicht einfach 
‘ganz hinauf’ (‘über alles hinauf’)? Es liegt das Suffix 
-ürrio wie in andurriales, canturria (Unanumo, RFE 
7, 353), arag. cepurrio usw. Vor. 

andola ‘peseta’ — ob dies Wort angesichts dir-se 
andola ‘sich aus dem Staub machen’, per eixes andoles 
‘por esos andurriales’ (offenbar zu andar) nicht einfach 
‘das Geld, das fliegt’ ist, vgl. im Engl. Cant canary-birds, 
(‘das davongeht’) ? | 

Vielleicht ist sigala ‘peseta’ (S. 94) auch deshalb 
nach der Zikade benannt: das Geld ist leicht wie die 
Zikade; vgl. mosca, pluma, moma ‘id. (letzteres von mom 
‘Mummenschanz’), endlich bei W. zusco ‘piece de 5 pesetas’ 
— sp. chusco “munter, lebhaft, anmutig’ und als Gegen- 
stück tixileira (astur. Argot) farda “una peseta en calde- 
rilla’ (Aurelio de Llano, Vocabulario de la Tixileira 1924). 

apit ‘Peitsche’ zu api ‘Eppich’ wohl über “Hieb’ (urspr. 
Würze’), vgl. afrz. pl&chätel. saler “battre’ (v. Wartburg, 
Arch. rom. ’25, S. 334). 


apretu ‘Prostituierte’, zu einem apretar ‘drücken’ > 
<coire’, das an lt. comprimere in erotischem Sinn erinnert. 


1 Zu masteo ‚männliche Genitalien’, das ich dort be- 
sprach, füge man jetzt aus dem astur. Argot (Xiriga) mastu 
‚pene’ (Aur. de Llano, Dial. jergales asturianos), das einfach 
— mastil ‚Mast’ sein wird, wie ja auch Brüch arag. masto 
‚Baum, auf den ein anderer gepfropft wird’ (Bibl. arch. 
rom. IV3 S. 52) = mästil ‚Mast' ‚Spross' annimmt. — Zu 
mex.-rotw. arangdn ‚gross’, das agner unerklärt liess, 
füge man xiriga. arangue le (de Llano |. c.). Zu 
ringorrango ‚grosser Schnörkel’ 
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tenir la barra de. . Wagner: „Expression populaire 
qui compare Pimpudence & quelque chose de dur contre 
quoi on se neuer — nein, vielmehr zu barra ‘Kiefer’, 
‘Kinn’. 

sp. barbidn 'persona de arrogante hermosura o de 
caräcter bizarro y jovial’ (Pequ. Lar.) wohl doch nicht zu 
zig. barban ‘viento, aire’, sondern zu barba mit der Endung 
von rufidn, guardidn: der Bart kann als Zeichen der 


Verehrungswürdigkeit, aber auch der Anmassung dienen, 


ef. iener barbas en el alma. 

bato: zu batueco vgl. Rez., Lexik. aus d. Katal., S. 125. 

breva und bria ‘50 [l. 80] Pesetas-Stück’ müssen ge- 
trennt werden und sind sicher einheimische Wörter: sp. 
breva “Frühfeige’, (vgl. Iyon. pignolles ‘Geldstücke’ urspr. 
‘Pinienzapfen’, -Sainsan Lang. par. 368; oder wegen der 
Weichheit der Frühfeige — mds blando que la breva! — 
mit dowille ‘Geld’, von douillet, 1. c. 8. 97, vgl. auch kat. 
lana ‘Geld’, zu vergleichen? oder endlich wegen der 
Plattheit, vgl. die abgeplattete Zigarre, die breva. heisst) 


und kat. bri@ ‘Flechte’ (wegen der Rauhheit des Geld- | 


stückes). 

bruge ‘real’ (argotsp. broje ‘moneda’) nicht zu argotfrz. 
broque ‘liard’, sondern zu kat. brugir “brausen, rauschen, 
surten’, sp. brugir ‘Glas einschneiden’, also die Münzen 
nach ihrem Klang benannt. 

bubianes ‘alt’; nicht zu zig. bubinö ‘apagado, apocado’, 
sondern zu kat. bobid -ana “loco’ (Diec. Aguilö), mit scherz- 
hafter Herkunftsbezeichnung (etwa —= ‘Dummhuber’). 

 castanya. Die Bdtg. ‘Schlag, Ohrfeige’ (auch sp. dar 
la castana ‘chasquearle’, südfrz. castagno ‘nasarde’) würde 
ich nur aus ‘Kastanie’ entsprechend den von W. gebrachten 
Analogien erklären, nicht aus einem Zigeunerwort, und 
castanya in der Bdtg. “ein Jahr Gefängnis’ dann aus 
‘Schlag’ (vgl. frz. sl lui a flangue une gifle — il luia 
flanque deux mois de prison). Die Redensart d los tiempos 
de Maricastana ‘zu Olims Zeiten’ bleibt wohl fern. 

catxear, sp. cachear wohl von einem cacho im Sinne von 
“cunnus’ (Xiriga. catzu ‘organo sexual de la mujer’). 

cirera ‘monnaie de 25 pesetas’: = cirera ‘Kirsche’, 
wegen der Farbe des ‘roten’ Goldes oder wegen der runden 
Gestalt, vgl. argotfrz. oseille, radis. 

clisar ‘sehen’, clisu ‘Auge’: da clise ‘Auge’ nur im 
spanischen Zigeunerisch vorkommt, ist es vielleicht ent- 
lehnt. Dann böte sich echipsis (bei Quindal& eclisar 
‘ojetear’), ptg. cris, clis, auch im Don Quijote cris, salam. 
clisarse "embobarse, entontecerse’ (vgl. frz. sa ratson sujette 
ü des eclipses). Die urspr. Bdtg. wäre dann ‘sich ver- 
stecken’ (frz. s’eclipser) > “hervorlugen’ (wie rom. *cuccare 
= dtsch. gucken ‘sich verstecken [wie der Kuckuck] > 
‘hervorlugen’). Mit der Vorstellung der zeitweiligen Ver- 
finsterung ist ebenso die Möglichkeit der Betonung des 
Verschwindens wie des Wiedervortretens gegeben. Im 
astur. Argot Bron clisar ‘reir’ (Aur. de = im sp. 
Argot esclisiado “herido en el rostro”. 

cocu ‘chef (de p6nitencier)’ — eher als sp. cuco “ver- 
schmitzt? zu coco cocote ‘Popanz, Hinterkopf, Schädel’ 
(ptg., galiz. usw., vgl. Car. Michaölis de Vasconcellos, Kr. 
Jahrb. 4 I 347), als sinnfällige Verdeutlichung von cabo. 

curda: im astur. Argot der Tixileira turcano “borracho’, 
turcana “borrachera’. curda, das in demselben Argot in 
der Bedeutung ‘oveja’ belegt ist, wohl über “Trunken- 


heit? > ‘Drehkrankheit des Schafs’ {vgl. en Wu. 


8. 7,130). 
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‚escapolir “s’enfuir & la, d6rob&e’ (daneben escapölirse). 
besser als escapar + escabullirse zu it. scapolare “ SVEDAT- 
sela’ (REW 1666 und 2955). 

ja “carta escrita’; nach W. zu jalla- id’. Ob aber 
argotsp. dar la fa ‘dar el aviso de la llegada de la policia’, 
das deutlich an die Musiknote fa anknüpft, nicht den Be- 
deutungswandel ‘Aviso’ > ‘Avisoschreiben’ > ‘Schreiben’ 


.nahelegt? 


forata ‘draussen’ ist vielleicht eher als jora ame 
+ forat ‘Loch’ ein fora, das durch das -attus -Suffix (vgl. 
Vigatd [= Vig-at-&] ‘Bewohner von Vich’) erweitert wurde, 
vgl. dialsp. arribota, arribita zu arriba (RFE 8, 58 ff.) und 
Erweiterungen der Xiriga wie aquiezo “aqul’, Haeen alla ’ 
(de Llano). 

gasna ‘chaleur Stouffante’ sicher zu sp. gaznale ‘Kehle A 
gaznar “krächzen wie ein Rabe’, gazndpiro ‘dummer 
Gaffer, der alles mit offenem Munde anstarrt’. 

guipar: vgl. hierzu Cantos pop. esp. ed. Rodriguez 
Marin IV 442. 

gdnguil (argotsp. gängus) ‘Ring’ ist statt zu dem 
lautlich weit abstehenden zig. angusti ‘Finger’ vielmehr 
zu südfrz. gängui “Zugnetz’ (von Mistral beschrieben: 
„une longue poche formö&e de mailles fortes et serr&es .....‘*), 
gangoulho ‘grelot’, gangaulo ‘coquille de limason’ zu stellen: 
von “Schneckenwindung’ zu ‘Ring’ ist nicht weit. 

guita “Hanfschnur’ > ‘Geld’ wie dtsch. Draht, Zwirn 
wird nicht so sehr von ‘une chose qui n’en finit plus’ aus 
zu erklären sein (das Geld ist ja gerade das, was ‘fliegt’, 
also bald ‘zu Ende ist’!), vielmehr, wie O. Weise (zitiert bei 
Günther, Die deutsche Gaunersprache $. 48) nahelegt, 
handelt es sich um eine auf dem Boden des Hand- 
werks entstandene Ausdrucksweise, bei der der „Hand- 
werker das Geld oft nach dem Hauptbindemittel benennt, 
das er (bei seiner Arbeit) verwendet“, daher auch dtsch. 
Leim, Flachs. 

larel'i “qui n’a ni feu ni lieu’. Vgl. leon. Tara: 
‘hungern’, ptg.-dial. Zarica ‘Hunger, Faulheit’, Rev. 
hisp. 15, 5. -el’lo ist dasselbe Süffix wie in mall. xere- 
vel-lo ‘lebhaft’ (zu aöxerivit). Das poterotli wird wohl ein 
-ol’i; darstellen. Zu -i statt -o vgl. unter rumbr. 

le(i)a “Prostituierte” (sp. lea auch "peseta’, Besses) 
Ableitung von ital. lei scheint mir schwierig, weil de Llano 
uns für die Xiriga leo, lea ‘el, ella’, für den Brön vlleo 
‘el’ belegt. In anderen Argots sind ja auch erweiterte 
Personalpronomina üblich (südfrz. sezis “er” etc.). Also wohl 
Ableitung von ei, ella wie bron. ofriveo "aquel’ (zu otro). 

Donza ‘Dummkopf’ erklärt sich vielleicht aus einem 
Ilonza de molt6 oder dgl., in dem ‘Schöps’ übertragen 
gefasst, dann aber weggelassen worden wäre. Vgl. penca 
‘tranche de viande’ > ‘homme’ 8. 81. 
 ÜUuqueres ‘espadrilles®’ gehört wohl tatsächlich zur 
Sippe von Hucar.‘schauen’; “Schuhe, durch die man durch- 
sehen kann (wegen der Löcher)’; vgl. die Bedeutung ‘Luke, 
Loch’, die wir im altfrz. uquet Dachfenster’ haben (Lexik. 
aus d Katal. 8. 90). | 

mec. ‘Brot’. Marseille. meco ‘Je meilleur’ (lou grand 

meco " Padant Je Trös-Haut’) ist selbst eine mec Teufel’ 
parallele Entwicklung aus mec ‘patron’ (Lbl. ’21, Sp. 148). 
mec ‘Brot’ würde ich.an kat. (barba-)mech ‘spärlich be- 


haart’, ripoll. mech ‘la panotxa del moresc cuita al forn’ 


(Aguil6) anschliessen. 
mosquejarse “aufwachen’: nicht von ‘die Fliegen ver- 


! jagen’ aus, weil dann das Reflexiv keinen Sinn hätte, 
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sondern von “enfadarse’ aus, der Bedeutung, die sp. | 


‚ moxcarse hat: “sich aufregen’ > “aufwachen’ wie *de- 


maus! (zu [ne souffler] mot), mall. no parla ni mota, Rond. 


durlsque)’, chütis e mütis ‘silence et diser&tion!’. Die 
Bildung kommt auch im Kat. vor: cerdany. e} certus 
@...‘cert es’ (Butlleti d. dial. cat. II 52). Zu der -is- 
Endung vgl. Rez., Bibl. arch. rom. I1/2 102. Vgl. noch 
allimbanguis statt saltimbanco bei J. Valera, El comendador 
Mendoza 8. 141, ein perdis = ‘perdulario, perdido’ zitiert 
W. Beinhauer, „Ergänzungsheft zu Frases y di&logos de 
Ih Vida Diaria‘“ (1925) S. 19; murcia. locatis “loco’, offenbar 
ach gleichbedeutendem orate + -is; ‚Piscis [ein Personen- 
nme bei Palacio Vald&s, El cuarto poder] est un sobriquet 
enprunte & celui d’une famille existant encore aujourd’hui 
et qui est Pisco‘“ (Rev. hisp. 1918 S. 369); in „La Voz‘ 
vom 6. IV. 1926 las ich la psiquis ‘Psyche’; mall. una 
pöfis taules Frauenzimmer’, Alcover’s Bolletö 1925, S. 165 
(zu plaf! ploff) u 

nap ‘duro’: vgl. rum. pol aus napoldon '20-Francs- 

! Stück’ (Puscariu, Dacorom. 2, 602). 


palangana: vgl. schon Rez., Bibl. arch. rom. I1/3 8. 153. 


| 
| . panadera “Tracht Prügel’ — besser zu panada ‘pa- 
| utertes Fleisch’, mit dem Bedeutungsübergang von südfrz. 
| fanado ‘mornifle’ (Sainsan, Lang. par. S. 426). 

panan ‘paysan, rustre’: vgl. noch tixileira. panochu 
| "Asturiano”., | 
| perra: cf. tixileira cadiechu (= caiellus) ‘perro’ — 
| ditchön *10-Centimes-Stück’. 


_alar una mica pet “&tre gris’ vielleicht von der Vor- 
| stellung des Platzens vor Fülle, vgl. frz. plein, paf, dtsch. 
ol ‘betrunken’. Das Wort pete in der Xfriga der Dach- 
 decker ‘toda persona que no posea el oficio de tejero o 
antero muss von ‘grob’ ausgehen (vgl. brön. payo in der- 
wlben Bedeutung wie pete in der Xiriga, = dem von Wagner 
\. &0 besprochenen sp. payo “Bauerntölpel’). 
argotsp. piltra “Bett” wurde schon von Rez., Lexik. 
as d. Katal. S. 156 zu afrz. peautre ‘paillasse’ gestellt. 
pispar ‘stehlen’: vgl. hierzu Schuchardt Zischr. 40, 
Mt und Rez., Bibl. arch. rom. II/3 8. 173. 
poiru ‘dick’: vielmehr zu potra ‘Bruch’, vgl. Rev. lus. 
„139, wo ein volkstümlicher ptg. Spitzname o Pötra so 
aklärt wird: „E aquelle mais baixo e grosso, que tem 
us hernia intestinal.‘“ Es. bedarf also keines „truquage“ 
ut argotsp. gras *“Pferd’, das als ‘dick’ gefasst und im 
| katal, Argot durch potro ‘Füllen’ ersetzt worden wäre. 
Toganyı [sic!] “Frenstergitter’ wohl zu reganyar "schelten’, 
üe Zähne fletschen’, “fluchen’, vgl. frz. jurer ‘kreischen, 
(üeken’, grincheux — grincer (une porte) und pet ‘Schloss’ 
ki Wagner S. 82. Man muss auch an das Gefängnis- 
' fästergitter denken, das die Sträflinge gern durchsägen 
\üaher argotfrz. jouer du violon ‘das Gitter ansägen’). 
rumbi ‘real’? — vielleicht zu rumbös ‘freigebig’. Zu -i 
- nincali, reganyi, cali, bati, guri (aus Fällen wie 
fi = la policia, veri = veritat übertragen). 
rımcali:. vgl. noch in der astur. Xiriga: chirriu ‘carto, 


aretilla’, 


h 


so “Taschentuch’: nicht eher als Metathesis von 


zu safa “Waschschüssel’, safarös ‘ekelhaft’ ? 
an: zu santo im Sinn von “Losungswort’ vgl. Rez., 
IM. 1921 Sp. 86. 2 . 


uctare > it. destarsi. | BEE | 
miiis ‘chut!’: vgl. zu der Bildung und Bedeutung frz. | 


sepias ‘Augen’: W.: „pour leur forme ?” Nein, wegen 


‘ihrer Schwärze. 


sorge “soldat’. Das argotsp. sorche ‘änimo,; animado’ 


bei Besses ist wohl, nach der Einreihung zu schliessen, ver- 
' druckt aus sosche. Sp. sorche ‚(auch sorxe geschrieben) 
nal, VI 94, und südfrz. resta chutus ‘se taire (en style | 


scheint mir aus kat. sorge entlehnt; vgl. noch cerdanya. 


sorge “murri, dolent, astut’ (zu südfrz. surge ‘suint’ usw., 
| wegen des schlechten Essens, vgl. barc. zurro 'manger des 


soldats’ 8. 106 ?). 

Argotsp. sorna, -o “Unze Gold’ würde ich nicht 
zu zig. sonakay ‘Gold’ (+ Einfluss von oro oder sornar 
‘schlafen’) beziehen. Vielleicht zur Sippe von sornar 
‘schlafen, zögern’, astur. sorniar “schnarchen’: vom dunkeln 
Geräusch der schweren Goldmasse (vgl. roncu ‘cajön con 
dinero’ 8. 92). | 

tasca ‘estaminet’: zu tixileira. tascar “essen’, das selber 
vom Bild der Hanfbreche stammt. | 

teca ‘Atzung’ wohl zu einem onomatop. tec (eine Ablaut- 
form zu tac, toc, habe ich Buill. 8, 63 als Ausdruck für 
Herzklopfen belegt), das auch in südfrz. teco ‘gros morceau ; 
coup, blessure’, sp. kat. tecla ‘Taste’ (vgl. aprov. tecola “boule 
de bois pour le jeu de quilles’, mit Fragezeichen bei Levy) 
vorliegt. Die ursprüngliche Bedeutung ist wohl ‘Schlag’ 
‘dreinhauen’ wie bei ebenfalls onomatopoetischem ital. 
taffiare. Dieses tec liegt wohl auch in der mallorkinischen 
Redensart fer tec vor, die wohl heissen wird: ‘Erfolg haben’ 
(urspr. ‘einschlagen’ ?): Rond. mall. VI 186: Pensaren es 
set senyors grossos.... d’anar a cörrer me£s ciutats a veure 
si a cap farien tec, 188 el pobre ja havia perdudes ses es- 
peranses de tot de fer tec en lloc. P. Herzog, Die Bezeich- 
nungen der tägl. Mahlzeiten, S. 37, verzeichnet aus Manresa 
und Barcelona fer un tec “banquet’, b&ziers. Iartecho ‘zweites 
Frühstück’, Var. töchi, techo ‘morceau de pain, tranche 
de fromage’. Vgl. hierzu noch südfrz. tec ‘stupide, Ebahi, 
interdit’, iecle tucle ‘nyope, &bahi, niais, imb£cile’ (zur 
Bedeutung vgl. dtsch. ba/f paff), das v. Wartburg RDR 3, 
438 unerklärt lässt. n 

tossut ‘petit pain’ aus ‘halsstarrig’ vgl. soldatenfrz. 
(Schweiz) brutal “Brot’ (Sainean, Lang. par. 9. 148). 

trona ‘pistolet’: vgl. Bron tronanta “escopeta’, tronantie 
‘revölver’. 

vespella “presidi’: wohl zu vesper “Wespennest’. 

la Vinyals “dona’, la duvinyals ‘la döna propia’, jhola, 
vinyals! ‘hola, home!’ können nicht zu zig. Zuvel ‘Frau’ 
gehören. Schon die Grossschreibung in einigen von Givanel 
i Mas angeführten Texten, aber auch das Präfix spricht 
für einen ursprünglichen Eigennamen. Ob Erinnerung an 
eine bestimmte Persönlichkeit vorliegt oder scherzhafte 
Umdeutung des Appellativs (kat. vinya “leichter Gewinn’, 
argotsp. vina “asunto de gran provecho’, südfrz. acö ’s la 
vigno de ma.tanto que tout lou mounde va hart ‘dieton de 
maraudeur’, Mistral ?) in einen Eigennamen (südfrz. Vinhal 
‘les Vigneaux, nom de Quartier’) vorliegt? 

xao “chaleur’: nicht eher als zu zig. jar entlehnt aus 
frz. lechaud, cf. capeu aus chapeau, sp. Burdeos ‘Bordeaux’ ? 


xi ‘Messer’: gehört zu onomatopoetischem südfrz. 
chi “coup port& & faux’ (faire chi ‘rater, en parlant d’une 
arme & feu’; aber auch für andere Geräusche, s. Mistral). 


xuc ‘5-Pesetas-Stück’ möchte ich von zule ‘id. ab- 


| sondern und zu zwcar “tunken’ beziehen: zuc “Tunke, 


Sauce’. wie.etwa argotfrz. potage “Geld’ (Sainean, Lang. 


.. + par. 369). Für. zule wäre auch die Sippe von. suillus 


1831 


(Garcia de Diego, RFE. 7, 114) heranzuziehen: argotsp. 
chullö ‘hombre gordo’ etc. 

xurder ‘Dieb’: vielleicht zu axordar ‘assourdir’ (der 
Dieb, der durch Schnelligkeit oder List seine Opfer ver- 
blüfft), vgl. descwit S. 55. 

Nachtrag: aviu ‘Messer’, vielleicht urspr. ‘das 
Bequeme, zur Hand Befindliche’, vgl. sp. me has hecho 
un avio con lo que mandaste ‘du hast mir etwas ge- 
schickt, was ich recht gut gebrauchen konnte’ (Beinhauer, 
Frases y didlogos 8. 59). 

gura ‘municipal’ (sp. guro ‘alguacil’), vielleicht nicht 
von gurapa ‘Galeere’, sondern von gurar ‘brüten’, gurona 
‘Kluckhenne’ in Maragateria, also zur Sippe von güero, 
die ich heute onomatopoetisch deuten würde. Der Polizei- 
beamte „couve des yeux“ den Verbrecher. Ä 

Jurba ‘Wasser’, zurberu ‘Regenschirm’: ielleicht zu 
arcorbar (= *exorbare), cf. prov. eissourba ‘frapper 
violemment, etourdir”. 

Für nyebit finde ich im Dicc. Aguilö die Be- 
deutung ‘“Tagedieb, Strassenlungerer’; wohl onomato- 
poetisch, cf. nyep! Interjektion in Evissa, südfrz. gns]- 
gnaf vom Hund, der seiner Beute nachstürzt, usw. 

sallar ‘sortir, fuir’ vielleicht zu frz. (Schiffer- 
sprache) sailler ‘s’avancer energiquement, courir’ (Esnault, 
Metaphores occidentales, S. 262). 


Marburg a:d.L. 


Leo Spitzer. 


Balkanarchiv. Fortsetzung des Jahresberichtes des Instituts 
für rumänische Sprache, herausgegeben von Prof. Dr. G. Wei- 
gand. Leipzig, J. A. Barth. 1925. I. Band. V, 265 S. 8°. 

Hatten schon die letzten Bände von Weigands Jahres- 

bericht die Grenzen des Rumänischen überschritten, so 
wird mit dem neuen Titel nun der Tatsache der Zusammen- 
gehörigkeit der Balkansprachen auch äusserlich Rechnung 
getragen. In der Tat bringt dieser erste Band Beiträge zur 
Erforschung des Rumänischen, Albanesischen und Bul- 
garischen. Nur die ersteren sollen hier kurz besprochen 
werden. Der Herausgeber selber eröffnet mit einer 
Untersuchung der Ortsnamen im Ompoly- und Aranyos- 
gebiet in Siebenbürgen. Er sondert den Stoff nach bul- 
garischen, magyarischen, rumänischen und deutschen 
Namen. Das Ergebnis lautet dahin, dass 32 Orte bulga- 
rischen Ursprungs, 110 magyarischen, 87 rumänischen, 
dass aber die ersten ganz, von den zweiten etwa 70 rumäni- 
siert sind. Die deutschen machen nur etwa 3°/, der Ge- 
samtheit aus. Die Lagerung und die Form der Namen 
zeigt, dass die Bulgaren die ältesten Besiedler waren, dann 
folgten die Magyaren, beide flussaufwärts, bis sich ihnen 
die Rumänen entgegenstellten, ihr weiteres Vorrücken 
nicht nur verhinderten, sondern sie allmählich, selber 
flussabwärts drängend, assimilierten. 

A. Pancratz, Das Partizipium perfecti passivi 
und seine Anwendung i im Rumänischen. Die Entwicklung 
des i-Partizipiums bietet mit einer Ausnahme keine Pro- 
bleme, daher der erste Abschnitt der Arbeit nichts bringt, 
was nicht schon längst bekannt wäre. Gegenüber der Zu- 
sammenstellung in der Rom. Gram. 2 hat er nur die maze- 
donischen und meglenitischen Formen etwas vollständiger, 
aber doch nicht ganz. So fehlt astimiu, und, die einzige 
wirklich interessante Bildung, die eine etwas eingehendere 
Besprechung verdient hätte: astes von astingu. Zu fost 


‘ heisst es einfach, man müsse für das Vulglat. ein */ostum an- . 
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setzen! Klüger war darin Streller, Jahrb. 9, 31, der von 
„urrumänisch“ spricht und mit der Möglichkeit einer An- 
lehnung an postus rechnet, eine Auffassung, die Gamill- 
scheg aufgenommen und vertieft hat WSB. 172, 633. 
Wertvoll wäre eine etwas eingehendere Besprechung der 
verkürzten Partizipien! gewesen; dass sie mit den ver- 
kürzten des Italienischen nichts ausser dem in beiden 
Fällen wenig geschickten Namen gemein haben, ist klar. 
Soll man aber Dinge, deren vollständige Verschiedenheit 
jedem, selbst dem linguistisch nicht Geschulten, völlig 
klar ist, noch besonders erwähnen? Dass vEst nichts mit 
ital. visto zu tun hat, wie ich Einf. (nicht Einleitung, wie 
der Verf. stets schreibt) 162 gelehrt habe, ist vollkommen 
richtig, nur habe ich das selber schon in der 2. Aufl. (1909) 
richtiggestellt. Auch hier möchte ich meinen, wären sieben 
Zeilen, die nur zeigen, dass der Verf. in der Kenntnis der 
einschlägigen wissenschaftlichen Literatur sehr rückständig 
ist, besser weggeblieben. Nun aber das Wesentliche: Warum 
sind es nur u- und nur zwei i-Partizipien, keine auf at, die 
diese syntaktischen Kurzformen zeigen? Warum die Be- 
schränkung auf ein halbes Dutzend Verba? Wie ist das 
Verhältnis zu den längeren ? Ist es Zufall, dass das einzige 
Beispiel für diese, das Verf. bringt: väzut-ai, Nachstellung, 
alle kurzen, die er belegt, Vorstellung des Hilfsverbums 
zeigen? Hier liegen nun wirklich Probleme, deren Lösung 
viel wertvoller gewesen wäre als die Zusammenstellung 
allbekannter Dinge. — Der begriffliche Teil zeigt dieselben 
Mängel: Wiederholung von Selbstverständlichem, dabei 
kein tieferes Eindringen, wie denn z. B. was über habere 
mit dem Partizipium gesagt wird, die Kenntnisse der Arbeit 
von Herzog (Zs. Beiheft 26, 76 ff.) vermissen lässt. Für de 
mit Partizipium an Stelle des Infinitivs wird Sandfeld 
Jensens Erklärung einer Nachahmung albanesische: 
Ausdrucksweise angenommen und dabei auf Gröber 
Grundriss hingewiesen. Daselbst kann man erfahren, das 
der dänische Gelehrte in seinen Rumänske studier di 
Frage eingehend erörtert hat, wodurch die diesbezügliche: 
Zusammenstellungen des Verf. überflüssig werden, jeden 
falls nichts wirklich Neues bieten. Dankenswert sind fü 
die praktische Kenntnis die vielen Belege für aktive Ver 
wendung der Partizipien, die im Rumänischen weiter geh 
als selbst im Spanischen. Den Schluss bilden Ableitunger 
besser gesagt Substantivierungen der Partizipien in ver 
schiedener Weise und die adverbialen Verwendungen. — 
Scheludko, Nordslawische Elemente im Rumänische 
Kritik und Ergänzungen zu der Arbeit von Brüske ir 
26./29. Jahresbericht. 
W. Meyer-Lübke. 


Palia d’Orastio (1581—1582). I. Pröface et livre de la genes 
publi6s avec le texte hongrois de Heltai et une introductio 
par Mario Roques. Paris, Champion. 1925. LXXI, 213 S. 8 

So wenig die altrumänischen religiösen Texte inhalt 
lich bieten, da sie ausnahmslos Uebersetzungen sind, b« 
denen nicht einmal eine besondere Kunst, freilich auc 
nicht eine besondere Ungeschichtlichkeit des Uebersetze: 
bemerkenswert ist, so wichtig sind sie für die Sprachg, 
schichte, vorab für den Wortschatz, aber doch auch vie 
fach für die Formen- und für die Lautgeschichte. Jec 
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neue Veröffentlichung ist daher zu begrüssen, ganz be- 
sonders, wenn es sich um einen Text von der Wich'igkeit 
und dem Umfang der Palia von Orestie handelt, der Ueber- 
set von Genesis und Exodus, die in Siebenbürgen im 
Jahre 1581/82 gedruckt wurde. In diesem ersten Bande 
legt uns Roques die Genesis vor, schickt ihr aber eine 
gründliche Einleitung voraus, die nicht nur über die bis- 
her bekannt gewordenen Exemplare des alten Druckes, 
über Typen, Satzzeichen und alles andere Paläographische 
genaueste Auskunft gibt, sondern vor allem die Stelle 
der Uebersetzung in der Gsschichte der rumänischen 
Literatur und ihr Verhältnis zu den oder der Vorlage 
erörtert. Unabhängig von der ersten durch die Reformation 
bedingten Vulgarisierungen von Büchern des Neuen 
Testamentes, in deren Mitte der Drucker Coresi in Kron- 
stadt steht, gehört diese Erweiterung des biblischen Schrift- 
tums durch Bücher des Alten Testaments in die Reihe der 
Bestrebungen zur Wiedererstarkung der Reformierten nach 
dem Tode von Christoph Bathory, der gleich seinem 
Bruder Stephan, der 15:5 vom Fürsten von Siebenbürgen 
zum König von Polen vorrückte, die Katholiken bevor- 
zugt hatte, Bestrebungen, die in dem energischen, man 
würde wohl heute sagen Kanzler Geszti eine starke Förde- 
rung fanden. Nach der Vorrede sind es fünf Geistliche, die 
sich für die Arbeit zusammentaten, aus Karansebes, Lugos, 
Orastie (Szaszvaros), also aus dem Südosten des rumäni- 
schen Sprachgebietes, womit von vornherein die Wahr- 
scheinlichkeit sprachlicher Verschiedenheiten gegenüber 
dem Kronstädtischen gegeben ist. Nach der Vorrede hätten 
die Uebersetzer auf das hebräische Original zurückge- 
griffen, aber Roques weist in musterhaft gründlicher Weise 
nach, dass die ungarische Uebersetzung von Kaspar Heltai, 
einem Schüler Melanchthons (1551 —1565), zugrunde liegt, 
dass daneben noch ein korrigierter Text der Vulgata, wie 
sie im 16. Jahrh. vielfach verbreitet waren, benutzt wurde. 
Dass der neuen Ausgabe nun dieses ungarische Original 
beigedruckt ist, muss man besonders begrüssen. Nicht 
jeder, der etwa zu syntaktischen Zwecken, die Palia heran- 
ziehen will, ist in der Lage, Heltai zu vergleichen. Hoffent- 
lich erscheint der zweite Band, der den Exodus und wohl 
auch ein Glossar enthalten wird, in nicht allzu ferner Zeit 
und finden sich Kräfte, die die nun so leicht und gefahrlos 
zugängliche Mine ausbeuten. 
W. Meyer-Lübke. 


Zeitschriften u. &. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
161, 1/2: A. Brandl, Zu Ad. Pichlers Anfängen (Schluss). 
— F. Mezger, Swifts „Gulliver’s Travels‘“‘ und irische 
Sagen. — G. Schleich, Die Gloucestershire-Legende 
der heiligen Juliane. — G. Gelosi, Wielands Verhältnis 
zu Metastasio.e. — Gerhard Moldenhauer, Nachweis 
älterer französ. Handschriften in portugiesischen Biblio- 
theken. — Erich Ebstein, Quellengeschichtliches zu 

F 


Ders., Ags. hydesace „Fell- 
sack“. — Ders., Borhtriming „Freibürgschaftsanordnung‘“. 
— Ders, ZHlfreds dulmun aus Isidor. — Ders., Zu 
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akten 1454-63. — Ders., Zu Shakespeares Historien. — 
Walter F. Schirmer, Zu Byrons „klassizistischer 
Theorie“. — F. Liebermann , Zu Walter Scotts 
Ivanhoe. — Ders., Zu Ch. Dickens’ jüdischen Gestalten. — 
Alfred Ehrentreich, Englische ‚Jugendbewegung. — 
Leo Jordan, Ueber das Abkommen von commodare, 
jaenerare, mutuare im Lateinischen und das Aufkommen von 
impromutuum, praestare und praestitum. — O. Schultz- 
Gora, Zum ersten Strassburger Tristan-Fragment. — Ders., 
Huwes au blanc tabart. — J. Körner, Zu Frau von 
Staäl und Napoleon. — Ernst Werner, Zur „Biblio- 
graphie des voyages en Espagne“‘. — Beurteilungen und 
kurze Anzeigen: O0. Funke, Innere Sprachform. Eine 
Einführung in A. Martys Sprachphilosophie. — Ders,, 
Satz und Wort. Eine kritische Auseinandersetzung mit der 
üblichen grammatischen Lehre und ihren Begriffsbestim- 
mungen. Aus A. Martys Nachlass hg. — Hermann Am - 
mann, Die menschliche Rede, sprachphilosophische Unter- 
suchungen. I. Teil: Die Idee der Sprache und das Wesen 
der Wortbedeutung. — Julius Stenzel, Sinn, Be- 
deutung, Begriff, Definition. Ein Beitrag zur Frage der 
Sprachmelodie. — Etienne Lork, Die Sprachseelen- 
forschung und die französischen Modi. — R. Hönigs- 
wald, Ueber das sog. Verlieren des Fadens. Eine analytische 
Erörterung. (A. Kastil.) — R. Petsch, Gehalt und Form. 
Gesammelte Abhandlungen zur Literaturwissenschaft und 
zur allgemeinen Geistesgeschichte. (Albert Ludwig.) — 
L. Mis, Les &uvres dramatiques d’Otto Ludwig de 1853 
a 1865. (Albert Ludwig). — Max Martersteig, Das 
deutsche Theater im neunzehnten Jahrhundert. Eine kultur- 
geschichtliche Darstellung. Zweite, durchgesehene Auflage. 
(Moriz Enzinger.) — A. Brusendorff, The Chaucer 
tradition (A. Brandl). — Leon Kellner, Restoring Shake- 
speare (Karl Brunner). — E. Pons, Swift. Les annees de 
jeunesse et le „Conte du tonneau“. (E. Günther.)—H.Spies, 
Kultur und Sprache im neuen England (Karl Brunner). — 
Tauchnitzbände (vol. 4702—12). (Albert Ludwig.) — Sinclair 
Lewis, Arrowsmith (Alois Brandl). — Philipp Aron- 
stein, Englische Stilistik (Gustav Becker). — Tancred 
Borenius, English primitives (F. Liebermann fJ. — 
Paul Benoit, Die Bezeichnungen für Feuerbock und 
Feuerkette im Französischen, Italienischen und Räto- 
romanischen mit besonderer Berücksichtigung des Alpen- 
gebietes (E. Gamillscheg). — J. Haas, Kurzgefasste neu- 
französische Syntax. Verkürzte Bearbeitung der neufranzö- 
sischen Syntax. (Max Kuttner.) — Heinrich Gelzer, 
Guy de Maupassant (H. Heiss). — Joseph Kunz, Die 
französische Literatur in Deppings Pariser Korrespondenz- 
nachrichten des Morgenblattes für gebildete Stände, I. 
(Alfred Götze). — Dante Alighieri, Die Göttliche Komödie. 
Uebersetzt und erläutert von August Vezin (Elise Richter). 
— K. Pietsch, Spanish Grail Fragments. El libro de 
‚Josep Abarimatia. I.a Estoria ce Merlin. Langarote. Vol. I: 
Texts. Vol. IL: Commentary. (F. Krüger.) -— Felix Re- 
strepo,S.J., Elalma de las palabras. Diseio de Semantica 
general (Elise Richter). — Luis de Leon (A Study of the 
Spanish Renaissance) by Aubray F. G. Bell (W. Mulertt). 


_ Germanisch-Romanische Monatsschrift XIV, 11/12. Nov./Dez. 


1926: O. Behaghel, Die’ Alten und die Jungen. — Max 
J. Wolff, Die Freude am Tragischen. — Sophie Cohen, 
Prinzip oder Stil? (Wiederholung oder Neuschöpfung ?). — 
Otto Schumann, Die deutschen Strophen der Carmina 
Burana. — Leo von Hibler, Wordsworth in seinen Tiroler 
Sonetten und in seinem Verhältnis zu Oesterreich. 
F. Rauhut, Zum Problem der Geruchsempfindungen 
und Synästhesien in der franz. Literatur. — Herm.Ulbrich, 
1. Ein Buch aus Fischarts Bibliothek. 2. Eine vergessene 
Arbeit Immermanns. 


_ Neuphilologische Mitteilungen XXVII, 7/8: A. Malin, Un 


Wulfstans Homilien. — Ders., Renntiere in Britannien. 


— Ders., Zwei Stellen übers Ordal der Angelsachsen. — 
Ders., Schauspieler in Dunstable um 1221. — Ders., 
Anglo-Französsch um 1240. — Ders., Frühe Proben 


| 
\ 


schottischer Sprache. — Ders., An Anglo-Saxon source | 


of Ordericus Vitalis. -- Ders., Mittelenzlisch baseliny. — 
Ders., Geoffrey Chaucer. -- Ders,, Englische Prozess- 


| 


documento fiorentino del Trecento. — A. Ferretti, 
La figura poetica di Santo Francesco d’Assisi. — Be- 
sprechungen: K. Burdach, Vorspiel (H. Suolahti). — 
E. Lerch, Historische franz. Syntax I (A. Wallensköld). 
— K. Voretzsch, Einführung in das Studium der 
altfranz. Literatur (A. Längfors). — E. Abry, C. Audic 
et P. Crouzet, Histoire illustree de la littrature francaise 
(A. Länefors). — A. C. Klebs et E. Droz, Remedes 
contre la peste (A. Längfors). — E.: Pariselle et 
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H. Gade, Franz. u. engl. Schulbibliothek (A. Längfors). | sische Syntax. —:. Hengesbach, Gottschalk, Fran- 
— .P. Lergetporer, Die schwierigen Zeitwörter der zösische Synonymik. — Glöde, Merimee,: Colomba. — 
span. Sprache (A. Längfors). — J. E. Pichon, y Juan | ' Ders, Bibliotheque Rhombus 301, 313. — Jantzen, 
Aragö, Lecciones präcticas de'Lengua Espaüola (A. Wal- Giessener Beiträge zur Erforschung der Sprache u. Kultur 
lensköld). — R. Kron und F. Schröter, Stoffe zu Englands I, II, 1; Weiss, Die Mundart im engl. Drama v. 
' spanischen Sprechübungen .(A. Wallensköld). — A. Hart- 1642—1800; Shakespeare-Jahrbuch Bd. 61;. Eulenberg, 
. lebens Bibliothek der Sprachenkunde (A. Wallensköld). Gegen Shaw; Wüllenweber, Ratgeber f. Reisende nach 
— Minnesskrift utgiven av Filologiska Samfundet i Göte- England usw. — Arns, Broughton, The Theocritan Ele- 
borg (A. Wallensköld). — .La vida de Lazarillo de Tormes ment in the Works of Wordsworth..-— Ders., Moldauer, 
(V. Tarkiainen). —. Das Tagebuch des Marchese Lucchesini Thomas Lovell Beddoes. — Mathes, Arns, Jüngstes 
(V. Tarkiainen). — H. Spies, Die Kultur und Sprache England. — Preusler, Palmer, A Grammar of Spoken 
im neuen England (U. Lindelöf). — W. Hübner, Die English; Kruisingg, A Handbook of Present-Day English; 
Englische Lektüre im Rahmen eines kulturkundlichen Unter- English Monthly Review; Dinckler-Mittelbach, Engl. Gedichte 
richts (E. Rosenbach). — J. Mellin,. Englisches Uebungs- u. Lieder; Methode Alvincy, Modern Life; Trizac, Direct 
buch (Anna Bohnhof). - _ | Method for Appropriation of the English Language. — 
Die Neueren Sprachen XXXIV, 6. Okt.-Nov. 1926: F. Dörr, Grack, Bennett, Elsie and the Child. — Graz, The 
‚Brief. — A. Krüper, Formen und'-Grenzen des Arbeits- Teaching of English in England. — Humpf, Aronstein, 


unterrichts in 'den neueren Fremdsprachen. — E. W. Englische Wortkunde. — Kauenhowen, Moscheles, 
Scripture, Linguistik und Phonetik.— W.Branden- Landeskunde der Britischen Inseln. — v. Ingersleben, 
stein, Der Begriff „Sprachliche Neuschöpfung“. — | Snaith, Time and Tide. — Le kva, von Hutten, Julia. — 
. H.. Steiner,: Worte an Professor Gauchat. — Hei- E. Appel, Benson, David of King's. — Freundt., 


necker, Englisch als erste und Französisch als zweite Ruck, The Clouded Pearl. — Mundt, Browne, A Lady 
‚neuere Fremdsprache. — J. Schmidt, Wie erarbeite ich | from the South. — Neunkire he n, Paustians Lustige 
. einen neusprachlichen Text? — J. Plaut, Das Grammo- Sprachzeitschrift. — Schulz, Krüger, Einführung in das 
phon im Dienste des neusprachl. Unterrichts. — W. Bohs, | Neuspanische. — Depta, Lafuente, Breve Historia. de 


Shakespeare und die. britische Jugend. — B. Cron, Die | Espafa. — Ders., Lergetporer, Die schwierigen Zeitwörter 
Musik der Moderne: Engländer. — H. Becker, Die der spanischen Sprache. — Grossmann, Eilers, O 
Holiday Fellowship. — Jos. Körner, Das Geheimnis Brasileiro. 


' der Frau von Staöl. — Martha Resch, Zum span. Volks- 
charakter. — H. Wengler, Bemerkungen zur Aussprache 
des heutigen Portugiesischen. — Fr. Tinius, Benno 

. Roettgers . — Besprechungen: R. F. Arnold, Das 
deutsche Drama (Fr. Kainz). — J. Nadler, Literatur- 
geschichte der deutschen Stämme und Landschaften 
(Marianne Thalmann). — W. Rehm, Das Werden des 

' Renaissancebildes in der deutschen Dichtung (M. Thalmann). 

— A. Malte Wagner, Heinr. Wilh. von Gerstenberg 
(M. Thalmann).. — Erik Heden, August Strindberg 

 (M. Thalmann). — K. Arns, Das amerikanische Bühnen- 
drama (W. Fischer). — C. Martin Lutta, Der Dialekt von 

' Bergün und seine Stellung innerhalb der rätoromanischen 
Müundarten Graubündens (Elise Richter). — Eva Seifert, 
_ Die Proparoxytona im Galloromanischen (Elise Richter). — 
Th. Gartner, Ladinische Wörter aus den Dolomitentälern | 
(Elise Richter). — Max Frey, Les Transformations du ' 

. Vocabulaire francais & ’Epoque de la Revolution 17891800 
(G. Rieder). — Jos. Delteil, Jeanne d’Arc (Ed. v. Jan). 
— K. Vossler, Jean Racine (W. Küchler). — Rod. 
Palgen, Villiers de IlIsle-Adam, auteur dramatique 
(W. Martini). — V. Klemperer, Geschichte der franz. 
Literatur (H. Heiss). — E. Kaerger, Französisch für 


Jahrbuch für Philologie. II. Jahrg. München, Hueber. VIII, 
400 S. 15 M., geb. 17.50 M. Inhalt: V. Klemperer, 
Karl Vossler. — Oskar Walzel, Wielands Versepik. — 
J. Vodoz, Zu Charles Nodier’s „Moi-Meme“. — A. Fari- 
nelli, Estetica e filosofia romantica (nelle nazioni latine). 
— W. Friedmann, Einige Strömungen in der franz. 
Lyrik der Gegenwart. — W. Fischer, Soziologische 
Gesichtspunkte in der amerikanischen Literaturbetrachtung. 
— Rob. Lehmann-Nitsche, Südamerikanische In- 
dianer-Rätse. — V. Klemperer, Entstehung und 
Eigenart der franz. Neuromantik. — E. Lorck, Sprache 
als Medium und als Mittel. — Ders., Die Sprachseelen- 
forschung und die franz. Modi. — M. Regula, Zum fran- 
zösischen Konjunktiv. — Ders,, Syntaktische Streifzüge. 
— W. Schlingnitz, Terminologie und Definition. — 
Leo Spitzer, „Fait-Accompli“- Darstellung im Spa- 
nischen. — Spitzer, Millet. 

Titeraturwissenschaftl. Jahrbuch der Görres-Gesellschaft. In 
Verb. mit J. Nadler u. L. Wiese hrsg. von G. Müller. Bd. I. 
Freiburg, Herder. V, 161 S. 4%. M. 6. Darin u. a.: 
H. Hatzfeld, Ital. Renaissance und span. Renaissance. — 
W. Schulte, Renaissance und Barock in der deutschen 
Diehtung. — H. Dahmen,E. Th. A. Hoffmann u. G. H. 


"Kaufleute (Jos. Huber). — Espafia (F. Krüger). — Fr. | Schubert. — G. Müller, Bemerkungen zu Roselieb’s 
Krüger, Die Gegenstandskultur Sanabrias und_ seiner Beatrix-Legende. Beiträge zur Bibliographie der ober- 
Nachbargebiete (L. Spitzer. — G. Wacker, Kultur- deutschen Renaissance- u. Barockliteratur. — L. Signer, 


kunde im span. Unterricht (W. Küchler). — J.Pokorny, Deutsche Predigt. 
Die älteste Lyrik der grünen Insel (M. Rösler). — Edgar | Leuvensche Bijdragen. Tiidschrift voor Moderne Philologie 


Rice Burroughs, Tarzan of the Apes (W. Fischer). XVIII, 2/3. Bijblad.: Zuidnederlandsch Dialeetonderzoek. 
Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 25, 6: Humpf, | ‚Besprechungen: Ch. Legras, Dietionnaire de Slang 
Die Behandlung des Partizips in der engl. Schulgrammatik. et d’expressions familieres anglaises (A. Carnoy).— 0. Weise, 
'— Schmidt, Meals sent out. — Drinks sent for. — Blicke in das Leben u. das Wesen unserer deutschen Sprache; 


Arns, Willa Cather als Romanschriftstellerin. — Franz, Die deutsche Sprache als Spiegel deutscher Kultur; Wande- 
Eine anglistische Tat. — Ebisch, The German Academic rungen auf dem Gebiete der deutschen Sprachgeschichte 
Bureau, London. — Buchheit, Die Etymologie des | und Wortbedeutung (L. Grootaers).. — Kr. Nyrop, Or- 


Wortes macabre. — Fröhlich, Das koloniale Frank- denes Liv. 2. Bind (H. Logeman). — E. Sievers, Deutsche 
reich. — Wunderlich, Die franz. substantiv. Demon- Sagversdichtung des IX.—XI. Jhs. (J. Mansion). — 
strativpronomina. — Hofmann, Pressense, Sei ein E. Wasserzieher, Leben und Weben der Sprache; 
Mann! — Hämel, Bericht über meine Reise nach Spanien. Woher? (J.K...— K.Burdach, Vorspiel (Th. De Ronde). 
— Jantzen, Arns, Deichsel, Stelzmann, — J. F. Beuse, Anglo-Dutch Relations; A Dictionary 
Der 20. Dt. Neuphilologentag. — Literaturberichte: of the Low-Dutch Element in the English Vocabulary. Part I 
'Rohlfs, Jahrbuch f. Philologie, hrsg. v. Klemperer ı. (T.. Grootaers). — Kleine Anzeigen. 
Lerch. — Breuer, Meyer-Lübke, Das Katalanische. — | Modern Language Notes 41, 8. Dec. 1926: T.M.Campbell, 


C. Appel, Cl&ment, Das literarische Frankreich von History as Costume in Hebbel’s Dramas. —H.B.Lathrap, 
heute. — Ders;, A. Germain, De Proust & Dada: — Ders,, The Translations of John Tiptoft. — T. H. Banks, Den- 
Claudel, Pour les Fitudiants etrangers en France. — .‚ham’s supposed Authorship of “Directions to a Painter’ 1667. 
- Klap.per,-Patch, The Tradition of the Glioddess Fortuna. — C.O.Chapman, “The Pardoner’s Tale”, a Mediaeval 
:— Ders. Pokrandt, Deutsche Kultureinflüsse in Frank- Sermon. -- J. N. D. Bush, Two Poems by Henry Reynolds. 
.. reich. — Ders., Schmidt, Lehrbuch der französischen — A. W. Porterfield, „Wilhelm Meisters Lehrjahre‘'‘ 
. Sprache III. — Ders,. Haas, Kurzgefasste neufranzö- ! -..and „Immensee““. — L. B. Wright, Will Kemp and the 
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“Commedia dell’ Arte”. — E. K. Heller, Wolfram’s 
Relationship to the Crestien Mss. — Eleanor G. Clark, 

' “Titus and Vespasian”. — A. Thaler, Queen Elizabeth 
and Benedick’s “Partridge Wing”. — H. Hartman, 
The Home of the “Ludus Coventriae”. — IreneP.McKoee- 
‚han, A Neglected Example of the “In Memoriam” Stanza. 
— J. L. Brereton, “L’Allegro” 4548. — Eleanör 
-P. Hammond, Boethius: Chaucer: Walton: Lydgate. — 
-— L. A. Post, Note on Shakespeare’s “King John”. — 

“ Nellie S. Aurner, Bede and Pausanias. —- T.Stenberzg. 
“ The‘ Pater-Saintsbury Definition of Criticsm. — Be- 
sprechungen:R.K.Ro0t, The Book of Troilus and Criseyde. 


By Geoffrey Chaucer. (Karl Young.) — F. v.d. Leyen, | 
Bücher des Mittelalters (T. FE. Crane). —R.C. Williams, 


The Merveilleux in the Epie (W. L. Bullock). — Lucy 


Mallary Bugbee, An Explanatory Course in General 


Language; H. A. Treble, and G. H. Vallins, The 
Gateway to English (Kemp Malone). — Ad. Kolsen, 


Trobadorgedichte. Dreissig Stücke altprov. Lyrik (Will. P. 
Shepard). — Fred Newton Scott, The Standard of, 


“ American Speech (Kemp Malone). 
Modern Language Notes 42, 1. Jan. 1927: Thomas M.Raysor, 
The Downfall of the three Unities. — R. Florence Brink- 


ley, Nathan and Nathaniel Field. -— William S. Clark, 


Dryden’s Relations with Howard and Orrery. — George 


B. Watts, An Early Version of Voltaire’s “A Monsieur 
Louis Racine”. — Edwin H. Zeydel, Ludwig Tieck’s 


Library. — Rob. S. Forsythe, Tacitus, “Henry VI, 
Part III”, and “Nero”. — Fred. E. Pierce, Some Literary 
“. Echoes. — Arthur C. Sprague, A New Scene in Colley 
Cibber’s “Richard III”. — Roger P. MceCutcheon, 


“Amelia, or the Distressed Wife”. — Harold Stein, A 


Note on the Versification of ““Childe Harold”. — Harold N. 


Hillebrand, Thomas Middleton’s “The Viper’s Brood”. 


— Edward H. Sehrt, German Trespe. — Besprechungen: 
R. Men&ndez Pidal, Origenes del Espaüol (C. Carroll 
Marden). — B. M. Woodbridge, Gatien de Courtilz, 
sieur du Verger (Ch. Samaran). — H. J. Chaytor, Dra- 
matic Theory in Spain (Jos. E. Gillet). — Clifford S. Par- 
ker, The Defense of the Child by French Novellists (Benj. 
M. Woodbridge).. — Alexander G. Fite, Le Repas du 

- Lion, by F. de Curel (Maxwell A. Smith). — Nemours H. 
* Clement, The Influnce of the Arthurian Romances 
on the Five Books of Rabelais (H. Carrington Lancaster). 
— HenriL.Bourdin,RalphH. Gabriel, and Stanley 


T. Williams, Sketches from Eighteenth Century America 


(Helen R. Reese). — Martin B. Ruud, Thomas Chaucer 
(Rob. K. Root). — Eduard Hartl, Wolfram von Eschen- 
bach. Sechste Ausgabe von Karl Lachmann (W. Kurrel- 
meyer). — Sir Israel Gollancz, Hoccleve's Works II 
 (Kemp Malone). — A. J. Wyatt, The Theshold of Anglo- 
Saxon; E. Classen and F. E. Harme'r, An Anglo- 
Saxon Chronicle (Kemp Malone). — Ernest Weekley, 
Words ancient and 'modern (Kemp Malone). — Thomas 0. 
Mabbott and Frank L. Pleadwell, The Life and 
Works of Edward Coote Pinckney (John C. French). — 
Max. Rudwin, Satan et le Satanism dans l’CEuvre de 
Victor Hugo (Gilbert Chinard). — W. H. Holl, Ueber 
den Einfluss der latein. Vagantendichtung auf die Lyrik 
Walthers von der Vogelweide und die seiner Epigonen im 
13. Jahrhundert (A. Le Roy Andrews). — H. Brink- 
mann, Entstehungsgeschichte des Minnesangs (A. Le Roy 
Andrews). — Stanley Rypins, The Old English Prose 
Tracts in Ms. Cotton Vitellius A XV (F. P. Magoun). 


Modern Philology XXIV, 2. Nov. 1926: N. H. Clement, 


An Aspect of the World-Conquest Motif in Literature. — 
Dorotby Schons, Some ÖObscure Points in the Life of 
Sor Juana Ines de la Cruz. — Robert Valentine Merrill, 
A Note on the Italian Genealogy of Du Bellay’s Olive, 
Sonnet CXII. — 
— Hazelton Spencer, The Blackfriars Mystery. — 
Leslie Spence, The Influence of Marlowe’s Sources on 
Tamburlaine 1. — Paul Spencer Wood, Native Elements 
in English Neo-Classicism. — Raymond D. Havens, 

ing the “Ode on a Grecian Um”. — Francis A. 
Wood, Some Revised Etymologies. — Besprechungen: 
Alfred Hosare, An Italian Dictionary. 2..ed. (Rud. Al- 


wocchi). — F. J. Tanquerey, L’&volution du verbe. 
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en anglo-frangais (XIIe—XIV® sidcles) (Henry E. Haxo). — 
Edith Rickert, Extracts from & fourteenth-century 
account book. DE = 
Publications of the Modern Language Association of America 
."XLI, 4. Dec. 1926: Laura Hibbard Loomis, Arthur’s 
Round Table. — Irene Pettit McKeehan, Guillaume 
de Palerne: A Medieval “Best Seller”. — Oscar Cargill, 
The Authorship of the Secundä_ Pastorum. — Margaret 
Dancy. Fort, The Metres of the Brome and Chester Abra- 
ham and Isaac Plays. — George Coffin Taylor, The 
Christus Redivivus of Nicholas Grimald and the Hegge 
Resurrection Plays. — Joseph E. Gillet, - Perolöpez 
Ranjel, Farga & Honor e Reuerencia del Glorioso Nasci- 
‘ miento (Early Sixteenth Century). — Martin A. Larson, 
Milton and 'Servetus. A Study in the Sources of Milton’s 
Theology:— George B.e Watts, Vincent Minutoli’s De- 
pöches du Parnasse, ou la Gazette des Savants. — Lawrence 
‘M. Price, Albrecht von Haller and English Theology. — 
Gustave L. van Roosbroeck, Alzirette. An Unpublished 
Parody of Voltaire’s Alzire. — Albert Schinz, La Date 
d’Achevement de La Nouvelle Heloise. — George M. 
Howe, Heinrich von Kleist: Lehrjahre 1799—1801. — 
Erwin G. Gudde, E. Th. A. Hoffmann’s Reception in 
‚England. — Henry Lanz, The Physical Basis of Rime. 
— Charles EE Whitmore, A Proposed Compromise in 
Metrics. e Fr: 
Studies in Philology Vol. XXIII. Oct. 1926: Marjorie H. 
Nicolson, Milton and Hobbes. — T. O0. Wedel, On 
the Philosophical Background of Gulliver's Travels. — 
“Roger P. McCuteheon, Another Burlesque of Addi- 
son’s Ballad Criticism. — George Greenwood, A Reply. 
Philologieal Quarterly V, 4. Oct. 1926: Baldwin Maxwell, 
The Hungry Knave in the Beaumont and Fletcher Plays. 
— Norman L. Willey, C and Z in American Spanish. 
— J. N. Douglas Bush, Pettie’s Petty Pilfering from 
Poets. — Edwin Ford Piper, The Royal Boar and the 
Ellesmere Chaucer. — Ronald S. Crane, English Litera- 
ture of the Restoration and Eighteenth Century: A Current 
Bibliography. — Besprechung: E. Ermatinger,. Welt- 
deutung in Grimmelshausens Simplicius Simplicissimus 
(Edwin G. Gudde). N Be DI 
Language. Journal of the Linguistie Society of America I, 3: 
L. Bloomfield, A Set of Postulates for the Science 
of Language. — A. R. Nykl, The Quinary-Vigesimal 
System of Counting in Europe, Asia and America. — Herm. 
Collitz, A Century of Grimm’s Law. — Rol. G. Kent, 
On Some Animal Names in Italic. — Urban T. Holmes, 
Old French De Ne. — Besprechungen: R. Saleski, 
Die Mittel der sprachl. Mitteilung (E. H. Sturtevant). — 
G. W. Small, The Comparison of Inequality; the Seman- 
tics and Syntax of the Comparative Particle in English 
(E. H. Sturtevant). ur 
University of Hlinois Studies in Language and Literature X, 4: 
The Borgarthing Law of the Codex Tunsbergensis C. R. 
1642, 4°. An Old. Norwegian Manuscript of 1320—1330. 
Diplomatic Edition, with an Introduction on the Paleo- 
graphy and the Orthography. Ed. by George T. Flom. 202 S. 
8°. Doll. 1.50. | er 
Vassar medieval Studies by members of the Faculty: of Vassar 
College ed. by Christabel Forsyth Fiske. New Haven, Yale 
University Press. Darin u. a.: G. Schoepperle 
Loomis, Arthur in Avalon and the. Banshee. — Rose 
J. Peebles, The Dry Tree: Symbol of Death. — Marion 
P. Whitney, Queen of Mediaeval virtues: Largesse. — 
Anna Th. Kitchel, Chaucer and Machaut’s Dit de la 
Fontaine Amoureuse. — Helen E.Sandison, “En mon 
deduit a moys de may”, the original of Hoccleve’s “ Balade 
to the Virgin and Christ”. — Louise F. Brow.n, On the 
burning of books. — Ella Bourne, Classical elements in 
. the Gesta Romanorum. — Elizabeth B. Cowley, An 
' Italian mathematical manuscript. Ep. ag 
Mö6langes d’histoire du moyen äge. offerts a M. Ferdinand Lot, 
“ Paris, Champion. Darin u. a.:.J. Bedier, Remargques sur 
_ vingt passages difficiles de la Chanson de Roland. — 
- C Brünel, Saint-Chely  (&tude de toponymie), — 
" P.Champion, Notice sur le livre des "Troiß Eages de 
Pierre de Choinet. — E. Chatelain, Les’ vers latins 
10 
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rythmiques sur Lautfried et Corbon. — L. Barranund- 
Dihigo, Deux traditions musulmanes sur /’Expedition 
de Charlemagne en Espagne. — L. Halphen, Gregoire 
de Tours historien de Clovis. — A. Jeanroy, Un sir- 
venites politique de 1230. — M. Lot-Borodine, Le 
double esprit et unit du Lancelot en prose. — A. Pau- 
philet, Le roman en prose de Perceval. —M.Roques, 
Pour le commentaire d’Aucassin et Nicolette, ‚esclairier 
le cuer“. — Ch.Samaran, Un exemple de la survivance 
de „Diana“ en Gascogne au XII® siecle.. — J. Vendryes, 
Pharamond, roi de France, dans la tradition irlandaise. 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung II, 2: Jos. Sturm, 
Genealogie und Ortsnamenkunde. — R.E.Zachrisson, 
"Six Groups of English River-Names. — A. Brückner, 
Der Name „Slaven“. — Elmar von Schwartz, Der 
Ortsname Fidisch. — Ernst Schwarz, Mhd. Tuonouwe 
= nhd. Donau. — E. Blesse, Die Ortsnamenforschung 
in Lettland. — M. Schönfeld, Die Ortsnamenforschung 
in den Niederlanden, hauptsächlich während des letzten 
Jahrzehnts. — K.von Ettmayer über Auguste Longnon, 
Les noms de lieu de la France. — L. Schmidt, Zu 
ZONF 1, S. 225. | 


7itschrift für deutsche Philologie 51, 2/3: Erich Maschke, 
Studien zu Waffennamen der ahd. Glossen. — H.Schnei- 
der, Deutsche und franz. Heldenepik. — H. De Boor, 
Frühmhd. Sprachstil. — W.H. Vogt, Die V,lundar Kyida 
als Kunstwerk. — W. Liepe, Der junge Schiller und 
Rousseau. — Ed. Berend, Zu den „Nachtwachen“ des 
Bonaventura. — A. Götze, Fr. Kluge. — Besprechungen: 
O. Schrader, Reallexikon der indogerm. Altertums- 
kunde (E. Fraenkel. — G. Indebro, Sverris Saga 
(W. H. Vogt). — H.deBoor, Frühmhd. Studien (L. Wolff). 
— S. Singer, Der’ Tannhäuser (G. Rosenhagen). — 
G. Hase, Der Minneleich Meister Alexanders (G. Rosen- 
hagen).. — A. Schumann, Das Künzelsauer Fron- 
. leichnamsspiel (T. Mansholt). — C. Franke, Grundzüge 
der Schriftsprache Luthers (V. Moser). — P. Merker, 
Der Verfasser des ‚Ecceius dedolatus“ (A. Götze).,. — 
K. Bittner, Beiträge zur Geschichte des Volksschauspiels 
vom Dr. Faust (R. Petsch), — Ph. Strauch, Kaspar 
Scheits ‚Fröhliche Heimfahrt“ (A. Leitzmann). —E.Erma- 
tinger, Weltdeutung in Grimmelshausens ‚Simplicissi- 
mus“ (R. Alewyn). — E. Hegauer, Grimmelshausens 
„Ewigwährender Kalender“ (R. Alewyn). — M. Len- 
schau, Grimmelshausens Sprichwörter (R. Alewyn). — K. 
Bertsche, „Der Narrenspiegel‘ von Abraham a St. Clara 
(R. Alewyn). — E. de Bock, Beknopt overzicht van de 
vlaamsche Letterkunde (W. Stammler). — Ders., Hendrick 
Conscience (W. Stammler). — H. F. Schack, Phan- 
tasterne (P. Merker). — K. Schiffmann, Neue Beiträge 
zur 'Ortsnamenkunde ÜOberösterreichs (W. Jungandreas). — 
O. Schell, Bergische Volkskunde (L. Mackensen). — 
Hans Ziegler, Germanistische Dissertationen a. d. J. 1925. 
— Ders., Zeitschriftenschau. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
50, 3: Chr. Rogge, Die Entstehung des schwachen Prä- 
teritums im Germanischen als psychologische Formangleichung 
(Assoziation). — E. Sievers, Zu Heinrich von Morungen. 
— Fr. Hacker, Untersuchungen zur Weimarer Liederhs. 
F. — A. Leitzmann, Kleinigkeiten zum deutschen 
Heldenbuch (1. Zum Biterolf. 2. Zu Laurin und Walberan. 
3. Zu Alpharts Tod. 4. Zur Reimtechnik von Dietrichs Flucht. 
5. Zur Reimtechnik der Rabenschlacht. 6. Wolframianismen 
im Wolfdietrich D. 7. Zum Wortschatz der Virginal. 8. Wolf- 
ramianismen im Dietrich und Wenezlan. 9. Zum Rosengarten 
F. — Ders. Zu Garts Josephdrama. — E. Sievers, 


Heliand, Tatian und Hraban. — K. Preisendanz, 
Die Glossae San-Blasianae.. — F. R. Schröder, Zu 
„Germanentum und Hellenismus“. — F. Holthausen, 


Zum Text des Brokmerbriefes. — E. Sievers, Nachtrag 
zu Beiträge 45, 299. — G. Schoppe, Poder. 


Teuthonista 2, 3/4: H. Teuchert und Ernst Ochs, Phil. 
Lenz }. — Luise Berthold, Die Sprache des Prosateils 
des Stuttgarter Cod. theol. et philos. 4%. Nr. 190. — 
K. Meisen, Christian Wierstraits Neusser Belagerungs- 


chronik von 1476 im Sprachenkampf am Niederrhein. — 


W. Jungandreas, Phonetische Beobachtungen an 
mittelalterlichen Personen- und Ortsnamen. —E.Schwartz 
Beiträge zur bairischen Lautgeschichte. — P. Sinner, 
Bernh. Ludw. von Platen, der erste wolgadeutsche Dichter, 
und sein Gedicht. — Phil. Lenz, Nachträge zu Lfg. 1 des 
Badischen Wörterbuchs, bearb. von E. Ochs. 


%s. für Deutschkunde 1926, 7: H. Wopfner, Deutsche 


und vordeutsche Siedlung in Deutsch-Südtirol. — W. Stein- 
hauser, Die deutsche Sprache in Südtirol. — Fr. Karg, 
Oswald von Wolkenstein. — 8, 9 s. S.60.—10: Hans Knud- 
sen, Das moderne Theater. Vom Naturalismus zum Exyr.s- 
sionismus. — O. Walzel, Vom neuesten deutschen Roman. 
— Ferd. Mentz, Zu Fontanes Gedicht „Leben“. — 
W.Bathge, Zum „Erlkönig‘‘ und „Fischer“. — Literatur- 
berichte: A. E. Berger, 14.—16. Jahrhundert (1921 —24). 
— W. Oppermann, Deutsche Sprache und Sprach- 
wissenschaft. — 1926, 11: Martin Havenstein, Dich- 
tung und Geistesgeschichte im deutschen Unterricht. — 
Helmut Hatzfeld, Deutsches Wesen im Spiegel der 
span. Dichtung. — E. Sauer, Deutsches Wesen im Spiegel 
der russischen Dichtung. —. D. H. Sarnetzki, Zur 
Lyrik der Gegenwart. — Literaturberichte: W. Deetjen, 
Von der Romantik zum Realismus 1923/26. — W.Opper- 
mann, Sprache und Sprachunterricht. — W. Hof- 
staetter, Goethes Werke. Hrsg. v. R. Petsch., — 
W. Liepe, Soergel, Dichtung und Dichter der Zeit. — 
1926, 12: Jos. Collin, Das Tragische in Kleists Leben 


‚und Kunst. — Eilh. Erich Pauls, Wunsch und Wirklich- 


keit im Prinzen von Homburg. — E. Vowinckel, Rund 
um den Impressionismus. — R. Jentzsch, Ernst Toller 
in seinen Dramen. — H. Bertram, Deutschunterricht 
und Schrifttum. — J. Körner, Entgegnung. 


Euphorion 27, 4: Konr. Burdach, Die Kulturbewegung 


Böhmens und Schlesiens an der Schwelle der Renaissance. 
— Heinr. Funck, Zimmermann als Charakterologe.. — 
Otto Forst Battaglia, Die polnische Literatur der 
Gegenwart. — Besprechungen: G. v. Mutius, Jenseits 
von Person und Sache (Rich. Hönigswald). — Fr. Kreis, 
Die Autonomie des Aesthetischen in der neueren Philo- 
sophie (Oskar Katann). — OÖ. Funke, Innere Sprach- 
form; Anton Marty, Satz und Wort; Ernst Cassirer, 
Philosophie der symbolischen Formen; Ders., Sprache und 
Mythos (Karl Essl). — G. v. Below, Deutsche Geschicht- 
schreibung von den Befreiungskriegen bis zu unsern Tagen 
(Ed. Fueter). — G.E. Lessings Gespräche nebst sonstigen 
Zeugnissen aus seinem Umgang, hrsg. v. Flodoard Freiherr 
von Biedermann (G. Fittbogen). — Neue Schiller-Schriften 
(K. Berger). — Donat Walter, Die Landschaft bei Tierk 
und ihre historischen Voraussetzungen; Marta Schaum, 
Das Kunstgespräch in Tiecks Novellen (K. H. Wegener). 
— Fr. Braig, Heinrich von Kleist (Jos. Nadler).. — 
K. Misch, Varnhagen von Ense in Beruf und Politik 
(P. Joachimsen). — Elise Dosenheimer, Das zentrale 
Problem in der Tragödie Fr. Hebbels (M. Sommerfeld). — 
Der junge Hebbel, hrsg. v. P. Bornstein (Martin Sommer- 
feld). — Th. Fontane, Plaudereien über Theater I (Erich 
Petzet). — Eleonore Rapp, Die Marionette in der deutschen 
Dichtung vom Sturm und Drang bis zur Romantik (Hanna 
Hellmann). — P. Merker u W. Stammler, Real- 
lexikon der deutschen Literaturgeschichte (A. Sauer). — 
Bericht über einige neuere Briefausgaben (A. Sauer). — 
Nordische Literatur- und Geistesgeschichte. Dänemark 
(L. Magon); Norwegen: H. J. Weigand, The modern 
Ibsen (Helene Richter), — Sibilla Pfeiffer, George 
Eliots Beziehungen zu: Deutschland (Helene Richter). — 
A. Rüegg, Luis de Camües und Portugals Glanzzeit im 
Spiegel seines Nationalepoes (W. Wurzbach, — Hilda 
Schulhof, Span. Prosadichtung des Mittelaltere in 
deutscher Uebersetzung (W. Wurzbach)., — Kleine An- 
zeigen. . 


XII. Bericht der Kommission für das Bayerisch-Oesterreichische 


Wörterbuch für das Jahr 1925: W. Steinhauser, Die 
Entwicklung des ahd. vo im Bairischen u. A. Dachlere 
Frankenhypothese. | 


Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach- 


forschung 1926, 40, 1: Darin u.a.: Karl Massberg, 
Proben aus einem Idiotikon der Mundart von Lesse (Salder) 
— C. Borchling, Zu ostfälisch schinnelaik. 
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Arklv für nordisk filologi N. F. 38, 4: Evald Lid&n, Svenska 
ordförklaringar. — G. Neckel, Zur vorgeschichtlichen 
Beugung männlicher n-Stämme. — K. Helm, Die Zahl 

der Einherjer. — Dag. Strömbäck, Kommentar till 

Vistgötalagen I, IB 20. — K. Reichardt, Der Dichte 

der Atlakvida. 


Yaal og Minne. Norske Studier 1926, 1: Rolv Laache u. 
Kmıt Liestol, Aktstykke til Soga um nordisk folke- 
minnegransking. — Besprechung: Els Wadstein, 
Frserna och forntida handelsvägar i Norden; Friesische 
lchnwörter im Nordischen; Norden och Vest-Europa i 
gammel tid (Hjalmar Falk). — 2: Finnur Jönsson, 
Hugo Gering. — Gustav Indrebo, Kasus obliquus i 
norske stadlnamn. — Magnus Olsen, „Haldit madr & 
kei —“, — Amund B. Larsen, Om „undtagelser fra 
Iydlovene“ i norske dialekter. — J. Reichborn-Kjen- 
nerud, „Finsk“ trolldom. — Besprechung: Paul Heur- 
gren, Husdjuren i nordisk folktro (Nils Lid). — 3: Trygve 
Knudsen, Opfatningen av bymälene gjennem det 19. är- 
hunde. —G. Indrebo, „Norske Innsjenamn. — Hjalmar 
Falk, „Sjelen‘“ i hedentroen. — Didrik Arup Seip, 
Genitiv til en gruppe av ord. 


Englische Studien 61, 1: C. Karstien, Ags. nämon-zeäfon. 
—-PecyH. Reaney, The Dialect of London in the thir- 
teenth Century. O0. Funke, Sprachphilosophische 
Probleme bei Bacon. — G. R. Potter, James Thomson 
and the Evolution of Spirits. — Besprechungen: Anglica. 
Untersuchungen zur englischen Philologie. Alois Brandl 
zım 70. Geburtstag überreicht (Albert kichler). — Intro- 
duetion to the Survey of English Place-names. Part I. Edited 


— 


yA.Mawer and F. M. Stenton. Part II: The Chief 


Elements used in English Place-names. Edited by Allen 
Mawer, (English Place-name Society, Volume ].) (Percy 
H. Reaney) Klinghardt, 


Siegmunds auf Grund der Renaissanceströmungen) (Fritz 
Karpf). — Sir Sidney Lee and Sir EdlmundChambers, 
A Shakespeare Reference Library (Albert Eichler). — 
Mutschmann, Studies concerning the Origin of “Para- 
dise Lost” (Fritz Karpf). — Praz, Secentismo e Marinismo 
in Inglaterra (Max J. Wolff. — Haferkorn, Gotik 
und Ruine in der englischen Dichtung des 19. Jhds. (Her- 
mann Flasdieck). — Longaker, The Della Cruscans and 
Wiliam Gifford (Hermann Flasdieck). — Garstang, 
Wordsworth’s Interpretation of Nature (Cyril C. Barnard). 
-Coleridge, Poetry and Prose. With essays by Hazlitt, 
Jeffrey, De Quincey, Carlyle and others. With an intro- 
duetion and notes by H. W. Garrod (Cyril C. Barnard). — 
luy E. Watson, Coleridge at Highgate (Cyril C. Bar- 
tard, — Amy Lowell, John Keats (Eleanor P. Ham- 
mond). — Hodgson, The Life of James Elroy Flecker 
(Karl Arns). — James Elroy Flecker, Hassan, The 
Story of Hassan of Bagdad, and how he came to make the 
Golden Journey to Samarkand. A Play in Five Acts. (E. Rosen- 
ach, — May Sinclair, Arnold Waterlow. A Life. 
(B. Rosenbach). — A. E. W. Mason, The Winding Stair. 
Tauchnitz Edition (O. Glöde). — Berta Ruck, The Im- 
nortal Girl. Tauchnitz Edition (O. Glöde). — Berta Ruck, 
l to the Prettiest. Tauchnitz Edition (O. Glöde). — 
Ms. Belle Lowndes ,„ Bread of Deceit. Tauchnitz Edition 
0. Glöde). — Agate, The Contemporary Theatre 1923 
(Karl Arns). — St. John Ervine, The Organised Theatre 
(Karl Arns). — Frank Vernon, The Twentieth Century 
Theatre. With an Introduction by John Drinkwater (Karl 
Am) — Barbor ‚ The Theatre an Art and an Industry 
(Karl Ams). — Schönemann, Mark Twain als lite- 
Ansche Persönlichkeit (Walther Fischer). — American 
Poetry 1922. A Miscellany. (Martin Pawlik.) — Wester- 
Itölke ‚ Englische Kaffeehäuser als Sammelpunkte der 
en Welt im Zeitalter von Dryden und Addison 

(Gustav Hübener). — Otto Mann, Der moderne Dandy. 
Kulturproblem des 19. Jahrhunderts (Gustav Hübener). 
el Brinkmann, Geschichte der Vereinigten Staaten 
 'aAmerika (Friedrich Schönemann). — Philological Quar- 
 kaly, Published at the University of Iowa. Iowa City, Iowa. 


Sprechmelodie und 
Sprechtakt. Zweiter Abdruck. Mit einem “Geleitwort von . 
Max Walter (Fritz Karpf.)— Morawski (Kazimierz), 
(zasy Zygmuntowskie na tle pr2d6w adrodzenia (Die Zeiten 
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Editor: Hardin Craig. Vol.II, 2 bis IH, 3 (April 1923 bis 
Juli 1924) (J. Koch) — Wilhelm Roth, Englische Sprache 
und Literatur (Dünnhaupts Studien- und DBerufsführer, 
Band 10) (Fritz Karpf). — H. E. Moore, Modernism in 
Language Teaching. Ten Essays (Friedrich Depken). — 
Emil Hausknecht,. The Junior Student, Lehr- und 
Uebungsbuch zur Einführung in die englische Sprache, 
Landes und Volkskunde. — Ders., The English Book, Lehr- 
und Uebungsbuch zum Erlernen der englischen Sprache 
und zur Einführung in die Landes- und Volkskunde der 
grossen englischen Kulturvölker. — Ders., The English 
Student, Lehrbuch zur Einführung in die englische Sprache 
und Landeskunde. 24., verbesserte Auflage. — Ders., The 
English Student, Lehrbuch zur Einführung in die englische 


Sprache und Landeskunde. 24., verbesserte Auflage. Sonder- 


ausgabe von Teil I. Grammatischer Anhang und Uebungs- 
stoff zum I. Teil des English Student. Sonderausgabe. — 
Ders., Englische Schulgrammatik, 24., neubearbeitete Auflage 
der bisher mit dem English Student zusammengebundenen 
Grammatik. — Ders., '['he English Scholar, Special-Edition 
of The English Student in an abridged form. Lehrbuch zur 
Einführung in die englische Sprache, Landeskunde und 
Geisteswelt. 10. Auflage (C. Th. Lion). — Kleine Mitteilungen. 


Anglia L, 4: Elis. Peper, Georg Bernard Shaws Beziehungen 


zu Samuel Butler dem Jüngeren. — Helene Richter, 
Walter Savage Landor. — Harald Lindkvist, A Study 
on Early Medieval York. | 


Anglia Beiblatt XXXVIH, 10. Oct. 1926: Ekwall, Felix 


Liebermann. — Die vier Zweige des Mabinogi mit Lesarten 
und Glossar hrsg. v. L. Mühlhausen (Reichardt). — Elis. 
Westergaard, Studies in Prefixes and Suffixes in 
Middle Scottish (Malik). — Clark Sutherland Northup, 
A Register of Bibliographies of the English Language and 
Literature (Binz). — E. Schnippel, Die englischen 
Kalenderstäbe (Deckner). — Caroline F. E. Spurgeon, 
Five Hunderd Years of Chaucer Criticism and Allusion 1351 
to 1900 (Fehr). — John Mark Longaker, The Della 
Cruscans and William Gifford (Fehr. —R. W.Chambers, 
Ruskin and others on Byron (Fehr. —M.W.MacCallum, 
The Dramatic Monologue in the Victorian Period (Lüdeke). 
— Charles William Meadowcroft, The Place of Eden 
Phillpotts in English Peasant Drama (Lüdeke). — Ed. 
Ziehen, Philhelvetisme (Lüdeke). — Phil. Marshal 
Hicks, The Development of the Natural History 
Essay in American Literature (Lüdeke), — Harold Will. 
Schoenberger, American Adaptations of French Plays 
on the New York and Philadelphia Stages from 1790—1833. 
— XXXVI, 11. Nov. 1926: Geoffrey Keynes,.The 
Writings of William Blake (Fehr). — Maung Ba-Han, 
William Blake. His Mysticism. (Fehr.) — Joh. Heinr. 
Füssli, Henry Fussli 1741—1852 (Fehr). — R. H. Hill, 
The Shelley Correspondence in the Bodleian Library (Fehr). 
— A. Koszul, Mary Shelley, Proserpine and Midas 
(Fehr). — Amy Lowell, John Keats. A Biography (Fehr). 
— Vollhardt, Zur Quellenkunde von Shakespeare’s 
Sturm. — K. Brunner, Uebungsstücke zur Einführung 
in die ne. Sprache; R. Bauch, Englisches Lesebuch zur 
Einführung in Kultur und Geistesleben (Lüdeke). — Rie- 
mann-Eckermann, Engl. Unterrichtswerk;G.Hage- 
mann, English Romantic Poetry; Paul Meissner, 
The English Free Church; Brandeis u. Reitterer, 
Lehrbuch der engl. Sprache für Realschulen (Mellin). — 
XXXVII, 12. Dec. 1926: Wilh. Frels, Jahresberichte 
des Literarischen Zentralblatts--(Fehr). — H. Wester- 
frölke, Engl. Kaffeehäuser als Sammelpunkte der liter. 
Welt im Zeitalter von Dryden und Addison (Fehr), — 
A. Beatty, Will. Wordsworth, his doctrine and art in 
their historical relations (Fehr). — Rose Macaulay, 
Told by an Idiot (Fehr). — B. A. P. van Dam, The Text 
of Shakespeares Hamlet (Deckner).. — F. G. Fowler 
and H. W. Fowler, The Pocket Oxford Dictionary of 
Current English (Mann. — N.HenryandA.H.Treble, 
A Second Round of Tales (Mellin). — Phil. Aronstein, 
Methodik des neusprachl. Unterrichts. 2. Aufl. (Ellinger). 
— Ders., Engl. Schulstilistik (Ellinger).. —P. Geyl and 
E. Kruisinga, England in the Nineteenth Century. — 
XXXVILH, 1. Jan. 1927: H. Poutsma, A Grammar 
of Late Modern English II, 2 (Western). — The Subject 
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:: Index to Periodicals 1922. Issued by the Library Association 
.C. Turner, The Element of 
-"Irony in English Literature (Aronstein): — Studies in Shake- 
“- speare, Milton and Donne. By Members of the English : 
“ "Department of the University of Michigan (Aronstein). — 

- -Gwendolen Murphy, A Cabinet of Characters (Aronstein). 

.—— 0. J. Sisson, Shakespeare in India (Deckner), — 
 Olbrichu.S$Sander, Englisch in der Prima der Frank- | - 


“1 I. (Binz). — F. MeD 


\ 


. furter Musterscäule (Nidecker). 
The Review of English Studies III, No. 9. Jan. 1927: Helen 


"Darbishire, Keats and Egypt. — H.O. White, The 
“ Letters of William Collins. — John Sparrow, The Text of 


 .Cowley’s Mistress. — R. B. MceKerrow, The Capital 


'" Grand Tour’ —-R. 


: dorff, 


 Medwall. Ed. by F. S. Boas and A. W. Reed (R. B. McK.). 
'.— Abel Chevalley, Thomas Deloney: le roman des. 

 metiers au temps de Shakespeare (Ernest A. Baker), — 
The PoemsofRichard Lovelace. Ed. by C.H. | 


. Letters in Elizabethan Handwriting. — D. T. Starnes, 


Notes on Elyot’s T'he Governour. — H. J.Byrom, Tottel’s 
Miscellany 1717—1817. — Maıy 


The  Chaucer Tradition; 
Luc-res, A Fifteenth-Century Secular Play. By He 


Wilkinson (H. M. Margoliouth). — Eliz. Wheeler Man- 
waring, Italian Landscape in Eighteenth-Century Eng- 


land (Oswald Doughty). — Prinsen, De Roman in de 
18° Eeuw in West Europa (J. Isaacs). — 'The Prophetic 
Writings of William Blake. Ed. by D. J. Sloss and J. P.R. 
Wallis (Bern. E. C. Davis). — H. W. Garrod, Keats 
"(Edith J. Morley). — Clarence Dewitt Thorpe, The 
'- Mind of John Keats (B. Ior Evans. —J.G.Robertson, 

“ Goethe and Byron. Publications of the English Goethe | 


Society. New Series vol. II (William Rose). — The Shelley 
Correspondence in the Bodleian Library. Ed. by R. H. Hill 
(E. de S.). — A Hundreth Sundrie Flowres. From the Original 
Edition (R. B. Mc Kerrow). — Albert H. Tolman, Falstaff 


and other Shakespearean Topics (G. B. Harrison). — 


Beowulf, Transl. into Modern English Rhyming Verse. 
By Archibald Strong (E. B.). — W. Blake, Songs of 
‚Innocence and of Experience. Ed. by George H. Cowling 
(B. E. C. Davis). — W. E. Heitland, A Few Words on 


. Verse Translation from Latin Poets (Lawrence Solomon). — 


H. F. Stewart, Francis Jenkinson, Fellow of Trinity 
College, Cambridge, and University Librarian (W. W. Pollard). 
— Eliz. Westergaard, Studies in Prefixes and Suffixes 
in Middle Scottish (J. H. G. G.). — Owen Barfield, 
‚History in English words (J. H. G. G.). — F.L. Lucas, 
‚Authors Dead and Living (B. Ifor Evans). 


English Studies VIIL, 6. Dec. 1926: R. Volbeda, On the Place 


of Prepositions. — E.Kruisinga, English Grammar as 
She is Taught at Oxford. — J. Vriend, “That alle myghtys 
may” in the Towneley Secunda Pastorum. — Besprechungen: 
J: Leslie Hotson, The Death of Christopher Marlowe 
(W. A. Ovaa). — G.F.Bradby, About Shakespeare and 
his Plays (W. A. Ovaa).— P.Dottin, Daniel De Foe et ses 


Romans. I. La vie et les aventures &tranges et surprenantes 
de Daniel De Foe, Natif de Londres, Auteur de “Robinson 
. Cruso®”. II. Robinson Cruso&. 


tude historique et critique. 
III. Les romans secondaires de Daniel De Foe (W. H. Staver- 
man). — John Bailey, Walt Whitman (Willem van 
Doom). — J. Freeman, Herman Melville (W. v. Doorn). 


— H.W.Fowler, A Dictionary of Modern. English -Usage 


(H. J. van der Meer). — G. van Rijnberk, Wenken 


over het .Samenstellen van Wetenschappelijke Geschriften 


: (Z.).—Nik.Sehanck, Die sozialpolitischen Anschauungen 


Coleridges. und sein Einfluss auf Carlyle (A. C..E. V.-V.). 


Word-Lore I, 4: D. M. Cary, American speech. — C. W. 


Johnson,: Place names with deceptive meanings. - — 


Allen Upward, Words and their meaning. — W. H. !- 
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S. Serjeantson, 
“ The Dialets of tie West Midlands in Middle English. I. — | 
. JohnM. Turnbull, ARetortto Eka.—R.D.Havens, 
. „Wordsworth’s Guilt and Sorrow. — Sir Charles Firth, 
‘The. Canon öf Swift. — J. Isaacs, English Men of Letters at 
Padua in the XVII Century. — Ders. , The Earl of Rochester’s . 
W. C., Prior’s Poems 1709. — R. W.. 
Chapman, The Numbering of Editions in the XVII. 
Century. — R.. W. C., “Picked” Copies, — J. Isaätcs, 
. Congreve and America. — Besprechungen: Aage Brusen- 
Martin B. Ruud,, 
Thomas Chaucer (C. R. D. Young). — Fulgens and 


' teacher and language usage. 
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Hills;- Sheep and shepherd lore in Sussex. -R. Croft: 
‚Cooke, The gipsy lingo of to-day. | BE 


American Speech I, 8. Mai 1926: F. Harper, Tales of the 
" Okefinokee. — H. 


H. Vaughan, Italian and its dialects. 
— P. W. White, Stage Terms. — N. H. Weseen, 
Business English. — 10. Juli 1926: H. O. Osgood, Jazz 
—:-L Pound, “Tuberculous” and “Tubercular”. — 
2. Schaupp, Psychopathics English. — H. B. Bern. 
stein, Fire insurance terminology. — F.H.Vizetelly 
On books and reading. — F. W. Pollock, The busines: 
letter, old style and new. — 11. Aug. 1926: H.B. Alexan 
der, Indian songs and English verse. — J. W. Beach 
The naive style. — H. W. Shoemaker, The languagı 
of the Pennsylvania German gypsies. — J.A.H. Lacher 
The name Pershing. — J. C. Keller, The town, th 


Zeitschrift für romanische Philologie 46, 2/3: Fr. Schürr 


Gottfried Baistf. — Gerh. Rohlfs, Die Quellen de 
unteritalienischen Wortschatzes, — Maria Tietze, Lop 
de Vega und Amarilis. — Gunnar Tilander, Etud 
sur les traductions en vieux frangais du trait& de fauconneri 
de l’empereur Frederie II. — Fr. Schürr, Lautgeset 
oder Lautnorm? — Moritz Regula,  Etimologica. — 
Ders., Syntaktische Beiträge. — Ders., Zum Adverbi: 
.ement. — DO. Schultz-Gora, Zum Text und de 
Anmerkungen der 3. Auflage der Lais de Marie de Franc 
— Fr. Gennrich, Der Chansonnier d’Arras. — Ders 
Zu den altfranzösischen Retruengen. — Werner Mulertt 
Die Patriklegende in spanischen Flores Sanctorum. — Ba 
sprechungen: Leo Jordan, Jahrbuch der Philologie - 
— Ders., Sammlung roman. Uebungstexte I.—1L. Karl 
Histoire litteraire de la France XXXVL. — P.deMugica 
R. Academia Espaüola. Dicc. de la langua espaüola. 1926. - 
A. Hämel, Obras de Lope de Vega I—IIl. 


Romanische Forschungen 40, 1: Ernst Merian-Genast 


Voltaire und die Entwicklung der Weltliteratur. 


Romania 205/206 Janvier-Avril 1926: E. Staaff, Sur u 


ms. de Jacopone du Todi conserv& & la Bibliothöque roya 
de Copenhague. — D. S. Blondheim, Poesies jude: 
frangaises. — H. Petersen, Trois versions inedites < 
la Vie de Saint Eustache en vers francais; III. Version « 
Bruxelles. — F. Lot, Etudes sur les legendes &piques fra 
caises: I. Raoul de Cambrai. — H. Yvon, Questions « 
methode en syntaxe. — L. Foulet, L’influence de P’a 
cienne langue sur la langue moderne. — A. Graur, Verb 


roumains d’origine tsigane. — J. Morawski, Parod 
d’un passage du Roman de la Rose dans un ‚Serm« 
joyeux. — A. Längfors, La provenance du manuscı 


de la Chirurgie de Mondeville actuellement & la Bibli 
theque de Y’Universit6 d’Upsal, C. 804. — M. Roque; 
Le plus ancien document de langue albanaise. — F. O1 
vier-Martin, Un ms. inconnu du Reconfert d’Antoi; 
de la Salle. — E. Muret, Accusatifs et derives de noı 
de cours d’eau. — Besprechungen. W.v. War; 
burg, Franz. etymologisches Wörterbuch 1 (Ch. Bruneau 
— H. Styff, Etude sur l’evolution semantique du radic 
ward- dans les langues romanes (A. Chr. Thorn). 
G.Tilander, Lexique du Roman de Renart (A. Jeanrox 
— Ch.-V. Langlois, La vie en France an moyen äge 
la fin du XIIe au milieu du XIVe siecle d’apres les roma 
mondains du temps; La vie... d’apres les moralistes « 
temps (A. Jeanroy). — La Comtesse d’Anjou, Altfrz. Abe 
teuerroman hrsg. von Br. Schumacher u. E. Zubke (M. Roque 
Kurze Anzeigen in der Chronique: W. A. Baehren 
Sprach. Kommentar zur vulgärlateinischen „Append 
Probi“. — Silviu Dragomir, Vlachii gi Morlacii: stud 
din istoria romänismului balcanic (M. R.). —G.Mave 
Intorno alla penetrazione del lessico italiano nel serbocroz 
della Dalmazia e dei territori vieini: eriteri metodolog 
(J. Jud.). — Fr. Rivelli, Casa e patria ovvero il dialet 
e la lingua. Guida per i Materani (J. Jud). — Iorgulorda: 
Rumänische Toponomastik. I. (M. R.). :— Einfrosi, 
Simionescu, Monumente literare vechi: Codic« 
dela Cohalm (1592) (M. R.). — Ulrich Schwendene 
Der Accusativus cum infinitivo im Italienischen {M: R.). 
P. Benoit, Die Bezeichnungen für Feuerbock und Fen. 
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kette im Französischen, Italienischen u. Rätoromanischen. 
— Adino Garbini, Antroponimie ed omonimie nel 
ampo della zoologia popolare. — P. Fouche, Phonstique 
: Iiterique du Roussillonnais; Morphologie historique du 
Rousillonnais (M. R.). — Ders., Le present dans la conju- 


gason castillane. — H. Albert, Mittelalterlicher englisch- 
französischer Jargon (M. R.). — K. Titz, La substitution 
des cas dans les pronoms francais (F. Lecoy). — J.Haust, 
| Is Houllerie Liegeoise. I. Vocabulaire philologique et 
}  tehnologique de l’usage moderne dans le bassin de Seraing- 
' Jemeppe-Flömalle (Charles Bruneau), — Edm. Faral, 
| 1 lttfrature latine du moye äge. — Angel Flores, 
Spanish literature in English translation, a bibliographical 
gyllabus (L. G.). — G. T. Northup, An Introduction 
to Spanish Literature. — W. J.Entwistle, The arthurian 
! gend in the literatures of the Spanish Peninsula (L. G.). 
— Jaume Massö Torrents, Les dames els poetes de 
Ieacola de Barcelona (A. Längfors). — Joan Evans, 
life in medieval France. — Vassar medieval Studies by 
| members of the Faculty of Vassar College (M. R.). — 
BE. Vinaver, Etudes sur le „Tristan“ en prose (M. R.). 
—-E.Vinaver, Le roman de Tristan et Yseut dans 
!zuvre de Thomas Malory (M. R.). — Albert Pauphilet, 
| la Roue des fortunes royales ou la gloire d’Artus, empereur 
| de Bretagne. — Julia Bastin, La vie de Saint Eleuth£re, 
1  requede Tournai, po&me anonyme du XIUE si&cle (A. Läng- 
im. —P.G.C. Campbell, L’Epitre d’Othea, &tude 
sur lea sources de Christine de Pisan (M. R... — P.Cham- 
. Pion,Leroi Rene Ecrivain. — EdithWickersheimer, 
‚ le Roman de Jehan de Paris: sources historiques et litte- 
, Riss; &tude de la langue (M. R.). 


ı Archfum Romanicum X, 1/2. Gennaio-Giugno 1926: G. 
Tagliavini, Il dialetto del Comelic. — V. Ber- 
toldi, Droghe orientali e surrogati alpini. — M. Cata- 
lano, La tragica morte di Ercole Strozzi e il sonetto di 
Barbara Torelli. — G. Bertoni, Friul. nevore “molto”. 
-R. Riegler, Zu den romanischen Affennamen. — 
| ACamilli, Briciole Petrarchesche. — C.Calcaterra, 
| Canzoni villanesche e villanelle. — L. Spitzer, Die 

Geige, — Die Ratte. — Besprechungen: F.Rondolino, 

Il Piemonte preromano nei nomi dei suoi fiumi (P. Massia). 

-Cohen, Le livre de conduite du regisseur et le compte 
ı des depenses pour le Mystere de la Passion jou& & Mons en 
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101 (F. Neri). — Junta para ampliacisn de estudios y | 


| Mvestigsciones cientificas. Centro de estudios histöricos; 

ärchivo de tradiciones populares (R. Riegler). — Edieiön 
Merlins: Colecciön de autores castellanos (R. Riegler). — 
ML.Wagner, Notes linguistiques sur l’argot barcelonais 


ß. Migliorini). — L.Cons, L’auteur de la farce de Pathelin 
(R. Neni) 


Kerne des langues romanes LXII: P. Barbier, Noms de 
ger: notes &tymologiques et lexicologiques (Forts.). — 
4 Anglade, Onomastique des Leys d’Amors (6dition 
| 12 en-Arnoult). Index nominum et rerum. — L. Karl, 
ı lgende de I’Ermite et le Jongleur. — Besprechungen: 
 +“Buchmann, Il dialetto di Blenio (J. Ronjat). — 
|  Grammont ‚ Le vers frangais. 3° &d. (J. Ronjat). — 
Jordan, Altfranz. Elementarbuch (J. Ronjat). — 
Sy Nyrop, Grammaire historique de la langue fr. II. 
&. (J. Ronjat). — E. Seifert, Die Proparoxytona im 
Galloromanischen (J. Ronjat). — G. Millardet, Lin- 
Rüstique et dialectologie romanes (J. Ronjat). — J. Jordan, 
vn e Toponomastik. I (P. Fouch6). — Fr. Genn- 
| fich, Die altfranz. Rotrouenge (P. Fouche). — Graiu si 
| Son I(P. Fouche). — H. Gavel Essai sur l’6volution 
;i &ls prononciation du Castillan (P. Fouch6). 


‚ perift für franz. Sprache und Literatur 49, 1—3: Fritz 
„„tdenbacher, Die Novellistik der franz. Hoch- 
‚ Maisance. — W. Gottschalk, Die humoristische Ge- 
| “lt bei Rabelais. — Eug. Stauber, „Manon Lescaut“ 
une @uvre romantique? — Gerh. Rohlfs, Lock- 
. ne und Wortschöpfung. — Besprechungen: Ernst Brug- 
ter, Die Lais der Marie de France, hrsg. von K. Warnke. 
! a Hofer, Ad. Jacques Dieckmann, Le Röle 
Y Surnaturel dans les chansons de geste. — Jos. Brüch, 
‚(re scini, Manuale per l’avviamento agli studi pro- 
ya — @G. Rohlfs, E. Gamillscheg, Franz. Etymol. 
 erterbuch. — K. Glaser, Neuerscheinungen auf dem 


Gebiete der franz. Literaturgeschichte, insbes. des 19. u. 
20. Jhs. — Leo Spitzer, Miscelle (Zu Sic. vasu „Kuss“). 


Revue de philologie francaise et de littrature XXXVI: G.Er- 


nault, Lois de l’argot (Forts... — Cl. J. Wilson, La 
Chanson d’Aspremont: le problöme des laisses 437—479. — 
A. Duraffour, Le gallo-roman *rafatale.. — J. V. 
Benn, Historique du mot mystifier. — L. Clödat, 
Les pronoms personnels avant et apres le verbe. — A. Dau- 
zat, über Bezzola, Abbozzo di una storia dei gallicismi 
italiani nei primi secoli. — A. D. über Hubschmied, Drei 
Ortsnamen gallischen Ursprung Ogo, Chateau d’CEx, 
Uechtland. — W. v. Wartburg über Bertoldi, Un ribelle 
nel regno dei fiori. — E. Piquet, Le patois de Dombras 
(Meuse), — A. Dauzat, Essai de geografie linguistique, 
Deuxieme serie, deuxieme partie. Re&gressions et fausses 
regressions dans les patois de la Basse-Auvergne. — L. Cle&- 
dat, Aussi et ainsi. — Ders., Correspondance des tens. 
— A. Giorgini, Evolution semantique des verbes 
d’opinion en frangais. — L. Cl&dat, über Melanges Vising. 
— A. Dauzat, über Glossaire des patois de la Suisse 


romande. — E. Hoepffner über Cada, La declinaison 
et la place du complöment d’objet direct nominal dans la 
prose de l’ancien francais. — A. Dauzat, über Griera, 
Atlas lingüistic de Catalunya. fasc. 22 — A. D. über 
P. Fouche, Phonettique historique du roussillonnais. 


Revue du XVle sidele XIII, 1926, 1—2: P. Iourda, Mar- 


guerite de Navarre, Dialogue en forme de vision nocturne. 
— A. Che£&rel, Art litteraire et morale au XVIe siecle. 
— M. Prinet, Portrait d’Anne de Rohan. La: Rolandine 
de l!’«Heptameron“. — A. Lefranc, Le visage de Fr. 
Rabelais. — Me&langes: Deux reprösentations de mysteres 
& Pithiviers 1528. — Marot et Dante. 


Bulletin du dictionnaire wallon 15, 1926. 1/2: Jules Dou- 


trepont, Un vocabulaire manuscrit du dialecte liegeois, 
cuvre de Fred. Rouveroy. 1771—1850. — Notes de lexicologie 
montoise, & propos d’un livre de M. Gustave Cohen, par 
Alphonse Bayot. — J. Haust, Notes d’ötymologie et 
de s6mantique: fr. rame (de wagons), lieg. räme. — w. rain- 
nette, rouchi ramete. — lieg. waht. 


Giornale storieco della letteratura italiana 88, 3. Fasc. 264: 


V.Cian, Pietro Bembo (Quarantun anno dopo). — C. Ber- 
tani, Sul testo e sulla cronologia delle satire di Ludovico 


"Ariosto I: Il testo. —E. Passamonti, Cesare Tapparelli 


d’Azeglio e Vittorio Alfieri. — Rassegna bibliografica: 
V.Cian, Seb. Vento, La prima allegoria del poema dantesco. 
Ricerche et Studi. — G.Rua, Letterio di Francia, Novel- 
listica. Vol. I: Dalle origini al Bandello. — Bollettino biblio- 
grafico: Fr. Ercole, La politica di Machiavelli (Pl. Carli). 
— L. Di Francia, The Real Source of a Novella by 
Bandello (I, 41) on the Loves of Sofonisba and Masinissa 
(V. Cian). — J. Ceccoli, L’eroina alfieriana (R. Dusi). 
— A. Parisi, Contributo allo studio dell’ Enciclopedismo 
nel Ducato Estense, con prefaz. del prof. G. Bertoni (V. Cian). 
— A. Galletti, La poesia e l!’artediG. Pascoli (Dr.). — 
A. Mocchino, I gusto letterario e le teorie estetiche in 
Italia (G. Gentile. — N. Abbagnano, I problema 
dell’ arte; L. Pagano, Il Vangelo e il Breviario: cele- 
brazione dell’ estetica crociana; U, Ojetti, Commenti 
(R. Dusi). — Annunzi analitici: E Lazzeroni, Di un 
incunabulo contenente il primo volgarizzamento dell’ „‚Eneide‘“ 
di Virgilio (Vi. Ci.).. — Al. Bacchiani, I fratelli da 
Verrazzano e l’eccidio di una spedizione italo-francese in 
America 1528 (Vi. Ci... — Benvenuto Cellini, La vita 
ridotta e annotata coi riassunti delle parti omesse e con 
una Introduzione per cura di Plinio Carli (Vi. Ci.). — John 
Hookham Frere, The Monks and the Giants, ed. by 
R. D. Waller (F. N.). — G. Leopardi, La Crestomazia 
italiana, a cura di Angelo Ottolini con un Proemio di Michele 
Scherillo. — Gius. Praga, Di Niccold Tommaseo traduttore 
(Vi. Ci). — E. Di Carlo, Rapporti tra P. G. Romano 
e V. Gioberte (A. Br... — G. Mazzoni, La letteratura 
italiana nel secolo XIX (Vi. Ci.). — Rosetta Sacchetti, 
La via e le opere di Roberto Sacchetti(Vi.Ci.., —L.Fucile, 
Le „Memnonidi‘ di G. Pascoli (Ed. R.. — GinoBarbeöra, 
DI Libro (Vi. Ci.). — L. De-Mauri, Flores Sententiarum 
(Vi. Ci.). — Comunicazioni ed appunti: Ed. Rho, A pro- 


147 


posito del. sonetto: „Amore e Monna Lagia e Guido ed io.“ 
— V. Cian, Un aneddoto di bibliografia dantesca. — 
G. Bertoni, Pietro Giannone e Lodovico Antonio Mura- 
tori. — P. Zorzanello, Derivazione di una canzonetta, 
vittorelliana. — V. Cian, Emilio Costat. — F. Neri, 
Cesare Levit. 


Bulletin Hispanique XX VIII, 4. Oct.-Dec. 1926: Justo Perez de 
Urbel, Origen de los Himnos mozärabes. — G. Cirot, 
Valeur litt£raire des Nouvelles de Lope de Vega. — V.Bouil- 
lier, Traduction de six chapitres du „Discreto“. — 
G. Cirot, Roscidae valles. — Besprechungen: R. Me- 
nendezPidal, El Rey Rodrigo en la literatura (G. C.). 
— Galo Sänchez, Libro de los Fueros de Castilla 
(G. Cirot).,. — R. Bonigas-Balaguer, Los textos 
espafoles y gallego-portugueses de la Demanda del Santo 
Grial (G. Cirot). — Els Madrigals i la Missa de difunts d’En 
Brudieu, transcripeiö i notes histöriques i critiques per 
Felip Pedrell i Mn. Higini Angles. Publicacions del Departe- 
ment de Musica de la Biblioteca de Catalunya (G. Cirot). — 
J. Leite de Vasconcellos, A Figa, Estudo de 
etnografia comparativa, precedido de algumas palavras a 
respeito do „sobrenatural‘ na medicina popular portuguesa 
(G. Le Gentil). — A. Pag&s, Commentaire des possies 
d’Auzias March (E. Bourciez),. — Aubrey F. G. Bell, 
Juan Ginds de Sepülveda (G. Cirot).,. — Nicholson B. 
Adams, The romantic dramas of Garcia Gutierrez 
(G. Cirot). 

Iberica VI, 1/2. Okt./Dez. 1926: Bernhard Schädelf. — 
R. Grossmann, Das Ibero-amerikanische Institut 1917 
bis 1926. — O. Jürgens, Salamanca. — W. Giese, 
Die Mauren in Südspanien. — G. Richert, Der Mont- 
serrat. — F. Hümmerich, Gaspar da Gama da India. 
— W. Giese, Neuerscheinungen auf dem Gebiet der 
span.-portug. Kunstgeschichte. — Plan eines amtlichen 
span. technologischen Wörterbuches. 


Lit. Zentralblatt 1926, 20: Fred W. J. Heuser, Germa- 
nistisches Schrifttum Amerikas 1925. (Nützliche biblio- 
graphische Uebersicht.) 


Deutsche Literaturzeitung 40: Jos. Haas, Kurzgefasste franz. 
Literaturgeschichte (V. Klemperer). — K. K. Klein, 
Die deutsche Dichtung Siebenbürgens im Ausgang des 19. 


und im 20. Jh. (Schullerus). — 41: A. J. Wyatt, Thc 


threshold of Anglo-Saxon (A. Brandl). — The Oxford Book 
of Scandinavian Verse XVlIIth century — XXth century. 
Chosen by E. Gosse and W. A. Craigie (H. de Boor). — Briefe 
von und an Friedrich und Dorothea Schlegel. Ges. u. erl. 
von Jos. Körner (OÖ. Walzel. — W. S. Blondheim, 
Les Parlers jud&eo-Romans et la Vetus Latina (H. v. Soden). 
— 42: K. Burdach, Vorspiel. Ges. Schriften zur Ge- 
schichte des deutschen Geistes (A. Hübner). — 43: Ernst 
Gamillscheg, Franz. etym. Wörterbuch (Jos. Brüch). 
— A. Bouvier, J. G. Zimmermann 1728—1795 (Chr. 
Janentzky).. — Des Knaben Wunderhorn. Jubil.-Ausg. 
(G. Roethe).. —W.GückelundE.Günther,D. Defoes 
und J. Swifts Belesenheit u. literarische Kritik (G. Hübener). 
— 44: Salvador de Madariaga, The Genius of Spain 
and other essays on Spanish Contemporary Literature; 
Walter Starkie, Jacinto Benavente; W. Mulertt, 
Azorin (E. Winkler). — 0. A. Palitzsch, Erlebnisgehalt 
und Formproblem in Fr. Max Klingers Jugenddramen 
(A. Sauer). — 45: G. Flaubert, Novembre. Hrsg. v. 
E. Lerch (Klemperer). — R. Sinning, Der Runenschlüssel 
zum Verständnis der Edda und anderer Denkmäler des 
Religionswesens (H. De Boor). — W. Feilchenfeld, 
Der Einfluss J. Böhmes auf Novalis (R. Unger). — 46: Die 
Edda. Uebertr. von K. Simrock, hrag. v. G. Neckel (H. Schnei- 
der). — C. F. E. Spurgeon, Five Hundred Years of 
Chaucer criticism and allusion 1357—1909 (Fr. Brie), — 
Die vier Zweige des Mabinogi. Hrsg. von L. Mühlhausen 
(J. Pokorny). — 47: Hans Schulz, Deutsches Fremd- 
wörterbuch. Fortgeführt von O. Basler (Edw. Schröder). — 
M. Hochgesang, Wandlungen des Dichtstils (J. Peter- 
sen. — 48: James Fitzmaurice-Kelly, Gesch. 
der span. Literatur. Uebers. von Elis. Vischer, hrsg. v. Ad. 
Hämel (E. Winkler). — Festschrift A. Sauer; Die Ernte. 
Fr. Muncker überreicht (W. Rehm). — Ed. Hoffmann- 


1927. Literaturblatt für germanische und 


a L——— SS EEE nn 
. 


romanische Philologie. Nr. 3—4. 14 


| 2 
Krayer, Geschichte des deutschen Stils (Günther Müller) 
— 49: Anthologie rumänischer Lyrik 1740—1900. Uebertr 
v. Albert Flachs (M. Friedwagner). — Die Pilgerfahrt de 
träumenden Mönchs. Hrsg. v. A. Meijboom (Phil. Strauch) 
— W.Iffert, Der junge Schiller und das geistige Ringe: 
seiner Zeit (K. Viötor). — A. Quiller-Couch, Th 
Oxford Book of English Prose (B. Fehr). — 50: Mari: 
Naselli, La Fortuna del Foscolo nell’ ottocento (V. Klem 
perer.. — G. Baesecke, Reineke Fuchs. Das ältest 
deutsche Tierepos übertragen (A. Wallner. —Leop.Magor 
Ein Jahrhundert geistiger und liter. Beziehungen zwische: 
Deutschland und Skandinavien 1751—1850 (G. Neckel). — 
A. Gray, A chapter in the early life of Shakespear 
(R. Imelmann). — 5l: Hartmann von Aue, De 
arme Heinrich, hrsg. v. Erich Gierach (Ludw. Wolff). — 
Herm. Westerfrölke, Engl. Kaffeehäuser als Sammel! 
punkte der liter. Welt im Zeitalter von Dryden und Addiso 
(H. Lüdecke). 


Litteris. An International Critical Review. III, 3. Dec. 1926 
N. C. Arvin, Eugene Scribe and the French Theatı 
1815—1860 (Folkierski).,. — M. Artigas, Don Luis d 
Gongora y Argote (Bell. — N.Begholm, Engelsk Betyc 
ningslere (Liljegren). — E. Cassirer, Sprache un 
Mythos (Collinson). — E.K. Chambers, The Elizabetha 
Stage (Schücking).. — R. Coxon, Chesterfield and h 
Critics (Baldensperger.. — O. Jespersen, Mankin« 
Nation and Individual from a Linguistic Point of Vie 
(Meillet). — A. Meillet et J. Vendryes, Traite < 
srammaire comparee des langues classiques (Sinclair). - 
E. Noreen, Den norsk-isländska poesien (Heusler). 


Göttingische Gelehrte Anzeigen Sept./Okt. 1926: J. R.Diete 
rich, Der Dichter des Nibelungenliedes (G. Roethe). - 
Maria Fehling, Briefe an Cotta: Das Zeitalter Goeth: 
u. Napoleons 1794—1815 (W. Mommsen). 


Mitteilungen der Deutschen Akademie. H. 5: K. Burdac 
Der Ackermann aus Böhmen. — H. 6: Fr. Muncke: 
Die Bayreuther Bühnenfestspiele 1876—1926. — F. Thie: 
felder, Ungehobene Melodienschätze im 20. Jahrh. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 2, 
R. Petsch, Vom klassischen Drama der Franzosen. - 
P. Rabbow, Goethe und die Antike. Ein Problem d 
deutschen Seele. — H. Lützeler, Hölderlin als Uebe 
setzer. — Berichte: W. Hübner, Auslandskunde. En 
lisch (Volkstum und Sprache). 


Zeitschrift für deutsche Bildung 2, 11: Darin u.a. Friec 
Gennrich, Der deutsche Minnesang in seinem Verhältı 
zur Troubadour- und Trouvere-Kunst. 


Gnomon 2, 10. Oct. 1926: A. Nehring, Stand und Aı 
gaben der Sprachwissenschaft. Festschrift für Streitberg. 


Zeitschrift für Bücherfreunde 1926, 6: Max Speter, Grü 
melshausens Simplizissimus — „Flugblätter“. — Vita v 
Lieres, Kalender und Almanache. 


Schlesische Geschichtsblätter 1925, 57: 
pögern —= henken. 

Bautzener Geschichtshefte III, 2: W. Frenzel, Der Mör 
als Geschichtsquelle; zum Ortsnamen ‚„Salzenforst‘‘ 1 
Bautzen. 


Geschichtsblätter für den Kreis Lauterbach XI, 1/2: Th. R: 
dolph, Vogelsberger Hausgewerbe. — 6/7: K. Dotte 
Hermann Riedesel der ‚Goldne Ritter‘. Zugleich ein Goet] 
beitrag. | 

Fuldaer Geschichtsblätter XIX, 1 u. 2.: Th. Haas, I 
Bergnamen der Rhön. — 4.: Th. Haas, Die Namen « 
Tore, Türme u. Basteien der alten Feste Fritzlar. 

Hessenland 37, 9—12: H. Franz, Todankündigung. ] 
Stück hessischen Volksglaubens. 

Freiburger Diözesan-Archiv 53: Clauss, Nekrologium 
Grabschriften der Stadt Schlettstadt i. Es. I.T.: Gr 
schriften 1306—1781. 

Ztschr. des histor. Vereins für Steiermark XXI, 14: E. Wa 
ner, Altbayrische Siedlungsgeschichte, von Weitzenbä 
— Patzelt, Entstehung u. Charakter der Weistümer 
Oesterreich, von Klein. , 

Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 3: Th. Zachariz 
Etwas vom Binden, Sperren und Einkreisen. —H.Marze 


G. Schopp 
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Die Bibernelle in der Pestsage. — A. Bec ker, Zur Ge- 
schichte des Osterhasen und seiner Eier. — J. Bolte, Zu 
Goethes Legende vom Hufeisen; zum deutschen Volkslied. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 4, 3. Sept. 1926: 
Albert Becker, Rhein und Kaisersage. — Joh. Wilken, 
Die nd. evangel. Kirchenordnungen des 16. Jhs. als Quelle 
zur deutschen Kulturgeschichte. HI. III. — K. Plenzat, 
Ostpreuss. Märchen 8—14. — H. Kügler, Die Kusseiche 
bei Gartow. — Besprechungen: Max Ebert, Reallexikon 
der Vorgeschichte. — A. Mailly, Niederösterreichische 
Sagen. — K. Wehrhan, Lippske Leuer. 


Zeitschrift des Vereins für rheinische u. westfälische Volkskunde 
23, 3/4: Jos. Müller, Zur Biologie von Sitte und Brauch. 
Kentenich, Die Genovefalegende. — A. Wrede, 
Der Nachtgriff. — K. Wehrhan, Bannsprüche und Sagen 
> dem Hunsrück. — P. Sar t ori, Das Lachen und deı 
Tod. 

Schweizerisches Archiv für Volkskunde 27, 1: Rudolf Hallo, 
Vom Vogt von Wolfenschiessen, dem mit der Axt das Bad 
gesegnet wurde. — Paul Aebischer, Survivances du 
culte des eaux en pays fribourgeois. — A. Zindel-Kres- 
sig, Kinderlieder, Reimsprüche, Volksspott, Redensarten 
und Formeln aus Sargans. — William Pierrehumbert, 
Les pois rötis de la ‚„chavanne“. — Bücheranzeigen: 
Buschan, Illustrierte Völkerkunde, II, von Rütimeyer. 
— Volk und Rasse, von Hoffmann-Krayer. 


Das deutsche Volkslied XXVIII, 6: K. M. Klier, Wilh. Müller 
u. das deutsche Volkslied. — E. M. von Hornbostel, Die 
Entstehung des Jodelns. 

Volk und Scholle IV, 7: A. Müller, Joh. Jak. v. Willemer 
und Goethe. — G. Wehsarg, Woher hat der Heiligenberg 
bei Jugenheim a.d. B. seinen Namen ? (Schluss.) 


Volk und Rasse 1, 4: Darin u.a.: Hans Fehr, Das Recht im 
deutschen Volksliede. 


Archiv für die gesamte Psychologie 56, 3/4: R. Bräuer, 

a est Studien. Untersuchungen zu Tempo, Agogik 

amik des Eichendorffschen Stils. — Chr. Rogge, 

Die e in der Sprachwissenschaft von heute und die 
Psychologie des sprachschaffenden Menschen. 


Zeitschrift für Musikwissenschaft IX (1926), S. 8-39: Fr. 
Gennrich, Trouv£relieder und Motettenrepertoire. 


Deutsche Rundschau, Okt. 1926: C. Wandrey, Vom Grund- 
willen der expressionistischen Literatur. — Dez. 1926: 
K.Brandi,Hrotsevit von Gandersheim. — G.Schnürer, 
Franz von Assisi. 


Preussischo Jahrbücher, Nov. 1926: Franz Koch, Zur Be- 
gründung stammeskundlicher Literaturgeschichte. 


Der Türmer, Dez. 1926: Frhr. von Egloffstein, Die 
Gegenspielerin Goethes. 


Hochland 23, 12: E. R. Curtius, Span. Kulturprobleme 
der Gegenwart. — 24, 1, Okt. 1926: Jos. Nadler, „Goethe- 
gesellschaft‘“. 


Neue Schweizer Rundschau, Sept 1926: E. R. Curtius, 
Charles Peguy. — Ben. Croce, Deutsche Kultur in Italien 
im Zeitalter des Risorgimento. — Okt. 1926: Walther 
Meier, Der Epiker des deutschen Barock. 


Schweizerische Monatshefte für Politik und Kultur Okt. 1926: 
O0. v. Greyerz, Zu Joh. Peter Hebels Gedächtnis. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vlaamsche Academie 1925. 
April: K. de Flou, De Migratie der Plaatsnamen. — Mai: 
L. Willems, Het Fragment „Van den Bere Wisselauwe“ 
en de toespelingen op het Gedicht. — Juni: A. Carnoy, 
De Plaatsnamen varı de Brusselsche omgeving. — Juli: 
J. Mansion, Derremonde. — J. v. Mierlo, De Bijnaam 

van Lambertus Li Beges en de vroegste beteekenis van het 
woord Begijn. — A. Joos, Eenige wenken voor de keus 
van woorden en uitdrukkingen en de gevoelstaal. — 1926, 

Mi: J. M uy lIdermans, Vier Mechelsche geschied- 
kundigen uit de XVIII® eeuw. — M. Sabbe, Een onuit- 
gegeven brief over L. Guicciardini. — J. Salomons, 
Teologische toelichting bij Vondels Gedichten. 


Museum XXXIIU, 10: A. Meillet et J. Vendryes, 
Trait6 de grammaire compar&e des langues classiques. — 


S.Kroesch, Gerımanic words for deceire. — Sv. Ceder- 
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blad, Stagnelius. — L. Refort, L’art de Michelet dans 
son auvre historique. — Ders., Essai d’introduction & une 
etude lexicologique de Michelet. 

Studien cv Aug. 1926: N. Perquin, Peer Gynt. 


De Gids xG, 6: A. W. C. Zuidema, Öldenbarneveldt als 
treurspelheld. | 


Archives neerlandais de physiologie de ’homme ot des animaux 
XI, 3: A. Abas, Recherches de phonstique experimentale 
sur l’accentuation "syllabique et phraseologique. 


Library VII, Juni 1926: Henry Thomas, English Trans- 
lations of Portuguese Books before 1640. — G.R. Hayes, 
Anthony Munday’s Romances: A Postscript. — W. W. 
Greg, Derby his Hand — and Soul. — A. S. Collins, 
Some Äspects of Copyright from 1700 to 1780. — Sept.: 
A. R. Moon, Was Nicholas Udall the Author of T'her- 
sites? — F. P. Wils on, Ralph Crane, Scrivener to the 
King’s Players. 


Notes and Queries 151, 7. Aug. 1926: Henry Cuningham, 
Textual Notes on some Passages in Hamlet. — John M. 
Turnbull, Lamb’s Review of Moxon’s Sonnets. 
21. Aug.: Edward Bensly and C. W. Firebrace, 
„Anabranch“, — Percy Hulburd, Holborn: Derivation. 
— 4. Sept.:S. R. Golding, Timon of Athens. — Edw. 
Bensly, A Pepys Query: Mrs. Woolly. — 18. Sept.: 
J. Gourvitch, Drayton and Henry VI. — 9. Okt.: 

‚ Theod. Stenberg, Sir Thomas Elyot and the Ars 
Poetica. — 16. Okt.: Henry Cuningham, Textual 
Notes on Shakespeare. — R. Stewart- Brown, “To 
give the office”. — = Okt.: S. O. Addy, Shakespeare’s 
Marriage. 

New Criterion IV, Okt. 1986: Lewis Melville, On un Unre- 
printed Article by Thackeray. 


London Mercury, Vol. XIV, Sept. 1926: John Drinkwater, 
The Notes of S. T. Coleridge in Milton’s Poems. — Okt.: 
Herbert Grimsditch, William Beckford’s Minor Works. 


Nineteenth Century and After, Vol.C, Sept. 1926: E. S. De 
Beer and Walter Seton, Byroniana: the Archives of 
the London Greek Committee. — Em. Cammaerts ; 
Moliere and Bernard Shaw. — Okt.: A. S. Collins, 
Patronage in the Days of Johnson. — Nov.: E. de Selin- 
court, The Hitherto Unpublished Preface to Wordsworth’s 
Borderers. 


The Contemporary Review 731, Nov. 1926: Winifred Stephens 
Whale, The French Salon and Anatole France. 


‚Cornhill Magazine, Oct. 1926: F. D.Mac Kinnon, Samuel 
Johnson, Undergraduate. — Leonard Huxley, ‘A Sheaf 
of Letters from Jane Welsh Carlyle, 1. 


u Yale Review, Jan. 1927: Tucker Brooke, Shakespeare’s 
ueen. 


Le moyen äge, Mai-Aug. 1926: L. Karl, Une ballade morale 
de Fr. Villon. 


Revue critique d’histoire et de litt6rature, 15. Nov. 1926: H. de 
Curzon, Hans von Müller, E. T. A. Hoffmann als bildender 
Künstler. — 1. Dec. 1926: E. Vinaver, Ftudes sur le Tristan 
en prose; Le Roman de Tristan et Iseut dans Pauvre de 
Thomas Malory (E. Bourciez.,. — J. C. Palamoun- 
tain, Precis de prononciation frangaise avec des lectures 
phonstiques (E. Bourciez).. — M. Gilman, Othello in 
French; A. C. Hunter, J. B. A. Suard (L. Cazamian). 
— Doris Gurnell, Sutton Sharpe et ses amis frangais. 


La Revue Universelle, 15. Nov. 1926: Charles Maurras, 
Gaulois, Germains, Latins. 


Revue des deux mondes, 1. Nov. 1926: V. Giraud, Chateau- 
briand et le Genie du Christianisme, II. — 15. Nov. 1926: 
Claude Farröre, Pierre Loti quand je l’ai connu. — 
Victor Giraud, Chateaubriand et le Genie du Christia- 
nisme, III. — 1. Dec. 1926: R. de Viviede Regie, Le 
secret du poete: Medora Leigh la fille de Lord Byron? — 
P. Hazard, Stendhal et VItalie. I. Premier sejour. — 
15. Dec. 1926: P. H azard, Stendhal et l’Italie. II. La 
Cristallisation. 


Le Monde Nouveau, 15. Nov. 1926: G. Ferre, Defense du 
Po&me en Prose. 


u 


La Revue Europ6enne, 1. Nov. 1926: Jean de Lassus, 
L’äme des pays et le pays des ämes dans l’euvre romanesque 
d’Alphonse de Chateaubriand. 


La Grande Revue, Nov. 1926: Marcel Berger, Les heritiers 


du Naturalisme. 


Mercure de France, 1. Oct. 1926: G. Batault, Saint Fran- 
cois d’Assise. — 15. Oct. 1926: Henry D. Davray, Oscar 
Wilde et la Vie de Prison en Angleterre. — Leon Deffoux, 
Emile Zola et la Sous-Prefecture de Castelsarrasin en 1871. 

- — 15. Nov. 1926: G. Brunot, Verhaeren poete dionysien. 


La Revue de France, 15. Nov. 1926: Marie Jeanne Durry, 
Une Passion de Stendhal: Clementine. — Maxime For- 
mont, Un grand poete italien et latin: Giovanni Pascoli 
(1855 —1912). — 15. Dec. 1926: Jos. B&dier, La Legende 
de Roland. 


La Nouvelle Revue francaise, 1. Nov. 1926: Hommage & St&phane 
Mallarme. (Enthält Beiträge von Genevieve Bonniot- 
Mallarme&, T. S. Eliot, G. Ungaretti, Paul 
Claudel;, Henry Charpentier, Francis Ponge, 
Henri Rambaud, Alb. Thibaudet.) 


La Revue de Paris, 15. Nov. 1926: Andre Beaunier, Ma- 

dame de La Fayette et madame Royale jusqu’a la mort 

. de la Rochefoucauld. — 15. Dec. 1926: E. Gömez de Ban- 
quero, La litterature espagnole contemporaine. 


Revue hebdomadaire, 23. Oct. 1926: H. Massis, Le Roman 
et le style. — Pierre Courthion, Eugene Fromentin 
critique d’art et esthete. — 18. Dec. 1926: Fr. Duhour- 
cau, Barres & Pau ou la Terrasse de la RarLauon: — 
E. Henriot, Voltaire et Frederic II. 


Le Correspondant 10. Oct. 1926: Henry Bordeaux Un 
nouveau Xavier de Maistre. — 25. Oct. 1926: Alfred Poizat, 
Classicisme et romantisme. 

Revue des cours et conförences 28, 2. 15. Dec. 1926: 

: F.Strowski, De La Bruyere & Stendhal. — G. Cohen, 
Crestiien de Troies, sa vie et son &@uvre, VI: Erec et Enide 
(Forts.). 


a Revue beige de philologie et d’histeire 5, 1: Darin u. a.: 


E. Buyssens, Calvinism in the “Faerie Queene” of 
Spencer. 


Acadömie royale de langue et de litterature francenise IV, 6 u. 
V,1:G. Chartier, La plus ancienne chanson wallonne. 


R. Acendemia delle scienze dell’Istituto di Bologna. Mem., 
Cl. di scienze morali. Ser. 2, T. 8/9: A. Trombetti, 
Le origini della lingua basca. 


Accademia Pontaniana. Atti. Vol. 55, Ser. 2, Vol. 30: Alberto 
Scrocca, U romanzo ‘“Thais” di Anatole France, e la 
sua fonte anticg tedesca. — Ders., La figura di Giuliano 
Y’Apostata in due drammi sacri dei secoli X e XV. 


La Cultura VI, 1. 15. Nov. 1926: Mario Praz, Due recenti 
libri di storia della cultura (aus Anlass von C. von Klenze, 
From Goethe to Hauptmann. Studies in a Changing Culture). 
— Besprechungen: L. Salvatorrelli, P. Lasserre, 
La jeunesse d’Ernest Roman. — I. Siciliano, A. Valen- 
tin, Giovanni Pascoli, poete Iyrique. Les th&mes ‘de son in- 
spiratione — A. Cajumi, H. Bremond, Le roman et 
P’histoire d’une conversion (Ulrie Guttinguer et Sainte- 
Beuve). — U. Guttinguer, Arthur. — VI, 2. 15. Dec. 1926: 
M. Porena, Le letture del Leopardi nella prima dimora 
a Roma. — Giorgio Levi della Vida — Cesare De 
Lollis, Franciscana. 

Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo DI, 5: U. a.: 
M. Herrero Garcia, El Madrid de Calder6n (Forts. in 
6,8). — J. RincönLazcano, Madrid y el poeta Gabriel 
y Galän. — 7: M. Machado, Otra poesia inedita de 
Lope de Vega. — 8: E. Cotarelo, Las comedias en 
conventos de Madrid en el siglo XVII. 


nn 


Neu erschienene Bücher. 


Delacroix, H, L analyse psychologique de la fonction 
Ber aıe (Zaharoff Lecture 1926.) Oxford, Clarendon 
083, 2 8 
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Jespersen, Otto, Lehrbuch der Phonetik. 4. Aufl., un- 
veränd. anast. Nachdr. der 3. Aufl. (Photomechan. Gummi- 
druckverfahren.) Mit (Fig. u.) 2 Taf. Leipzig, Teubner. 1926. 
VI, 259 S. 8°. Hlw. M. 7.20. 

Jorda n, L., Les idees, leurs BES et le jugement de 
l’homme. Gendve, Olschki. 234 S. 8%. Fr. 20. Biblioteca 
dell’ Archivum Romanicum. 

Lach, Robert, Vergleichende Sprach- und Musikwissenschaft, 
In: Festschrift für Paul Kretzschmer. Wien 1926. S. 128—139. 

Lasserre, P., Le Secret d’Abelard. Paris, Albin Michel. 
256 S. 8°. 12 fr. 

Legacy, The, of the Middle Ages. Ed. by C. G. Crump 
and E. F. Jacob. Oxford, Clarendon Press XII. 549 S. 8°. 
10 s. [Inhalt: C. G. Crump, Introduction. — F. M. 
Powic.ke, The Christian Life. — Art:1.W.R.Lethabvy, 
Medieval Architecture. — 2. Paul Vitry, Medieval Sculp- 
ture. — 3. Marcel Aubert, Decorative and industrial 
arts. — Literature: 1. Claude Jenkins, Some Aspects 
of Medieval Latin Literature. — 2. Cesare Folivno, 
Vernacular Literature. — 3. E. A. Lowe, Handwriting. 
—C.R.S. Harris, Philosophy. — J. W.Adamson, 
Education. — Law: 1. Paul Vinogradoff, Customary 
Law. — 2. Gabriel Le Bras, Canon Law. — 3. Edouard 
Mevnial, Roman Law. — Eileen Power, The Position 
of Women. — N. S. B. Gras, The Economic Activity of 
Towns. — Charles Johnson, Royal Power and Admini- 
stration. — E. F. Jacob, Political Thought. 

Lenz,R., La orari6n y sus partes. 2a ediciön. Madrid, Centro 
de Estudios Histöricos. XX, 558 s. 12 ptas. Publicaciones 
de la Revista de Fil. Esp. 

Matthes, Paula, Sprachform, Wort- und Bedeutungskate- 
gorie und Begriff. Philosophische Untersuchungen im An- 
schluss an das Kategorienproblem der neueren Sprach- 
wissenschaft. Halle, Niemeyer. VIII, 96 S. 8%. M. 5. 

Meillet, A., Linguistigue historiaue et linguistique gen£Erale. 
2° ed. augmentde de deux chapitres nouveaux. (Coll. lin- 
guistique Tome VIII.) Paris, Champion. 350 S. 8%. 50 Fr. 

Millet, Abbe A., L’Oreille et les Sons de langage d’apres 
’abbe Rousselot. Paris, J. Vrin. 130 S. 8°. 25 Fr. 

Millet, Abbe A. Le traitement articulatoire du groupe 
oeclusive + nasale. Paris, J. Vrin. 76 S. 8°. 16 Fr. 

Needham, H. A. Le developpement de l’esthötique socio- 
logique en France et en Angleterre au XIXe siecle. Paris, 
Champion = Bibliothöque de la Revue de litterature com- 
paree XXVII. 

Partridge, Eric, Critical Medley. Essays, Studies and 
Notes in English, French and Comparative Literature. Paris, 
Champion. 226 S. 8°. 35 Fr. 

Pongs, Hermann, Das Bild in der Dichtung. Bd. 1. Marburg, 
N. G. Elwerts Verl. 1927. gr. 80%. 1. Versuch e. Morphologie 
d. metaphorischen Formen. XX, 513 S. M. 20. 

Rank, Otto, Das Inzest-Motiv in Dichtung und Sage. Grund- 
züge e. Psychologie d. dichterischen Schaffens. 2., wesentl. 
verm. u. verb. Aufl. En ausführl. Reg.). Wien, F. Deuticke. 
1926. VII, 652 S. gr. 8°. M. 30; geb. M. 33. 

Richter, Elise, aber Homonymie. In: Festschrift für 
Paul Kretzschmer. Wien 1926. S. 167—201. 

Schmidt, W.P.S.V.D.: Die Sprachfamilien und Sprachen- 
kreise der Erde. Mit einem Atlas von 14 Karten in Litho- 
graphie. Heidelberg, Winter 1926. 595 S. 8 = Kultur- 
geschichtl. Bibl. 1. Reihe, 5. 

Schuster, Mauriz: Entstehung und Wesen des soge- 
nannten historischen Infinitivs, In: Festschrift für Paul 
Kretzschmer. Wien 1926. S. 224—243. 

Sechehaye, Albert, Essai sur la structure logique de Is 
phrase. Paris, Champion. VIII, 237 S. 8° = Collection lin- 
guistique publ. par 1a Soci6te de linguistique de Paris XX 

Spitzer. Leo, Puxi. Eine kleine Studie zur Sprache eine: 
Mutter. München, Max Hueber. 48 S. 8°, 

Voretzsch, Karl, Philologie und Kulturkunde im neu 
sprachlichen Unterricht an Schule und Universität. Vortrag 
gehalten auf dem XX. Deutschen Neuphilologentag zı 
Düsseldorf. Halle, Niemeyer. 40 S. 8°. M. 1.80. 

Walde, Alois, Vergleichendes Wörterbuch der indogerma 
nischen Sprachen. Hrsg. von Julius Pokorny. Bd. 
Lfg. 1/2. 340 S. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. 40, 

Zeitlin, J., and C. Rinaker, Types of Poetry. New 
York, Macmillan Co. 


— 
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Ancelet-Hustache, Jeanne, Mechtilde de Magde- 
bourg (1207—1282). Etude de psychologie religieuse. Paris, 
Champion. 402 S. 8°. 45 Fr. 

Angelet-Hustache, Jeanne, TraitE sur l’amour de 
Dieu, compose vers 1430 par un clerc anonyme de l’Uni- 
versit& de Vienne, publi& d’apres le manuscrit allemand de 
Bäle. These complömentaire presentee a la Faculte des 
lettres de l’Universit& de Paris pour le doctorat &s lettres. 
Paris, Champion 1926. In-4, 62 p. et fac-simile. 

Arndt, Ernst Moritz, Briefe aus Schweden an einen Stral- 
sunder Freund. Hrsg. von Erich Gülzow. Stralsund, Kgl. 
Regierungs-Buchdruckerei 1926. IV, 93 S. gr. 8° = Das 
Arndt-Museum. 2. M. 3. 


Baesecke, Georg, Lichtdrucke nach althochdeutschen 
Handschriften. Codd. Par. Lat. 7640, S. Gall. 911, Aug. COX], 
Jun. 25, Lobcow. 434. Hrsg. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
1926. 4 Bl., 38 Taf. 41x37 cm. In Mappe M. 12. 


Bastiaanse, F., Overzicht van de ontwikkeling der Neder- 
landsche Letterkunde. Met bloemlezing. In 4 deelen. III. 
Amsterdam, Maatsch. voor goede en goedkope lectuur. 2fl. 45. 


Baumgardt, David, Franz von Baader und die philo- 
sophische Romantik. Halle, Niemeyer. VIII, 400 8. 8°. 
Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte. Bd. 10. 

Benz, Richard, Sprach- und Volkserlebnis bei Hamann und 
Herder. In: Festschrift zur Jubelfeier der Kreuzschule. 
Dresden 1926. S. 131—-135. 

Bergmann, Karl, Deutsches Leben im Lichtkreis der 
Sprache. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1926. XVI, 229 S. 
gr.8°%. M. 5; Hiw. M. 5.70. 

Bettelheim, Anton, Karl Schönherr und das öster- 
reichische Volksstück. Mit 4 (eingedr.) Bildern. Wien, A. Hart- 
leben, 1926. 84 S. kl.8° = Oesterreich. Bücherei. Nr. 24. 
Hlw. M. 2.50. 

Bianchi, Lorenzo: Der junge Josef Görres und Friedrich 
Hölderlins Hyperion. Heidelberg, Weiss’sche Univ.- Buchh. 
1926. 51 S. kl.8°%. M. 1.50. 

Blancequaert, E., Een Gemeenschappelijike Grondslag 
voor het Noord- en Zuid-Nederlandsch Dialektonderzoek. 
S.-A. aus 1, 12 der Paginae Bibliographicae (Brüssel). 

Blicher, 8. S., Samlede Skrifter. Udg. af J. Aakjser og 
G. Christensen. XVI. Kopenhagen, Gyldendal. 6 Kr. 

Bode, Wilhelm, Goethes Leben. Bd.9. Berlin, E. S. Mittler 
& Sohn. 1927. Ausg. 1926. 8%. 1794—1798. Der Bund mit 
Schiller. Von Valerian Tornius. Mit zahlr. Abb. (Taf.). 
Xu, 414 S. M. 9; Pp. M. 10.50; Lw. M. 12. 

Bode, Wilhelm, Charlotte von Stein. Mit zahlr. Abb. u. 
Taf. 6. Aufl. 30.—33. Tsd. Berlin, E. S. Mittler & Sohn. 1927 
(Ausg. 1926). XXII, 699 S. 8%. M. 8.50; Lw. M. 12. 

Borcherdt, H. H., Der Renaissancestil des Theaters. 
Halle, Niemeyer. 

Bottacchiari, 
289 S. 8%. 28 L. 

Brauer, Heinrich, Die Bücherei von St. Gallen und das 
althochdeutsche Schrifttum. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. 
XI, 103 S. gr. 8° Hermaea. 17. M. 5.60. 

Bräuer, R., Rhythmische Studien. Untersuchungen zu 
Tempo, Agogik und Dynamik des Eichendorffschen Stiles. 
Arch. f. d. ges. Psych. Bd. 56. Leipzig 1926. 108 S. 3 Abb. 8°. 

Brinkmann, Hennig, Die Idee des Lebens in der deutschen 
Romantik (Schriften zur deutschen Literatur Bd. 1). Augs- 
burg, Bruno Filser. 86 S. 8°. 

Bregger, A. W., Kulturgeschichte (les norwegischen Alter- 
tums. Oslo, Aschehoug. 246 S. 

Bruchstücke einer neuen Fassung des Eckenliedes 
(A), hreg. von Carl von Kraus. TI. 1. München, Bayer. 
Akademie d. Wissenschaften; R. Oldenbourg in Komm. 
1926. 4° = Abhandlungen d. Bayer. Akad. d. Wissenschaften. 
Eee Pb PRE u. hist. Kl. Bd. 32, Abh. 3. 1. u. 2.86 S. 

3 


Rod., Heine. Torino, Fratelli Bocca. 


— 
— 


‚Brüggemann, Fritz, Versuch einer Zeitfolge der Dramen 
des Herzogs Heinrich Julius von Braunschweig aus den 
Jahren 1590—1594. Hrsg. vom Deutschen Institut an d. 
Techn. Hochschule Aachen. Aachen, Aachener Verlags- 
u. Druckerei-Ges. 1926. 53 S., 1 Taf. gr. 8° = Veröffent- 
Echungen d. Deutschen Instituts an d. Techn. Hochschule 
in Aachen. H.2. M. 2. 


_ Büchel, Irmgard, Die Bezeichnungen für psychologische 
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Begriffe in Wolframs Parzifal. Giessen, v. Münchow’sche Univ. 

‘ Druckerei. 1925. 56 S. gr. 8° = Giessener Beiträge zur 
deutschen Philologie. 16. M. 2.30. 

Burdach, Konrad, Vorspiel. Gesammelte Schriften zur 
Geschichte d. deutschen Geistes. Bd. 2. Halle (Saale), M. Nie- 
meyer. 1926. gr. 8° = Deutsche Vierteljahrsschrift £. Literatur- 
wiss. u. Geistesgeschichte. Buchreihe, Bd. 3. 2. Goethe. u. 
sein Zeitalter. Anhang: Kunst u. Wissenschaft d. Gegenwart. 
X1I, 585 S. M. 22.50; Lw. M. 25. 

Cölln, Detlef, Klaus Groth. Sein Leben und sein Werk. 
Heide i. Holst., Westholsteinische Verlagsdruckerei, Heider 
Anzeiger G.m. b.H. Kart. M. 2. | 

Darboven, A. M. Schillers sittliche Forderungen. Eine 
Einführg. in d. Entwicklg. seiner Weltanschauung. München, 
Georg Müller. 1926. 174 S. 8%. M. 4; Lw. M. 6. 


Deutsch-Oesterreichische Literaturgeschichte. Ein Handbuch 
zur Geschichte der deutschen Dichtung in Oesterreich-Ungarn. 
Unter Mitwirkung hervorragender Fachgenossen nach dem 
Tode von Johann Willibald Nagl und Jakob Zeidler 
herausgegeben von Eduard Castle. Dritter Band: 1848 
bis 1918. 1. Abteilung. Wien und Leipzig, C. Fromme. 
160 S. 8°. 14 S. M. 8.40. | ns 

Diel, Franz, Reimwörterbuch zum „Renner“ des Hugo 
von Trimberg. München, Callwey. 1926. 124 S. 8° = Münchner 
Texte. Erg.-Reihe, H. 7. M. 8. 

Dingeldein, Otto, Erläuterungen zu‘ Goethes Götz von 
Berlichingen für Schule und Haus: 2. Aufl. Leipzig, Herm. 
Beyer. 1926. 72 S. kl. 8° = Dr. Wilh. Königs Erläuterungen 
zu d. Klassikern. Bdch. 8. M. —.60. 

Dolenz, S., Le commedie latine di Suor Rosvita. Prima 
traduzione italiana. Roma, Libr. Esquilina. CXIV, 162 S. 8°. 
L. 18. i 

Eck, Else von, Die Literaturkritik in den Hallischen 
und Deutschen Jahrbüchern (1838—1842). Diss. München 1926. 


Edda. Die Lieder d. Codex regius nebst verwandten Denk- 
mälern. Hrsg. von Gustav Neckel. 1. Heidelberg, Carl 
Winter. 1927. 8° = Germanische Bibliothek. Abt. 2: Unter- 
suchungen u. Texte, Bd. 9. 1. Text. 2., durchges. Aufl. XI, 
331 S. M. 5.30; geb. M. 7.80. 

Ekkeharüs Waltherlied. Für den Schulgebrauch 
eingel. v. Kl. Bojunga. Leipzig, Freytag. 48 S. 8°. M. 1. 
Engel, Eduard, Goethe. Der Mann u. d. Werk. Mit 31 Bildn., 
8 Abb. u. 12 Hs. 15.—17. Aufl. Neubearb. Ausg. (2 Bde.) 
Bd. 1. 2. Braunschweig, G. Westermann. VIll, 885 S., 

S. 437—956. gr. 8°. Lw. M. 24. 

Englmann, Lorenz, Mittelhochdeutsches Lesebuch. Neu 
bearb. von Georg Kinateder. 11.—12. Aufl. München, 
Lindauer. 1927. 1V, 226 S. gr. 8°. 

Fischart, Joh., Schweizer Dichtungen. Hrsg. v. A. Hauffen. 
Frauenfeld, Huber. 130 S. M. 2. 
Floeck, Oswald: Die deutsche Dichtung der Gegenwart. 
Von 1870—1926. Karlsruhe, F. Gutsch. 1926. 388 S. gr. 8°. 

Lw. M. 10. 

Geraths, Franz, Christian Morgenstern, sein J,eben und 
sein Werk. Diss. München 1926. 67 S. 8°. | 

Görte, Erna, Der junge Tieck und die Aufklärung. Berlin, 
E. Ebering. 1926. 102 S. gr.8° = Germanische Studien. 
H. 45. M. 4. | | 

Goethe-Kalender. Hrsg. von Karl Heinemann. 
Jg. 20. 1927. Leipzig, Dieterichsche Verlh. 1926. IV, 123 S., 
mehr. Taf. 8%. Hlw. M. 3. 

Gough, C. E., The authorship of the mhg. poem „Meier 
Helmbrecht“. Leeds philos. and lit. society. Proceed., lit. 
and hist. sect. Vol. I, P. 2. 51 S. 8°. 

Grieck, J. de, Drie Brusselsche kluchten uit de zeventiende 
eeuw. Antwerp, „De Sikkel“. 4 fl. | 

Grimm, Brüder, Märchen. Aus d. Nachlass Clemens Bren- 
tanos in der Urgestalt hrsg. von Joseph Lefftz. Leipzig, 
Wolkenwanderer-Verlag. 1926. 180 S. mit aufgekl. Abb. u. 
Faks. gr. 8°. Hperg. M. 10. 

Grimm, Brüder Jacob u. Wilhelm. Briefwechsel der Brüder 
Jacob und Wilhelm Grimm mit Karl Lachmann. Hrsg. 
von Albert Leitzmann. Lig. 6. S. 721-864. Jena, 
Frommann’sche Buchh. 1926. 4°. M. 8.. | 

Gunnlaugs saga Ormstungu. Mit Einleitg. u. Glossar 
hrsg. von Eugen Mogk. 3. Aufl. Halle (Saale), M. Nie- 
meyer. 1926. XXV, 66 S. 8° = Altnordische Textbibliothek. 
Nr. 1.M.2 
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Hammerschmidt, Dr. u. Josef Rohfleisch, Deut- 
sches Denken und Dichten: seit Herder. Paderborn, 
F. Schöningh. 1927. IV, 257 S. 8%. Lw. M. 6.60. 

Hebbel, Yriedrich, Tagebücher. Vollst. Ausg. Hrsg. von 
Hermann Krummt u. Karl Quenzel. 3 Tle. TI. 1—3. 
Leipzig, Hesse & Becker Verl. 1926. 500, 514, 413 S., 1 Titelb. 


kl. 8 = Deutsche Klassiker-Bibliothek. Lw. M. 13.50; | 


Hldr. M. 24. 
Henrad, Br. Ernst August Hagen in seinen Beziehungen 
‘zur schönen Literatur. Diss. Königsberg 1926. 90 S. 4°, 


Hensing, Erwin, Jüngstdeutsche Dichter in ihren Be- 
ziehungen zu M. R. Lenz. Diss. München 1926. 117 S. 8°. 


Hettner, Hermann, Literaturgeschichte des 18. Jahr- 
hunderts. TI. 3: Geschichte d. deutschen Literatur im 18. Jh. 
Buch 3: Das klassische Zeitalter d. deutschen Literatur. 
Abschn. 2. Braunschweig, F., Vieweg & Sohn. 1926. gr. 8°. 
3, 3, 2. Das Ideal d. Humanität. 7. Aufl., mit e. bibliogr. Anh. 
hrag. von Ewald A. Boucke. VI, 488 S. M. 16.50; geb. 
M. 19.50. 

Hoffmann, Ferdinand, Erläuterungen zu Otto Ludwigs 
Trauerspiel „Die Makkabäer“. 2. Aufl. Leipzig, Herm. Beyer. 
1926. 78 S. kl. 8° = Dr. Wilhelm Königs Erläutergn. zu d. 
Klassikern. Bdch. 100. M. —.60. 

Jaeger, Hans, Clemens Brentanos Frühlyrik. Chronologie 
u. Entwicklg. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1926. XIV, 
232 S. gr. 8” = Deutsche Forschungen. H. 16. M. 9. 


Jahrbuch, Literaturwissenschaftliches, der Görres-Gesell- 


schaft. In Verb. mit Josef Nadler u. Leo Wiese hrsg. 
von Günther Müller. Bd. 1. Freiburg, Herder. 1926. V, 
161 S. 4°. M. 6. 

Jahrbuch der Grillparzer-Gesellschaft. Jg. 28. Hrsg. von 
Karl. Glossy. Wien, Amalthea-Verlag. 1926. V, 181:S. 
gr. 8°. M. 6. 

Jahresbericht über die wissenschaftlichen Erscheinungen 
auf dem Gebiete der neueren deutschen Literatur. Hrsg. 
von d. Literaturarchiv-Gesellschaft in Berlin. (N. F. Bd. 4.) 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1926. gr. 8°. Bibliographie 1924. 
XI, 171 S. M. 18. 

Jahresbericht über die Erscheinungen auf dem Gebiete 
der germanischen Philologie. Hrsg. von d. Gesellschaft f£. 
deutsche Philologie in Berlin. (Jg. 46 =) N. F. Bd. 4. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. gr. 8°. Bibliographie 1924. VIII, 
237 S. M. 16. | 

Ingerslev, Frederik, Genie und sinnverwandte Ausdrücke 
in den Schriften und Briefen Friedrich Schlegels. Eine semasio- 
logische Untersuchung. Berlin, Askanischer Verlag. XIX, 
235 8. 8%. 

Jostes, Franzf, Sonnenwende. Forschungen zur germa- 
nischen Religions- und Sagengeschichte. 1. Bd.: Die Religion 
der Keltogermanen. Münster, Aschendorff. VI, 238 S. 8°, 
26 Abbildungen. M. 8. | 


Islandica XVII. Two Cartographers: Gudbrandur Thor- 
l&äksson and Thöräur Thorläksson. By Halldör Hermannsson. 
Ithaca, Cornell University Library. 45 S. 8°. 11 Karten. 


Jungandreas, Wolfgang, Die Grundlagen des Breslauer 
Fastnachtspielbruchstücks. In: Mittn. der schles. Gesellschaft 
für Volkskunde. Bd. 27, 1926. S. 151—179. 


Kapff, Rudolf, Schwäbische Geschlechtsnamen. Geschichtl. 
u. sprachl. erläutert. 1.—3. Tsd. Stuttgart, Verlag Silberburg. 
1927. 145 S. kl. 80 — Schwäbische Volkskunde. Buch 3. Lw. 
M. 3.50. 

Kihlman, Erik, Karl August Tavaststjernas diktning. 
Helsingfors. 368 S. 8°. 40 Fmk. = Svenska litterat. i Finland 

- 188. 

Kluge, Friedrich, Nominale Stammbildungslehre der alt- 
germanischen Dialekte. 3. Aufl. Bearb. von Ludwig Sütter- 
lin u. Ernst Ochs, Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. 
XI], 155 S. gr.8° = Sammlung kurzer Grammatiken ger- 
Tr Dialekte. B. Ergänzungsreihe Nr.1. M. 5; Hiw. 

. 6. 

Knev 
Dichtung. Giessen, A. Töpelmann. 1927 (Ausg. 1926). 94 S. 
8° = Aus der Welt der Religion. Praktisch-theol. Reihe, 
H. 5. M. 2.70; geb. M. 4. 

Koennecke, Gustav, Quellen und Forschungen zur 
Lebensgeschichte Grimmelshausens. Hrsg. im Auftrag d. 
Gesellschaft der Bibliophilen von J. H. Scholte. Bd. 1: 


els, Wilhelm, Das Religiöse in der neuesten lyrischen. 
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Grimmelshausens Leben bis zum Schauenburgischen Schaffner- 
dienst. Weimar, Gesellschaft der Bibliophilen. 1926. 397 8. 4°. 


Koischwitz, Otto, Der Theaterherold im deutschen 
Schauspiel des Mittelalters und der Reformationszeit. Ein 
Beitr. zur deutschen Theatergeschichte. Berlin, E. Ebering. 
1926. XII, 102 S. gr. 8° = Germanische Studien. H. 46. 
M. 4.50. 

Kosch, Wilhelm, Deutsches Literatur-Lexikon. Biogr. u. 
bibliogr. Handbuch. (Etwa 12 Lfgn.) Lfg. 1: Aachen — 
Bode. 128 Sp. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 4°. Subskr.- 
Pr. M. 2.40. 

Künssberg, Eberhard Frh. v., Rechtssprachgeographie. 
Heidelberg, Winter. 50 S. 8° mit einer Grundkarte und 
20 Deckblättern. M. 4 = Sitzungsberichte der Heidelbergeı 
Akad. der Wissenschaften, Philos.-histor. Klasse 1926/27. 
1. Abh. | 

Kunkel, Georg, Die Darstellung körperlicher Krankheit 
im deutschen Drama seit Lessing. Diss. München 1926. 

Kutscher, Artur, Frank Wedekind. Sein Leben u. 8 
Werke. Bd. 2. München, Georg Müller. 1927. 8°. Mit 16 Bild. 
beigaben auf Taf. 1.—3. Tsd. 265 S. M. 5; Lw. M.9; Hldr 
M. 12. | 

Larsen, Karl, H. C. Andersens Leben ohne Dichtung 
Kulturgeschichtlich ill. (Abb.). Die Uebers. d. dän. Ms 
stammt von Else v. Hollander-Lossow. Berlin 
W. de Gruyter (in Komm.). 1926. 176 8. 4°. Hlw. M. 8 


Lateinische Geschichtschreiber deutsche: 
Nation 843—1256. Hrsg. v. Ed. Ziehen. Leipzig 
Freytag. 56 S. M. 1. 

Latein. geistliche Lieder des Mittelalters 
Für den Schulgebrauch ausgew. v. Hans Rosenberg. Leipzig 
Freytag. 48 S. 8°. M. 1. 

Lateinische Lieder fahrender Schüler au 
der Stauferzeit. Für die Schule ausgew. v. Kl. Bojunga 
Leipzig, Freytag. 48 S. 8°. M. 2. j 

Lehnert, Aloys, Studien zur Dialektgeographie des Kreise 
Saarlouis. Mit 1 farb. Kt. Bonn F. Klopp (Komm.: F. A 
Brockhaus, Leipzig). 1926. XII, 278 S. gr. 8° = Rheinisch 
Beiträge u. Hülfsbücher zur german. Philologie u. Volkskunde 
Bd. 12. M. 12. 

Lendi, Karl, Der Dichter Pamphilus Gengenbach. Beiträg 
zu s. Leben u. zu s. Werken. Bern, P. Haupt. 1926. VII, 91 S 
gr. 8° = Sprache und Dichtung. H. 39. M. 2.80. 

Lessing, G. E.,, Hamburgische Dramaturgie I, II. Ed. b; 
G. Waterhouse. Cambridge Plain Texts. Cambridge, Univ 
Press. 1s.6d. _ 

LIewald, Fanny, Römisches Tagebuch 1845/46. Hrsg. vo) 
Heinrich Spiero. Mit 8 Taf. Leipzig, Klinkhardt & Bier 
mann. 1927. 308 S. 8°. M. 4.80; Lw. M. 6. 

Lieb, F., F. Baaders Jugendgeschichte. Die Frühentwicklun 
eines Romantikers. München, Kaiser. M. 9. 

Lilienceron, R. von, Deutsches Leben im Volkslied ur 

_ 1530. Stuttgart, Union. M. 14. 

Lindroth, Hj. Frän ortnamns- och dialektforskningen 
Kalmar län. Kalmar. 

Mahrholz, Werner, Deutsche Dichtung der Gegenwart 
Probleme, Ergebnisse, Gestalten. Mit 4 Porträts (Taf. 
Volksverband d. Bücherfreunde, Wegweiser-Verlag. 192 
536 S. kl. 8°. Hidr., nur f. Mitgl., nicht im Buchhandel. 


Mallon, Otto, Brentano-Bibliographie (Clemens Brentan« 
1778—1842). Berlin, S. M. Fraenkel. 1926. VI, 290 S. gr. 8‘ 
M. 12; Hlw. M. 14. 

ManessescheHandschrift, Die. Faks. Ausg. Lfg. : 
140 faks. farb. S., 1 Bl. in 4°. Leipzig, Insel-Verlag. 1926. 2° 
Num.,, in Hlw. Mappe M. 500. 3 

Maync, Harry, Eduard Mörike. Sein Leben u. Dichter 
dargest. Mit Mörikes (Titel-)Bildnis. 3. u. 4., überarb. u. vern 
Aufl. Stuttgart, Cotta Nf. 1927. XV, 478 8. gr.8°. M. 1] 
Lw. M. 14. 

Mayr, Otto, Die Prosadichtung Franz Dingelstedts. Dis: 
München 1926. 

Mentz, Ferdinand, Deutsche Ortsnamenkunde. 2. Auf 
Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. 74 S. 8°= Deutschkundlich 
Bücherei. M. —.80. 

Merbach, P. A, Heinrich Marr. 1797—1871. Beitrag zu 
Geschichte des deutschen Theaters im 19. Jh. Leipzig, Vos 
IV, 194 S. 8°. M. 12. | 

Milleker, Felix, Lenau im Banat. Mit e. (Titel-)Bild, 


B- 


„Wischatz, Art. Anstalt J. E. Kirchners Witwe. 1926. 35 S. 

‚$= Banater Bücherei. 25. Preis nicht mitgeteilt. 

Müller, Josef, Sagen aus Uri. Aus d. Volksmunde ges. 
Hrsg. u. mit Sachreg. u. Anm. vers. durch Hanns Bäch- 
told-Stäubli. Bd. 1. Basel, Fischmarkt 1: Schweiz. 
Gesellschaft f. Volkskunde; Basel, Helbing & Lichtenhahn. 

‚1926. gr.8° = Schriften d. schweizer. Gesellschaft f. Volks- 
kunde. 18.1. XV, 302 S. Er. 12. 

Müller, Reiner, Die Geographie der Peutingerschen Tafel 
inder Rheinprovinz, in Holland und Belgien. S.-A. aus Geogr. 
Anzeiger 1926, 9/10. 8 S. 8°. 

Muthesius, Karl, Goethe und das Handwerk. Sein Ver- 
hältns zum werktätigen Volk u. zur handwerkl.-künst- 
rischen Erziehg. Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. VII, 164 S., 

 TTaf. 8%, Lw. M. 5.40. 

 Nautse, G. A., Oudfriesche woordenlijst met devertaling in 
het Nederlandsch en vergelijking met nieuw-westfriesche 
woorden. Haarlem, H. D. 'Ljeenk Willink. 2 fl. 

Nilsson, A, Kronologien i Stagnelius diktning. Uppsala, 
Srensk litteratursällskapet. 9 Kr. 

Nordberg, 8. Olsson, k'ornsvenskan i vära latinska original- 
diplom före 1300. 1. Akad. avh. Uppsala. | 
Noreen, A, Ynglingatal. Text, översättning och kom- 
mentar. Vitt. Ak. Handl. 28:2. Stockholm. 

Nowak,L., Quellen zur Geschichte der Bojer, Markomannen 
und Quaden. Keichenberg, Kraus. 3) S. 8”. M. —.70 = Su- 
detendeutsches Volk und Land 9. 

0de, A. W. M., Das schwache Präteritum in den germa- 
nischen Sprachen. Mededeelingen der K. Akademie van 
Wetenschappen. Afd. Letterkunde. Deel 61, Ser. A, No. 6. 
Amsterdam. 45 S. 8°. Fl. —.4U. 
Ochlenschlager, A. Poetiske skrifter. Udg. af 
H. Topsge-Jensen. I. Danmarks Nationallitteratur. Kopen- 
hagen, Holbergselskabet. 7 Kr. 50. 

Ordbog over det danske Sprog grundlagt av Verner 
Dahlerup. Red. av Lis Jacobsen og H. Juul-Jensen. Ottende 
bind: Herre — Hsvavl. Kopenhagen. 

Ordbog til det zldre Danske Sprog af Otto 
Kalkar. Kilde-Fortegnelse og Forkortelses-Liste til 1. — 
>». Bind. Kopenhagen. 

Overdiep, G. S., Stilistische Studien. I. De Zinsvormen 
in Vondel’s „Pascha en Lucifer‘“. Leiden, Brill. I fl. 60. 
Paul, Hermann, Mittelhochdeutsche Grammatik. 10. u. 
Il. Aufl. Mit Wort- und Sachreg. 2. Abdr. Halle (Saale), 
M. Niemeyer. 1926. XII, 227 S. 8° = Sammlung kurzer 

Grammatiken germanischer Dialekte. 2. Lw. 8. 

Pippin g, R., Kommentar till Erikskrönikan. Helsingfor:. 
858 8. 90 Fm. = Svenska literatursellskapet i Finland 187. 

Plenzat, Karl, Die Theophiluslegende in den Dichtungen 
des Mittelalters. Berlin, E. Ebering. 1926. 263 S. gr. 8°= Ger- 
manische Studien. H. 43. M. 10. Diss. Berlm. 

Pohlmann, Tobias, Goethes Naturauffassung. Berlin, 
Furche Verlag. Lw. M. 5.50. 

Presser, J., Das Buch „De Tribus impostoribus‘. Diss. 
Amsterdam. Amsterdam, H. J. Paris. 

Beallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. 
vn Paul Merker u. Wolfgang Stammiler. Bd. 2. 
Lig, 3. 4. Kunst u. Literatur — Lyrik. S. 161—320. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1926. 4°. Je M. 3.50. 

Reimann ‚ Olga, Das Märchen bei E. T. A. Hoffmann. 

. München 1926. 

Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. 
Bd. 1, Lfg. 10. Bummeln—dar. Sp. 1122—1247. Bonn, 
F. Klopp (Komm.: F. A. Brockhaus, Leipzig). 1926. 4°. 


%odewald ‚„ Heinrich, Goethe in Trarbach und sein Be- 
sch bei Ludwig Böcking. Mit e. Bildnis (Taf.) u. 3 Familien- 
(Taf.) sowie einer Ansicht (Taf.). Traben-Trarbach, 

G. Balmer. 1926. 56 S. 16°. M. 1. 


Röhl, Hans, Der Naturalismus. Ein Ueberblick über d. 
iterarische Bewegung in Deutschland gegen Ende des 19. Jh. 
leipzig, Quelle & Meyer. 1927. 69 S. 8°:= Deutschkundliche 
Bücherei. M. —.80. 

Roemisch-Arosa ‚ Wolfgang, Jean Paul und wir. (Vortr.) 
Dresden, C. Reissner. 1926. 45 S. mit 1 Abb. 4°. Pp. M. 4. 
Rogg e, Alma, Das Problem der dramatischen Gestaltung 
in deutschen Lustspiel. Hamburg, R. Hermes. 1926. 68 S. 

®. M. 1.50. Hamburg, Phil. Diss. vom 21. Nov. 1925. 

Scheffel, Joseph Viktor von. Vom jungen Scheffel. Briefe 
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an s. Studienfreund Rudolf Köhler. Mit einer Einf. von 
Theodor Hampe. Weimar, Literar. Institut (verkehrt nur 
direkt). 1926. X, 14 S. M. 7.50. 

Scheiwiller, Otmar, Annette von Droste-Hülshoff in der 
Schweiz. Mit 5 Einschaltb. Einsiedeln, Verlagsanstalt Ben- 
ziger & Co. 1926. 272 S. 8°. Fr. 7.50; Lw. Fr. 8.75. 

Scherer, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur. 
16. Aufl. Nachw. von Edward Schröder. Berlin, Weid- 
mann. 1927. XII, 843 S., 1 Titelb. gr. 8°. Lw. M. 12. 

Schiller, Selbstcharakteristik aus seinen Schriften. Nach 
e. älteren Vorbilde neu hrsg. von Hugo von Hofmannsthal. 
München, Bremer Presse. 1926. 198 8. gr. 8%. Lw. M. 9. 

Schjaerff, P., Inledning og kommentar til Goethes Her- 
mann u. Dorothea. Kopenhagen, Gad. 1 Kr. 9 ö. 

Schlageter, Emil, Reimwörterbuch zu Gottfrieds Tristan. 
München, Callwey. 1926. 138 S. 8° = Münchner Texte. Erg.- 
Reihe, H. 6. M. 10. 

Schmeer, Hans, Der Begriff der „schönen Seele‘ besonders 
bei Wieland u. in d. deutschen Literatur d. 18. Jh. Berlin, 
E. Ebering. 1926. IV, 80 S. gr. 8° = Germanische Studien. 
H. 44. M. 3.20. München, Phil. Diss. 1925. 


Schmid, Eduard Eugen, Hebbel und Kleist. 2 Kapitel zur 
Frage d. Einflusses. München, J. B. Hohenester (Komm.: Carl 
Emi Krug, Leipzig). 1926. 57 S. 8°. M. 2.50. 


Schröter, Ernst, Walahfrids deutsche Glossierung zu den 
biblischen Büchern Genesis bis Re II und der althoch- 
deutsche Tatian. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. XI, 204 S. 
gr. 8? = Hermaea. Ausgewählte Arbeiten aus d. deutschen 
Seminar zu Halle. XV1. M. 12. 

Schulz, W. Kartograph. Darstellungen zur altgerman. 
Religionsgeschichte. Halle. 38 S. 4°. M. 3 = Landesanstalt 
für Vorgeschichte. Veröffentl. 5. 

Silvius, Aeneas, Germanica. Für den Schulgebrauch eingel. 
v. Fr. Heininger. Leipzig, Freytag. 44 S. 8”. M. 1.40. 

Skirnir, Timarit hins islenska bökmentafjelags C. är. 
Ritstjöri Arni Pälsson. Reykjavik. 236 S. XXXVIII. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gerhart Hauptmanns 
„Florian Geyer‘. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 62 S. kl. 8° 
— Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. 
Bdcehn. 191. M. —.60. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Gottfried Kellers „Die- 
tegen‘“. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 39 S.kl. 8° = Dr. Wilhelm 
Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdehn. 186. M. —.60. 


Sommer, Paul, Erläuterungen zu Theodor Storms „Immen- 
see‘‘. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 40 S. kl. 8° — Dr. Wilhelm 
Königs Erläutergn. zu d. Klassikern. Bdch. 193. M. —.60. 


Sommer, Paul, Erläuterungen zu Theodor Storms „Der 
Schimmelreiter‘‘. Leipzig, Herm. Beyer. 1926. 32 S. kl. $° 
= Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. 
Bdcehn. 192. M. —.60. 

Spiero, Heinrich, Deutsche Köpfe. Bausteine zur Geistes- 
u. Literaturgeschichte. Darmstadt, Ernst Hofmann & Co. 
1927. VIII, 394 S. 8°. M. 8; geb. M. 9.60. 


Spiero, Heinrich, Die Heilandsgestalt in der neueren deut- 
schen Dichtung. Berlin, Eckart-Verlag. 1926. 336 S. kl. 8°. 
Lw. M. 6. 

Stammler, Wolfgang, Deutsche Literatur vom Naturalis- 
mus bis zur Gegenwart. 2., durchges. Aufl. Mit 32 (eingedr.) 
Bildn. Breslau, Ferd. Hirt. 1927. 148 S. 8° = Jedermanns 
Bücherei. Abt.: Literaturgeschichte. Hlw. M. 3.50. 

Stecher, Richard, Erläuterungen zu Henrik Ibsens ‚Die 
Wildente“. Leipzig, Hermann Beyer. 1926. 55 S. kl. 8° 
— Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu den Klassikern. 
Bdehn. 178. M. —.60. 

Steller, Walther, Das altwestfriesische Schulzenrecht. 
Breslau, M.& H. Marcus. 1926. 212 S. gr. 8° = Germanistische 
Abhandlungen. H. 57. M. 15. 

Svenska Litteratursällskapet i Finland 
Skrifter Bd. 189: Studier i nordiak filologi Bd. 17: A.Nord- 
ling, Sammanskrivning och skilda ord. — J. Reich- 
born-Kjennerud, Mimameios aldin. — H. Pip- 
ping, Eddastudier 2. 

Trojanerkrieg, Der Göttweiger (Throyer büch). Hrag. 
von Alfred Koppitz. Mit 1 Taf. in Lichtdr. Berlin, Weid- 
mann. 1926. XXVIII, 483 S. gr. 8° — Deutsche Texte des 
Mittelalters. Bd. 29. M. 33. 

Truckenbrodt, Richard, Zur westerzgebirgischen Volks- 
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kunde. Beiträge zur Kenntnis der Mundart. Diss, Halle. 
1926. 128 S. 8°. 

Van de Wijnpersse, A.G.M., De Dietse Vertaling van 
wi Horologium Aeternae Sapientiae. Groningen, Wolters. 

 Jl. 4.50. 

Vles, J., Le roman picaresque hollandais des XVIIe et XVIIIe 
siecles et ses modeles espagnols et frangais. Diss. Amsterdam. 

Wahnes, Günther H.: }reundliches Begegnen. Goethe, 
Minchen Herzlieb u. d. Frommannsche Haus. Auf Grund 
von Fr. Frommann ‚Das Frommannsche Haus u. s. Freunde“ 
neu hrag. Mit 32 Abb. (Taf.). Geleitw.: Amtshauptm. 
Dr.. Vogelv. Frommannshausen. Stuttgart, Fr. 
Frommann; Jena, Frommannsche Buchh. 1927. VILL, 263 S. 
8°. M..4; Lw. M. 6.50. 

Walther von der Vogelweide, Gedichte. (Für die 
Reihenfolge wurde die grosse Heidelberger Liederhandschrift 
zugrunde gelegt, f. d. Wortlaut d. krit. Ausg. von Lachmann 
in d. 8., von Carl v. Kraus bes. Aufl. Leipzig, Insel-Verl. 
1926). 183 S. 4° = Druck d. Ernst-Ludwig-Presse zu Darm- 

.. stadt. In 250 Ex., davon 100 f. d. Freunde d. Ernst-Ludwig- 
Presse u. 150 f. d. Buchhandel. Perg. M. 75; Ldr. M. 120. 

Weber, Ernst, Des deutschen Spielmanns Werden und Wirken. 
München, G.D.W. Callwey. 1926. 123 S. mit Abb., mehr. farb. 
Taf. 8°. M. 2.50. | | | 

Weber, P.C., America in Imaginative German Literature in 
the First Half of the Nineteenth Century. Columbia University 
Germanic Series. New York, Columbia Univ. Press. XV, 
301 S. 8°. Doll. 2.50. 

Weihnachtsspiele, Drei märkische, des 16. Jahr- 

/ hunderts und ein süddeutsches Spiel von 1693. Hrsg. v. Joh. 
 Bolte. Berlin, R. Hobbing. 212 S. 8°. Berlinische Forschungen, 
Texte und Untersuchungen. Hrsg. v. Fritz Behrend. Bd. 1. 
Weisser, Hermann, Die deutsche Novelle im Mittelalter. 
‘Auf dem Untergrunde der geistigen Strömungen. Freiburg, 
Herder. 1926. VII, 128 S. gr. 8°. M. 5. 

Werner der Gartenaere, Meier Helmbrecht. Hrsg. 
v. Fr. Panzer. 2. Abdr. der 4. Aufl. Halle, Niemeyer. XX, 
76 S. 8%. M. 1.80. Altdeutsche Textbibliothek 11. 

Wessmann, V.E. V., Samling av ord ur östsvenska folk- 
mäl. Bd. 1, 2. Tillägg till H. Vendelis ordbok över de öst- 
svenska dialekternas. Helsingfors. 50 Fm. = Svenska littera- 
tursällsk. i Finland 178, 2. 

Westdeutschland zur Römerzeit. Für den Schul- 
gebrauch ausgew. von F. Gündel. Leipzig, Freytag. 56 S. 8°. 
M. 1.40. 

Winkler, L., Deutsches Recht im Spiegel deutscher Sprich- 
wörter. Leipzig, Quelle & Meyer. XII, 272 S. 8%. M. 8. 


Wolfram von Eschenbach. Von Karl Lachmann. 
6. Ausg. (Vorreden von Moriz Haupt, Karl Müllen- 
hoff, Karl Weinhold, Eduard Hartl.) Berlin, W. de 
Gruyter & Co. 1926. LXXII, 640 S. gr. 8°. M. 18; Lw. M. 20. 

Wukadinovic, Sp. Goethe-Probleme. (Das Weimarer 
Mondlied und Frau von Stein. — Das Märchen. — Die 
Christianer.) Halle, Niemeyer. 97 S. 8%. M. 3.60.: 

Ziehen, Ed., Ortsnamen in und um Frankfurt. Frankfurt 
a.M., Diesterweg. VII, 56 S. 8°. M. 1.80. 

Züricher, Gertrud, Kinderlieder der Deutschen Schweiz. 
Nach mündl. Ueberliefg. ges. u. hrsg. Basel, Fischmarkt 1, 
Schweiz. Gesellschaft f. Volkskunde; Basel, Helbing & 
Lichtenhahn 1926. XVI, 599 S. gr. 8° — Schriften d. schweiz. 
Gesellschaft f. Volkskunde 17. Fr. 20. 


Aronstein, Philipp, Englische Stilistik. (2. Aufl. Photo- 
mechan. Gummidruckverfahren.) Leipzig, Teubner. 1926. 
VIH, 194 S. gr. 8°. Hlw. M. 7.20. 

Beowulf. Transl. by D. H. Crawford. Medieval Library. 
London, Chatto and Windus. 5 s. 

Bowman, James Cloyd, Contemporary American Criticism. 
New York, Henry Holt and Co. Doll. 2.50. 

Bradly, G. F., About Shakespeare and his Plays. London, 
Milford. 2 s. 6. d. 

Charles, E., Some Dickens Women. London, W. Laurie. 
16 s. 

Chelli, Maurice, Etude sur Ja collaboration de Massinger 

vavec Fletcher et son groupe. Paris, Les Presses Universitaires 
de France. 312 S. 8°. 30 fr. Bibliotheque de la Facult& des 
lettres de !’Universit& de Paris. 2° serie VI. 

Choisy, L.-T., Oscar Wilde. Paris, Perrin et Co. 12 fr. 
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Connes, Georges, Le Mystere shakespearien. Paris, Boivin 
et Cie, &diteurs, 1926. In-8, 269 p. avec portrait. 10 fr. Biblio- 
theque de la ‚Revue des Cours et Conferences“. 

Dexter, T. F. G., Cornish names. London, New York, 
Longmans. 90 S. 8°. 

Dissertationsauszüge der philosophischen Fakultät 
der Universität Rostock aus dem Dekanatsjahr 1925/26. 
(1. März 1925—28. Febr. 1926.) Darin: Stahr, Gerda, 
Zur Methodik der Shakespeare-Interpretation. 

Fischer, Irma, Die Frauen im Leben und Werk Lord 
Byron’s. Diss. München 1926. 

Fletcher, Harris, Milton’s Semitic Studies. Chicago, Uni- 
versity Press. 155 S. 8°. 

Garstang, W., Wordsworth’s interpretation of nature. 
Leeds philos. and liter. society. Proceed. lit. and hist. sect. 
I, 2. 72 8. 8°. | 

Graham, Walter, The Beginnings of English Literary 
Periodicals. New York. Oxford University Press. Doll. 2.50. 

Griffith, D. D., A Bibliography of Chaucer 1908 —24. 
Univ. of Washington. Publ. in Language and Literature 
IV, 2. Seattle, Univ. of Washington Press. 

Hanford, J. H., A Milton Handbook. New York, F. S 
Crofts & Co. 

Haworth, P., Hymn-Writing as a Form of Literature 
Oxford, Blackwell. 1 s. 6 d. 

Hirschfeld, Georg, Lord Byron: Mit 1 Faks. u. 34 Abb 
Wien, K. König. 1926. 199 S. 8° = Menschen, Völker, Zeiten 14 
Lw. M. 6 


Hop kin 8, R. Thurston, The literary landmarks of Devoı 
and Cornwall. London, C. Palmer. 12 s. 6 d. 


Jahrbuch der Philosophischen Fakultät der Deutsche: 
Universität in Prag. Dekanatsjahr 1924/25. Jg. 2. Prag 192€ 
Darin angezeigt: Dannhauser, Philippine, Die Dort 
schilderung bei George Eliot und ihren Vorgängern. — 
Fenyves, Paul, Studien zur dramatischen Technik i 
Shakespeares Tragödien (Der Weg vom „Höhepunkt‘‘ b; 


zur „Katastrophe‘“‘). — Steinherz, Otto, Die Szen 
hinter der Bühne in den Tragödien und Historien Shake 
speares. 


Janney, F. Lamar, Childhood in English Non-Dramat 
Literature from 1557 to 1798. Greifswald, Abel. 136 S. 8 


Johnson, S$S. Proposals for Printing “Bibliotheca Ha 
leiana” 1742. London, Milford. 7 s. 6 d. 

Kreipe, Christian Edzard, Milton’s „Samson Agonistes 
Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. IX, 70 S. gr. 8° = Studie 
zur englischen Philologie 70. M. 3.40. 

Legouis, Emile, The bacchic element in Shakespeare 
plays. London, Milford. 20 S. 8%. 1 s. | 


Lynch, Kathleen M., The Social Mode of Restoration C 
medy = University of Michigan Publications. Language ar 
Literature Vol. HI. New York, The Macmillan Comp. XI 
242 S. 8°. 

Manly, John Matthews, Some new light on Chaucer. Le 
tures delivered at the Lowell Institute. New York, Hen: 
Holt and Comp. XIV, 305 S. 8°. 

McClure, N. E., The Epigrams of Sir John Haringto 
University of Pennsylvania Diss. Philadelphia. 

Morgan, Appleton, Mrs. Shakespcare’s Second Marriag 
New York, The Shakespeare Society of New York. 63 S. 
Oxford Bibliographical Society. Proceedin 
and Papers, I, III, 1925 (Samuel Burton and his ‘Anatomy’ 

Oxford, Univ. Press. 5 s. 

Pisani, G., L’Amour: au Parnasse. Correspondance d’Elis 
beth Barrett et de Robert Browning Traduit par E. de Sain 
Segond. Paris, J.-H. Jeheber. 160 p. 15 Fr. 

Queen Elizabeth and a Swedish Princess. Ed. by 
Seston. (Haslewood Books.) London, F. Etchells and H. Ma 
donald. 15 s. 

Renwick, W. L., Edmund Spenser. An Esay on R 
naissance Poetry. New York, Longmans. 198 S. 8°. 

Salzmann,L. F., English life in the middle ages. Oxfoı 
Univ. Press. 287 S. 7 8.6.d. 

Schoell, Franck L., Etudes sur ’humanisme continen: 
en Angleterre & la fin de la renaissance. Avec une pre&fs 
par Emile Legouis. Paris, Champion. 269 S. 8’ = Bibl 
thöque de la Revue de litt£rature comparee XXIX. 

Schröer, Mich. Mart. Arnold, Grundzüge und Haupttyp 
der englischen Literaturgeschichte. Tl. 1. Berlin, W. de Gruyt 
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1927. kl.8° = Sammlung Göschen 286. 1. Von den ältesten | Bouvier ‚ Armand, Le poöte Colardeau (1732—1776), sa . 


Zeiten bis Spenser. 3., verm. Aufl. (166 S.) Lw. M. 1.50. 


Shakespeare, As you like it Ed. by A. Quäller-Couch 


and John Dover Wilson. Cambridge, Univ. Press. XVIII, 
1818.80. 6 s. 


$mollett, The letters of Tobias. Ed. by E. S. Noyes. 


Cambridge, Mass. Harvard Univ. Press. 3 Doll. 
8. P. E. Traot Nr. 24. Oxford, Clarendon Press: O. Jesper- 


sen, Notes on relative clauses. — Fred. Newton Scott, 


American slang. | | 
$piller, Rob. E., The American in England (during the 
nn Half Century of Independence). New York, Holt. 
68. 80, | 

Spindler, Robert, The Court of sapience. Spät-mittelengl. 
allegorisch-didakt. Visionsgedicht. Krit. Textausg. nebst 
sprachl.-metr. Einl. u. ausführl. Glossar. Leipzig, Bernh. 
ar 1927. 268 S. gr. 8° = Beiträge zur engl. Philologie. 

. M. 10. 

Spraguo, Arthur Colby, Beaumont and Fletcher on the 
restoration stage. Cambridge, Harvard Univ. Press. XX, 
299 S. 8%. 18 s. | 

$truble, Mildred C., A critical edition of Ford’s Perkin 
Warbeck. Seattle, University of Washington Press. 

Tilley, Morris Palmer, Elizabethan Proverb Lore in Lyly’s 
Euphues and in Pettie’s Petite Pallace with Parallels from 
Shakespeare. New York, The Macmillan Comp. X, 461 S. 
8°. Doll. 3.50. (Publications of University of Michigan: Ann 
Arbor, Michigan.) 

Triebel, L. A., The Comedy of the Crocodile, as,preserved 
in various manuscripts. A critical and historical introduction 
together with the text of the play, and other Addenda. 
Oxford, Univ. Press. 150 S. 8°. 

Tupper, Fred., Types of Society in Medieval Literature. 
New York, Henry Holt and Co. Doll. 1.20. 

Turberville, A. S., English men and manners in the 
rar century. Oxford, Clarendon Pres. XXXIIH, 

.10 8. 

Vowinckel, Ernst, Der englische Roman der neuesten 
Zeit und Gegenwart. Stilformen und Entwicklungslinien. 
Berlin, F. A. Herbig. 1926. 253 S. 8°, Hiw. M. 6.50. 

Western, Aug., Englische Lautlehre für Studierende und 
Lehrer. 4., verb. Aufl. Leipzig, Reisland. VII, 147 S. 8°, 
M. 4; geb. M. 5. 


Aldington, R., French Studies and Reviews. London, 
Allen and Unwin. 7 s. 6. d. 


Antona-Traversi, C., Ugo Foscolo. Raccolta di studi 


2 unean rari e inediti. Milano, Corbaccia. 349 S. 8°, 


Antoine de la Sale, Le Petit Jehan de Saintre. Texte 


nöouveau &tabli par Pierre Champion et Fernand Desonay. 
Paris, Ed. du Trianon. 180 Fr. 
Aveline, C., Ouvrages de G. Duhamel. Essai de biblio- 
graphie. Paris, Aveline. 107 S. 8°. 
ni n, H., J. K. Huysmans. 2° ed. Paris, Perrin. 304 S. 
Barja, C., Entorno al lirismo gallego del sielo XIX. Smith 
College Studies in Modern Languages VII, 2, 3. Northampton, 
Mass, Smith College. Doll. 1.50. 
staccohi, Domenico Luigi. Opere complete. Vol. I, II e 
II: Novelle. IV e V: La rete di Vulcano. VI: Lo zibal- 
done. Milano, Edizioni del Falconiere, 1926. 16°. 6 voll. 
P CLXXIV, 133, 301, 292, 320, 342, 313 con trentatre tavole. 
L 75. Erotici antichi e modemi. nm 1a 6. 
sudelaire, Ch., Les Fleurs du Mal. Texte de 1861. Ed. 
par P. Valery. Paris, Payot. 12 Fr. 


, Bedier, Josenh. Le Roman de Tristan et Iseut. Renouvel6 


var Joseph Bödier. 231° Edition. Paris, l’edition d’art H. Piazza, 
in-16, XIIT, 229 p. „Epopees et Lögendes“. 
Bellezza, P., Irradiazioni e riverberi del pensiero italico. 
Milano, Rdiz. Risorgimento. L. 20. 

Gonzalo de, Los milagros de Nuestra Sefora. 
L Hrsg. von Adalbert Hä mel. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
1926. 8° — Sammlung romanischer Uebungstexte. Bd. 10. 
LIX, 68 8. M. 1.60. 


‚ Borgeld, A., Vronwenlist. Verhreiding en oorsprong van 


een novelle uit den Tiecam-ronr. Cireningen, Wolters. 83 S. 8°. 
225 = Neophilologische Bibliothek. 


vie, sa famille, ses amis, son pays, son temps, d’apres ses 
lettres, des pieces d’archives et divers &crits. Orleans, Impr. 
moderne. In-8, 156 p. et portrait. Extrait des ,„Me&moires 
de la Societ& d’agriculture, sciences, belles-lettres et arts 
d’Orleans“. | | 

Brunel, Clovis, Les plus anciennes chartes en langue pro- 
vengale. Recueil des pieces originales ant£rieures au XIII 
siöcle. Publiees avec une &tude morphologique. Paris, Picard. 
LXIII, 497 S. 8%. 100 Fr. 


Burnam, J. M., Palaeographia iberica. Fac-simil&es de 
manuscrits espagnols et portugais. IVe—XV® sitoles. Fasc. II. 
Paris, Champion. 10 S. fol. 20 Tafeln. 150 Fr. 

Bustico, G., Bibliegrafia di Vittorio Alfieri. 3° ed. intera- 
mente rifatta e continuata sino al 1926. Firenze, L. S. Olschki. 
260 S. 8° (Bihlioteca di bibliografia italians). 

Calderön. Comedias. Colecciön hecha por J. E. Hartzen- 
busch. Tomos I y I. Madrid, Hernando. LXXVI, 610, 686 S. 
B. A. E. Tomos VII y IX. | 

Cammarata, D’Alu, Intorno a G. V. Gravina. estetico 
e critico. Palermo, S. Andd. L. 8. | 

Camp, Jean, Dhers, Victor, La Conjugaison espagnole; 
son histoire suivie de l’&tude philologique des verbes irre- 
guliers. Toulouse, Edouard Privat. Paris, Henri Didier, 
editeur. In-16, 102 p. R 

Carrö6, J. M., La vie aventureuse de J. A. Rimbaud. Paris, 
Plon-Nourrit. _ | 

Casanova, Jacques, La Derniere Amie de Jacques Casa- 
nova: Ce&cile de Roggendorff (1797—1798), d’apres une 
correspondance inedite. Paris, Libr. de la Sociöt6 Casano- 


vienne; Jean Fort, &diteur, 1926. In-16, 157 p. Pages Casa- 
noviennes publiees sous la direction de Joseph Pollio et 


Raoul Ve£ze. 

Cervantes Saavedra, Miguel de, Don Qufjöte de la 
Mancha. Kritische Ausg. mit Kommentar in 5 Bdn. Besorgt 
von Adalbert Hämel. Bd. 2. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
123 go Romanische Bibliothek. Nr. 24. VII, 275 S. 

. 6.50. 

Cervantes Saavedra, Miguel de, Entremeses. Anotados 
por Ad. Bonilla y San Martin. Publicalos la cAmare oficial 
del Libro de Madrid. 4°. 10 pes. | 

Charles d’Orl&ans. Poösies de Charles d’Orleans. 
(Le texte de l’ouvrage a &t& &tabli par les soins d’Albert 
Pamphlet. La decoration a &t& gravee d’apr&s les dessins 
de Pierre Courtois.) Paris, le Livre francais, H. Piazza. In-8, 

XIX, 167 p. Les Chefs-d’euvre de la Poesie francaise. 

Chiocchetti, E., La filosofia di Giovanni Gentile. 2% ed. 
riveduta e ampliata. Milano, Soc. ed. „Vita e Pensiero“. 
479 S. 8°. L. 15. 

Cieco, Francesco, Libro d’arme e d’amore, nomato 
Mambriano. Introduzione e note di Giuseppe Run. 
Torino, unione tip. edit. Torinese (C. Accame), 1926. 16. 
3 voll. p. XX VIII, 271, 310, 312 con sei tavole. L. 36. Classici 
italiani con note: seconda serie, n. 27—20. 

Cleassiques francais du moyen äge 52: La Fille du 
Comte de Ponthieu. Nouvelle du XIIIe sicle. Ed. par 
Clovis Brunel. XIV, 60 S. 5 Fr. — 53. Les Chansons de 
Perdigon. Ed. par H.-J. Chaytor, X, 74 S. 6 Fr. Paris, 
Champion. 

Cohen, Gustave, Histoire de la mise en scöne dans le theätre 
religieux francais du moyen äge. Nouvelle edition, revue et 
augmentee d’une introduction de 56 pages et d’un index 
rn de 25 pages. Paris, Champion. LVI, 332 S. 8°. 
5 2 

Cornilleau, Robert, Honore de Balzac. Coll. Les Hommes 
et les (Euvres. Paris, Edit. Spes. 222 p. Cart. Fr. 6.75. 

Costes, Rene, Antonio de Guevara: sa vie. Paris, Cham- 
pion. 72 S. 8°. Bibliotheque de PFcole des hautes ötudes 
hispaniques. Fasc. 10, 1. | 

Costes, Rene, Antonio de Guevara. Son ceuvre. Paris, 
Champion. 226 S. 8°. Bibliothöque de l’Ecole des hautes 
etudes hispaniques 10, 2. 

Crönicas de los reyes de Castilla desde Alfonso X 
hasta los Reyes Catölicos. Colleceiön ordenada por C. Rosell. 
T.I. Madrid, Hermando. IX, 829 S. 8°. 12 pes. B. A. E. LXVI. 

Cruz, San Juan de la, Poesfas. Publicadas bajo la direccisn 
de JS. Hurtado v A. Gonzalez Palencia. Madrid, Ed. „Volun- 
tad“. 115 S. 8%. pes. 1.75. | | 
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‚Qwentose.de lLos:siglos’XVI y KVII. Selecciön hecha ı| La £ ayette, Mme.de, Histoire de la.princesse.de Monpensie 
. por.M: Herrero Garcfa. Madrid, Instituto- Escuela. 285 8. 8%, | sous le rögne: de Charles IX roi.de France. Texte definit; 


-- P68..: :8.50. :Biblioteca .Literaria, del Estudiante XXIT. [: . etabli I. Andre Beaunier. 2 hors-texte. ‚Paris, La Connai: 
‚Dianchin; AU thätrale & Lille. 1843 —44. Lil - sance. 160 p..20 Fr. 
Eionstleke: :94 = ee 2 ü L aignel,M.-Th.,La litt6rature itälkeane: Pröface de =. Hen 


Di imier, Louis, La vie raisonnable de Descarten. Paris, Hauvette. ‚Paris, Arm. Colin. 220 S..8°..8 ‚Fr.:50, : | 
. Libr. :Plon:: 284 S. 8°..15 Fr. > Laurencin ‚ :Marques de,- Don Agüstin. ‚de, Montianö | 
D orbece; E,; Eugene Fromentin: Paris, Lausene 128. S. 80. ||. uk BR nn I ee ‚Madrid, Dip, de la „Re 
Dub h, Li ‚ Jean R liti ‘Paris, G vista Ge ATCHLVOS = 
go, 1: 5 Fr. Polen : u nn. eu _ San '|'Leonetti, P., Il nostro idioma. Vol. I. Generalitä, " Fönc 
‚Ettmayer, K., Zu den: ee En In: Beitr. z. |  ‚logia, Morfolegia. II: Sintassi, Betres: Napali, ‚Bondinel 
‚griech. und. lat. Sprachforschung.. ‚rseisoheife für Paul: rn Loffredo. XI, 47, 139 S.. 
Kretschmer. Wien 1926. 8. 23-34.  . Levinso n, Andre, Paul Valdry hilosophe % dans 
Franco, Nicglo, Dialoghi piacevoligsimi, a cura di G. Sbor-i| ‚Paris, Ed. de In. Tour d'Ivoire: 50-Fr.. . 
gelli. ‘Vol: Le II. Lanciano, G. Carabba. XVIII, 185, 174 S.! L o.llis,. Cesare De, Alessandro Manzoni.e PP störici. libera 
ge L. 8. Serittori italiani.e ‚stranieri: ‚belle lettere no. 3% e.21.: francesi Restaurazione. Bari, G: ea e figli edit 
‘Fu Rust, ‚Giorgio. M., L’influsso. ‚della letteratura iteliana | ne ie _ A. p- WEL} 3.50. ‚ Biblio osa ‚di -sulbure mc 
28 etteratura argentina: Angel De Estradä. Roma, libr.' ‚Lull, "Ra 
z ” mon, Blanquerna: & Thirteenth-Century . "Römancı 
„Griotore Dafomıbe, . Be 2 Pubblicazioni dell etate |) -Transl. from. the Catalan by E. A. Peers. “London, Jarrold: 
r 30 s. 
6 ami lls che g Pi Ernst, Etymologisches "Wörterbuch der) U use hka- , Werner: Hubert. Die ‚Rolle, des’ Fortschritt: 


a Sprache. Lig. 5/6.. 8. 257—384. Heidelberg, Winter. |  gedankens in der Poetik-und literarischen. Kritik der Frar 


ae © 1. s s i s sısia, Paul Hovses Leopardi-Uebertra gungen. ' j eng . er Diss. and: Gekrönte Prei 


Eine krit. Untersuchung des Verhältnisses von Uebertra | 
.zu innerer Sprachform "Diss, München 1926. 92 S..8°. ei! ‘Maeny, Olivier de, Les Gayetez d’Olivier '& Magny. & Pien 


&iese, Wilh., Cuadros de In Cultura en la fipora del Cid.. | Paschal, a an ‚Languedoc: Peri 
. Conferencia leida en -los cursos de: Vacaciones del Instituto! ons au Kaısım 


Ibero-Americ: de H j d , :Mantovani, T., Carlo Gozzi. Roma, Formiggini.- <E. 5. 
toca Menender y Ben 3 = etin e la Biblio-; Marchese De’Luna, Antonino, Prontuario di concet 


Ölanoock, C.’C., Two Modern Spanich Novelists: Emilia. |* wer, Divina Commedia: Roma, libr. di.cultura, 192 
Pardo Bazsn and ‚Armando Palacio :Valdes. University of: ‚Melöndez, Valdes, Poesias. Ed. prölogo y otas de P. Salins 


Texas Bulletin. No. 2625. Juli 1926. 87 s. 8 d. | h 
Glaser, Kurt, Altfranzösisches Lesebuch des ‚späteren! Madrid, La Lectura: ‚312 S. 8%. 5 pes. Cläsicos Castellanos 6 


- Mittelalters = Sammlung’ kurzer Lehrbücher der romanischen! Mene&ndez y Pelay o. Marcelino,.: Antologia de: poets 

Sprachen u. Literaturen. Hıse. v.K. Voretzsoh. IX. Halle, ' liricos castellanos Tome xIT. Tratado de los romances viej: 

Niemeyer. XII,:208 S. 8°. M. 7: geb. M. 9. por —. Tome II. Madrid, Imv. v Editorial Hernando. 549 ı 
e ömezdeBaquero,E,El triunfo de la novela. Madrid, 1880. pes. 3. ‚50 = Biblioteca. cläsica CCXIV. 

: Tip. de la Revista de Archivos. 33 S. Discurso de recepeiön Millet, Abbe A. Recherches expörimentales et historiqu 


.„.enlaR.AE a PR d'une region du Haut-Berry. Paris, J. Vrin. 190 ; 
Hernändez, M. H., Nociones: do: Gramstiea Castellana. | . 28 .Fr.. - . 
‚Habana, Imp.' „Le Moderna Poesia“. 1768.80... - mi istrurzi. V., Giorgio Sommariva, rimätore veronese d 
= obi,. Franz, Die Benennungen von Sichel und. Sense ;in: den; secolo XV. Venezia. R. Deputazione, 1925. 8°. p. 197. Est 
Müundarten der Romanischen Schweiz. Mit 12 Abb. Heidel- dall’ Archivio Veneto-Tridentino, vol. VI. 
...berg, Carl Winter Verl. 1926: VI, 48 8. 4° = Wörter u! | Montesinos, J. F.. Die moderne spanische Dichtun 
Sachen. Beih. 5. M. 6. |. Studie u. erläuterte Texte. Leipzig, Teubner. 1927. VII 


Hopfgarten, Gerhard, Der Unterane Aliränsbeischen . Sg g0—_ 2 
"Wörter germanischer Herkunft. Diss. Halle 1926. 82 8. 8°. |: a mon, nenne ke hisp EUD-BINSEIEAN. Studie 
Jean Renart, Galeran de Bretame. Roman du XTIIe Montoliu,. M. De. Breviari critie. 1923 —24. Barcelon 
-.siecle. Ed. par L. Foulet. Paris, Champion. 18 Fr. i Llibr. Cataldni a. 333 S. 8°. nes. 4.50. 
Te uiniz,J.B., Bibliograffa de novelistas mejicanos. M&jico; | Morini. U. La R. A ccademia degli Immobili ed il Sı 
runde Ia Secreiaria de Relaciönes Fıxteriores. 35, 432 S. 8; teatro „La I Pergola“ 1649—1925. Pisa Simonceini. 
Inf luence, U, de saint Francois d’Assise sur Ia ceivilisation M t, Daniel, La Pensse fr iR au X Bi 
9 italienne. Conferences tennes ä la. Sorbonne sous le natronage Dart ne Ka il C En 00 os e en. Fr SE. u ur iec. 
de l’Union intellectuelle franco-italienne, par MM. Paul | x nn D. En 0 ct Costel R e 
 Sabatier, Alexandre Masäeron, Henri Hasvette. He w; di e 7 L. Union“ n IX a s. an € 
Focillon. Etienne .Gilson, .‘Edouard Jordan. Paris, salnon, adiz. Imp. .„La Union“ xx 


Ernest Leroux, 1926. In-4, 128 p. et nlanches. N ebrija. Gramatica de la Lenzua Castellana (Salaman 
I nseriptiones Latinae Christianae veteres. Ed! 1492). Muestra de la istoria de las antiguedades de Espai 
-" Ernestvs: Diehl. Vol. IT, Fase: 5, Berlin, Weidmann. Ss. 321 Reglas de orthogranhia en la lengua Castellana. Edited wi 


400. M. 3.75. |; an Introduction and Notes bv Je. Gonzälez-Liubera. Oxfoı 
Jones, P. Mansell: Einile Velen. \ studv in the de- Univ. Press. London, Milford.: LXII, 272 S. 8% 18 Fr. 

| a of his art and ideas. London, Milford. XX, 246 S! | Nerval, Görard de, (Euvres completes. 1. vol.: Bibliograpl 

48.6d. des (Euvres de Gerard de Nerval, par A: Marie. Prix, s 

Jorda n,.Jorgu, Rumänische Toponomastik. TI. 218. Bonn, “  Lafuma: 60 Fr.— 1 vol.: Petits Chäteaux de Boh@me, annc 

K.: -Sohroeder. 1926. 4%°.= _Veröffentlichungen d. roman. par Jules Marsan. Prix, sur Lafuma: 45 Fr. — 1 vol.:L’Aur@ 

-- Auslandsinstituts d..'rhein. Friedrich- Wilhelms-Universität; de Gerard de Nerval, par Audiat: Prix, sur Lafuma: 20 3 


.-" Bonn. Rd. 6, 2.8. 119-298 mit I: einzedr. Kt. M. 8. 1 Paris, H. Champion. 
Kare&nine, Wladimir, George Sand. Sa vie et ses aauvres; Novelistas posteriores ä Cervantes. Colecei 
‚IV:. 18481876. Paris, Plon. VII. 780 8. 8%. 60 Fr. ei  precedida de una noticia erftico-bibliografica por ©. Rose 


Karl. ‘Louis, ‘Une: ballade .morale de Francois Villon. Paris, Madrid. Hernando. XIV, 629 S. 8°,. -12 Pos. B. A. 
Champion. 218. 8. S. A. aus Moyen Age, 2° serie, TomeXXVI, |, Tome .XVIII. 

..  »:Moi:Aoüt 1926. Se # ailleron, Marie-Louise, Sainte-Beuve & seize ans d’api 

:Kristien von Trayes. (d.i. Chrötien de Troyes), des carnets et documents inedits. Preface de Pierre Lasser 
"Vvain XDer J,öweniitter).. Toxtause. mit Einl. ‘Hrsg. von Paris, Le Divan. 96 S. 8. 9 Fr. -. 
Wehdelin‘ Foe'rstert. 2., unveränd. Aufl: mit e.-Nachtr. } Pfohl, Ernst, . Neues - Wörterbuch. der französischen u 
:;von Alfons H.rtk a. Halle( Saale), M. Niemeyer. 1926. XLVIH, 3 deutschen Sprache für den Schul- und. Handsebrau: 
185 S. 8° = Romanische Bibliöthek. M.4.. . . ) 23. Aufl. (2 Tle.) Tl. 1 u. 2. Leipzig, : F. A. ‚Brockhaus. ‚19: 
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:$, In 1-Ewbd. geb. M: ıı: — 1 Französisch-deutsch. XL, 


.6%0 8. — 2. Deutsch-französisch. 542 S. Ze 


‚ Peltegrini;, 'C.,Il Sismondi e la’storia delle letterature 
dell’ Europa ° ineridionale. ‘Gendve, Olschki. 208 S 8. Fr. 10: 
‚Bibliotecs dell” Archivum Romanicum. - 

Ptrez Gald’6s, Toledo: Su historia y Ieyanda. Madrid, 
Inp- Ta 201 8. Obras ineditas orden. por A. Ghiraldo. 
oL 

Pierrebumbert, -W., Dictionnaire historique des parlers 
“neuchätelois et’ suisse romand. Neuchätel, Attinger. 764 S. 8%; 


 Porch6, Frangois, La vie douloureuse de Charles Baudelaire.' 


"Paris, Plon. XLH, 304-8S._8°%. 15 "Fr. - 


 Pouei en h, Jean, Chansons populaires ds Pyröndes frän«- 


‚Chansons le danse.- 


gaises. T. I. Chants du’ premier äge.- 
au mariage. Paris, 


“Chansons: d’amour. Chansons relatives 
-Champion.- XXX VII, 463 S. 8°. 60 Fr: 

NTRTE ‘Jean, La Vie de Montaigne. 
frangaise, 232 S. 8%. 10 Fr. - 


Pulei, Luigi, Il Morgante maggiore, con commento di Nätale 
Addamiano, Palermo, Sandron. 787 S. 8°. L. 30. Collezione | 


"Sandron di.classici.italiani con note e commenti. No. 31. 
Ray, B. K.,. The Character of. Gawain. Dacca University 
Bulletin XI. London, Milfords. 8 d. 
Reynaud, Louis, Le Romantisme. . Ses 'origines anglo- 
germaniques. Influences etrangeres et traditions nationales. 
a du Genie francais. Paris, Arm. Colin. 288 S. 8°. 


RemosyRubio, J. J., Historia de la literature cubana. 
Tomo I. Habana, Lib. de J. Albela. VI, 403 S. 8°. Bibl. del 
Seminario de estudios literarios cubanos. 

Renan, Ernest, Correapondance. 1846-1871. ‚Tome h Paris, 

‚Levy. 400 8.'8°. 30. Fr. 

Rivalta', "Camillo, Giovanni Pascoli: ricordi di scuola 
edi vita. Faenza, A. Montanari, 1925. 8°. p. 32. - 

Rodrigwez Marin F., Las supersticiones en el „Qui- 
jote“. Madrid, Blass. S. A. Tipogratica. 19 S. 8%. 

Roretz, Karl, Die Lebensauffassung des Rinascimento, ihre 
„ Warzeln und Formen. In: Festschritt der Nationalbibliothek 
in Wien. Wien 1926. S. 694-716. 

Rousseau, J.-J., Correspondance generale. T. VI: Publi- 
tation de la ‘Nouvelle Heloise. Impression de !’Emile. Fevrier- 
dcembre 1761. VIII, 384 p., 6 pl. hors texte. Paris, Libr. 
4, Colin. 30 Fr. 

Ruiz de Alarc6n, Comedias 'escogidas: Ordenadas por 


J. E. Hartzenbusch. Madrid, Hernando. XLVIII, 552 S. 8°. 


l2 pes. B. A. BE: Tomo xX. =. 


Sainte-Beuve,. Les grands: &erivains” Aröntalı. - ale 

' des Inädis"et“des: portraits-elassees- selon un ordre nouveau 
et annotees par Maurice Allem. ‚XVie Siecle. 2° volumes. 
Tome I. Les poetes: Pierre de Ronsard, Joachim du Bellay, 
louise Lab6, du Bartas, Philippe Desportes. Tome II. Les 
prosateurs: Marguerite de - Nävarre, - Rabelais, Montluc, 
Amyot, Etienne Pasquier Etienne de La Böctie; Montaigne, 
harron, Agrippa d’Auhigne. Paris, Garnier Fröres. Chaque 
volume in-16 double:couronne, broche-9..Fr. - 

Salim bene,_Frate;. La bizzarra cronaca. Tesduzione di 
r. .Lanciano, G. Carabba edit: tip., 1926. 16%. p. XXIV, 
en 4. Serittori italiani e stranieri: autobiografie e oma 


Sand, Aufore, :Le Berry de ‚George Sand. Paxis, Editions 
Albert Moranc6. -180 S. 4°. 50 Fr j 
Schörr, Tauba, Ueber. Casimir Delavigne. Gidssen 1926, 


Selbatverlag d. Roman. Seminars. 104 8. 4°. = Giessener. 


Beiträge zur roman. Philologie. H. 20. M. 3.75. 

feilliöre; E., A. Vinet: historien de la pensee frangaise. 
Paris; Payot. 12 Fr. | 
ermini, Gentile, Sollazzevoli historie. Milano, „L’Aristo- 


eatica“, 245 S. 8°. L. 16. Collana di testi e documenti per 


rue: alla gtoria dei costumi, I classici dell ’amore. 
&inziini, Silvio, Fonetica dei dialetti della Va} Leventina. 
tip. F. Simoncini. 78 S. 8°, 


\teittödes anciens textes frangais. Exercice 


19%: Jardin de Plaisance p. p. E. Droz et A. Piaget. II. 339’S. . 


Tnnis- -Moret, La Marquise de Sevigne. Une amie de 


medecine,. enhemie.des miedecins. Preface..de M. Funck- : 
Initano, Paris, J.-B. Bailliere et fils.- 124 p. avec- ‚portrait 


| Stella, M, I nostri romanzi. Roma, Bardi. L. I0. 


1921." Eiteravürbiatt, for "germanische wid roniänische’Philologte: "Ne. 94". 


Paris, Nourv. Bevaz: | 
'Verlain e, Paul, Qiuvres completes. Ed. nouvelle en 7 vol. 
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| Thiel, M. A., La figure de Saul‘et sa reprösentation dans la 


litt£rature dramatique- frangaise. ‚Amsterdam, H. J:i- ‚Paris. 
2 fl. 75. 
Timone da, El patraäucio: El: N y alivio de cami- 
 nantes (Cläsicos kspanoles). Valencia, Prometeo. 239 8. 8°. 


ı Trend, J.B., The Music of Spanish History to 1600 = Hispa- 


nic Notes and Monographs. X. London, Milford. 12 =. 6 d. 


| Urquijo elbarra, .J:, Menendez Pelayo y los Caballefitos 


de Azcoitia. San Sebastian, Imp: Martin y Mena 162. 


: Vega Carpio, Felix Lope de, Collecciön escögida de 


obras no dramaticas. Por D. Cayetano Rosell. Madrid, Imp. 
y Ed. Hernando. XVI, 568 S. 8° = Biblioteca de autores 
espaioles desde la formaeiön del lenguajo hasta nuestros 
dias. XXXVHLE. 


; Vega, Lope: de, Comedias esoogidas. Coleoöionadas- “por 


J: E. Hartzenbusch.. Tomos II y III: Madrid, “Hernando. 
592, 650 S. 8%,12 pes. B.A.E. XXXIV;, X. 


revue aur les &ditions originales et les manuscrits et augmentee 
de pieces inedites. Tome VL. Varia. Le-Livre Posthume. 
. Quelques ‚vers inedits et un index alphabetique de toutes 
_ les po6sies de Verlaine. Paris, Les Editions de la Banderole. 
230 S. 8%, 

Voretzsch, Karl, Das. röriamsche Seminar der vereinigten 
Friedrichs- Universität Halle-Wittenberg im ersten BHalb- 
jahrhundert seines Bestehens. Halle. 32 S. 8°. [Ein inter- 

' essanter und dankenswerter Beitrag zu-einer Geschichte der 
romanischen Philologie in Deutschland] .. .».- 


Vossler, Karl, Realismus in der spanischen Dichtung der 
Blütezeit. Feätrede.. München, Verlag d. Bayer. Akad. d. 
 Wiss.; R. Oldenbourg in Komm. 1926. 22 S. 4°. M. 1.50. 

Wacker, Gertrud, Spanisches Lesebuch zur Einführung in 
die Kultur Spaniens. Nebst Wörterverzeichnis.. Leipzig, 
Teubner. 1927. ‘Nur zus. lieferbar,- Hlw. u. geh. 
M. 4.60. Hauptw. une 31 Abb. im Text u. 1 farb. Kt. 
XVI, 131 °S. Hlw. Wörterverzeichnis. 57 8. Geh. 

Wartburg , W. v, Französisches. etymologisches Wörter- 
buch. Lfg. 7 : bob—braca. Im Selbstverlag. Kömmissions- 


... verlag H. R. "Sauerländer & Co., Aarau. 8. 417—480. 


W axman,S.M., Antoine and the Theätre-Libre. Cambridge, 
-Mass. Harvard Univ. Press. London, Milford. 12 s. 6 d. 

Werner, Ernst, Blütenlese der älteren spanischen Literatur. 
Im Anschl. an Pfandls span. Literaturgeschichte. Tl. 1 unter 
Mitw. von Fritz Krüger zusammengestellt u. erl: Leipzig, 
Teubner. 1926. XII, 180 S. 8° .=: Teubners spanische u: 
hispano-amerikan. Studienbücherei: Kart. .M. 6.80. 


:Zech, Paul, J ean-Arthur Rimbaud, ein ‚Querschnitt dureh 


sein Leben und sein Werk: Leipzig, Wolkenwanderer-Verlag. 
Kart. M. 2.50. 

Zweig, Stefan, Erinnerungen an Emile’ Verhaeren. Salz- 
burg, Selbstverlag: (lt. Mitteilg.: Leipzig, Insel-Verlag) 1927. 
90 8. mit 1 eingedr. Holzschn. Er. “ ‚Hperg: "M. 12. 


._ 


Uierattsche Mitsingen, Personal. 
nachrichten usw, 


. J’ai:le plaisir de faire part & mes confröres que: le’ premier 
volume du Corpus Cantilenarum Medii Aevi dontjai 


‘formellement annonce la publication dans mes Melodien 
"der Troubadours,"Strasbourg (Trübner) 1908, et dans 
ma Musique des Troub adours, Paris (Leurens) 1909, 
'est, enfin sous presse et paraitra le premier mars 1927. Ce 
| Corpus Cantilenarum comprendra la totalit6 des Chan- 
‘sonniers notes des Troubadours et des Trouveres. Chaque 


volume formera trois parties: 10, la Reproduction phototypique 


"du manuserit original, 2°, la Transcription des chänsons; paroles 


et musique, 30°, “N otes et: commcentaires. Le premier ‚volume, 
sous presse, est lo Ms. 846 de la Bibliotheqne Nationale (Rayn. 
Pb 5, Schw. O). Ce manuscrit-a eth mis en tete de la serie parce 
qu’il est le plus important de tous au point de vue de la musique, 


“et que, pour.la.czitique des textes, il.accupe une place Eminente. 


Les chansonniers se suivront, a raison de deux par an, dans 
l’ordre que -voici: Volume 2: Recueil complet des. onS 


.notees des Troubadours, d’aprös-les- ohansonniers- provengaux 


R et G: Volume. 8: ‚le Chansonnier du Roy, Paris, Bibl. Nat. 


| Fr. 844 (Rayn. Pb 2 et 3, Schw. M). Volumes 4 & 10: Rome, 
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Vat. Christ. 1490; Paris, Bibl, Nat. Fr. 12615, 845, 
847, 1591, 24406 et Nouv. Aogq. 1050. Volume Il’ röunira 
les chansons &parpillees dans les chansonniers divers. Une 
Deuxieme Serie comprendra les Chansons Polyphoniques, 
Motets et Rondeaux. La Troisieme Serie rassemblera les Compo- 
sitions Dramatiques, depuis les Tropes et Liturgies drama- 
tisees, les Miracles et Mysteres des manuscrits d’Orleans et de 
St. Martial de Limoges, jusqu’aux Jeux profanes de la fin du 
XIlIe siecle. Un Räpertoire des termes musioaux du-Moyen 
Age, avec reproductions de miniatures se rapportant & la musique, 
et une Bibliographie generale termineront le Corpus. Pour 


mener & bonne fin cette entreprise, je compte sur l’appui de 


mes confröres et je prierai ceux qui travaillent dans la m&me 
direction, de bien vouloir me communiquer leurs intentions 


ı’envoyer le prospectus illustr& et le bulletin de souscription 
a tous ceux qui m’en feront la demande. — Jean B. 
35 Rue de l’Arbalete, Paris V®. Später: University of Pennsyl- 


vania, Philadelphia. 


Der ao. Professor für lateinische Philologie des Mittel- 
alters an der Universität München Dr. Paul Lehmann 
wurde zum ordentl. Professor ernannt. 

Professor Dr. Friedrich Neumann in Leipzig folgt einem 

Ruf als ord. Professor der deutschen Philologie an der Uni- 
versität Göttingen, äls Nachfolger von Edward Schröder. 
“- Der ord. Professor der neueren deutschen Literatur- 
geschichte an der Universität Köln Dr. Ernst Bertram ist 
in gleicher Eigenschaft an die Universität München .berufen 
worden, als Nachfolger von Franz Muncker. 

.Der ord. Professor für neuere deutsche Literatur an der 
Universität Halle Dr. Ferd. Jos. Schneider hat einen Ruf 
an die deutsche Universität in Prag angenommen. 

Dr. phil. Agathe La sch ist zum ord. Professor für nieder- 
deutsche Philologie an der Universität Hamburg ernannt 
worden. “ 

Der Privatdozent an der Universität Wien Dr. Heinz 
Kindermann ist zum ao. Professor der deutschen Sprache 
und Literatur an der Wiener Akademie der bildenden Künste 
ernannt worden. | u 


198%. : Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 8-4. 


j ntions | Espafiola (Madrid) ermannt worden. 
en vuye d’une distribution du travail. Je me ferai un plaisir | 


Beck, 
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Dr. Gottfried Weber hat sich an der Universität. Berlin 


für deutsche Philologie habilitiert. 

Der Professor der englischen Philologie an der Universität 
Dorpat, Dr. H.Mutschmann, wird auch in diesem Jahre 
einer Einladung der Universität Jowa, U.S.A., Folge leisten, 


‘und dort während des Sommersemesters (summer session) 
‘ Vorlesungen über verschiedene Gegenstände aus dem Gebiet 


der englischen Sprache und Literatur halten. 
Professor Dr. Adalbert Hämel in Würzburg und Dr. 
Ludwig Pfandl in München wurden zu korrespondierenden 


ı Mitgliedern der Hispanic Society of America gewählt. 


Professor Dr. Fritz Krüger an der Universität Ham- 
burg ist zum korrespondierenden Mitglied der R. Academia 


An der Universität Halle habilitierte sich für ge 


' Philologie Dr. Gerhard Moldenhauer, zurzeit Leiter 

‚ Arbeitsstelle für deutsch-spänische Wissenschaftsbeziehungen 
"in Madrid, mit einer Untersuchung über die Legende von 
' Barlahamsund Josaphat auf der iberischen Halbinsel im Mittel. 


alter. 


1.22. Februar 1926 zu Saint-Pol-sur-Ternaise Edmond 
Edmont, der Mitarbeiter Gillitrons am Atlas linguistique 
de la France, im 78. Lebensjahre. z= | 

f Adolfo Bonilla y San Martin im Alter vor 
50 Jahren. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto. Behaghel (Giessen 
Hofmaunstrasse lv), den romanistischen und englischen Fritz Neu 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir. bitten, die Beiträg. 


(Rezensionen, kurze Notizen, Personaln achrichten usw.) dementsprechen: 


gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver 
leger wie Verfasser .die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass all 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ih 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlun; 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Fall 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neye Publikationen ein 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu beinger 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder 
abzüge zu richten. R 


® . 


Jarnik s E 
Neuer vollständiger Index _ 
zu Diez’ Etym. Wörterbuch der roman. 
Sprachen (1889) 
Ladenpreis: Schw. Fr. 4.- 
Kommission: Buchhandlung „Minerva”, 
| Brünn, Tivoli 1 


Verlagvon O.R. REISLAND in Leipzig 


Der Wert 
des Lebens 


Eine Denkerbetrachtung im Sinne hero- - 
ischer Lebensauffassung v.Dr. E.Dühring 

Achte, stark umgearb. Auf. Heraugg. v. U. Dühring. 4922 
XII und 544 Seiten Gr.-8°. M. 6.40, gebunden M. 8.40 


Soeben erschien: 


Derj unge Pestalozzi 


Von 
Dr. Herbert Schönebaum 


VIH u. 234 Seiten gr. 8° 
Broschiert M. 8—, in Leinenband M. 9.— 


x 


Unter den zahlreichen Erscheinungen über Pestalozzi wird dies Buch, 


das auf Grund handschriftlichen und eben in der Gesamtausgebe yor- 
lie 
si 
wird bis zum Tode seines Freundes und Mentors Iselin (1782) nach strenger 
historischer Metliode erarbeitet und auf Grund der Tatsachenforschung wird 
eine Deutung gegeben, die in vielem von der bisherigen Auffassung abweicht. 


enden neuen Materialsneue Forschungsergebnisse bringt, 
eine bleibende Stelle erringen. Pestalozzis Bersönlichkeit und Werk 


Das Buch wird von anerkannten Wissenschaftlern hoch bewertet, weil 


es unser Wissen von Pestalozzi vorwärts bringt. 


Verlag von O. R. Reisland ın Leipzig 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thü 
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Ausgegeben im März1927. 
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 Spoerri, en der dreifachen Wurzel der Poesie 
220). 

.Bahder, Zur Wortwahl in der frühneuhochd. | Ma 4 und Walker, 
Schriftsprache (Beha gh el). ; 

Hempel, Nibelungenstudien I (Golther). 

Blämel, Das Heiligtum des frohnen Grales 
(Ehrismann). 

Leitzmann, Fischartiana (Götze). 

Kleistgese lisce haft, Schriften Band 1—6 


(Wurzbach). 


ngelsächs. Kultur im 
Spiegel der Literatur (Bersch). a 6 
Mornet, Histoire de la littsrature frangaise 


Bornecque, Les chefd-d’ouvre de la langue 
 frangaise (Wurzbach 


Goldmark 7.50. 


‚2927. 


St. Erkenwald, A Middle English Poem ed.|Meyor-Lübke, Das Ketalanische (Krüger). 
by H.L. Savage (Binz). ) 


Bell, Luis de Leon (Pfandl 

Dernehl-Laudän, 

..  werk:(Lion). E 28 

Dacoromania, Oond. de 8, Pugcariu. Anul III 
‘Zauner). i 

Mühlhausen, Die vier Zweige der Mabinogt 


Spanisches Unterrichts- 


ee: 
). Bibliographie. 


Viötor). Gelzer, Guy de Maupabsant (Klemperer). Literarische Mitteilungen und Per- 
Stoekme yer, Soziale Probleme im Drama des | Urtel, Guy de Maupassant (Klemperer). . sonalnachrichten. : 
Sturmes und Dranges (Viötor). Lerch, Romain Rolland (Klemperer). Meyer-Lübke, Zu Literaturbl, Sp. 85. 
 6örres- Festschrift, Herausgegeben von | Curtius, Französischer Geist im neuen Europa | Druckfehler. 
.K Hoeber (Körner). | (Heiss). 2 Notiz. A En ee 


Theophil Spoerri, Von der dreifachen Wurzel der Poesie. 
Orell-Füssli, Zürioh-Leipzig. 1925. 30 S. 8°, 


Die Sehnsucht nach einer religiös gestimmten Dichtung 
und der Glaube an den metaphysischen Urgeist der Poesie 
verleihen dieser Schrift den besonderen Reiz des Bekenntnisses, 
das als solches nur widerspruchslos hingenommen oder ab- 
gelehnt werden könnte, wenn die neben ihm hergehende kritische 
Betrachtung der literarischen Strömungen der letzten Gene- 
ralionen und eine Auseinandersetzung mit Benedetto Croces 
Aesth etik und Philosophie nicht zu einer ebenfalls kritischen 
Ueberprüfung anregen würden. Namentlich die von Miss- 
verständnissen nicht freie Deutung Croces verlangt eine Richtig- 
sellung und eine beleuchtende Erörterung einiger wesent- 
licher Probleme des Croceschen Systems, um so mehr, als Sp. 
ın seinen Missverständnissen nicht allein dasteht. | 

In der Identifizierung der dichterischen Anschauung mit 

dm dichterischen Ausdruck erkennt Sp. mit Recht den 
ästhetischen Zentralgedanken Croces. Wenn er jedoch, nament- 
lich in Croces konkreter Kritik, die Einheit jener beiden Momente 
mgunsten einer einseitigen Berücksichtigung des Ausdruckes 
durchbrochen sieht (S. 9), so überführt er keineswegs Croce 
eines Widerspruches,’ sondern schreibt ihm eigenmächtig einen 
® zu, wie wenn Croce über, dem Wie das Was, über 
der Form, über den Beh schen Regungen den Inhalt, 
das Weltbild vernachlässigte, diese Elemente der Philosophie, 
dr Wissenschaft und jene allein der Aesthetik zuwiese. Was 
dh eine einseitige Berücksichtigung der Form erscheinen könnte, 
sim Grunde die vom klassischen deutschen Idealismus vor- 
bereitete und von Croce weitergeführte Erhöhung der Form 
ar prinzipiellen Erkenntniskategorie. Alles ist Form, oder 
besser, nach Croce, fortwährende Herausarbeitung und Unter- 
%heidung der ewigen Geistesformen: der reinen Anschauung, 
«s logischen Gedankens, der praktischen und der ethischen 
Handlung. Wie nun jede Realität, jeder Inhalt geradezu Form 
ind jede Form die volle Realität ist, so lebt auch jedes Welt- 
kid einer Dichtung, insofern als Kunst, nicht ausserhalb dieser, 
' undern ist diese selbst, und die Kunst, hinwiederum, weit 
_ &iernt, davon, von, der Welt des Dichters losgelöst zu sein, 
' diese selbst in ihren wesentlichsten Merkmalen. Die An- 
iakme eines Inhaltes kommt nach Croce der einem praktischen 
entsprechenden Hypostasierung einer abstrakten 

| Euer ur er 22 ” ” 


) 


| Gegebenheit, der Analyse des einheitlichen Kunstwerkes gleich 


Daher haben auch Ausdrücke wie „Inhalt. und Form“ oder 
„Formgebung“, ‚„undevtliche, keimhafte Empfindung“ (S. 7), 
bei deren Kundgebung der Ausdruck entsteht, immer etwas 
Täuschendes an sich, als ob die Form des Inhaltes und der 
Inhalt der Form bedürfe, während sie doch nur einen. einzigen 
Organismus ausmachen, und die Empfindung des Dichters 
stets zugleich Form, intuitive Erkenntnis und nicht etwas 
seelisch Vorgängiges ist, wie man nach den Bezeichnungen 
„undeutlich“ und „keimhaft‘‘ vermuten könnte. _ .n 

Doch bedeutet die Ablehnung jeglichen Inhaltes als einer 
blossen Gegebenheit nicht etwa dessen Zuweisung an eine von 
der jeweilen wesentlich zum Ausdruck gelangten verschiedene 
Geistesform. Der ideelle Gehalt eines Kunstwerkes gehört. nach 
Croce nicht, wie Sp. annimmt (S. 9), einem ausserhalb des 
ästhetischen stehenden, wissenschaftlichen Gebiete an; er ist 
auch nicht, obwohl zu praktischen Zwecken herauskonstruiert, 
im Unterschied zur reinen Anschauung, eine praktische oder 
logische Form; ebensowenig besteht er aus den kulturgeschicht- 
lichen Zügen, da alle diese Elemente der Kunst nur zufällig 
anhaften, im Girunde aber restlos in sie eingegangen sind und 
demnach gar nicht als solche, nicht als Inhalt, sondern ledig- 
lich als Kunst in Betracht kommen. Aber auch die nicht in der 
Kunst aufgelösten, im Generellen befangenen, praktisch- 


logischen Elemente eines Werkes können, weil ausserhalb von 


dessen dichterischer Sphäre ‚stehend, nicht. als Inhalt an- 
gesprochen werden, da sie ihren von der Kunst unabhängigen, 
eben, je nachdem, praktischen oder logischen Selbstwert be- 
sitzen, und die Kunst doch ihren Inhalt nicht ausserhalb ihres 

eigenen Bereiches haben kann. : | 
Aus der unverwechselbaren, autonomen Eigenstellung, die 
nach dieser Auffassung jede Form im Kreislauf. des Geistes 
einnimmt, darf aber nicht gefolgert werden, dass z. B. die 
Kunst (wie übrigens jede Geistesäusserung) ohne Mitwirkung 
der anderen Geistesformen, gleichsam isoliert, zustande käme. 
Nur findet diese Mitwirkung in dialektischer Weise statt, d. h. 
die wesentlich zur Geltung gelangende Borm. unterscheidet 
sich von den anderen, indem sie mit ihnen in Beziehung steht, 
und erlangt durch deren umwandelnde Aufbewahrung oder 
Aufhebung die endgültige Bestimmung. Dieser Prozess ist alles 
andere denn eine Polarität, ein Hin-und-Herpendeln zwischen 
> a . 312 59 
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; ! 
„logischem Begriff und ästhetischer Vibration“ (S. 10), da 
diese beiden nicht Gegensätze, sondern--gegenseitig sich um- 


arbeitende Momente sind. Ist die Kunst weder ethisch noch 


praktisch, noch logisch, so weist sie doch auf diese Formen- 
hin, trägt sie aber als. etwas vollkommen Neues in sich. In 
diesem Kreislauf des Geistes ist für Croce der logische Begriff 
nicht „das Höchste, das die menschliche Erkenntnis erreichen 
kann“ (S. 9), sondern jede Geistesform besitzt absoluten Selbst- 
wert und ist von Fall zu Fall die höchste Erkenntnis, der sich 
die anderen unterordnen. So ist die logische Erkenntnis im 
Dichtwerk nicht minder zu Mägdediensten bei der Intuition 
verpflichtet als diese bei den anderen jeweilen sich äussernden 
Geistesformen. Misst man der Croceschen Logik eine die anderen 
Funktionen überragende Bedeutung bei, so verkennt man die 
Reform der Hegelschen Dialektik und die Ueberwindung von 
deren Panlogismus durch Croce. >: 


In Abweich von der Kunst ist die ästhetische Kritik |: 
Be ie Be tee ‘ Geistes und nicht als eines Gemütszustandes widerlegt sich 


als reflexive Rekonstruktion der dichterischen Eingebung nicht 
bloss in bezug auf den vermeintlichen Inhalt, sondern durch- 
weg logisch wissenschaftlich. Denn die Logik ist. für Croce 
nicht an die Erkenntnis bestimmter, ebenfalls logischer Geistes-. 
formen gebunden, sondern sie ist das adäquate Denken aller, 
sowohl der logischen wie der nichtlogischen Erscheinungen. 
Die ästhetische Würdigung erweist daher gerade darin ihre 
Wissenschaftlichkeit, dass sie mit dem individuellen Charakter 
der Kunst zugleich deren wahre Universalität erfasst, während 


eine ohne ästhetische Einsicht sich vollziehende Zurückführung | 
5 ste, : en, ba ka 8 nicht nachstehen. Sich nach der von ihr immer wieder neu 


der Kunst auf den ideellen Gehalt im Grunde einer Generali- 
sierung gleichkommt. So macht sich denn in Sp.s Annahme, 
die Hervorhebung des Individuellen geschehe auf Kosten der 
allgemeinen geschichtlichen Vollständigkeit und bezeuge mit 
der monographischen Betrachtung der Einzeleingebungen eine 
unwissenschaftliche Aesthetik, das Bedürfnis nach genereller 
Betrachtung fühlbar, und verrät sich die Auffassung der 
Wissenschaft als schematischer Verbindung auch solcher Er- 
scheinungen, die sich nicht zusammenbringen lassen. Man 
kann gerade das Gegenteil von Sp. behaupten, dass nämlich 
mit der Einsicht in die individuellen Eingebungen Croce die 
. Kunstkritik von der pseudowissenschaftlichen Allgemeinheit 
befreit und sie zur wahren idealistischen Wissenschaft empor- 
geführt habe. 

Was bei der Eindringung in die individuellen lyrischen 
Motive als deren Loslösung von der Einheit des Geistes und 
als fragmentarische Einseitigkeit erscheint, ist im Grunde die 
Erfassung des eigentlichen Wesens der Poesie, die Bestimmung 
von deren Totalität. Die kulturgeschichtliche - Betrachtung ist 
dabei ebenfalls ein Bestandteil der Kunstwürdigung, aber, 
wie der ideengeschichtliche Gehalt in der Dichtung aufgegangen 
ist, so ist jene ebenfalls nicht mehr denn ein untergeordnetes 
Moment der ästhetischen Kritik. Die vielen Einwände gegen 


Croces Dantebuch hatten alle ihren Grund in der Nicht- - 


beachtung der Unterscheidung der kulturgeschichtlichen von 
der ästhetischen Untersuchung und infolgedessen in der Ver- 
mischung der beiden und verlangten von der Kunstkritik etwas, 
das sie nicht geben konnte oder besser etwas, das sie auch, 
aber in sich aufgelöst, enthält, oder das sie, als ausser ihrem 
Bereiche liegend, nicht berücksichtigen kann. 


Geht das kulturgeschichtliche Verständnis in der ästheti- 
schen Kritik auf, wenn es nicht bei einer blossen Generalisierung 
stehen bleibt, so ist die Betrachtung nach Gattungen lediglich 
generell und mit der Kunstbewertung unvereinbar. Denn wenn 
auch noch so sehr psychologisch vertieft und nach einer inneren 
Struktur abgestuft, sind die Gattungen alle zu weit gespannt, 
um die individuellen Schöpfungen der Phantasie einfangen zu 
können. Bedient sich Croce in der Zusammenfassung des 
dichterischen Motivs eines empirischen Hilfsmittels, das ausser- 
halb der reinen ästhetischen Aussage „das ist schön“ liegt, 
in der sich die Bewertung erschöpft, so ist es nicht ein fest- 
stehendes Kriterium nach Art einer Gattung, sondern lediglich 
ein gleichsam mnemonisches Zeichen zur Festhaltung des 
einzelnen Urteils, folglich ein Vorgang, der jedes dichterische 
Motiv neu beschreibt und dadurch, jede Einzelheit gedanklich 
durchdringend, den empirischen Prozess stets neu erzeugt, ohne 
von ihm auszugehen. 

Zu dem Eindruck einer Verengerung des ästhetischen 
Blickfeldes und einer scheinbar wenig wissenschaftlichen Ein- 
schränkung auf blosse Gemütsregungen, sowie zur Annahme, 
Croce erwarte von der Poesie eine gewisse „Temperatur und 
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‚Vibration, eine Gemütsgymnasti « (S. 10), wird Sp. namentlich 
- von-CGroces Auffassung der Kunst als Lyrik verleitet. Doch nur 
me dem Gesichtspunkte einer bestimmten Gattung oder 


olge einer Gleichsetzung von lyrischer Eingebung mit seeli- 


scher Regung, mithin auf Grund einer psychologischen Um- 


deutung, kann der lyrische Charakter’ der ‚Kunst, wie ihn Croce 
in seiner Heidelberger Rede 1908 definiert hatte!, als Ver- 
engerung ausgelegt werden. Denn, weit entfernt davon, ein 
zutälliger, rein subjektiver, unvermittelter Erguss zu sein, ist 
Lyrik für Croce nichts anderes denn die reine Anschauung, 
die ursprüngliche, von praktischen und logischen Erwägungen 
freie Erkenntnis (conoscenza aurorale), somit geradezu die 
Kunst schlechthin, und äussert. sich in der Epik und im Drama 


‘nicht ‚minder als in der Lyrik. Ja, eine nicht rein inspirierte 


Lyrik ist für Croce weniger lyrisch als eine echter Eingebung 
entsprungene epische oder dramatische Kundgebung. 
Mit dieser Auffassung der Lyrik als einer Kategorie des 


auch die Annahme, Croce erhebe sich nicht von der subjektiven 
Seele des: Dichters zu dessen universeller kosmischer Kunst. 
Als theoretische Erkenntnis der Welt sub specie intuitionis, 
als universell gewordene Individualität oder individualisierte 
Universalität ist jede rein lyrische Eingebung ‘Erhebung des 
Persönlichen ins Ueberpersönliche, Erweiterung aller Befangen- 
heiten unseres Gefühlslebens ins ewig Kosmische, Umwandlung 
der Empfindungen zu allgemein menschlichen Problemen, die, 
obwohl.individuell gelöst, an Universalität den philosophischen 


gefundenen Schönheitsnorm richtend und ihre endgültige Form 
erreichend, ist die Lyrik gebändigte Stimmung, geläuterte Seele, 
und als solche nicht minder vernunftgeleitete Tätigkeit denn 
die anderen Geistesäusserungen, als Selbstbestimmung ebenso 
sehr Bestimmung wie die religiöse Ahnung des Göttlichen. 
Während für Croce alle echten dichterischen Eingebungen 
ohne Einschränkung kosmisch sind und von ihm daher auch 
in ihrem Wesen eingefangen werden, besitzen für die meta- 
physische Auffassung Sp.s, infolge der Graduierung der Kunst 
von der stofflichen Romandarstellung über die im Seelischen 
verankerte Lyrik zur dramatischen Auseinandersetzung mit dem 
göttlichen All, nur diese letzte Stufe, die religiöse Geisteshaltung, 
die Hingabe an die Gottheit, und damit nur bestimmte Motive 
und Probleme volle kosmische Bedeutung. Die Bindung an 
gewisse weltanschauliche Kontingenzen verrät sich auch in 
der über die Ewigkeitswerte schon realisierter dichterischer 
Eingebungen hinwegstrebenden Sehnsucht nach einem noch 
gar nicht erstandenen Kunstwerk (S. 21), nach einem Ideal, 
das, weil noch nicht verwirklicht, nur einem vagen Wunsch 
gleichkommen kann. Dabei droht die Gefahr einer Anpassung 
der dichterischen Erzeugnisse an einen vorgefassten Stand- 
punkt. 
Die Auffassung der kosmischen Kunst ist Croce geradezu 
wesentlich und keineswegs etwa nur beiläufig und ergänzungs- 
weise in einer Abhandlung ? aufgetaucht. Sie ist mehr denn 
ein blosser „Blick von ferne in eine neue Welt, ins Land der 
Verheissung hinein“, wie Sp. (S. 10) annimmt und annehmen 
muss, da er ja einerseits Croces Kritik und Aesthetik als im 
Seelischen befangen empfindet, andererseits das Kosmische 
nur auf eine bestimmte Metaphysik beschränkt. Vollends ist 
die Behauptung gewagt, Croce sei über dem Interesse für die 
„besondere Temperatur und Vibration“ einer Dichtung (S. 9/10) 
gar nicht zur praktischen Anwendung der Auffassung von der 
kosmischen Kunst geschritten. Vielleicht in keinem Kritiker 
durchdringen sich Theorie und Praxis in dem Masse wie ir, 
Croce. Die theoretischen Einsichten sind stets aus seinen kon. 
kreten Würdigungen gewonnen worden, um sich in dieser, 
stetsfort neu zu erwahren und zu vertiefen. Der kosmische 
Charakter der Kunst, schon der Auffassung der Kunst al: 
theoretischer, über der Endlichkeit sich erhebender Erkenntnis 
innewohnend, ist durch die Beschäftigung mit einigen Grosser, 
der Weltliteratur (Dante, Ariosto, Shakespeare, Corneille. 
Goethe) voll ins Bewusstsein Croces eingedrungen, um sich. 
zum deutlichen Kriterium herausgearbeitet, in der ent. 
schiedeneren, auf Prinzipien gegründeten Ausschliessung de 
Nichtdichtung von der Dichtung besonders geltend zu machen, 
Sieht man die Aufmerksamkeit Croces nur dem Zauber de 
ı L’intuizione pura e il carattere lirico dell’ Arte. ln 
2 Il carattere di totalit& dell’ espressione artistica (1917) 
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„selischen Vibration‘ des Dichters (S. 13) zugewandt, so 
nist man’ der im Dienste des Kunsturteils stehenden Be- 


shreibung der poetischen Motive und nicht der ästhetischen 
Erkenntnis die Hauptbedeutung zu. So mussten denn einer 
einseitigen Beachtung’ ihrer empirischen Hilfsmittel die Croce- 
schen Würdigungen als psychologisch erscheinen und einem nur 
bedingt kosmischen Kunstbegriff ihre wesentlich kosmische 
Einstellung entgehen. — 

Diese Deutung der Aesthetik Croces erstreckt sich auf 
desen gesamtes System, das, unter Uebersehung seiner 
spekulativ-philosophischen Geistesrichtung, zum Dokument 
einer im Seelischen verhafteten „psychologistischen““ Zeit um- 


gebogen wird. Es ist, wie wenn man die klassisch-idealistische 


 durchbrechende Selbstunterscheidung des Geistes, 


Philosophie, z. B. den von Kant gewonnenen Begriff der 
„Synthese & priori“ mit einem seelischen Merkmal zusammen- 
bringen wollte. Da die dialektische, die eigene Einheit nie 
weit ent- 
fernt davon, ein Sich-Verlieren im Lybyrinthe der Seele mit 
ihren Gegensätzen zu sein, geradezu die sich selbst Richtung 
verleihende, von einer metaphysisch-transzendenten Ordnungs- 
idee unabhängige Vernunft ist, so darf Croces Gedanke keines- 


' wegsals das zweite Extrem der Polarität Stoff — Seele verstanden 


werden. Auf den Positivismus Taines, Renans, Wundts, Zolas 
folgend, ist er noch lange nicht dessen Gegensatz, eine Reaktion 
der Seele, sondern eine Ueberwindung des Positivismus, die 
als solche nur auf einem vermittelnden Ausgleich beruhen kann. 
In dieser Einfügung des Croceschen Gedankens in die Geistes- 
geschichte ist sinnbildlich das Wesen selbst des geistesgeschicht- 
lichen Prozesses erkennbar, der niemals blosser Uebergang von 
der einen zur anderen Einseitigkeit, sondern stete Läuterung 
ud-Bewahrung der Vergangenheit ist. Besonders bedeutungs- 
voll ist, dass in Croce die Erkennung der Geschichte des eigenen 
Gedankens zum Begriff der Geschichtlichkeit selbst als werden- 
deg, = selbst teleologisch bestimmendes Selbstbewusstsein 
geworden ist. 


‚Die Auffassung der Oroceschen Geistesphilosophie (Filo- 
sofis dello spirit.) als eines Symptoms der „Weltverseelung“, 
wie wenn jene eine „filosofia dell’ anima“, d. h. eine Psychologie 
wäre, bedeutet aber nichts weniger denn ein Missverständnis 
des geschichtlichen Begriffes selbst, das sich in Spoerris drei- 
stußger Anordnung der künstlerischen und gedanklichen Er- 
zeugnisse des letzten halben Jahrhunderts bemerkbar macht. 
Der Geist hätte sich vor 1890 an der Aussenwelt, am Stoff, 
der den Menschen hinausriss, nach 1890 an der Innenwelt 
orientiert, da die Seele alles in den eigenen Abgrund herunter- 
ug, um in der Gegenwart seine Richtung in der Metaphysik 
zı finden. Den drei Momenten entsprächen auf dichterischem 
Gebiete das Vorherrschen des Romans (der Epik), der Lyrik, 
a als Auseinandersetzung mit den ewigen Schicksals- 


‚ Eine solche. Konstruktion vermag natürlich niemals die 
inere Dialektik des philosophischen Bewusstseins zu erfassen, 
ondern nur einen approximativen Ueberblick über allgemeine 
Geistestendenzen zu geben. Wenn daher Sp. aus der von ihm 
aufgestellten Entwicklung der drei Generationen unserer Zeit 
anen allgemeinen ‚Rhythmus der Menschheit von der ausser- 

lichen zu einer inner- und überweltlichen Einstellung (S. 15) 
ableitet, so verleiht er einer einmaligen Erfahrungserkenntnis 
!me grundsätzliche Bedeutung, die ihr nicht zukommt. 


Vollends im Hinblick auf die Dichtwerke erweist sich die 
erähnte Abstufung und die damit im Zusammenhang stehende 
Deltung gewisser Strukturformen und verschiedener Intensi- 
üten (von der trockenen epischen Prosa bis zur Konzentration 
des Dramas) als eine der Quantität und nicht der Qualität 
ügewandte, die kulturellen, psvchologischen und formalen 

ente mit den ästhetischen Werten verwechselnde Wissen- 
schaft, Da jede dichterische Vision, die episch-Iyrische nicht 
ninder als die dramatisch-metaphysische, absolut ist, oder 
überhaupt nicht Kunst ist, so betrifft die relative Ein- 

nach mehr oder weniger intensiven Gattungen im 
Grmde nicht die Kunst als solche, sondern den Uebergang 
"on der Nichtkunst zur Kunst. In diesem Falle treiben die- 
kigen Wurzelteile, denen nicht die absolute Poesie entspriesst, 
At nicht die Poesie, sondern die Nichtpoesie hervor, und von 
Fe „dreifachen“ Wurzel der Poesie kann gar nicht die 


[} 


Bein. 
"Doch nicht nur die Aufstellung einer Rangordnung ie nach 
kr Intensität der‘ Kunstwerke, sondern auch die’ Aufdeckung 
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verschiedener Schichten, z. B. der Klang-, der Bild-, der Gesamt- 
form, des dichterischen Erlebnisses .(S. 6) innerhalb einer 
einzigen Dichtung wie in „Wanderers Nachtlied“, beruht eigent- 
lich auf einer empirischen Aufteilung einer organischen Ein- 
heit. Nur zufällig kann die Abhebung der einen Schicht von 
der anderen der Unterscheidung der Dichtung von der Nicht- 
dichtung gleichkommen. ! 

Auch die Annahme eines von literarischen Gattungen be- 
stimmten Verlaufes der Geschichte der Poesie verkennt, sobald 
sie den Anspruch auf Gesetzmässigkeit erhebt, das Wesen des 
sich selbst fortzeugenden Geistes. In dieser Beziehung verspürt 
Sp. neben dem Einfluss der neueren Strukturpsychologie und 
der Metaphysik denjenigen der schon bei ihrem Erscheinen 
(1911) durch den dialektischen Geschichtsbegriff überholten 
Konstruktionen von E. Bovets Lyrisme, Epop6e, 
Drame. 

Im allgemeinen kann man sagen, dass auch diese neue 
metanbysische Betrachtung, wie manche andere ähnlicher Art, 
die die Entwicklung des menschlichen Geistes einer transzen- 
denten Ordnung unterwerfen, ohne diese in ihrer Ueber- oder 
Aussermenschlichkeit und -weltlichkeit denkend nachschaffen 
zu können, infolge der dualistischen Einstellung, in eine Ver- 
auickung der Metaphysik, der Unendlichkeitssehnsucht mit der 
ihr entgegengesetzten, an die Endlichkeit gebundenen Empirie 
verfällt. Infolge der Missachtung der Universalität innerhalb 
ihrer Einzelerscheinung sowie der Einzelheit in ihrer Uni- 
versalität sind der über das Menschliche hinausstrebenden 
metaphysischen Schau engere Grenzen gezogen als der gedank- 
lichen Durchdringung des konkreten Einzelfalles. 

Immerhin wohnt dem Begriff der Ahnung, wenn man ihn 
von seinen metaphysisch-religiösen Einseitigkeiten befreit, doch 
auch ästhetische Bedeutung inne, insofern er im Grunde die 
über dem Alltäglichen sich erhebende, eben theoretisch ge- 
läuterte Kunst bezeichnet. Daher könnte eine von empirischen 
Konstruktionen freie, lediglich auf die Ahnung, auf den 
poetischen Urgeist, auf den intensiven Ausdruck, kurz auf 
die reine Kunst als solche beschränkte gedankliche Vertiefung 
eher zur Einsicht in das Wesen der Poesie führen als die Er- 
richtung eines pyramidenförmigen Aufstieges von einer niederen 
zu einer höheren Kunst, der ja aus der nicht künstlerischen 
Ebene zur Kunst emvorleitet, oder als die uns in Aussicht ge- 
stellte Deutung des Dichtwerkes, die Gefahr läuft, im Wider- 
spruch zur Auffassung der Kunst als Ahnung, in diese einen 
fremden Sinn hineinzudeuten. Daraus wäre dann der Begriff 
einer einfachen, nicht einer dreifachen Wurzel der Poesie 
hervorgegangen, und es hätte sich ergeben, dass die begeisterte, 
intensivere Form (,espressione esaltativa‘“ nennt sie der von 
Sp. angeführte Dusi) nichts anderes denn die abgeklärte, über 
der Prosa des Lebens thronende Dichtform ist, die nicht mehr 
oder weniger, sondern, als wahre Kunst, stets absolut intensiv 
ist und von der adäquaten Form, wie sie Croce der Kunst 
zuschreibt, keineswegs abweicht. Die hier angestrebte Syn- 
thetisierung von Stoff und Seele in der höheren Potenz der 
„Richtung“ ist im Grunde von der Auffassung des Geistes 
und der Geistesgeschichte als rationaler Selbstnormierung, 
sowie vom Begriff der weder stofflichen noch seelischen, sondern 
rein intuitiven, kosmisch universellen Kunst schon verwirklicht 


worden. 
Zürıch. P. Pizzo. 


Karl vonBahder, Zur Wortwahl in der frühneuhochdeutschen 
Schriftsprache. Heidelberg, Winter. 1925. 166 S. 8°. 

Wortgeographie tritt neuerdings in der Erforschung 
der lebenden Sprache neben die Lautgeographie. Karl 
vonBabders ausgezeichnete gelehrte Schrift liefert in ihrem 
ersten Teil dazu einen Beitrag für die ältere Zeit, in dem 
sie „Luthers Wortschatz und das Niederdeutsche‘ unter- 
sucht, den oberdeutsch-mitteldeutschen Gegensatz, das 
Vordringen niederdeutscher Wörter. Dabei zeigt sich,. dass 
unsere bisherigen Vorstellungen vielfach unrichtig, viel 
zu schematisch waren. Wir erhalten mit diesen Darlegungen 
einen wertvollen Beitrag zur Entstehung unserer Schrift- 
sprache. Zugleich werden sie wichtig für die Frage der 
mhd.- Schriftsprache. -Schon. Karstien. in seiner leider 


a 
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noch ungedruckten Habilitationsschrift‘ hatte dargetan, 
wie viele ahd. Wörter im Mhd, scheinbar verschwinden, 
aber in den heutigen Mundarten. wieder auftreten. 

In einem zweiten Abschnitt verfolgt von Bahder ganz 
allgemein Zusammentreffen und Wettstreit gleichbedeu- 
tender Bildungen:. „das Zurückweichen alter Wörter“, 
„das Vordringen sinnlich anschaulicher Ausdrücke“, „das 
'Vordringen etymologisch durchsichtiger Ausdrücke‘‘, über- 
all unter Vorlegung eines gewaltigen Materials. In den 
letzten beiden Ueberschriften sind bereits die wesentlichsten 
Gründe für den Wandel im Wortbestand enthalten. Aber 
es wird nun die Aufgabe sein, im einzelnen ncch weiter zu 
kommen. v. Bahder hat selbst mehrfach einen besonderen 
Grund erwähnt: er meint, das Schwanken von Formen in 
‘den Mundarten habe der. Einbürgerung eines Wortes in 
der Schriftsprache entgegengestanden; es wäre zweck- 
mässig gewesen, die etwa hierher gehörigen Erscheinungen 
im Zusammenhang zu behandeln. Das gleiche gilt für die 
Fälle, wo sachliche Zusammengehörigkeit eine Rolle ge- 
spielt hat (boue — vingerlin; daher geht bouc unter; ebenso 
schwinden vohe, zohe zugunsten von Füchsin). Gelegentlich 
nimmt v._B. auch Verschmelzung sinnverwandter Wörter 
an, wieich das auch in meiner deutschen Sprache $. 51 
und 80 getan habe; der Gesichtspunkt ist also keineswegs 
so unerhört neu, wie sich das Rogge in seinem leicht- 
fertigen Aufsatz Zs. f. d. Phil. 51, 1 einbildet. Meinerseits 
möchte ich fragen, ob nicht vokalischer Anlaut oder Aus- 
laut das Weiterbestehen von Wörtern gefährdet hat: vgl. 
. 2. B. germ. erl, idis, eise, ern, vlaejen, siuwen, twahen, 
ünde, ürte (das v. B. zu wirt stellt). 

Alpinist scheint v. B. nicht zu sein; sonst würde er die 
neuesten Beispiele für Schrund nicht bei Scheffel und 
Gottfr. Keller, sondern in den Bänden der Alpenvereins- 
zeitschrift finden. | 


Giessen. O0. Behaghel. 


Heinrich Hempel, Nibelungenstudien I: Nibelungenlied. 
Thidrikssaga und Balladen. Heidelberg, Carl Winter. 1926. 
X, 274 S. 8°. (Streitbergs Germanische Bibliothek, II. Abt. 
Untersuchungen und Texte 22.) Ä 


Seit Heuslers Untersuchungen gelten als die Quellen 
der mhd. Nibelunge Not ein rheinisches Brünnhildlied und ;| 
ein älteres oberdeutsches Epos von der NN., die beide in 
der Thidrikssaga erhalten sind. Hempel ist dagegen der | 
Meinung, dass die Nibelungengeschichte der Saga in ganzer 
Ausdehnung, also auch für den jungen Siegfried und für ; 
Siegfrieds Tod, eine Wiedergabe eines älteren rheinischen | 
Epos sei, dass wir aus der Thidrikssaga keine Lieder von | 


Siegfried und Brünnhild erschliessen dürfen, wohl aber 
ein sächsisches Lied von Grimhilds Rache, das für den 
Untergang der Burgunden neben dem Epos benutzt würde. 
Die Verarbeitung von Lied und Epos geschah schon durch 
die niederdeutschen Gewährsleute, der Sagaschreiber fügte 
nur einige nordische Züge aus den Eddaliedern hier und da 
ein. Wenn ein solches umfassendes Siegfried-Nibelungen- 
epos aus der Mitte des 12. Jahrhunderts anzunehmen ist, 
so verändert sich das Bild von der Selbständigkeit des 
mhd.Verfassers der NN., weil er eine einheitliche zusammen: 
hängende Vorlage hatte. Zunächst werden die unleugbaren 
rheinischen Spuren in der gesamten Ueberlieferung kegen 
das von Heusler behauptete österreichische Epos von 1160 
geltend gemacht. Der erste - Hauptteil untersucht - die 
Quellen des Burgundenfalls in der Thidrikssaga mit der 
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Absicht, das sächsische Lied möglichst klar herauszuheben, 
wozu die nordischen Balladen, soweit sie von der Saga 
unabhängig sind, herangezogen werden. Als Inhalt wird 
festgestellt: verräterische Einladung, Odas Warntraum, 
stürmische Fahrt über einen Fluss oder Sund, Kentern des 
Schiffes, ein Warner bei Ankunft der Burgunden (Ecke- 
wart in NN.), Trocknen der Kleider am Feuer im Garten, 
Waffenverbot, Aufreizung, Etzels Kampf im Baumgarten, 
Gunnars Ausbruch, Gefangennehmuug und Tod im Schlan- 
genturm, die List mit den rohen Häuten, die Hagen zu 
Fall bringen, Erzeugnung des rächenden Hagensohnes, 
Hagens Tod, Grimhild wird vom Niblung in den Schatz- 
berg gelockt. Zum Grimhildlied Saxos meint Hempel, dass 
es nicht notwendig 1131 bereits wirklich vorhanden war, 
sondern nur um 1200 von Sexo vorgefunden und mit der 
Ermordung Knuts in Verbindung gebracht wurde. Der 
Sagenwandel von der Rächerin ihrer Brüder an Etzel zur 
Mörderin der Brüder vollzog sich erst in der jüngsten 
deutschen Liederschicht, wahrscheinlich im 12. Jahr- 
hundert, also doch in der Zeit von 1131. Die Soester Orts- 
sage ist nicht ursprünglich, sie erfolgte nach der Ver- 
arbeitung des Liedes und des älteren Epos in Soest, etwa 
im letzten Viertel des 12. Jahrhunderts. 

Für den zweiten Teil, die eigentliche Nibelunge Not, 
bewegen sich Hempels Untersuchungen in bekannten 
Bahnen, nur im Einzelnen von den bisherigen Ergebnissen 
abweichend, allerdings in wichtigen Punkten wie der rhei- 
nischen statt der oberdeutschen Nibelunge Not, der Soester 
Ortssage und der Arbeitsweise des Sagamanns; für die 
Siegfriedsage sind sie gänzlich umgestaltend, indem die 
bisher angenommenen Lieder um eine Stufe ins Unbekannte 
zurückgeschoben werden: Die Thidrikssaga beruht durchaus 
auf epischer Grundlage, die sie stark verkürzt hat (vgl 
die 8. 178f. vermerkten Auslassungen), so dass sich der 


| Inhalt der älteren Nibelunge Not unter beständiger Be- 
| rücksichtigung des mhd. Gedichtes und des Hürnen Sey- 


fried ergibt. Ein wichtiges Beweismittel sind die Ent: 
lehnungen aus epischen Quellen französischer Herkunft 
Hagens elbische Abstammung hängt mit Ortnid und Huor 


| von Bordeaux zusammen; die Sisibe-Geschichte ist die 


Genovefasage; Siegfrieds Tod steht unter Einwirkung de: 
Romans Daurel et Beton; die Kampfspiele — Lanzenwurf 
Steinwurf, Weitsprung — entstammen dem Tristanromar 
(Eilhard 7739 ff.) und sind aus der älteren Nibelunge No 
in den Rother (2115 ff.) übergegangen. Alle diese Motiv. 
sind erklärlich nur in einer epischen Dichtung, die nacl 
Einwirkung der französischen Romane gegen 1150 in der 
Rheinlanden erwuchs. Die reiche und bunte Sisibe-Ge 
schichte weist jedenfalls auf epische Vorlage und wäre in 
Lied unmöglich. Bei solcher Auffassung bleibt im erster 
Teil der mhd. Nibelunge Not für die Stofferfindung de 
in Siegfrieds Jugendgeschichte stark verkürzenden Dichter: 
ausser den Hofberichten aus Worms und Xanten nich! 
mehr viel übrig. | | | 

Die Verbindung alter Lieder von Siegfrieds Jugen« 
und von Brünnhild mit der Nibelunge Not zu einer epische; 
Gesamtdarstellung, die sowohl die Thidrikssaga als de 
Nibelunge Not aufweist, ist aus einer einmaligen Arbeit 
d. h. aus einer gemeinsamen Vorlage leichter verständlic] 
als bei der Annahme, dass die Thidrikssaga und das mhd 
Gedicht unabhängig von einander dieselben verschieden 
artigen Quellen in Soest und Passau benutzten. Das Lie: 
vom hürnen Seyfried erscheint unter solchen Umstände; 


} aseinNachtrag zur NN. mit der Absicht, was dort über- 
gungen war, nachzuholen. Dabei erlitt Hürnen Seyfried I 
(Erziehung beim Schmied, Drachenkampf, Hortgewinn) 
feilich unter Einfluss der weitschweifigen Geschichte 
H.8. II von Kriemhildes Entführung zum Drachenfels‘ 
Verkürzung bis zur Unverständlichkeit. Ob bei der durch 
Hempel vertretenen Ansicht das Nachleben alter Lieder 
| Diszur Zeit des Marners angenommen werden kann, ist 
“| zmeifelhaft. Die fraglichen Berufungen lassen sich auch 
auf die alte NN. und das mhd. Gedicht beziehen. 

Hempel hat die Frage nach den Vorlagen von Thidriks- 
sgs und mhd. NN. in neue Beleuchtung gerückt. In der 
Fortsetzung seiner Studien will er diese Gedanken noch 
weiter verfolgen. Er hofft, die merowingischen Ursprünge 
der Siegfriedsage und ihr Zusammenwachsen mit der Bur- 
gundenssge und die Märchengrundlagen der Erlösungs- 
bel (Dornröschen) erweisen zu können. Daraus erhellt 
„die Arbeitsweise und künstlerische Physiognomie des 
hfischen Nibelungendichters, insbesondere seine Tendenz 
af Charakterentfaltung und Milieuschilderung, die ihn 
a Preisgabe alter Sagensubstanz veranlassen konnte“. 


Rostock. Wolfgang Golther. 


Rudolf Blümel, Das Heiligtum des frohnen Grales. Aus dem 
Jüngeren Titurel nachgedichtet. Als Manuskript gedruckt. 
München 1926. 16 S. 8°. 

Andachtsfreude will Blümel durch „den Sang der 
emgen Dichtung‘ erwecken. Es ist ihm eine Gemeinde 
Beichgestimmter Seelen zu wünschen. Vielleicht ist sie heute 
doch nicht zu klein, denn stärker als in vorhergehenden 
Jahrzehnten ist die Sehnsucht zum Ewigen. 

B. hat in seiner „Nachdichtung“ die ungeordnete und 
iberladene Schilderung des Graltempels im jüngeren 
Tiurel (Str. 311—416) recht frei behandelt. Er gibt einen 
planmässigen, architektonischen Aufbau des Domes, in- 
dem er, unter häufigen Umstellungen des Grundtextes 
und Weglassung überschüssiger Stellen, zuerst das Aeussere, 
dann das Innere in sich gruppiert. Dadurch ist ein an- 
xiauliches Gesamtbild erreicht. Die phantasievollen 
Pormen des überreich gezierten Heiligtums sind umwoben 
und durchzogen von Licht und Farbe und Glockenklang, 
ud damit hat B. dem gotischen Raum auch die Stimmung 
verliehen, wenngleich durch die begreifliche Weglassung 
der Edelsteinreihe Str. 339 ff. die Farbenpracht nicht voll 
zur Geltung kommt (über das gotische Erlebnis des Titurel- 
' üchters s. Schwieterings tiefeinfühlende Deutung in d. Zs: 

L.d. Altert. 60, 118—127). Den dunkeln Stil des mhd. Ge- 
ichtes hat B. verständlicher gemacht, ohne ihm jedoch 
 Sinen Charakter, der ja mit der schwertönenden Strophe 
 Äomgemäss zusammenhängt, ganz abzustreifen. 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 
ERBE SEEN 


| Imaer Germanistische Forschungen, hrsg. von A. Leitzmann 6: 

n t Leitzmann, Fischartiana. Jena, Frommann. 1924. 
8. 8°. M. 4.80. | 

Die Jenaer Germanistischen Forschungen haben ihre 

adere Färbung bekommen durch den tätigen Anteil, 

ten ihr Herausgeber an den Bänden der Sammlung nimmt. 

om ersten Band an, um den sich nach Hans Gürtlers allzu 

them Tod Albert Leitzmann das entscheidende Verdienst 

"worben hat, ist dieser Anteil immer zu spüren gewesen, 
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mit dem vorliegenden Band tritt er besonders deutlich in 
die Erscheinung. Um das Verständnis frühneuhochdeutscher 
Texte steht es noch immer so, dass wir jede Förderung 
dankbar zu begrüssen haben, zumal wenn sie Fischart gilt 
und so reich ausfällt wie Leitzmanns langgehegte Samm- 
lung. Man hätte etwa gewünscht, dass sie nicht als Angriff 
gegen Kurz und Hauffen ausgeführt worden wäre, die, 
in anderem Sinn um Fischart hochverdient, der sprach- 
geschichtlichen Erklärung viel zu tun gelassen haben, 
denen aber doch auch Leitzmann (bei aller gern anerkannten 
philologischen Ueberlegenheit) die Grundlagen seiner 
Arbeit verdankt. Non omnia possumus omnes. Die Lücken 
seiner Vorgänger haben Leitzmanns Buch ermöglicht, 
dem nun nicht so leicht eine derartige Nachlese nachzu- 
senden sein wird. Nur ein paar von den Fragen, die er stellt, 
lassen sich sogleich beantworten; ich danke die Möglichkeit 
dazu u. a. der gütigen Hilfe von O. Clemen in Zwickau, 
W. Nestle in Stuttgart, Hans Lamer, Arthur Preuss und 
Tschinkel in Leipzig. 

S. 22, Z. 4: Fischarts Randglosse zu Dominicus V. 4219 
Acuiae naris est, potest odorarı animum ist kein Zitat, 
sondern im Sinn der Bemerkungen des Erasmus, Adagia 
(Basel 1574) 175 zu odorari, nasuti und emunctae naris 
gemeint. 

Das.: zu Dominicus V. 4239 schreibt Fischart an den 
Rand: Mortuus mortuum excitat. Das Gegenteil bei A. 
Gryphius, Peter Squentz (1663) 40 Ndr.: 


Dass wir es so getichtet haben, 
Dass ein Todter den andern begraben, 
Dasselbe ist geschehen mit Fleiss... 


22, 7: Aller Praktik Grossmutter (1573), Schaibles 
Kloster 8, 580, sagt Fischart:,,Es solt einer auch wie 
Ovidius sorgen, wo Jupiter gnug Fewr zu stralen (‚Blitzen‘) 
vnd Sternen nemen wolt, wann er eim jeglichen ein sonder 
Liecht anzünden solt.‘‘ Das Verständnis hängt an den 
letzten Worten, die bedeuten: wenn Juppiter jedem seine 
gebührende Strafe zukommen lassen wollte. Dem entspricht 
Ovid, Trist. 2, 33 ff.: 

Si, quotiens peccant homines, sua fulmina mittat 

Juppiter, exiguo tempore inermis erit. 

22, 8: Garg. (1575) 256f. Ndr. schildert Fischart, 
wie der junge Held alle Morgen ein halbes Stündlein liest, 
„mit gar genawen augen auff das Buch ... gericht, aber 
(wie der Comedi-Dichter sagt) das gemüt in die Küchen 
geschicht. Folgends seycht er ein grosse Kachel voll, 
vnnd setzt sich zu Tisch: Dann, wie Eupolides sagt, hat 
der ein recht Palamedisch Invent erfunden, so erstlich den 
Pruntzscherben hat erdacht vnnd zum Tisch gebracht“. 
Eupolides ist der altattische Komödiendichter Eupolis, 
8. Comicorum Atticorum Fragmenta ed. Theod. Kock 1 
(1880) 350 Nr. 35 1V. 5: ic, elnev, aulöx (den Nacht- 
topf) np@rog wero&d nivav; Ildapumdıxdv Ye TöüTo 
ToVgeupNU.K Kal GOP6V GoL. 

22, 9: Podagr. Trostb. 23, 8 Hauffen: „aus Vergilij 
Versen, da er sezt: | 

Ut Venus enervat vires, sic copia Bacchi 
Et tentat gressus, debilitatque pedes“ 


sieht aus wie eine Ausführung zu Georg. 2, 91ff.: 
Sunt Thasiae vites, sunt et Mareotides albae 
Pinguibus hae terris habiles, levioribus: illae, 
Et passo psithia utilior tenuisque lageos 
Temptatura pedes olim vincturaque linguam. 
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22, 10: das. 39, 24: „(die Göttin Podagra) solt vil 
billicher dann Juno dort bei den Poeten sagen: 
Troianos cineres statuo trophaea etc.‘ 


Die Worte kann so (tröphaea!) ein antiker Dichter 
nicht geschrieben haben. Wohl aber sind sie eine treffende 
Zusammenfassung von Junos Zornrede bei Vergil, Aen. 10, 
63 ff. Unmittelbar vorher braucht Venus mit Bezug auf 
Troja die Worte cineres patriae (10, 59). 

22, 10: das. 60, 24: „Was kan jämerlichers sein als 
blindhait, noch sagt ain plinder Philosophus zu denen die jn 
bedaureten: Maint j jr nicht, die nacht hab auch jre ergez- 
lichkait ? vnnd der kain obiectum hat, der speculirt besser.“ 
Der blinde Philosoph ist Demokrit, s. Herm. Diels, Die 
Fragmente der Vorsokratiker? 1, 355. Fischart hat die 
Kenntnis aus Gellius, Noctes att. 10, 17: Democritum 
philosophum in monumentis historiae Graecae scriptum est. 
luminibus oculorum sua sponte se privasse, quia existimaret 
cogitationes commentalionesque anımi sur ın contempilandis 
naturae rationibus vegetiores et exactiores fore, si eas videndi 
inlecebris et oculorum impedimentis liberasset. 

22,10 f.: das. 61, 2: „(Podagraleidende hätten) oft gern, 
“wie die vnmännische Seidenburger zu Sybaris den hand- 
werkern, so ain getümmel, poltern oder getös machten, 
aus der statt gebotten‘“‘ stammt aus Seneca, .Dialogi: 
De Ira 2, 25: Mindyriden aiunt fuisse ex Sybaritarum | 
civitate, qui cum vidisset fodientem et altius rasirum adle- 
vantem, lassum se fieri questus vetuit illum opus in conspectu 
suo facere. 

22, 12: Lob der Lauten V. 563 ff. grüsst Fischart die 
Musik „gleich wie sie grüsst: Homerus dann“. Gemeint 
ist der homerische Hymnus in Mercurium, wo V. 30ff. 
Hermes die Schildkröte anredet, dabei aber an die künftige 
Leier denkt (Gemolls Ausg. 8. 33; Allen and Sikes 8. 139). 


27, 14: auslebender Mundart bezeugt Hermann Fischer, 
Schwäb. Wörterb. 1, 104, das Sprichwort: ‚ein guts bislin 

. erweckt das ederlein‘‘, wie es Fischart Domin. V. 3494 
braucht. Der Sinn ist: „eine kleine Gabe erfreut‘, aber 
auch: „schmeckt nach mehr“. 

42, 5: abstossen im Titel der Flöhaz bedeutet 
nicht ‚polieren‘, sondern ist ein altes Schreinerwoıt für 
„hobeln‘“. Der Leipziger Tischler z. B. lehnt heute noch 
hobeln als unzünftiges Wort ab, ebenso wie sägen: 
er stösst und schneidet. Vgl. auch DWb. unter Stossbank. 

46, 20: Busi(g) bedeutet in elsässischer Mundart. 
„Durcheinander, Unordnung‘: Martin-Lienhart 2, 105. 
Kurz und Hauffen sind demnach mit ihrer Deutung Lob der 
Laute V. 715 im Recht. 

50, 18: flick Kurz 3, 357, ist das Adj. flügge. 
Es kehrt wieder in buben fliek Kurz 3, 37 (diese 
Lesung schlägt Leitzmann 46, 10 mit Recht vor. 

53, 25: für Hä cker ist „Winzer“ durchaus nicht die 
einzige Bedeutung: aus dem „zum Hacken (des Weinbergs) 
gedungenen Arbeiter‘‘ (H. Fischer 3,. 1012) hat sich schon 
vor Fischarts Zeit die weitere „landarbeitender Tagelöhner“ . 
entwickelt: Karl Bücher, Bevölkerung von Frankfurt 1 
(1886) 259; ders., Berufe der Stadt Frankfurt (1914) 56. 

57, 6: leicht Domin. V. 1167 ist durchaus nicht 
Druckfehler für leich, s. DWb. 6, 612; Schmeller 1, 
1424; H. Fischer 4, 1130 £f. 

65, 24: sterz wird zu Unrecht die Bedeutung „Brei“ 
bestritten, sie liegt Kurz 3, 39 vor: „Sey fro der bieren 
und des stertz‘“, wird gestützt durch H. Fischer 5, 1741 
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und die dort angezogenen Wörterbücher. Fürs Elsässische 
bestätigen das Wort Martin-Lienhart 2, 615. 


67, 14:überrasten ist umgekehrte’ Schreibung für 
überraschen: Fischart schrieb ist, wo er isch 
sprach, und meinte darum überrasten schreiben 
zu sollen, wo er überraschen sprach. Entsprechend 
deutet sich 68, 21 verdüsten Kurz 2, 320 als umge- 
kehrte Schreibung für verdüschen, wie Eulenzr. 
3128 steht. Vertüsten Flöhaz 3944 und Pod. Trostb. 
105, 8 hat schon Hauffen, Fischart 2 (1922) 306 als ‚‚ver- 
tuschen‘“ erkannt. 


Giessen. Alfred Götze. 


Schriften der Kleist-Gesellschaft. Band 1: Jahrbuch 1921, 
herausgegeben von Georg Minde-Pouet und Julius Petersen. 
Berlin, Weidmannsche Buchhandlung. 1922. 169 S. 
Band 2: Jahrbuch 1922. Berlin 1923. 174 S. — Band 3 u. 4: 
Jahrbuch 1923 u. 1924. Berlin 1925. 230 S. — Band 5: Kleists 
letzte Stunden. Teil I: Das Aktenmaterial. Von Georg Minde- 
Pouet. Berlin 1925. 62 S. — Band 6: Kleists politisches 
Fragment „Zeitgenossen“. Von Georg Minde-Pouet. Mit 
einer’'Faksimilenachbildung der Handschrift. Berlin 1926. 13 S. 

Die rührige Kleist-Gesellschaft hat in der kurzen Zeit 

:Iihres Bestehens eine Reihe von Schriften erscheinen lassen, 

die schon äusserlich durch solide und gefällige Form auf- 

fallen. Die Jahrbücher enthalten regelmässig Aufsätze 
und Forschungsbeiträge, ferner ein Verzeichnis der neuesten 

Kleist-Literatur. Der erste Band wird eröffnet mit einem 

repräsentativen Vortrag von Julius Petersen, der 

Kleists dramatischen Stil überzeugend gegen die grosse 

zeitgenössische Dramatik abgrenzt und die ausserordent- 

liche persönliche Erlebnishaftigkeit seiner Kunst (im Gegen- 
satz zu Gundolf) hervorhebt. Minde-Pouet hat 
eine dankenswerte Bibliographie der Kleist-Literatus 
von 1914—1921 zusammengestellt. Das zweite Jahrbuch 
bietet neben einem, durch seinen Sinn für das charak- 

teristische Wesen des Dichters wertvollen VortragKühn e- 

manns über das eminente Thema: „Kleist und Kant“ 

eine wichtige Darstellung Helmuth Rogges über Kleist: 
letzte Schicksale. Unveröffentlichtes Material aus Hitzig: 

Nachlass konnte dabei benutzt werden. Kernstück de: 

dritten Doppelbandes ist eine umfangreiche Untersuchung 

vonMariaPrigge-Kruhöfferüber Kleists Religiosi. 
tät und Charakter. Klar und sachlich werden hier die 
seelische Struktur des Dichters und ihre Inhalte analysiert 

Seine geistige Unersättlichkeit verbindet sich sonderba, 

mit pedantischer Systematik. Sogar das Lebensglück sol 

durch einen konstruktiven Plan organisiert werden. Abeı 
in diese rationalen Zirkel bricht immer wieder störenc 
die panische Zufallsangst ein. Der gequälte Geist sucht 
sich in den Glauben an ein rettendes Unbedingtes, eine 
gerechte Weltordnung zu flüchten. Und als keine Wirk. 
lichkeit sich nach solchem: Ideal gestalten will, muss de: 

Traum der Vollendung genügen. Aber der titanische Dämor 

hetzt dieses nach Vollkommenheit sehnsüchtige, unbändige 

Herz am Ende doch in den tragischen Untergang. Dies. 

tiefe und konsequente Deutung wäre noch auf ihre geistes 

geschichtliche Aussage hin zu prüfen, Bemerkenswert sinc 
die statistischen Feststellungen Hans Knudsens 

wonach allein in der Spielzeit 1923/24 auf deutschen Bühne: 
nicht weniger als 300 Aufführungen Kleistscher Drame 
stattfanden. Der zerbrochene Krug steht dabei an de 

Spitze. — Als fünften Band veröffentlicht Minde 


— 
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Pouetdas aus dem Nachlass Marie v. Kleists stammende 
Aktenmaterial über den Tod des Dichters und seiner Ge- 
fährtin. Die nüchternen bureaukratischen Protokolle der 
Gerichtsbeamten, den Sektionsbefund liest man nicht 
ohne Erschütterung. Welche Heiterkeit der letzten Augen- 
blicke und welche unpathetische Entschlossenheit! Für 
die Beziehangen Kleists zu Frau Vogel ergibt sich zwischen 
den Zeilen manche wichtige Aufklärung, wie auch die 
beiderseitigen Briefe wesentlich für das Verständnis des 
letzten Entschlusses sind. Der grössere Teil dieser Briefe 
war schon 1911 veröffentlicht worden, die anderen Stücke 
bisher nur auszugsweise durch die Anmerkungen von 
Minde-Pouets Briefausgabe bekannt. Leider fehlt auch 
jetzt noch ein kritischer Kommentar, der uns für später 
versprochen wird. — Der sechste Band bietet neben einem 
Faksimile den ersten Abdruck des Fragments ‚„Zeit- 
genossen“ nach der kürzlich aufgefundenen Handschrift. 
Dieser aus der Prager Zeit (1809) stammende Entwurf war 
zuerst von Kühne veröffentlicht worden. Die Handschrift 
ermöglicht jetzt die Wiedergabe des authentischen Wort- 
laut. Minde- Pouet kommentiert den Text mit be- 
währter Sachkenntnis und erzählt seine Geschichte. 


Giessen. K. Viöätor. 


u 


Clara Stockmeyer, Soziale Probleme im Drama des Sturmes 
und Dranges. Eine literarhistorische Studie. Frankfurt a. M. 
1922. (= Deutsche Forschungen, herausgegeben von Frd. 
Panzer und Jul. Petersen, Heft 5.) 

Die sorgfältige Untersuchung ermittelt vor allem 
des Material zu diesem ausserordentlich interessanten und 
sichtigen Problem. Der Ansatzpunkt ist an sich gut gewählt: 
die zur Laienkanzel gewordene Bühne spiegelt den re- 
Iormerischen Zug am stärksten, der das damalige politische 
ind soziale Denken des deutschen Bürgertums bestimmt. 
ber, der zeitgenössische Roman hätte doch mehr heran- 
etztgen werden müssen, vor allem der „Werther“ (für 
die Beziehung der dort vertretenen sozialen Anschauungen 
Ar zeitgenössischen englischen Literatur habe ich in- 
zwischen einige Hinweise gegeben in meinem Aufsatz 
„Goethe, Goldsmith und Merck“, Jahrbuch des Freien 
Deutschin Hochstifts 1916—1925). Familie, Stand, Staat 
und die drei Untergruppen, auf die sich das im grossen und 
tanzen bekannte, aber nie systematisch geordnete Material 
erteilt. Denn was Erich Schmidt in seinem Wertherbuch 
ab, war doch nur ein Aufwerfen des soziologischen Pro- 
Yems. Die vorliegende Arbeit würde sehr gewonnen haben, 
vansiesich aus dem von Schmidt noch gewahrten literatur- 
schichtlichen Kreis herausgewagt hätte in die gesell- 
xtafts- und. kirchengeschichtlichen Beziehungen, die in 
üesem Falle den literarischen Aeusserungen durchaus über- 
ordnet sind. Es genügt nicht, Rousseau als weltanschau- 
lhes, Diderot und Mercier als dramaturgisches Vorbild 
A nennen. Die wesentlichen Quellen wären im grossen 
 Izess der sozialen Emanzipation des Bürgertums, im 
Niturrecht: der Aufklärung, den sozialen Anschauungen 
tr protestantischen Kirchen und Sekten aufzusuchen 
wesen. Vor allem hätte das Studium der Schriften von 
Iwelsch (Die Soziallehren der christlichen Kirchen) einen 
aliiglicheren Standpunkt zum Problem und eine bessere 

intanschauung gewährt, als es Stockmeyers un- 

 Weichende Zusammenfassung (8.235) tut. Auch die im 

ı "rnde unrevolutionäre, höchstens reformerische Tendenz, 
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die an der Sozialkritik der als Literaten so radikalen 
Genies auffällt, hätte sich von den sozialen Anschauungen 
des Pietismus her miterklären lassen; der, ganz ohne grosse 
Gesichtspunkte und Tendenzen, neben dem nur in Einzel- 
heiten kritisierten Staat und der Kirche seine dem öffent- 
lichen Denken nach kleinlichen Konventikel bildet. Aber 
doch gleichzeitig versucht, eine angepasste christliche Moral 
im modernen, verweltlichten Staat praktisch zu leben. 
(Vgl. z.B. Troeltsch, Leibniz u. die Anfänge des Pietismus, 
in. dem Sammelwerk: Der Protestantismus am Ende des 
19. Jahrh., Bd.1, Berlin 1900.) Die Verf. hätte so aus 
ihrem sorgfältig zusammengetragenen und gefällig dar- 
gebotenen Material viel weiter reichende Erkenntnisse und 
ganz andere geschichtliche Aussagen gewinnen können. Die 
soziale Tendenz des Sturmes und Dranges ist ebensowenig 
eine „luftige Blase‘‘ (238), wie diese Bewegung an sich 
besonders rasch abklang. Das heisst doch die geschicht- 
liche ‚„Stelle‘‘ dieser so wichtigen Phase falsch sehen. Ein 
Problem wie das vorliegende war eben nur aus dem Ganzen 
der damaligen Geistesgeschichte wirklich zu bewältigen. 
Diese wichtige Aufgabe bleibt bestehen, Clara Stockmeyer 
liefert dazu die Materialsammlung aus einem abgetrennten 
literaturgeschichtlichen Teilgebiet. 
Giessen. 


K. Viötor. 


Görres-Festschrift. Aufsätze und Abhandlungen zum 150. Ge- 
burtstag von Joseph Görres. Im Auftrage der Görresgesell- 
schaft herausgegeben von Karl Hoeber. Köln 1926. Kom- 
missionsverlag von J. P. Bachem. XVI, 271 S. gr.-8°. Brosch. 
M. 2.40, geb. M. 4. | 

Das Vorwort, vom 14. Mai datiert, berichtet, dass 

die Herausgabe dieser Festschrift erst am 2. Januar d. J. 

beschlossen wurde, und dass wegen der Kürze der Zeit 

mehrere versprochene Beiträge nicht fertiggestellt werden 
konnten; auch was vorliegt, trägt die Spuren einer über- 
hasteten Redaktion an sich, diel4 Abhandlungen des Bandes 

sind sehr ungleich in Umfang, Art und Wert, Was G. 

Wohlers, M. Braubach. und K. d’Ester beisteuern, sind an- 

genehm lesbare Feuilletons, aber gewiss nicht mehr. 

Biographische Kleinigkeiten bringen P. Kaufmann und 

Herzog Johann Georg von Sachsen dar, W. Schellberg 

mehrere — nicht gerade bedeutende — neue Briefe an 

und über Görres, R. Stein eine bunte Reihe von Miszellen 
über Görres’ Beziehungen zur Naturwissenschaft. Reich 
an neuen Mitteilungen ist K. A. v. Müllers aktenmässige 

Studie über Görres’ Berufung nach München und den 

damit im Zusammenhang stehenden recht ergötzlichen 

diplomatischen Schriftenwechsel zwischen den Regierungen 
von Preussen und Bayern. L. Pfleger erwägt die Bedeutung 
des Strassburger Exils für die sogenannte Bekehrung des 
grossen Publizisten, S. Merkle studiert seine bisher zu 
wenig beachteten theologischen Aufsätze in der 1821 von 

A. Räss und N. Weis begründeten Strassburger Zeitschrift 

„Der Katholik“. R. Reisse bietet eine Art Auszug aus 

seinem seither erschienenen Buche ‚Die weltanschauliche 

Entwicklung des jungen Görres‘‘ (Breslau 1926), wogegen 

M. Spahn die politischen Ideen des alten Görres erörtert. 

Der wertvollste Beitrag ist A. Dyroffs sorgfältige Studie 

über Görres und Schelling, die viel von der bisher an- 

genommenenen Abhängigkeit jenes von diesem abstreicht, 
indem nicht nur auf direkte Uebernahme Kantscher und 

Fichtescher Gedanken, sondern auch auf die Struktur- 

verschiedenheit des Görresschen und des Schellingschen 
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Philosophierens hingewiesen wird ($. 83). Leo Just endlich, 
der des jugendlichen Görres Idealbild von einem durch die 
Weltrevolution zu erringenden Weltfrieden nachzeichnet, 
gibt ein wichtiges und schönes Kapitel aus der Geschichte 
der Friedensidee. 


Prag. Jos. Körner. 


St. Erkenwald, A Middle English Poem edited with 
introduction, notes and glossary by Henry L.Savage. 
(= Yale Studies in English. LXX1I.) A dissertation presented 
to the Faculty of the Graduate School of Yale University. 

. New Haven: Yale University Press; London: Humphrey 
Milford 1926. 8°. LXXIX, 96 8. 

Die den Werken des Gawain-Dichters mindestens sehr 
nahestehende, wenn nicht von ihm selbst herrührende Le- 
gende von einem vom heiligen Erkenwald in der Londoner 
‚Paulskirche vollbrachten Wunder ist schon wiederholt 
herausgegeben worden, zuerst von Horstmann in der Neuen 
Folge seiner Altenglischen Legenden (1881), zuletzt (1922) 
von Israel Gollancz mit Einleitung und Anmerkungen. 
Savage hatte seine. Ausgabe ohne Kenntnis von Gollancz’ 
Absichten begonnen. Er hat sie zum Abschluss gebracht in 
der Ueberzeugung, dass Gollancz’ Arbeit bei allen Fort- 
schritten, die sie für das Verständnis des Gedichtes brachte, 
doch noch Raum für eine erneute Erörterung der mit diesem 
Text verknüpften Fragen und besonders für weitere Be- 
vaühungen um die Gestaltung. des Textes liess. 

Da nur eine einzige Handschrift des Gedichtes erhalten 
ist, wird freilich völlige Sicherheit über den ursprünglichen 
Wortlaut kaum je erreicht werden können. Die Handschrift 
ist, wie eine Vergleichung mit den übrigen gleichzeitigen 
stabreimenden Dichtungen des nordwestlichen Mittellandes 
zeigt, im ganzen korrekt und bietet daher wenig Anlass zu 
Konjekturalkritik, eher zu noch eindringlicherem Kommen- 
tar in lexikalischer und stilistischer Hinsicht. Im Kommentar 
wie in derEinleitung bringt nun auch Savage für eine Anzahl 
von Punkten mit guten Gründen gestützte Abweichungen 
von Gollancz’ Auffassung. Er hält z. B. die Gründe für 
Annahme einer lateinischen Quelle für ungenügend und 
meint, dass die verschiedenen in ihrer Vereinigung in glei&her 
Weise sonst nicht nachweisbaren Züge des mittelenglischen 
Gedichts vom Dichter selbst aus Chroniken und Legen- 
darien zusammengetragen seien. Er macht aufmerksam 
auf einige vielleicht auf die inhaltlichen Beziehungen zu 
London zurückzuführende ostmittelländische Eigentümlich- 
keiten in der in der Hauptsache zweifellos nordwest-mittel- 
ländischen Mundart des Gedichtes. 

Diese Kenntnis der Londoner Verhältnisse kann der 
Dichter aus Büchern und mündlichen Mitteilungen geschöpft 


haben; einen längeren Aufenthalt desselben in London. 


brauchen wir deswegen nicht vorauszusetzen. Stil und 
Sprache weisen auf die zweite Hälfte des 14. Jahrhunderts 


als Entstehungszeit, wahrscheinlich nicht weit entfernt. 


vom Jahr 1386, in welchem der Bischof von London zwei 
dem Andenken Erkenwalds geweihte Tage als Festtage 
ersten Ranges verkündete. Das Gedicht sollte vielleicht 
zur Erhöhung der Verehrung des Heiligen mithelfen. 
Wortschatz, mancherlei Parallelen und der Geist der 
Darstellung verraten einen engern Zusammenhang mit 
Pearl und mit Gawain als mit Cleanness und Patience; 


die Legende würde also eher dem Ende als dem Anfang der 


literarischen Laufbahn des Gawaindichters zuzuweisen sein. 
Basel, Gustav Binz. 
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Angelsächsische Kultur im Spiegel der Literatur von Prof. Dr. 
Mack und Prof. Dr. Walker. Heft 5. The Gift of Humour 
and Satire. Leipzig und Berlin, Verlag und Druck von 
B. G. Teubner. 1926. M. —.80. 

Vor mir liegt ein Heft des kulturkundlichen 
Lesebuchs für die Oberklassen von Dr. Mack und Dr. 
Walker, das im Teubnerschen Verlag erschienen ist 
Es kündigt seinen Inhalt durch den Titel “The Gift o 
Humour and Satire“ an. Humor und Satire in der angel 
sächsischen Kulturwelt, d. h. im angelsächsischen Schrift 
tum. Der Umfang des Heftchens ist 47 Druckseiten (ein 
schliesslich Titelseite (= Umschlagseite) stark. Seite 3—: 
umfasst die Einleitung, 5—43 bringt die Texte, und de 
Rest ist für die Anmerkungen nebst kurzem Vokabular 

Eine Probe aus Shakespeares Henry IV, Part! 
(Act V, Sc. IV) “Falstaff and the Prince of Wales“ er 
öffnet den Reigen, ein Abschnitt aus Sha ws Augustu: 
does his Bit (1917) schliesst ihn. Das 18. Jahrhundert is 
durch Addison (Sir Roger de Coverley’s Sunday), Swif: 
(A Meditation upona Broomstick und Fieldin, 
(Mr. Partridge and Hamlet) vertreten. Lord Byro; 
erscheint als erster Vertreter des 19. Jahrhunderts mi 
einer Satire über England und die Engländer (aus Bebb 
und Don Juan). Es folgen Dickens (The Eatanswi 
Election (aus The Pickwick Club), Thackeray (Snob 
and the Peerage), aus dessen Beiträgen zum Punch, der 
englischen “Kladderadatsch“, James Russell Lo 
well (Hosia Biglow’s Creed in der Mundart von Massa 
chusetts), Sir J. M. Barrie (The Admirable Crichto 
Act I mit leichten Kürzungen), und Rudyard Kiplin. 
(Lispeth and the Christians aus Plain Tales from th 
Hills). 

Die Namen der beiden Herausgeber bürgen für di 
Sorgfalt der Auswahl, der des Verlags für die Exaktheit de 
Drucklegung und Ausstattung. 


Wenn ich trotzdem einiges zu beanstanden habe, s 
geschieht es im Interesse der Sache. Ich bitte die wenige 
Bemerkungen als Verbesserungsvorschläge für eine Neu 
auflage entgegennehmen zu wollen, die freudig begrüss 
werden wird, da Herausgeber wie Verlag sich vereinig 
haben, das Beste vom Besten zu geben. Wenn die Koste 


' der Anschaffung für die Schüler nicht dadurch wesentlic 


erhöht werden, möchte man statt des Papierein 
bandes einen leichten Pappband sehen von der Art de 
Texte in Teubners Neusprachlicher Lektüre 
Reihe I, Englisch, herausgegeben von G. Rothweiler un 
E. Wetzel. Das weisse Papier ist in den Händen de 
Schüler in acht Tagen aschgrau und durch Eselsohre 
und andere Schönheitsfehler entstellt. Vielleicht kann di 
Einleitung ganz wegbleiben, da mir scheint, dass sie fü 
die Schüler nicht geeignet, und den Lehrern nichts Neue 
zu sagen hat. Sie könnte in die Verlagsanzeigen des Verlag 
aufgenommen werden, um den Herren das Nötige über de 
Zweck der Ausgabe mitzuteilen. An Druckfehlern sind m 
aufgefallen: 8. 19, Switerl. (Switzerland), S. 46 She: 
worth travelling (das zweite 1 undeutlich). S. 46 khu 
(ind.) wohl = Abhang scheint mir unverständlich. S. 46 ds 
erste r in recover. 8. 46 oben: Lordship's (Lordship’s 
S. 46 Vokabulary 1. Reihe: arch ones eyes (eyes). D: 
gesamte phonetische Umschrift des Vokabulars wäre z 
überprüfen hinsichtlich der gleichmässigen Verteilung übe 
das ganze Wortverzeichnis. Bei credential z. B. un 
blear-eyed, gorbellied, dagger of lath, bassoon und viele 
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anderen ist das Fehlen der Lautzeichen nicht ver- 
ständlich. 

Einige Fragen: Ist das Werk als Semester- oder 
Vierteljahrs-, als Anfangs- oder Abschluss- 
lektüre in den Oberklassen gedacht? Welche Hinweise 
der preussischen Richtlinien waren richtunggebend für 
deAuswahl der Texte? 

Im übrigen kann man Herausgeber und Verlag nur 
se zu dem trefflichen Gelingen des Unter- 
nehmens 


Marburg a. d. Lahn. G. Bersch. 


Histoire de 1a littSrature et de la pensse francaise. Par Daniel 
ya Maitre de conferences & la Sorbonne. Bibliothdque 
Paris 1924. 256 S. 8°. Six planches hors texte 

Weg Tasire portraits). 


les cheis-d’@uvre de Ia langue francaise des origines & nos jours. 
Par Henri Borneoque, Professeur & lP’Universit€ de Lille. 
Bibliothäque Larousse. Paris 1924. 2 Bände. I. Poesie. 
40 8. Il. Prose. 228 8. 8°. 

Wie der Titel des Buches von Mornet Bereile vermuten 
lisst, unterscheidet sich dasselbe in seiner Anlage wesent- 
lich von anderen Darstellungen der französischen Literatur- 
geschichte. Obwohl der Verf. einen Behelf zu Studien- 
wecken („un manuel pratique . . . un livre scolaire, un 
lore d’öude commode‘‘) geben will, soll sein Werk doch 
kein „memento pour des examens‘‘ sein. Er hat Namen, 
Tatsschen und Daten auf das Notwendigste beschränkt 
und sein Hauptaugenmerk auf die Entwicklung der Denk- 
weise, der künstlerischen Ideen gerichtet, als deren Träger 
und Repräsentanten die grossen Autoren der verschiedenen 
Epochen charakterisiert werden. Die Schriftsteller zweiten 
Ranges werden nur am Schlusse der Abschnitte kurz auf- 
gezählt. Aus diesem Prinzip erklärt es sich auch, dass die 
herkömmliche Betrachtung der Literatur nach Gebieten 
(Lyrik, Roman, Drama usw.) fallen gelassen wird. Die Bio- 
graphien der behandelten Schriftsteller werden am Anfang 
der Kapitel in knapper Form gegeben, von ihren Werken 
tur die wichtigsten analysiert und behufs näherer Orien- 
terung nur ganz wenige Literaturangaben beigefügt. Wie 
die Darstellungen von Lanson und Le Goffic (vgl. Literatur- 
blstt 1925, 165), so wird auch dieses Buch dem Kenner 
der Materie bessere Dienste leisten als dem Lernenden. 
Derjenige, welcher mit dem Stoffe bereits vertraut ist, 
wird es gewiss mit Nutzen zu Rate ziehen und sich an 
den vielen treffenden Urteilen und präzisen Formulierungen 
üe es enthält, erfreuen. Es sei uns gestattet, hier einige 
| en anzuführen. $. 135 heisst es z. B. von Montes- 

: „Les intentions de Montesquieu sont celles d’un 
ja mais son livre est souvent celui d’un homme d’imagi- 
ion ou, comme om disait, d’un ‚systemateur”“ > 8. 146 
Ton Voltaire: „Zout ce qui ne s’exprime pas en idees claires 
 äraisonnements simples (la foi mystique des croisades, la 
 wision de Jeanne d’Arc, par exemple) n’est pour lui que 
lnberie ou superstition. Il ne comprend vraiment que ce 
Mi Iui ressemble‘‘; S. 160 von „Manon Lescaut“: „qui 
d, avec une sobrietd classique, U’histoire d’un coeur faible 
| Perg d’une jemme tour a tour sincere et corrompue‘; 
| 8%) vom Drama der Romantik: „Le drame romantique 
Peraii se definir une tragedie pseudo-classique irrequliere, 
‚ Gonplets Iyriques et & spectacle“; 8. 236 von Mallarme: 


die wraie et profonde de poete dont les premiers vers (qu’il 
8 dedaignde plus tard) ont une gräce subtile, mais dont un 
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grand, nombre de po&mes ne sont plus qu’un rebus har- 
monieux‘‘; 8. 243 von „Madame Bovary“: „La ‚Madame 
Bovary de Flaubert est & la fois une eiude de la depravalion 
romanesque et sensuelle qui est eternelle et d’une äme sotte- 
ment romanlique vers 1850. 

Im ganzen ist dem Verfasser die Darstellung der 
neueren Literatur entschieden besser gelungen als jene der 
älteren. Dass z. B. der Name Guillaume de Machauts 
(8. 22) nicht genannt wird, ist ein Fehler. Die Bemerkungen 
über die Mystöres (8. 27: „La plupart des mysteres ne 
sont, pour un lecteur moderne, que des litanies monotomes”) 
und Froissart (8. 29: ‚Si les ämes n’y vivent guere, c’est 
que ces gens n’avaient pas d’äme“‘) sind, obwohl sie in ähn- 
licher Form schon wiederholt gemacht wurden, zum min- 
desten Uebertreibungen. Aber auch in den Kapiteln über 
das 18. und 19. Jahrhundert kann man mit einigem nn 
einverstanden sein. Die ‚‚Religieuse‘“ von Diderot ist € 
für ihren Verfasser und den Zeitgeist so Des sehnendes 
Werk, und sie übte bei ihrem Erscheinen 1796 eine solche 
Wirkung, dass sie wohl erwähnt werden müsste. Dasselbe 
gilt von Victor Hugos „Marion Delorme“‘, von den ersten 
pseudoromantischen Publikationen M£rimöes (,,T'heätre de 
Clara Gazul“, „La Guzla“) und von den ‚Natichez““ des 
Chateaubriand, die sämtlich ungenannt bleiben. Wenn 
8. 230 gesagt wird, dass Augier in „„Madame Caverlet“ für 
die Ehetrennung und in „Les Fourchambault“ für die ledige 
Mutter eingetreten sei, so ist diese Stellungnahme nicht 
aus seinem ursprünglichen Programm (dem sie wider- 
spricht) zu erklären, sondern daraus, dass Augier in seinen 
späteren Jahren in das Fahrwasser Alexandre Dumas fils’ 
geriet. Gelegentlich der Erwähnung der grossen Roman- . 
serie Zolas (9. 232) vermisst man deren Gesamttitel ‚Les 
Rougon-Macquart‘. Die Charakteristik Maupassants (8. 233) 
ist allzu kurz und dürftig ausgefallen. 8. 50 muss es statt 
1671 heissen: 1571; 8. 190, Z. 5—6 ist unverständlich. 
Auch über die Literaturangaben wäre manches zu sagen. 
Da in der Regel ein oder zwei zusammenfassende Werke 
über den betreffenden Gegenstand an geführt werden, be- 
fremdet es einigermassen, dass in anderen Fällen solche 
Hinweise vollkommen fehlen; so in den Kapiteln über die 
Mystöres (wo das Werk von Petit de Julleville unbedingt 
anzuführen ist), über Calvin, Rabelais, die Querelle des 
Anciens et des Modernes, Lamartine, G. Sand, Flaubert u. a. 
Dass stets nur französische Werke genannt werden, erklärt 
sich aus der Bestimmung des Buches. 

Wenn der Verf. die besprochenen Dichter nur sehr 
selten und kurz zu Worte kommen lässt, so rechtfertigt er 
dies damit, dass gleichzeitig in demselben Verlage die 
Anthologie von Borneeque erschien, welche gewisser- 
 massen die Illustrationen zu seinen Ausführungen ent- 
"hält. Bornecque gibt in zwei handlichen Bänden charakte- 
ristische Proben der poetischen und prosaischen Literatur 
Frankreichs von den Anfängen bis auf die Gegenwart und 
berücksichtigt dabei in erster Linie die bekanntesten und 
meistzitierten Stücke. Die Auswahl ist im allgemeinen eine 
gute zu nennen, die Verteilung des verfügbaren Raumes 
erscheint aber bisweilen etwas ungerecht. Lafontaine sind 
nahezu 14 Seiten gewidmet, Voltaire kommt dagegen als 
Dichter gar nicht zu Worte, was um so mehr auffällt, als 
sein Gegner Lefranc de Pompignan mit seiner Ode auf den 
Tod J. B. Rousseaus vertreten ist. Die wenigen alt- und 
mittelfranzösischen Texte sind sprachlich modernisiert. 
Kurze Noten enthalten die wichtigsten biographischen 
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Daten, im übrigen wird hier wieder auf Mornet verwiesen. 
Was schwer verständlich ist, wird in den Anmerkungen 
am Schlusse der Bände erklärt. Wenn S. 226 zu einem 
Verse im ‚Misanthrope“ ‚‚J’aime mieux ma mie augue“ 
bemerkt wird: ‚Ne pas chercher de sens dans ces deux 
mots‘“, so ist dem Wissbegierigen damit freilich wenig ge- 
dient. Von solchen Einzelheiten abgesehen, wird aber auch 
diese Anthologie jedem Freunde der französischen Literatur 
gewiss willkommen sein. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


Drei Monographien: 1. Heinrich Gelzer, Guy de Mau- 
passant. Heidelberg, Carl Winter. 1926. 208 S. 


2. Hermann Urtel, Guy de Maupassant. Studien zu seiner 
künstlerischen Persönlichkeit. München, Max Hueber. 
1926. 293 S. 

3. Eugen Lerch, Romain Rolland und die Erneuerung der 
Gesinnung. München, Max Hueber. 1926. 332 S. 

Die bereits ziemlich ausgiebige Maupassant-Literatur 
ist gleichzeitig um zwei Monographien nicht nur vermehrt, 
sondern auch bereichert worden. Beide Autoren streben 
keine stofflichen oder biographischen Neuentdeckungen an. 
Sie wollen das Wesen der Maupassantschen Kunst schärfer 
erfassen, als bisher geschehen ist. Sie stellen zu diesem Zweck 
die sorgfältigsten, zumeist stilkritischen Untersuchungen an, 
in deren Einzelheiten eben die von ihnen gebotene wissen- 
schaftliche Bereicherung zu finden ist. Doch sie weichen in 
ihren Ergebnissen und Endurteilen schroff voneinander ab. 
Die Wahrheit liegt zwischen ihnen, aber nicht mitten inne, 
sondern wesentlich näher bei Gelzer, soweit es sich um End- 
urteile handelt. Gelzer erkennt ohne Originalitätshascherei 
an, was längst den meisten offen liegt: dass vor allem die 
Novellen Maupassants Eigenart und Kunstwert besitzen, 
dass der Lyriker, Dramatiker, auch der Romancier hinter 
dem Novellisten zurückbleibt. Und Gelzer weiss auch, dass 
diejenigen unter den „etwa 300 Novellen‘ Maupassants die 
besten sind, in denen das persönliche Gefühl des Dichters 
schweigt, in denen er sich mit keinen Problemen auseinander- 
zusetzen hat, in denen er ungeistig und gar nichts anderes 
ist als Beobachter, Erzähler, Gestalter, Pointenfinder. 
Aber dieses Resultat wächst nicht unmittelbar aus Gelzers 
Betrachtungen, sondern wird ihnen einigermassen gewaltsam 
angehängt, aus einem Gerechtigkeitsgefühl heraus, das fast 
vergeblich gegen vorhandene Neigung und Abneigung an- 
kämpft. Sieht man von Gelzers Endurteilen ab, so ist 
Maupassant ebensowenig ein grosser Novellist wie ein 
grosser Romancier oder Lyriker, vielmehr auf allen Ge- 
bieten gleichermassen unbedeutend. Man wundert sich, 
wenn man ihn nach vielen Ausstellungen als ‚„unsterblichen 
Novelliere““ (8.138) bezeichnet findet, wenn im Schluss- 
wort noch einmal die Unsterblichkeit einiger seiner Gestalten 
versichert wird. (Die Einschränkung, nach Maupassants 
Genialität solle nicht: gefragt: werden, denn „wenn man nur 
die ganz grossen Genies nennt, Homer, Shakespeare, 
Goethe, dann gibt es wohl keinen Franzosen, der hier ein- 
rangiert werden könnte‘‘, — diese Einschränkung ist, ganz 
abgesehen von dem Einzelfall Maupassants, eine böse Ent- 
gleisung. Man sprach solchen Urteilen gegenüber früher 
von „Kriegsmentalität“.) Der Grund für das Auseinander- 
klaffen zwischen Gelzers Schlussurteilen und Einzel- 
bewertungen ist von ihm selber mit aller Deutlichkeit klar- 
gelegt. „Ich bemühe mich, den Weg der Billigkeit zu gehen. 
Wo ich das Entscheidende suche, zeigt das Motto,‘ heisst 
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es ım Vorwort, und das Buffonsche Motto lautet: La 
puissance des temps modernes est le style. Gelzer be- 
müht sich sozusagen ruckweise, dem Dichter Maupassant 
gerecht zu werden, nachdem er sich Seite um Seite über 
seinen Stil geärgert hat. Ueber denselben Stil, den Her- 
mann Urtel nach ebenso eingehenden Untersuchungen, wie 
sie Gelzer anstellt, meisterhaft findet. Und nun liegt es 
nicht etwa so, dass. beide Philologen eine andere Methode 
der Stiluntersuchung, oder dass sie gar keine Methode an- 
wenden und nur subjektives Empfinden sprechen lassen. 
Durchaus nicht, sondern sie analysieren beide mit völliger 
Exaktheit. Aber Gelzer geht von einem Grundirrtum aus. 
Als ich 1923 im Januarheft dieser Zeitschrift seinen 
„Archiv“-Essai „Maupassant und Flaubert“ anzeigte, 
schloss ich mit der Bemerkung, er habe ‚eine sehr feine 
Studie geschrieben, die viel Verständnis für Flaubert be- 
weist und den Abstand Maupassants von Flaubert zeigt“. 
Und ich knüpfte daran die Warnung, in seinem vorberei- 
teten Buch über Maupassant möge Gelzer den Dichter 
„als Maupassant erfassen und nicht in seiner Flaubert- 
Unähnlichkeit verurteilen“. Nun ist es so gekommen, dass 
Gelzer, wie gesagt, in seinen Endurteilen zwar den Novel- 
listen Maupassant gelten lässt, im Tenor aller Unter- 
suchungen aber ihm immer wieder vorwirft, ein ober- 
flächlicher, unzulänglicher und ungetreuer Schüler Flau- 
berts gewesen zu sein. Immer wieder ist es das gleiche 
Sündenregister der zu langen Sätze, der „beliebigen‘“ statt 
der einzigartigen Adjektiva, des ‚‚Dreiklangs“ und (in 
späteren Werken) des „Vierklangs“, d. h., eines drei- und 
vierfachen Tastens, wenn nicht gar Wiederholens, anstatt 
des unmittelbar treffenden einen Wortes, oder auch die 
unverbundene Nebeneinanderstellung von drei oder vier 
Worten oder Satzteilen, des ‚„geschwätzigen Stils‘ (S. 68) 
anstatt der sprachlichen Kultiviertheit. Und nur die Kunst 
der Pointe, diese freilich mit höchster Anerkennung, wird 
dem armen Maupassant zugestanden. Und doch weiss 
Gelzer ganz genau, worauf es bei Maupassant ankommt. 
„Das beste ist der Erzähler Maupassant, nicht der Schreiber. 
Vom lebendigen Wort her kam sein Talent, nicht vom am 
Schreibtisch formulierten. Darin ist er der Antipode 
Flauberts‘“ (S. 128). Ja, aber wenn Maupassant nun einmal] 
der geborene buchstäbliche Geschichtenerzähler ist, was 
in aller Welt hat er dann mit dem ziselierten Schriftstil 
Flauberts anzufangen ? Einmal, wo er von jenem Dreiklang 
spricht, den auch schon andere, schon Flaubert selbst 
verwendet hätten, erklärt Gelzer: „Was bei Maupassant 
stört, ist das Uebermass, er reitet das Stilmittel, wenn ich 
so sagen darf, zu Tode; es wirkt ermüdend, eintönig und 
langweilig. Gerade weil die Kunst des Erzählens so glänzenc 
ist, möchte man einen entsprechend kultivierten Sti 
finden“ (8. 48). Nein, das möchte ‚man‘ keineswegs, maı 
möchte es so wenig, als man etwa Frau Marthe oder der 
Soldaten Valentin in einem kultivierteren Stil oder in eine: 
edleren Versart sprechen hören möchte. Wenn man sich vo 
Augen hält, dass Maupassant erzählt, buchstäblich reden« 
erzählt, werden fast all seine scheinbaren Ungepflegtheites 
zu Notwendigkeiten, und man kann sie ihm als stilistisch. 
Mängel nur dann vorwerfen, wenn man den Begriff ‚Stil‘ 
als Synonymon zu Flaubertscher Wortkunst nimmt. Da 
aber ist eine dogmatische Starrheit, unter der Gelzer 
Buch leidet. In diesem Punkt ist Hermann Urtel offenba 
auf richtigerem Wege, vielmehr er trifft das Richtige 
wenn er untersucht, ‚wie sich der ‚Schüler‘ allmählic. 
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von dem Meister ‚befreit‘ und zur Selbständigkeit durch- 
gerungen,‘“ wie er „Jahre gebraucht hat, um sich aus den 
Formen zu lösen, in die ihn der alte Berserker hineinge- 
zwungen hatte“ (S. 240). Und auch Urtels aufschliessendes 
Wort über Flauberts tragisches Ende: ‚er erstarrt am 
Ende in einer Art artistischer Arteriosklerose‘‘ möchte ich 
unterschreiben. Wenn es dann freilich weiter heisst: 
„Maupassant aber wächst immer mehr hinein in echte 
Menschlichkeit, bis zur letzten Zeile strebt er aufwärts“ 
(5. 241), so gerät Urtel seinerseits ins Falsche. Doch ehe 
ich hierauf eingehe, ist noch eines zweiten Nachteils zu 
gedenken, der für Gelzers Arbeit aus der allzu starren 
Blickrichtung auf Flaubert erwächst. Ich pflichtete Gelzer 
bereits darin bei — und das ist nicht etwa nur seine und 
meine Meinung, es ist überhaupt keine subjektive Meinung, 
sondern etwas objektiv Nachweisbares —, dass Maupassant 
Vollendetes nur dort gibt, wo er im Bezirk des Sinnlichen 
bleibt, dass ihm das Geistige und Transzendente ver- 
schlossen ist. Es muss auch hinzugefügt werden, wie Gelzer 
mit grossem Recht tut, dass Maupassants persönliche 
Gefühlsäusserungen, besonders in seinen Romanen, häufig 
zu Sentimentalität und Süsslichkeit werden und in ‚„par- 
fümierte‘‘ Sprache (G., 8.134 und später) gekleidet sind. 
Aber indem Gelzer allzu einseitig den Nachdruck auf 
Flaubertsche Kunstform legt, indem er sich geradezu wie 
vor einem schlimmsten Fehler davor hütet, dem Gefühls- 
wert überhaupt Rechnung zu tragen, gelangt er bisweilen 
zu sehr schiefen Urteilen. Charakteristisch dafür ist seine 
Bewertung des Horla. Ich habe selber in meiner Geschichte 
der französischen Literatur (V 2, $. 140/1) gerade diese 
Novelle zum Beleg dafür herangezogen, dass Maupassant 
am rein Sinnlichen haften bleibt. Aber ich habe auch not- 
wendigerweise darauf hingewiesen, wie erschütternd diese 
Darstellung des halluzinatorischen Wahnes ist, wie er- 
schütternd die Angst der Kreatur von Maupassant gemalt 
wird. Gelzer (S. 98, 99) knüpft an die Skizzierung des 
Horla-Inhalts eine Aufzählung der vorhandenen ‚,Stil- 
unarten‘‘ und resümiert dann: ‚Wir finden also in dieser 
Geschichte den ganzen Blüteukranz der Stilunerfreulich- 
keiten Maupassants, vom Dreiklang, vom beliebigen Wort, 
von der ewigen Wiederholung bis zu den bösen Triviali- 
täten seines prolizite.““ Mag sein, dass wir das alles darin 
finden, wenn wir auf Flauberts Dogmen schwören — aber 
dann haben wir mit alledem.doch nur das Nebensächliche 
und nicht den Kern der Novelle gefunden. Gelzer will 
nicht auf Erschütterungen achten, er will nicht erschüttert 
sin, er hält das für eine Art beruflicher Schande. Er 
fürchtet so sehr die Sentimentalität, dass er sich dem Ge- 
fühl verschliesst. Wo er von Maupassants ziemlich flacher 
Musikliebe redet, setzt er hinzu: ‚‚er liebt die Musik wie die 
Unmusikalischen, weil er dabei fühlt“ (8.184). Diese 
boulade gibt einen Einblick in Gelzers Grundstimmung: 
um nur ja nicht sentimental zu erscheinen, tritt er lieber 
gelegentlich ein bisschen snobistisch auf. Man könnte somit 
zuammenfassend sagen, der Wert seiner Monographie 
werde ein wenig beeinträchtigt durch mangelnde Liebe, 
die durch den stark vorhandenen Gerechtigkeitssinn nicht 
völlig ersetzbar ist. Und wirklich liegt der Wert seines 
Buches schliesslich doch mehr in sorglichen negativen als 
in positiven Feststellungen. 

Ein absolutes. Gegenspiel dazu, im Guten wie im 
Bössn, bedeutet Urtels Werk. Er bringt einen solchen 
Vebsrschwang an Liebe für seinen Helden mit, dass er 
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gewiss keinen dichterischen Vorzug Maupassants übersieht, 
dass er aber ebenso gewiss bisweilen (keineswegs immer) 
in der kritischen Wertschätzung gehemmt ist. Er will, 
wie das Vorwort sagt, „in bescheidener Ehrfurcht zu 
seinem Dichter aufblicken.‘“‘ Er will zwar nicht für ihn 
„plädieren‘“, aber doch „seiner Kunst eifrig nachgehen mit 
jener feinen, zarten Unterwerfung, die aller wahren Schön- 
heit gebührt‘. Bei solcher Gefühlshaltung wird er dem 
sinnlichen Maupassant gerechter, als das Gelzer vermag. 
Urtels stilistische und psychologische Untersuchungen sind 
umfassender, und sie nehmen ihren Massstab vom Wesen 
Maupassants und nicht von dem Flauberts her. Aber zu- 
gleich sieht Urtels übergrosse Liebe in und gar über dem 
sinnlichen Maupassant einen Dichter des Geistigen, sie 
macht einen Lyriker, einen Romantiker, einen Symbolisten, 
einen Metaphysiker aus ihm, sie geheimnist das alles in 
ihn hinein, indem sie allzuoft allzu vieles hinter sehr 
Wenigem sucht. Man lese etwa diesen Satz (8.184): 
„Dichterisch am bedeutsamsten, indem sie das Seelische 
der Situation kunstvoll beleuchten, sind die symbolischen 
Bilder und Schilderungen: Bel-Ami und Mme. Forestier 
betrachten einen Schmetterling, wie er auf und ab schwebt, 
und schweigen nachdenklich.“ Liegt wirklich so sehr 
viel dichterische Bedeutsamkeit, Geistigkeit und Sym- 
bolik darin, wenn ein Autor des ausgehenden 19. Jahr- 
hunderts eine solche Klischee-Situation und übliche Ge- 
dankenverbindung ausführt? Oder man sehe Urtels Stel- 
lungnahme zu der Novelle Za Mouche. Ihr ist Gelzer 
durchaus gerecht geworden, indem er sie als Anekdote 
bezeichnete, ‚in der die ganze heitere, erdennahe, skrupel- 
lose Sorglosigkeit der Seinezeit (Maupassants) steckt‘ 
(G., 8. 54). Es ist die Geschichte von der kleinen barreuse, 
die die Geliebte aller fünf Bootsinsassen ist. Sie freut sich 
auf ein Kind von ihnen, ihre Hoffnung schlägt fehl, sie 
ist sehr betrübt, aber die fünf Freunde trösten sie: Con- 
sole-toi petite Mouche, console-toi, nous ten ferons un 
autra. Urtel verwahrt sich an einer späteren Stelle seines 
Buches (8. 220) dagegen, dass man einige Maupassantsche 
„Bauernerzählungen als Fabliaux bezeichnet (habe), 
während doch von irgendwelchem mittelalterlichen Stil 
oder etwa mittelalterlicher Nachempfindung ... . nicht 
die Rede sein kann“. Ich möchte Geschichten von 
der Art: der Mouche und somit die besten Geschichten 
Maupassants moderne Fabliaux nennen, weil es derb- 
sinnliche, unbekümmert ungeistige Geschichten voll galli- 
scher Heiterkeit sind. Urtel dagegen kleidet sein Urteil 
über diese Novelle in den Ausruf: ‚Was für eine Mensch- 
lichkeit, ein Humor unter Tränen, liegt in La Mouche 
vor.‘ (Der schamhafte Punkt statt des Ausrufzeichens 
nimmt dem Satz nichts von seiner affektischen Art.) Und 
weiter betont Urtel, dass (in der Einleitung) der alternde 
Dichter den ganzen Zauber vergangenen Glückes in der 
melancholisch-Iyrischen Pracht der Flussbilder erstehen“ 
lasse. Die im Falle. La Mouche nichts als irdische Komik 
dieses vergangenen Glückes hindert den Kritiker also 
nicht daran, sich von seinem Dichter vor allem Iyrisch 
erheben und erweichen zu lassen. So macht denn Urtel 
auch geringe oder gar keine Unterschiede zwischen der 
Kunst des Novellisten, des Versdichters und des Roman- 
ciers Maupassant. Für ihn steht sein Held durchweg ‚an 
den Toren des Symbolismus‘“ (8. 10), er neigt mit fort- 
schreitenden Jahren und fortschreitendem Leiden immer 
entschiedener zur Mystik (8.115), und ‚in den letzten 
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Jahren drängt in ihm alles zu einer grossen Synthese. hin, 
zu einer symbolischen Gesamtauffassung der Welt‘ (8. 67). 
Wenn Urtel an diesen zuletzt angeführten Satz die Meinung 
schliesst: „darin können wir nur eine Steigerung seines 
Künstlertums erblicken,‘‘ so scheint er sogar den Romancier 


in mancher Hinsicht über den Novellisten zu stellen. 


Noch einmal, und ohne es hier im einzelnen ausführen zu 
können: das ist ein Irrtum und lässt sich als Irrtum er- 
weisen. — 

„Maupassant, Flauberts Schüler, zeichnet anfangs 
mit kalter Ironie die menschliche Tierheit, später mit 
sentimentalem Pessimismus unsere Gebrechlichkeit, die 
Leiden des Alters, die Enttäuschungen der Liebe, die Angst 
vor dem Tode — niemals aber die Grösse des Menschen, 
die Kraft seines Wollens und Vollbringens, den Adel seiner 
Seele noch im Unterliegen.‘“ Dieser Satz, der das Wesent- 
liche Maupassants zusammenfasst, steht in der Einleitung 
zu Eugen Lerchs Buch über Romain Rolland. Freilich, 
wenn ich nicht durch eigenes Studium wüsste, dass der 
Satz seine unbestreitbare Richtigkeit hat, so würde ich 
ihm wahrscheinlich nicht ganz trauen; denn er steht in 
einem tendenziösen Zusammenhange. Indem nämlich Lerch 
sich zur Aufgabe stellt, Romain Rolland als den Erneuerer 
der französischen Gesinnung, als den bedeutendsten Führer 
zu einem neuen Idealismus zu zeichnen und auch zu feiern, 
wird er durch diese Absicht und die Oekonomie seines 
Buches einigermassen dazu verleitet, den Positivismus in 
ganz besonders dunklen Farben zu malen. Je schwärzer 
die alte Gesinnung, um so leuchtender hebt sich ja von 
ihr die neue Gesinnung ab. Es handelt sich dabei natürlich 
nicht im entferntesten um ein bewusstes Zu-dick-Auftragen 
der schwarzen Farbe. Sondern aus der Liebe zu Rolland, 
dem Lerchs Buch zum 60. Geburtstag als eine Festgabe 
gewidmet ist, erwächst mit Selbstverständlichkeit die Ab- 
lehnung derer, die Rolland: als Gegenpartei empfunden 
und bekämpft hat. Ich glaube, dass Lerch in seiner Ein- 
leitung der Literatur der positivistischen Epoche unrecht 
tut; sie war nicht ganz vom Idealismus entblösst; es lebte 
wesentlich mehr heimliche Romantik in ihr, als sie wahr 
haben wollte. Es lebte auch wesentlich mehr Schwung- 
und Tatkraft in ihr, als man nach dem Zeugnis einiger 
‘ „dekadenter‘‘ Autoren vermuten sollte, die sich durch 
ihre ‚„Dekadenz‘““ keinen Augenblick vom kraftvollen 
Schaffen abhalten liessen. ‚Der Trübsinn gähnt über der 
Welt..., jeder geht seinen Weg, ohne Hoffnung, Ekel auf 
den Lippen... .,“ zitiert Lerch den jungen Barr?s ($. 17). 
Aber in seiner Definition und Darstellung des europäischen 
Menschen sagt Paul Valery: ...s’ıl lui arrive de verser 
parfois dans le pessimisme, il songe malgre& lui que le pessi- 
misme a produit quelques euvres de premier ordre. Au lieu 
de s’abimer dans le neant fatal, iltire un chant de son desespoir. 
Il en tire quelquefois une volonid dure et formidable ...!. 
Die allgemeine Geringschätzung der positivistischen Epoche, 
dazu die Absicht, den Dichter Rolland hoch emporzuheben, 
verschuldet bei Lerch manche unvorsichtige Aeusserung, 
lässt ihn auch manches als objektive Kritik in die 
Literaturgeschichte übernehmen, was Rolland mit dem 
Recht des Dichters und empörten Kämpfers in den pole- 
mischen Stellen seines Jean-C'hristophe schrieb. Wenn etwa 


1 In Variete, Paris 1924. Der Abschnitt ist in der vermehrten 
Zweitauflage meiner ‚„Modernen französischen Prosa‘ wieder- 
gegeben. ER 
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von der ethischen Auffassung die Rede ist, mit der in 
Rollands grossem Roman der Ehebruch behandelt wird, 
so heisst es hierzu: „Was ist [sc. vor Rolland] der Ehe- 
bruch. in der französischen Literatur? — Ein Spass. Ein 
komischer Vorfall. Ein Vorwand, sich über den Gehörnten 
zu amüsieren“ (8.50). Das ist eine reichlich ebenso böse 
Entgleisung wie Gelzers Bemerkung von den in Frankreich 
fehlenden ‚‚ganz Grossen“. Und so wenig es mir Gelzer 
gegenüber nötig schien, unter Fachgenossen auf die Rabelais 
und Moliere, die Pascal und Racine hinzuweisen, so wenig 
brauche ich jetzt vor Lerch die lange Liste der fran- 
zösischen Werke auszubreiten, in denen der Ehebruch mit 
äusserstem Ernst vor Rolland behandelt wurde, und das 
auch gerade in der positivistischen Epoche seiner Jugend- 
jahre. Doch gibt es einen mildernden Umstand für diesen 


.wunden Punkt und einige andere Schwächen in Lerchs 


Buch. Es ist eine enthusiastische Festschrift, die sich an 
weitere Kreise als die der Philologen wendet, und die volks- 
tümlich zu sein bestrebt ist. Wenn ein Gelehrter ‚populär‘ 
sein will, verfällt er leicht in zwei Fehler, und Lerch ist 
beiden verfallen: er vergröbert, er kontrastiert in allzu 
einfacher Weise, und er schreibt „populärer“, als not- 
wendig wäre (denn der Ungebildete liest ihn doch nicht, 
und der Gebildete sieht sich in seiner Bildung ungern 
unterschätzt). Lerch hat auf weite Strecken seines 
Buches in mehr oder minder festem Zusammenhang mit 
dem Rolland-Thema halb plaudernd, halb moralisierend ver- 
schiedene allgemein wichtige Themen (wie etwa die Stellung 
der Frau oder den Wert des Theaters) sozusagen im Ton 
des Vaters behandelt, der seinen Kindern weniger tiefe 
und präzise als ihrem Verständnis angepasste Lehren 
erteilt. — Ich habe diese offensichtlichen Schwächen der 
etwas zwiespältigen Monographie vorweggenommen, um 
ihr nun um so unbehinderter viel Gutes nachsagen zu 
können. So oft Lerch nämlich einem ernsten literarischen 
oder philologischen Problem gegenübersteht, vergisst er 
glücklicherweise alle popularisierenden und moralisierenden 
und Geburtstags-Absichten und schreibt sehr Wesent- 
liches. Es lässt sich aus seiner Festschrift ein Rolland- 
Essai herausschälen — und ich wünschte, Lerch nähme 
diese Herausschälung selber einmal vor —, der, genau so 
wie die Arbeiten Gelzers und Urtels neben der reichlich 
vorhandenen Maupassant-Literatur, seine volle Existenz- 
berechtigung neben der reichlich vorhandenen Rolland- 
Literatur hat. Werk für Werk wird gründlich und mit 
eigenen Augen betrachtet, von Rollands frühesten Erzeug- 
nissen bis zu dem noch unabgeschlossenen jüngsten Ent- 
wicklungsroman, der ein weibliches Gegenstück zum 
Jean-Christophe zu werden verspricht, der Ame enchantee, 
deren wunderbare Reife und dichterische Tiefe völlige 
Würdigung erfährt. (Aber der Vergleich mit der @arconn« 
tut Victor Margueritte doch allzuviel Ehre an, selbst wenı 
seine Tendenzschrift als plump und grob bezeichnet wird.' 
Die biographischen Monographien Rollands werden ganz 
als das erkannt, was sie sind: als dichterische Werke eines 
Dichters. Sehr lehrreich ist in der „Schlussbetrachtung‘ 
der ausgeführte Vergleich zwischen Rolland und Rousseau 
eine gehaltvolle Studie für sich. Lerch hat schon vorhe; 
einmal (8.135) Rolland als ‚„antiromantisch‘“ bezeichnet 
und er betont nun ausdrücklich sein Recht, Romajı 
Rolland, den „Antipoden der Romantik“, mit Rousseau 
dem ‚„Ahnherrn der Romantik“ in Parallele zu setzen 
weil eben auch dieser „Ahnherr‘‘ durchaus unromantisch, 
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mromantischen Elemente in Rousseaus Wesen immer 
aufmerksamer zu werden; ich darf wohl auf Farinellis 
schöne Rousseaustudie in den ‚Aufsätzen, Reden und 
Charakteristiken zur Weltliteratur‘‘ (Bonn 1925) und auf 
meine Bemerkungen dazu in der „Deutschen Literatur- 
zeitung‘ (1926, H.4) hinweisen. Natürlich liegt es nicht 
„und wird auch von Lerch nicht derart aufgefasst, als 
fehlte bei Rolland oder Rousseau der romantische Wesens- 
zg. Aber Lerch fühlt doch deutlich, dass beiden Männern 
etwas spezifisch Nichtromantisches mit in die Seele gelegt 
ist, Etwas spezifisch Französisches eben. Und dies ist nun 
der Punkt, in dem Lerchs Buch nicht so sehr einen Wider- 
pruch als eine höchst lehrreiche Entwicklung enthält. 


 Leidenschaftlich und in einem förmlichen Pronunciamento. 


wendet es sich gegen den „Irrtum der naturwissenschaft- 
iehen Denkweise von gestern‘, wonach es „den‘‘ Fran- 
zosen und „den“ Deutschen gebe. „Es gibt die Gattung 
‚fische‘ und die Gattung ‚Vögel‘ und die Gattung ‚Säuge- 
tiere und die Untergattung ‚Raubtiere‘ oder ‚Wieder- 
kiuer' — aber es gibt keine Gattung ‚Franzosen‘ oder 
‚Deutsche‘“ (S. 30). Und zum Beweis für die individua- 
Istische Mannigfaltigkeit, die unter den Franzosen herrscht, 
werden die konträren Veranlagungen eines Voltaire und 
eines Pascal und vieler anderer angeführt. Und immer 
wieder wird betont, dass es keine deutsche und keine fran- 
zösische, sondern nur eine Kunst schlechthin gibt. Aber 
was soll es nach all diesen Expektorationen heissen, wenn 
etwa von Romain Rolland, dem ‚Prediger‘, ausgesagt 
wird, man könnte seinen Jean-Chhristophe „auf den ersten 
Blick eher für einen russischen Roman halten als für einen 
französischen‘‘ (S. 96) Oder wenn über die „Ergänzung, 
die Christoph an Olivier findet“, mit stärkster Zustimmung 
Rollands eigene Worte nachgeschrieben werden: „Je 
reicher er an germanischen Träumen war, um so mehr be- 
durfte er der lateinischen Klarheit‘? Was soll und kann 
e anders heissen, als dass bei aller Mannigfaltigkeit der 
Individuen, bei aller Freiheit und Einmaligkeit des Geistigen 
ach dennoch bestimmte und dauernde Gruppenzüge finden, 
die jedem Einzelnen, und auch dem Selbständigsten und 
reiesten, ein nationales Gepräge verleihen? Ich habe mit 
Lerch, und nicht mit ihm allein, oft hierüber gestritten, 
zuletzt in meiner Studie „Der Streit um den Begriff 
Kulturkunde“ (N. Sp. 1925). Wenn der festliche und dekla- 
matorische Teil seines Rolland-Buches mir noch immer 
inrecht: gibt, so geben die ruhigen und ernsten Unter- 
chungen der Monographie mir um so mehr recht: überall 
töst Lerch auf französische und deutsche Züge, die eben 
fanzösisch und deutsch sind. Er zeichnet Romain Rolland 
ut Recht als den menschlichsten Menschenfreund schlecht- 
kn, als den umfassendsten, von vielen Kulturen genährten 
Geist — aber er zeichnet doch auch sehr deutlich den 
Franzosen Rolland. Und wie sollte man auch den Jean- 
lesen, ohne auf die Unterscheidung zwischen 
_Vılk und Volk zu stossen ? Gewiss, Lerch bemerkt nach- 
drüeklich, dass in dieser grossen Dichtung die Kon- 
tnstierung deutschen und französischen Wesens nicht das 
Hapt- und nicht das tiefste Thema bilde, dass es vielmehr 
in letzten um die Entwicklung und Läuterung einer edlen 
Menschenseele gehe. Und das ist fraglos richtig. Aber des- 
bleibt esdoch wahr, dass dieser Menschenseele deutsches 
een verliehen wird, verliehen von einem Franzosen, der 
al eine Art mit bewusstem Unterscheiden Deutsche und 
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Franzosen im gleichen Roman darstellte. Lerch bemüht 
sich, seinen Dichter von dem leichten, aber unvermeid- . 
lichen Vorwurf anachronistischen Verhaltens zu entlasten. 
Rolland hat, wie ja oft bemerkt worden ist, sein Deutsch- 
landbild aus sehr vormärzlichen und sehr wilhelminischen 
Zügen zusammengesetzt. Man kann nicht guterdings 
sagen, ein idealistischer Roman brauche sich um realistische 
Exaktheit nicht zu kümmern, wenn eben dieser selbe 
Roman an vielen Stellen auf solche Exaktheit grössten 
Wert legt. Und der Versuch, einen Zeitpunkt zu ermitteln, 
in dem sich das Vormärzliche und das Wilhelminische noch 
derart verbanden wie in Rollands Roman, gelingt nicht 
ganz ohne Künstelei. Lerch hat die eine und die andere 
Art der Entschuldigung versucht, und solches Entschuldigen 
setze ich wieder auf Rechnung des festlichen Teiles der 
Monographie. Aber zugleich hat Lerch es doch sehr deutlich 
gemacht, wie der Franzose Rolland, ohne alle Deutsch- 
feindlichkeit und Enge, aber in bewusstem Franzosentum, 
unbekümmert alles, auch das zeitlich Auseinanderklaffende, 
zusammendrängte, um sein französisch (noch einmal: nicht 
feindlich, nur eben französisch) gesehenes Bild der Anderen, 
der Deutschen, ganz wiederzugeben. Es verhält sich mit 
diesem Einzelteil des jüngsten Rollandbuches wie mit dem 
ganzen Werk: Festschrift und Studie klingen nicht ganz 
zusammen (obwohl sich die festlichen und die wesentlichen 
Worte häufig mischen), aber die gediegene Studie bietet 
immer, wo Entschädigung nottut, wirkliche und aus- 
giebige Entschädigung. 


Dresden. Victor Klemperer. 


Ernst Robert Curtius, Französischer Geist im neuen 
Europa. Stuttgart, Berlin und Leipzig. Deutsche Verlags- 
anstalt. 1925. 371 S. 8°. 

Da Hermann Urtel durch den Tod verhindert worden 
ist, die von ihm übernomme Besprechung auszuführen, 
sei das letzte Buch von Curtius hier nachträglich nur 
ganz kurz angezeigt. Es ist seit seinem Erscheinen ohne- 
hin allen bekannt geworden, die sich mit der heutigen 
französischen J,iteratur beschäftigen. Neben zwei wich- 
tigen kulturpsychologischen Auseinandersetzungen (IV. 
Zivilisation und Germanismus, V. Europäischer Geist und 
französische Literatur, ergänzt durch den Bericht über 
die Pontigny-Dekaden) enthält es vor allem Einzel- 
studien über drei führende Dichter, M, Proust, P. Valery 
und Valöry-Larbaud. Die erste ist dem Umfang wie dem 
Gewicht nach die bedeutendste, eine Einführung, die 
verschiedene Aspekte des ohne Initiation überhaupt 
kaum zugänglichen Romanwerks beleuchtet, voll kluger, 
feiner, das Wesentliche erfassender Bemerkungen, unter 
denen die zu Proust Stil als besonders neu und ergiebig 
hervorgehoben zu werden verdienen. Wie glücklich die 
Kunst des Lesens und Interpretierens, die Curtius früher 
schon, z. B. an Claudel und Balzac bewährt hat, bei ihm 
durch eine nicht alltägliche Gabe des Reproduzierens 
ergänzt wird, beweisen die drei Nachdichtungen, womit 
er seine Studie über Valöry illustriert. Sie werden nicht 
bloss denen willkommen sein, für die das Orginal sprach- 
liche Schwierigkeiten hat (bei der jetzt wachsenden 
„Popularität“ Val&rys und namentlich Prousts in Deutsch- 
land muss man sich manchmal verwundert fragen, woher 
plötzlich soviel Deutsche ihre Vertrautheit mit den sub- 
tilsten Geheimnissen und Raffinements des modernen 
Französisch bezogen haben, um solche Virtuosen der 
sprachlichen Gestaltung geniessen zu können). Sondern 
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ausserdem Reiz, der ihnen an sich innewohnt, bringen 
sie wie jede gelungene Kopie die Eigenart des Originals 
schärfer zu Bewustsein, 


Freiburg i. Br. H, Heiss. 


W. Meyer-Lübke, Das Katalanische. Seine Stellung zum Spani- 


schen und Provenzalischen. Sprachwissenschaftlich und histo- 


risch dargestellt. Heidelberg, C. Winter, 1925. 8°. XIIu.191S. 


Die zahlreichen und zum Teil ausführlichen Besprechungen, 
die dem vorliegenden Werke kurz nach seinem Erscheinen ge- 
widmet worden sind, zeigen, mit wie grossem Interesse die 
Fachgenossen die in ihm entwickelten Probleme aufgenommen 
haben. Die Katalanen haben ebenso wie die Kastilier als nächst 
Beteiligte zu den komplizierten Fragen Stellung genommen, 
und eine ganze Reihe von Romanisten anderer Länder haben 
. sich zu ihnen geäussert!. In der Tat durfte eine zusammen- 
fassende, allseitige Darstellung besondere Aufmerksamkeit er- 
wecken, nachdem seit Saroihandy und Morel-Fatio die 
katalanische Frage zwar oft genug, aber immer wieder ver- 
schieden beantwortet worden war. Die unzweideutigen Worte 
 W. v. Wartburgs? mögen Meyer-Lübke veranlasst haben, 
die Streitfrage aufs neue zu stellen, „um zu gesicherten Er- 
gebnissen zu gelangen“. 

Allerdings wird sich M.-L. mit manchem anderen, der sein 
Buch zur Hand nahm, darüber klar gewesen sein, dass die 
Einzelforschungen, die für die endgültige Lösung der Kern- 
. frage Voraussetzung sind, doch noch nicht allseitig so weit 
entwickelt sind, dass nicht Modifizierungen seiner Ausführungen 
möglich wären. Wenn M.-L. beispielsweise im letzten Augen- 
blick Daten, die ihm eben abgeschlossene Untersuchungen auf 
dem Gebiet der westspanischen Mundartenforschung an die 
Hand geben, zu nicht unwesentlichen Schlussfolgerungen be- 
nutzte (S. 151) und sich auf der anderen Seite bei den für seine 
Betrachtungen so ausserordentlich wichtigen Verhältnissen im 
benachbarten Arag6n mitunter vor leere Felder gestellt sah, 
so erhellt daraus allein schon deutlich die Möglichkeit, dass 
weiter und tiefer gehende Einzeluntersuchungen seine Aus- 
führungen in anderem Lichte erscheinen lassen können’. 


In dem ersten Abschnitt seines Buches behandelt M.-L. | 


die sprachliche Entwicklung. In einem umfangreichen Kapitel 
(S. 5—68) werden die Lauterscheinungen des Katalanischen 
im Verhältnis zu den spanischen und provenzalischen dar- 
gestellt. In ähnlicher Weise werden Kapitel der Formenlehre 
(S. 68—-90) besprochen, daran anschliessend Fragen der Wort- 
bildungslehre (S. 90—102) und der Syntax (S. 102—109) be- 
handelt und schliesslich in Form von Uebersichten, in die 
mancherlei Diskussionen problematischer. Dinge eingestreut 
sind, das Verhältnis des katalanischen Wortschatzes zu dem 
des Spanischen und Provenzalischen beleuchtet (S. 109—149). 
Den Abschnitt beschliesst eine Zusammenfassung. Abschnitt 2 
behandelt die historischen Grundlagen des Katalanischen, 


1 Vgl. Griera, ZRPh. XLV, 198—254; dagegen Meyer- 


Lübke, ZRPh. XLVI, 116ff., insbesondere 125ff. und B. Moll, | 


BDLIC. XIV, 305—322. — A. Alonso, RFE. XIII, 1—38. — 
Meillet, BSL Paris, XXVI, 120—121. — W. J. E., MLR. 
XXI, 113—114. — H. F. Muller, RRQ. XVII, 73—76. — 
Zauner, DLZ. 1925, Nr. 31. — Brüch, NSpr. XXXIV, 150 
bis 154. — L. Spitzer, AR IX. 

2 „Unbegreiflicherweise erscheint das Katalanische immer 
noch als Mundart des Provenzalischen [in M.-L.s Einführung?]. 
Die Unhaltbarkeit dieser Annahme ist von Morf geahnt, von 
Schädel, Krüger und Salow unzweideutig dargelegt worden. 
Das Katalanische kann aber auch nicht etwa dem Spanischen 
zugewiesen werden, da es sich von diesem wohl so stark abhebt 
wie das Portugiesische durch Bewahrung älterer Entwicklungs- 
stufen wie auch durch neuere Eigenentwicklung. Es muss 
zweifellos als besondere Sprache aufgefasst werden“ (ZRPh. 
XLII, 372). 

3 Der Zufall wollte es, dass die Studien von Fouche& 
(Phondtique historique du roussillonnais. Toulouse 1924. — 
Morphologie historique du roussillonnais. Toulouse, 1924), 
die manche Probleme der katalanischen Laut- und Formen- 
entwicklung in neuer Beleuchtung zeigen (vgl. meine Anzeige 
in ZRPh. 1927), erst mit M,-L.s Buch zugleich bekannt wurden. 
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wobei bezüglich des Verhältnisses von Katalanisch zu Proven- 
zalisch wiederholt auf Salows Dissertation zurückgegriffen 
wird! und namentlich bei den Ausführungen über das Ver- 
hältnis zum Spanischen neue Gesichtspunkte geltend gemacht 
werden. 

Als Ergebnis seiner ausführlichen lautlichen Unter- 
suchungen fasst Meyer-Lübke zusammen, ‚dass das Laut- 
system des Katalanischen durchaus galloromanisch, nicht ibero- 
romanisch ist“ ($ 142). Auf das zweite Moment dieser Fest- 
stellung will ich hier nicht in erster Linie näher eingehen, nach- 
dem von anderer Seite inzwischen wichtige Faktoren, die ins 
Auge gefasst werden müssen, und die uns ganz neue Gesichts- 
punkte eröffnet haben, hervorgehoben worden sind. Nur das 
eine sei in diesem Zusammenhang gesagt, dass schon die wenigen 
Daten, die Meyer-Lübke aus dem Aragonesischen beibringt, 
zeigen, eine wie grosse Bedeutung diesem Gebiet im Rahmen 
des gesamten Fragenkomplexes zukommt. Nicht nur, dass das 
Aragonesische „ vor Palatal diphthongiert ($ 2), -kt- > 25 wandelt 
($ 26), anlautendes 1- palatalisiert ($ 19), also in allen diesen 
Fällen mit dem Katalanischen zusammengeht, auch in der 
Behandlung von f-, gei-, pl-, kl- usw., durch die sich nach 
Meyer-Lübke ($ 146) das „Spanische“ scharf vom Katalanischen 
unterscheidet, und vielen anderen Dingen mehr steht das 
Aragonesische an der Seite des Katalanischen. Leider ist M.-L. 
auf die Ausführungen von Menendez Pidal gelegentlich der 
Aufnahme von Fr. Codera in die Akademie, auf die er in der 
Einleitung (S. 4) hinweist?, später im einzelnen nicht ein- 
gegangen. Menendez Pidal hat bei dieser Gelegenheit darauf 
hingewiesen, dass die Sprache .der mozärabes eine Brücke 
bildete, die, wie er schon damals an einer ganzen Reihe von 
Fällen sicher nachweisen konnte, vom Katalanischen zum 
Westiberischen hinüberführte. Diese Gedanken sind nun ir 
dem eben erschienenen neuen Werke von M. Pi. über die 
Origenes del espafol weiter ausgeführt, sodass es ratsam 
erscheint, seine Ausführungen bei der Beurteilung des Buche: 
von M.-L. heranzuziehen?. 

Der galloromanische Charakter des katalanischen Laut 
systems gilt nach Meyer-Lübke in erster Linie vom betonter 
Vokalismus ($ 142). In der Tat ist dem Katalanischen eine 
wichtige Veränderung des Spanischen, nämlich die bedingungs 
lose Diphthongierung des £, 4, fremd ($ 1 span. siete, kat. sei 
prov. set). Man wird aber daran erinnern müssen — und aucl 
M.-L. hat es getan ($ 142) —, dass andere iberoromanisch: 
Idiome gleichfalls an der Diphthongierung nicht teilnehmen 
Teile des Leonesischen, die erst im frühen Mittelalter zu 
Diphthongierung übergegangen sind*®, und das Galizisch-Portu 
giesische, dem bis zum heutigen Tage die Diphthongierung in 
allgemeinen fremd ist5. Das Aragonesische® und Leonesische 
stehen noch im frühen Mittelalter auf recht ursprüngliche 
Stufen; und nur das Kastilische hat, seinem Grundcharakte 
entsprechend, die Diphthongierung wesentlich rascher vorwärt 
geführt. — Vor einem folgenden Palatal hat das Katalanische 
wie nunmehr festzustehen scheint, betontes € und 4 diphthor 
giert. Das erinnert also an die provenzalische Erscheinung 
M.-L. hat nun bereits darauf hingewiesen, dass ein unmitte 
barer Zusammenhang zwischen prov. lieit und kat. Üzt nich 
besteht ($ 142, S. 151). Dass sich in früher Zeit wesentlich 


1 Das sei der Gerechtigkeit halber Brüch gegenüber beton 
der NSpr. XXXIV, 152 nur Meyer-Lübke nennt, wiewohl diese 
sich an gegebener Stelle ausdrücklich auf Salow beruft. 

2 Discursos leidos ante la R. Academia Espaüola en ] 
recepeiön püblica del Excmo. Sr. D. Francisco Codera. 

3 Mir ist das Werk vonM.-Pi. erst nach Abschluss dies: 
Anzeige zugegangen, so dass ich darauf nicht weiter Bezu 
nehme. 

* Staaff, L’ancien dialecte l&onais. S. 202ff. 

5 Die Vokalmetaphonie, die M.-L. für das Portugiesisec! 
heranzieht, und die in leichten Ansätzen auch im Galizisch« 
vorkommt (Garcia de Diego, Gram. hist. gall. S. 62-6: 
wird man um so weniger in diesem Zusammenhang gelteı 
machen können, als sie bekanntlich, vom Katalanischen, x 
sie auch vorkommt (Barnils, Alacant 25; Griera, ZRP 
XLV, 214), ganz abgesehen, in westlichen Gebieten zu beobacht 
ist, die an der Diphthongierung teilnehmen (Men&ndez Pida 
El dialecto leones, $ 5). 

6 Altarag. häufig ua. 

’ Staaff a. a O, 
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Unterschiede in der Entwicklungstendenz einstellten, geht ja 
such daraus hervor, das# das Provenzalische im grossen und 
ganzen an den diphthongischen und triphthongischen Bildungen 
— bis heute — festgehalten, das Katalanische hingegen noch 
vor dem Auftreten der ersten Denkmäler (!) die Entwicklung 
in erstaunlich raschem Tempo (bei £ bis i, bei u bis us) vor- 
wärts geführt hat. Von ie: bzw. uei-Formen finden sich in den 
ältesten Denkmälern keinerlei Spuren (vgl. Schädel, Unter- 
suchungen zur katalanischen Lautentwicklung. Halle 1904, 
S. 7-8; Niepage, RDR. I 309; Fouch&, S. 33, 44—45)!. 
Die verschiedene Behandlung des £ und 4 vor Palatal fällt 
also in vorliterarische Zeit. Andererseits ist bekannt, dass 
an der Diphthongierung vor Palatal auch das Aragonesische 
teilnimmt. — Mit der Tendenz, auftretende Diphthonge rasch 
zu vereinfachen, hängt auch die Tatsache zusammen, dass das 
Katalanische — im Gegensatz zum Provenzalischen — ursprüng- 
liches au etwa in derselben Zeit zu o vereinfacht hat, wo die 
auso und e vor Palatal entstandenen Verbindungen vereinfacht 
wurden. Der Monophthong o tritt in den ältesten Denkmälern, 
bereits im 10. Jahrhundert, auf (Fouch& a. a. O. $S. 41—42). 
Eine Trennung von Provenzalisch und Katalanisch ist also 
auch in dieser Beziehung in recht früher Zeit erfolgt. Heute 
hebt sich provenz. kduzo scharf von katal. ki2a im ganzen 
Grenzgebiet ab?. — Dasselbe gilt vom früh entstandenen a + 5, 
von dessen Vereinfachung zu e gleichfalls die ältesten Denk- 
mäler zeugen. — Auch die Gruppe e-+ kt ist, wenigstens in 
Roussillon, in. vorliterarischer Zeit zu et geworden (dreia, 
eirela; vgl. Fouch6 a. a. O. S. 145), während sich die Ver- 
einfachung von &-+ kt >eit >et vor unseren Augen im frühen 
Mittelalter vollzieht. Aus alledem ergibt sich, dass der Unter- 
schied von sieis — sis, fuelha — fulla, causa — cosa, -ai 
8— -€ (< — aio), dreita — dreta, der sich uns bei der 
Beobachtung der modernen Verhältnisse so aussergewöhnlich 
krass offenbart, bereits in vorliterarischer Zeit vorhanden 
war. Die übereinstimmende Entwicklung der Monophthongi- 
sierung (au > o, ai > e) zwischen Kastilisch und Katalanisch, 
hat Meyer-Lübke $ 143 hervorgehoben und den Zeitpunkt 
der kastilischen Veränderung auf die Zeit nach der ara- 
bischen Invasion ($ 4) festgelegt, was auch für die kata- 
Ianische Entwicklung zutreffen dürfte. Weshalb nun aber ein 
Gegensatz zwischen katalanischer und spanischer Entwicklung 
ın dem Sinne festgestellt wird, dass die Monophthongisierung 
besser in den Gesamtcharakter des Katalanischen als des 


Spanischen passe ($ 143), ist nicht einzusehen, da doch die 
erwähnten Verhältnisse des Leonesischen (ou, ei erhalten) nur 


einen der so oft zu beobachtenden Gegensätze zwischen diesem 
und dem Kastilischen spiegeln. Jedenfalls stellt aber auch 
M.-L. fest, dass die Entwicklung der Monophthongisierung auf 
der Iberoromania Platz gegriffen hat ($ 153), älso — eigentlich 
Iberoromanisch ist?. — Ausgesprochen iberoromanisch ist die 
Erhaltung des ü im Katalanischen, im Zusammenhang mit 
dem Aragonesischen, Kastilischen usw. (kat. pur, prov. pür). 
Salow bringt den Unterschied von prov. ü und kat. u mit 
_ den übrigens auch von M.-L. (S. 168ff.) anerkannten ethno- 
Isgischn Verhältnissen zur Zeit der Romanisierung in 
Zusammenhang. M.-L. geht leider auf diese Frage nicht 
näher ein. Mit Recht lehnt er aber in diesem Zusammen- 
hang die von Bertoni über die Entwicklung von v>ü vor- 
_ !etragene Auffassung ab. Was ö (= It. ü) im Capcir (einer kat.- 
Ang. Grenzgegend) angeht, so kann ich der Erklärung von 
M-L nicht zustimmen. M.-L. sieht in dem ö (krözo, döro, ma- 
döro usw.) das provenzalische ü, das sich beim Eindringen in 

Grenzland des Capeir dessen Lautstand (-a > -o) angeglichen 

und so zu Ö geworden sei. ö hat aber mit dem reduzierten 


I Statt „„Rokseth . . . hat. sei, wei als Zwischenstufe fest- 
stellt“ (M.-L., S. 7) heisst es wohl besser „angenommen“, 

: Vgl. auch Krüger, Sprachgeogr. Untersuchungen in 
languedoo und Roussillon, $ 41; Salow, Sprachgeographische 
Untersuchungen über den östlichen Teil des katalanisch- 

okischen Grenzgebietes, $ 13. 

®?A. Alonso hat sich (RFE. XIII, 27) an dem ‘Wider- 
!ruch’ gestossen, der in der zeitlichen Fixierung ‚schon vor- 
hiterisch‘‘ (8 4) — „verhältnismässig jung‘ ($ 143) liegen kann. 
| In der Tat kann eine Bezeichnung wie „verhältnismässig jung“ 

einer Untersuchung, wo auf die Feststellung der historischen 
ehältnisse, wie es uns M.-L. ja gerade besonders deutlich 
gezeigt hat, so viel ankommt, irreführen. 


o nichts zu tun, wie schon aus Schädels Transkription 
(RDR. I, 86), meinen Aufzeichnungen, die auf geschlossenes 
und offenes ö weisen ($$ 33, 38), und auch Grieras Bemerkung 
(articulaci6 dels llavis mes arrodonida) hervorgeht. Auch der 
von Griera (BDC. III, 123) angenommene Wandelu>ö>ü 
ist schwer begreiflich. Es ist vielmehr daran zu erinnern, dass 
in der Narbonensis und insbesondere hart an der kat.-langued. 
Grenze ü zu ö wird (Krüger $ 38, Salow S. 41), und darum 
anzunehmen, dass mit dieser Erscheinung auch die des Capeir 
zusammenhängt; ö scheint kat. u geradezu substituiert zu haben. 

Die dem Katalanischen eigene Differenziationserscheinung 
cruce > crou > creu hat M.-L. nur im Vorübergehen (S. 10) 
erwähnt. Sie gehört allerdings erst einer späteren Zeit an 
— noch im 14. Jahrhundert zeigen die Denkmäler crou —, 
ist aber gleichwohl bemerkenswert, da sie wegen der eigen- 
artigen Behandlung des -k’ (s. u.) nur dem Katalanischen eigen 
ist. Bezüglich der lautehronologischen Verhältnisse vgl. Fouch&6 
a. a. O., 53. — Auch der spezifisch provenzalische Wandel 
von 6 > u (flur < florem) gehört einer späteren Zeit an; von 
ihm ist das benachbarte Roussillon ergriffen worden; in die 
oberen Täler der Pyrenäen und über diese hinweg hat sich die 
Erscheinung jedoch nicht wesentlich ausgebreitet. 

Aus dem Gesagten scheint sich mir zu ergeben, dass das 
Katalanische in der Behandlung der Tonvokale vom Proven- 
zalischen nicht nur heute beträchtlich abweicht, sondern dass 
sich die Unterschiede in der Entwicklung zum Teil recht früh 
herausgebildet haben. Allerspätestens im 10. Jahrhundert, wahr- 
scheinlich aber noch beträchtlich früher haben sich in den 
beiden Idiomen wesentlich verschiedene Entwicklungstendenzen 
durchgesetzt, wobei, wie wir sahen, und wie ja auch M.-L. 
hervorhebt, manche mit der iberoromanischen Entwicklung in 
Verbindung stehen. In späterer Zeit haben sich dann im Kata- 
lanischen neue Sonderentwicklungen herausgebildet, die weiter 
zur Scheidung von den Nachbaridiomen beitrugen. 

In der Entwicklung der schwachbetonten Vokale 
bestehen zwischen Katalanisch und Provenzalisch eine Reihe 
bemerkenswerter Uebereinstimmungen: span. caballo — kat. 
cavall — prov. cavall ($ 9); span. asno — kat. ase — prov. ase, 
die zu gleicher Zeit beide Idiome vom Kastilischen trennen. 
Auf der anderen Seite finden sich auch wieder unleugbare Zu- 
sammenhänge mit der iberoromanischen Entwicklung: so, wenn 
im Katalanischen part, poni erscheinen, die einmal den be- 
kannten provenzalischen Formen, andererseits aragonesischen! 
und altkastilischen  Bildungen entsprechen. Auch an das häufige 
Vorkommen des Typus argent < argentum in aragonesischen 
Denkmälern ist zu erinnern®, entsprechend kat. argent. Dass 
semenar, entsprechend prov. semenar, nicht die katalanische 
Normaiform darstellt ($ 11), wird aus Fouch&s Ausführungen 
(a. a. O. 149) ersichtlich“. 

Was die Veränderung der Klangfarbe schwachtoniger 
Vokale angeht, so stellt M.-L. kat.-prov. murir in Gegensatz 
zu kast. morir ($ 12). Das Kriteriumn ist hinfällic, da einerseits 
der Wandel keineswegs im gesamten katalanischen Sprach- 
gebiet durchgeführt ist® und andererseits die Verengung des 
vortonigen o auch Teilen des spanischen Sprachgebiets eigen ist®. 

Mit Recht weist M.-L. ($ 10) auf die spezifisch katalanische , 
Behandlung des -as hin. Doch müsste diese Erscheinung in 
grösserem Zusammenhange gewürdigt werden. Tatsache ist, 
dass nicht nur das durch s gedeckte auslautende a, sondern 
auch das frei auslautende -a in vielen Teilen des katalanischen 
Gebiets zu a und verwandten Lauten führt, ebenso, dass diese 
Erscheinung schon im 11. Jahrhundert graphisch erfassbar 
ist?. Mit ihr hängt die von M.-L. $ 13 erwähnte Erscheinung 
(a 2>e-,e- >a + in der Schrift!) aufs engste zusammen. 
Mit anderen Worten: Im Katalanischen hat, von einigen Gebieten 
abgesehen, eine Verschiebung von schwachtonigem e und a 
in der Richtung auf [>] stattgefunden, während das Proven- 


l! Garcia de Diego, Caracteres fundamentales del 
dialecto aragon&s. Zaragoza 1918, S. 5. 

2 Menendez Pidal, Cid. 

® Garcfa de Diego a. a. O. und S.9. 

* Vgl. schon früher Salow $S, 131, Krüger, $ 201. 

5 Vgl. schon Sprachgeogr. Untersuchungen in Languedoo 
und Roussillon, $ 77. 

° Vgl. zunächst El dialecto de S. Cipriän, $ 34 bez. des 
Leeonesischen, 

” Vgl. Schädel a. a. O. S. 9ff.; Fouch6 a. a. O. 86. 
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zalische im allgemeinen bei e stehengeblieben ist und das a, | in emphatischer Aussprache, wie wir neuerdings wissen, auch 


falls es nicht als solches erhalten bleibt, im Auslaut velarisiert. 
Im Grenzgebiet ergibt sich jedenfalls eine ganz scharfe 
Trennung!, die, wie die mittelalterlichen Schreibungen er- 
kennen lassen, recht alt ist. ; 


„Beim Konsonantismus scheidet der Wandel von f 
zu h, die verschiedene Entwicklung des j je nach der Arti- 


kulationsstelle des folgenden Vokals, die Umgestaltung der pl, 


cl, fl, gl, bl das Spanische scharf vom Katalanischen‘“ ($ 146). 
Diese Feststellung bedarf wesentlicher Einschränkungen. Zwar 
unterscheidet sich das Kastilische, wenn wir die spätere Ent- 
wicklung des f ins Auge fassen, beträchtlich vom Katalanischen. 
Auf der anderen Seite aber ist daran zu erinnern, dass ]. in 
weiten Teilen Kastiliens selbst das f- erst im Mittelalter jüngeren 
Lautungen Raum gegeben hat, dass 2. das f- ehedem überhaupt 
eine weit grössere Ausdehnung als heute auf der Halbinsel 
besass, dass insbesondere 3. das Altaragonesische? an der alten 


Stufe f- festhielt, und dass schliesslich auch noch in späterer - 


Zeit, ja selbst heute zum Teil noch in weiten Strichen der 
Halbinsel, dabei in unmittelbarem Anschluss an das Kata- 
lanische in Hocharag6n?®, das f- erhalten ist. Eine Verwendung 
des f-Kriteriums ist darum für eine Abtrennung des Kata- 
lanischen vom übrigen iberoromanischen Stamm unmöglich. — 
Auch bezüglich der Behandlung des j- ist keine scharfe 
Trennung auf iberischem Boden möglich: Umphrey (a. a. O. 
24—25) und Garcia Diego (a.a. 0. 8.6) haben ausdrücklich 
auf aragonesische Formen wie gitar, janero, ginollera usw. aus 
der älteren Zeit, Saroihandy* auf die durch chirmän < ger- 
manu, chirar = girar repräsentierte Weiterentwicklung in die 
neuere Zeit aufmerksam gemacht. Im Süden führte, wie 
Menöndez Pidal schon in seiner Akademierede darlegte, 
das unter den Arabern gesprochene Romanisch auch in der 
Behandlung des j- von Ost nach West hinüber: yenair = kat. 
janer, port. janeiro; yenexta = kat. ginesta, port. giesia). Weit 
mehr denn eine Scheidung ergibt sich sowohl für £- wie für j- 
der engste Zusammenhang von Katalanisch und Iberoromanisch. 
Dabei scheint das Verhältnis von 9 zu Z, auf das M.-L. $ 15 
hinweist, von sekundärer Bedeutung zu sein, was aus meinen 
Ausführungen (Sprachgeogr. Untersuchungen, $ 155) schon 
hervorgeht und neuerdings auch von Fouch6 (a. a. O. S. 97) 
bemerkt wurde; das Auftreten von 9 und 2 ist zunächst stark 
von der Natur der umgebenden Laute abhängig. — Was 
schliesslich die Entwicklung von kl-, pl- usw. angeht, so hat 
M.-L. $ 18 zwar auf die Tatsache nachdrücklich hingewiesen, 
dass in Teilen des nördlichen Kataloniens und seiner westlichen 
Nachbargebiete die StufeKons. + !’ vorkommt (cllau, bllat usw.), 
aber nicht hinreichend deutlich bemerkt, dass der ursprüng- 
liche, dem Katalanisch-Provenzalischen eigene Zustand ehedem 
in Aragön sehr weit ausgedehnt war, und dass Reste dieses Zu- 
standes noch heute ebendort anzutreffen sind. Daraus ergibt 
sich, dass das Kons. + !-Gebiet ursprünglich viel weiter reichte, 


dass eine fundamentale Scheidung zwischen Katalanisch und 


spanischen Idiomen in der Behandlung der Gruppen Kons. + / 
überhaupt nicht bestand, noch besteht, und dass es sich bei 
der Entwicklung des ? zu !' aller Wahrscheinlichkeit nach um 
eine sporadische, schwerlich durch das Kastilische hervor- 
gerufene Erscheinung handelt; sie ist nämlich nicht allein auf 
katalanische und aragonesische Pyrenäentäler beschränkt, findet 
sich vielmehr vereinzelt und geographisch von diesen un- 
abhängig auch nördlich der katalanisch-languedokischen Grenze® 
im Bereiche des Südfranzösischen und in ihren ersten Anfängen 


1 Vgl. betreffend -a die der Arbeit von K. Salow bei- 
gefügte Karte, betreffend die Verhältnisse im übrigen Süd- 
frankreich die den Mitteilungen und Abhandlungen aus dem 
Gebiet der romanischen Philologie Bd. III (Hamburg 1915) 
beigegebenen Karten. 

2 Vgl. Umphrey, RHi. XXIV, 23. | 

® Vgl. Hanssen, Gram, hist. cast. $ 108; Garcia Diego 
a. a. O. S. 6; Umphrey a. a. 0. S. 24. | 

* Ann. de l’Ecole des Hautes Etudes 1898, 89, 1901, 117; 
vgl. auch BHi. VI, 189. 

5 Vgl. Umphrey a. a. O. S. 16—17; Garcia de Diego 
&. &. OÖ. 8. 9: man beachte die Ausdehnung der von Plan- 
abgeleiteten Ortsnamen über den Raum von Huesca, Teruel, 
Zaragoza! | 

® Vgl. meine Sprachgeogr. Untersuchungen $ 182, 


in Roussillon.! 
Auf die Entwicklung der übrigen Anlautkonsonanten 
kommt M.-L. in seiner Zusammenfassung ($ 146) nicht wieder 


. zu sprechen. Die Bilabialisierung des v- ist eine jüngere Um- 


gestaltung, von der allerdings bei weitem nicht alle katalanischen 
Gebiete betroffen worden sind ($ 17); im katalanisch-proven- 
zalischen Grenzland gilt (im Gegensatz zum gaskognischen 
Gebiet) allgemein b bzw. d. — Die Differenzierung des k vor e, i, 
wie sie im provenzalisch-katalanisch-spanischen Bereich heute 
besteht, gehört gleichfalls der neueren Zeit an: im Proven- 
zalischen hat die Aussprache s- etwa um die Mitte des 12. Jahr- 
hunderts, im Katalanischen jedenfalls vor dem Ausgang des 
13. Jahrhunderts? Platz gegriffen; kastilisch /- < is- ist noch 
bedeutend jünger. — Von grösserer Bedeutung ist die Ent- 
wicklung von qu-, w-, in der sich Katalanisch- Spanisch schon 
frühzeitig vom Provenzalischen (kat. cual, guardar — prov. cal, 
gardar) scheiden ($ 19a). — Bezüglich der Behandlung des I|- 
scheiden sich Provenzalisch und Katalanisch, doch so, dass 
das languedokische Grenzgebiet zweitweise den Einfluss des 
Roussillonesischen erfahren hat.® Wie wir uns die Verbreitung 
des !’- auf der Halbinsel in früheren Zeiten zu denken haben, 
hat neuerdings Men&ndez Pidal, Origenes, $$ 44, 101 dar- 
elegt. 

ö nr der Entwicklung der zwischenvokalischen Kon- 
sonanten ergeben sich nicht unbedeutende Unterschiede 
zwischen Provenzalisch und Katalanisch, wobei dieses in ver- 
schiedenen Fällen auch gegenüber dem Spanischen eine Sonder- 
stellung einnimmt, -d-: span. oör — kat. ohir — prov. auzir; 
-k’- (-t-): span. vezino, vecino — kat. vehi — prov. vezi ($ 23); 
-s- schwindet im Katal. ($ 24), im Gegensatz zum Proven- 
zalischen und Spanischen. Wie auch die Dinge im einzelnen liegen 
mögen (vgl. zuletzt Fouch&), so viel steht fest, dass sich die 
Reduktionstendenz im Katalanischen namentlich gegenüber 
den benachbarten Gebieten des Südfranzösischen deutlich und 
entschieden durchgesetzt hat. — Weniger fällt die Behandlung 
von -d-, -g- ins Gewicht; ich erwähne nur, dass auch Zaun, 
Aniane $ 178, & notiert. Die Tendenz zur Oeffnung des Kon- 
sonanten greift, wie M.-L. auch an sonstigen Beispielen zeigt, 
nach Südfrankreich hinüber. 

Von den Konsonantenverbindungen, deren Entwick- 
lung verhältnismässig klar liegt, verdienen zunächst kl und li 
Beachtung. M.-L. stellt ($ 31) die spanische bereits in ‚‚vor- 
historischer‘‘ Zeit erfolgte Veränderung zu g der katalanisch- 
provenzalischen gegenüber. Hierzu ist zu bemerken, dass sich 
das Aragonesische älterer? und jüngerer 5 Zeit dem Katalanischen 
anschliesst (altarag. ollos, orellas, filla, consello; neuarag. conello, 
millor usw.), dass auch unter den mozarabes !' gesprochen 
wurde®, und dass schliesslich, wieschon Menöndez Pidal aus- 
führte, deren Aussprache eine Brücke zu dem Westiberischen”? 
bildete. Der kastilisch-katalanische Gegensatz beweist also auch 
in diesem Falle nichts für eine etwa dem Iberoromanischen 
abgewandte Stellung des Katalanischen. — Ganz ähnlich liegen 
die Dinge bei der Entwicklung von -kt-. Zwar steht kat. Zei 
(<lacte) kastilischem leche gegenüber; aber auch hier ist ausser 
an das Aragonesische, das M.-L. erwähnt, an die ursprüng- 
lichen Verhältnisse‘ im .Süden® und die noch heute im Westen 
erhaltene Form? leite zu erinnern: eine iberoromanische Ge- 
meinschaft, von der das Katalanische nicht ausgeschlossen 
ist! — -tr-: die Eigenart der katalanischen Entwicklung gegen- 
über dem Provenzalischen und dem Spanischen liegt zwar in 
bestimmten Fällen klar (padre — pare — paire), andererseits 
ist daran zu erinnern, dass auch Fouch& neuerdings die Ent- 
wicklung -tr- > -?r- in bestimmten Fällen für das Katalanische 
in Anspruch nimmt (a. a. O. 139—140), und dass ferner 
-tr- > -dr- > -ir- auch in spanischen Mundarten begegnet (vgl. 
Wsp. Mdten. $ 425ff.).. — Deutlich scheidet sich das Katae- 


t Fouche a. a. O. S. 131. 

2 Schädel a. a. O. S. 17; Niepage, RDR. I, 339. 

® Salow a. a. O. S. 120; Krüger a. a. O. $ 139. 

4 Umphrey, RHi. XXIV, 17, 20. 

5 Umphrey a. a. O., Saroihandy, Borao. 

3 Menendez Pidal, Discurso. : 

* Ueber dieses vergleiche zuletzt meine Arbeit über S 
Ciprian $ 61. | 

8 Men&ndez Pidal a. a. O. 

® Krüger a. a. O. $ 57. 
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lanisohe bezüglich der Behandlung des intervokalen -nd- vom 
Kastilischen (onda) und Provenzalischen (onda); kat. ona 
($ 39). Die Vereinfachung belegt M.-L. bereits für das 10. Jahr- 
hundert. — -mb- > -m- ist dagegen seit ältesten Zeiten auch 
im Kastilischen zu Hause ($ 39). — $ 38 wird kast. dueia mit 
palatalem nr’ prov. -kat. dona gegenübergestellt. Auf den 
Balearen begegnet aber don’a, don’ (BDC. V, 28) wie übrigens 
auch dan’ ‘dany’. Auch an das gelängte nn in langue- 
dokisch fenno < femina (Salow, S. 130; Krüger $ 201) mag in 
diesem Zusammenhang erinnert werden. — Auch bei anderen 
Konsonantenverbindungen liegen die Dinge zum Teil noch so 
kompliziert, dass man keine weittragenden Schlussfolgerungen 
ziehen kann. Das gilt z. B. von n’r, „wird span. umgestellt, 
katal. zum Teil zu ndr, prov. zu nr: yerno — gendra — genre““ 
($ 46). Alonso hat (RFE. XIII, 10) bereits auf astur. zenru, 
itenru hingewiesen; im Leonesischen ist ebenso, soweit nicht 
kastil. yerno Eingang gefunden hat. $ienro, zienro in Ueber- 
einstimmung mit dem äussersten Westen (galiz. senro, port. 
genro) gebräuchlich. Auf der anderen Seite liegen heute im 
katalanisch-languedokischen Grenzgebiet die Verhältnisse so, 
dass die obige Formel geradezu umgekehrt erscheint: langued. 
sendre ‘Asche’, dibendres ‘Freitag? — kat. senrs, dilenras 
(Krüger, $241; Salow, $111); so lagen die Dinge in Roussillon 
auch schon im Mittelalter (Fouch& a. a. O. 212). — Auch die 
Frage der j-Verbindungen liegt zum Teil anders, als $ 40 dar- 
gestellt ist; vgl. Alonso, RFE. XIII, 12. — Schliesslich scheint 
kat. creure (gegenüber prov. creire) nach den Ausführungen 
von Salow ($ 69) und Fouche& (141, 144) nicht die lautliche 
Entwicklung, vielmehr Formenausgleich wiederzugeben ($ 45), 
und auch die Beantwortung der Frage nach der Behandlung 
des vorkonsonantigen 1 ist nach Fouch£&s Darlegungen (a. a. O. 
155) wohl neu zu prüfen. 

Bemerkenswert bleibt der Gegensatz zwischen kat.-prov. 
age = -aticu und kast. -azgo ($ 44). 

Zu den Auslautkonsonanten: $ 49 setzt M.-L. das Ver- 
stummen des -t in die „gemeinsame Periode des Katalanischen 
und Provenzalischen“. Indessen sind die Grundlagen für diese 
Annahme schon in erster Instanz (Spanisch) so unsicher!, dass 
man ihr vorerst nicht leicht zustimmen kann. — Bemerkens- 
wert ist hingegen der Gegensatz von kast. nombre — kat.-prov. 
nom ($ 49a), nicht weniger der von kast. pan — kat.-prov. pa 
($ 50). Im Katalanischen zeigt sich der Schwund des sekundär 
auslautenden -r im 13. Jahrhundert an (Niepage, RDR. I, 345; 
Fouch& a. a. O. 122), im Provenzalischen begegnet er bekannt- 
lich früher (Appel, $ 55c), doch sind wir gerade über die 
languedokischen Grenzgebiete im Mittelalter schlecht unter- 


' richtet. — „Auslautend -r ist spanisch geblieben, katalanisch, 
' provenzalisch längst verstummt.“ Niepage (RDR. I, 344) 


belegt den Schwund in mallorkinischen Urkunden im 14. Jahr- 
hundert. Er ist, wie M.-L. feststellt, dem Aragonesischen (vgl. 
in einzelnen Sarolhandy, Ann. de l’Ecole pratique des 
Hautes Eitudes, 1901, S. 114), ferner in weitestem Umfange 
süd- und westspanischen Mundarten (seit wann?) eigen (vgl. 
Wsp. Mdt. $ 281). — Bei der Beurteilung der Entwicklung 
von -Il ist nicht unwichtig, dass Urkunden aus Narbonne -Ih 
zeigen (Salow, $ 10]), ein Zustand, der sich in dem Ueber- 


greifen des -2’ in das languedokische Gebiet noch heute spiegelt 


(Salow a.a. O.; Krüger, Sprachg. Untersuchungen, $ 143). — 
Eine recht bemerkenswerte Eigenart des Katalanischen sowohl 
gegenüber dem Provenzalischen wie dem übrigen Iberoromani- 
schen stellt die Entwicklung von -d, -k’ (-ti) dar: kat. peu — 
prov. pe — span. pie; kat. creu — prov. crofz — span. cruz. 
Die Vokalisierung tritt in Roussillon gegen 1150 auf (vgl., im 
Anschluss an Alart, Fouch6 a. a. O. S. 129, auch 166—167). 
Die Erklärung für die Erscheinung ist BDLIC. IV, 285 an- 
gedeutet und von M.-L. $ 45 weiter ausgeführt worden. 

$ 57 bringt Wortlisten, durch die jeweilige Unterschiede 
bzw. Uebereinstimmungen des Spanischen, Katalanischen und 
Provenzalischen in dem Hervortreten verschiedener Er- 
scheinungen (Dissimilation, Kreuzung usw.) dargetan werden. 


Die Aufstellung ist sehr instruktiv, wenn auch im einzelnen 


mancherlei Aenderungen bzw. Ergänzungen anzubringen sind. 


ı Einen gewissen Einblick in die komplizierten Verhält- 
tise gestatten die Daten, die ich aus den Mundarten, an die 
wir uns letzten Endes werden halten müssen, beigebracht habe 
(El dialecto de S. Ciprisn, $$ 41, 72; Mezcla de dialectos, 
Homenaje Menöndez Pidal II, 132, 149—150). 


1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie Nr. 5—6. 


202 


Verschiedenes hat hierzu schon A. Alonso, RFE. XII, 13 
gegeben. Ueber den Stamm cav- im Iberoromanischen hat sich 
M.-L. schon selbst (REW. 1796) geäussert; ich erinnere ferner 
an RFE. IX, 145 und Gegenstandskultur von Sanabria, S. 29, 
134. — Zu clavija — cavilla vgl. ebenso Gegenstandskultur, 
passim. — Astur. (leones.) cevilla kann aus fibella auf laut- 
lichem Wege entstanden sein. Immerhin ist eine Kreuzung 
nicht ausgeschlossen. Sie kann durch die Tendenz, f — 5 zu 
differenzieren, einen Antrieb erhalten haben, ein Moment, das 
bei der Erklärung von kat. sivella gleichfalls beachtet werden 
sollte. — Spanisch steht neben legaia auch lagafta, entsprechend 
leones., gal. lagafa, trasmont. laganha. — veire begegnet auch 
im Aragonesischen (beyre); vgl. Garofa de Diego a. a. 0. 
S. 11. — Bei conocer — coneixer könnte auch an die dem 
Portugiesischen (conhecer) entsprechenden leonesischen Formen 
erinnert werden (vgl. Mezcla de dialeetos in Homenaje a Men&n- 
dez Pidal, II, 145). — Betreffs kast. hincar — kat. ficar vgl. 
asp. ficar (Cantar de Mio Cid I, 197—198), port. ficar. — 
Mit espuma — escuma vgl. westib. escuma, mit oruga — eruga 
gal. eiruga, mit avispa — vespa leones. bjespra, brespa, mit 
peine — pinta -pente, kast. pende (RFE. V, 40), westiber. pende, 
vente. 

Die vorstehenden Ausführungen werden gezeigt haben, 
dass Meyer-Lübkes Annahme, das Lautsystem des Katalanischen 
sei durchaus galloromanisch, nicht iberoromanisch (S. 149), 
in dieser absoluten Form nicht bestehen kann. Wir haben fest- 
gestellt, dass von Sonderentwicklungen, die im Katalanischen 
im Verlaufe der literarischen Zeit eingetreten sind, und die 
dieses nun allerdings ganz beträchtlich von seinen Nachbar- 
idiomen abheben (pede > peu, crouw > creu, schwachtoniges «a 
und e in weitem Umfange zu 3 usw.), abgesehen, schon vor dem 
10. Jahrhundert ganz wesentliche Unterschiede zwischen kata- 
lanischer und provenzalischer Lautentwicklung bestanden, und 
dass da, wo ursprünglich gemeinsame katalanisch-provenzalische 
Entwicklungen vorlagen (wie z. B. bei der Diphthongierung 
des e und o vor Palatal), mitunter ausserordentlich früh scharfe 
Trennungen eingetreten sind. Nehmen wir den Unterschied 
von u — ü hinzu, der alt sein muss (M.-L., $ 3), so kommen 
wir, was die lautliche Seite angeht, zu der Annahme, dasg sich 
das Katalanische in romanischer Frühzeit vom Provenzalischen 
in gewissen Punkten abhob, und dass sich in der Folgezeit dieser 
Gegensatz in immer stärkerem Maße vertiefte — eine Ver- 
mutung, die ja ohne weiteres in den von Salow beigebrachten 
historischen Momenten eine feste Stütze findet. Dass dabei 
gewisse Uebereinstimmungen zwischen Katalanisch und Pro- 
venzalisch von alters her bis heute erhalten sind, wurde an 
gegebener Stelle erwähnt und sei hier noch einmal unter- 
strichen (ase, cavall usw.). Auf der anderen Seite fanden wir, 
dass das Katalanische eine ganze Reihe von Erscheinungen 
aufweist, die dieses, wenn man lediglich das Kastilische ins 
Auge fasst, scharf vom Iberoromanischen scheiden, die es aber, 
sobald man das Iberoromanische als Ganzes in Betracht zieht, 
in Wirklichkeit aufs engste an dieses ketten. In der Behandlung 
des anlautenden f-, der Gruppen -kl-, -li- und der Verbindung -kt-, 
um noch einmal einige auffällige Erscheinungen herauszugreifen, 
besteht zwischen Katalanisch und Iberoromanisch kein Gegen- 
satz, vielmehr weitgehende Uebereinstimmung. Selbst unsere 
skizzenhaften Ausführungen werden gezeigt haben, dass in 
dieser Beziehung die Dinge gewiss nicht so liegen, wie sie sich 
Brüch vorstellt, wenn er schreibt: „Bei der Nachbarschaft 
des nun einmal auf den Boden Hispaniens versetzten (sic!) 
provenzalischen Idioms mit dem Spanischen konnte eben das 
Uebergreifen gewisser sprachlicher Erscheinungen von einer 
Sprache auf die andere nicht ausbleiben; doch konnten solche 
vereinzelte [sic!] spanische Einwirkungen das provenzalische 
Gepräge des Katalanischen zum Glück [sic!] nicht austilgen“ 
(N. Spr. XXXIV, 151). 


Unsere Ausführungen waren auf die Fragen der Laut- 
entwicklung eingestellt. Damit ist das Problem jedoch nur ein-. 
seitig beleuchtet. Meyer-Lübke hat uns, wenn wir von den 
kürzeren Abschnitten, die der Morphologie, Wortbildungslehre 
und Syntax gewidmet sind, absehen, eindrucksvoll gezeigt, wie 
wesentlich für die Beurteilung desselben nun auch die Frage 
des Wortschatzes ist, und zu diesem Zweck in gelungener Weise 
Worttypen der verschiedenen Sprachgebiete synoptisch gegen- 
übergestellt. Die Gelegenheit wird sich bieten, auf diese Dinge 
weiter einzugehen. Denn es ist nicht das geringste Verdienst 
des an Aufschlüssen und Problemen überreichen Buches, dass 
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es uns wachgemacht, mannigfaltig angeregt und zu zahlreichen | Dernehl-Laudan, Spanisches Unterrichtswerk für höhere 


Einzelarbeiten aufgerufen hat. 


Hamburg. “ F. Krüger. 


A. F. 6. Bell, Luis de Leön, a Study of the Spanish Renaissance. 


V Oxford, Clarendon Press. 1925. 394 S. 8°. 


Fray Luis de Leön ist zweifellos eine der fesselndsten 
Gestalten unter den Spaniern der Aera Philipps II., sein 
Dasein ein emsiges, arbeitsfrohes Poeten- und Forscher- 
leben, vertieft durch wissenschaftliehes Streben, verschönt 
durch innige Gefühlspoesie, erschüttert durch mancherlei 
heftigen Gewittersturm. Mit seinen zwei spanischen Prosa- 
werken der Nombres de Cristo und der Perfecta Casada 
sowie mit einem Päckchen prachtvoller lyrischer Gedichte 
gehört er der Literaturgeschichte, mit verschiedenen latei- 
‘ nischen Traktaten, wie der Erklärung des Hohen Liedes 
Salomonis, den berühmtenOrationestres und einigen weiteren 
bibelexegetischen Schriften hat er wesentlichen Anteil an 
bestimmten geistigen Strömungen seiner Zeit genommen, 
mit seinen drohend begonnenen, aber glücklich beendeten 
Inquisitionserlebnissen bildet er ein Schulbeispiel für das 
bei aller Strenge gerechte und gewissenhafte Verfahren 
. dieses viel und gern gelästerten Tribunals. Eine deutsche 
Biographie des Fray Luis de Leön besitzen wir nicht; denn 
das von ©. A. Wilkens (Halle 1866) über ihn verfasste kleine 
Buch ist eine wüste Tendenzschrift, ganz abgesehen davon, 
dass es in hundert Einzeldingen mit den Ergebnissen der 
neuesten Forschung nicht mehr in Einklang steht. Die 
französiche Kolossalmonographie von A. Coster mit ihren 
insgesamt 915 Seiten ist, weil eine Zeitschriftenpublikation, 
unhandlich und schwer zugänglich. So kommt denn das 
neue Buch von A.F. G. Bell einem rechten Bedürfnis ent- 
gegen, zumal es ein Buch voll gesunden, unparteiischen 
Urteils ist, mit staunenswerter Belesenheit und Quellen- 
kunde fundiert. Manche Partien sind freilich etwas un- 
gleichmässig ausgearbeitet. So handelt beispielsweise das 
mit Renaissance überschriebene Kapitel streng genommen 
nur vom Humanismus, oder es werden bei der Einzel- 
wertung der Prosawerke des Dichters ein paar wichtige 
Schriften nicht ausführlich genug erörtert. Aber das sind 
Nebensachen in Anbetracht der Gründlichkeit und Klar- 
heit, mit der die Biographie des Fray Luis, seine verwickel- 
ten Inquisitionserlebnisse, sein Charakter und Ideenbesitz, 
seine dichterische und philosophisch-theologische Eigenart 
in kunstvoller Exposition aufgebaut werden. Ein Abschnitt 
über die Universität Salamanka entwirft kurz und anschau- 
lich den örtlichen und geistigen Hintergrund, vier An- 
hänge mit englischen Uebersetzungsproben seiner Gedichte 
(prachtvoll zu lesen!), mit ausführlichen bibliographischen 
Listen, ferner eine Zeittafel der wichtigsten literarishen 
und politischen Ereignisse von 1500—1600, und endlich 
ein Quellen-Index zu Luis de Leöns Werken runden das 
nach guter englischer Tradition tadellos hergestellte und 
geschmackvoll aufgemachte Buch zu einem gern benützten 
Nachschlagewerk ab. Nicht unerwähnt mögen schliesslich 
auch die sechs Dlustrationstafeln bleiben, von denen eine 
Handschriftenprobe des Dichters und die Abbildung eines 
alten Universitätshörsaals den Liebhaber in erster Linie 
fesseln werden. 


München. LudwigPfandl. 


Schulen. Carl Dernehl und Dr. H. Laudan unter Mit- 
wirkung von Eduardo Saenz und Juan Marin Robledo, 
Spanisches Unterrichtswerk für höhere Schulen. 1. Erster 
Teil: Unterstufe. Mit einer Karte von Spanien. VI und 
62 Seiten. 2. Zweiter Teil: Mittelstufe. Mit einer Tafel. 
IV u. 75 Seiten. 3. Dritter Teil: Oberstufe. Mit 3 Ab- 
bildungen. VI u. 120 Seiten. 4. Grammatik von Dr. Gertrud 
Wacker. Formenlehre. Leipzig, Teubner. 


Das Spanische Unterrichtswerk kommt in der Tat einem 
wohl hier und da gefühlten Bedürfnis entgegen. Es fehlt zwar 
nicht an Lehrbüchern, die auch bisher mit Erfolg benutzt worden 
sind. So habe ich z. B. seinerzeit das ausführliche Lehr- und 
Lesebuch der Spanischen Sprache bearbeitet von F. Booch- 
Arkossy und Don Manuel F'. Cartajena. Erster und zweiter 
Kursus, Leipzig, Breitkopf & Härtel, 1881 (Methode Robertson) 
dem Unterricht zugrunde gelegt und konnte mit dem Erfolg 
zufrieden sein. Es steht jedoch ausser Zweifel, dass dies Lehr- 
buch ebenso wie alle anderen bisher veröffentlichten als ver- 
altet gelten müssen, weil der Lesestoff die spanische Literatuı 
des 19. Jahrhunderts wenig berücksichtigt und zudem dic 
Kenntnis der lebenden Sprache der Gegenwart nicht vermittelt 
wird. Demnach ist das spanische Unterrichtswerk, das in dre: 
aufsteigenden Kursen (Unterstufe, Mittelstufe, Oberstufe) ver- 
öffentlicht worden ist und die spanische Literatur, besonder: 


‚die des 19. Jahrhunderts, durch Aufnahme von Musterstücker 


und Beifügung literarischer Angaben heranzieht, freudig zu be 
grüssen. Es betrachtet als seine Hauptaufgabe die Wirkung de 
Verständnisses für die Kultur spanisch sprechender Länder unc 
zieht deshalb alle Gebiete des Denkens, Tuns und Erlebens iı 
den Kreis der Sprachbetrachtung. Die Mitarbeit pädagogisch 
gebildeter Spanier ermöglichte es, ein modernes einwandfreie 
Spanisch darzubieten. Demgemäss behandelt 1. die Unter 
stufe als Sach- und Lebensgebiete: Freundschaft und Schule 
Haus und Familie, Vaterland, Kulturkundliches (Korkindustric 
Eisenbahnnetz Spaniens) und Geographisches (eine Reise vo: 
Madrid nach Barcelona usw.); 2. die Mittelstufe: da 
Leben in der Stadt und auf dem Lande in spanischer Betrach 
tungsweise; 3. die Oberstufe: Beobachtung des praktische 
Lebens am Wohnorte, auf Ausflügen und auf Reisen durc 
Spanien und Südamerika, unter Berücksichtigung der Kultu 
und Volksverhältnisse, der Geschichte, Geographie und de 
Wirtschaftslebens. — Der Inhalt der Unterstufe be 
handelt die Lautlehre S. 1—9, sodann 17 Lektionen S. 10—41 
von denen die ersten sechs als Vorkursus (Lecciones prepare 
torias) bezeichnet werden. S. 41—45 unter der Ueberschrii 
Patria I. America (ein Lied nach der Melodie: God save tl 
king); II. Espana; III. Leccion de historia; IV. Mi voto (ei 
Lied an das Vaterland, mit Angabe der Melodie); V. Yo ten! 
un compaäiero (Ich hatt’ einen Kameraden) mit Angabe de 
Melodie). Es folgen S. 44-60 Wörter zu den Lektionen, m. 
Angabe der Aussprache in Lektion 1 und 2, weiterhin hie un 
da, wo es nötig schien, ferner mit Angabe der Ableitung i 
Einzelfällen, wo es das Behalten der Wörter erleichtern sollt 
unter F. Wortfamilien (z. B. cera Wachs, cerilla Wach: 
hölzchen, encerado gewachst). Das Buch schliesst S. 61 f. m 
phonetischen Umschriften aus den Lektionen 1-6. In de 
Lektionen werden z. B. unter A. I Objetos, II Acciones, m 


| Angabe der grammatischen Formen (z. B. bestimmter und u: 


bestimmter Artikel, einfachste Formen des regelmässigen Verb 
das Verb ir gehen, esto dies), B. I Ejercicios, II Traduceic 
(zum Uebersetzen aus dem Deutschen ins Spanische) dargebote: 
S. 20 Z. 21 v. u. statt borror lies borrar. S. 44 2.3 v. u. sta 
4. wohl lies 5. wohl, bei BI statt legıp!9n lies Zek.... Ebenso i 
bei agyiones g in k zu verändern; bei traduccoion ebenfal 
(vgl. S. 6 cc Doppelkons. .... . 8462. 3lisla. 2. 4 Üü 
saro. S. 48 Z. 22 links lies aujourd’hui. Ich bemerke noc 
dass eine Anweisung über die Anwendung des doppelten Frag 
zeichens und Ausrufungszeichens fehlt und nachzutragen is 
Der Leser wird dadurch sofort über die vorzunehmende Modul 
tion der Stimme in Frage- oder Ausrufesätzen benachrichtig 
S. 44—60 Wörter zu den Lektionen. S. 61f. Phonetische Uı 
schriften aus den Lektionen 1—6. 


DieMittelstufe hat 17 Lektionen. Die Sprachstüch 
die das Leben in der Stadt und auf dem Lande darstelle 
über die Benutzung der Verkehrsmittel, das Auftreten d 
Feuerwehr, Marktverkehr und Einkauf im Laden, Ruderspo; 
Rauchen usw. führen in die Sprache des täglichen Lebens e; 
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Erzählung und Beschreibung, Gespräch und aneinandergereihte 
Handlungen, Anekdote, Witz und Sprichwort, Gedicht und 
Lied veranschaulichen das Verb in allen seinen Erscheinungs- 
formen; kurze Abhandlungen über spanische Kultur, Geographi- 
sches und Literaturkundliches wechseln miteinander ab. Ein 
Brief aus Spanien gibt Veranlassung zum Vergleich des spanischen 
und deutschen Klimas. Dann folgen Briefe und Abschnitte 
über Weihnachten und das Fest der Heil. drei Könige mit seinen 
spanischen Eigentümlichkeiten. Spanische Lieder sollen uns 
die fremden Laute auch sanglich nahebringen. Die letzten 
Lektionen führen nach dem Süden Spaniens, nach Andalusien, 
und bringen u. a.: die Beschreibung eines Stiergefechts, das 
uns zugleich durch ein Bild veranschaulicht wird. Neben den 
UVebe n laufen die Zjercicios, die sich bisweilen schon 
zu kleinen’ selbständigen Aufsätzen (Trabajos de Redacciön) 
gestalten. In der ersten Lektion wird am Schluß von A auf S. 2 
verlangt: ser und estar (Wiederholung). Futurum (Wieder- 
holung): eine Aufgabe, deren Lösung mit grossen Schwierig- 
keiten verbunden ist. Es ist zunächst dafür nötig, dass der 
Schüler die Vorstufe zur Hand hat, was an und für sich schon 
zweifelhaft ist, da er im Besitz der Mittelstufe glaubt, sich der 
Unterstufeentäussern zu können; ausserdem aber sind die Formen 
von ser und estar dort nirgends zusammengestellt, finden sich 
nur vereinzelt in mehreren Lektionen. Es müßte also dafür auf 
de Grammatik verwiesen werden, die in $ 38 $. 17-19 
die Formen von ser und estar, nebst denen von haber und 
tener, zussammenstellt. Ueberhaupt dürfte es zweckmässig sein, 
beim Unterricht, besonders von der Mittelstufe an, die Gramma- 
tik dann zu benutzen, wenn eine Reihe einzelner Formen ge- 
lernt worden ist, die dann im Zusammenhange wiederholt 
werden. Der Schüler muss sich also zugleich mit der Mittelstufe 
die Grammatik beschaffen. (S. Il der Grammatik Z. 4 v. u. 
statt Konditional lies Kondizional [vgl. S. 19] 
Vokabeln zur Mittelstufe finden sich S. 45—864. 
S. 65f. Alphabetisches Verzeichnis der behandelten Synonymen 
und Regimen (z. B. cubrir de nieve). S. 67—74 Deutsch- 
Spanisches Wörterverzeichnis. S. 75 Metrische Bemerkungen 
zu den Gedichten des Buches. 


Die Oberstufe, die den Abschluß des spanischen 
Unterriohtswerkes bildet, hat einen sehr ansprechenden Inhalt. 
Der erste Abschnitt (S. 1-23 Präctica de idiomas) schil- 
dert uns den sprachlichen Verkehr eines deutschen Schülers einer 
höheren Lehranstalt mit einem gebildeten jungen Spanier; der 
zweite Abschnitt (S. 24—-70 Al vuelo por Espana) die gemein- 
schaftliche Reise durch Spanien, wo sie Barcelona, Madrid, 
Malaga und Sevilla kennenlernen. Der dritte Abschnitt (S. 7 1 
bis 96 Por la America del Sür) führt uns durch die südamerika- 
nischen Republiken Argentinien, Chile, Kolumbien und Bolivien, 
die von dem jungen Deutschen in Begleitung eines Verwandten 
bereist werden. Die Grammatik ist zwar auch hier auf viele 
Lektionen verteilt, wodurch die Erlernung ohne besondere 
Schwierigkeiten vor sich geht; es sind jedoch einzelne Haupt- 
themen zusammenfassend behandelt, wie z. B. der Konjunktiv 
in Lektion 22, die Rektion der Verben (regimen de los verbos) 
in Lektion 9. Die Vokabeln zur Oberstufe für die 25 Lektionen 
füllen die S. 97—113 häufig mit Anführung von Locuciones, 
Synonymen, Ableitungen, Wortfamilien. Danach folgt ein 
Deutsch- Spanisches (alphabetisches) Wörterverzeichnis S. 114 
bis 119, das für die Uebersetzungsstücke notwendig war. S. 120 
erhalten wir noch Belehrung über die Betonung Acen- 
tuacı6n. Damit werden die Angaben auf S. 9 der Unter- 
stufe vervollständigt. 

Nach alledem ist das Spanische Unterrichtswerk eine sehr 


anerkennenswerte ee: die bereitwillig aufgenommen 
werden wird. 
Dortmund. C. Th. Lion. 


Dacoromanis. Buletinul „Muzeului limbei romäne“. Condus 
de Sextil Puscariu, Profesor la Universitatea din Cluj, 
Membru al Academiei Romäne. Anul IIl 1922—1923. Cluj 
1924. Institutul de arte grafice „Ardealul“. (Universitatea 
din Cluj). %, 1157 S. 8°. 


Der dritte Band dieses Jahrbuches übertrifft seinen im 
lbL 1924, Sp. 334 ff. besprochenen Vorgänger noch um ein 
beträchtliches an Umfang. Aber auch wissenschaftlich steht 
er auf achtbarer Höhe; "ich möchte das nachdrücklich hervor- 
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heben, weil die „Dacoromania“ von rumänischer Seite (Grai 
si suflet I, 154) mit, wie mir scheint, ungerechtfertigter Un- 
freundlichkeit behandelt worden ist; schon der Umstand, dass 
Gelehrte wie Meyer-Lübke und Spitzer jetzt Beiträge dazu 
geliefert haben, lässt erkennen, dass man die junge Zeitschrift 
als wissenschaftlich vollwertig schätzen darf. 


Auch diesmal ist der Inhalt so reichhaltig, dass ich mich 
auf Hervorhebung des Wichtigsten beschränken muss. — Ueber 
das Gebiet des Rumänischen greift nur &ine Abhandlung hinaus, 
die von G. D. Serra, Per la storia del cognome italiano (S. 523 ff.). 
Der Verf. gibt eine reiche Sammlung von Familiennamen aus 
dem Canavesischen (Piemont), die mit den Suffixen -aglia, -ata 
(und daraus erschlossenem -@i0) gebildet sind, und deutet sie 
richtig als ursprüngliche Kollektivbezeichnungen, die sich aus 
den mittelalterlichen Besitzverhältnissen (Familienbesitz) er- 
klären. Diese Bildungen stützen mittelbar die Ableitung der 
häufigsten italienischen Familiennamen, der auf -i, aus dem 
Plural (nicht als gelehrte Bildungen oder als Gen. Sg.). 


Rumänische Literatur. Der umfangreichste Bei- 
trag ist der von G. Oprescu über Eliade-Rädulescu und Frank- 
reich (S. 1ff.), eine auf gründlichster Quellenforschung be- 
ruhende Untersuchung, die die Beziehungen des nicht gerade 
durch seine literarischen Leistungen hervorragenden, aber als 
Anreger wichtigen Schriftstellers zu Frankreich darstellt; 
interessant ist, dass er den Einfluss Frankreichs, so sehr er 
ihm selbst unterlag, doch zeitweise unwillig, ja mit Hass 
empfand. — P. Grimm bespricht (S. 284 ff.) ausführlich die 
ersten Uebersetzungen und Nachahmungen englischer Literatur- 
werke im Rumänischen (die erste ist die Uebersetzung von 
Byrons Manfred durch C. A. Rossetti, 1843); interessante 
Uebersetzungsproben sind beigegeben. — G. Kristöf (S. 550 ff.) 
untersucht den Einfluss der rumänischen Volkspoesie auf den 
ungarischen Dichter Balassa Bälint (16. Jahrh.). — N. Dräganu 
berichtet über einen kulturgeschichtlich und volkskundlich 
interessanten Text aus dem 18. Jahrh. (u. a. eine Schmährede 
gegen den Tabak, ein Bienensegen und ein sprachlich be- 
merkenswertes Gedicht), — Eine wichtige Frage der alten 
Literatur, die bereits auf das sprachliche Gebiet hinüberführt, 
behandeln N. Dräganu und C. Lacea, indem sie zeigen, dass 
viele Erscheinungen, die man bisher als lautliche Eigentüm- 
lichkeiten der älteren Texte ansah, nichts anderes sind als 
fehlerhafte Schreibungen sächsischer Abschreiber. Lacea führt 
ausserdem eine Vermutung Candreas und Procopovici’, der- 
zufolge an der Niederschrift des Scheianischen Psalters drei 
Kopisten beteiligt gewesen seien, weiter aus und weist nach, 
dass einer, wahrscheinlich alle arel, Sachsen aus der Gegend 
von Bistritz gewesen seien. 


Rumänische Toullehre S. Pugcariu gibt (S. 394 ff.) 

n Ergänzung eines Aufsatzes von E. Philipon (Romania 48, 
1ff.) ein vollständiges Verzeichnis der im Rumänischen er- 
haltenen Fälle mit nachtonigem a in der Mittelsilbe; gleich 
anderen romanischen Sprachen setzt auch das Rumänische 
bald Bewahrung des a, bald schon lateinischen Wandel zu e 
voraus. — W. Meyer-Lübke führt (S. 643 ff.) die bisher rätsel- 
hafte Lautgestaltung von alun auf eine Umstellung allevana 
zurück und erklärt so mit einem Schlage die Erhaltung des -l- 
und (durch Verweis auf tdun) die Entwicklung des Ton- 
vokals. — S. Puscariu gibt (S. 773.) eine sinnreiche Er- 
klärung der Akzentverschiebung in add. Im Rumänischen 
zieht die Negation den Akzent an sich; wenn aber das % von nu 
vor einem mit a oder % beginnendem Zeitwort schwindet, nimmt 
dieses den Akzent auf die erste Silbe. Da man nun also auf 
ein n’ösculfi? „hörst du nicht?“ mit ascult antwortet, so 
sei auch zu n’duzi? ein add gebildet worden. — Pugcariu 
macht es ferner wahrscheinlich (S. 658), dass intervok. ? unter 
gewissen Verhältnissen bewahrt bleibt. Seine Erklärung von 
caier („Spinnwickel“) aus (*foliolum) *cavabile scheint mir 
allerdings im vorausgesetzten Bedeutungsübergang (cavare 
„aushöhlen“ > *,ausleeren, leeren‘) und in der Bildung (das 
Suff. -abilis ist sonst dem Rumänischen unbekannt) kaum 
'annehmbar. — Von besonderer Wichtigkeit ist dann ein Auf- 
satz von Puscariu (S. 378 ff.), der sich mit der Entwicklung 
des a vor n beschäftigt. Der Wandel dieser Gruppe zu än, be- 
kanntlich eines der hervorstechendsten Merkmale des Ru- 
mänischen, gehört zu den ältesten Lauterscheinungen dieser 
Sprache. Er ergreift alle lateinischen Bestandteile, muss aber 
mit dem Eindringen der slawischen Elemente abgeschlossen 
gewesen sein, weil ihm diese nicht unterliegen. Nun gibt es 
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aber doch fünf Wörter, die ihn aufweisen, trotzdem sie slawischen 
Ursprungs sind — so nahm man wenigstens bis in die jüngste 
Zeit an und half sich damit, dass man sie eben als ältestes 
Lehngut aus dem Slawischen betrachtete Nun weist aber 
Puscariu (zum Teil auf Forschungen anderer fussend), wie 
mir scheint, überzeugend nach, dass diese fünf Wörter eben 
doch nicht slawisch sind, sondern sich aus dem lateinischen 
Gut erklären lassen. Auszuscheiden ist zunächst stäncd „Fels“, 
dessen älteste Form stincä ist, so dass es sich hier um kein & 
handeln kann. Für jupän und stäpän nimmt P. lateinische 
Bildungen mit -anus an, indem er für jenes der Meinung 
Giugleas (s. u.) folgt, für das andere die von Bari6 und von 
Giuglea vorgeschlagene Etymologie *hospitanus (mit Um- 
stellung, wofür zahlreiche Beispiele gegeben werden) annimmt; 
für ständ „Sennhütte‘“ fordert er ein autochthones (also vor- 
lateinisches indogerm.) *stäna (zum Stamm von lat. stare), 
das ursprünglich „Standort, Stall“ bedeutet habe, und trifft 
sich damit mit O. Densusianu, der es zu avest. stäna stellt 
‚(gegen Giuglea, der, Dacor. 2, 358, *saeptana vorgeschlagen 
hatte). Endlich das interessanteste, weil am weitesten verbreitete 
(auch deutschen Mundarten bekannte) smäntänd führt er auf 
lat. mantum zurück (der Rahm als ‚Mantel, Decke der Milch“ 
gefasst); mag man nun dieser lautlich einfacheren Etymologie 
Puscarius zustimmen oder mit Giuglea (Dacor. 2, 361, Anm. 2) 
matt- zugrunde legen (gestützt durch span. nata usw.), auf 
jeden Fall scheint mir der rumänische Ursprung dieses Wortes 
hinfort ausser Zweifel zu sein. Und ganz ebenso mag es sich 
mit dem gleichfalls weit gewanderten und demselben Begriffs- 
kreis angehörigen bränzä verhalten. Giuglea führt es (S. 573) 
auf ein autochthones indogerm. *gurendh zurück, das „an- 
schwellen (gären)‘‘ bedeutet habe. Es ist allerdings nicht er- 
sichtlich, woher G. weiss, dass die indogermanische Sprache, 
die das Wort geliefert haben soll, gu zu 5 habe werden lassen; 
geographisch und sachlich ist seine Etymologie aber ein- 


leuchtender als Densusianus geistreiche iranische Konstruktion. 


Auch hier dürfte das Rumänische als Mittelpunkt der Aus- 
strahlung sicher sein. 


Wortlehre. V. Bogres begibt sich auf ein wenig be- 
bautes Gebiet mit seinen Studien über Bedeutungslehre 


(S. 406 ff.), die er an die von lorga herausgegebene, dem . 


Eustratie Logofätul zugeschriebene Herodot-Uebersetzung 
(Mitte des 17. Jahrh.) anknüpft; besonders bemerkenswert 
sind die an den Namen Trajans anschliessenden Bezeichnungen. 
Vollständiges Neuland betritt derselbe Verf. mit seinen Proben 
rumänischer Synonymik (S. 441 ff.); allerdings handelt es sich 
dabei nicht immer um Synonymik, sondern auch um Onomasio- 
logie (z. B. bei „Ratte“, „Hügel“); auch ist der Begriff der 
Synonymik mitunter wohl gar zu weit gefasst (z. B. muzicant 
unter „Violinist‘‘). — Zur Wortbildungslehre steuert N. Drä- 
ganu (S. 509 ff.) eine nützliche Uebersicht der mit -inare (-Inare, 
-anare) gebildeten Zeitwörter bei; seine Ableitung des oft be- 
sprochenen @ legänd von einem „autochthonen‘“ Stamm lig-, 
der ‚bewegen, schütteln“ bedeutet haben und onomato- 
poetisch (?) sein soll, scheint mir freilich fragwürdig. — S. Pusy- 
cariu sieht (S. 397) in -le, das an Adverbia wie acilela), 
acole(a) antritt und besonders auch zur Bildung der Ordnungs- 
zahlwörter dient, den Nachfolger des lat. libet; Spitzer hat 
gegen diese Erklärung begründete Einwände erhoben (ZfrPh. 
45, 1); ich möchte noch ein lautliches Bedenken hinzufügen: 
libet hätte. doch wohl *les ergeben müssen (wie bibit bea). — 
C. Lacea bringt (S. 748) Zusätze und Verbesserungen zum 
Wörterbuch der Akademie. 


Syntax. C. Tagliavini geht (S. 515 ff.) der Verbreitung 
der Nachstellung des Artikels in verschiedenen Sprachen nach, 
lehnt aber gegenseitige Beeinflussung oder gar die ganz in der 
Luft hängende Annahme einer gemeinsamen Grundlage (Dacor. 2, 
S. 662 ff.) vernünftigerweise ab, spricht sich vielmehr für selb- 
ständige Sonderentwicklung aus. — Wohlerwogene und gut 
belegte Untersuchungen über den Gebrauch der Konjunktionen 
de und decä bietet N. Dräganu (S. 251 ff.); für das letztere, 
bei dem die ursprüngliche Betonung decd nachzuweisen ist, 
geht er ansprechend von der temporalen (nicht wie seine Vor- 
gänger von der konsekutiven) Bedeutung von de aus; von 
den Vorarbeiten ist ihm übrigens der Aufsatz von M. Roques 
in Rom. Forsch. 23 (M&langes Chabaneau), S. 825 entgangen. — 
A. Procopovici weist für die Konjunktion doard gegenüber 
früheren Herleitungen überzeugend. Herkunft aus a doa oard 
nach („zum zweiten Male“ > ‚wieder‘ > „dann‘“) (8. 629) und 
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entwickelt feinsinnig auf Grund einer reichen Sammlung von 
Belegstellen die mannigfachen Bedeutungen dieser oft unüber- 
setzbaren Partikel. Nur will mir scheinen, dass sich die finale 
Bedeutung ungezwungener aus der interrogativen Verwendung 
ableiten lässt (z. B. un vultur pändea ... doarä si—ar vänd 
ceva de pränz „ein G. schwebte... ob er sich etwas zum 
Frasse erjage‘“‘ wird zu „damit er...“). 


Der weitaus grösste Teil der sprachlichen Beiträge ist der 
Erforschung der rumänischen Wortgeschichte und 
Etymologie gewidmet; das alphabetische Verzeichnis 
am Schluss umfasst nicht weniger als 54 Spalten nur an 
rumänischen Wörtern. Dieses Ueberwiegen des etymologischen 
Interesses ist begreiflich bei einer Sprache, zu deren Wortschatz 


| so vielfältige und meist wenig bekannte Sprachen Bestandteile 


geliefert haben; es erklärt sich aber wohl auch dadurch, dass 
man von der sprachlichen Seite das Rätsel von der Herkunft 
des rumänischen Volkes, das die Geschichtsforschung an- 
scheinend nicht zu lösen vermag, einer Lösung näher zu bringen 
hofft. In der Tat schwingt diese Frage wie ein Unterton bei 
allen etymologischen Beiträgen mit, ja sie wird nicht selten 
offen ausgesprochen. Ich möchte hierin sogar den leitenden 
Grundgedanken finden, den Densusianu in der eingangs er- 
wähnten Besprechung in der Dacoromania vermisst. Es braucht 
kaum gesagt zu werden, dass solche Untersuchungen, gerade 
wenn sie von rumänischer Seite in Angriff genommen werden, 
besonders heikel sind: spielen doch nationale und politische 
Gesichtspunkte dabei eine Rolle, die leicht das unbefangene 
wissenschaftliche Urteil trüben können. Es mag gleich gesagt 
werden, dass keinem Mitarbeiter der Dac. der Vorwurf ge- 
macht werden kann, er habe sich den Blick durch sein National- 
gefühl beirren lassen: überall gibt sich, wenn diese Frage berührt 
wird, das ehrliche Bestreben kund, die Schlüsse aus dem Material 
zu ziehen, nicht sie hineinzulegen. Das rührt daher, dass sich 
überall sichere Methode, stete Berücksichtigung der Laut- 
entwicklung und ruhiges Abwägen der Bedeutung kundgibt 
(ich wäre geneigt, diese Vorzüge der „deutschen Schule“ zu- 
zuschreiben, deren Einfluss O. Densusianu, Grai si suflet 1, 
155 an der „Dac.“ zu tadeln findet — wenn ich nicht den 
Zusammenhang zwischen Schulung und Nationalität für gar 
zu problematisch hielte). Dieses Gesamturteil wird auch dadurch 
nicht erschüttert, dass mitunter ein gewisses Bestreben zutage 
tritt, mit Gewalt Etymologien zu finden, so, wenn z. B. der 
sonst so kenntnisreiche und scharfsinnige V. Bogrea sich krampf- 
haft bemüht, das altrum. rutes(w) „wieder“ aus retroversum 
durch die Zwischenstufen *rotreversum *rotresum *rutresu 
abzuleiten (S. 736). 


Ich will nun aus der Fülle der etymologischen Beiträge 
nur einige hervorheben, die mir in der angedeuteten Richtung 
von Wichtigkeit zu sein scheinen. Th. Capidan erörtert aus- 
führlich und gründlich (S. 129 ff.) den Einfluss des Rumänischen 
auf das Bulgarische und kommt dabei zu Schlussfolgerungen, 
die auch für das Rumänische bemerkenswert sind. Er stellt 
aus seinem Material fest (S. 236), dass das Ostbulgarische von 
ostrumänischen (dakorom.) Völkerschaften beeinflusst worden 
sei, und dass, damit eine solche Beeinflussung vor dem 13. Jahrh. 
möglich war, notwendigerweise eine rumänische Bevölkerung 
auf dem linken, ja sogar auf dem rechten (jetzt bulgarischen) 
Ufer der Donau lange vor jenem Zeitpunkt bestanden haben 
müsse. Der Schluss leuchtet ein, doch wage ich bei meiner 
Unkenntnis der Entwicklung des Bulgarischen kein Urtei 
darüber abzugeben. Eine Unklarheit hebt C. selbst hervor. 
die auffällige Tatsache, dass sich der rumänische Einflus: 
gerade im Osten des Bulgarischen stärker geltend gemacht hat 
während doch im Westen die Beziehungen zwischen Slawer 
und Rumänen viel inniger gewesen sind; er schiebt die Er. 
klärung dieses Widerspruches den Historikern zu. — Von eine: 
anderen Seite wird Giuglea, dessen exakte, das „Sachliche‘ 
eingehend berücksichtigende Methode schon im zweiten Band. 
der Dac. auffiel, der Frage der Urheimat der Rumänen nähe: 
geführt. Er leitet das schon genannte jupän von”griech. gyp» 
„Erdhöhle‘ ab mit dem lateinischen Suffix -anus (wie dominus 
castellanus), also giupän ursprünglich „Besitzer, Bewohne 
einer Erdwohnung, einer Lehmhütte“. Er verweist derauf 
dass derartige Wohnungen nur auf dem lehmigen Boden de 
Donauebene, nicht in den gebirgigen Teilen der Balkanhalbinse 
denkbar seien. Er möchte auch (S. 610) stäpän auf stip 
zurückführen, für das er eine ursprüngliche Bedeutung „Ernte 
Ernteertrag‘‘ konstruiert; *stipanus wäre also ursprünglio) 
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der Nutzniesser eines Ernteertrages‘‘, dann „Besitzer, Herr“. 
Dem ist allerdings der Umstand wenig günstig, dass stips im 
Romanischen nur in der Bedeutung „Stoppel‘, also gerade zur 
Bezeichnung des wertlosen Teiles der Ernte, erhalten ist; mir 
scheint die Ableitung von hospitanus (s. 0.) die grössere Wahr- 
scheinlichkeit für sich zu haben. Ich kann also auch den 
Schluss, dass jupän und stäpän für alte Wohnsitze der 
Rumänen in der Donauebene sprechen, nur für das erste Wort 
annehmen, doch scheint mir auch da G. mit seiner Annahme 
eines Ursprungs nördlich der Donau (S. 615) schon wieder zu 
weit zu gehen: Erdwohnungen sind ja wohl auch auf dem süd- 
lichen Ufer denkbar. Auch würden beide Wörter eine ackerbau- 
treibende Bevölkerung voraussetzen, während wir bisher die 
Vorfahren der Rumänen als Hirtenvolk zu betrachten gewohnt 
waren. Es ist also meines Erachtens der Satz ‚die Donau ist 
keine Grenze, sondern die Achse des Lebens des rumänischen 
Volkes schon in der geto-dakischen Zeit‘ (zitiert S. 896) vor- 
läufig noch nicht erwiesen. — Im engen Zusammenhange mit 
dieser Frage steht die nach dem Vorhandensein altgerma- 
nischer Elemente im Rumänischen, denn der Nachweis, 
ob und aus welchen germanischen Dialekten solche aufgenommen 
worden sind, kann die Beantwortung nach den Ursitzen der 
Rumänen entscheidend beeinflussen. Gewiss wäre es ein Vor- 
urteil, das Vorhandensein solcher Bestandteile von vornherein 
abzulehnen, aber andererseits muss man überzeugende Beweise 
verlangen, um an germanischen Ursprung glauben zu können, 
weil Wörter, bei denen er sich sozusagen von selbst aufdrängt 
(wie sie in anderen romanischen Sprachen vorkommen), im 
Rumänischen eben tatsächlich fehlen. Mit der blossen Zusammen- 
stellung germanischer und rumänischer Wörter, die nach Laut 
und Bedeutung annähernd oder selbst gänzlich übereinstimmen, 
ist es dabei meines Erachtens nicht getan. Wir haben in der 
Sprachwissenschaft zu viele Beispiele zufälligen Zusammen- 
treffens, die zur Vorsicht mahnen (griech. theos, lat. deus). 
Vereinzelte Beispiele beweisen gar nichts, es müsste die Ueber- 
nahme ganzer Begriffskreise nachgewiesen werden, und es ist 
auch immer die sachliche Möglichkeit oder Notwendigkeit der 
Entlehnung zu erwägen. Aus diesem Grunde habe ich (Lbl. 
1924, Sp. 338) die Entlehnung von Ausdrücken des Hirten- 
lebens aus dem Germanischen abgelehnt (und treffe dabei mit 
0. Densusianu, Grai 3i sufl. 1, 68 zusammen); aus dem- 
selben Grunde scheint mir umgekehrt das Abwandern solcher 
Ausdrücke von rumänischen Hirten in andere europäische 
Sprachen wahrscheinlich (s. o. smäntänd, bränzä). Wo wir 
in den anderen romanischen Sprachen Lehnwörter aus alt- 
germanischen Dialekten finden, handelt es sich in erster Reihe 
um Begriffe des Kriegswesens oder staatlicher Einrichtungen; 
solche fehlen aber dem Rumänischen (wenn man nicht etwa 
das zum Pferdewesen gehörige stärnut hierher rechnen will, 
dessen germanischer Ursprung gerade dadurch innere Wahr- 
scheinlichkeit gewinnt; vgl. auch Pugcariu, Dac. 3, 839). Alle 
einzeln auftretenden Entlehnungen machen sich selbst ver- 
dächtig; so sind in der Tat die Phantastereien Diculescus, die 
ich a. a. O. aus allgemeinen Erwägungen zurückgewiesen hatte, 
von Giugles (Dac. 3, 966) und besonders von P. Skok (ZfrPh. 
43, 187) im einzelnen als hinfällig erwiesen worden. So hat 
Giuglea selbst die angeblich germanischen Etyma von a zgribull 
(8. 623) und von cret (S. 625), die ich a. a. O. für unmöglich 
erklärt hatte, zurückgezogen (zu cret s. auch S. 843). So 
betrachtet Laces (S. 744) dop, für das Pugcariu (Dac. 2, 399) 
altgermanischen Ursprung vermutet hatte, als Entlehnung aus 
dem Siebenbürger Deutsch. So hält Giuglea (S. 969) strugure, 
bei dem Puscariu altgermanische Herkunft für sehr wahr- 
scheinlich erklärte (S. 839), für griechisch. Und so werden auch 
die neuerdings vorgeschlagenen altgermanischen Etymologien 
äner gründlichen Nachprüfung bedürfen. Von Giugleas Zu- 
sımmenstellung von /ulg (,Flaumfeder‘“ mit germ. flug- 
($. 626) sehe ich als gar zu luftig ab; tapd „Kerbe“ zu germ. 
tappa „Zapfen“ (Puscariu, 680) ist unwahrscheinlich, weil die 
Terminologie der Holzarbeiter sonst lateinisch oder slawisch 
zı sein scheint; auch liegt Lautmalerei hier sehr nahe. Am 
ehesten wäre scruntar zu ahd. scrunta (Giuglea, 627) an- 
zunehmen, wenn auch die „Schrunde“ nicht gerade das hervor- 
stechendste Merkmal des ‚Sandbodens“ ist; und wie steht es 
sont mit der Terminologie derartiger Bodenformen? Das 
Entscheidende scheint mir, ich wiederhole es, der Nachweis 
germanischen Einflusses in gewissen abgegrenzten Begriffs- 
gruppen. Vielleicht gelingt es dem unermüdliohen Fleiss und 


dem Spürsinn gerade Giugleas, auf diesem Wege die Rätsel 
zu lösen. 

Eine stattliche Anzahl von Seiten füllen die Bücher- 
besprechungen, unter denen mehrere durch Umfang und Sach- 
kenntnis hervorstechen, andere über Neuerscheinungen be- 
richten, von denen man sonst ausserhalb Rumäniens nicht leicht 
Kunde erhalten würde. Aus diesem letzteren Grunde ist auch“ 
die sehr sorgfältig redigierte Zeitschriftenschau mit ihren kurzen 
Inhaltsangaben ein unschätzbares bibliographisches Hilfsmittel 
für jeden, der sich mit Rumänisch befasst. Reichhaltige Sach- 
und Wörterverzeichnisse beschliessen den Band. 


Graz. Adolf Zauner. 


Ludwig Mühlhausen, Die vier Zweige der Mabinogi. (Pedeir 
Ceinc y Mabinogi.) Mit Lesarten und Glossar herausgegeben. 
Halle (Saale), M. Niemeyer. 1925. IX, 144 S. 8°. 

Für den Romanisten, der ja bei der Behandlung der sich 
bei der Betrachtung der altfranzösischen höfischen Epen, 
der sogenannten maliere de Bretagne, aufdrängenden Frage 
nach.der Bedeutung und Herkunft des keltischen Elements 
der Kenntnis der mittelkymrischen Literatur in der Origi- 
nalsprache nicht entbehren kann, für den Anglisten und 
überhaupt jeden, der sich mit der so überaus interessanten 
Literatur des mittelalterlichen Wales beschäftigen wollte, 
gab es, wenn er sich die notwendige grammatische Grund- 
lage erworben hatte, bisher nur einen einzigen mit aus- 
führlichem Glossar versehenen Text, der ein Einlesen 
ermöglichte. Ich meine die von Kuno Meyer besorgte Aus- 
gabe des Peredur ab Efrawe (mit Glossar in englischer 
Sprache, Leipzig 1887). Nun ist aber gerade der Peredur 
ein denkbar ungeeigneter Text, der in keiner Weise einen 
Einblick in typisch kymrische Kultur und Schrifttum ge- 
stattet, hat doch die neuere Forschung ihn als ein ziemlich 
klägliches Machwerk auf Grund einer mündlichen oder 
schriftlichen, bisher noch nicht näher gekennzeichneten, 
jedenfalls aber letzten Endes auf Crestien zurückgehenden 
Ueberlieferung gebrandmarkt. Die echt keltischen eigent- 
lichen Mabinogion, Pwyll, Branwen, Manawyddan und 
Math uab Mathonwy waren nur in der grossen französischen 
Ausgabe J. Loths zugänglich. Hier hat nun der Verfasser 
des vorliegenden Buches Abhilfe geschaffen und in be- 
quemer Ausgabe mit ausführlichem Glossar (78 S. Glossar 
gegen 67 S. Text) auch dem Anfänger die Möglichkeit 
gegeben, sich in kürzester Zeit in diese Texte einzulesen. 
Die Texte basieren auf dem Roten Buche, die Lesarten des 
Weissen Buches und Peniarth 6 sind in Fussnoten an- 
gegeben. | 

Im Glossar sind die einzelnen Wörter in einer normali- 
sierenden Form wiedergegeben, im Anschluss an Strachans 

Introduction to Early Welsh, einige Abweichungen vom 

Strachanschen System und Hilfsmittel zur Andeutung der 

Aussprache halten sich in bescheidenen Grenzen und dienen 

der grösseren Deutlichkeit und leichteren Erkennbarkeit. 

Die Benutzung des Glossars setzt allerdings die Kenntnis 

der kymrischen Anlautveränderungen voraus; hier wäre 

wohl eine gedrängte, tabellenartige Zusammenstellung der 
wichtigsten Veränderungen (Ienierung, Aspirierung, Na- 
salierung) wünschenswert gewesen. Den einzelnen Wörtern 
ist die Etymologie nur beigefügt, wenn es sich um Lehn- 
oder Fremdwörter handelt; dagegen sind stets ausreichende 

Belegstellen aus den Texten angegeben und für schwierigere 

Stellen Uebersetzungshilfen. Besonders bei den Verben 

(man vergleiche die Artikel hod, caffael, cymryd, darfod, 

dodi, dyfod, gadel, gallu, gollwng, graessaw, gweled, gunıu- 
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ihur, gwybod, myned, rhoddi) fällt die übersichtliche An- 
ordnung und knappe Formulierung sehr angenehm auf. 
Syntaktische Hinweise sind zahlreich, besonders gelungen 
ist die Behandlung der Partikeln, die dem Anfänger be- 
kanntlich grosse Schwierigkeiten bieten (ich verweise auf 
die Artikel a, ac, am, ar, na, o, y). Der Bedeutung von 
brithau = „scheckig färben“, d. h. hell und dunkel (8. 77), 
steht nichts im Wege, während ‚„verschiedenfarbige Flecke 
aufsetzen, aufnähen‘‘ mir unverständlich bleibt. (Vgl. meine 
Ausführungen Rev. de Filologta Espanola XII, S. 75). 

Literaturangaben, ein Verzeichnis der geographischen 
Eigennamen (ein kleines Kärtchen ist leider nicht bei- 
gegeben) und eines der Personennamen vervollständigen 
die Brauchbarkeit des Buches. Der Druck ist klar und über- 
. sichtlich, Druckfehler halten sich in recht mässigen Grenzen 
(vgl. die Berichtigungen $. 144). Als Ganzes genommen ist 
das Buch, ein Ergebnis positiver philologischer Arbeit, sehr 
zu begrüssen und warm zu empfehlen. 


Hamburg. Wilhelm Giese. 


Zeitschriften u. ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litera- 
turen 151, 3/4: Hans Marcus, Friedrichs des Grossen 
literarische Propaganda in England. — Hilding Kjellman, 
Die Infinitive bei unpersönlichen Verben und die Ver- 
allgemeinerung des de-Infinitivs im Französischen. — 
O0. Schultz-Gora, Die französischen Satzortsnamen I. — 
Erhard Lommatzsch, Zum Prothesilaus. — 0.Schultz- 
Gora, Zwei Stellen in Andre Cheniers Jambe Comme un 
.dernier rayon. — R. Riegler, Zur Redensart avoir un 
chat dans la gorge. — Besprechungen: Friedrich Schürr, 
Das franz. Epos. Zur Stilgeschichte und inneren Form der 
Gotik (Werner Mulertt). — Herm. Urtel, Guy de Mau- 
passant. Studien zu seiner künstlerischen Persönlichkeit 
(Kurt Glaser). — Alfonso X el Sabio. Pr6logo, selecciön y 
glosarios de Antonio G. Solalinde (Fr. Krüger). — Joh. 
Dornhof, Joh. Nikolaus Böhl von Faber, ein Vor- 
kämpfer der Romantik in Spanien (W. Mulertt). — A. F. G. 
Bell, Portuguese Bibliography (F. Krüger). 

Germanisch-Romanische Monatsschrift 1927. 1/2. Jan./Febr.: 
Emil Winkler, Sprachmusik und Stilistik. — Albr. 
Schaeffer, Die Technik der Darstellung in der Erzählung. 
— Oskar Walzel, Von „Minna‘“ zu „Emilia“. — John 
Koch, Sir Walter Scotts Beziehungen zu Deutschland I. 
— A. Hämel, Lateinische und franz. Literatur im Mittel- 
alter. — Krappe, Eine mittelalterlich-indische Parallele 
zum Beowulf. — Kalepky, Die „Einheit“ in Goethes 
Fausttragödie. — Buchner, Auf den Spuren des ge- 
schichtlichen Faust. — Läftman, Als er das hörte, war 
er überrascht. — Spitzer, Frz. il ne faut pas que tu 
meures „du darfst nicht sterben“. 


Neuphilologische Mitteilungen XXVIII, 1927, 12: G. 
Schoppe, Beiträge zur deutschen Wortgeschichte. — W. 
Krogmann, Die Anfangsstrophen des Ezzoliedes, — 
J. Morawski, Deux po&mes en quatrains monorimes. — 
H. Suolahti, Wilhelm Braune, in memoriam. — Be- 
en K. Vossler, Geist und Kultur in der Sprache 
(A. Bussenius). — A. Meillet, La methode comparative 
en linguistique historique; Otto Jespersen, Mankind, 
nation and individual from a linguistice point of view (A. 
Wakensköld. — O. Behaghel, Deutsche Syntax (H. 
Suolahti). — John Holmberg, Eine mittelniederfränkische 
Übertragung des Bestiaire Amon (G. Lozinski). — W. 
Meyer-Lübke, Das Katalanische (0. J. Tailgren). 

Die Neueren Sprachen XXXIV, 7. Dez. 1926: Rich. Korn, 
Die neueren Sprachen im Rahmen der französischen ‚‚Reforme 
de TPenseignement secondaire“. — Leo Spitzer, Zur 
Kunstgestalt einer spanischen Romanze. — Paul Lange, 

 K. A. Martin Hartmann (1854—1926). —- Rich. Müller, 
Das „Arbeitsprinzip‘‘ im neusprachl. Unterricht der höheren 
Schulen. — Paul Altenberg, Zur Einführung in Plaut: 
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Lettres frangaises. — E. Hollack, Leitsätze betr. die 
neusprachl. schriftlichen Klassenarbeiten. — Alfred Gün- 
ther, An die Herren Neusprachler an humanistischen An- 
stalten. — Besprechungen: Jahrbuch für Philologie (E. Wink- 
ler. —L.Günther, Von Wörtern und Namen (R. Riegler). 
— W.Dilthey, Ges. Schriften (W. Küchler. —K.Wild- 
hagen, Der engl. Volkscharakter (Karl Ehrke). — Society 
for Pure English (Fritz Karpf). — Mario Praz, Secentismo 
e Marinismo in Inghilterra (K. Brunner). — The Comic 
Muse. An Anthology of Humorous Verse; Lascelles Aber- 
crombie, The Idea of Great Poetry; L. H. Myers, 
The Clio; J. B. Priestley, Figures in Modern Literature 
(E. Rosenbach). — Student’s Series (Helene Richter). — 
Horace Armesley Vachell, Change Partners (Emmy 
Huber). — Fröhlich-Schön, Franz. Kultur im Spiegel 
der Literatur (R. Mueller). — Fried. Gennrich, Die 
altfranz. Rotrouenge (Rob. Lach). — Fr. Schürr. Das alt- 
franz. Epos (W. Küchler), — Marie Delcourt, Etude 
sur les traductions des Tragiques grecs et latins en France 
depuis la Renaissance (E. R. Curtius.. —Böhm-Botzen- 
mayer-Hämel, Span. Grammatik (Th. Heinermann). 
— Miguel Artigas, Don Luis de Göngora y Argote (H. 
Petriconi), — V. M. Michaelis, Diccionario mercantil 
espaüol-alemän (Susanne COzech-Rechtensee). — Ad. Zau- 
ner, Romanische Sprachwissenschaft (L. Karl). 


Die Neueren Sprachen XXXV, 1. Jan./Febr. 1927: Levin L. 


Schücking, Die Kulturkunde und die Universität. — 
Erich Auerbach, Marcel Proust: Der Roman von der 
verlorenen Zeit. — J. B. Altman, Der Prix Goncourt. — 
Karl Fessler-Closquet, Eine einzige Regel für die 
Anwendung des franz. Konjunktiv. — F. Scherer- 
Ilgen, English Reading made easy. — W. Koning, 
Ein conditionalis perfecti mit dem infinit. präs. und sein Er- 
satz im Spanischen. — Erich Hollack, Zum neusprach- 
lichen Lehrgang in Marburg. — Friedr. Schön, Die franz. 
Lehrer der staatlichen Volksschule und das franz. Schulbuch. 
— Paul Hainrich, Schwedisch in höheren Schulen. — 
Besprechungen: Camillo von Klenze, From Goethe to 
Hauptmann (Max J. Wolff). — American Speech (Fritz 
Karpf). — Fannie Hurst, Appassionata (Grete Brenner). 
Englische Lesebücher (Karl Ehrke). — O. Schreiner, 
Trooper Peter Halket of Mashonaland (Max Born). — Concise 
Pocket Encyclopaedia; Encyclopedie par Timage (Karl 
Graner). — Rich. Jordan, Handbuch der me. Grammatik ; 
O. Walzel, Handbuch der Literaturwissenschaft; Bernh. 
Fehr, Die engl. Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts 
(Friedr. Wild). — Fritz Neubert, Die frz. Literatur. In 
Walzels Handbuch (W. Küchler). — Jaroslav O0. HruSka, 
Methodologie der franz. Sprache (Walter Flusser.. — Leo 
Jordan, Altfranz. Elementarbuch (Max Seidner-Weiser). 
-—— P. Fleuriot de Langle, Les sources du comique 
dans ,„Maitre Pathelin‘; Aschendorffs moderne Auslands- 
bücherei (W. Küchler). — P. Saintyves, Les contes de 


. Perrault et les r&ecits paralleles (R. Riegler). — Ernst Rob. 


Curtius, Französischer Geist im neuen Europa (Wilh. 
Friedmann). Georges Clemenceau, De6emosthene 
(Andr& Robert). — Jul. Hennig, Die franz. Sprache im 
Munde der Belgier und die Marollenmundart Brüssels; Jos, 
Huber, Ital. Lesebuch für Kaufleute (Susanne Czech- 
Rechtensee). — Erwin K. Mapes, L’Influence frangaise 
dans !’auvre de Ruben Dario; Jose Ortegay Gasset, 
La deshumanizaciön del arte e ideas sobre la novela (H. Petri- 
coni). — H. Petriconi, Die span. Literatur der Gegen. 
wart seit 1870 (Ernst Werner. — Julio Cejador 7, 
Frauca, Tierra y Alma Espafola (Margot Sponer). — 
Ad. Hämel, Miguel de Cervantes Saavedra, Don Quijote 
de la Mancha (W. Küchler). — Hans v. Arnim, Tragoedier 
des Euripides (L. Radermacher). — Otto von Greyerz 
Stilkritische Uebungen; Albrecht Riesenberg, Ein 
führung in Sprechtechnik und Vortragskunst; Latte un 
Pieritz, Lehrbuch des Deutschen (Felix Trojan). 


Zeitschrift für franz. u. englischen Unterricht 26, I: Goetz 


Die Studierenden der neuen Sprachen auf den preussische: 
Hochschulen. — Kalepky, Gibt es im Französischen eiı 
Partieipe present? — Ders, Zu Schmock als Uebersetzer 
— Günther, Rundfrage über wahlfreien franz. Unter 
richt. — Münch, Nachträgliches zum Neuphilologenta; 


213 1927. Literhturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5—6. 214 
7 2 | 


— Hoch, Die dichterische Darstellung einer Wahl in drei 
Jahrhunderten der engl. Literatur. — Ebel, Das Ge- 
schlechterproblem bei B. Shaw. — Domann, One Act 
Plays of To-Day für den Schulgebrauch. — Arns, Angli- 
kanismus, Katholizismus und Anglokatholizismus im moder- 
nen England. — Schröder, Argentinische Gaucho- 
dichtung. — Besprechungen: Born, Tobler-Lommatzsch, 
Altfranzösisches Wörterbuch I. — Bruns, Voretzsch, Ein- 
führung in das Studium der altfranz. Literatur. — Appel, 
Zweig, Romain Rolland. — Stelzer, Maupassant, Une vie 
(Coll. Manz). — Klapper, Tesson, Contes de F6es de 
Perrault; L’epellation naturelle; Berland, Vade-Mecum de 
P’Allemand. — Sanftleben, Delteil, Jeanne d’Arc. — 
Ders., Spörlin, Fleurs des Vosges. — Frerichs, Bor- 
necque-Röttgers, Recueil de morceaux choisis d’auteurs 
frangais III. — Engel, Rolland, Ein Spiel von Tod und 
Liebe. — Jantzen, Voltaire, Herrenrecht; Flaubert, 
Legende von St. Julian; Blücher, Dichter des Auslandes; 
Singer, Artussage; Ludwig, Shakespeare-Studien; Stöcker, 
Was ınuss der Studierende einer fremden Sprache von der 
deutschen Grammatik wissen? Behrendt, Studienfahrt der 
Handelshochschule Mannheim; Schleef, Anstellungsverhält- 
nisse der Diplomhandelslehrer; Zielesch, Jugend im Lande 
der Jugend; Sinclair, Der Industriebaron; London, Lockruf 
des Goldes. — Oczipka, Farinelli, Aufsätze und Reden. 
— Arns, Yeats, Gräfin Cathleen; Gückel f und Günther, 
Defoes und Swifts Belesenheit; Stevenson, Treasure Island. 
— Preusler, Emersleben, Prakt. engl. Lautkunde; 
Berneburg, Einführung in die engl. Lautkunde; Grund- 
Schwabe, Engl. Lehrbuch; Carr, Daily Dialogues; Stiepels 
Engl. Texts 1—8; Lewis, Arrowsmith; Manger-Kroder, Engl. 
Unterrichtswerk; Harting, Engl. Taalstudie aan Engl. Uni- 
versiteiten. — Kauenhoven, Arbeitsbogen für höhere 
Schulen 1—10 (Beltz). — Glöde, Franz. u. engl. Arbeits- 
bogen 1—10 (Velhagen).. — Schröder, Diesterwegs 
Neusprachl. Lesehefte. — v. Ingersleben, Wodehouse, 
Sam the Sudden. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 5, 1: Hans Fehr, Mehr Geistesgeschichte 
in der Rechtsgeschichte. — Friedr. Neumann, Wolfram 
von Eschenbachs Ritterideal. — Paul Hartig, Alfred der 
Grosse und Thomas von Aquino. Untersuchung zur Bedeutung 
volkheitlicher Verwurzelung im Mittelalter. — Fr. Baeth- 
gen, Rota Veneris. — Erich Auerbach, Ueber das 
Persönliche in der Wirkung des heil. Franz von Assisi. — 


Hubert Schrade, Ueber Symbol und Realismus in der 


Spätgotik. — Günther Müller, Ergebnisse und Aufgaben 

der Minnesangforschung. — Fr. Neumann, Das Nibe- 

lungenlied in der gegenwärtigen Forschung. — Jos. Bern- 

ni ar Vom Geistesleben des Mittelalters. Ein Literatur- 
richt. 


 Indogermanische Forschungen XLIV, 2: W. Brandenstein, 


Kritische Musterung der neueren Theorien des Nebensatzes. 
— F. Muller, Nochmals „Vier und Acht“. — A. De- 
brunner, Morixlen. — Fr. Slotty, Der sog. Pluralis 
modestiae. — F. Holthausen, Etymologisches (mnd. 
vüke, ndd. half söven betrunken). — Schwentner, Die 
primären Interjektionen in den igm. Sprachen, von Güntert. 
— von Friesen, Rökstenen läst och tydd. 


Neophilologus XII, 2: A. G. van Hamel, Over den logischen 
zinsbouw. — E. Hoepffner, La tradition manuscrite 
des Lais de Marie de France II. — Paul van Tieghem, 
Les droits de l’amour et l’union libre dans le roman francais 
et allemand (1760—1790). — J. van Dam, Der künst- 
lerische Wert des Strassburger Alexander. — Otto B. 
Schlutter, Is there an OE. plant-name twinihte? — 
G.Stijfhoorn, Hamlet .—W.vanEeden, Vinland. 
—(C.M.vanderZanden, Un chapitre interessant de la 
Topographia Hibernica et le Tractatus de purgatorio 
Sancti Patricii. — Besprechungen: N.v. Wijngaarden, 
Paul Studer and Joan Evans, Anglo-Norman Lapidaries. — 
— K. Sneyders de Vogel, J. Haas, Kurzgefasste 
Neufranzösische Syntax. — K. R. Gallas, Emily A. 
Crosby, Une romaneiere oubliee: Mme. Ricooboni. — Juliette 
Cohen, Dante Alighieri, Die göttl. Komödie, übers. u. 

‚eläutert von August Vezin.— Dies., Paul Piur, Petrarcas 
Buch ohne Nahmen und die päpstliche Kurie, ein Beitrag zur 
Geistesgeschichte der Frührenaissance. — J. Veldkamp, 


Lane Cooper, A Concordance of the Latin, Greek and Italian 
Poems of John Milton. — Selbstanzeigen: L. J. Guittart, 
De Intonatie van het Nederlands met inbegrip van een 
vergelijking met de Engelse Intonatie. — E. Kruisinga, 
A Handbook of present-day English. — Ders., England in 
the nineteenth century. Ed. by P. Geyl and E. Kruisinga. 
— Kurze Anzeigen. 


De Nieuwe Taalgids 21, 1: I. J. Salverda de Grave, 


Taal en compositie bij Busken Huet. — J. H. Kern, Nog 
iets over de beleefdheidsvorm U. — C. G. N. de Vooys, 
Duitse invloed op Nederlands purisme omstreeks 1800. — 
J. Vercouillie, Nog eens Sinte-Lucienacht. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


XVII, 2/3:H. Logeman, Tweeklanken. Uit het fonetiese 
Onderbewustzijn. —A.C.Bouman , Beatrys (Vers247/248). 
—A.L.Corin, Allerlei Taulerisches: Ein bischen Wort- 
deutung. Etymologische Brocken. —B.M.Woodbridge, 
An obscure Phrase of Pascal. — L. Grootaers, Woord- 
geographische Studien: II. De Nederlandsche benamingen 
van den aardappel. 


Edda. Nordisk Tidsskrift for Litteraturforskning XXVI, 4: 


Hans Aage Paludan, En gammel dansk Psalmedigter. 
— .Kristofer Visted, Djsvlepakten. En Tragedie om Pave 
Alexander 6. 


Modern Philology XXIV, 3. Febr. 1927. John M. Manly, 


Chaucer’s Lady of the Daisies? — Ernest H. Wilkins, 
On the Transcription by Petrarch in V. L. 3195. — 
Louis B. Wright, Juggling Trieks and Conjury on the 
English Stage before 1642. — Fred. C. Green, The Critie 
of the Seventeenth Century and his Attitude toward the 
French Novel. — Arthur E. Case, Notes on the Biblio- 
graphy of Pope. — David Harrison Stevens, The Bridge- 
water Manuscript of Comus. — C. A. Moore, Miltoniana 
(1679—1741). — Otto Clemen, Valentin Ickelsamer. — 
George Phil. Krapp, James Wilson Bright. — Be- 
sprechungen: Finnur Jönsson, Egils säga Skallagrims- 
sonar, nebst den grösseren Gedichten Egils. 2. Aufl. (George 
T. Flom). — Karl Pietsch, Spanish Grail Fragmenıs 
(J. E. Gillet). — Nemours H. Clement, The Influence 
of the Arthurian Romances on the Five Books of Rabelais 
(Rob. Valentine Merrill. — V. I. Dedecek, Etude 
litt&raire et linguistique de „Li Hystore de Julius Cesar“ 
de Jehan de Tuim (Harry Morgan Ayres). — George 
Phil. Krapp, The English Language in America (W. A. 
Craigie). — Eugen Lerch, Historische französische Syntax 
(H. F. Field). — Wilh. Fraenger, Jahrbuch für histo- 
rische Volkskunde I (Archer Taylor). — Andreas Heusler, 
Altgermanische Dichtung (Archer Taylor). 


The Modern Language Review XXII, 1. Jan. 1927: J. H. G. 


Grattan, Three Anglo-Saxon Charms from the “Lacnunga”. 
— R. E. Brettle, John Marston, Dramatist. Some New 
Facts about his Life. — John W. Draper, Bunyan's 
Mr. Ignorance. —K.Povey, The Text of Cowper’s Letters. 
— E.G.R. Waters, Rare or Unexplained Words in the 
Anglo-Norman “Voyage of St. Brendan”. A Contribution 
to French Lexicography. — W. J. Entwistie, Additional 
Notes on Luis de Leön’s Lyrics. I, II. — Marshall Mont- 
gomery, Herder’s Influence on the Metrical Version of 
Hölderlin’s “Hyperion”. — P. @. Thomas, Further 
Notes on “Beowulf”. — Cyril Brett, Two Newiy Found 
Middle English Texts. — Alice Walker, Italian Sources 
of Lyries of Thomas Lodge. — L. C. Martin, Vaughan 


and Cowper. — Georges Lafourcade, Swinburne and 
Walt Whitman. — E. S. Murrell, Some New Arthurian 
Manuscripts in the Bodleian Library. — George Frie- 


drichsen, Notes on the Gothic Calendar (Cod. Ambros. A). 
— Besprechungen: A. S. Cook, Cynewulf’s Part in our 
Beowulf (S. J. Crawford). — Mittelenglische Originalurkunden, 
hrsg. v. H.M.Flasdieck(Cyril Brett. —E.Vinaver, 
Le Roman de Tristan et Iseut dans !’CEuvre de Malory (Sir 
E. K. Chambers). — A Gorgeous Gallery of Gallant Inven- 
tions (1578), ed. by H. E. Rollins (F. Sidgwick). —A.Gray, 
A Chapter in the Early Life of Shakespeare: Polesworth in 


- Arden (Sir E. K. Chambers). — A. H. Tolman, Falstaff 


and other Shakespearean Topics (R. H. Case). — The Plague 
Pamphlets of Thomas Dekker, ed. by F. P. Wilson (G.C. 
Moore Smith). — P. Dottin, Daniel Defoe et ses Romans 
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(H. V. Routh). — V.Klemperer, Geschichte der französ. 
Literatur V, 1 (D. G. Larg). — D. G. Larg, Madame de 
Staöl. 1766—1800 (Doris Gunnell. — R. Murris, La 
Hollande et les Hollandais an XVIIe et au XVIIIe siecles; 
J. Fransen, Les Comediens frangais en Hollande (B. W. 
Downs). — H. Brinkmann, Geschichte der lat. Liebes- 
dichtung im Mittelalter; Ders., Entstehungsgeschichte des 
Minnesangs (M. F. Richey). —F.Ranke, Tristan und Isold 
(R. Priebsch). — J. Sampson, The Dialect of the Gypsies 
of Wales (W. E. Collinson). — Short Notices: D. D. Grif- 
fith, Bibliography of Chaucer 1908—24. — E. Seaton, 
Queen Elizabeth and a Swedish Princess. —G.F.Bradby, 
About Shakespeare and his Plays. — The Poems of John 
Milton IL. Ed. by H. J. C. Grierson. — Satirical Poems by 
William Mason with Notes by Horace Walpole ed. by P. Toyn- 
bee. — The Shelley Correspondence in the Bodleian Library 
ed. by R. H. Hill. — J. Postma, Tennyson as seen by his 
Parodists. — Das altfr. Rolandslied hrsg. v. A. Hilika. — 
Adam, a Religious Play of the Twefth Century, transl. by 
E. N. Stone. — M. L. Barker, A Handbook of German 
Intonation. — K. P. Moritz, Anton Reiser, transl. by 
P. E. Matheson. — H. M. Buckhurst, Elementary 
Grammar of Old Icelandic. 


Modern Language Notes XLI, 2, Febr. 1927: H. C. Lan- 


caster, Sidney, Galaut, La Calprenede: an Early Instance 
of the Influence of English Literature upon French. — C. W. 
Lemmi, Italian Borrowings in Sidney. — A. E. Case, 
Some Stage-Directions in “Al’s Well that Ends Well’. — 
G.H.Gifford,A Note onRabelaisI,1..—H.Fletcher, 
Milton and Walton’s “Biblia Sacra Polyglotta”’ (1657). — 
H.T. Baker, Shakespeare misquoted. — F.L.Fenton, 
The Authorship of Acts III and IV of “The Queen of Corinth”. 
— H. Smith, The New Sainte-Beuve Material. — J. T. 
Curtiss, The Meaning of the Word “Dade”. — T. E. 
Allison,OntheBodyand SoulLegend..—C.E.Anibal, 
Mira de Amescua and “La ventura dela fea”’.—E.B. Watts, 
Eustache Le Noble’s “Le Fourbe”. — A. S. Noad, Ugo 
Foscolo and an English Magazine. — E.H. Sehrt, German 
“Krieg”. — E. H. Hespelt, Irving’s Version of Byron’s 
“The Isles of Greece”. — A. Schaffer, A Note on Rene 
Boylesve’s “La Beequee”. — C.H.Ibershoff, Nietzsche 
the Romantieist. — Elizabeth Hart, The Heaven of Vir- 
gins. — Besprechungen: Mary S. Gretton, Writings and 
Life of George Meredith (J. W. Beach. — C.H.C. Wright, 
Background of Modern French Literature (G. Chinard). — 
A.W.Secord, Studies in the Narrative Methode of Defoe 
(H. Buck). — D. Mornet, La pensee francaise au dix- 
huiti&me siecle (G. Chinard). — Walter Graham, The Be- 
ginnings of English Literary Periodicals (R. P. McCutcheon). 
— Louis Brandin, Berthe au Grand Pied, d’apres deux 
romans en vers du XIllIe siecle (J. E. Harris). — Antichrist 
and Adam, two Mediaeval Religious Dramas Translated into 
English by Sarah F. Barrow and William H. Hulme (G. R. 
Coffman). — F. E. Schelling, Elizabethan Playwrights: 
A Short History of the English Drama from the Beginning 
to the Closing of the Theaters in 1642 (F. M. Padelford). — 
Charly Clerc, Le Genie du Paganisme (H. Peyre). — 
W. v. Wartburg, Franz. Etymol. Wörterbuch (D. S. 
Blondheim). — R. V. Merrill, The Platonism of Joachim 
du Bellay (Helene Harvitt). — Oliver M. Johnston and 
Jefferson Elmore, A French Grammar for High Schools 
and Colleges (H. E. Haxo). 


Modern Language Notes XLII, 3. März 197: H. E. 
Seudder, Queen at Chesse. — S. A. Nork, Denıs 
Sanrat on Milton’s Color Vision. — M. P. Tilley, The 


Comedy “Lingua” and the “Faerie Queene”. — J. T. 
Richards, A New Poe Poem. — Margarct Gilman,, 
“Le Dissipateur’ and “Timon of Athens”. — Katharine 


C. Balderston, Goldsmith’s Supposed Attack on Fiecl- 
ding. — J. E. Brown, Goldsmith aud Johnson on Bio- 
graphy. — W. L. Schwartz, The Influence of k. A. Poc 
on Judith Gautier. — F. P. Magoun, The Burning of 
Heorot: an Illustrative Note. — G. B. Watts, An Un- 
published Letter by Louis Raeine. — A. E. Case, Aaron 
Hill and Thomson’s “Sophonisba”. — W. Kurrelmeyer, 
The Term “Sturm und Drang”. — Besprechungen: Materials 
for the Study of the English Renaissance (E. Greenlaw.) — 
Louis Reynaud, Le Rrmantisme (G. Chinard). — Barıy 
Cerf, Anatole Frauce (H. Smith), — Elisabeth Wester- 
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gaard, Studies in Prefixes and Suffixes in Middle Seoteh 
(F. P,. Magoun). — Heinrich Gelzer. Guy de Maupassant 
(Eunice R. Goddard). — Adolphe J. Diekman, Le Röle 
du surnaturel dans les Chansons de geste; Const, Bila, La 
croyance & Ja magie au XV IIle sieeleen France(M. Rudwin). — 
H. W. Fowler, A Dictionary of Modern English Usage 
(K. Malone), — D. H. Crawford, Beowulf translated into 
English Verse (K. Malone). — Conr. Borcehling, Das 
Landrecht des Sachsenspiegels; Agathe Lasch, Aus alten 
niederdeutschen Stadtbüchern (E. H. Sehrt. — Paul GC. 
Weber, America in Imaginative German Literature in the 
First Half of the Nineteenth Century (E. H. Zeydel). — 
Jul. Petersen. Die Wesensbestimmung der deutschen 
Romantik (W. Silz). — A. W. Moore, Sophia Morrison 
and Edmund Gondwin, A Vocabulary of the Anglo-Manx 
Dialect (George T. Flom). 


Philologieal Quarterly VI, 1, Jan. 1927: Marjorie H. Nicol- 
son, Milton and the Conjectura Cabbalistica.. — G. L. 
van Roosbroeck, Preciosity in Corneille’s Early Plays. 
— Hazelton Spencer, The Forger at Work: a New Case 
agaist Collier. — Ruth L. Anderson, A French Source 
for John Davies of Hereford’s System of Psychology. — 
Elliott M. Grant, Tartuffe again. — AlfredE.Richards, 
The Day Book and Ledger of Wordsworth’s Carpenter. — 
Edwin H. Zeydel, A Note on Ludwig Tieck. — Ders,., 
An Unpublished (?) Poem of Emanuel Geibel. — Ders, 
An Unpublished Letter of Hebbel. — D. T.»Starnes, 
Sources of Poems 48 and 49 in T’he Paradise of Dainty 
Devices. — Harry T. Baker, The Fair Cassio. — Be- 
sprechungen: Robert Petsch, Gehalt und Form (A. R, 
Hohlfeld). — Studies in Shakespeare, Milton and Donne. 
By Members of the English Department of the University of 
Michigan (Elbert N. S. Thompson). — Meddelelser fra Norsk 
Forening for Sprogvidenskap Vol.1, 1 (Henning. Larsen). — 
Otto Jespersen, Mankind, Nation and Individual from 
a Linguistic Point of View (E. J. Bashe). 


Studies in Philology 23, 4: M. H. Nicolson, Milton and 
Hobbes. — T.O. Wedel, On the philosophical background 
of “Gulliver’s Travels”. — R.P.McCutcheon, Another 
burlesque of Addison’s ballad ceriticism. —T.M.Raysor, 
The love story of Thoreau. — A.H. Schutz, The nature 

- and the influence of Charles Nodier’s philological activity. 


Speculum. A Journal of Mediaeval Studies I, 4, Oct. 1926: 
H.H. Thornton, The Poems ascribed to King Enzio. — 
J. W.Thompson, The Romance Text of the Strassburg 
Oaths. Was it written in the Ninth Century? — Besprechun- 
gen: E. H. Sehrt, Vollständiges Wörterbuch zum Heliand 
und zur as. Genesis (T. Starck). — A. S. Cookand C. B. 
Tinker, Select Translations from Old English Poetry 
(F. P. Magoun). — R. V. Root, The Book of Troilus and 
Criseyde by G. Chaucer (F. N. Robinson). 


Word-Lore 1, 5: Chr. Mayson, Some recent experiences in 
folk song collecting. — Biren‘Bonnerjea, Words and 
their origin. — F. Warriner, Pease — Strae — I, 6: 
C. L. Wood, Donkey Heads and the pleasure of dressing 

"up. — M.E. Board, St. George, the Mummer’s Christmas 
Play. — Ernest Straker, Some curious Surrey field- 
names. — Rob. Murdoch Lawrance, Some jug rhymes. 
— W. G. Willis Watson, Seasonal phrases. 


Revue de littörature compar&e VII, 1. Janvier/Mars 1927: 
Farinelli, La religion romantique et la po&sie de 
Vinfini et de l’&ternel. —F.Baldensperger, La grande 
communion romantique de 1827: sous le signe de Walter 
Scott. — G. Tournier, Les points de depart du “Crom- 
well” de Victor Hugo. — P. Hazard, De lancien au 
nouveau monde: les origines du romantisme au Bresil. — 
A. Peixoto, Blanca sur la route de Grenade. — Notes 
marginales de S. T. Coleridge, transcrites et annotees par 
H. Nidecker. — A. Cherel, Autour de Bruguiere de 
Sorsum: lettres inedites de Ch&nedolle, Southey, Fontanes, 
Vigny. — F. Baldensperger, Romantisme et Legi- 
timit6: Documents officiels sur Victor Hugo, “ohantre du 
sacre” de Charles X. — F. B., Un billet inedit de Tieck & 
L. Robert. — Besprechungen: Die Brüder Schlegel. Briefe 
hrag. von ‚Jos. Kömer (W. Stewart. — Stendhal, 
Racine et Shakespeare, ed. Martino (P. Hazard. —G.Boas, 
French Philosophies of the Romantic Period; M.Rudwin, 
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Satan et le satanisme dans l’oeuvre de Victor Hugo (F. Balden- 
sperger.) 

Revue celtique XLH, 3/4: J. Loth, L’historicit& d’Arthur 
d’apres un travail recent. — Ders., Remarque sur la nume- 
ration par gerbes en brittonique et en germanique. — 43, 1/2: 
A. H. Krappe, The fighting snackes in the Historia 
Britonum of Nennius. — G. P. Jones, Some Scandinavian 
elements in the Red Book of Hergest Triads. 


Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur LXIIT, 
4: CL Biener, Die Stellung des Verbums im Deutschen. 
— E. S., Zu Zs. S. 224. — W. Seelmann, Das Berliner 
Bruchstück einer Rubinszene. — F. Schwarz, Das dritte 
der Reichenauer Aenigmata risibilia. — H. Niewöhner, 
Zum Magezogen. — E, S., Aeltere Judith 11b, 16. — E. S,, 
Zu Zs. oben S. 128. — M. H. Jellinek, Otfridiana.. — 
Anzeiger: Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde (Wolff). 
— Naumann, Frühgermanentum (Schwietering), — 
Maurer, Untersuchungen über die deutsche Verbstellung 
(Ries), — Haasbauer, Zur Geschichte der oberösterreich. 
Mundarten (Pfalz. — v. Kraus, Heinr. v. Morungen 
(Schneider). — Golther, Parzival und der Gral in der 
Dichtung des MAs. und der Neuzeit (Blöte). — Ranke, 
Tristan u. Isold (Ehrismann). — Burschell, Jean Paul, 
die Entwicklung eines Dichters (Kommerell). — Harich, 
Jean Paul (Kommerell). — Alt, Jean Paul (Kommerell). 
— Literaturnotizen: Schullerus, Siebenbürgisch-Säch- 
sisches Wörterbuch Bd. I, U; Pfalz, XII. Bericht der 
Kommission für das Bayer.-österr. Wörterbuch (Teuchert). 
— Kurtz, From St. Anthony to St. Guthlac (Hecht.). 
— Wocke, Briefe Rud. Hildebrands (Schröder). — 
Strecker, Walter v. Chatillon (Schröder). — Schu- 
mann, Das Künzelsauer Fronleichnamspiel (Schröder). — 
Strauch, Kaspar Scheits Fröhl. Heimfahrt (Schröder). 
— Lindqvist, Ancumanus Rosarium dat is Rosengarden 
(Schröder). —Morley, Spanish ballad problem (Schneider). 
— Schulhof, Span. Prosadichtung des Mittelalters in 
deutscher Uebersetzung (Schneider). — Petsch, Goethes 
Faust. 2. Aufl. (Kommerell). 


Zeitschrift für deutsche Philologie 51, 4: Wolfg. Stammler, 
Gustav Roethe. Ein Erinnerungsblatt. — Lutz Macken- 
sen, Sprachmischung als Wortbildungsprinzip. — Bud. 
Reeh, Zur Frage nach dem Verfasser des Walthariliedes. 
— Rud. Ibel, Studien zur Formkunst Hofmann von Hof- 
mannswaldaus. — G. Schuchardt, Die ältesten Teile 
des „‚Urfaust‘‘. — Friedr. Schwarz, Zwei mittellateinische 
Gedichtehen. — Hans Naumann, Söse gelimida sin. — 
Alfred Götze, „Dietrichs Flucht“, „Rabenschlacht‘“ und 
Wernhers „Helmbrecht‘“‘. — Anzeigen: H Ammann, Die 
menschliche Rede I (Hans Sperber). — Veröffentlichungen 
der Stadtbibliothek Lübeck 1, II (Wolfgang Stammler). — 
W. Flemming, Andreas Gryphius und die Bühne (Fr. 
Michael). — W. Rehm, Das Werden dss Renaissancebildes 
(K. Vietor). — A. Hauffen, Joh. Fischart (Virgil Moser). 


The Germanic Review II, 1. Jan. 1927: John C, Blanke- 
nagel, Wallenstein and Prinz Priedrich von Homburg. — 
Edwin C. Zeidel, An Unpublished Letter of Dorothea 
Tieck. — Harvey W. Hewett-Thayer, Tieck and 
Hebbel’s Tragedy of Beauty. — Max Quadt, Die Ein- 
kleidungsform der Novellen Paul Heyses. — Ernst Jockers, 
Franz Werfel als religiöser Dichter. — A.M.Sturtevant, 

-Certain Old Icelandic Words with Diminutive Suffixes. — 
| Hans Knudsen, Der Stand der Theaterwissenschaft in 

' Deutschland. — George M. Priest, A Note to Goethe’s 

: Faust. — Camillo von Klenze, Professor Franz Muncker. 

_ rechungen: Kuno Francke, Kulturwerte der 
deutschen Dichtung (A. B. Faust. —L.A.Willoughby, 
The classical Age of German Literature (M. P. Whitney). — 
Max Kommerell, Jean Paul’s Verhältnis zu Rousseau 
(Edward V. Brewer). — Camillo vonKlenze, From Goethe 
to Hauptmann (Kuno Francke). — Jacob Wassermann, 
laudin und die Seinen (H. W. Preckell). 

Zeitschrift für Doutschkunde, 1927, 1: Hans Naumann, 
Stand der Nibelungenforschung. — Frank Thiess, Gerhart 

, Hauptmanns epischer Weg. — Martin Havenstein, Die 

| ersten drei Kapitel von Lessings Laokoon im deutschen 

ı  Ünterricht. — Wolfg Stammler, Literaturbericht: 


Mittelalter. — Friedrich Brie, Sonderbericht: Der eng- 
lische Volkscharakter. — 1927, 2: W. Hofstaetter, 
Der Kampf gegen die Deutschkunde. — Fr. Kainz, Stil 
und Form. — G. Neckel, H. C. Andersen und Deutsch- 
land. —M.Havenstein, Die ersten 3 Kapitel von Lessings 
Laokoon im deutschen Unterricht (Schl.. — A. Köll- 
mann, Die Ermordung des Erzbischofs Engelbert von Köln 
im Spiegel der Dichtung. — Literaturberichte: W. Stamm- 
ler, Mittelalter. — Sonderberichte: Gust. Ehrismann, 
Schicksal und Heldentum. 


Teutonista III, 1: M. Szadrowsky, Zur deutschen Wort- 


bildung. — K. R. Jakob, Die Bildung des Hauptwortes 
in der rheinfränk. Mundart von Verbäsz. — H. Bahlow, 
Beiträge zur Geschichte der deutschen Familiennamen. — 
A. Ströhm, Deutsche Mundarten an der Newa. — 
B. Martin, Deutsche Wortgeographie. — Chr. Bugge, 
Sprachforschung und Dialekt auf Grund der Analogiewirkung. 
—Schürr, Das altfranz. Epos (Zenker. -—Meijboom, 
Die Pilgerfahrt des träumenden Mönches (Menne), — 
Wigalois, hsg. v. Kapteyn (Maurer). — Heintze- 
Cascorbi, Die deutschen Familiennamen (Bahlow). — 
Wix, Studien zur westfälischen Dialektgeographie (Holt- 
hausen‘. —Schiffmann, Neue Beiträge zur Ortsnamen- 
kunde Ober-Oesterreichs I (Schnetz). — Becker, Pfälzer 
Volkskunde; Wrede, Eifeler Volkskunde (Maurer). 


Wissenschaftliche Beihefte zur Zeitschrift des Deutschen Sprach- 


vereins, 6. Reihe, H. 42: Gustav Neckel, Das Deutsche 
als germanische Sprache. Festvortrag, gehalten auf der 
22. Hauptversammlung des Deutschen Sprachvereins zu 
Frankfurt a.M. am 25. Oktober 1925. — Theodor Mat- 
thias, Der Name der Germanen. — Alfred Götze, 
Die badischen Mundarten und ihr Wörterbuch. 


Muttersprache, H. 12: M. Kadletz, Sprachauffrischung. — 


H. 1: O0. Streicher, Was will der Deutsche Sprach- 
verein? — P. Hundt, Wie wir von den Farben sprechen. 


Jahrbuch des freien deutschen Hochstifts Frankfurt a. M. 1926: 


Franz Schultz, Die Göttin Freude Zur Geistes- und 
Stilgeschichte des 18. Jahrhunderts. — Oskar Walzel, 
Klopstock. — Fritz Brüggemann, Lessings Bürger- 
dramen und Subjektivismus als Problem. Psychogenetische 
Untersuchung. — Gerh,. von Mutius, Schiller und die 
Wahrheit. — Heinr. Meyer-Benfey, Das Schöne der 
Natur und der Kunst. Eine Studie zu Schillers philos. Schriften. 
— Rob. Petsch, Die Geisterwelt in Goethes „Faust“. — 
Rob. Hering, Goethes „Geschwister“. — Martin Som- 
merfeld, Goethes Wahlverwandtschaften im 19. Jahr- 
hundert. — Herm. Wendel, Die Welt der Südslawen im 


"Spiegel Goethes. — Fritz Strich, Josef von Eichendorff. 


— Max Preitz, Hoffmann von Fallersleben und sein 
Deutschlandlied. — W. Pfeiffer-Belli, Georgio 
Fuentes, ein Frankfurter Theatermaler des 18. Jahrh. — 
— Otto Bacher, Die deutschen Erstaufführungen von 
Mozarts „Don Giovanni“. — Friedr. Clemens Ebrard, 
Ungedrucktes von Goethe. — Briefe von Bettina und Achim 
von Arnim. Mitgeteilt von Irene Forbe3-Mosse. — W.Pfeif- 
fer-Belli, August von Kotzebue, Würde der Hofräte 
(Parodie von Schillers Würde der Frauen). 


Publications of the English Goethe Society, N. S. vol. 3:G.P. 


Gooch, The political background of Goethe’s Life. — 
Herbert Smith, Goethe and Rousseau. — Francis E. 
Sandbach, Goethe’s interest in Grillparzer. — Marshall 
Montgomery, The first English version of “Faust” 
part I, and “Dichtung und Wahrheit”. — Edna Purdio, 
(ierman influence on the literary ballad in England during 
the romantic revival. — F. W. Stokoo, The appreciation 
of German literature in England kefore 1820. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 45, 4: 
C. G. 


de Vooys, Rederijkersspelen in het .archief van 
„Lrou moet blijeken‘“‘; Loose aantekeningen bij Huygens’ 
Dagh-Werck; Een eigenaardige zeventiende-eeuwse con- 
structie: „misschien, gevolgd door een afhangelike vraag. — 
J.C. Michels, Plaatsen uit Huygens. —S. J. DuToit, 
Nog’n keer die Brandt-Vondel-vraagstuk. — C. Bake, 
Lijkwade = lijkwaas. — J. Greidanus, Pinte en Sproete 
als draagsters. 


Arkiv för Nordisk Filologi XLII, 1: Job. Schreiner, 


Studier i Olav den Helliges saga, — Joh. Steenstrup, 
15 
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Skornetal og Nxfgizld samt Tolkningen af nef, skalli, 

. kollr som Navneled. — Hjalmar Falk, De nordiske hoved- 
guders utviklingshistorie. —- Gust. Indrebö, Um “Norske 
Innsjönamn” att. Ett Svar. — Joh. Götlind, Ett modernt 
omljud avatilla. — Elias Wess&n, über Volusp& och 
vanakulten af Robert Höckert. — Jön Helgason, über 
Björn R. pörölfsson, Um islenskar ordmyndir & 14. og 15. öld 
og breytingar beirra ür fornmälinu. Med vidanka um nyjungar 
i ordmyndum & 16. öld og sidar. — Didrik Arup Seip, 
über Ivar Aasen, Söndmörsk Grammatik eller Kort Under- 
retning om Bygdemaalet paa Söndmör. 


Acta Philologica Scandinavica IL, 1: Svend Aakjser, Old 
danish tihegns and drengs. A. G. van Hamel, The 


— 


nominatives ar, kür, sfr. — E. H. Lind, Onomato- 
logiska bidrag. — Sigfüs Blöndal, Some remarks on the 
' Haraldskv@di 23. — Finnur Jönsson, Adjektiverne i 


Eddakvadene. — C.C. Uhlenbeck, über F. R. Schröder, 
- Germanentum und Hellenismus, — Holger Sandvad, 
über Jergen Forchhammer, Die Grundlage der Phonetik. — 

Peter Skautrup, über V. Grundtvig, Begreberne i Sproget. 
Johs. Broendum-Nielsen, Den gammeldanske 
“ Vokalharmonis Tidsgrenser. 


Scandinsvian Studies LX 3: J. BE. Olson, Rolvaag’s Novels 
of Norwegian Pioneer Life in the Dakutas. — A. M. Stur- 
tevant, Ägir and the Magic Ship Ellida in Tegner’s 
Frithiofssaga. — O. E. Rolvaag, When a Novolist is in 
a Hurry. — 4: J. Flodin, Political Trend of Recent 
Swedish Literature in Finland. — A. Ahlquist, The 
History of the Swedish Bible —- A. H. Krappe, An 
Orientale Source of the Icelandic Version of Godefather 
Death. 


Danske Studier 1926, 3 u. 4: M. Kristensen, Den gamie 
Dagvise. — J. Lund Madsen, Lager, Jurister og Apo- 
tekere for Folkets Domstol. — A. Thomsen, Et Bidrag 

. til dansk Navneskiks Historie. — Vilh. la Cour, Skjol- 
dungefejden. — G. Schütte, Hedenske Levn i Tilknyt- 
ning til Helligkilder. 

Bidrag til Nordisk filologi av studerende ved Kristiania Uni- 
versitet. I: S. Kolstrud, Heidmarksbrev 1315—1560. —- 
I1:D.A.Scip, Lydverket iäedemälet. — IH:H.Horne, 
Aksent og Kvantitet i Naagaamaalet. — IV: A. Brekke, 
Om praepositionsbruken ved Islandske og Norske gaardnavne. 
— V:K. Ringdal, Om det attribute adjektivs position 
i oldnorsk prosa. — VI: V. Riksheim, Ljodvokstren i 
Vefsn-Mälet (Ner-Vefsn). | 

Nysvenska Studier, Tidskrift för svensk stil- och spräkforskning 
VII, 1/2: Torvald Lindstedt, Tendenser i nusvensk 
meningsbildning. — Lars Levander, I vad män beaktas 
uppsvenskt spräkbruk vid Svenska Akademiens ordboks- 
arbete? — Sixten Belfrage, “Kasta smörgäs“. — Olof 
Gjerdman, Gravis och akut i jasa och andra ord. — 
Bruno Sjöros, Böjningen fly: fIydde än en gäng. — 
Ludvig Larsson, Annu nägot om Agneta Horns leverne. 
— Smärre bidrag: Erik Noreen, “Intryckta tummar““. 
— Harry Andersen, Tegners “Konstnärn‘“ 1807? — 
Äke W:son Munthe, “Majshus“. — Lis Jacobsen, 
Nogle Bemzerkninger til Prof. Bruno Sjöros om Brugen af 
i og ei “Artikeln. — Sigfrid Ehrling, Ännu ett medde- 
lande rörande frusen. — Till Redaktionen ingängna skrifter. 


Masl og Minne 1926, 3: T. Knudsen, Opfatningen av 
bymälene gjennem det 19. ärhundre. — G. Indrebe, 
“Norske Innsjonamn“. — H. Falk, “Sjelen“ i hedentroen. 
— D. A. Seip, Genitiv til en gruppe av ord. 


Namn och Bygd 14,7: N.Moosberg, Nägra lapska ortnamn 
pa kartbladet nr 32 Tärna (Forts... — R.E. Zachrisson, 
T'opographical names containing primitive germanie *geb. — 
J. Nordlander, Nägra norrländska ortnamn. — E. 
Liden, Spridda namntydningar. — I. Lindquist, 
Eddornas bild av Ull och guldhornens. 

Revue Germanique 17, 4: H. Knudsen, La Science du 
Theätre en Allemagne. — L. Brun, Quelques recentes 
etudes sur Hebbel. — V. Michel, Lettres inedites de 
Sophie de la Roche & Wieland. = 


Anglia LJ, 1: Helene Richter, Walter Savage Landor 
(Schl.). — Wilh. Marschall, Das Zentralproblem der 


Shakespeare-Sonette. — B. A. P, van Dam, Did Shake- 
speare revise Romeo and Juliet? — Lous Wann, The 
Röle of Confidant(e) in the Renaissance Epic. — Otto B. 
Schlutter, Bemerkungen zum NED. — Elisabeth 
Westergaard, Plural Forms in Lowland Scottish. 


The Journal of English and Germanic Philology 25, 3: H. S. V. 
Jones, The Fairie Queene and the Mediaeval Aristotelian 
Tradition. — George T. Flom, Old Norse frann “glea- 
ming”; Orkedal Dial. frına “to rain”. A Study in semantics. 
— Wm. Dehorn, Thomas Mann, eine philosophisch- 
literarische Studie. — Helen Sard Hughes, The Middle 
Class Reader and the English Novel. — John C. Blanke- 
nagel, Shaw’s Saint Joan and Schillers Jungfrau von 
Orleans. — Margaret Munsterberg, The Gift of Ton- 
gues. — Besprechungen: Jos. Wiehr, H. J. Weigand, The 
Modern Ibsen. — Robert J. Menner, R. Jordan, Hand- 
buch der mittelengl. Grammatik. — George T. Flom, 
Germanica. Sievers-Festschrift. — Edwin Greenlaw, 
Studies in Shakespeare, Milton and Donne. — Jos. Wiehr, 
E..Dosenbeimer, Das zentrale Problem in der Tragödie Fr. 
Hebbels. — John J. Parry, A. C. L. Brown, The Grail 
and the English “Sir Percival”. — John Van Horne, 
A.Meillet, La methode comıparative en linguistique historique. 
— EdwinGreenlaw,D. Saurat, Milton, Man and Thinker. 
— Th. Geissendörfer, O. P. Schinnerer, Woman in 
the Life and Work of Gutzkow. — C. M. Lotspeich, 
N. O. Heinertz, Eine Lautverschiebungstheorie. — N. C. 
Brooks, W. French, Mediaeval Civilization as illustrated 
by the Fastnachtsspiele of Hans Sachs. — Howard Mumford 
Jones,K.B.Murdock, Increase Mathe. —E.K. Heller, 
E. Karg-Gasterstädt, Zur Entstehungsgeschichte des Parzival. 
— 25, 4: G. Tr. Mc Dowell, The Negro in the Southern 
Novel Prior to 1850. — R. S. M. Heffner, Borrowings 
from the “Erlösung” in a “Missing” Frankfurt Play. — Fr. M. 
Padelford andW.C.Maxwell, The compound words 
in Spenser’s poetry. — J. Davies, The earliest musical 
setting to Goethe’s “Faust”. — E. H. Mensel, James 
Howell as a practical linguist. — Th. Geissendörfer, 
Carlyle and Jean Paul Richter. 


The Journal of English and Germanie Philology XXVI, 1. Jan. 
1927: Edward V. Brewer, Lessing and the Corrective Virtue 
in Comedy. — Jos. T.Curtiss, The Horoscope in Chaucer’s 
Man of Law’s Tale. — Phil. Seiberth, Das Element 
des Romantischen in Goethe. — T. W. Baldwin, Posting 
Henslowe’s Accounts. — Floyd Stovall, Feminine Rimes 
in the Fairie Queene. — Lee M. Hollander, Were the 
Mythological Poems of the Edda Composed in the Pre- 
Christian Era? — Aug. C. Mahr, Vom Optativ des kind- 
lichen Spiels. —C.H.Ibershoff, Bodmer and Klopstock 
Once More. — Besprechungen: George L. Hamilton, 
Poem on the Assumption, ed. by J. P. Strachey; Poem on 
the Day of Judgement, ed. by H. J. Chaytor; Divisiones 
Mundi, ed. by ©. H. Prior. — Rob. Adger Law, A Critical 
Edition of Ford’s Perkin Warbeck, by Mildred C. Struble. — 
Ders., The Death of Christower Marlowe, by J. L. Hotson; 
Shakespeare’s Debt to Montaigne, by George C. Taylor. — 
Jacob Zeitlin, The Comparison of Inequality, by George 
W. Small. — Henning Larsen, Norsk Riksmäls-Ordbok, 
av Torgeir Krogsrud og Didrik Arup Seip. — George T. 
Flom, Nokkrar Sögulegas athuganir um helztu hljöd- 
breytingar o. fl. i Islenzku, eftir Jöh. L. L. Jöhannsson. — 
Ernst Rose, Shelley in Germany, by S. Liptzin; The 
Weavers in German Literature, by S. Liptzin. — Note: 
R. A. Law, Die Neueren Sprachen 8 and 9. 


English Studies IX, 1. Febr. 27: L. J. Guittart, Petrus 
Montanus. The great phonetician of Holland’s Golden Age. 
— E.Kruisinga, A Note on Final Prepositions. — Points 
of Modern English Syntax. — Besprechungen: Probleme der 
englischen Sprache und Kultur. Festschrift Johannes Hoops 
(W. van der Gaaf). — M. J. Landa, The Jew in Drama. 

.—J.G.Robertson, Studies in the genesis of Romantic 
Theory in the Eighteenth Century (Willem van Doorn). — 
Ösbert Burdett, William Blake (Laurence Binyon). — 
G. Dekker, Die invloed van Keats en Shelley in Neder. 
land gedurende die negentiende eeu (F. Kooistra). — E 
Kruisinga, Current Letters and Philology. 3. Philology 
(Kurze Besprechung von Neuerscheinungen.) 
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Essays and studies by members of the English Association. Coll. 

by John Buchan Vol. 12: H. W. Garrod, Milton’s lines 
ght, The associations of Thomas 
Love Peacock with Wales. — R. W.Chapman, Proposals 
for a new edition of Johnson’s letters. — H. Clement N ot- 


Ey 


cutt, The Faerie Queene and its critis. — A. Mac. 


Mechan, Canadian literature, the beginnings. — Al. Keith 
Seottisch ballads, their evidence of authorshıp and origin. 


(Oxford, Clarendon Press.) 


American Speech I, 12: A. Angel, Golf Gab. — C.deCre- 
spigny, Esperanto. —E.K.Maxfield, Quaker ‘Thee’” 
and its history. — N. Klein, Hobo Lingo. — G. A. Rei- 
chard, Wiyot: An Indian language of Northern California. 

Ch. P. Loomis, Liveman’s English. — L. Pound, 

Plondoms. —K.H.Collitz, Boost. — II, 1:M.M.Nice, 

On the size of vocabularies. — F. F. Beirne, Newspaper 

English. — H.H.Vaughan, Italian dialects in the United 

Staates II. — R.H.Claudius, Upand down. -—-E.Da- 

vis,J.M. Peek and the American language. — S.T.Bying- 

ton, The attribution noun becomes cancerous. — J.Vogel, 

Backwoodsman talk. — R. P. Bond, Animal comparisons 

in Indiana. 


Zeitschrift für romanische Philologie. Supplementheft 35 u. 36. 
Bibliographie 1910/11 von Fr. Ritter. VII, 533 S. 8°, 


Stadi romanzi XVIIL: A. Pasetti, Canzoni narrative rac- 
colte a Chizzola nel Trentino. — E. Staaff, Notice sur un 
manuscrit des Laude de Jacopone da Todi conserv& au Mus&e 
Conde (Chantilly). — In den Publicationen der Societ& Filolo- 
gica Romana erschien weiter: Documenti d’Amore, ed. 
F. Egidi, vol. III, fasc. 3u.4, und in der Sammlung I dialetti 
dı Roma e del Lazio als III: C. Vignoli, Il vernacolo 
di Veroli. 

The Romanic Review 17, 4: L. Feraru, The development of 
the rumanian novel. — Jos. W. Barlow, Zorrilla’s in- 
debtedness to Zamora. — C. P. Cambiaire, The influence 
öf Edgar Allan Poe in France. — J. R. Spell, Fernändez 
de Lizardi, the mexican Feij6oo.—P. R. Morand, Marcel 
Achard and the modern stage. — G.L.vanRoosbroeck, 
Voltaire as a Vaudevilliste. 

Revue de philologie francaise XXX VIII, !: F. Piquet, Le patois 

Dambras, Meuse (Forts.). — L. Cledat, En marge des 
grammaires. V: Les tens composes et surcompos&s. VI: Eti- 
mologies populaires. — Mölanges: Pallier pour obvier. —- 
Propos du Trenips. — Il ne manquerait plus que ca. — 
L’adroit, point cardinal. —- Fr. jacasser. — All. büchse. — 
Besprechungen: Edm. Huguet, Dictionnaire de la langue 
frangaise du XVIe siecle, 3. fasc. — Fr. Brunot, Histoire 
de la langue frangaise VII. — W. Pierrehymbert, 
Dietionnaire historique du parler neuchatelois. fasc. 7 & 12. 


Revue d’histoire littöraire de la France 33, 4. Oct.-Dec. 26: Jean 
Ranscelot, Les manifestations du declin po6tique au 
debut du XVIIIe siecle. —F. Vermale, Les origines des 
“Consid&rations sur la France” de Joseph de Maistre. —- 
Pierre Moreau, Ferd. Denis et les Romantiques d’apres des 
documents inedits. — Maur. Serval, Autour d’un roman 
de Balzac: “Le Lys dans la vallee” (Forts.). — Ch. Sama- 
ran, La date et le lieu de naissance de Jean de Schelandre. 
— G. Margoulies, Magny precurseur de Bertaut. — 

„Fred. Lachövre, Les plagiats d’Angot de l’Eperonniere 
dans “Les Exercices de ce temps” 1622. — Jules Deroc- 
quigny, Lesens d’une expression de Moliere. —M. Hen- 
riet, Correspondance inedite entre Thomas et Barthe 1759 
a 1785 (Forts... — P. Hazard, Un brouillon de Lamar- 
tine: fragments de “Jocelyn” et de la “Chute d’un ange”. 
— Pierre Jousanne, Quelques variantes des ““Confidences” 
de Lamartine (Schl.). — J. Pommier, Sur un personnage 
d’Antony. — Jean Giraud, Malebranche ou Mabillon. 
A propos d’une pens&e du “Journal d’un potte‘“ de Vigny. — 

e Besprechungen: Jacques Boulenger, Rabelais & travers 
les äges (J. Plattard). — Valincour, Sur le sujet de la 
“Princesse de Cleves” (G. Dulong). — Alfred Espinas, 
Ftudes sur P’histoire de la philosophie de l’action. Descartes et 
la morale (Roger Tisserand). — Abbe Francois Gaguöre, 
La vie et les @uvres de Claude Fleury, 1640—-1723 (A. Cherel). 
— William Moseley Kerby, The Life, diplomatic carreer 
and literary activities of Nicolas Germain I&onard (Daniel 
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Mornet). — Comtesse Jean de Pange, Madame de Sta£l et 


Frangois de Pange. Lettres et documents in$dits (A. de Lupp®). 


— Robert Gaschet, CEuvres de Paul-Louis Courier (Jean 
Giraud). — Antoine Fontaney, Journal intime (Jules 
Marsan). —R. Jasinski, Une amitie amoureuse: Marie 
Nodier et Fontaney (J. Marsan). —P.Flottes, Alfred de 
Vigny. Nombreux documents inedits (J. Giraud). —-P.Mar- 
tino, Le Naturalisme frangais 1870—1895; Parnasse et 
Symbolisme 1850—1900 (Daniel Mornet). 


Archivio glottologico italiano XX, Sezione Neolatina (diretta 
da Matteo Bartoli): N. Maccarrone, Le denominazioni 
del “tacchino” e della “tacchina” nelle lingue romanze. — 
P. G. Goidanich, Sul giudizio di Dante intorno al 
dialetto romagnolo e bolognese, e sulla lingua usata da Sor- 
‘dello..— P. Skok, Piccolo contributo allo studio del veglioto. 
— M. Bartoli, Ancora Veglia ed arce vicine. 
A.Castro,El‘“gato” y el “ladrön” en el lexico de Quevedo. 
— 0. Densusianu, Lat: tuiulus si forme inrudite. — 
A. Meillet, Sur la valeur du mot frangais jument. — 
B. A. Terracini, In memoria di J. Gillieron. — B. A. T., 
E. G. Parodi e Fr. D’Ovidio f. — M. B., Ultime reliquie 
friulane.. — Besprechungen: V. Bertoldi, Una voce 
moritura, ricerche sulla vitalit& di corylus {M. B.). — 
W.Meyer-Lübke, Beiträge zur romanischen Laut- und 
Formenlehre (M. B.). 


Giornale storico della letteratura italiana LXXXIX, 1/2: 
I 265/266: Carlo Bertani, Sul testo e sulla cronologia 
elle Satire di Ludovico Ariosto. 2 parte: La ceronologia. — 
Gildo Guadagnini, La fonte delle teorie romantiche 
mazziniane. — Dante Bianchi, Trattati d’ epistolografia 
nei secoli XVI e XVII. Per la Storia del Secentismo. — 
Al, Giulini, Spigolature del carteggio inedito di Andrea 
Mustoxidi. — Giov. Bresciano, Quattro lettere leopardiane 
inedite. — Rassegna bibliografica: Salvatore Fraseino, 


Rassegna dantesca: Dante Alighieri, La Divina Commedia 


commentata da G. A. Venturi; Dante, La Divina Commedia 
commentata da I. del Lungo; Karl Vossler, Die göttliche 
Kommödie; Lorna De’Lucchi, Tue minor poems of Dante 
translated into English verse. — Henry Hauvette, 
Domenico Guerri, li commento del Boccaccio a Dante; 
limiti della sus autentieitä e questioni critiche che ne 


emergono. -— Mario Ferrara, Jos. Schuitzer, Savonarola. 


Ein Kulturbild aus der Zeit der Renaissauce. — Carlo 
Caleaterra, France. Luigi Mannucei, La lirica di Gabriello 
Chiabrera. Storia e caratteri; Gabriello Chiabrera, Liriche. 
Introduzione e note di Fr. L. Mannucei; Gabriel Maugain, 
Ronsard en Italie; Ottavio Rinuceini, Drammi per musica: 
Dafne, Euridice, Arianna. Introduzione ce note di A. Della 
Corte. — Vitt. Cian, Diario politico di Margherita Provana 
di Collegno (1852—56) illustrato con note e documenti ine- 
diti a cura di A. Malvezzi. — Bollettino bibliografieo: A. 
Viseardi, Francesco Petrarca e il medio evo (E. Chiör- 
boli). — A. Masseron, Saint Antonin (BE. Rho). — G. Im- 
bert, Francesco Redi: L’uomo (dal carteggio edito ed ıne- 
dito e dai Ricordi; La Villa Medicea di Pratolino secondo i 
viaggiatori francesi ei poeti (A. Belloni). — P.e A. Verri, 
Carteggio dal 1766 al 1797. a cura diE. Greppi e di A. Giulini 
(L. Piecioni), — A. Gambaro, Carteggio Lambruschini— 
Rosmini; Ders., La modernitä di Raffaello Lambruschini; 
Ders., A proposito di una recensione e di un nuovo studio 
sul Lambruschini; R. Lambruschini. Conferenze religiose e 
heegniere inedite. Proemio e note di A, Gambaro (L. 
) een). — A. Galletti, Poeti, poesia e storia (V. Cian). — 
P. Bellezza, Irradiazioni e riverberi dell’ auima italiana. 
Saggi culturali (F. Barbieri). — Fr. Biondolillo, La poesia 
di Giov. Meli (G. Natali'. — U.E. Paoli, Prose e poesie 
latine di serittori italiani, ad uso dei Licei (F. Maggini). — 
Annunzi analitiei: Virgilio Le Bucoliche. Testo, versione, 
note a cura di Ettore De Marchi (Vi. Ci... — Antonio 
Pagano, Alessandro di Telese e la sua storia «De rebus 
Se Rogerii Sieiliae regis» (Vi. Ci) — Angiola Maria 

uomo, Selvaggia Vergiolesi (G. Bert.). — Angiola Maria 
Cuomo, Sennuccio del Bene e le sue rime edite e inedite 
(@. Bert... — Il Canzoniere di Rosello Roselli, con intro- 
duzione e note di Ezio Bruti (V. Rossi). — Mario Ferrara, 
Antiche poesie in memoria del Savonorola (Vi. Ci.) — 
Antonio Medin, La battaglia di Pavia. Profeti e poeti 
italiani (Vi. Ci). — A. Pilot, La Bottega da Caffe (F. 
Barb.), — Giulio Natali, Idee costumi uomini del Sette- 
cento, Studi e saggi letterarii. Seconda edizione arricchita 
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di nuovi saggi (L. P.). — Aldo Foratti, Poetessa e figliuola 
di poeta vi. Ci.. — Franc. Landogna, Saggio- sul 


Cattolicismo liberale in Italia nel sec. XIX (Vi. Ci.) — G. 
M. Monti e A. Zazo, Da Roffredo di Benevento a Fran- 
cesco De Sanctis (Vi. Ci.). — Paolo Orano, Lode al mio 
tempo 1895 —1925 (Vi. Ci). — Italo Sieiliano, Dal 
romanticismo al simbolismo. The&odore de Banville poeta, 
commediografo, prosatore. 1823—1891 (Vi. Ci... — N. Carto- 
jan, Breve storia della letteratura romena (Vi. Ci.) — 
ubblicazioni nuziali: Lettere inedite di G. Carducei e 
A. D’Ancona. Per le nozze De Smaele-Gentile. — Antonio 
Bruers, Contributi inediti di Luigi Amabile alla biografia 
di T. Campanella. — Communicazioni ed appunti: L. 
Alpago-Novelli, Cinque epigrammi inediti di Cornelio 
Castaldi. — E. Chiarini, Due lettere inedite di Vincenzo 
Monti. — V.Cian, Due poeti classieisti per S. Francesco: 
Giosue Carducei e Gioviano Pontano. — Necrologi: V.Cian, 
Henry Cochin. — Ders., Ermenegildo Pistelli. — G. Ber- 
toni, Domenico Comparetti. | 


Etudes italiennes VII, 2: E. Jordan, Les premiers Fran- 


ciscains et 1a France (Forts.). — H. Cochin, Les recents 
progres des 6dtudes petrarquesques (Forts.). — E. Bouvy, 
Un portrait inedit de Goldoni. — VII, 3: E. Jordan, Les 
premiers Franeiscains et la France II. — H. Cochin, 
Les recents progres des &tudes petrarquesques II. — M. Jir- 
mounsky, L’art de Torquato Tasso dans la ““Gerusalemme 
. Liberata” IL. — Besprechung: Alfred Mortier, Un dra- 
maturge populaire de la Renaissance italienne Ruzzante 
“ (H. Hauvette). a 


II Giornale Dantesco 29, 1: U. Mariani, 11 “De regimine 


prineipum” e le teorie politiche di Egidio Romano. — 
R. Ortiz, La corrispondenza poetica fra Dante e Guido 
Cavalcanti intorno alla colpa d’amore diLap.. — A.Meozzi, 
L’iconoclastie e l’apologia dantesca nel Settecentoe. — 
D. Bianchi, Due chiose dantesche (Inf. IV, 46—63; Par. 
1, 34—36). —B.Nardi, Dante e Alpetragio.—L.Pietro- 
bono, Se la canzone di Dante “E m’incresce di me si 
duramente” si possa ritenere scritta per Beatrice. — U. Do- 
rini, La vendetta privata ai tempi di Dante. — G. G. 
Lunardi, Lucca e i Malebranche. — G. Scarlata, 
lata, Il battesimo “in igni et in aqua” nel Purgatorio di 
Dante. — C. Cristofolini, Note d’esegesi dantesca 
(Inf. VII, 1—6; XXXI, 67; IX, 56; X, 13, 81; XI, 55; XII; 
XII, 8, 12; XX, 61). — E. Truecechi, Dante nella bolgia 
nona.. — G. Agnelli, Quisquilie sul “pie fermo”. — 

- G. Vitaletti, Per la storia retrospettiva degli studi 
danteschi di Giovanni Pascoli. 


‚2 Giornale Dantesco 29, 2: Fr. Landogna, “Imperium” e 


“Regnum italicum” nel pensiero di Dante. — G. Lindon- 
nici, Dante e Giovanni del Virgilio. — Ugo Mariani, 


- Serittori politici medioevali. — C. Cristofolini, Note 


d’esegesi Dantesca (Inf. XXXIIL, 31; XXXIV, 96, 105; 
Par. I, 3lff.; IV, 29, 63). — G. Maruffi, Raab. — 
L. Pietrobono, Schermaglie. — Besprechungen: Dantes 
Hölle. Deutsch von L. Zuckermandel (C. Spada). — 
D. Gverri, Il commento del Boccaccio a Dante (G. 
Lipparini.. — A. Marigo, Un nuovo titolo del “de 
vulgari eloquentia”’ ed un’ antica postilla critica (Verrua). 


Studi Danteschi. Diretti da Michele Barbi, Vol. XI: Giuseppe 


Vandelli, Su Pautenticita del commento di G. Boccaccio. 
—- Michele Barbi, Per due similitudmi dell’ Inferno. — 
Besprechungen: Dante Alighieri, Ueber das Dichten 
in der Muttersprache: De vulgari eloquentia übersetzt und 
erläutert von F. Dornseiff und J. Balogh (Pio Rajna). — 
Reto R. Bezzola, Abbozzo di una storia dei gallicismi 
italiani nei primi secoli (A. Schiaffini).. — G. Bertoni, 
Per la tradizione manoscritta del “Convivio” (A. Schiaffini). 
— G. Biscearo, La correita di Gherardo e Rizzardo da 
Camino nella uccisione di Jacopo del Cassero (F. Maggini). — 
Dante e la Liguria (A. Schiaffini). ; 


I Folklore italiano II, 1: R. Corso, Sviluppo storico del 


Folklore in Italia. — G. Antonucci, Kalendae Januari 
carnis levamen Charivarium. — E. Chironi, La poesia 
popolare nel Nuorese. — A, D’Amato, Folklore irpino. 
— L. Natoli, Le tradizioni cavalleresche in Sicilia. — 
A. Balladoro, Alcune locuzioni del dialetto veronese. 
— R. Corso, Note e commenti. 
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Bevista de Filologia Espafola XIII, 3: Amado Alonso, 


La subagrupaciön romänica del cataläan. — H.A.Paludan, 

La fille &pouse le meurtrier de son pre. Remarques sur 

quelques “romances’” danois et espagnol. — Leo Spitzer, 

Encore une fois “cero”. — Jose F. Montesinos, Una 

cuestiön de amor en comedias antiguas espafolas. — Jos. E. 

Gillet, ;Voto a mares! — S. Griswold Morley, Otra 

vez. el octosilabo castellano. — T. Navarro Tomäs, La 
division de “esca parme”. — Erasmo Buceta, El ‘Don 

Carlos” de lord John Russell. — Besprechungen: W. J. 

Entwistle, The Arthurian Legend in the Literatures of 

the Spanish Peninsula (Pedro Bohigas). — C. Sänchez- 

Albornoz, Estampas de la vida en Leön durante el 
siglo X (Galo Sänchez). — La Estrella de Sevilla, edited by 
H. Thomas (H. Seris.. — J. Gorosterratzu, Don 
Rodrigo Jimenez de Rada, gran estadista, escritor y prelado 
(B.S. A... — C.Morän, Por tierras de Leön (F. Krüger). 
— A. Farinelli, Marrano. Storia di un vituperio (D. 
Alonso). — The Europa Year-Book. — J. Balari y Jo- 
vany, Diccionario Balari (S. G. G.). — Alvaro Alonso 
Barba, Arte de los metales (G. A... — Analisis de Re- 
vistas (C. Fernändez). 


Arhiva, Organul societäfii istorico-filologice din Iagi, XXXILII, 


3/4. Jul./Oct. 1926: Die Bärbulescu, Nasterea 
limbii romäne gi elementul slav (III, IV, V. —I.Iordan, 
Dialectele italiene de sud gi limba rom&nä. — N. C. Beje- 
naru, Pribegia lui Constantin Vodä Serban. — P. Con- 
stantinescu-lagi, Caracterizarea si impärfirea Istoriei 
Romänilor: o nouä conceptie. — N. C. Bejenaru, Rolul 
lui I. C. Brätianu in revolutia dela 1848. — Comunicäri: 
I. Iordan, Jules Gilliiroo. — N. C. Bejenaru, 
In jurul chestiunii lui Negru-Vodä gi a intemeierei Munteniei. 
— N. A. Bogdan, Monografii sau colectii de documente 
despre Dorohoi, Vaslul, Botogani. — Margareta Stefä- 
nescu, Üronica mediobulgarä a lui Manasses. — TIlie 
Bärbulescu, O intrebare filologicı din insula Iava; 
Origines curentelor noastre literare pentru limba cärtilor 
bisericegti 3i pentru limba cu neologisme. — I. Iordan, 
Metafore din lumea animalelor. — MargaretaStefänescu, 
Despre Romänii Macedoneni. Incä o urmä de rotacism. — 
P. Caraman, Stiri despre Romäni si despre ogientul 
Europii, din pragul veacului XIV (a 1308). —Dr.M.G a8ter, 
Despre activitatea filologico-istoricä a „„Arhivei‘. — Margareta 
Stefänescu, Un ceh despre Basarabis; Iarägi despre 
rotacism. — Materiale de Folklor: N. Mateescu, Povestea 
Säräciei. — Recenzii: Gaston Esnault, L’imagination 
populaire. Metaphores occidentales (I. Iordan). — Miloje 
Vasit, Arhitektura i Skulptura u Dalmaciji, Crkove 
(P. Constantinescu-Iasi)., — Th. Capidan, Petru Maior 
$gi Aromänii; Aromänismele din dialectul daco-romän. — 
Constantin Lacea, Sunt in Transilvania agezäri de Romäni 
venifi din sudul Dunärii? Ioan Bundai Deleanu ed. Cardas 
(D. Gäzdaru). — Episcopul Iacob Antonovici, Docu- 
Vasic, Arhitektura i Skulptura u Dalmaciji, Crkove 
(P. Constantinescu-Iasi). — Th. Capidan, Petru Maior 
si Aromänii; Aromänismele din dialectul daco-romän. — 
Constantin Lacea, Sunt in Transilvania agezäri de Romäni 
venifi din sudul Dunärii? Ioan Budai Deleanu ed. Cardas 
(D. Gäzdaru). — Episcopul Iacob Antonovici, Docu- 
mente Bärlädene; O. T. Lecca, Neamul romänese; 
N. Dräganu, Mihail Halici (Margareta Stefänescu). — 
P. P. Panaitescu, Nicolas Spathar Milescu (N. C 
Bejenaru). — Dr. Anton B. I. Balotä, La nasalisation ei 
le rhotacisme dans les langues roumaine et albanaise (Marga. 
reta Stefäneseu), — N. Cartojan, Legendele Troadei iı 
literatura veche romäneascä (Ilie Bärbulescu). 


Liter. Zentralblatt 1927, 1: Amoretti, Hölderlin (Fran: 


Koch). — The Comedy ofthe Crocodile as pre 
served in various manuscripts. By L. A. Triebel. (J. W 
Kindervater.) — Aegidius Tsohudi, Vom Fegfur. A treatis 
on Purgatory. Ed. by Isobel A. Knowles. (J. W. Kindervater. 
— H. J. Chaytor, Dramatic theory in Spain (Alfre 
Günther). — Diceionario enciclopedico ilustrado de la lengu; 
espafola. Publ. bajo la direcciößn de Don Jose Memany : 
Bolufer. (Fr. Stuhlmann.) — 1927, 2: Franz Koch übe 
Melanges offerts & Charles Andler par ses amis et ses &l&ve 
Strasbourg-Paris, Libr. Istra. Publications de la falcut 


225 


des lettres de l’Universit& de Strasbourg. Fasc. 12. (Enthält 
eine Reihe Beiträge zur german. Sprach- und Literatur- 
geschichte. 


g ) 
Deutsche Literaturzeitung 52: The Oxford Book of French Verse 


chosen by Lucas (Heiss), — Rooth, Altgermanische 
Wortstudien (Weisweiler). — Tolman, Falstaff and other 
l-Shakespearian Topics (Brandl). — 1927, 1: J. B. Trend, 
Luis Milan and the Vihuelistas (E. Winkler). — Goswin 
Frenken, Wunder u. Taten der Heiligen: W.Schwartz- 
kopff, Sagen u. Geschichten aus dem alten Frankreich u. 
England; Fr. Ranke, Tristan u. Isold (Arthur Hübner). 
=— 1927, 2: H. W. Eppelsheimer, Petrarca (P. Piur). 
— Ed. Mörike und F. Th. Vischer, Briefwechsel. 
Hrsg. von Rob. Vischer (H. Schneider). — 1927, 3: Edw. H. 
Sehrt, Vollständiges Wörterbuch zum Heliand und zur 
as. Genesis (Otto Basler). — W. Fischer, Amerikanische 
Prosa vom Bürgerkrieg bis auf die Gegenwart (Henry Lüdeke). 
— 1927, 4: W.Golther, Parzival und der Gral (G. Rosen- 
„hagen). — 1927, 5: Eugen Wolf, Petrarca. Darstellung 
seines Lebensgefühls (P. Piur). — Erika Bauer, Die Mo- 
ringer Mundart. Laut- und Formenlehre nebst Sprachproben, 
ein Beitrag zur nordfriesischen Sprachforschung (Ernst 
Fraenkel). — 1927, 6: M. Kapp, Die Frauengestalten in 
Molieres Werken (H. Heiss). — Rud. Kapff, Schwäbische 
Geschlechtsnamen. Geschichtl. u. sprachlich erläutert (Ed- 
y ward Schröder). — Phineas Fletcher, Venus and An- 
chises, and other poems ed. from a Sion College ms. for the 
Royal Society of Literature by Ethel Seaton {Alois Brand]). 
— 1327, 7: Meillet, Ia methode comparative en lingui- 
stique historique, (Nehring). — Gelzer, Guy de Mau- 
passant; Urtel, Guy de Maupassant (Hatzfeld. —Lüers, 
Die Sprache der deutschen Mystik im Werke der Mechtild 
zu Magdeburg. — 1927, 8: Aubrey F.G. Bell, Luis de Leon. 
A study of the Spanish Renaissance (Emil Winkler). — Julius 
Petersen, Die Wesensbestimmung der deutschen Ro- 
mantik (Paul Kluckhahn). — Fanny Lewald, Römisches 
Tagebuch 1845/46. Hrsg. v. H. Spiero (Axel von Harnack). 
Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. 
Philol.-histor. Klasse 1926, 1: Edw. Schröder, Der Text 
des alten Reinhart. 


Göttingische Gelehrle Anzeigen 188, XI— XII. Nov./Dez. 1926: 
Dante Alighieri, Ueber das Dichten in der Mutter- 
sprache (De vulgari eloquentia). Uebers. u. erläutert von 
Franz Dornseiff u. Joseph Balogh (K. Brandi). — Wilh. 
Heinse, Aphorismen Bd. 1—3. Hrsg. v. Alb. Leitzmann 
(Edward Schröder). 


Jahrbuch der Philosophischen Fakultät in Marburg 1923—24, 
Phil.-hist. Abt.: Darin Auszüge von Annelise Bret- 
schneider, Die Sprache des Heliand und ihre dialekt- 
geographische Entwicklung. — Heinrich Bröker, Wilhelm 
Raabes Roman ‚Die Leute aus dem Walde, ihre Sterne, Wege 
und Schicksale“. — Magdalene Döring, Katholizismus und 
Romantik in der Sozialethik von Friedrich Schlegel und 
Adam Müller. — Else Gauche, Das Wort „Frau“, ein Bei- 
trag zur deutschen Wortgeschichte. — V. H. Günther, 
Gustav Frenssen. Sein Werden, Wesen und Wollen. — Paul 
Horn, Schillers freie Uebersetzung des zweiten und vierten 
Geeangs der Aeneide. — Reinhold Krause, Rechtschrei- 
bung und Lautstand in den Augsburger deutschen Drucken 
von 1470 bis 1520. — Edgar Krebs, Esra und Nehemia, 
eine Deutschordensdichtung. — Hermann Lüssenhop, 
Historische Dialektgeographie im Gebiet: der früheren Graf- 
schaften Hoya und Diepholz. — Wilhelm Mackenbach, 
Dialektgeographie des Siegkreises zwischen Ageer und Bröl 
und der angrenzenden Orte der Kreise Mülheim a. Rh., Wipper- 
fürth und Gummersbach. — Fritz Metz, Grabbes Lustspiel 
„Scherz, Satire, Ironie und tiefere Bedeutung“. — Erika 
Mundt, Das Luzerner Spiel von Christi Tod und Auf- 
erstehung. — BrunoNehmert, Klaus Groths hochdeutsche 
Gedichte (mit einem Anhang unveröffentlichter Briefe und 
Gedichte). — Fritz Rexrodt, Heine und Voltaire. Eine 
Studie zur vergleichenden Literaturgeschichte. — Heinrich 
Schleichert, Landgraf Moritz der Gelehrte von Hessen- 
Kassel und das deutsche Theater. — KarlSchönewolf, 
Ludwig Tieck nnd die Musik. — Helmut Spies, Die Cha- 
raktere in Hölderlins Hyperion. — Emil Strodthoff, 
Die Versuchung des Pescara.. — Paul Werner, C. F. 
Meyers Jürg Jenatsch (Entstehung, Gehalt, Form). 
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Neue. Heidelberger Jahrbücher 1926: R. Alewyn, Vor- 
barogker Klassizismus und griechische Tragödie. 
C.Speyer, Magister Joh. Velthen und die sächsischen Hof- 
komödianten am Kurfürstlichen Hof in Heidelberg und Mann- 
heim; eine literarische Fälschung aus dem Jahre 1693. — 
A. Mayer, Das Atmen des Gebirges. 


Mitteilungen der Akademie zur wissenschaftlichen Erforschung 
und zur Pflege des Deutschtums, H. 8: Fr. Strich, Franz 
Muncker zum Gedächtnis. 


Zs. für slawische Philologie III, 1/2: A. Brückner, Zur 
slawisch-deutschen Namenkunde — M. Vasmer, Ety- 
mologisches: österr.-d. Tscheiken und Nassarn; nhd. ma. 
Quebbeten, Queftchen. — E.Gamillscheg, Zum Donau- 
namen. 


Der Isiam XV, 2-4: Littmann, Morgenländische Wörter 
im Deutschen (Stumme). 


Bayer. Blätter für das Gymnasialschulwesen LXI, 5: H. 
Schlappinger, Zwei Briefe literarischen Inhalts aus 
Weimars Glanzzeit (von Herder und Wieland). — 6: J. B. 
Hofmann, Wege und Ziele der umgangssprachlichen 
Forschung. 


Neue Jahrhücher für Wissenschaft und Jugendbildung 3, 1: 
Fr. Neubert, Das Nachleben antiker Philosophie in der 
neueren franz. Literatur. — P. Geigenmüller, Lucian 
und Wieland. — W. Linden, Der methodische Stand der 
neueren Literaturgeschichte. — H. de Boor, Hujizingas 
Herbst des Mittelalters. — Berichte: W. Lucke, Deutsch- 
kunde: Deutscher Unterricht; Mittelalterliche Literatur; 
Landschaftl. Literaturbetrachtung; Romantik. —E.Schön, 
Auslandskunde: Französisch (Literaturgeschichte). 

Die Literatur 29, 3: Rud. Unger, Ein spekulatives Kleist- 
bild auf religiösem Hintergrunde (aus Anlass von Fr. Braig, 
H. v. Kleist). 


Klie XXI, 1: Friedr. Hertlein, Die Entstehung des Deku- 
matlands. 


Archiv für Kulturgeschichte XVII, 1: O. Lauffer, Geiler 
von Kaisersberg u. das Deutschtum des Elsass im Ausgange 
des Mittelalters. — K. Neumann, zu Jacob Burck- 
hardts Gedichten. — U. Zeller, Geistige Kultur des 
Mittelalters, Literaturbericht. 


Historisches Jahrbuch 46, 1:E.vonFrauenholz, Imperator 
Octavianus Augustus in der Geschichte und Sage des Mittel- 
alters. | 


Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
und Altertumsvereine 74, 7/9: Beschorner, Gedanken 
über die Zukunft der deutschen Flurnamenforschung — 
Remigius Vollmann, Die Geschichte der Flurnamen- 
forschung in Bayern. 

Archiv f. Urkundeuforschung X, 1: P. Kirn, Zum Problem 
der Kontinuität zwischen Altertum und Mittelalter. 

Festschrift zur Feier des 25jährizen Bestehens des römisch-ger- 
maniselıen Zentralmuseums, Mainz 1927: Darin u.a.: 
H.Klenk, Gang der Besiedelung in der Gemarkung Langen. 

Zeitschrift des Vereins für Hamburgische Geschichte 27, S. 206ff.: 
Heinrich Meyer-Benfey über ‚Alb. Malte Wagner, 
Heinrich Wilhelm von Gerstenberg und der Sturm und Drang. 

Beiträge zur Geschichte der Stadt Rostock XIV: L. Krause, 

Die Rostocker Heide im Spiegel ihrer Orts-, Forst- und Flur- 
namen. 

Bremisches Jahrbuch, Bd. 30 (1926): Herm. Tardel, Zur 
Bremischen Theatergeschichte (1563—1763). 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte und Landeskunde von 
Osnahrück, 47: Knoke, Wirtschafts-- und Siedelungs- 
verhältnisse unserer Heimat zur Römerzeit; das Winterlager 
des Tiberius inmitten Deutschlands, — Marling, Die 
Grundrissgestaltung der Städte und Flecken im Gebiete des 
alten Sachsenstammes. 

Bouner Jahrbücher, H. 130: Sad&6e, Ueber den Stand der 
Alisofrage. 

Sammelblatt des Historischen Vereins Eichstädt, 39:M.Bacher- 
ler, Nachtrag zur Arbeit „Die Siedlungsnamen des Bistums 
Eichstädt“. 

Hanauer Geschichtsblätter 1926, 6: H. Urff, Mundart und 
Schriftsprache im Hanauischen. 
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Der Pilger aus Sachsen 92, 37—47: Rich. Freytag, Roetts 
und seine biblischen Zitate. 19. E 


Zeitschrift des Vereins für die Geschichte Schlesiens, Bd. 60: 
Adalb. Hoffmann, Die Wandlungen in Christian Gün- 
thers Lebensbilde innerhalb der letzten 60 Jahre. 


Deutsche Blätter in Polen III, 5: R. Klatt, Deutsche Kinder- 
lieder Kongresspolens. — E. Scherp, Hochzeitsbräuche 
in den deutschen Weichselkolonien. — 6: Germanische Orts- 
namen in Polen. — J. Lanz, Vom Sang und Tanz der 
Vorkarpathendeutschen. — R. Schweitzer, Sitten und 
Gebräuche der Deutschen in Kleinpolen. 


Mitteilungen der Gesellschaft für Salzburger Landeskunde. 
66. anal 1926:KarlAdrian, Das Grossarter Herodes- 
spiel. 

Archiv des Vereins für siebenbürg. Landeskunde, N. F. 42, 2 u. 3: 
Franz O bert. Rumänische Märchen und Sagen aus Sieben- 


bürgen. — A. Schullerus, Anmerkungen zu den Rum. 
Märchen. 


Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landeskunde 
XLIX, 3: Fr. Krauss, Zaubersprüche und Krankheits- 
segen aus dem Nösnerland. — 4/5: G. Kisch, Zur Wort- 
forschung. — 6: A. Schullerus, Grundsätzliches zur 
siebenbürgisch-sächsischen Volkskunde. — R. Huss, Zum 
Ortsnamen Zeiden. — 7: A. Scheiner, Denkzeiten sieben- 
bürgisch-sächsischer nn (Zur Beleuchtung der 
Flandrenses-Frage\. — 8/9: A. Heltmann, Rumänische 
Verse in Klemens wi N ovelle „Die mehreren Weh- 
müller oder ungarische Nationalgesichter“. 


Mannus XVIII, 4: W. Schulz, Zur Merowingerzeit Mittel- 
deutschlands. Neuere Funde u. Forschungen. — G. Fried- 
richs, Die drei mythischen Hasen und ihre Verwandten an 
Kirchen und anderen Gebäuden und Hasen in Märchen und 
Sagen. — Teudt, Altgermanischer Gestirndienst. 


Volk und Scholle, IV, 10: G. Faber, 25 Jahre Hessischer Ver- 
einigung für Volkskunde. — A. Bach, Geschichtliches und 
Volkskundliches aus dem Hüttenberg. — P. Bender, 
Zwölf Rätsel an Hausinschriften an hessischen Bauernhäusern. 

V, 1: W. Beils, Goethes Beziehungen zu Hessen. — 

G. Faber, Hessische Sagen. — K. Noack, Das hs 

eichenhainer Neujahrswunder. 


Jahrbuch für historische Volkskunde. Bd. 2: Vom Wesen der 
Volkskunst: Alfred Vierkandt, Prinzipienfragen der 
ethnologischen Kunstforschung,. — Hans Prinzhorn, 
Vom Urvorgang der bildnerischen Gestaltung. — Arthur 
Haberlandt, Begriff und Wesen der Volkskunst. — 
Michael Haberland t, Die europäische Volkskunst in 
vergleichender Betrachtung. — Wilhelm Pessler, Grund- 
züge zu einer Sach-Geographie der deutschen Volkskunst. 
— Eduard Hoffmann-Krayer, Ueber Museen für 
vergleichende Volkskunde. — Karl Spiess, Der Mythos 
als eine der Grundlagen der Bauernkunst. — SigurdErixon, 
Schwedische Bauern-Malereien. — Wilhelm Fraenger, 
Deutsche Vorlagen zu russischen Volksbilderbogen des 
18. Jahrh. Deutsche Volkskunst-Ausstellung Dresden 
1929. — Kritische Bibliographie. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 4, 4. Dez. 1926: Viktor 
Geramb, Trachtenforschung und Geschichtsforschung. — 
C.W. v. Sydow, Das Märchen als indogermanische Tra- 
dition. — E. Finder, Johannisbräuche im alten Hamburg. 
— Karl Fissen, Vom Jeverschen Püttwesen. — Georg 
Blickslager, Volks- und Kinderreime aus Ostfriesland. 
— Emst Grohne, Zur Geschichte des Weihnachtskarpfen, 


Wiener Zs. f. Volkskunde XXXI, 1/2: A. Haberlandt, 
Die Bauernhausformen im deutschen Volksgebiet. 
A. Kieslinger, Untersuchungen über die Entstehung 
von Volkssagen. — 3: K. Fiala, Aus dem Leben unserer 
Bergbauernkinder. — G. Graber, Zaubersprüche aus 
Kärnten. — 4/5: M. Haberlandt, Zur Stellung der 
Volkskunde im akademischen Unterricht. — A. Haber- 
landt, Alter Hochzeitsbrauch im Salzkammergut und seine 
Beziehungen. — A. Webinger, Der Tättermann. °.» 

Schweizer Volkskunde XVI, 11/12: Volkskunde und Schule 
(Lehrproben: P. Geiger, Das Weihnachtsfest; P.Vosseler, 
ein Kapitel Heimatkunde). 
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Schweizerisches Archiv für Volkskunde 27, 2/3: W.Deonna, 
Traditions populaires dans l’ancienne Gendve. Einseignes 
d’hötellerie. — F. Jecklin, Proben aus einem Arzneibuch 
des 15. Jahrhunderts. — Pfr. K. Steiger, Von der Pracht 
kirchlicher Feste zu einer Blütezeit des Klosters St. Gallen. 
'— $S, Meier, Volkskundliches aus dem Frei- und Keller- 
amt. Zweite Reihe VIII. Miszellen: Ernst Meyer, 
Züner dantz. — E. Hoffmann-Krayer, Volkskund- 
liches aus Jeremias Gotthelf. XXII. — Aberglauben aus: 
Stephan von Lanzkranna, Das büch genannt die hymel 
strass. — E. H.-K., Zum Geruch der Heiligkeit. — Otto 
Basler, Zum Sündenregister auf der Kuhhaut. — Paul 
Aebischer, Sur deux „Bonnes Fontaines“ et quelques 
autres sources encore en pays fribourgeois. — Zum ersten 
Auftreten der Zigarre. Nach Charles Kingsley. — Günther 
Stahl, Zur Einführung des Tabaks und der Zigarre in 
Europa. — A. van Gennep, Notes de Folklore suisse. 


Das deutsche Volkslied 29, 1/2: Heanzische Volkslieder, ges. 
von E. Kinsbrunner. 


Archiv für Geschichte der Philosophie und Soziologie XXX, 1/2: 
H. Röck, Glossen zu Goethes Glossen über das „System 
der Natur“. 

Journal de Psychologie XXIV, 1: P. Guillaume, Les 
debuts de la phrase dans le langage de P’enfant. 


Zs. f. Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft XV, 1: 
Kainz, Vorarbeiten zu einer Philosophie des Stils. 


Form und Sinn 2, 2: Alb. Klöckner, Von den Möglichkeiten 
deutscher Prosa innerhalb der Grenzen bewusster Gestaltung. 


Neue Musikzeitung 48, 4: Karl Storck, Der deutsche Minne- 
gesang. 

Neue kirchliche Zeitschrift XXXVLI, 12: W. Rüdel, Poesie 
und Christentum. 

Archiv für Religionswissenschaft 24, 1/2: 
Ostereier. 

Archiv für Religionsgeschichte XXIII, 1/2: P. Kalkoff, 
Die Crotus-Legende und die deutschen Triaden. — O. Cle- 
men, Ulrich von Hutten — ein Bücherdieb ? 

Revue de l’histoire des religions 93, 1/2: A. Koyre, La litera- 
ture röcente sur Jacob Boehme. 

Studi e Materiali di Storia delle religioni II, 1 u. 2: G. van der 
Leeuw, Ueber einige neuere Ergebnisse der psychologischen 
Forschung und ihre Anwendung auf die Geschichte, insbes, 
die Religionsgeschichte. 

Pharmazeutische Zeitung 71, 103: G. Urdang, Der Apo- 
theker als Objekt und Subjekt der Literatur. 

Die christliche Frau 24, 10: Käte Friedemann, Der Todes- 
weg Heinrich von Kleists, 

Individualität I, 3: Alfred Fankhauser, Sterben und 
Auferstehen der dichterischen Sprache. 

Imago 12, 4: O. Marbach, Die Bezeichnungen für Bluts- 
verwandte. Beitrag zur Wortforschung auf psvcho-anal. 
Basis. — H. Klüglein, Ueber die Romane Ina Seidels 

Deutsche Rundschau, Jan. 1927: Karl Justus Obenauer, 
Die problematische Christlichkeit der Novalis. — Klaus 
Sternheim, Von Ibaüez zu Unanumo. — Febr. 1927. 
Conr. Wandrey, Rainer Maria Rilke. — W. Hage: 
mann, Lateinischer und angelsächsischer Geist in Amerika 

Preussische Jahrbücher CCVII, 1: L. Olschki, Kultur 
geographie Italiens. 

Zeitwende III, 2: E. Ermating er, Goethes Frömmigkei: 
in „Wilhelm Meisters Lehrjahren’’ 

Hochland 24, 3: Hermann Bahr, Charles Maurras, 


Stimmen der Zeit 56, 12: IsidorHopfner, Das grosse Er 
lebnis in Dantes J ugendtagen. 
Der Türmer, Jan. 1927: Erich Petzet, Theodor Fontane 


Briefwechsel mit Paul Heyse in den Revolutionsjahren de 
Naturalismus 1889—1891. 


Der Wächter 9, 2: L. Lötzsch, Das Verhältnis Wilheln 
Raabes zur Romantik. — 9, 3: K. Bertsche, Eine neu 
entdeckte Schrift Abrahams a Santa Clara. 

Der Gral 21, 1: Benitius Menke, Friederich Wi!:"'"a Web- 
als Dichter seiner Zeit. 


Adof Bach, 
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Das heilige Feuer, Jg. 14, Nov. 1926: Wilh. Schulte, Der 
barocke Parzifal. 


Gelbe Hefte III 1: R. Newald, Deutsche Stammesart und 
deutsches Schrifttum. — Aich, Skizzen zur schwäbischen 
Volkskunde. 

"Das blaue Heft 8, 15/16: Egon Friedell, Lord Bacon. 

Der Morgen II, 4: O. Herzog, Adolf Bartels und Wilh. 
Fischer. — 5: K.Vossler, Jüdische Herkunft und Litera- 
turwissenschaft. — A. Wiener, Eine Würdigung der ge- 
schichtlichen Bedeutung Moses Mendelssohns. 

Der deutsche Gedanke 3, 19: Adolf v. Grolman, Adalbert 
Stifters Ethik. 

Die Tat 18, 9: Wilh. Tro1l, Goethe und die Physik. — Paul 
Wegnitz, Von nordischer Literatur. — Martin Kau- 
bisch, Hölderlin-Literatur. 

Abendland 2, 2: Joe. Bernhart, Herder über Volkstum und 
Menschheit. | 

‘Europäische Revue 2, 6: Leo Schestow, Das ethische 
‘ Problem bei Shakespeare. — 1. Jan. 1927: Paul Valery, 
Leonardo da Vinci. 


Das geistige Europa, Jg. 2, 1926: Ernst Alker, Schwedische 


Literatur. — Ders., Dänische Literatur. — Ders., Nor- 
wegische Literatur. — Herluf de Merlet, Holländische 
Romane. 


Schweizerische Rundschau 26, 7: Rafael Häne, Neue Wege 
in der deutschen Literaturwissenschaft. 

Neue Schweizer Rundschau, 1. Jan. 1927: A. Tilgher, 
Geistige Strömungen im italienischen Drama der Gegenwart. 

Neue Schweizer Rundschau, Febr. 1927: Rud. Al. Schröder, 
Jean Paul. — Charles Du Bos, Remarque sur les Dialogues 
de Paul Valery. — W. Günther, Ueber den Stil Benedetto 
Croces. 


Der kleine Bund, Jg. 7, 50, 51 (12. u. 19. Dez. 1926): Gottfr. 
Bohnenblust, Der Gott Goethes. Rede geh. vor dem 
Verein schweizerischer Deutschlehrer. 


Pia; 0 


Mededeelingen der Koninkl. Akademie van Wetenschappen, |. 


Afd. Letterkunde. LXI, 1: G. G. Kloeke, Reflexen van 
Hollandsche expansie in de huidige Nederlandsche dialecten. 
— 2: N. G. H. Deen, Over taalverwantschap, meeningen 
en vragen. — 3: J. van Gelder, Naar aanleiding van Hirt’s 
„Ueber den Ursprung der Verbalflexion imIndogermanischen‘“. 
—4:J. J.Salverda de Grave, Sur un prefixe frangais 
“reel”. — 5: J. van Ginncken, De erfelijkheid der 
klankwetten. — A. W. M. Ode, Das schwache Präteritum 
in den germanischen Sprachen. 


Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Vlaamsche Akademie, 
Juni 1926: J. Gessler, Vondel en Gillis van Vinckenroy. 
— J. Jacobs, Een nieuw Mnl. hs. van het Evangelie 
van Nicodemus. — Jos. Schrijnen, Moderne taalgroei. 
— Juli-Aug. 1926: G.Segers, Lager- en Hooger Onderwijs, 
Volksletterkunde en Hooger Literaire Kunst. — M. Wal- 
grave, Gedichtengroei bij Gezelle.. — Alb. J.J.Vande- 
velde, Bijdrage tot de bibliographie van Bernard Nieuwen- 
dijk (1654—1718). 
' Ons Heömecht 32, 3: E. Platz, Einführung in die Geschichte 
| der Luxemburger Sprache. 


| Studien CVI, Oct. 1926: P. van der Scheer, Anatole France. 
Museum XXXIII, 11—12:K.Vossler, Geist und Kultur in der 
' Sprache. — J. Vercoullie, Beknopt Etym. Woordenboek 
der Nederl. Taal.— W.de Vries, Het oneigene. —E. Tille 
| Die Sprache der Urkunden des Herzogtums Geldern. — Chr. 

Sarau w, Niederdeutsche Forschungen H. — E. Krui- 
singa, A handbook of present-day English I. — W. Mu- 
lertt, Studien zu den letzten Büchern des Amadisromans. 
— G. Atkinson, Les relations de voyages du XVIIe 
sitcle et l’&volution des id6ees. — A. Hämel, Studien zu 
Lope de Vegas Jugenddramen. — XXXIV, 1: H. J. Pos, 
Kritische Studien über philologische Methode. — C. G. N. 
de Vooys, Verzamelde letterk. opstellen. — H. Schnei- 
der, Heldendichtung, Geistlichendichtung, Ritterdichtung. 
— K. Voretzsch, Einführung in das Studium der alt- 
franz. Literatur. — D. Glass Larg, Madame de Staöl. La 
vie dans l’eauvre. — B. Faij, L’esprit r&volutionnaire en 
France et aux Etats-Unis & la fin du XVIlle s. — Ders, 
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Bibliographie ceritique des ouvrages relatifs aux Etats-Unis. 
— XXXIV, 2: Festschrift für W. Streitberg: Stand und 
Aufgaben der Sprachwissenschaft. — J. Prinsen, De 
roman in de 18° eeuw in West-Europa. — J. te Winkel, 
De ontwikkelingsgang der Nederl. Letterk. 2 VI, 1. — 
E. Kruisinga, A Handbook of Present-day English. — 
V. W. Post, Les tentatives de reforme orthographique du 
Pere Monet, S. J. 


Videnskapsselskapets Forhandlinger. Kristiania 1923, no. 5, 
A.Sommerfelt, Utviklings fonetik. — 1923, 6: Ders.. 
Enkelte hovedpunkter i sprogutviklingen. — 1924, 1: E. W: 
Selmer, De Faereiske Tonelag. — 1924, 3: Ders., Om 
Stavangermälets härde og blote klusiler. 


Acta et commentationes univers. dorpatensis. B. Bd. 8°: H. 
Mutschmann, The secret of John Milton. 


Literary and philosophical society of Liverpool. Proceedings Nr.68: 
Ralph T. Bodey, Cervantes and Don Quixote. — Godfr. 
W.Mathews, William Blake. 


The London Mercury XV, 88. Febr. 1927: R. Crompton 
Rhodes, Sheridan: A Study in the Theatrical Biblio- 
graphy. — John Freeman, Aldous Huxley. — B. H. 
Newdigate, Falstaff, Shallow, and the Stratford Musters. 


The Quarterly Review 491, Jan. 1927:K.N. Colvile, William 
Caxton: Man of Letters (aus Anlass von H. R. Plumer, 
W. Caxton; Wynkyn de Worde and his Contemporaries from 
the death of Caxton to 1535; Nellie Slayton Aurner, 
Caxton. A Study of the Literature of the First English Press). 

The Yale Review, Jan. 1927: Chauncey Brewster Tinker, 
Poetry and the Secret Impulse. — Wilbur Cross, The Mind 
of H. G. Wells. — Tucker Brooke, Shakespeare’s Queen. 

Revue critique d’histoire et de littörature, 15. Dec. 1926: Studies 
in German literature in honor of A. R. Hohlfeld (E. Tonnelat). 
— P. Martino, Parnasse et Symbolisme (E. Bouvier). 


— WI Folkierski, Entre le classicisme et le roman- 


tisme (E. Seilliere). — W. Gottschalk, Franz. Syno- 
nymik (E. Boureciez). — 1927, 1. Jan.: J.B. Hofmann, 
Lateinische Umgangssprache (A. Ernout). — F. Schnei- 
der, Rom und Romgedanke im Mittelalter (E. F.). 

Europe, 15. Jan. 1927: Romain Rolland, La legende d’Ulen- 
spiegel (Pour le centenaire de Charles de Coster. —H.H ertz, 
Le raison ivre d’Edgar Poe. 

La Revue Universelle, 15. Jan. 1927: A. de Lamartine, 
Lettres & mes nieces I. — 1. Febr. 1927: A.deLamartine, 
Lettres & mes nieces II. — Andre Rousseaux, Les 
Origines du romantisme. 

La Grande Revue, Dec. 1926: Paul Prist, Le Centenaire de 
Charles de Coster et de Thyl Ulenspiegel. — Jan. 1927: Jean 
deLassue, L’inquietude freudienne dans le roman et dans 
le drame frangais contemporains. 

La Nouvelle Revue francaise, 1. Jan. 1927: H. Fr. Amiel, 
Episode inedit du Journal intime (Introduction d’Emond 
Jaloux). 

Revue des deux mondes, 15. Dec. 1926: P. Hazard, Stendhal 
et P’Italie I. — H. Bordeaux, Maurice Barres & Pau. 
— 1. Jan. 1927: Paul Bourget, Jean Richepin. 

Le Monde Nouveau, 15. Dec. 1926: Charles Gustave Amyot, 
Apologie pour “Ruy Blas’”. 

La Revue de Paris, 1. Jan. 1927: L. Brunschvicg, La 
litterature philosophique au XIX® siecle. — 1. Febr. 1927: 
Ieon Brunschvieg, La litt&rature philosophique au 
XIXe® siecle (Forts.). 

La Revue de France, 1. Jan. 1927: J. Richepin, Germain 
Nouveau et Rimbaud: Souvenirs et Papiers inedits. 

La Revue du Siecle, 15. Jan. 1927: Raymond de Saint- 
Pourcain, Le VII oentenaire de “La Chanson de 
Roland’. 

Revue bleue, 18. Dec. 1926: E. Rodocanachi, Les in- 
justices de Boileau. 

La Revue hebdomadaire, 8. Jan. 1927: Pierre Campaux, 
Souvenirs de l’enfance et de la jeunesse de Maurice Barres 
(avec trois lettres inedites). — 29. Jan. 1927: P. De Vaux 
de Foletier, Les ancötres de Pierre Loti. 

Bulletin bibliographique et p&dagogique du Mus6e Belge 30, 7/10: 
Fr. Dutronc, Madame de S}vign? et la musique. 


x 


= 


231 1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5—6. 


Atti della R. Accademia delle Scienze di Torino, V.ol. 61, 11/12: 

' G@. Bertoni, Intorno alla cronologia del Cantare del Cid. 

.— 14: A. Faggi, L’“Idea dell’ Essere” e le critiche dal 
Manzoni al Rosmini. — 15: F.Patetta, Le prime edizioni 
del “Contrat social” e dell’ “Emile”. 

Rivista della Societä Filologiea Friulana 6. I. Ascoli VII, 1: 
L. Cicuta, Un poeta goriziano del’ 600 (Giov. Maria 
Marussig). — R. M. Cossär, Rime goriziane del secolo 
decimo-ottavo. — A. Tellini, Sentimenti ed affetti nella 
poesia popolare dei Ladini del Friuli. 

Rivista delle biblioteche e degli archivi, N. S. III, 7—12: 
C. Pellegrini, DO Sismondi, la Staöl e la traduzione 
italiana di “Corinne”. — G. Bustico, Drammi, cantate, 
intermezzi musicali di Carlo Goldoni (Schl.). — G. L. Pas- 
serini, Bibliografia dantesca. 

Archivio storice italiano 83, 4: F. Nicolini, Per la biografia 
di Giambattista Vico. 

Nuova Rivista Storiea X, 2-3, 4-5: E. Rota, Alessandro 
Manzoni e il Giansenismo. 

Rassegna Storica del Risorgimento XIII, 2: A. Boselli, La 
rivoluzione napoletana degli anni 1798—1799. Racconto di 
Ugo Foscolo.. — A. De Rubertis, Nuove discussioni e 
ricerche sull’ “Antologia” di G. P. Vieusseux. 

Archivio storico per la Dalmazie I, 1: G. Lucio, Lingua 
latina e lingue volgari italiana e slava in Dalmazia. — 4, 5, 6: 
Lettere inedite di Niccolo Tommaseo dirette al pittore zaratino 
Franc. Salghetti Drioli (1839-1874). 

La Rivista dalmatica VIII, 3/4: A. Zink, La poesia di Gio- 
vanni Pascoli e la critica (Forts.). 

Rivista letteraria delle tre Venezie III, 1: F. Fattorello, 
La storiografia del Friuli nel ’500. — G. Perale, Sul- 
V’umorismo ariostesco. — 2: F. Fattorello, Una curiosa 
lettera inedita di A. Manzoni. — 3: E. Pletti Sarti, 
“Tommaso Dalceppo” e “I sarto del villaggio” nell’ opera 
di A. Manzoni. — A. Pilot, Un giornale politico in versi. 

Miscellanes lucchese di studi storici e letterari in onore di 


Salvatore Bongi. Lucca, Tip Ed. Lucchese. Darin u.a.: : 


A. Parducci, Lettere inedite di Giuseppe Giusti al 
professore Paolo Volpi di Lucca. 

Studi Trentini VII, S. I, 1: G. Costa, L’inno “A Satana” di 
G. Carducei e “Il Pensiero” di A. Maffei. 

Rivista di Bergamo V, 7: G. Donati Pettini, Divaga- 
zioni sul Tasso. — 8: Ders., A. Manzoni e uno storico 
bergamasco del’ 600. 

Bollettino storico per la Provineia di Novara XX, 3: P. Stri- 
gini, Dante e Regaldi. 

Atti e ‚Memorie della R. Deputazione di Storia Patria per le 
Provineie di Romagna XVI, 1—3: O. Trebbi, Contributo 
alla storia del teatro dialettale bolognese nel sec. XVII. 


Aurea Parma X, 5: A. Bose!li, Una lettera del Visconte di 
Chateaubriand a Luisa di Borbone. 


Bollettino d’arte del Ministero della Pubblica Istruzione V. S. II, 
12: M. Barosso, Un ritratto di Dante. 

La eiviltä Cattolica 1832: Un ritratto filosofico del Petrarca. 

La Rassegna XXXIII, 5/6: P. Toschi, Lettere inedite di 
Dionigi Strocchi su I’“Aristodemo” del Monti. — G. Ro- 
tondi, “La buona novella” di Giovanni Pascoli. — L. M. 

'Cappelli, Noterella pariniana. — Fl. Pellegrini 
über Zaccagninis Ausgabe der Rime di Cino da Pistoia. — 
XXXIV, 1: A. L. Bianchi, La giovinezza di Giuseppe 
Guerzoni. Prime armi nella vita e nella letteratura 1835—1859. 
— 2/3: L. Gasperetti, Le “Origini Italiche” di Mario 
Guarnacci e l’utopia della “Sapientia antiquissima”. — 
M. Cerini, G. Leopardi ed I. Pindemonte. — 34, 4/5: 
A. Restori, Sonetti dimenticati di Lope de Vega. — 
C. Garibotto, Voltaire e Scipione Maffei. 

Rassegna Nazionale XLVII, 1926, Agosto: F. Rizzi, LU 
pianto di Lucia. Dolore e giustizia nel Manzoni. — G.Gian- 
nini, Novelle popolari in verso (saggio bibliografico). 

Rassegna italiana IX, 97:G.Piccinini, Lineamenti ignorati 
del Belli attraverso un epistolario inedito.— 99:M. Cerini, 
Difesa del Guicciardini. 

Rivista d’Italia XXIX, 6: G. Zadei, Il Manzoni a il ‘“Saggio. 
sull’ indifferenza’”’ del Lamennais. — 7: E. Rossi, Dante 
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a Roma. — 8: E. Galli, La coscienza morale in S. Fran- 
cesco d’Assisi. — B. Fattori, Ilromanticismo di un anti- 
romantico.. — E. Bevilacqua, Selvapiana.. — 10: D. 
Claps, Il centenario di un grande umanista: il Pontano 
(1426-1926). — M. Mazziotti, Lettere di Mazzini, 
Garibaldi, Pellico, Manin eoc. — I. Zingarelli, Nicold 
Tommaseo e la censura austriaca — L. M. Person&, 
N teatro fiorentino. 


Il Marzocco XXXIJ, 27: PioRajna, “La Geste Francor” di 


Venezia. — D. Angeli, Roma britannica. X: Milton e 
Leonora Baroni. — 30: A. Giulini, Ancora di “La Pep- 
pina” di C. A. Tanzi. — 38: A. Faggi, Dante e San Fran- 
cesco. —41:G.For%, Curiosit& leopardiane. —43:B.Bru- 
nelli, L’ultima amica di Casanova. — 44: G.Panella, 
Le disavventure del Machiavelli. 


Nuova Antologia 1302: A. Farinelli, Prolegomeni sullo 


Studio del Romanticismo nel mondo latino. — F oOr- 
raca, Alessandro D’Ancona. — 1304: M. Scherillo, 
Gioviano Pontano nel quinto centenario dalla nascita. — 
L. Pompili, Dalle poesie di Giovanni Pontano. — 1305: 
L.Frati, Dante accusato di plagio. — 1306: T. Tittoni, 
La difesa della lingua italiana. — 1307: M. Porena, Per 
la storia degli inni sacri e del poema sulla vaccinazione di 
A. Manzoni. — A. Faggi, Il personaggio shakespeariano 
di Jago e due tragedie italiane. — 1308: L. Frati, L’In- 


'ehilterra alla fine del Seicento. — 1309: A. Baccelli, 


Pietro Cossa. — 1310: Pio Rajna, S. Francesco d’Assisi 
e gli spiriti cavallereschi. — M. Faloci Pulignani, 
I “Fioretti” di S. Francesco. — C. Linati, Un romanziere 
lombardo: Emilio De Marchi. 


Leonardo II, 8: L. Russo, La critica letteraria itallana. — 


9: Ders., Jacopone da Todi, mistico-poeta. 


Augusten II, 15—16: Artikel über S. Francesco. U.a.: G. Fa- 


rina d’Anfiano, San Francesco e l’Umanesimo. — 
C. Giardini, Poeti francescani: Jacopone da Todi e 
Raimondo Lullo. 


Bergomum, N. S. I, 2: L. Locatelli, I mss. autografi di 


Paolo Vagenti di commento alla Gerusalemme di Torquato 
Ta 


SSO. 

Rivista di Cultura VII, 4-5: B. Stirpe, Giacomo Leopardi 
 (Forts.). 

I Colt VI, 3. 15. Jan. 1927: Besprechungen: B.Miglio- 


rini, @ D. Serra, Per la storia del cognome italiano. — 
G. N. Giordano Orsini, Shakespeare, The Marchant of 
Venice. 


La Fiera Letteraria II, 28: P. Nardi, Gli ultimi romantici: 


I poeti della “Scapigliatura”. — 29: F. Flora, Carducei 
“professore”. — 31: E. Allodoli, Pascoli in Francia. — 
32: D. Bulferetti, Moderitä degli antichi: L’Aretino 
self-made man. — 36: R. Garzia, Nella prima opera del 
Pascoli: Due poesie inedite per nozze. — 38:G.Raniolo, 
Il “Furioso” poema del relativismo. — 42: G.Citanna, 
Arrigo Boito e il romanticismo. — 46: G. Lesca, Vacanze 
carducciane: Amicizie e battaglie dei vent’ anni. — 47: Dass, 
II: Gli “amiei pedanti” all’ opera. 


La Parola. XIX, 9: A. Mangini, Francesco Domenico 


Guerrazzi e le donne. 


La Critiea XXIV,4:B.Croce,ll pensiero italiano nel Seicento 


(Forts.). — G. Citanna, Sulla poesia italiana dal Parini 
al Leopardi. IV: Il mondo ideale e !’arte di A. Manzoni. — 
5: B. Croce, Il pensiero italiano nel Seicento (Forts.). — 
G. Brognoligo, Appunti per la storia della cultura in 
Italia nella seconda metä del secolo XIX. VI: La cultura 
veneta (Forts.). — C. Dentice d’Acocadia, Il bello 
nella natura (“Estetica esistenziale‘) di Antonio Tari (Forts.). 
— B. C., Ludovico Zuccolo. — F. Nicolini, Ancora del 
Sissa e del Vannetti. 


Archivum Franeiscanum historicum XIX, 3: B. Bughetti, 


Alcune idee fondamentali sui “Fioretti” di S. Francesco. 


Rivista rosminiana XX,3:G.A.Gaddo, La cause del barocco. 
L’Ambrosiano, 5 Nov..1926: F. Neri, La dama di Challant 


(zu Bandello). 


Corvina: Rivista di seienze lettere ed arti della Societä ungherese. 


italiana Mattia Corvino V, vol. X: G. Fraknoi, Dante « 
Carlo Martello angioino re titolare d’Ungheris 1290—1295 
— F. Mally, Gli angeli neutrali del limbo dantesco, 
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Boletin de la Real Academia Espanola XII, 59: E. Cotarelo, 
Elogio biografico de D. Ramön de Mesonero Romanos (Schl.). 
—P. U. Gonzälezdela Calle, Documentos ineditos. 
scerca del uso de la lengua vulgar en los libros espirituales 
(Forts. u. Schl. in No. 60, 61, 62, 63). — A. Gonzälez 
Palencia, Datos biögräficos del licenciado Sebastian de 
Covarrubias y Horozco. — M. Serrano y Sanz, El 
lieenciado Juan de Cervantes en Alcalä de Henares. — 
J.GarciaSoriano, Una antologia hispano-lusitana del 
siglo XVI. — M. de Saralegui, Escarceos filolögicos. — 
E.C., Vocablos incorreetos. — 60: Marques deFigueroa, 
D. Antonio Maura. — M. Artigas, Un opusculo inedito 
de Lope de Vega. — E. Diaz-Jimenez yMolleda, 
Jovellanos en Leön. — E. Cotarelo, Un novelista del 
siglo XVII e imitador de Cervantes, desconocido. — M. de 
Saralegui, Escarceosfilologieos. — 61:R.Men&ndez 
Pidal, D. Adolfo Bonilla y San Martin. — E.Cotarelo, 
Algunas noticias nuevas acerca de Rodrigo Cota (Nachtrag 
in No. 62). — M. Serranoy Sanz, El licenciado Juan 
de Cervantes y D. Ifüigo Löpez de Mendoza, cuarto duque 
del Infantado. — J. Alemany, Acerca de un solecismo. — 
M.deSaralegui, Escarceos filolögicos. — 63: E.Cota- 
relo, Nuevas noticias biogräficas de Feliciano de Silva. 
— R. Espinosa Maeso, Dos notas para la Celestina. 
Jose Bendiel, Dialecto judeo-hispano-marroquf o Haki- 
tia. — M. de Saralegui, Escarceos filologieos. — 63: 
E. Cotarelo, Varias noticias nuevas acerca de Florian 
de Ocampo. — R. Espinosa, Una carta inedita del 
licenciado Mariano, Deän de Talavera. — E. Julia Mar- 
tinez, El teatro en Valencia. — J. Bendiel, Dialecto 
judeo-hispano-marroqui o Hakitia (Forts... —M.deSara- 
legui, Escarceos filolögicos. 

Studium. Revista chilena de cuitura humanistica I, 3, Deciembre- 
Enero 1927: Rod.. Lenz, Problemas del Diccionario Castel- 
lano en America. — Rod. Oroz, El castellano de nuestros 
deportistas. — Besprechungen: Paul Dottin, Daniel de 
Foe et ses romans (M. K. de G.). 


Neu erschienene Bücher. 


Franke, Felix, Die praktische Spracherlernung auf Grund 
d. Psychologie u. d, Physiologie d. Sprache dargest. 5., mit 
d. 3. u. 4. gleichlaut. Aufl. bevorw. von OÖ. Jespersen. 
Leipzig, OÖ. R. Reisland. 1927. 43 8. 8°. 

Gourmont, Remy de, Promenades litt£raires. Sixieme serie. 
Paris, Ed. du Mercure de France. Fr. 12. (Bret Harte; Etudes 
de litt£rature am£ricaine: I. Deux po&tes de la nature: Bryant 
et Emerson. U. L’Humour et les Humoristes. La litt&rature 
et les Jesuites. Alfred Vallette romancier. L’affaire La Ron- 
ciere. La litterature frangaise en 1900. Rivarol et la critique 
politique.) 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walze 1. Lfg. 68, 69. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
v gesellschaft Athenaion (1926). 4°. 68.H.H eiss, Romanische 

Literaturen d. 19./20. Jh. -H. 5. (S. 129—160 mit Abb,., 
1 Taf.) Subskr.-Pr. M. 2.20. — 69. Hans Hecht u. Levin 
L. Schücking, Die englische Literatur im Mittelalter. 
H. 1. (32 S. mit Abb., 1 farb. Taf.) Subskr.-Pr. M. 2.20. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 70, 71. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
gesellschaft Athenaion (1927). 4°. 70. Wilhelm, Chines. 
Dichtung. H. 4. (S. 97—128 mit Abb., 1 farb. Taf.) Subskr.- 
Pr. M. 2.20. — 71. Walzel, Oskar, Deutsche Dichtung 
von Gottsched bis zur Gegenwart. H.1. (32 S. mit Abb., 
2 (1 farb.) Taf.) Subskr.-Pr. M. 2.20. 

Howald, Ernst, Mythos und Tragödie. Tübingen, Mohr. 
1927. 35 S. gr. 8° = Philosophie u. Geschichte. 12. M. 1.50; 
Subskr.-Pr. M. 1.20. 

Kentenich, G(ottfried), Die Genovefalegende, ihre Ent- 
stehung und ihr ältester datierter Text. Mit e. Abb. (Titelb.) 
u. e. (eingedr.) Faks. d. Textes. Trier, Jacob Lintz (1927). 
VOL), 52 S. 8°. M. 2. 

Krohn, K., Die folkloristische Arbeitsmethode. Begründet 
von Julius Krohn und weitergeführt von nordischen Forschern. 
Erläutert von Kaarle Krohn. (Instituttet för Sammenlignende 
rt Oslo, H. Aschehoug & Co. VIII, 168 S. 8°. 

8.80. | 
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Mathesius, Vilem, New Currents and Tendencies in 
Linguistic, Research. S.-A. aus MNHMA Sbornfk Vydany na 
Podest Prof. Josefa Zubateho. Prag. 1927. 16 S. 8°. 


Phonetic Transcription and Transliteration. Pro- 
posals at the Copenhagen Conference. April 1925: Drawn up 
by O. Jespersen and Holger Pedersen. Oxford, Clarendon 
Press. 1 8 6.d. 

Vorträge der Bibliothek Warburg. Hrsg. von 
Fritz Saxl. 1923—1924. Leipzig, Teubner. 277 S. 8%. M. 12. 
[Darin u.a.: Ernst Hoffmann, Platonismus und Mittel- 
alter. — Hans Liebeschütz, Kosmologische Motive 
in der Bildungswelt der Frühscholastik. — Rich. Reitzen- 
stein, Die nordischen, persischen und christlichen Vor- 
stellungen vom Weltuntergang. — Conrad Borchling, 
Rechtssymbolik im germanischen und römischen Recht.) 


Arnim, Bettina von, u. J. W. Goethe. — Bettinas Leben 
und Briefwechsel mit Goethe. Auf Grund des von Reinhold 
Steig bearb. hs. Nachlasses neu hrsg. von Fritz Berge- 
mann. Mit 17 (1 farb.) Bildtaf. u. 2 Faks, Leipzig, Insel- 
Verlag 1927. 491 S. 8°. Lw. M. 9.50. 

Barnouw, A. J., Vondel. Haarlem, H. D. Tjeenk Willink. 
3 fl. 60. 

Benda, Oskar, Die Lyrik der Gegenwart. Von der Wirklich- 
keits- zur Ausdruckskunst. Eine Kinführung. Wien, Oesterr. 
Bundesverlag für Unterricht, Wissenschaft u. Kunst. 243 S. 8° 
= Bücherei für Deutschkunde. 

Bischoff, Erich, Erläuterungen zu Lessings „Laokoon“. 
5. Aufl. Leipzig, Herm. Beyer (1927). 110 S. m. Abb. kl. 8° 
= Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu den Klassikern. 
33/34. M. 1.20. 

Bouman, A. C., Onderzoekingen over Afrikaanse Syntaxis. 
In: Annale van die Uniwersiteit van Stellenbosch. Jaarg. IV, 
Reeks B, Afl. 3. (November 1926). 72 S. 8°, 

Bühler, Joh., Das deutsche Geistesleben im Mittelalter. 
Nach zeitgenössischen Quellen. Leipzig, Inselverlag. 574 S. 8°, 


Burdach, Konrad: Schlesisch-böhmische Briefmuster aus 
der Wende des vierzehnten Jahrhunderts. Unter Mitw. Gustav 
Bebermeyers hrsg. erl. u. mit einleit. Untersuchgn. 
begleitet. Mit Beitr. von Max Voigtf. Berlin, Weidmann. 
1926. XXXII, 363, 147 S. gr. 8’ = Vom Mittelalter zur Re- 
formation. Bd. 5. M. 34. 

Busse, Kurt, Hermann Sudermann. Sein Werk u. s. Wesen. 
Stuttgart, Cotta Nf. 1927. VIII, 208 S., 1 Titelb. 8°. M. 3.50; 
Lw. M. 6. 

Butler, E. M. The Saint-Simonian Religion in Germany. 
A Study of the Young German Movement. Cambridge, Univ. 
Press. 21 s. 

Comedy ofthe Crocodile, The, as preserved in various 
manuscripts. Ed. by L. A. Triebel. Oxford, Univ. Press. 
London, Milford. 150 S. 80. 7 s.6.d. 

De Jonge, A. R., Gottfried Kinkel as Political and Social 
Thinker. New York, Columbia Univ. Press. XVI, 156 S. 8°, 
Doll. 1.75. 

Deutsch-Oesterreichische Literaturgeschichte. 
Ein Hand). z. Geschichte d. deutschen Dichtg. in Ocsterreich- 
Ungarn. Nach d. Tode von Johann Willibald Nagl u. Jakob 
Zeidler hrsg. von Eduard Castle. Bd. 3. (Schluss.) 
1848—1918. Abt. 1. Wien, (Buchdr. u.) Verlbh. C. Fromme. 
1926. gr. 8°. 3, 1: Neuabsolutismus u. erste Verfassungs- 
versuche 1848—1866. (160 S. mit Abb., 2 Taf., 2 Bl. Erkl.) 
M. 8.40; öst. Sch. 14. 

Dichtung, Frühe deutsche. Leipzig, Inselverlag. 225 S. 4°. 
M. 75 = Drucke der Ernst-Ludwig-Presse zu Darmstadt 
(Textrevision von Hans Naumann). 

Doppelroman, Der, der Berliner Romantik. Zum ersten 
Male hrsg. u. mit Erl. dargest. von Helmuth Rogge. (Faksi- 
milewiedergabe d. Originalausg. v. 1808. [2 Bde.) Bd. 1. 2.) 
Leipzig, Klinkhardt & Biermann. 1926. kl. 8° = Klinkhardt- 
Drucke. Bd.2. M. 33; geb. M. 40. 

Döring-Hirsch, E., Tod und Jenseits im Spätmittel- 
alter. Zugl. e. Beitrag zur Kulturgeschichte d. deutschen 
Bürgertums. Berlin, K. Curtius. 1927. XV, 115 S. 8° = Stu- 
dien zur Geschichte der Wirtschaft u. Geisteskultur. Bd. 2. 

Eck, Else von, Die Literaturkritik in den Hallischen und 
Deutschen Jahrbüchern (1838—1842). Ein Beitr. zur Ge- 
schichte d. deutschen Literaturwissenschaft. Berlin, E. Ebe- 
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ring. 1926. 127 S. gr. 8° = Germanische Studien. H. 42. 
M.5 


Edda. Die Lieder des Codex Regius nebst verwandten Denk- 
mälern. Hrsg. von Gustav Neckel. II. Kommentierendes 
Glossar. Heidelberg, C. Winter. XXXII, 216 S. 8°. M. 6. 


Essl, Karl, Ueber Gottfried Kellers „Sinngedicht‘‘. Eine 
Untersuchg. Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verlag 
F. Kraus. 1926. 56 S. gr. 8’ —- Prager deutsche Studien. H. 40. 
M. 2.20. 

Federmann, Arnold, Joh. Heinr. Füssli, Dichter u. Maler 
1741 —1825. Zürich, Orell Füssli. 180 S. 8°, 85 Taf. 4%. M. 20.80. 
Monographien zur Schweizer Kunst 1. 


Federn-Kohlhaas, Etta, Goethes Faust. Berlin, Horo- 
disch & Marx. 93 S. 8°. M. 4.60. 


Fox, Nikolaus, Saarländische Volkskunde. Mit 94 Abb. auf 
Taf. u. 20 Abb. im Text. Bonn, F. Klopp Verlag (Komm.: 
F. A. Brockhaus, Leipzig). 1927. XI, 498 S. 8° = Volkskunde 
rhein. Landschaften. 

‚Geismar, E., S. Kierkegaard. Hans Livsudvikling og For- 
fatter-virksomhed. I. Kopenhagen, Gad. 3 Kr. 50. 


Gerhard, Melitta, Der deutsche Entwieklungsroman bis 
zu Goethes „Wilhelm Meister‘. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
1926. IX, 175 S. gr. 8°= Deutsche Vierteljahrsschrift f. 
Literaturwissenschaft u. Geistesgeschichte. Buchreihe. Bd. 9. 
M. 7.50, Lw. M. 9, Subskr.-Pr. M. 6, Lw. M. 7.20. 


Goethe, Offene Gegend. A Fragment of the Second Part 
of Faust in Goethe’s hand. With Notes on Leopold J. Bernays’ 
English Translation of the drama by William A. Speck. 
Facsimiles and Reproductions of unique or rare items from 
the William A. Speck Collection of Goethians in Yale Univer- 
sity Library. No. 4. New Haven, Yale Univ. Press. 7 Blätter 
fol. 


Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörter- 
buch. Bd. 10, Abt. 3, Lfg. 4. Stoszbäre—Strafe. Bearb. von 
B.Crome. (Sp. 481—640.) Leipzig, S. Hirzel. 1927. 4°. M. 3, 


Grundriss der Deutschkunde. In Verbindung mit 
R. Böttger, Otto Clemen, Herm. Jantzen .... hrsg. von Otto H. 
Brandt. Bielefeld u. Leipzig, Velhagen & Klasing. VIII, 662 S. 
8°. [Inhalt: W.V olz, Das deutsche Land. —R. Fr.Kaindl, 
Das deutsche Volk. — Fr. Karg, Deutsche Sprachge- 
schichte. — A. Wrede, Deutsche Altertümer. — O. Mei- 
singer, Deutsche Volkskunde —R.Böttger, Deutsche 
Weltanschauung. — H. Jantzen, Die deutsche Dichtung 
bis zum Ausgang des Mittelalters. —O.Clemen, Humanis- 

v mus und Reformation. — H. Jantzen, Vom Barock zum 

- Sturm und Drang. — Hilda Schulhof, Klassik und 
Romantik. — Th. Matthias, Von Goethes Tod bis zum 
Naturalismus. — Otto H. Brandt, Die deutsche Dichtung 
seit dem Naturalismus. — Fr. Knapp, Die deutsche 
bildende Kunst. — H. von der Pforten, Deutsche Musik. 
— H. Knudsen, Deutsche Theatergeschichte.] 


Hallier-Schleiden, Hans, Mit den Nordmännern rund 
um die Erde. Sprachgeschichtliche Wikingerfahrten. (1. Vom 
Eichhörnchen. Mit zwei Wörterstammbäumen. 2. Arier und 
Germanen. 3. Vater, Mutter, Schwester, Bruder. — Sprach- 
reinigung.) Im Selbstverlag, Oegstgeest bei Leiden (Holland). 
96 S. 8°. fl. 3. 

Hamann, H,., Die Ueberseele. Grundzüge e. Morphologie d. 
deutschen Literaturgeschichte. Leipzig, J. J. Weber. 1927. 
151 S. 8°. M. 3, Lw. M. 3.76. 

Handschriften, Die, der Badischen Landesbibliothek in 
Karlsruhe VIII. Die Karlsruher Handschriften. Zweiter Band. 
Karlsruhe 1380—2000. Aufgenommen von Karl Preisendanz. 


Mit Vorwort von Th. Längin. Karlsruhe, Badische Landes- 


bibliothek. 1926. 104 S. 4 M. 10. 

Häne, Rafael, Das Einsiedler Meinradspiel von 1576. Ein 
Beitrag zur schweizer. Literatur- und Theatergeschichte. 
Beilage zum Jahresbericht der Stiftsschule Einsiedeln. 1925/26. 
Einsiedeln, Benziger. 16 S. 8°. 

Hankamer, Paul, Die Sprache, ihr Begriff und ihre Deutung 
im 16. u. 17. Jahrh. Ein Beitr. zur Frage d. literarhist. Gliede- 
rung d. Zeitraums. Bonn, F. Cohen. 1927. X VI, 208 S. gr. 8°. 
M. 9, geb. M. 11. 

Havemann, Julius, Geschichte der schönen Literatur in 
Lübeck. Lübeck, F. Westphal. 1926. 160 S. mit Abb. 8°. M. 3. 

Heikel, J. A., J. L. Runeberg. Hans liv och hans diktning 
I. II. Stockholm, Natur och Kultur. 12 Kr. 
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Henzen, Walter, Die deutsche Freiburger Mundart im Sense- 
und südöstlichen Seebezirk. Gedr. mit Unterstützung d. Stiftg. 
f. wissenschaftliche Forschg. an d. Universität Zürich. Frauen- 
feld, Huber & Co. 1927. VIII, 275 S., 1 farb. Kt. gr. 8° = Bei- 
träge zur Schweizerdeutschen Grammatik. 16. M. 8, Fr. 10, 


Herder, Von deutscher Art und Kunst. Ausgew. u. hrsg. 
von Joseph Bernhart. 1.—5. Tsd. München, A. Langen. 
1926. 233 S. 8° = Bücher der Bildung. Bd. 27. Lw. M. 4. 


Hoffmann. Dämon Kunst. Das Leben E. T. A. Hoffmanns, 
Aus Briefen, Tagebüchern und den autobiographischen Stellen 
seiner Schriften zusammengestellt und eingeleitet von Walter 
Harich. Berlin, Deutsche Buchgemeinschaft. 428 S. 8°, 


Hommes,T., Holland im Urteil eines Jungdeutschen. Beitrag 
zur Kenntnis der geistigen Beziehungen zwischen Holland u. 
Deutschland anlässlich des Wienbargschen Buches: Holland 
in den Jahren 1831 u. 1832. Diss. Amsterdam. Amsterdam, 
H. J. Paris. 

Jablonski, Walter, Vom Sinn der Goetheschen Natur- 
forschung. Berlin, Reuss & Pollack. 1927. 63 S. gr. 8°. M. 2.50. 


Jahrbuch des Freien deutschen Hochstifts. Hrsg. von Ernst 
Beutler. Jg. 33. 1926. Frankfurt a. M., Grosser Hirschen- 
graben 23, Freies Deutsches Hochstift. 1926. VI, 441 S. mit 
Abb., 7 Taf. gr. 8°. Hiw. M. 10. [Inhalt s. o. Sp. 218.] 


JeanPaul-Blätter. Hrsg. von.d. Jean-Paul-Gesellschaft. 
(Verantw.: August Caselmann.) Jg. 1. 1926. H. 1. 2. 
März— Juli. 24, 28 S. Bayreuth 1926, Th. Burger, Jean-Paul- 
Gesellschaft. Jede Nr. M. —.50, f. Mitgl. unentgeltlich. 


Jenny, Ernst, Basler Dichtung und Basler Art im 19. Jahr- 
hundert. Basel, Helbing & Lichtenhahn in Komm. 1926. 
75 S., 1 Taf. 4° = Neujahrsblatt, hrsg. von d. Gesellschaft 
f. Beförderung des Guten u. Gemeinnützigen. 105. M. 2.50. 


Kaserer, Herm., Bauernregeln und Lostage in kritischer 
Beleuchtung. Wien, Springer. 36 S. 8°. S.-A. aus ‚Fortschritte 
der Landwirtschaft‘ I, 1926, Heft 8, 9, 11, 13, 14, 18. 

Kegel, Hugo, Oberschlesien in der Dichtung. Neu bearb. von 
Karl Kaisig. Berlin, Phönix-Verlag C. Siwinna. 1926. 
391 S. kl. 8%. Ldr. M. 10. 

Keim, Heinrich Wilhelm, Grabbes letzte Jahre. Düsseldorf, 
L. Schwann. 1926. 15 S. 8° (Umschlagt.) = Immermann- Serie. 
H. 2 = Pempelfort. H. 23. M. —.80. 

Keim, Heinrich Wilhelm, Immermann. Düsseldorf, L.Schwann 
1926. 16 S. 8° (Umschlagt.) = Immermann-Serie. H.1 — Pem. 
pelfort. H. 21. M. —.80. 

Keim, Heinrich Wilhelm, Immermanns Maskengespräche 
Düsseldorf, L. Schwann. 1926. 16 S. 8° = Immermann-Serie 
H. 3 = Pempelfort. H. 24. M. —.80. 

Keller, Gottfr., Frühe Gedichte. Eine Auslese aus dem Nach 
lass. Hrsg. von Jonas Fränkel. Erlenbach, Rentsch. XIV 
193 S. 8°. M. 20. | 

Klarmann, Johann Ludwig, Zur Geschichte der deutscher 
Familiennamen. 2., umgearb. u. stark verm. Aufl. Lichten 
fels, H. O. Schulze. 1927. VIII, 76 S. gr. 8°. M. 3.50. 

Köster, Hermann L., Geschichte der deutschen Jugend 
literatur. In Monographien. 4. Aufl. Braunschweig, G. Wester 
mann. 1927. 478 S. 8°. Lw. M. 10. 

Kosch, Wilh., Deutsches Literatur-Lexikon. 2. Lief. Boden 
stedt bis Daxenberger. Halle, Niemeyer. S. 129—256. 

Lamm, M., Strindbergs dramer. II. Stockholm, A. Bonnier 
9 Kr. 

Leicher, Richard, Die Totenklage in der deutschen Epik voı 
der ältesten Zeit bis zur Nibelungen-Klage. Breslau, M. & H 
Marcus. 1927. VIII, 172 S. gr. 8° = Germanistische Abhand 
lungen. H. 58. M. 9. Ä 

Liden, A., Den norska strömningen i svensk litteratur unde 
1800-talet. I. Uppsala, Diss. 

Lieb, Fritz, Glaube und Offenbarung bei J. G. Hamanr 
München, Kaiser. 28 S. 8°. M. 0.80. 

Lindqvist, N., Bjärka-Säby ortnamn. Förra delen. Stoch 
holm. 488 S. 4°, 

Lundell, J. A, Provbitar p& folkmäl. Uppsala 1926. 

Die Manessesche Handschrift. Faks. Ausg. Lfg. : 
140 faks. farb. S., 1 Bl. in 4°. Leipzig, Inselverlag. 1926. : 
Num., in Hlw. Mappe M. 500. 

Masing, Oskar, Niederdeutsche Elemente in der Umgang 
sprache der baltischen Deutschen. Riga, G. Löffler. 19% 
n a re d. Herder-Instituts zu Riga. Bd. : 

r. 4. M. 4.65. 
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Maync, Harry, Die Entwicklung der deutschen Literatur- 

... . Rektoratsrede. Bonn, Paul Haupt. 35 S. 8°, 
20 

Meer, M. J. van der, Historische Grammatik der. nieder- 

—n Sprache, Bd. 1. Heidelberg, C. Winter, Verl. 1927. 

= Germanische Bibliothek. 1. Sammlg. german. Elemen- 
= u. Handbücher. Reihe 1, Bd. 16, 1. Einleitung u. Laut- 
lehre. CLIOII, 353 S. M. 16, "geb. M. 18. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. (Volks- 
ausg.) Bd. 1, Lig. 9. Ei bis extra. (Schluss d. 1. Bdes.) Sp. 1025 | 
bis 1074. XXIV S. Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4”. M. 2. 

Meyer, Conrad Ferdinand. — Briefe von Conrad Ferdinand 
Meyer, Betsy Meyer und J. Hardmeyer-Jenny. 
Hrsg. von Otto Schulthess. Mit 3 (eingedr.) Bildn. u. e 
ep in Faks. (Taf.). Bern, A. Francke. 1927. 62 S. 

— Neujahrsblätter d. Literar. Gesellschaft Bern. N. F. 
H. 5. M. 2.40. 

Meyer, Theodor Alex, Friedrich Vischer und der zweite Teil 
von Goethes Faust. Rede. Stuttgart, A.. Bonz Erben. 1927. 
20 S. 8° — Technische Hochschule Stuttgart 1. M. 0.75. 

Moe, Moltke, Samlede Skrifter. Utgitt ved K. Liestol. Instit. 
'sammenlignende Kulturforskning. Oslo, H. Aschehoug. 

9. 

Motylew, Ilia, „Verdeckte Handlung“ in Hebbels Dramen. 
Berlin, B. Behr’ s Verlag. 1927. 103 S.8= Hebbel-Forschungen. 
Nr. 16. M. 3.25. 

Müller, Hans, Studien zur Wortwahl und Wortschöpfung 
bei Dehmel, Lilienceron, Nietzsche. Diss. Greifswald 1926. 
107 8° 

‚Müller, Walther, Der schauspielerische Stil im Passionsspiel 


" im Mittelalter. Leipzig, H. kichblatt. 1927. 140 S. gr. 8° 


- Form und Geist. H.1. M. 5.60. 

Nase, Karl, Siebenhundert Jahre Berlinischen Lebens im 
Spiegel des Gedichts. Berlin, Oehmigke. 280 S. 8°. M. 6. 
Novalis, Heinrich von Ofterdingen. Hrsg. und mit Urteilen 
von Zeitgenossen sowie einem Nachwort über den roman- 
tischen Roman versehen von Georg Mehlis. Leipzig, Haber- 
land. VII, 292 S. 8°. M. 3.50 = Das Wunderhorn 37,38. 
Olsen, Magnus, Aettegärd og Helligdom. Norske stedsnavn 
sosialt og religionshistorisk belyst. Oslo, H. Aschehoug & Co., 
Leipzig, OÖ. Harrassowitz. 1926. VII, 302 S. 8° = Instituttet 
for sammenlignende kulturforskning. Ser. A: Forelesninger. 9a. 

M. 5.50. 
Overdiep, G. S., Stilistische Studien. II. Over Woord- 
schikking in Modern Pross. Leiden, Brill. 45 S. 8°. 


Panzer, Friedrich, Volkstum und Sprache. Rektoratsrede- 
Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1927. 23 S. gr. 8°. M. 0.90. 
Philips, FE. C. A., F. Nicolai’s literarische Bestrebungen. 


Haag, W. P. van Stockum. FI. 6. 
Poritzky,J.E. F. Hemsterhuis. Seine Philosophie und ihr 
Einfluss auf die deutschen Romantiker. Berlin, Paetel. M. 1.40. 


Ras, G., Börne und Heine als politische Schriftsteller. Gro- 
ningen, 'J. B. Wolters. 1927. 183 S. 8°. Lw. Fl. 3.90. 


Rath, Hanns Wolfgang (d.i. Karl Friedrich Schulz- 
Euler), Eduard Mörike als Kinderfreund. Randzeichn. zu 
e. unveröff. Bilderbüchlein d. Dichters. Ludwigsburg, C. F. 
Schulz. 1926. 30 S., 18 S. Abb. 16° u. 6x 31, em. Lw. M. 2.50. 


Beicke, Emil, Goethe in Nürnberg. In: Festschrift zum 
60. Geburtstag von Theodor Hampe = Jahrg. 1924 u. 1925 
des Anzeigers des Germ. Nationalmuseums. 


Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. 
Bd. 1, Lfg. 11. Dar—Ditz. Sp. 1249—1376. Bonn, F. Klopp 
(Komm.: F. A. Brockhaus, Leipzig). 1927. 4%. M. 2.50. 


Rot, Marianus, Panis eucharisticus indigne tractatus. Ein 
deutsches Barockspiel aus dem Jahre 1621. Mit einer Ein- 
leitung über das Barocktheater herausgegeben von J. H. Hess 
= Schriften zur deutschen Literatur. Für die Görresgesell- 
schaft hrsg. von Günther Müller. Bd.6. Augsburg-Köln, 
Benno Filser. 59 S. 8%. M. 2.50. 

Rückert, Friedr., Hellenis. Sagen und Legenden aus der 
griech. Kaisergeschichte. Aus dem ungedruckten Nachlass 
zum ersten Male vollständig hrsg. v. Hermann Kreyenborg. 
Hannover, Lafaire. XII, 61 S. 8°. 

Saelden Hort, Der. (Alemannisch a Magdalenen- 
legende.) Alemannisches Gedicht vom Leben Jesu, Jo- 

d. Täufers u. d. Magdalena. Aus d. Wiener u. Karls- 
ruher Hs. hrsg. von Heinrich Adrian, Mit 2 Taf. in Lichtdr. 
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Berlin, Weidmannsche Buchh. 1927. XXX, 265 S. 4° = Deut- 
sche Texte d. Mittelalters. Bd. 26. M. 21. 

Sahlgren, J., De nordiska spräkens indelning. Aus: Vet.- 
Soc. i Lund Arsbok 1926. 

Saitschick, Robert, Der Weg zur Erlösung (über Rich. 
Wagners Musikdramen). In: Schicksal und Erlösung. Darm- 
stadt 1927. 

Scheidt, W., und Hinrich Wriede, Die Elbinsel Finken- 
wärder. München, Lehmann. M. 10. 

Schiller, Friedrich, Gespräche und andere Zeugnisse aus 
seinem Umgang. Volkstüml. Ausw. von Flodoard Frh. 
von Biedermann. Leipzig, Hesse & Becker Verl. 1927. 

506 S. kl. 8° = Die Schatzkammer. 85. Lw. M. 2.85, Hidr. 3.75. 

Schmid, Ed. Eugen, Hebbel und Kleist. Zwei Kapitel zur 
Frage des Einflusses. München, Hohenester. 57 S. 8°, 

Schneider, Ferdinand Josef, Der expressive Mensch und 
die deutsche Lyrik der Gegenwart. Stuttgart, J. B. Metzlersche 
Verlbh. M. 7, Lw. M. 8. 50. 

Schröfl, A., Der Urdichter des Liedes von ‚Der Nibelungen 
Not“ und die Entstehung der Nibelungendichtungen als 
Lösung der Nibelungenfrage. Brandis bei Leipzig, Oskar 
Paschy. 320 S. 8°. M. 185. 

Scott, A. A., Betty Paoly: an Austrian Poetess of the Nine- 
teenth Century. London, G. Routledge. 7 s. 6 d. 

Seip, D. A., Norge om navnet pä värt land fra de eldste 
tider av. Kristiania, Steenske Forlag. 

Shetelig, Haakon, Prehistoire de la N orvege. Oslo, H. Asche- 
houg & Co., Leipzig, O. Harrassowitz. 1926. VIII, 280 S. 
10 Taf. 8° = Instituttet for sammenlignende kulturforskning. 
Ser. A: Forelesninger. 5. M. 7.50. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Theodor Storms ‚‚Bötjer 
Basch‘“. Leipzig, Herm. Beyer. 1927. 37 S. kl. 8° = Dr. Wil- 
helm Königs Erläutergn. zu d. Klassikern. Bdch. 195. M. 0.60. 

Sommer, Paul, Erläuterungen zu Theodor Storms ‚Pole 
Poppenspäler““. Leipzig, Herm. Beyer. 1927. 42 S. kl. 8° 
= Dr. Wilhelm Königs Erläuterungen zu den Klassikern. 194. 
M. —.60. 

Steinbach, Fr., Studien zur westdeutschen Stammes- und 
Volksgeschichte. Jena, Fischer. VI, 180 8. 8°. M. 9. 

Stier-Soml oO, Helene, Das Grimmsche Märchen als Text 
für Opern und Spiele. Berlin, de Gruyter. IV, 194 S. 8%. M.us. 

Sydow, Eckart von, Die Kultur des deutschen Klassizism 7. 
Berlin 1926. 

Uhland, Ludwig, Heldensage und Rittertum. (1. bis 5. Tsd.) 
München, A. Langen. 1926. 274 S. 8° = Bücher d. Bildung. 
Bd. 25. Lw. M. 4. 

Vaughan,.C. E., Goethe and Hugo. Bull. of the John 
Rylands Library. Manchester, Univ. Press. 1. 6 d. 

Vries, Jan de, Traditie en persoonlijkheid in de Oudger- 
maansche epische Kunst. Arnhem, Hyman, Stenfert Kroese 
en Van der Zande. 

Waelzel, K., Reimwörterbuch und Verzeichnis der Reim- 
wörter aus. ‚Daniel von dem blühenden Tal“ und dem ‚Pfaffen 
Amis“ von dem Stricker. München, G. D. W. Callwey. 1926. 
72 S. gr. 8° = Münchener Texte. Ergänzungsreihe: Reim- 
wörterbuch. H.8. M. 6. 

Wernbers, Priester, Maria. Bruchstücke und Umarbeitungen. 
Hrsg. von Carl Wesle. Halle, Niemeyer. XXXVIII, 324 S. 
8’. M. 20. 


Amerongen,J.B. van, The Actor in Dickens. Diss. Amster- 
dam. London, . 'C. Palmer. 

Audiau, Jean, Les Troubadours et l’Angleterre. Contri- 
bution & P’etude des pottes anglais de Pamour au moyen 
äge (XIIIe et XIV? siecles). Nouv. edition revue et comple£te£e. 
Paris, J. Vrin. 136 S. 8°. Fr. 10. 

Äberg, Nils, The Anglo-Saxons in England during the early 
centuries after the invasion. Published with the aid of grants 
from the Vilhelm Ekmans Universitetsfond, Längmans 
Kulturfond, and the Swedish Government. Uppsala, ” Alm- 
qvist & Wiksells Boktr. „ Leipzig, O. Harrassowitz. 1926. VIII, 
219 S. mit Abb., 1 Kt. 4° = Arbeten utgivna med understöd 
av Vilhelm Ekmans Universitetsfond, Uppsala. 33. Kr. 12. 

Beach, J. W., The Outlook for American Prose. Chicago, Univ. 
Press; Cambridge, Univ. Press. 12 s. 6 d. 

Bisset, Habakkuk, The Rolment of Courtis III. Ed. by 
Sir Philip J. Hamilton-Grierson. Scottish Text Society. 
Edinburgh, W. Blackwood, 
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Brooke, Tucker, Shakespeare of Stratford. New. Haven, 
Yale Univ. Press; London, Milford. VIII, 177 S. 89.4 3.6d. 

Burdett, O. William Blake. London, Macmillan. 5 s. 

Classen, E, and Harmer, F. E, An Anglo-Saxon 
Chronicle (Md. Lang Texts). New York, Longmans. 150 S. 8°, 
Doll. 1.75. | 

Cowley, A., The Mistress. With other Select Poems. Ed. by 
J. Sparrow. London, Nonesuch Press. XX, 213 S. 8°, 18 s. 

Drinkwater, J., A Book for Bookmen, being edited 
reg and Marginalia, with Essays. London, Dulau. 
= : 

Frere, J. Hookham, The Monks and the Giants. Ed. by 
R. D. Waller. Manchester, Univ. Press. 7 8.6. d. 


Gay, John, Poetical Works. Ed. by G. C. Faber. London, 


H. Milford. XLVII, 700 S. 80%, 3 s. 6. d. 


Hartog, Sir Philipp, On the Relation of Poetry to Verse. | 


eh Association Pamphlets. LXIV.) London, H. Milford. 

S. . 

Hillebrand, Harold Newcomb, The child actors. A chapter 
in Elizabethan Stage history. Univ. of Illinois Studies in 
language and literature. Urbana, Vol. XI, Nr. 1/2. 355 S. 8°. 

oll. 

Hopwood, D. The Place-Names of the County of Surre 
including London in Surrey. Annale van de Gero = 
Stellenbosch. IV, B. 2. 

Johannes de Irlandia. The Meroure of Wyvssdome. 
I. Ed. by C. Macpherson. Scottish Text Society. Kainbire. 
W. Blackwood. | 

Kihlborn, A, A Contribution to the Study of Fifteenth- 
Century English. I. Uppsala Universitets ärsskrift 1926. 
Uppsala, A. B. Lundequist. Kr. 7.50. 

Legouis, B;; Spenser. London, Macmillan. 8 s. 6 d. 


Lessing, O. E., Brücken über den Atlantik. Beiträge zum 
amerikanischen und deutschen Geistesleben. Berlin u. Leipzig, 
Deutsche Verlagsanstalt. [Darin Artikel über Mark Twain, 
Will. Dean Howells, Will. Vaughan Moody, Henry David 
.Thoreau, Horace Traubel, Walt Whitman usw.] 


LibelleofEnglyshe Polycye, The, A Poem on the 
Use of Sea-Power. 1436. Ed. by Sir G. Warner. Oxford, 
Clarendon Press. 10 s. 6. d. 


Marx, Olga, Carlyle's Translation of “Wilhelm Meister”. 
Johns Hopkins University Diss. Baltimore, Johns Hopkins 
Press. 85 S. 8°. 

Massinger’s A New Way to Pay Old Debts. Ed. by A. H. 
Cruikshank, Oxford Univ. Press. Amer. Branch. XXXIV, 
141 S. 8°.6 

Mauclair, C. Le genie d’Edgar Poe. Paris, A. Michel. 
XXIV, 316 S. Fr. 10: ” > 

Michaud, Regis, Le Roman Am£ricain d’aujourd’hui. Cri- 
tique d’une civilisation. Paris, Boivin & Cie. 8°. Fr. 12. (Biblio- 
theque de la Revue des Cours et Conferences. In der gleichen 
Sammlung erschien: G. Connes, Le Mystere Shake- 
spearian.) 

ne De Sir H., Studies: Green and Gray. London, T. Nelson. 

s.6.d. 

Oppenheim, E,, Othello. Ein Beitrag zur vergleichenden 
Psychologie Shakespearescher Gestalten. In: Oppenheim, 
Dichtung und Menschenkenntnis. Psychol. Streifzüge durch 
alte u. neue Literatur. München, Bergmann. 


Oxford Book of Eigtheenth Century Verse. Chosen by 
D. Nichol Smith. Oxford, Clarendon Press. 8 s. 6 d. 


Palmer, H. E., J. N. Martin, F. G. Blandford, 
A Dictionary of English Pronunciation with American variants 
(in phonetic transcription). Cambridge, Steffen. 


Pons,E.-S., Les Idees morales et religieuses de George Eliot. 
a Les Presses Universitaires de France. 220 8. 8°, 

Raleigh, Sir Walter A, On Writing and Writers, being 
Extracts from his Note-books. Ed. by G. Gordon. London, 
E. Arnold. 6 s. | 

Reed, A. W., Early Tudor Drama: Medwall, the Rastells, 
Heywood and the More Circle. London, Methuen. 10 s. 6. d. 

Robertson, J. M., The Problems of the Shakespeare 
Sonnets. London, G. Routledge. 15 s. 

Sakmann, Paul, Ralph Waldo Emerson’s Geisterwelt nach 
den Werken u. Tagebüchern. Stuttgart, Frommann. XVI, 
256 8.8.0 M. 2 
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Select Translations from Old English Poetry. 
Ed. by A. S. Cook and C. B. Tinker. Revised edition. Boston, 
Ginn & Co. Doll. 1.48. Ä 

Selincourt, B. de, Pomona, or the Future of English. 
London, Kegan Paul. 2 s. 6 d. 

Treneer, A., The Seas in English Literature. London, Hodder 

. and Stoughton. 299 S. 8°, 


'Typical Elizabethan Plays (excluding Shake- 


speare). Ed. by F. E. Schelling. London, Harper. 12 s. 6 d. 

Weekley,E., Words, Ancient and Modern. London, J. Mur- 
ray.6s 

Wi r liams, O., Some Great English Novels. Studies in the 
Art of Fiction. London, Macmillan. 8 s. 6 d. 

Wilson, Sir James, The dialects of central Scotland. Oxford, 
Univ. Press. 7 sh. 6. d. 

Winslow, Ida Elizabeth, Low Comedy as a Structural 
Element in English Drama. Chicago, The Univ. of Chicago 
Libraries. 186 S. 8°. 


Albertazzi, Adolfo, Torquato Tasso. Seconda edizione. 
Roma, A. F. Formiggini. 16°. p. 89 con ritratto. L. 5. Profili, 
n® 15. 

Alberghi, Napoleone, Rime e prose. Pagine scelte e ordinate 
da Piero Zama. Faenza, Tip Ant. Montanari. 

Aldington,R,, Voltaire. New York, Dutton. VII, 278 S. 8°. 

Alessi, Lucia, Le accademie di Sicilia nel ’700. Palermo, 
G. Travi edit. tip., 1925. 8°. p. 104. L. 10. 

Alexander, $., Moliere and Life. Bull. of the John Rylands 

‘ Library. Manchester, Univ. Press. 1 s. 

Alfieri, Vittorio, Vita seritta da esso..., a cura di Giuseppe 
Bua. Torino, G. Chiante. | 

Alonso Cortes, N. Miscelänes Vallisoletana. Cuarta 
Serie. Valladolid, Impr. del Colegio de Santiago 171 S. 8° 

Annales de la Societ@ Jean-Jacques Rousseau. T. 16 
1924.25. Geneve, John Jullien, &diteur. In-8, 371 p. ei 
tableau genealogique. 


| Auvergne,E.B.d’, Pierre Loti. New York, Stoken. 253 S 


8°, Doll. 5. 

Azeglio, M. D’, Ettore Fieramosca, prefazione di E. Ro 
magnoli. Introduzione e note di A. Andreoli. Milano, “Unitas” 
XXXIIL, 114 S. 8% L. 9.50. | 

Badolle, Maurice, L’Abb& Jean-Jacques Bartheiemy (171 
& 1795). Et l’Hellenisme en France dans la Seconde Moiti 
du XVIIIe Siecle. Preface de M. Fernand Laudet. 416 S. 8° 
Paris, Les Presses Universitaires de France. Fr. 40. 

Balkan-Archiv. Forts. d. Jahresberichtes d. Institut 
für rumänische Sprache. Hrag. von Gustav Weigand 
Bd. 2. Leipzig, Joh. Ambr. Barth in Komm. 1926. VIII, 293 S 
gr. 8°. M. 15. 

Barbiera, Raffaello, Silvio Pellic. Milano, casa edi 
Alpes. 16°. p. 204. L. 10. 

Baumal, F. Le Feminisme au temps de Moliöre. Pari: 
Renaissance du Livre. 164 S. 8°. Fr. 4. 

Bellorini, Egidio, La vita e le opere di Giuseppe Parin 
Seconda edizione. Livorno, R. Giusti edit. tip. 1926. 16 
p. 70. L. 3. Biblioteca degli studenti: I nostri grandi, vol. 400- 
‚400 bis. 

Bertrand, Aloysius, (CEuvres po6tiques. La Volupte « 
pieces diverses. Paris, H. Champion. In-8. 136 p. Fr. 18. 


Bibliothöque dela RevuedesCourset Con 
f&rences. Paris, Boivin & Cie. Darin erschiene: 
E. Est&ve, Leconte de Lisle, !’homme et Pouvre. - 
A.Lebreton, Le theätre romantique. -P.Martinc 
Verlaine. —E.Estöve, Sully Prudhomme — G.Coher 
Ronsard. ' u 

Biondolillo, Franc., La poesia di Guido Gozzano. Catani 
studio edit. Moderno. 37 S. 8°, L. 3. Pagine di critica. 


Boiardo, Matteo Maria, Orlando innamorato. Introduzio: 
et note di Francesco Foffano. Edizione integra. Vol. I. Torin 
Utet. Classiei italiani con note. 2% serie. Vol. 16. 

Bordeaux, Henry, Voyageurs d’Orient. I. Des peleri 
aux möharistes de Palmyre. II. Lamartine. Michaud. Barr: 
Paris, libr. Plon. 2 volumes, in-16. T. 1, 11-295 p., t. 
259 p. | : 

Boy d. E. A., Guy de Maupassant, a biographical stud 
New York, Knopf. 267 S. 8°. Doll. 6. 


Boyer, Ferdinand, Les Lectures de Stendhal. Paris, Edousa 


Champion. In-8. 25 p. Editions du Stendhal-Club. No. 14, 
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Brovedani, J: H., Aspetti di letteratura contemporanea 
italiana, attraverso le opere e la critica. Kingston, Ont., Van 

_ Patten. 158 S. 8°. Doll. 2. _ 

| Calisti, Giulia, Il De partu virginis di Jacopo Sannazzaro: 

| saggio sul poema sacro nel Rinascimento. Cittä di Castello, 
casa ed. Il Solco. 115 S. 8°. L. 7.50.Biblioteca di cultura 

. letteraria, vol. 7. we 
Carr&6, J. M., Michelet et son temps. Paris, Perrin. Fr. 12. 
Castellane, Csse. Jean de, Lettres de Chateaubriand & la 

| comtesse de Castellane. Paris, Libr. Plon. 204 p. Fr. 10. 

 Castroy Bellvis, don Guillen de, La Tragedia por los 

| celos, comedia famosa, edited after a 17th century suelta, 
with an introduction, variante, and notes by Hymen Alpern. 
Paris, Champion. 151 S. 8°, 

Cejador y Frauca, J., La verdadera poesia castellana. 
Madrid, Rev. de Archivos. 36 pes. 

Cella, Annie, La tragödie de la femme dans le Theätre d’Alfred 
de Musset. Preface de Jean. Gaudefroy-Demombynes, 
Shure Ba au Lyc&e Montaigne. These Universit& de 

Cerf, B., Anatole France, the degeneration of a great artist. 
New York, Dial. XI, 303 S. 8°, 5 

Champion, Pierre, Marcel Schwob et son temps. Avec de 
nombreuses lettres et documents inedits. Paris, Grasset. 
350 S. 8°. Fr. 15. 

Champion, Edouard, Le Sire de Beanmanoir. Lettres 

 inedites de Gaston Paris et de Henri Bordier, publi&es par 

| E..Ch. Paris, Edouard Champion. In-4, 17 p. 

Chase, C. B. The Young Voltaire. New York, Longmans. 
262 S. 8°. Doll. 3. 

Ch&nier, Andre, CEuvres. Preface et notices par Henri 
eg Coll. Classiques frangais. Paris, A la Cit& des livres, 

. 60. 

Chini,M., Vita e poesia di S. Francesco. Firenze, Bemporad. 
LI, 163 S. L. 20. Ä 

Clausnitzer, Otto, Die Kampfschilderung in den ältesten 
Chansons de geste. Ein Beitrag zur Entstehungsgeschichte 
der altfranz. Heldendichtung. Diss. Halle. 115 S. 8%. Ost- 
deutsche Druckerei und Verlagsanstalt (Otto Jung). 


Cocchisa, Enrico, Studii critiei di filologia classica e moderna- 
Vol. I. Napoli, Rondinella e Loffredo (F. Sangiovanni e figlio), 
1926. 8°. p. 418. L. 27. 

IConservateur litt6&raire, Le, Edition critique de 
J. Marsan (Societ6 des textes francais modernes). Paris, 
Hachette. 232 S. 8°. 

‘'Crooe,„ Ben., Lodovico Ariosto. Nuova edizione. Bari, Laterza. 
' 102 S. 8°. L. 7.50. Biblioteca di cultura moderna no. 131. 


Crue, Francis de, L’Ami de Rousseau et de Necker: Paul 
a ä& Paris en 1778. Paris, Champion. 192 8. 8°. 
. 12. 
Curtius, Ernst Rob., Das Buch als Symbol in der Divina 
Commedia. S.-A. aus Festschrift Paul Clemen. S. 44—54. 4°. 
Dante Alighieri, The minor poems translated into 
English Verse by Lorna De’ Lucchi: Oxford University Press. 
London, Milford. 
Dante Alighieri, Tutte le opere, novamente rivedute, 
con un copiosissimo indice del contenuto di esse e con un 
prospetto della vita e delle opere del. Poeta. Terza edizione. 
Firenze, G. Barhera. 1926. 16°. p. X, 453, CLVII con tavola. 
: Dante Alighieri, La Divina Commedia, annotata da 
.  @.L. Passerini. Nuova edizione interamente rifatta e riveduta _ 
sul testo della Societä dantesca italiana. Vol. I: L’Inferno. 
| Firenze, G. C. Sansoni. 1927. 32°. p. XVIIL, 369. L. 5. 
| 


| 
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DanteAlighieri. La Divina Commedia, Vol. I. L’Inferno, 

. eon commenti, note e saggio proemiale dei proff. F. Flamini 

ed A. Pompeati. Milano, Vallardi. LXXXVIII, 479 S. 8°. 

L. 20. Biblioteca di classici italiani annotati. | 
Danzi, Guglielmo, Ritratto di Boileau: abbozzo di sintesi 
critica. Savona, tip. Italiana. 1926. 8°. p. 28. 

Dauzat, Albert, La Langue frangaise, sa vie, son &volution. 
Paris, libr. Stock. In-16, 116 p. La Culture moderne. VII. . 
Fr. 7.50. | 

Ditchy, J. K. Le thöme de la mer chez les Parnassiens 
'Leconte de Lisle et Heredia‘ Paris, Les Belles Lettres. Fr. 9. 
Dreyfus, Robert, Souvenirs sur Marcel Proust. Avec des 

Jettres in@dites de Marcel Proust. Paris, libr. Bernard Grasset. 

In-16, 345 p. et portrait de Marcel Proust, & 21 ans. Dessin 

inedit de Paul Baigueres retrouy& dans un album du temps». . 
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Fr. 20. .Les Cahiers verts, 
Halevy. 68. 

Durand-Malphettes, Raymond de. Miravel. . Albi, 
Impr: de Sud Ouest. 58 S. 8%, | | 

Elliott Monographs ed. by E. C. Armstrong. XIX. 
Edward C. Armstrong, The Authorship of the vengement 
Alixandre and of the Venjance Alixandre. XVI, 56 S. 8°, 
Fr. 16. — XX. Bateman Edwards, A Classification of 
the Manuscripts of Gui de Cambrai’s Vengement Alixandre. 
VII, 52 S. 8%. Fr. 12. Paris, Les Presses Universitaires de 
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Flottes, Pierre, La pensee politique et sociale d’Alfred de 
Vigny. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 40. \ 

Forcella, G., D’Annunzio. 1863—1884. Guide biblio- 
grafiche. Torino,’ Soc. Ed. Internat. L. 12 De 

Galletti, Alfredo, Poeti, poesia e storia. Milano, Ed. Risor- 
gimento. z 

Gamillscheg, Ernst, Etymologisches Wörterbuch "der 
französischen Sprache, Lfg. 7/8. (Bog. 25—32.) S. 385—512. 
Heidelberg, Carl Winter Verl. 1927. gr. 8°= Sammlung 
roman. Elementar- u. Handbücher. Reihe 3: Wörterbücher, 5. 
M. 4. : | 

Garcia-Rendueles, E. I.os nuevos bablistas, Las 
mejores poesias en dialecto asturiano de los poetas del siglo 
XIX, coleccionadas y annotadas. Primera parte: Antologia. 
Gijön, Imp. “La Reconquista”. XVII, 359 S. 80. 

Giacomo, R., Lettere inedite di Giambattista Bodoni. 
Precede una notizia della raccolta di lettere del secolo X VI, 
XVII, XVII, e XIX, che si conserva nel Castello di Verzuolo. 
Carmagnola, Tip. Scolastica. 37 S. 8°. 

Giampaglia, Ignazio, Studio critico su Antonio Bruni, 
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D. Di Rubba. 167 S. 8°. L. 5. 

Gibb,M.M., Le roman de Bas-de-Cuir. Etude sur F. Cooper 
et son influence en France. Paris, Champion. 8°, Fr.40 = Biblio- 
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densperger, Orientations 6trangdres chez H. de Balzac; 
xXXI, T.R. Palfrey, L’Europe litt£raire 1833—1834. | 

Giese, W. F., Victor Hugo, the man and the poet. New 
York, Dial. IX, 315 8. 8°. 

Gillouin,R., Esquisses litt6raires et morales (Gide, Estaunie, 
Morand, Proust etc.). Paris, Grasset. VI, 250 S. 8°. Fr. 10. 

Giubbini, Antonio, Il divino: Agostino, Pascal, Manzoni, 
Roma, Albrighi, Segati e C., 1926. 8°. p. 145. L. 10. 

Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 2]1® 
rapport annuel de la R&daction, 1926. Neuchätel, Attinger. 
1927. 8 S. 8°, 


publi6s’ sous la direction de Daniel 


| Gmelin, Hermann, Personendarstellung bei den florenti- 


nischenGeschichtsschreibern der Renaissance. Leipzig, Teubner. 
1927. VI, 94 S. gr. 8° = Beiträge zur Kulturgeschichte 
d. Mittelalters u. d. Renaissance. Bd. 31. M. 4.80. 

Gobineau, Stendhal, P. p. Ch. Simon. Editions du Stendhal- 
Club. Paris, Champion. 16 S. 8°. Fr. 12. 

Gonzä&lez Palencia, A., Historia de la Espaüa musul- 
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Iniciaciön Cultural. Colecciön Labor III. 

Grautoff, Otto, Das gegenwärtige Frankreich. Deutungen 
und Materialien. Halberstadt, Meyer. VII, 221 S. 8°. M. 4.20. 

Gros, Etienne, Philippe Quinault. Sa vie — son @uvre. 
Paris, Champion. XII, 827 S. Fr. 65. 

Gros, G., L’Amour dans le roman de la rose. Paris, Bibl. du 
Lettre. 221 S. 8%. Fr. 7.50. | | 

Guimbaud, Louis, Victor Hugo et Madame Biard. D’apres 
des documents intdits. Paris, Blaizot. 222 S. 8°. Fr. 20. 

Guimbaud, Louis, Victor Hugo et Juliette Drouet. D’apres 
les lettres inedites de Juliette Drouet & Victor Hugo et avec 
un choix de ces lettres. Paris, A. Blaizot. 502 S. 8°. Fr. 20. 

Harrower, R. B, A New Theory of Dante’s Matelda. 
Cambridge, Univ. Press. 2 s. 6. d. 

Haskell, D.C., Proveng. Literature and Language. A list 
of references. New York, Public Library. 885 S. 8°. 

Helm Floyd, J., Les femmes dans la vie de Balzac. Paris, 
BPlon. .Fr. 15. 

Huguet, Edmond, Dictionnaire de la langue frangaise du 
XVIP® siecle. T.1. Fascicule3. Fascicule 4. Paris, libr. ancienne 
Honor& Champion. 2 fascioules in-4& 2 col; fascicule 3, p. 81 
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Irving, Washington, Diary. Spain, 1828—29. Ed. from the 
MS. in the Library of the Hispanic Society of America by 
C. L. Penney. New York, Hispanic Society. 

Jacoby, Edith, Pierre Bayles Anschauungen über Staat und 
Gesellschaft. Diss. Frankfurt a.M. 54 S. 8, | 


Jacquart, Jean, L’Abbe Trublet, critique et moraliste 
(1697—1770). D’apres des documents inedits. Paris, A.Picard. 


XIII, 452 p. Fr. 30. 
Jacquart, Jean, La Correspondance de l’abb& Trublet. 


Documents inedits sur Voltaire, La Beaumelle, Malesherbes, 
Fontenelle, Mme. Geoffrin, La Condamine. Paris, A. Picard. 


XIX, 164 p. Fr. 10. 


Jaoquemin, Juliette, Lamartine. Ses origines franc-cour- 


toises. Paris, M. Audin & Cie. 64 S. 8°, Fr. 25. 


Jefferson, The Commonplace Book of Thomas. A Reper- 


tory of his Ideas .of Government. Ed. with Introduction and 
Notes by Gilbert Chinard. Baltimore, Johns Hopkins Press. 
404 S. 8°. Doll. 4 (= The Johns Hopkins Studies in Romance 
Literatures and Languages. Extra Volume II). 
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Jovy, Ernest, Etudes Pascaliennes. I. Pascal et Saint-Ange. 


Jacques Forton, Sieur de Saint-Ange, ses &crits et ses infor- 


tunes. 220 S. 8°. Fr. 12. — II. Un excitateur'de la penste pasca- 


lienne. Pascal et Silhon. 120 S. 8°. Fr. 8. Paris, J. Vrin. 


Kallös, Ernest, Bilder aus der neuesten französischen - 
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Language Monographs publ. by the Linguistic Society of 
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Kramer, C., Chenier et la p6esie parnassienne. Paris, Cham- 


pion. 309 S. 8°, 

Lacretelle » Jacques de, Quatre &tudes sur Gobineau. 
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de Vasconcellos. Ein Erinnerungsbl. Berlin, F. A. Herbig. 
1927. 24 S., 1 Taf. 4° (Umschlagt.\. M. 1. Aus: Die. Frau. 
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deutschen Handels- und Verkehrssprache. I. Französisch- 
Deutsch. Berlin, Langenscheidt. XXIV, 336 S. 8°. M. 5.50. 


Legge nda, La, di Bernardo del Carpio. Estratto di due 
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Bardi. 64 S. 8°. Biblioteca Neo-Latina. 


Leon ett i, Pasquale, I.a coscienza del Manzoni: attra- 
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Marco, Ercole Di, II poema sacro: a la stirpe nuova d’Italia. 
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Marenduzzo, Antonio, La vita e le opere di Torquato 
Tasso. Seconda ediz. Livorno, R. Giusti edit. tip. 1926. 16°. 
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Mayer, E., Historia de las Instituciones sociales y politicas 
de Espafia y Portugal durante los siglos V a XIV. Tomos I 
y II. Madrid. 330, 294 S. 8°. Jeder Band 20 pes. 

Mestica, Giovanni, San Francesco, Dante e Giotto. Macerata, 
Casa ed. Besson e Leopardi. L. 10. 

Meyer-Erlach, Wolf, Dante. Der Profet d. nord. Sehn- 
sucht. München, J. F. Lehmanns Verl. 1927. 64 S., 1 Titelb. 
kl. 8° = Nordische Seher u. Helden. Bd. 1. M. 1.50. 
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Gyldendal. Kr. 3.50. 

Nicati, Will., Rabelais notre Maitre. Paris, Maloine. 248 8. 
8°, Fr. 9. 

Nolhac,P. de, Versailles et la cour de France residence de 
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O’Connor, Dorothy, Louise Labe. Sa vie et son a@uvre. 
Paris, Les Presses Frangaises. In-8. XXXIV, 178 p. Fr. 26. 
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Viking Press.. 186 S. 8°. Doll. 3. 
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1926. 16°. p. XIV, 318. L. 12. 

Petrarca, Francesco, L’Africa. Edizione critica per cure 
di Nicola Festa. Firenze, G. C. Sansoni. 1926. 8°. p. LXX, VI 
295 con ritratto e cinque tavole. Edizione nazionale delle 
opere d Francesco Petrarca, no. 1. 

Philips, Edith, L. H. Girardin and N. G. Dufief and thei: 
relations with Jefferson. Baltimore, Johns Hopkins Press 
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Literatures and Languages. 

Poemas &picos. Collecciön dispuesta y revisada, con un 
prölogo y un catälogo, por C. Rosell. Tomo II. Madrid 
Hernando. 518 S. 8°. 12 pes. B. A. E. Tomo XXIX. 


Pommier, Jean, Renan et Strasbourg. Paris, libr. Feli 
Alcan. In-8. VIII, 200 p. Etudes d’histoire et de philosophi 
religieuses, publi6es par la Facult& de theologie protestant 
de l’Universit& de Strasbourg. No. 11. 


Praviel, Armand, Du Romantisme & la Priere. [Pierre Lot; 
Marcel Proust — Edmond Jaloux — Pierre Benoit — Le 
Freres Tharaud — Charles Le Goffic — Georges Duhamel — 
Henri Gheon — Louis Bertrand — Louis Le Cardonnel. 
Paris, Perrin et Cie. In-16. Fr. 12. 


Preston, E., Recherches sur la technique de Balzac. Pari 
Les Presses-Francaises. In-16. XVI, 288 p. Fr. 18. 


Quinault, Philippe, La möre coquette ou Les amant 
brouilles. Edition ceritique. Par fitienne Gros. Paris, Chan 
pion. XXVIIL S. 8°. Fr. 16. 

Raffin, L£once, Saint Julien de Balleure historien bou: 
guignon 1519—1593. Paris, Champion. 135 S. 8°. Fr. 2£ 
(Bibliotheque litt&raire de la Renaissance. N. S. XIII. 


RaouldeCambrai. Transl. by Jessie Crosland. Medievaz 
Library. London, Chatto and Windus. 

Rava,. Luigi, Un salotto romano del Settecento “Mari 
Pizzelli”. Edito a cura della Fondazione Marco Besso in Rom: 
Roma, tip. del Senato di G. Bardi. 1926. 8°. p. 50. 

Ritter, E., La famille et la jeunesse de J. J. Rousseaı 
( er de la socjet& J. J. Rousseau. XVI.) Geneve, J. Jullie: 
372 S. 8°, 

Rokseth, Pierre, Terminologie de la Cultura des Cereals 
& Majorque. Biblioteca Filolögica de I’Institut de la lengu 
catalana vol. XV. Barcelona. 216 S. 8°. 

Rosetti, Alexandre, Lettres Roumaines de la fin da XV 
et du debut du XVIIe sitcle tir&es des Archives de Bistrit: 
(Transylvanie). Bucaresti, Socec & Co. (Institutul de Filolog 
si Folklor.) IX, 115 S. 8°. Lei 250. U 

Rosetti, Alexandre, Recherches sur la phonötique < 
Roumain au XVIe siöcle. Paris, Champion. XIV, 164 S. & 

Roumiguiöre, Henriette, Le Frangais dans les relatio 
diplomatiques. University of California Publications in Mode 
Philology. Vol. 12, No. 4. S. 259340. . 

Roytre, Jean, Baudelaire mystique de Famour. Par 
Champion. 240 S. 8°. Fr. 80. 

Sainte-Beuve, 0.-A., Port-Royal. Livre 3: Pascal. Cc 

® Port-Royal. Paris, La Connaissance. 218 p. Fr. 80. 
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des Livres. Fr. 60. | 

Ssint Joan of Orleans. Scenes from the Fifteenth 
century Mystere du Siege d’Orleans. Transl. and ed. by 
J. Erans and P. Studer. Oxford, Clarendon Press. XXX]. 
919.72 6d. 

Salvestrini, Virgilio, Delle opere di Giordano Bruno e 
degli seritti ad esso attinenti. Prefazione di Giov. Gentile. 
Piss, V. Salvestrini libraio. 

Sanctis, Francesco De, Teoria e storia della letteratura: 
lezioni tenute in Napoli dal 1839 al 1848, ricostruite sui 
quaderni della scuola da Benedetto Croce. Vol. Io II. Bari, 
G. Laterza e figli. 1926. 8°. 2 voll. p. 272, 248. L. 36 il volume. 
Biblioteca di cultura moderna, n® 137, I, II. 

Scarpini, M., Il sistema religioso politico di Dante. Firenze, 

'  Libr. ed. Fiorentina. L. 10. 

Seerötant, Gilberto, Alessandro Poerio. Seconds edizione 

[oggiornata da, Ersilio Michel]. Roma, A. F. Formiggini. 1926. 
 1®. p. 76 con ritratto. L. 5. Profili, n® 23. 

Seilliöre, Ernest, Pour le Centenaire du Romantisme. Un 
Examen de Conscience. Paris, Champion. 307 S. 8°. [I: Les 
origines et les siecoles romanesques. — 11: Le siecle naturiste. 


—II: Le siecle romantique. 1"® partie: 1800—1830;; Deuxi&me 


generation rousseauiste. — IV: Le siöcle romantique. 2° partie: 
180-1850; Troisieme gen$ration rousseauistee — V: Le 
stele romantique. 3° partie: 1850—1900; Quatri&me et 
einguitme generations rousseauistes. — VI: L’enigme du 
sitcle nouveau. — La sixieme generation rousseauiste. — 
Conelusions psychologiques et morales sur la nature humain.] 

Sherard, Rob. Harborough, The life, work and evil fate of 
Guy de Maupassant, gentilhomme de lettres. London, P. W. 
Laurie. 21 sh. 

Sieiliano, Italo, Dal Romanticismo al Simbolismo. Theo- 


dore de Banville. Poeta — Commediografo — Prosatore 


(1823—1891). Torino, Frat. Bocca. 471 S. 8°. L. 40. (Lettera- 
ture Moderne. Studi diretti da Arturo Farinelli. XIV.) 
Sorel, Ch., Histoire comique de Francion, &d. critique d’E. 
Roy. IL. Sueiete des textes fr. modernes. Paris, Hachette. 
23 8. Fr. 25. 
Sorrentino, Andrea, L’estetica di G. B. Vico attraverso 
la “Seienza nuova’” e gli scritti minori con estratti dall’ 
“Antobiografia”. Napoli, Rondinella e Luffreda. 


$prietsma, Cargill, Louis Bertrand dit Alyosius Bertrand 
(1907—1811). Une vie romantique. Paris, H. Champion. 
18. XII, 362 p. Fr. 36. 


‚Steinberger, H., Zu Calderons Gestaltung komischer 
uernfiguren. In: Silvae monacenses. München 1926. 

Stendhal, Lucien Leuwen. Texte 6tabli et annot6 avec un 
avan-propos, par Henry Debraye. Preface de Paul Valery. 
1.2, Avec trois fac-similes hors texte. Paris, Champion. In-8. 
#2 p. (Euvres completes de Stendhal, publiees sous la direction 
de Paul Arbelet et Edouard Champion. i 

Tarozzi, Giuseppe, Gian Giacomo Rousseau. Roma, A. F. 
Formigeini. 16°. p. 100 con ritratto. Profili, n? 32. 

Tasso, Torquato. Aminta: favola boscareccia, con introdu- 
zone e note di Angelo Solerti. Torino, G. B. Paravia e C. edit. 


ip, 1926. 16°. p. 138 con ritratto. L. 8.50. Biblivteca di 


dassici italiani. 

Tasson i, Alessandro, Opere minori, a cura di: Giovanni- 
Naseimbeni e Giorgio Rossi. Xilografie di Benito Boccolari. 
Vo. I, Roma, A. F. Formiggini. 1926. 8°. fig. p. 139. L. 10. 

„ässici del ridere, n? 63. | 

? ıtham, E. H. R., Fr. Petrarca. IL. London, Sheldon Press. 
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Temp io, Domenico, Poesie siciliane. Nuova edizione riea- 
ala dai manoscritti, con una introduzione di Raffaele Corso. 
Catania, libr. Tirelli di F. Guaitolini. 1926. p. XXXII, 494. 

1 25, Biblioteca siciliana di storia, letteratura ed arte. 
hiba udet, Albert, La Poesie de Stephane Mallarme. 

Kae, Nouv. Revue Frangaise. 472 p. Fr. 15 + 20%,. 
öbler, Adolf, u. Erhard Lommatzsch, Altiranzösi- 
he Wörterbuch. Lfg. 10. (Bd. 2: Sp. 129-320.) Berlin, 

N 1926. .4°%. M. 6.. n 
Omasi, Francesco, Appunti sul teatro italiano e francese 
td Seiento e nel Settecento. Firenze, A. Vallecchi edit. tip., 
r “ 109, P- 43. L. 3.50. : A 

uolla, Enrico, Giovanni Pascoli. Roma, A. F. Formiggini. 

‚1%, p. 74 con ritratto. L. 5. Profili n? 86, 


Urfe, Honor6 d’, L’Astree. Nouvelle edition, publi6e sous les 
auspices de la “Diana”, par M. Hugues Vaganay. Deuxitme 
partie. Lyon, Pierre Masson, editeur. In-8, 570 p. 

Varvello,F.,Ilcontratto sociale di Gian Giacomo Rousseau, 
inquadramenti storico e teorico, prospetto, versiane e com- 
mento critico. Torino, Societ& editrice internazionale. 399 S. 
8%. L. 13. 

Vento, Sebastiano, Le idee penali di Dante e il canto del 
Conte Ugolino: note ed osservazioni. Palermo, tip. F. Lugaro.. 
1926. 8°. p. 46. 

Vincent, Auguste, Les Noms de lieux de la Belgique. 
Bruxelles, Libr. Generale. 200 S. 8°. Fr. 10. 

Wartburg, W. von, Französ. Etymologisches Wörterbuch. 
Lfg. 8: braca—broccus. S. 481—544. Selbstverlag. Komm.- 
Verlag H. R. Sauerländer, Aarau. 

Wiegler, Paul, Die grosse Liebe. Wie sie starben. Dichter- 
und Frauen-Porträts. Hellerau, Avalun-Verlag. 334 S. 8°, 
M. 8.50. [Darin über Abälard u. Heloise, Vittoria Colonna, 
George Sand, Eva Hanska, Flaubert u. a. m.] 

Wilcox, Frank Howard, Prevost’s Translations of Richard- 
son’s Novels. University of California Publications in Modern 

. Philology. Vol. 12, No. 5. S. 341—41l. 

Zanghi, Raffaele, Saggio sulla poesia di G. A. Cesareo. 

Venezia, libr. Emiliana edit. 1926. 16°. p. 103. L. 9. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 


W. Kindermann in Wien bereitet für den Oester- 
reichischen Bundesverlag ein grosses Werk vor: „Deutsche 
Literatur, Sammlung literarischer Kunst- und Kulturdenkmäler 
in Entwicklungsreihen“, das in etwa 150 Bänden die wichtigsten 
Strömungen innerhalb der Gesamtentwicklung der deutschen 
Dichtung zur Anschauung bringen will. Eine grosse Anzahl 
von deutschen und österreichischen Gelehrten hat ihre Mitarbeit 
zugesagt. 

Die 56. Versammlung Deutscher Philologen 
und Schulmänner wird vom 27. bis 30. September dieses 
Jahres in Göttingen tagen. Vorsitzende: Geheimrat Prof. Dr. 
H. Thiersch, Oberstudiendirektor Dr. W. Lietzmann, 
Studiendirektor Dr. Lisco. 

Der ao. Professor für neuere deutsche Literatur in Freiburg 
(Schweiz) Dr. Günther Müller ist zum ord. Professor ernannt 
worden. 

Der Privatdozent; der romanischen Philologie an der Uni- 
versität Halle Dr. W. Mulertt ist zum ao. Professor ernannt 
worden. . 

Dem Privatdozenten der deutschen Philologie an der Uni- 
versität Hamburg Dr. Walter Berendsohn ist der Titel 
Professor verliehen worden. . 

Prof. Jos. Müller ist zum Honorarprofessor für deutsche 
Volkskunde an der Universität Bonn ernannt worden. i 
. Der Privatgelehrte Dr. K. J. Obenauer in Darmstadt 
hat an der Universität Leipzig einen Lehrauftrag für neuere 
deutsche Literaturgeschichte erhalten. | 

Der Privatdozent für deutsche Philologie, insbesondere 
neuere deutsche Literaturgeschichte an der Universität Frank- 
furt Dr. Martin Sommerfeld ist zum ao. Professor ernannt 
worden. Sera A 
. Der Privatdozent der engl. Philologie an der Universität 
Wien Dr. Friedr. Wild ist zum ao. Professor ernannt worden. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität München Dr. Karl Vossler wurde von der 
Strassburger Wissenschaftlichen Gesellschaft (Heidelberg) zum 
ord. Mitglied gewäblt. 

Der ao. Professor Dr. Heinz Kindermann an der 
Akademie der bildenden Künste in Wien wurde als Professor 
für deutsche Sprache und Literatur an die Techn. Hochschule 
in Danzig berufen. | ü 

Der ord. Professor an der Universität Wien Dr. Walter 
Küchler hat einen Ruf nach Hamburg auf die Professur 
für romanische Sprachen und Kultur erhalten. 

T am 30. Januar in seiner Heimatstadt Innsbruck Oswald 
Zingerle von Summersberg, em. ord. Professor 
der deutschen Sprache und Literatur an- der (ehemaligen) 
deutschen Universität Czernowitz, im 72. Lebensjahre. 

f am 19. Februar in Kopenhagen Georg Brandes im 
Alter von 85 Jahren. 
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= z Zu -Literaturblatt Sp. 35 unten. 


N icht, wie Spitzer.meint, weilich kein Interesse für Sainsans 


französische Arbeiten habe, sondern weil ich ‚die etymologischen | 


Versuche, die sich auf eine einzelne romanische Sprache be- 


schränken, nicht in Betracht gezogen habe (revue de .linguistique 


romane 1, 21), habe ich einBuch, das denTitel trägt „Les.sources 
indigönes de l’&tymologie franvajse” nicht berücksichtigt, konnte 
es danach gar nicht. Hätte ich es gekannt, so hätte ich allerdings 
vielleicht die Gelegenheit benutzt, um zu zeigen, dass.denn doch 


sehr vieles ernster Kritik nicht standhält, gar manches an sich 


Druckfehler Sp. 167 Z. 7.v. u. lies „ao! -Pro- 
fessor“ statt „ord. Prof.“. | Pe ar 
a.  ; % vs. ' = “ 


Notiz. NEPRERUR 

Den germanistischen Teil er Otto .Behaghel (Giessen, 
'Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Koonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechehd: 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver-. 
‚leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
'neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 


Gute schon von.andern gesagt ist, und dass grundsätzlich eine :gleich nach Hrscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 


an sich richtige, wenn auch keineswegs. neue Auffassung: durch | von 0. R. Reisland .in Leipzig. zugesandt werden. Nur in diesem Falle 

konsequente. Durchführung zwar wieder einzelne gute Resultate |iwird die Redaktion stets imstan = sein, nn een . 
.,. . N) & “ . \ ; y j 18 e 

gezeitigt, durch ihre masslose Uebertreibung aber. nach. öfter | Jesprechung oder kürzere Bemer a ee rin 


= es 'An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder-, 
zu Fehlschlüssen geführt hat...  -W.-Meyer-Lübke. |jabzüge zu richten. m 
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U WERLAG.VON: 


ILEIPZIG 


.: : Historische französische Syntax 
von Eugen Lerch, a. ö. Professor an der Universität München 


r- 


Inhalt desensten Bandes: ee je 


| Definition der Syntax — Syntaktische Methoden — Allgemeines über Satzverknüpfung 
. und Konjunktionen — Beigeordnete Sätze —; Que-Sätze, Sätze mit s/, quand und comme 
: 1925. XXVI und 326 Seiten Lex.-89° z 09 Mark 13.80, gebunden Mark 16.— 


Dieses auf vier Bände berechnete Werk erstrebt einen engeren Anschluß der Geschichte des französischen Satzbaus an die allgemeine 
Kultur- und Geistesgeschichte. Der Leitgedanke ist der folgende: In der älteren Zeit, da das Französische wesentlich Volkssprache 
war -(während die -Gebildeten sich des Lateins bedienten), ließ das Volk die Sprache verarmen und ‘verkümmern. Der Satzbau ist 
durchaus primitiv; von den zahlreichen Konjunktionen und sonstigen syntaktischen Ausdrucksmitteln, die die lateinische Schriftsprache 
herausgebildet hatte, läßt man das meiste verlorengehen. Das ändert sich, je mehr die Gebildeten sich der Volkssprache zuwenden, 
und besonders in. der Renaissance, als diese bewußt danach trachten, das Französische zu einer Kunstsprache zu erheben: Um. auch 
kompliziertere Gedankengänge ausdrücken zu können, müssen sieı nunmehr nach Ersatz suchen für das Verlorengegangene, - und all- 
mählich verleihen .sie .der Volkssprache einen ebenso großen ‚Reichtum an Ausdrucksmitteln, wie das Lateinische ihn besessen hatte 
Aber durch die übertriebene Nachahmung lateinischer Muster wird die Sprache der Renaissance allzu abstrakt, allzu buchmäßig; e: 
bildet sich ‚eine allzu große Kluft zwischen Schrift- und: Umgangssprache, und so sehen die späteren Jahrhunderte sich vor .die Auf. 
gabe gestellt, durch Annäherung des geschriebenen an das gesprochene Wort.einen Ausgleich zu schaffen. — So zeigt sich, daß da: 
Sprechen nicht so unbewußt verläuft, wie man anzunehmen pflegt; vielmehr. werden die syntaktischen Wendungen von den geistig 
führenden Schichten herausgebildet und von der Unterschicht durch Nachahmung übernommen. Wo aber die sprachliche Erziehungs 


_ arbeit der Oberschicht aussetzt, gerät die Sprache in Verfall. wu 
als Ausdruck eines sittlicheı 


Die Verwendung des romanischen Futurums sciens.GekröntePreis 
| ar b Ri t der Samson-Stiftung bei der Bayr. Akademie der Wissenschaften von Prof. Dr. Eugen Lerch 1919. VIII und 427 Seiten 
. T. . ar .— ‚ : R 


‘ 


Von Prof. Dr. Eugen Lerch. 1919 
VII u. 111 Seiten. Or. 8°. M.3.- 


Die Bedeutung der Modi im Französischen. 


Das Spanische des täglichen Lebens Br 25 
findet sich kurz und treffend dargestellt in den soeben erschienenen: = 


en Ä 4 n \:Aa Nina: nm coleccionados por Werner Beinhauer, Doctor e: 
Frases y D ialog 0S de la Vida Diaria letras, Catedrätico de la Universidad de Coloni 
1925. VI und 60 Seiten. Mark 150. BEE u = Zur u 


: Inhalt: Die wichtigsten Redensarten des täglischen Lebens in Form von Einzelsätzen. Sammlung von Alltagsgesprächen, di 
‚ zeigen, wie die Spanier untereinander sprechen. | | 


.. j .,. ._ | ® PERS 
Ergänzungsheft zu Frases y Diälogos de la Vida Diaria 
.. „Von Dr. Werner Beinhauer. 1925. 115 Seiten 8°. Mark3.— ° = u DE OBENEN: 
Ein Konversationsbuch, wie es bisher gefehlt hat, auch für die modernsten führenden Sprachen, in denen die Unterhaltungen doc 
iimmer- mehr oder weniger gesucht klingen. Hier ist der Ton des alltäglichen Gesprächs gut getroffen, wie er stündlich und täglic 
hundertmal wiederkehrt, in allen Wendungen des Straßenverkehrs und des Umgangs zwischen näheren und ferneren Bekanüten, ım 
allen Schwierigkeiten und Banalitäten des höflichen wie des burschikosen und familiären Ausdrucks. __  Schülwart XXI, Fleft 9/ 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der-Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thü 
- Ausgegeben im April1927. 
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Personalnachricht 

Degen: Zu Literaturblatt Sp. 202 unten. 
otiz,. 


George O0. Curme, A Grammar of the German Language, 
designed for a thoro and practical study of the language as 
spoken and written to-day. Revised and enlarged: New York, 
Macmillan. 1922. XII u. 623 S. gr. 8°. 


Die neue Gestalt von Curmes deutscher Grammatik 


kt das Ergebnis rastlosesten Fleisses, eindringender und 
‚ sorgfältiger Beobachtung, durchweg gesunden Urteils. Es 
ist erstaunlich, dass ein Ausländer in diesem Masse in 


die Tiefen und Feinheiten des deutschen Sprachgebrauchs 
änzudringen vermag. Curme breitet eine ungemeine Fülle 
von Erscheinungen vor uns aus; man überblicke die um- 


| fangreichen Listen der Präpositionen (zu denen ich aller- 
ı dings in puncto nicht zählen würde) und der Verba, die 
 betimmte Kasus regieren; diese Listen gehen auch an 


örtlichen Besonderheiten nicht vorüber (z. B. schweiz. 


anem stimmen — für einen stimmen). Vielfach gibt er 
Erklärungen der Tatsachen; aber die wissenschaftliche Dar- 
stellung verfolgt zugleich praktische Zwecke, indem etwa 
auf Abweichungen des englischen und des deutschen Sprach- 
gbrauchs hingewiesen wird. So wird das Werk zu der 
umfassendsten Grammatik des Nhd., die wir überhaupt 
besitzen. Auch der deutsche Fachmann wird es mit Ge- 
auss lesen, Belehrung und Anregung daraus schöpfen. 


: Dass dieser manches anders auffassen, vielleicht noch 
' shärfer beobachten wird, ein Wunder, wenn es anders 


vire. Ich greife die Darstellung des Genitivs heraus, um 


| anige Bemerkungen daran zu knüpfen. C. neigt (S. 507) 
 zauder Meinung, dass der adverbale Genitiv älter sei als 


. der adnominale. 


Diese Anschauung scheint mir nicht 
mehr haltbar, seitdem Ehrlich in seinen Untersuchungen 


" über die Natur der griechischen Betonung die verhältnis- 


mässige Jugend des adverbalen Genitivs für das Griechische 
dargetan hat. Die Annahme, dass ‚the central idea‘ 
des Gen. „in a sphere‘ sei (507), muss zu Künsteleien 
führen: dursts sterben „literally in the sphere of thirst, 
hence on account of thirst“. Dass ich kaufte es bei 
Schmidts und beim Schmidt gleichwertig sei (478), ist nicht 
richtig; Schmidts setzt immer einen Plural voraus. Ebenso 
dass bei Genitiven einer zweigliedrigen Formel nur das 
zweite Glied die Genitivendung zeige: Karl und Wilhelms 
Zimmer (478); es kann auch Karls und Wilhelms Zimmer 
heissen. Bei Verbindungen eines Substantivs mit prä- 
positionalem Ausdruck will C. das Genitivzeichen nur dem 
regierenden Substantiv zubilligen (178): ich habe Zs. 
d. dtsch. Sprachver. 1898, 119 und jetzt in meiner 
deutschen Syntax 1, 163 Belege dafür beigebracht, dass 
auch „Wilhelm von Humboldts‘‘ möglich ist, namentlich 
dann, wenn das regierende Substantiv nachfolgt. Dass 
ein Glas Wasser für ein Glas Wassers durch die Nachbildung 
von ein Glas Milch entstanden sei (482), ist schon wegen 
der Seltenheit femininer Stoffbezeichnungen völlig aus- 
geschlossen; vgl. meine deutsche Syntax 1, 53ff. Der König 
der Könige, das Buch der Bücher hat nichts mit dem Gen. 
part. zu tun (481), sondern ist in letzter Linie durch das 
kirchliche Latein vermittelte Nachbildung semitischer 
Redeweise. Beim Verbum will C. in Fällen des Schwankens 
zwischen Gen. und Akk. dem Gen. zum Teil eine mehr 
geistige Bedeutung beilegen (508); allein es handelt sich 
einfach um den Unterschied von Rede des Alltags und 
der gehobenen Rede; in der letzteren ist natürlich eher 
die Stätte abstrakter Ausdrucksweise. Der Gott der Liebe 
(480) würde ich nicht zum Genitiv „of quality or characte- 
17 


) 
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ristic rechnen. — Ueber die Grundbedeutung des Dativs 
kann man doch kaum handeln (493), ohne festzustellen, 
dass er aus verschiedenen Kasus zusammengeflossen ist; 
er bezeichnet nicht ursprünglich, dass „a person or 
thing is affected in an inner sens‘‘, sondern er ist ur- 
sprünglich reiner Personenkasus. 8. 500 durfte gesag 

werden, dass Einverleibung dem britischen Museum, Ge 

horsam unter das Gesetz ganz schlechtes Deutsch ist. Abe 

Curme meidet von seinem wissenschaftlichen Standpunk 

solche Urteile, was freilich zu dem practical study nich 

recht stimmen will. Der possessive Dativ (meinem Vate 

sein Haus) und die Weiterbildung zumeines Vaters seın Haus 
sind nicht erwähnt, obwohl sie gelegentlich in die Literatur 
hineinreichen. — Bei der Komparation fällt mir auf, daßs 
C. karg und knapp zu den Komparativen rechnet, die den 
Umlaut annehmen (142); von sturm, das er ebenfalls dazu 
zählt, habe ich nie einen Komp. oder Superl. kenrien 
gelernt, 


Giessen. 


Adam Kleczkowski, Neuentdeckte altsächsische Psalnien- 
fragmente aus der Karolingerzeit. Prace komisji jezykawej 
polskiej akademji umiajetaoset Nr. 12. Krakau 1923. 
65 8. 80. | 

In einem in seinem Besitz befindlichen Druck aus 

dem Jahre 1472 hat der Lubliner Seminarprofessor Dr. L. 

Zalawski 1917 zwei Doppelblätter mit altsächsischem 

Text entdeckt, den dann Kleczowski sorgfältig heraus- 

gegeben und eingehend besprochen hat. Der Text bietet 

Bruchstücke einer zwischen die Zeilen des lateinischen Textes 


übergeschriebenen Psalmenübersetzung, Teile der Psa’'men. 


28, 29, 32, 33, 110, 111, 114, 115. Text und Schrift ent- 
stammen dem 9. Jahrh. Als eine Eigentümlichkeit der 
Uebersetzung hebe ich die Verwendung von giwrsso für 
lat. autem hervor, die wir aus den ahd. Uebersetzern 
kennen, die aber nirgends’ aus den Höhen der Kleriker- 
weisheit weiter herabgesunken ist; nicht einmal ‘Otfried 
. kennt sie. 

Leider hat der Herausgeber die Eigenheiten der Sprache 
nicht systematisch zusammengefasst; sie erscheinen nur in 
den Erörterungen darüber, was von ihnen altsächsisch, 
ingwäonisch, angelsächsisch, fränkisch sei. Zu einem 
bestimmten Ergebnis haben diese nicht geführt. Die 
Sprache ist in der Tat merkwürdig genug. Ich stelle folgen- 
des fest. % ist in allen Stellungen unverschoben, abgesehen 
von mihilihhi 28, 4, wo jedoch die Lesung zweifelhaft 
ist. geım. £ erscheint anlautend als £, in- und auslautend 
als z, nach langem wie nach kurzem Vokal; auch in der 
Gemination und nach Konsonant ist es verschoben (einmal 
that). p wird in- und auslautend viermal als 7, zweimal 
als / (ff), einmal als ph geschrieben. In welchem alten 
Denkmal, in welcher heutigen Mundart gibt es etwas 
dem Entsprechendes ? | 

Wrede macht mich aufmerksam auf die Mundart von 
Wermelskirchen, über die Hasenclever in einer Marburger 
Dissertation von 1904 gehandelt hat. Auch hier findet sich 
der eigenartige Gegensatz von Anlaut und Inlaut, aber 
doch wieder in anderer Weise. Der Anlaut hat i festgehalten; 
im Inlaut und Auslaut ist nach kurzem Vokal die Spirans 
eingetreten, während nach langem Vokal die Verschiebung 
unterblieb. Nebenbei bemerkt, eine harte Nuss für die 
Lautverschiebungstheoretiker. 
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Der Anlaut Ar. scheint dem Schreiber der Bruchstücke 
fremd gewesen zu sein; er gibt ihn durch rk wieder. 


Seitdem ist auch ein zweiter Teil erschienen, der eine 
sorgfältige Laut- und Formenlehre enthält, sowie ein Wörter- 
buch. Kl. ist der Meinung, dass inlautendes und aus- 
lautendes 2 gegenüber anlautendem it hochdeutsch sei; 
„interessant ist diese relative Konstanz des z im Inlaut“. 

Aber den Schreiber möchte ich kennen lernen, der im 
Anlaut niederdeutsch, im In- und Auslaut sich hochdeutsch 
betätigt. Das ist ebenso unmöglich wie seinerzeit die 
Meinung Weinholds, im Isidor sei der Vokalismus bayerisch, 
der Konsonantismus fränkisch. Zweifellos gibt die Be- 
zeichnung des i-Lautes lebendige Sprache wieder. — Dass 
der Nasalausfall nur im einsilbigen uns erfolgt und 
von da analogisch in die zweisilbigen Formen einge- 
drungen sei, ist entschieden abzulehnen (vgl. odar!), 
ebenso wie die Annahme, dass: ih im Auslaut stimmhaft 
geworden sei. — Ein got. skaygwon gibt es nicht. 


Giessen. O. Behaghel. 


Albert Schreiber, Neue Bausteine zu einer Lebensgeschicht 
Wolframs von Eschenbach. Frankfurt a. M., Moritz Diester. 
weg. 1922. IX, 233 S. 8°. (= Deutsche Forschungen, heraus 
gegeben von Friedr. Panzer und Jul. Petersen, Heft 7.) 


Schreibers lange erwartetes Buch hat sogleich bei seinen 
Erscheinen grosses Interesse, ja Aufsehen erregt. Und in de 
Tat bringt es eine Fülle von neuen Ansichten, von Probleme: 
und Hypothesen. Keiner unserer mhd. Epiker tritt so offen 
herzig mit seiner eigenen Person vor den Hörer, den Leser 
wie Wolfram, aber seine Anspielungen enthalten um so meh 
Rätsel, und mehr als bei jedem anderen wird die Wissbegierd 
gereizt. Der Verf. hat den Schleier, der so viel Geheimniss 
verbirgt, an manchen Stellen gelüftet, viele Rätsel zu löse 
versucht — und neue aufgegeben. 

Es ist eine seltene Erscheinung — und wir denken un 
willkürlich an San-Marte —, dass ein Nicht-Fachmann sic 
eine so eingehende Kenntnis unseres schwerst verständliche 
mhd. Dichters erworben hat. Gerade als Historiker, als Archiv 
gelehrter, besitzt er ein Wissen und eine Methode, die di 
philologische Behandlungsweise glücklich ergänzt. Und daz 
kommt noch eine andere Eigenschaft, die Verwachsenheit mi 
der Gegend, in der Wolfram selbst eine Zeitlang gelebt hat 
So mochten Beruf und örtliche Umgebung ihm die Grundlag 
zur Einfühlung in Wolframs Verhältnisse gegeben haben, di 
ihm gestatteten, ein Lebensbild von dem grossen Dichter z 
gestalten, wie es schärfer umrissen wohl noch keinem Wolfram 
forscher vorgeschwebt hat. Aber die rätselhafte Persönlichkei 
des mittelalterlichen Dichters hat sich auch ihm nur in einzelne 
Fällen geoffenbart, und auch er hat uns nur seinen Wolfraı 
geben können. Denn, um kurz zusammenzufassen: die Eı 
kenntnismittel für Wolframs Leben, die wir aus seinen Werke 
auslösen können, sind zu unsicher, die sicher beglaubigte 


| Tatsachen so spärlich, dass wir immer nur Splitter in den Hände 


haben. Aber der Verf. ist doch viel tiefer in das Labyrinth eir 
gedrungen als je einer vor ihm. Und schon damit, dass wir di 
Empfindung haben,.es kann so gewesen sein, ist viel erreich 
so viel, dass wir uns Wolframs Leben und Umgebung eindruck: 
voller vorstellen können. 

So gewinnen unter der Hand des Historikers die ze: 
streuten Anspielungen auf Oertlichkeiten Frankens, Baiern 
Schwabens inneren Zusammenhang, aus ihnen erschliesst « 
den Leser- und Hörerkreis, für den Wolframs Dichtungen b: 
rechnet sind. Er nennt die Adelsgeschlechter mit Namen un 
Bedeutung, so dass wir uns nun ein bestimmtes geschichtlich« 
Bild von der höfischen Gesellschaft Wolframs machen könne 
(S. 1-19). Dann führt er uns an die Höfe von Wolframs spezielle 
Gönnern, und nun lernen wir die Geschichte der Grafen vc 
Wertheim, Boppos I und II kennen (S. 20-35) und werde 
wohl kaum mehr zweifeln, dass das viel besprochene Wilde: 
berg (vgl. Schröder, Anz. 24, 317£.) wirklich die heutige Wilde 
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burg bei Amorbach ist, der Sitz der Dynasten von Dürne 
(S. 365—58). Die stärksten und dauerndsten Einflüsse bekam 
Wolfram auf Wildenberg bei Rupert von Dürne. Dort hielt er 
sich am längsten auf (etwa 1195—1210’11), Rupert scheint 
ihm den Auftrag zum Parz. erteilt und die Werke Chrestiens 
und Kyots als Vorlage dazu verschafft zu haben. Abgebrochen 
wurde die Arbeit am Parz. durch den Thüringer Feldzug 1203 04, 
nach welchem er kurze Zeit als Gast beim Landgrafen Hermann 
verweilte (S. 59—71). Auf dem Heimweg von da (S. 218f.) 
erhielt er vom Grafen v. Henneberg den Ritterschlag (S. 72—77). 
Um 1204 05 knüpfte er ein höfisches Minneverhältnis zu der 
verwitweten Markgräfin Elisabeth v. Vohburg an, deren Gunst 
er aber bald verscherzte, wogegen sie ihre Huld einem anderen, 
vermutlich Walther v. d. Vogelweide, zuwendete (S. 198—216). 
Am Ur-Parzival dichtete er um 1200—1210/ll. dann am 
Willehalm bis 1218; abgeschlossen hat er diesen nach dem Tode 
des Landgrafen, nachdem er in Wilh. v. Baux, Fürsten von 
Orange im Arelat, einen neuen Gönner gefunden (s. Register 
$. 225). Eine Kritik im einzelnen zu geben, unterlasse ich (vgl. 
jetzt L. Wolff, ZfdA. 61, 181—192), der Leser wird leicht von 
selbst zu diesem Lebensbilde Stellung nehmen können. Die 
Tendenz, den Parz. möglichst für die Lebensgeschichte Wolf- 
rams auszuwerten, führt den Verf. auf Pfade, wohin wir ihm 
nicht folgen können, und auf den unbeglaubigten Minneroman 
von der Gräfin vom Heitstein, auf die Rolle des Rupert v. Dürne 
und des Grafen v. Baux, auch auf den durch den Wartburg- 
krieg nicht gesicherten Ritterschlag von Henneberg braucht 
wohl nur hingewiesen zu werden. Aber in der Sache des Grafen 
v. Baux erkennen wir doch wieder den Scharfsinn und die 
Kenntnisse des Historikers, und zwischen dem Wappen Wille- 
halms und dem Stern von Baux scheint ein Zusammenhang 
zu bestehen (S. 159f.) Auch Wolframs steirische Kenntnisse 
erhalten einen festeren Boden durch den Nachweis, dass er zu 
einigen Adelsgeschlechtern Beziehungen hatte, die an der 
steirischen Erbfolge interessiert waren (S. 89—97). 


Die Schilderung von Bearosche (S. 65ff.) mag auf eigenen 
Erlebnissen Wolframs beruhen. Aber die Tage von Bear. ähnelt 
nur ganz äusserlich der von Erfurt und Lyppaut, Chrestiens 
Tiebaut, hat doch nur ganz allgemeine Züge der Treue mit dem 


Verteidiger von Erfurt gemein, dem Bischof Liupold v. Worms 
(der dem Hause Schönfeld angehörte, Bearosche sei Schönfels 


statt Schönfeld!), der Burggraf Scherules sei vielleicht gezeichnet 
nach dem: Vorbild des Burggrafen von Erfurt, Lambert 
v. Gleichen. Auch wird der Philologe nicht damit einverstanden 
sein, dass dem Namen Herrn Heinrichs v. Rispach ein G vor- 
gesetzt werde, weil Träger des Namens Grispach Ministeriale 


und Hofbeamte der Grafen v. Tolnstein waren (S. 86). Be- 


achtenswert ist die an historisch beglaubigte Ueberlieferungen 
angeknüpfte Vermutung (S. 26ff., 29f., 81£.), Wolfram könne 
sich deshalb einen Baiern genannt haben, weil seine Vorfahren 
einstmals in Diensten der bairischen Grafen v. Riedenburg 
(Regensburg) gestanden hätten und von diesen nach dem 
fränk. Eschenbach verpflanzt worden seien (vgl. Schröder, 
Mänch. SB. 1924, Abh. 3, S. 15). — Den Vergleich mit dem 
anger z’Abenberc Parz. 227, 13 setzt Schr. S. 84f. gegen die 
Mlehrheit der bisherigen Uebersetzer als positiven Vergleich 
mit dem verödeten Hof der Gralsburg, weil um 1200 der letzte 
Graf v. Abenberg gestorben sei und sich damit das Leben 
auf seiner verwaisten Stammburg habe verändern müssen. 
Aber es ist eine Stileigentümlichkeit Wolframs, bei solchen 
Anspielungen den im Stoff gegebenen Grundgedanken durch 
den Vergleich mit gegensätzlichem Bekannten hervorzuheben, 
ı.B. so grosse Feuer sah Niemand je hier in Wildenberg 
30, 12, oder die Frauen von Tolnstein 409, 8, die Trühendinger 
Pfanne 184, 24, die Flachsschwingen in Nördlingen Wh. 295, 16. 
Auch der Wartburgkrieg Str. 88 und aus ihm der Lohengrin 


 'Str.30 und wahrscheinlich auch der Thannhäuser VI Str. 12 
 tehen von dieser Parz.-Stelle aus und haben sie nicht in tragi- 


shem Sinne aufgefasst. Für die Zeitbestimmung kann der 


‚ Vers nicht benutzt werden. — Bei dem Bestreben, die literatur- 


; zsschichtliche Bedeutung des Geschlechtes derer von Dürno 


bervorzuheben, ist der Verf. geneigt, Reinbot, den Verfasser 
des heil. Georg, als Glied desselben oder einer Ministerialen- 
familie v. D. zu betrachten (S. 19, 52—--54), aber jedenfalls 
gehört er nicht dem westl. ostfränk. Sprachgebiet an, da dieses 
zu seiner Zeit die Diphthongierung von 2:ou (v. Kraus’ Ausg. 
von Reinb.s Georg Anm. zu V. 125 S. 237) nicht kannte. Und 


das Minnelied des späteren „Dürners‘ hätte der Verf. in Hin- 
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sicht auf Grimme, den er zitiert (s. auch Bartsch-Golther, 
Dt. Liederdichter Nr. XC) nicht dem Rupert v. D. zuschreiben 
sollen (S. 46). 

Nach den lebensgeschichtlichen Betrachtungen entwickelt 
der Verf. des Dichters Werdegang und die Entstehung 
seiner einzelnen Werke S. 106—197. Der Schwerpunkt 
liegt in der Annahme eines „Ur-Parzival“, der die B. III—XVI 
umfasste, aber noch nicht B. I und II, den ‚„‚Gahmuret“, die 
3. und 4. Sigunenstelle und verschiedene kleinere spätere Ein- 
schiebungen (S. 151). Die „Ausgabe letzter Hand“, die in D 
vorliegt (S. 117), bedingte dann ‚‚schliesslich eine nochmalige 
völlige Durchsicht des ganzen P. vor seiner Herausgabe in der 
endgültigen Fassung‘‘, wobei die Fugen durch Einschaltungen 
mit Sorgfalt verwischt wurden (S. 195£.). Auf den Ur-Parz. 
folgte der Willehalm, nach diesem der Gahmuret, das letzte 
Werk ist der Tschionatulander (Titurel). Der Parz. besteht also 
„in Wirklichkeit aus mehreren Stücken, die, abweichend von 
der heutigen Reihenfolge der Verse, zu völlig verschiedenen 
Zeiten geschaffen und erst nach mancherlei Abänderungen 
und Ergänzungen zu einem Ganzen zusammengefügt worden 
sind‘ (S. 107). Dieser Zustand lasse sich noch an den 24 grossen 
Goldbuchstaben in D erkennen. Lachmann hat nach 16 der- 
selben seine Bücher abgeteilt, „alle grösseren Einschaltungen 
erhielten des leichteren Sich-Zurechtfindens wegen Initialen 
von der gleichen auffallenden Art“ (S. 118). Wenn ich den Verf. 
recht verstehe, so müssten diese als Merkzeichen dienenden 
grossen Buchstaben eben jene 8 Goldinitialen von D sein, 
die in Lachmanns Ausgabe keine Bücher einleiten. Aber diese 
8 grossen Buchstaben werden z. B. in B. III, 129, 5 und 138, 9 
zur Bezeichnung von Handlungsabschnitten benutzt, die dem 
Urtext angehören mussten, und der Goldbuchstabe in der 
Einleitung I, 3. 25 bezeichnet keinen Einschub, wogegen an 
dem gleich darauf folgenden Sinnesabschnitt I, 4, 27, dem 
Anfang der ganzen Erzählung, kein auszeiclinender grosser 
Buchstabe steht (s. die Liste auf S. 116). 


Die Hauptvoraussetzung für die Entstehung des Ur-P. 
ist, dass die Dreissiger-Abschnitte ursprünglich regelmässig 
wechselten, und dass, wo jetzt dieselben gestört sind, spätere 
Aenderungen, Einfügungen, Ueberarbeitungen vorliegen. Kann 
man aber solche grundsätzlich eingreifenden Schlüsse auf die 
Frage der Dreissiger-Abschnitte bauen, die noch gar nicht ge- 
klärt ist? Auch müssten sie ausserdem am „Gahmuret‘“ und 
Willehalm einzeln erprobt werden. Und so sind die Begründungen 
aus den unfgelrechten Dreissigerabschnitten grossenteils nicht 
einleuchtend. Z.B. kann 251, 16—20 nicht eingeschoben sein 
(S. 127), da 251, 21—24 sich darauf beziehen (Krankheit und 
Heilung des Anfortas). — Die dritte Sigunenszene (IX, 435, 1ff.) 
ist nach dem Verf. eingeschaltet (S. 148f.), denn die grossen 
Initialen 433, 1 und 446, 1 sind Zeichen aus der Entstehungs- 
zeit der Dichtung. Aber in diesem Hauptstück besteht doch 
eine ‚fast ununterbrochene Reihe von Dreißigzeilern‘‘: der Wider- 
spruch wird gehoben durch die Erklärung, dass sich diese 
Ordnung bei einer „Reinschrift‘“ (s. auch S. 121) eingestellt 
habe, die bei dem unübersichtlichen Zustand der ersten Nieder- 
schrift ein dringendes Bedürfnis war! Aufso schwankem Grunde 
steht das Beweismittel der Goldbuchstaben und der Dreissigzeiler! 
— Die Geschichte von P.s Schwert sei störend (S. 127): aber 
sie steht auch bei Chrestien (V. 3616—3649 bei Baist) und ist. 
dort umfangreicher. — Die Entstehung des Jugendidylis (Wald- 
szene) S. 122, 124, 178 (193) kann ohne Beiziehung des engl. 
Sir Perceval und der Bliocadrans-Einleitung nicht besprochen 
werden. — Unrichtig aufgefasst ist der Begriff der kurzen 
Woechselrede S. 142 Anm. 35, womit die Kritik gegen Scherer. 
und Singer hinfällig ist. 

Auch die 8. 16lff. angeführten Beweise für die spätere 
Entstehung des „Gahmuret‘‘ — nach dem Willeh. — sind nicht 
überzeugend. Man mac Wh. Il, 73, 24 (S. 163) heisst nicht 
man kann, sondern: man hat allen Grund. — Die beiden Wille- 
halm-Stellen über Begräbnis und Epitaphium Gahmurets 73, 
19—74, 1 und 464, 19—30 sind natürlich dem Parz. 106, 29ff. 
entnommen, wo sie hingehören (Singer, W.s Willeh. S. 36), und 
nicht umgekehrt. Ein Widerspruch besteht nicht, im Wh. ist 
einfach das Kreuz weggelassen, weil kein Grund für seine Er- 
wähnung vorlag. Damit ist auch die Wendung mit rue (S. 177) 
aus dem Parz. 108, 12 (:bäruc) in den Wh. übergegangen. — 
Das Vorkommen der Helmkleinode im P. I, II könnte höchstens 
für Entstehung nach den anderen Büchern des P., aber nicht 
nach dem Wh. sprechen (s. jetzt Schwietering, Germanica, 
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Festschr. f. Sievers 1925 S. 5380). — Kein Widerspruch liegt 
in @ahmurets erbeteil zwischen Wh. 243, 10ff. und P. I, 7, 27. 
9, 2ff. (S. 163£.), denn tatsächlich erbte er im P. nur die Rüstung. 
Die Stelle ist im P. ursprünglich, denn da hat sie ihren berech- 
tigten Platz, im Wh. ist sie nur Füllsel. — Ein Unterschied im 
Verhältnis von Christentum und Heidentum zwischen P. und 
Wn. (S. 171) besteht nicht. — Bei dem Einfluss der Heldensage 
auf P. und Wh. darf man doch von der Liddamus-Stelle nicht 
absehen (S. 173). — Betreffs der Fragen aus dem Munde der 
Zuhörer hätte der Verf. Singer folgen sollen, den er in der 
Anm. 101 zitiert (S. 175). — Das VIII. Buch des Wh. wimmelt 
von Entlehnungen aus dem P., und dass diese Fälle in der Tat 
im P. ursprünglich sind, geht wieder zumeist daraus hervor, 
dass sie dort in den Zusammenhang und in den Vorstellungskreis 
hineingehören oder in der Nachbarschaft solcher dem P. ent- 
nommener Stellen sich finden. So stammen aus dem P. heimlich 
gevaierschaft, swamp: lamp (vgl. Martin, Ausg. II S.104), 
' poynder flehten, der schwarz-weisse Josweiz, die festlichen 
Aufzüge Wh. VIII, 382, 13—16 und 400, 15—22 (wobei floitierre, 
pusinen) aus P. I, 19, 6—12. II, 63, 1—12; usw. (S. 177£.). 
Und wie können endlich allgemein gebräuchliche Worte und 
Wendungen Beweiskraft haben wie seht dä, mit zühten sprach, 
sigenunft, alsam, almeistic, manheit, iouc? Darum kann auch 
die mit der gleichen Methode geführte Begründung für ein 
zeitliches Zusammengehen von Wh. IX, dem Gahmuret und 
den Titurelbruchstücken S. 182ff. nicht überzeugen. 


Die Untersuchungen von Singer haben den Nachweis. 


geliefert, wie stark bei der Abfassung des Wh. in W. die Er- 


innerung an den P. nachgeklungen hat. Leider hat der Verf. 
ihnen, die er genau kennt, zu wenig Einfluss auf seine eigenen 


Gedankengänge gewährt. 

Es ist nicht leicht, dem Buche gerecht zu werden. Mit 
blossem Absprechen ist es nicht getan. Wenri es auch vielfach 
zum Widerspruch herausfordert, so nimmt es doch in der 
Wolframforschung eine aussergewöhnliche Stelle ein und bietet, 
trotz vieler Bedenken, reiche Anregung und Belehrung. 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


Georg Mahnken, Die hamburgischen niederdeutschen Per- 
sonennamen des 13. Jahrhunderts (= Hamburgische Texte 
und Untersuchungen zur deutschen Philologie, herausgegeben 
von Conrad Borchling, Robert Petsch, Agathe La®ch. Reihe II: 
Untersuchungen, Bd. 4.) Dortmund, Fr. Wilh. Ruhfus. 1925. 
XII, 127 S. 8%. Geb. M. 8. 


Die Hamburger Namenquellen beginnen mit ‘dem 


ältesten Stadterbebuch 1248, 1274 schliessen die Erbe- 


bücher der Katharinen-, Jakobi- und Nikolaipfarrei an 
(das von St. Petri ist 1842 verbrannt), das Ende des Jahr- 
hunderts bringt noch einige Vertrags-, Schuld- und Rente- 


bücher mit einer langsam sich verbreiternden Namenwelt, 


die M. bis etwa 1310 verfolgt. Dabei fand er das methodisch 


beste und landschaftlich nächstliegende Muster bei K. 


Carstens, Beiträge zur Geschichte der bremischen Familien- 
namen (Marburg 1906). Der grundlegende Teil von Mahnkens 
Arbeit, die Liste der Einzelnamen aus alter Zeit S. 1—21 
mit den vielen an verschiedenen Stellen mitgeteilten Einzel- 
betrachtungen ist schwer zu bewältigen und hat mit seiner 
alphabetischen Anordnung offenbar dem Verfasser den 
Grund geliefert, seinem Buch kein Register mitzugeben. 
Erreicht wird damit, dass der willige oder unwillige Leser 
das ganze Buch durcharbeiten muss. Froh wird er; dieses 
Geschäfts erst in den Abschnitten über Namen nach Ge- 
werbe, Amt und Stand, Namen nach kennzeichnenden 
Eigenschaften und Personennamen, die die Herkunft be- 
zeichnen. Der Grammatiker wird besonders dankbär sein 
für die Beigabe des Ueberblicks über die Entwicklung der 
Vokale und Konsonanten der Namen. Mit alledem fördert 
M. wichtige Probleme auf den verschiedensten Gebieten der 
Namenforschung. Manche Frage wird endgültig beant- 
wortet, anzumerken bleibt wenig. 


M. weist 8.73 einen G@odeco Hunderpunt aus dem Jahre 
1309 nach und erklärt ihn S. 74 als Namen, der auf be- 
sonderes Körpergewicht deute. Dem steht entgegen, dass 
pund nicht Gewichts-, sondern Münzname ist, und dass 
ältere Bildungen wie Zwenphennig, Hundertmark u. ä. 
nach der Zahl unverkennbare Münznamen bieten. Hundert- 
pfund und seinesgleichen sind Protzennamen, wie sich aus 
meiner Uebersicht in den Germanica, Eduard Sievers zum 
75. Geburtstag (Halle 1925) 203 ff. ergibt. Auch O. Be- 
haghels Arbeit über die Imperativnamen, Neuphil. Mitt. 
25 (Helsingfors 1924) 133 f., konnte M. noch nicht benutzen, 
sonst hätte er in dem Abschnitt über die Satznamen 8. 88 ff. 
gewiss manches anders gefasst. Sicher keinen „Imperativ- 
namen“ trägt Johann Bradenheket (1298) M. 89 und 91: 
es ist der Acc. „gebratenen Hecht“, in dem der Ruf ver- 
ewigt ist, mit dem der Namenträger seine Mahlzeit heischt 
oder als Garkoch seine Ware ausruft. So haben wir in Frei- 
burg i. B. bis vor kurzem einen Herrn Schwinis gehabt, deı 
sich seinen Uebernamen dadırch zugezogen hatte, dass et 
ins Wirtshaus mit der Frage zu treten liebte: kenn er hü 
eppes Swinis? @herardus dictus Rayt (1304), mit dem sich 
M. 46 und 66 plagt, kann Einwanderer vom Niederrhein 
aus Raydt bei München-Gladbach sein: Einwanderer voı 
da stellt M. 99£. zusammen, dictus vor dem Ortsnameı 
weist er bei 7’. dietus Suolle 8. 95 nach. Reif für eine zu 
sammenfassende Betrachtung ist eine Gruppe von Hand 
werkernamen, der M. 60-65 reichen Stoff zuführt: Scil 
für den Schildmaler, Hofnaghel. (1280) für den Hufschmied 
Pepercorn für den Krämer, Grope (1292) neben G’roper 
(1286). Die Gruppe ist im alten Hamburg besonders gu 
und früh entwickelt, spielt aber auch anderwärts eine Rolle 
gut durchsichtig ist der Sattler Settelin im Haus zur 
Settelin in Freiburg. B., freilich erst im 15./16. Jahrhundert 
s. meine Familiennamen im bad. Oberland (1918) 72. O 
man dabei mit M. 48 von Kurzformen gewerblicher Bei 
namen reden darf, müsste eine vergleichende Untersuchun 
ergeben. Reich ist M.s Arbeit an Namengleichungen, di 
sich aus den Urkunden ergeben. Lässt sich Alardus dietu 
Unueruerde (1309) gleichsetzen mit Elwardus imperterrvtu 
(1251), oder Willekinus Crane (1259) mit Willekinus dietu 
Grus (1266), Johs. dietus Cnop (1268) mit Johs. Nodus, s 


; sind die Namen ohne viel: Worte enigültig aufgeklärt. Se: 


Socins Mhd. Namenbuch (Basel 1903) ist kaum ein Wer 
mit so viel fördernden Namengleichungen erschienen, wi 
sie jetzt M. ausbreitet. Höchst lehrreich ist zum Schlu:; 
eine Ziffer: auf 556 alte Taufnamen und ihre Ableitunge 
kommen im alten Hamburg erst 92 Uebernamen nac 
körperlichen und geistigen Eigenschaften. 

Alles in allem: es ist eine Freude, dass diese Arbe 
getan und dass sie so getan ist. 


Giessen. 


Alfred Götze. 


Lessings Werke. Ausgabe in 25 Teilen (20 Textbände). Herau 
gegeben mit einem Lebensbild und Einleitungen von J. Pet« 
sen und W. von Olshausen in Verbindung mit Karl Borinski 
Fritz Budde, Albert Hirsch, Waldemar Oehlke, Walth 
Riezler, Alfred Schönef, Eduard Stemplinger und Leopo 
Zscharnack. Leipzig, Bong, o. J. In Ganzleinen BandM. 4.8 
Halbleder Band M. 8. 

Jawohl, ohne Jahr! Nach schlechter moderner Verleg« 
sitte, und zunächst auch ohne Gesamtverzeichnis d 
Inhalts; es soll jedoch ein Anmerkungsband und ein HR 
gisterband nachfolgen. Sonst aber uns ein schönes, we; 
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volles Geschenk, gleich ausgezeichnet durch die tadellose 
Ausstattung wie den inneren Gehalt. Ein Werk, dessen 
Druckbeginn 15—20 Jahre zurückliegt. Zwei der Mitarbeiter 
sind nicht mehr am Leben: Karl Borinski und Alfr. Schöne, 
deren Beiträge mit 1910 unterzeichnet sind. 

Die Ausgabe ist von grosser Vollständigkeit; sie geht 
in der Aufnahme von Uebersetzungen Lessings noch über 
Lachmann-Muncker hinaus. Die Anordnung ist zunächst 
sachlich, indem sie das stofflich Gleichartige vereinigt. So 
ist etwa alles, was auf deutsche Sprache und Literatur 
sich bezieht, in einem Bande vereinigt, oder es ist alles 
dem Thema nach den antiquarischen Briefen Verwandte 
mit diesen zusammengeschlossen. Innerhalb der sachlichen 
Gruppen gilt die zeitliche Anordnung. Die Reihe eröffnet 
Jul. Petersen mit einem knappen, ausgezeichnet zusammen- 
fassenden Lebensbild, dem es an da und dort aufzuckenden 
geistreichen Lichtern nicht fehlt (‚das dramatische Epi- 
gramm Philotas‘). Die einzelnen Teile, bisweilen auch die 
Teile der Teile, sind von trefflichen Einführungen einge- 
leitet. Ich erwähne etwa, ohne die anderen zurücksetzen 
za wollen, die musterhaften Darlegungen von W. v. 
Olshausen über die schwierigen Probleme der Emilia 
Galotti, von Petersen über die Hamburgische Dramaturgie, 
von Schöne über die Schriften zur antiken Kunstgeschichte, 
mit ihrer Behandlung des Falls Chabrias, mit dem Hinweis | 
auf Herders Ableugnung der kritischen Wälder, wobei es 
mir freilich nicht einleuchten will, dass der Schluss der 
antiquarischen Briefe den grossen König treffen soll, die 
Erörterungen Zscharnaks zu den theologischen Schriften. 
Dass bei der Erziehung des Menschengeschlechts der An- 
teil Thaers mindestens eine äusserst geringe Rolle spielt, 
ist auch das Ergebnis meiner Nachprüfung. 

Nicht ganz einwandfrei ist die Einleitung Hirschs zu 


_ den Schriften zur deutschen Sprache und Literatur. Was 
_ ein stilistisch-etymologisches Interesse sei, weiss ich nicht 


(S. 10); Lessings Bemerkungen über die Flexion des Ad). 
haben mit dem Stil nichts zu tun. Lessing stellt einen 
Rennertext her „nach drei Wolfenbütteler Hss.“; Hirsch 


' macht daraus „nach den drei Wolfenbütteler Hss.“ ; es gibt 


aber deren vier. Das bekannte Urteil Friedrichs des Grossen 
trifft höchstwahrscheinlich nicht das Nibelungenlied, son- 
dern den Parzival. Die „glossierenden Bemerkungen“ 
gelten mit Ausnahme’ der beiden ersten nicht dem Nibe- 
hıngenlied, sondern der Klage. 

Die Sprache der Einleitungen ist, insbesondere bei 
Alfr. Schöne, nicht immer ohne Anstoss. Stemplinger 
spricht 1, 7 von „Lessings Anschauungswandel hinsichtlich 
der Fabeltheorie“; ebda.: „Lessing kam zu einem ganz 
anderen Ergebnis in der Theorie, als er früher selbst in der 
Praxis ausgeführt hatte“, 1, 9: „Lessing hatte am Epigramm 
eine besondere Lust‘; Legau hatte ‚den Hochsitz der 
epigrammatischen Poesie erklommen‘“, ‚so finden sich 
auch in Lessings Epigrammen nicht selten Gedichte, die 
nicht nur eine blosse Uebersetzung sind“. 


Giessen. O. Behaghel. 


— 


“N. Lüdeke, Ludwig Tieck und das alte englische Theater. Ein 


Beitrag zur Geschichte der Romantik. Deutsche Forschungen, 
herausgegeben von Friedrich Panzer und Julius Petersen. 
Heft 6. Frankfurt a. M. 1922. VIII, 373 S. 
Das Thema dieses umfangreichen Werkes ist wichtig 
genug und sonderbarerweise bisher nie eingehend behandelt 
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worden. Um so erfreulicher, dass es hier eine so gründliche 
und abschliessende Bearbeitung findet. Lüdeke beginnt 
mit einem kurzen Ueberblick über die Kenntnis des alt- 
englischen Theaters bei uns vor Tieck. Eschenburg (1787) 
war der erste, der sich in Deutschland um das historische 
Verständnis Shakespeares eindringlich bemühte, indem er 
über das alte englische Theater überhaupt schrieb. Dadurch 
wurde er unmittelbarer Vorläufer Tiecks. Ein weiteres 
Kapitel erzählt die biographische Geschichte von Tiecks 
Studien. Wie er als Schüler schon Shakespeare-Enthusiast 
ist, an Wackenroder einen befreundeten Genossen findet, 
als Göttinger Student sich mit den anderen altenglischen 
Dramatikern bekannt macht, 1792/93 sich an eine erste 
Prosaübersetzung wagt (Shakespeares „Sturm‘‘), die 1796. 
mit einer Abhandlung „Ueber ‚Shakespeares Behandlung 
des Wunderbaren‘‘ im Druck erscheint. Sie war freilich. 
fehlerhaft genug. Ben Jonson interessiert ihn lebhaft. Da- 
mals plant er auch zuerst das dann. von. Jahrzehnt zu. 
Jahrzehnt mit Spannung erwartete, nie vollendete Buch 
über Shakespeare. Ein handschriftliches Fragment von 
1795, über das L. eingehend berichtet, zeigt, dass dies: 
Buch ursprünglich ein fortlaufender Kommentar zu den 
einzelnen Dramen werden sollte. Ein zweites. Werk sollte 
' ergänzend über das altenglische Theater unterrichten. 
Gedruckt wurden von solchen ersten Bemühungen nur 
Briefe über Shakespeare und die Uebersetzung eines Stückes 
von Ben Jonson. Dann plant er, offenbar schon damals 
ein Werk strenger Wissenschaftlichkeit als über seine Kräfte 
fühlend, eine romanhafte Behandlung dieses Stoffes. 1821 
erscheinen endlich zwei Bände Altenglisches Theater, das 
die apokryphen Shakespeare-Stücke enthält, die immer 
Tiecks Steckenpferd waren. Dann nimmt er einen neuen 
Anlauf, führt (von 1814 an) wirklich zwei Kapitel des 
Shakespearebuches aus. Sie bilden, von Köpke veröffent- 
licht, den einzigen erhaltenen Teil. Die ursprünglich als 
N ebenwerk gedachte „Vorschule“ dagegen wird nach der 
englischen Reise vollendet, aber nur so — wie die später 
fortgeführte Schlegelsche Ausgabe —, dass Dorothea und 
der Graf Baudissin die erste Vebersetzung herstellen und 
Tieck sie dann überarbeitet. Ein Leben voll Enthusiasmus 
und wissenschaftlichem Interesse für Shakespeare und die 
zugehörigen englischen Dramatiker. Und diese Studien, 
so unzulänglich sie im einzelnen sind, haben als Ganzes 
zweifellos die Shakespeare-Kenntnis und -Erkenntnis bei 
uns wesentlich gefördert und die wissenschaftliche Angli- 
stik begründen helfen. Ä 

Lüdeke verfolgt, unter Benutzung von Tiecks hand- 
schriftlichem Nachlass, sehr eingehend seine Shakespeare- 
Studien nach ihrer Entwicklung, ferner im Zusammenhang 
die Bemühungen um Shakespeares Zeitgenossen. Tiecks 
schwache philologische Arbeiten werden erörtert, auch 
seine nicht ganz geglückte Rekonstruktion der alten eng- 
lischen Bühne. Dann legt L., unter sorgfältigem Abwägen 
aller Kriterien und Benutzung der erhaltenen Handschrif- 
ten dar, wie Tiecks Anteil an der grossen Ausgabe zu werten 
sei. Wenn er auch kein einziges Werk Shakespeares selb- 
ständig übersetzt hat — gegenüber Freytags übelwollender 
Darstellung weist L. positiv nach, dass Tiecks Anteil bei 
dieser Gemeinschaftsarbeit nach Grösse und Wert sehr 
bedeutend und — so darf man ruhig sagen — für das 
Zustandekommen des Unternehmens entscheidend war. 
Wenn Tiecks Name schliesslich allein auf dem Titelblatt 
stand, so en das zwar mit Rücksicht auf den buch- 
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händlerischen Erfolg, aber doch: zugleich nicht ohne sach- 
liche Berechtigung. Auch hat Tieck im Nachwort zum neun- 
ten Band den Gehilfen Baudissin genannt, und zwar in einer 
Art, die B. selbst gefiel. Man muss auf diesen, hier zum 
erstenmal nach allen Seiten abgewogenen Sachverhalt 
deshalb besonders hinweisen, weil neuerdings Emil Schering 
seine absurde Behauptung, Kleist, nicht Tieck sei der Ver- 
fasser der „Vittoria Accorombona“, u. a. auch auf das 
angeblich unredliche Verhalten Tiecks gegenüber den Mit- 
arbeitern gründete. 

Wieweit Tiecks eigene Dichtung, vor allem seine 
Dramatik, Einwirkungen von Shakespeares Wesen und 
Gestaltung zeigt, wird mit ebenso besonnener Genauigkeit 
untersucht. Der Novellenzyklus ‚Dichterleben“ ist mit 
Recht besonders betrachtet. Hier haben wir ja das einzige 
umfassende Shakespeare-Bild, das Tieck entworfen hat. 
Ein dichterisches Bild, aber doch mit der Tendenz 
auf geschichtliche Wahrheit gestaltet. Nach allen Seiten 
hin begeht L. so den unübersichtlichen Raum seines sehr 
umfangreichen Stoffgebietes. Seine musterhaft sorgfältige 
und kritische Art trifft hier auf einen ihr höchst gemässen 
Problemkreis, der denn auch völlig und umfassend er- 
forscht wird. 


. Giessen. K. Viötor. 


Werner Siebeck, Der Heidelberger Verlag von Jacob Christian 
Benjamin Mohr. Ein Rückblick. Mit einem Bildnis und einer 
Urkunde in Faksimiledruck. Tübingen 1926. J. C. B. Mohr 
(Paul Siebeck). VIII, 114 S. 8°. M. 4. 


Mit dieser Jubiläumsschrift des angesehenen Verlags tritt 
neben die schon recht zahlreichen Schriften, welche dem 
romantischen Verleger J. G. Zimmer gewidmet worden sind, 
endlich auch eine biographische Würdigung von dessen tüchtigem 
Geschäftsgenossen. J. C. B. Mohr (1778—1854) war ja der 
eigentliche Begründer der Heidelberger Firma, die aus der 1804 
von ihm übernommenen Hermannschen Buchhandlung in Frank- 
furt a. M, als Filiale sich abgezweigt hat; eigentlicher Leiter 
dieser Filiale ist dann freilich Zimmer geworden, der durch seine 
persönlichen Beziehungen zu den Dichtern und Gelehrten des 
Heidelberger Romantikerkreises die Signatur des Verlags be- 
stimmte: sie war gegeben mit der Herausgabe von ‚Des Knaben 
Wunderhorn‘“‘. Der praktischere Geschäftsmann war Mohr; 
ihm sind auch die finanziellen Grundlagen des Verlags zu 
danken; und nachdem er 1810 von Frankfurt nach Heidelberg 
übersiedelt, 1815 von seinem zum geistlichen Beruf übergehenden 
Freund Zimmer verlassen worden war, verlegte er das Schwer- 
gewicht auf den solideren wissenschaftlichen Verlag, vor- 
züglich den juristischen. Das verdiente Anseben, das sich der 
wackere Mann bei Berufsgenossen wie in der wissenschaftlichen 
Welt erworben hat, bekunden die Wahl zum Vorstand des 
Buchhändler-Börsenvereins (1838—1840) und die Promotion 
zum Ehrendoktor der Universität Heidelberg (1851). Unter 
seinen Söhnen und Nachfolgern ging das Geschäft sehr zurück, 
bis es durch Kauf 1878 an Paul Siebeck, den Besitzer der 
Lauppschen Buchhandlung in Tübingen, überging, mit Siebeck 
1880 nach Freiburg i. B. wanderte, von dort 1899 nach Tübingen 
zurückkehrte. Die Entwicklung des nun schon 125 Jahre be- 
stehenden Verlags ist eng mit der Geschichte der drei südwest- 
ben Hochschulen Heidelberg, Freiburg, Tübingen ver- 

üpft. 
Der Verfasser bemüht sich, das Wirken seines Helden “n 
den Rahmen der geistigen Zeitströmungen zu stellen, kommt: 
aber dabei über eine Repetition männiglich bekannter Dinge 
nirgends hinaus. Die Quellen seiner Darstellung nennt er nicht; 
der Kundige sieht, dass die wichtigste vorliegende Literatur 
sorgsam benützt wurde. Neue Materialien standen nicht zur Ver- 
fügung, da das Verlagsarchiv in alle Winde zerstreut ist; ein 
Verlagsvertrag, betreffend die dreibändige Sammlung von Maler 
Müllers Werken, ist die einzige derartige Ausbeute. So fördert 
das Büchlein, abgesehen von seinem intimeren Zwecke, zwar 
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die Geschichte des deutschen Buchhandels, aber so gut wie 
gar nicht die deutsche Geistesgeschichte. 


Prag. Jos. Körner. 


LouisPinck, Verklingende Weisen. Lothringer Volkslieder 
“ gesammelt und herausgegeben von Louis Pinck. Metz, Loth- 
ringer Verlags- und Hilfsverein. Kommissionsverlag Carl 
ee Universitätsbuchhandlung. ‘Heidelberg 1926. Preis 
In dem vorliegenden Bande hat Pfarrer LouisPinck, 
der begeisterte Sammler und Erforscher der geistigen 
und gegenständlichen Volksschöpfungen seiner geliebten 
lothringischen Heimat, einen Teil seiner schon lange vor 
dem Weltkriege begonnenen grossen Volksliedersammlung 
seinen Landsleuten und dem weiten Kreise wissenschaft- 
lich Interessierter zugänglich gemacht. Das äussere Ge- 
wand dieser Veröffentlichung, die Henri Bacher mit 
schönen und fein empfundenen Zeichnungen von lothringi- 
schen Oertlichkeiten und Baudenkmälern, lothringischer 
Volkskunst und lothringischen Menschen geschmückt hat, 
entspricht ihrem inneren Werte. Denn, um es hier gleich 
zu sagen, wir haben die wertvollste Sammlung von Volks- 
liedern vor uns, die seit langen Jahren erschienen ist. 
Wertvoll ebenso in bezug auf die Melodien wie die Texte. 
Unter diesen 100 Liedern befinden sich, soweit ich sehe, 
nicht weniger als 16, die kirchentonartige Melodik zeigen 
und etwa 14 reine Mollmelodien. Wo trifft man im Beginn 
des 20. Jahrhunderts auf deutschem Sprachgebiet Aehn- 
liches an? Aber auch auf dem Gebiet der Texte zeigt die 
Sammlung einen sehr altertümlichen und geschlossenen 
Charakter. Es taucht hier eine Anzahl Balladen auf, die 
ihrer ersten Gestaltung nach z. T. bis ins 15. Jahrhundert 
zurückgehen und sonst kaum noch lebendig sind, wie die 
vom Lindenschmidt, vom Grafen von Backenwil (3 
Strophen), vom Grafen von Rom, von der Kommandanten. 
tochter von Grosswardein. Wir begegnen der Ballade von 
Graf Friedrich, vom Ulinger, vom grausamen Bruder 
von der Pfaffenköchin. Es taucht hier im Westen das selt- 
same Lied vom Vorwirt auf, das sonst nur aus dem Oster 
an der slawischen Grenze hin aus Schlesien bekannt ist 
Das religiöse Lied ist in dem gut katholischen Lothringer 
mit musikalisch und textlich äusserst wertvollen Beispieler 
stark — ich zähle 16 Nummern — vertreten. 

Wenn wir nun nach dem Grunde dieser seltsam be 
rührenden Altertümlichkeit der Lieder fragen, so schein 
mir folgende Erklärung möglich zu sein: Lothringen wa 
lange staatlich vom deutschen und sprachlich und i: 
der Volkskultur vom französischen Kulturgebie 
getrennt. Es wurde daher nur wenig von der Wandlun, 
im Geschmack der Lieder, die in Deutschland vor sich ging 
berührt, und das französische Lied wurde durch die Ver 
schiedenheit der sprachlichen Form verhindert, eindring 
licher zu wirken. So musste hier das Lied zum grossen Te: 
auf einer Stufe verharren, die auf dem übrigen deutsche 
Sprachgebiet längst überschritten war. 

Neben dem alten fehlt aber auch modernes Gut nicht 
Von kunstmässiger Herkunft sind eine Anzahl Lieder au 
verschiedenen Zeiten: ein Gedicht Celanders (1714), de 
Freiherrn von Stamford (1780) und von Vulpius (ve 
1800). Bänkelsängerisches aus dem 17. und 18. Jahrhunde: 
taucht auf, und der Modetanz der Polka aus der Mitte d. 
19. Jahrhunderts hat auch hier seinen Einzug gehalte: 

Aus dem Gebiet des französischen Liedes stammt wo) 


} 


} 
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das auch sonst auf deutschem Sprachgebiet verbreitete 
Gedicht von dem Soldaten, der bei seiner Heimkehr eine 
Anzahl neuer Kinder seiner Familie zugewachsen findet 
und auf eine alte französische Branle, die sich in der dem 
Pariser Konservatorium gehörenden Sammlung Philidor 
vom Jahre 1540 findet !, gehen zurück die Melodien Seite 31, 
87 und 147. Ueber die Herkunft des Textes eines dieser 
Lieder, des Liedes vom sterbenden Soldaten (Seite 147), 
hat J. Bolte Zs. d. V. f. Vk. 26 (1916), 178 £f. gehandelt 
und das holländische Original des 18.- Jahrhunderts ab- 
gedruckt. 

Aus der Sammlung Pincks erhalten wir ein treffliches 
und interessantes Bild ciner Seite des lothringischen Volks- 
liedes, aber dessen müssen wir uns bewusst bleiben, doch 
nureiner Seite. In der Sammlung tritt dieinnere Herbheit 
und Strenge des alten Volksliedes stark hervor, der ethische 
und moralische Charakter der Lieder ist ein durchaus 
hoher: Vergehen gegen göttliches und menschliches Recht 
wie gegen ungeschriebene Moralgesetze (Untreue u. a.) 
werden blutig gestraft, grausame Vergeltung früherer 
Zeiten lebt noch in ihnen. Aber wir würden aus diesem 
Ueberwiegen mit Unrecht Schlüsse über den Charakter 
des lothringischen Volksliedes ziehen: dieses unvollständige 
und nicht zutreffende Bild erhalten wir nur durch die Aus- 
wahl des Herausgebers. Doch dürfen wir mit ihm nicht zu 
streng ins Gericht gehen, wenn der Geistliche die derben 
und manchmal ungebundenen Lieder ganz beiseite liess 
und sich mehr auf die ernsteren und immanente Moral 
atmenden Lieder zunächst beschränkte. Die Wissenschaft 
hat aber ein Recht auf Vervollständigung des Bildes, und 
so hoffen wir, dass Pinck noch einen weiteren Band zu- 
sammenstellt, der das Bild des lothringischen Volksliedes 
abrundet und auch die anderen Seiten hervortreten lässt. 
Er darf gewiss sein, dass ein zweiter Band die gleiche freund- 
liche Aufnahme finden wird, wie sie der wundervolle erste 
Band schon gefunden hat. 


Freiburg i.B. John Meier. 


I. 
Dr. Mich. Mart. Arnold Schröer, Grundzüge und 


Haupttypen der englischen Literaturgeschichte. Erster Teil: 
Von den ältesten Zeiten bis Spenser. Dritte, vermehrte Auf- 
lage. Berlin und Leipzig 1927. Sammlung Göschen 286. 


Es ist ein Beweis für die Wertschätzung, deren sich 


Prof. Schröers geistreiches Büchlein über die englische 


Literatur wohlverdienterweise in weiten Kreisen erfreut, 
dass das erste Bändchen nunmehr schon in dritter Auflage 
erscheint; hoffentlich wird der zweite Teil bald nach- 
folgen. 

„Als wesentlichste Charakterzüge des Engländertums, 
wie es sich in der Geschichte der englischen Literatur und 
Kultur zeigt, sind vor allem zu beachten: eine langsame, 
aber stetige Entwicklung, konservatives Festhalten und 
Lebendigerhalten des Ererbten, skrupellose Aufnahme von 
Fremdem und Neuem, soweit die Engländeres 
brauchen können, ohne sich dadurch 
irgendwie sus ihrem eigenen Geleise 
bringen zu lassen, dabei aber eine unvergleich- 
liche Fähigkeit, das ununterbrochen zufliessende mannig- 
fache Fremde und Neue zu absorbieren, dem schon vor- 
bandenen Grundstocke nationaler Traditionen einzuver- 


1 van Duyse, Het oude nederlandsche Lied 2, S. 1223 und 
Brandsch und Bolte Ze. d. V. f. Vk. 19 (1909), 418 ff. 


leiben und es so zu anglisieren.‘‘ So formuliert Schröer 
die Grundidee seiner Darstellung, wobei die von mir ge- 
sperrte Einschränkung als eine neue Kriegserkenntnis zu 
werten ist, ebenso wie die Feststellung, dass England seit 
den Römertagen nur „bis 1914 das Land der europäischen 
Einwanderung“ ist. 


Schröer unterstreicht diese Grundidee in der neuen 
Auflage, wenn er von dem antiquarischen Interesse der 
Geistlichen in der spätenglischen Zeit, von Beowulf und 
den „angelsächsischen Elegien‘‘ spricht. Als charakte- 
ristisch englisch betont er auch das Prinzip des „let me 
alone“, den Grundsatz der individuellen Freiheit, die 
keinen Herrn ausser dem freiwillig selbstgewählten über sich 
duldet und sich auch diesem gegenüber als ebenbürtig 
fühlt, und leitet daraus die Neigung des Engländers zu 
Kompromissen, zur Parataxe und, als eine Reaktion, 
seine Unruhe des Gewissens ab, die auch an Wells und 
Shaw veranschaulicht wird. Eirie wichtige Rolle spielt die 
beständige Rassenmischung, die das Landesgefühl stärker 
macht als das Rassegefühl; in diesem Zusammenhang wird 
auch Maurice Hewletts SONG OF THE PLOW, 1916, 
mit seinem Motto ‚English marrow and Norman blood 
Welded against the horded Huns“ und das Englandbuch 
von Wilhelm Dibelius, Leipzig und Berlin, 1924, im zweiten 
Teile des Werkes Beachtung verdienen. 


Die Neubearbeitung des Buches hat mit den Fort- 
schritten der Anglistik Schritt gehalten. Das kommt be- 
sonders in der geänderten Auffassung über den BEOWULF, 
über die ‚Elegien‘“, die Verfasser der ANCREN RIWLE 
und des PIERS PLOWMAN zum Ausdruck. Aber auch 
in allen anderen Teilen wurde auf wichtige neue Arbeiten 
von Chambers, Liebermann, Wells, Björkman, Ekwall, 
Hoops, Heusler, Windisch, Sarrazin, Panzer hingewiesen. 
Cynewulf und Caxton treten stärker hervor und für Chaucer, 
Skelton, Spenser und andere Dichter wurde neues Material 
beigebracht. | 


Wien. Friedrich Wild. 


Karl Luick, Die Bedeutung der Renaissance für die Ent- 


wicklung der englischen Dichtung. Wien, Verlag Adolf Holz- 
hausen. 1925. 

Der Einfluss der Renaissance auf die Gestaltung der 
englischen Dichtung ist nach Luick, wie er in seiner In- 
augurationsrede am 10. November 1925 darlegt, un- 
verdientermassen immer als zu hoch bewertet worden. 
Er setzt dort auseinander, warum die epischen Dichtungen 
Shakespeares auf uns heute weniger wirken als seine 
Dramen und erklärt es mit der Stoffwahl und der Dar- 
stellung, beides eine Renaissanceerscheinung. Auch in den 
Dramen ist Shakespeare, wo er volkstümlicher Theater- 
dichter war, von der Renaissance unabhängig gewesen, 
während er in anderen ihrem Einfluss mehr und mehr 
Geltung einräumte. Luick kommt dann zur Feststellung 
der Tatsache, dass die Renaissancedichtung des 16. Jahr- 
hunderts für England etwas Internationales an sich hatte, 
während das elisabethanische Drama in seinen Grundlagen 
heimisch und bodenständig war, und nur durch die Wechsel- 
wirkung zwischen Dichter und Zuhörerschaft, die sich 
aus allen Schichten des Volkes zusammensetzte, dazu 
geworden ist, was es ist, nämlich kein klassizistisches 
Drama, das ja seinerzeit nur auf einen engen Kreis von 
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Zuhörern beschränkt gewesen wäre, sondern das Drama 
der Volksgemeinschaft. 


Bochum. Florian Asanger. 


John Matthew Manly, Some New. Light on Chaucer. 
 Leotures delivered at the Lowell Institution [Boston]. 
New York. [Ohne Datum.] 8°. 305 S. 

Der Verfasser dieses Buches hat es sich augenscheinlich 
'zur Aufgabe gemacht, die früheren Ergebnisse der Chaucer- 
forschung nacheinander anzugreifen und dafür neue .Ent- 
deckungen einzusetzen. So wollte er darlegen, dass das 
„Haus der Fama‘ die Einleitung zu einer Sammlung von 
Liebesdichtungen bilde, und dass das Vogelparlament nur 
eine:demande d’amour sei und nichts mit der Werbung 
König’ Richards um Anna von Böhmen zu tun habe: Auf- 
fassungen, die wohl allseitig abgelehnt worden sind. Auf 
gleichen Pfaden wandelt seine Schülerin, die Professorin 
Edith Rickert, der er, wie erim Vorwort und an anderen 
Stellen anerkennt, manche Unterstützung bei der Ausarbei- 
tung dieser Vorlesungen verdankt, deren Leistungen ich 
jedoch wiederholt zweifelnd entgegengetreten bin (s. Engl. 
Stud. 55, 218 ff. u. Angl. N.F. 34, 47 ff.). So wird man auch 
dieses neue Werk mit einem gewissen Misstrauen in die 
Hand nehmen, das, wie wir sehen werden, nicht ungerecht- 
fertigt ist. 

‚Zwar ist zuzugeben, dass manches in der bisher raejet 
gebilligten Darstellung von Chaucers Leben und Wirken 
nicht völlig gesichert ist und oft auf blossen Vermutungen 
beruht, so dass eine Nachprüfung dieser wohl am Platze ist. 
Aber dann müssten die neueren Forscher mehr darauf be- 
dacht sein, ihrer Phantasie einen nicht zu weiten Spielraum 
zu lassen und ihre von den früheren abweichenden Auf- 
fassungen fester zu begründen, wenn sie die Zustimmung 
anderer hierzu erreichen wollen. Allerdings erhebt ‚auch 
Manly nicht den Anspruch, dass die hier niedergelegten 
Ergebnisse seiner Forschungen als Tatsachen zu betrachten 
seien, sondern 'sagt im Vorwort von seinem Buche: ‘“/t is 
merely-a collection of suggeslions.of a more .or less speculative 
character — some, I think, well supported by evidence, others 
more doubtful, but I hope not uninteresting or unprofitable. u 
Sehen wir zu, wie weit wir ihm hierin beistimmen können. 
„In seinem ersten Kapitel ‘Chaucer’s Education and 
Career‘ ‚geht er auf eine Bemerkung in Speghts Ausgabe 
von 1598 zurück, nach der diesem vor vielen Jahren ein 
Master Buckley vom Inner Temple mitteilte, er habe eine 
Notiz gesehen, dass Geoffrey Chaucer aus demselben In- 
stitut mit zwei Schilling bestraft worden sei, weil er einen 
Franziskanermönch geprügelt habe: eine Notiz, deren 
Richtigkeit schon Thynne, freilich aus nicht stichhaltigen 
Gründen, anzweifelte, und die auch von den meisten 
' späteren Biographen des Dichters verworfen worden ist: 
Nun weist Manly wohl die Existenz eines Buckley nach, 
der als Mitglied des Inner Temple dessen Akten zu be- 
wahren hatte, aber da der ältere Teil dieser schon -1381 
verbrannt ist, fehlt es an jedem Material, dessen, überdies 
sehr unbestimmte, Aussage nachzuprüfen. Dennoch hält der 
Verf. diese für ausreichend, um die Zugehörigkeit Chaucers 
zu jenem Institut als Rechtsstudent wahrscheinlich zu 
machen. Um dies weiter zu begründen, zieht er Fortescues 
bekanntes Werk ‘De Laudibus Legum Angliae’ aus dem 
15. Jahrhundert heran, der über die Einrichtung der da- 
maligen Inns of Court mitteilt, dass sie zugleich als Aka- 
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demien zur Erziehung von Kindern der vornehmen Stände 
dienten, selten zu der von Kaufmannssöhnen, da deren 
| Eltern die hohen Kosten (28 £ jährlich, jetziger Wert 
mehr als das 20 fache) nur ausnahmsweise aufbringen 
könnten. Um darzutun, dass des Dichters Vater, der Wein- 
händler, nicht etwa Gastwirt, war, hierzu imstande gewesen 

sei, berechnet Manly dessen nachweisbaren Vermögens- 
umstände, die er zu jener Ausgabe für genügend hält. Doch 
mag er auch als wohlhabend gelten, so war er doch keines- 
wegs reich, und es ist mindestens zweifelhaft, ob er die 
genannte Summe jahrelang zur Erziehung seines Sohnes 
entbehren konnte. 

Eine fernere Frage, die Manly aufwirft, ist dann, 
welches die geeignetste Zeit für Geoffrey zu seinem Rechts- 
studium gewesen sei, und meint, dass diese zwischen 1360, 
wo er zum letzten Male als Valet in Diensten der Gräfin 
von .Ulster, _ Gemahlin des Herzogs Lionel von Clarence, 
genannt wird, und 1367 liege, wo sein Name zum ersten 
Male unter der Dienerschaft des Königs erscheint. Er lässt 
dabei aber unbeachtet, dass von den Haushaltsverzeich- 
nissen der ersteren nur wenige Bruchstücke vorhanden 
sind, so dass jede sichere Auskunft über des jungen Manne: 
Verbleib während der Zwischenzeit fehlt. Ferner muss man 
fragen, was ihn, wenn er wirklich die Rechte sechs Jahre lang 
studiert hat und somit Aussicht auf eine unabhängige unc 
geachtete Lebensstellung besass, veranlasst haben könnte 
wieder in den bescheidenen Stand eines Hofjunkers zurück 
zukehren. Hätte er bei den angeblich im Inner Templs 
erworbenen Kenntnissen nicht erwarten müssen, einer 
höheren Rang, etwa den eines Clerk, zu erhalten ?. De, 
weiteren will der Verf..seine Annahme dadurch stützen 
dass er auf Chaucers spätere amtliche Laufbahn verweist 
bei der. ihm seine juristische Bildung förderlich geweseı 
sein mochte. Aber wenn wirklich dabei hie und da Kenntni 
der Rechtspflege in Betracht kam, so konnte er sicl 
diese durch Privatstudium gewiss .ebenso leicht erwerbeı 
wie sein .erstaunliches Wissen in der Theologie, Medizi: 
und. Astronomie, ohne diese Wissenschaften eigens studier 
zu haben. Auf Einzelheiten, die Manly hierbei anführt 
will ich nicht eingehen, doch wird man aus den obige 
Einwendungen genugsam erkennen, auf wie schwache 
Füssen seine Beweismittel stehen. 

Dasselbe gilt vom nächsten Kapitel, da er Famil 
Matters überschreibt, und in dem er zunächst den Familien 
namen der Mutter des Dichters, der bekanntlich nich 
überliefert ist, ergründen will, als welchen er Pelican ent 
deckt. Dann stellt ‘er allerhand Vermutungen über de 
Namen von Chaucers Schwiegervater (wie viele glauber 
Sir Payne Roet an, worauf er den Zusatz Pan hinter den 
einige Male in jener Haushaltungsliste der Gräfin vo 
Ulster vorkommenden Namen Philippa, den man bish« 
als Abkürzung für Panetaria, d. h. Vorsteherin der Speis 
kammer, gedeutet hatte, als Abkürzung für einen Familie: 
namen, wohl Pantolf, auslegen will. Er bemerkt aber nich 
dass in der erwähnten Urkunde, wie auch sonst, diese Z 
namen, abgesehen von den üblichen Abbreviaturen ve 
Silben wie :” und er, stets ausgeschrieben werden. Endlic 
möchte er das Geburtsdatum Chaucers auf nahe an 13% 
verlegen, weil dies besser für seine Theorie von dess« 
juristischem Studium passt. Aber wie stimmt das zu d 
eigenen Aussage des Dichters in dem Scrope-Grosven 
Prozess vom Jahre 1386, dass er seit 27 Jahren gewappı 
(armez) sei, d. h. also seit 1359, wo er am Feldzuge geg 
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Frankreich teilnahm ? Oder will Manly es glaublich machen, 
dass ein Bürschchen von 14—15 Jahren bereits in voller 
Rüstung in den Krieg zog? 

Der grösste Teil des Buches ist dann einer neuen Be- 
trachtung der Canterbury Tales, besonders der Pilger, 
die an der berühmten Wallfahrt teilnahmen, gewidmet. 
Die Absicht, welche Chancer veranlasste, seiner Dichtung 
diese Form zu geben, ist nach der Annahme der einen, 
dass er in jenen Gestalten seine Gefährten bei einer wirk- 
lichen Pilgerfahrt schildern wollte, nach anderen, dass seine 
Pilger die verschiedenen Typen der damaligen englischen 
Gesellschaft darstellen sollten. Keine von beiden will Manly 
gelten lassen, meint vielmehr, dass der Dichter sein Werk 
für einen kleinen sozialen Kreis geschrieben habe, dessen 
Mitgliedern die von ihm beschriebenen Personen und Ver- 
hältnisse wohl bekannt waren. So sei es gewissermassen 
als ‘a Zocal Christmas revue or revel that banters and satirizes 
persons and incidents familiar to every member of the audience’ 
aufzufassen (S. 76). Chaucer habe daher nicht für die Allge- 
meinheit gedichtet, sondern für eine kleine Zahl von Hof- 


leuten und anderen Gebildeten! Um diese eigentümliche 


Idee auch anderen begreiflich zu machen, versucht der Verf. 


nun nachzuweisen, dass die vom Dichter geschilderten. 


Pilger wirkliche Personen gewesen seien, und dass seine 
Worte oft auf tatsächliche Vorkommnisse oder Beziehungen 
jener Zeit anspielten. | 
Manly geht dabei von dem schon längst bekannten Um-. 
stand aus, dass Chaucers famoser Wirt Herry Bailey in. 
Southwark ein Gegenstück in einem Manne gleichen Namens, 
Berufs und Wohnorts, der zur selben Zeit tatsächlich lebte, : 
gefunden hat, und schliesst daraus, dass sich Aehnliches 
auch bei den übrigen 29 Pilgern nachweisen lassen müsse. 
Zu diesem Zwecke durchforschts er oder seine Schülerinnen 
mit seltsamer Ausdauer Lokalgeschichten, Urkunden und 
sonst entlegene Werke, um das gesuchte Material herbei- 
zuschaffen, aber die Ausbeute ist doch recht dürftig an. 
zuverlässigen Ergebnissen. Ä 
So will M. wahrscheinlich machen, dass in der Lokali- 
sierung des Heimatsortes des Verwalters, da das dort 
genannte Dorf ‘Baldeswelle’ zu den Besitzungen der 
Grafen von Pembroke gehörte, eine Anspielung auf die 


Verhältnisse in deren Familie liege, die jedermann bei Hofe 


sofort erkennen musste (S. 94). Da ferner aus Chaucers 
Beschreibung des Bettelmönchs und des Büttels nichts 
Bestimmtes zu entnehmen ist, müssen deren Erzählungen 
herhalten. Den Ort der Handlung der des ersteren verlegt 
M. nur aus sprachlichen Gründen nach Lincoln und sucht 
den Namen des dort kurz erwähnten Archidiakons zu er- 
mitteln. Den Bettelmönch in der Erzählung des Büttels 
erkennt er, nicht unwahrscheinlich, als Franziskaner aus 
der Ordensniederlassung in Beverley und vermutet in dem 
man of greet honour einen Angehörigen der Familie de la 
Pole. In seiner Besprechung des Ablasskrämers fügt er 
lediglich einige Angaben über dessen Hospital Roncival 
bei Charing Cross zu den schon bekannten hinzu. 
Belangreicher ist, was er über den Sergeant of the Lawe 
'zu sagen weiss; nach Fortescues schon zitiertem Buche 
berichtet er über die Stellung eines solchen, über die feier- 
liche Aufnahme in diesen Stand und die kostspieligen Fest- 
lichkeiten, die sich daran schlossen, worauf er unter den 
zeitgenössischen Trägern dieser Würde denjenigen festzu- 
stellen sucht — einen gewissen Thomas Pynchbeck —, der. 
am meisten Chaucers Beschreibung seines Rechtsanwalts: 
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entspricht. Ebenso verfährt er bezüglich der Persönlichkeit 
des Frankeleyn und glaubt, als dessen Prototyp einen ge- 
wissen John Bussy nachweisen zu können. Ueber den See- 
mann weiss er wenig Neues zu sagen, und auch über den 
Geschäftsbetrieb des Kaufmanns sind wir schon genügend 
durch Knotts Aufsatz (Phil. Quarterly I, 1) unterrichtet. 
Doch während dieser ihn als ein Mitglied der Merchants 
of the Staple auffasst, möchte der Verf. ihn zu einem der 
Merchant Adventurers, doch kaum mit ausreichenden 
Gründen, machen. Als Wohnort der Aebtissin bezeichnet 
er dann genauer das Nonnenkloster zu Bromley bei Strat- 
ford-at-the-Bow, in dem sich auch Elisabeth, die Schwester 
der Königin Philippa, lange Jahre aufhielt, das daher einen 
höfischen Charakter bekam. Dies war wohl auch der Grund, 
dass Prinz Lionel und seine Gattin, wie jene Haushaltlisten . 
kurz berichten, dieseın Kloster i. J. 1356 einen Besuch ab- 
statteten. Auch andere Beziehungen der Aebtissin beleuchtet 
M. aufs neue, doch will ich nur noch hervorheben, dass er 
die anstössige Erwähnung der preestes thre (Gen. Prol. V.164) 
ähnlich wie ich (Engl. Stud. 47, 340f., ohne allerdings 
hiervon Notiz zu nehmen) als durch Textverderbnis ent- 
standen erklärt (S. 222 ff.). Der einzige diese Dame be- 
gleitende Nonnenpriester war gewiss der Ortsgeistliche als 
Beichtiger der Nonnen, dessen Namen M. jedoch vergeblich 
nachgespürt hat. 

Bezüglich des good Wif ... biside Bathe (ebd. V. 445) 
führt der Verf. die Namen einiger Frauen jener Zeit aus 
diesem Orte auf, die sich mit Tuchweberei beschäftigten: 
unnötigerweise; denn jene gute Dame war offenbar nicht 
Arbeiterin, sondern die Witwe eines Kaufmanns, der mit 
Tuchwaren handelte. Das ‘biside Bathe‘“ bezieht er auf 
einen Vorort der Stadt, St. Michael-without-the-Walls, den 
Chaucer selbst besucht haben müsse, doch ohne gültige 
Belege hierfür zu bieten. Als Vorbild des Alchemie treiben- 
den Kanonikus möchte M. eine wirkliche Persönlichkeit, 
den Canon William Shuchirch von der Königl. Kapelle zu 
Windsor, erkennen, obwohl das Schriftstück, das diesen 
Namen enthält, nur besagt, dass ein anderer nach der Lehre 
dieses Mannes alchemistische Versuche angestellt habe, 
ohne dass der Schatten eines Schwindlers — was beide 
Canonici Chaucers waren — auf jenen würdigen Mann fällt. 
Im Zusammenhang damit ist der Verf. geneigt, die Geld- 
verlegenheiten des Dichters in seinen späteren Lebensjahren 
aus dessen Verlusten durch betrügerische Experimente 
herzuleiten! 

Alle übrigen Pilger bespricht Manly zusammenfassend 
in seinem IX. Kapitel, den Ritter freilich mit Verweis auf 
seine frühere Abhandlung in den Transactions of the 
American Philol. Society vom Jahre 1907 und Cooks 
‘Historical Background of Ch.’s Knight‘ (vgl. meine Anzeige 
Angl. Bbl. 28, 156 ff.), von dem er abweichend meint, dass 
die Seropes ebensogut wie die Derbys als Vorbild gedient 
habenkönnten. Bei den anderen entdeckt er wohl individuelle 
Züge, die die Annahme einer wirklichen Person als deren 
Original nahelegten, vermag aber kein solches namhaft zu 
inachen. Bezüglich des Arztes jedoch kann ich ihm einen _ 
Wink geben: nämlich E. Morris in seinem Aufsatz ‘T'he 
Phisician in Ch’ (An English Miscellany, 1901) macht auf 
gewisse Eigenheiten des Doctour of Phisik aufmerksam, die 
an Johann von Gaddesden, einen Arzt und medizinischen 
Schriftsteller, erinnern, der auch in London praktisierte, 
allerdings schon 1361 starb. i 

-Und das Fazit hieraus? Wenn man auch anerkennen 

18 


267 


muss, dass die Untersuchungen Manlys uns hie und da 
einen tieferen Einblick in die Umwelt Chaucers eröffnet 
haben, ist es ihm doch nur in wenigen Fällen gelungen, 
bestimmte Personen oder Beziehungen als Vorbilder für 
Chaucers Gestaltungen glaublich zu machen. Und das 
war vorsauszusehen, da wir eines wichtigen Mittels zur 
Identifizierung entbehren, nämlich die äussere Erscheinung 
der Menschen, die unser Autor so trefflich beschreibt, die 
wir aber nicht aus der Vergangenheit wieder hervorzaubern 
können. Dass ıhm bei seinen Schöpfungen lebende Modelle 
und wirkliche Verhältnisse vorschwebten, wird niemand 
leugnen, aber er war weder Porträtmaler noch Karikaturist. 
Er wird vielmehr wie ein echter Dichter — man denke z.B. 
an das Verfahren Goethes im ‚„‚Werther‘‘, oder an Dickens’ 
im “David Copperfield’ — zu seinen eigenen Erfindungen 
Charakterzüge von ihm, bei seinem weiten Wirkungskreise 
bekannt gewordenen Personen oder Umstände, sei es nach 
eigenen Erfahrungen und Erlebnissen, sei es nach den 
Berichten anderer, bei seiner Darstellung verwertet haben, 
ohne ein photographisch getreues Abbild der Gestalten 
oder eine genaue Wiedergabe des Gehörten zu beabsichtigen. 
Musste er nicht überdies befürchten, worauf der Verf. 
einmal ($S. 262) selbst hindeutet, durch zu grosse Deutlich- 
keit in der persönlichen Satire sich Unannehmlichkeiten 
zuzuziehen? Als sein Publikum mochte er sich immerhin 
in erster Linie höfische oder diesen gleichgesinnte Kreise 
vorstellen, aber die Auswahl seiner Erzählungen und mit- 
unter ernste Mahnworte zeigen doch genugsam, dass er 
‚sich nicht ausschliesslich an jene wandte. 

In seinem letzten Kapitel betrachtet M. Chaucer als 
Künstler, doch kann ich auch hier seiner Auffassung nicht 
immer beistimmen, verweise aber der Kürze halber auf meine 
Ausführungen hierüber in meiner Neuausgabe der Hertz- 
bergschen Uebersetzung der Canterbury-Erzählungen, 
Einl. S. 41#*—43*, wo sie der, dersich etwa dafür interessiert, 
nachlesen mag. 

In Anlage und Einrichtung des Buches hat Manly die 
ursprüngliche Form der Vorlesungen beibehalten, weswegen, 
da er offenbar nicht vor Fachleuten allein sprach, auch 

genauere Literaturangaben und Belege für die Zitate 
fehlen, so dass man die Richtigkeit dieser nicht ohne Mühe 
nachprüfen kann. Ausgelassen hat er, worauf er im Vorwort 
verweist, die Kapitel über Griseldis und Thopas, für die er 
sich eine Ueberarbeitung vorbehält. 

Eine angenehme Beigabe sind einige Abbildungen: 
gegenüber der Titelseite ein Porträt Chaucers, das, früher 
im Besitze der Seddon-Murray-Familie, bereits von Spiel- 
mann in seiner Abhandlung über The Portraits of @. Ch. 
veröffentlicht ist, jetzt der Bibliothek der Harvard Uni- 
versity angehörig. Ferner die Darstellung einer Sitzung 
des Court of the King’s Bench nach einem Ms. des 15. Jahrh.; 
die Nachbildung eines Gemäldes, den Heiligen Eligius in 
seiner Werkstatt zeigend; ein Plan von Bath vom Jahre 
1588 und, wiederum einer Hs. entnommen, die Zeichnung 
eines alchemistischen Laboratoriums. 


Berlin-Zehlendorf. J. Koch. 


Erich Weltzien, Die Gebärden der Furcht in Thomas 
Hardys Wessexromanen. Berlin, Willfried Deyle. 1927. 53 S. 
Dieser Abdruck einer Greifswalder Dissertation ist 
ein in sich gewissermaßen abgeschlossener Teil einer um- 
fassenderen Untersuchung, die unter dem Titel „Thomas 
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Hardys Wessextomane im Spiegel der Gebärdendar- 
stellung‘ später im Druck erscheinen soll. Die Abbandlung 
lässt uns einen Blick tun in das psychologische Schaffen 
und Arbeiten Thomas Hardys. Sie zeigt uns, dass dieser 
Dichter in geradezu bewundernswerter Weise fähig ist, 
durch die Darstellung der Gebärde, hier der der Furcht, 
eine lebhafte Anschaulichkeit zu erreichen. Nach der 
Statistik finden sich bei den Frauen 200, bei den Männern 
knapp 70 und bei Kindern 5 Furchtgebärden. Ob aber die 
Darstellung Hardys richtig ist, nach der der Furcht nur 
die Männer aus den einfachen Schichten des Volkes unter- 
worfen sind, ist freilich eine andere Frage. 


Bochum. Florian Asanger. 


Pauline Taylor, The Latinity of the Liber Historise Francorum 
A phonological morphological and syntactical Study. New 
York 1924. 142 S. 

Der Text ist sprachlich betrachtet glücklich gewählt 
Wenn auch der Verfasser dem Namen nach unbekannt ist 
so weiss man doch wenigstens, dass er, höchstwahrscheinlicl 
ein Geistlicher, in Neustrien gelebt, 727 sein Werk ge 
schrieben hat, dessen älteste und beste Hs. aus dem 8. Jahr 
hundert stammt, und dass er denselben Stoff behandel! 
wie Gregor von Tours, den er zum Teil benützt, unc 
Fredegar im 6. und 7. Jahrhundert, so dass wir in der Lag« 
sind, auch hinsichtlich der Ausdrucksweise lehrreiche Ver 
gleiche anzustellen. Im grossen und ganzen ist das Latein 
das er schreibt, nicht schlechter als das des Bischof: 
von Tours, besser jedoch als das Fredegars, und man mus 
es ihm hoch anrechnen, dass er es verstanden hat, in de 
Zeit des schlimmsten Verfalls mit der grammatikalische: 
Ueberlieferung Fühlung zu behalten. Einen zu strenge: 
Masstab wird man ihm allerdings nicht anlegen können 
Oft genug gibt er dem Druck von unten nach und läss 
sich durch die Umgangssprache in Verwirrung bringen 
Seine Sprache bietet noch so reiches Material, dass es sic] 
wirklich lohnt, sie zusammenhängend zu untersuchen, wi 
es Frl. Taylor getan hat. Vorliegende Arbeit beschränk 
sich, wohl um die Grenzen des 8. Jahrhunderts nicht zı 
überschreiten, lediglich auf Codex A, unter Ausschluss sämt 
licher Varianten, was eigentlich zu bedauern ist, da di 
übrigen, auch späteren Lesarten zur Auslegung und Be 
wertung mancher Formen beigetragen hätten. Unter de: 
vielen Einzelheiten, die V. mit grosser Sorgfalt, wenn auc! 
nicht lückenlos, exzerpiert und durch viele Hinweise au 
die vorhandene Literatur geschichtlich einordnet, befinde 
sich vieles, das hinlänglich bekannt ist, manches wiederum 
das verdient, besonders hervorgehoben zu werden. 

Preda (prala) 265, 33 scheint mir für den Wande 
von a zu e mindestens soviel Wert zu haben wie die un 
aus den Reichenauer Glossen bekannten Belege. Mit pred, 
zusammen führt V. noch Tulbiecum 308, 5 (Tulbiaco 278,3 
an, das aber als auf fremdsprachlichem Gebiet liegend fü 
sich betrachtet werden muss. Viel eher gehörten hierhe 
Orisciaeco 219, 14 (Orisciacum > Orecy) nebst Var. Crricieg 
319, 25, Erchreco 320, 21 (Escuriacum > Eery) und Va: 
Ercherego, Ercreco, Cauciaeco (Choisy) 324, 13, die un 
deutlich zeigen, dass in Nordfrankreich im 8. Jahrhunder 
das a der Endung -iacu die Stufe e erreicht hatte. Wa 
nun Tolbiecum (Zülpich) anbelangt, so muss man ar 
nehmen, dass entweder die in Neustrien übliche Schreil 


| art auf den fremden Ortsnamen übertragen worden i 


‚ 
: 
\ 


269 


oder die Lautgruppe se als Vorstufe zu ich auch in der 
germanischen Aussprache begründet war. Uebrigens hätten 
noch verschiedene andere geographische Bezeichnungen, 
wie Noviomo (Noviomago) 328, 6 und Lucofao 320, 10 
(dazu die Var. ZLucofau, Lucofac, Locofao, Logofao, ibd. 
aus dem 9.—10. Jahrh.) manchen wertvollen Aufschluss 
über den Lautwandel geliefert. Ob in terreturium 268, 4 
das e der zweiten Silbe auseinem : stammt, wie V. annimmt, 
ist für die Zeit nicht unbedingt sicher, da terratorium 
(afrz. terreoir) in den merowingischen Texten gut bekannt 
und in zwei Hss. des L. (268, 35) zu finden ist. Ich ver- 
misse einen Hinweis auf cobrium für cyprium, das mit 
seinem o dem französischen cuivre schon näher steht. 
Bei dem häufigen Wechsel zwischen e und : würde ich in 
ibiqui et caecidit 288, 3 eher eine Assimilation als eine 
Dissimilation annehmen und mich nicht auf die spanischen 
Doubletten e und % berufen. Die Schreibarten Daygobertus 
und paygo (passim) sind wohl durch den Wandel von inter- 
volaklischem g zu 4 veranlasst worden, allerdings zunächst 
vor e und 3 (vgl. Trogiae, Pompegius bei Fredegar) und 
dann analogisch vor o, vw. Hier würde man eigentlich ug 
erwarten wie in paugus (pagos) 245, 16 der Rezension 
BdesL. Wie vereinzelt im Französischen, wirdb im Silben- 
anlaut zu 9; acervus für acerbus, S. 34.:Der germanische 
Hauchlaut erhält sich als selbständiger Laut. Form und 
Gebrauch des Obliquus werden sehr ausführlich (8. 64—97) 
behandelt. V. kommt zu dem Schluss, dass der altfranz. 
und der provenzalische Obliquus wohl auf einen aus rein 
syntaktischen Gründen nach und nach um sich greifenden 
vulgärlateinischen Kasus auf -a, -0, -e zurückgehe und 
nicht auf den Akkusativ auf -am, -em, der sich letzterem 
gegenüber bis zu allerletzt siegreich behauptet hätte. Achn- 
lich wie Bonnet, der die Aussprache des auslautenden m’ 
und sogar infolge dessen die Nasalierung des vorausgehen- 
den Vokals für die Zeit Gregors angenommen hatte, ver- 
tritt V. die Meinung, dass dieses -m noch im 8. Jahrhundert 
vom Volke gesprochen worden sei. Es ist nicht möglich 
hier auf die einzelnen vorgeführten Argumente einzugehen; 


aber unbeschadet aller übrigen Einwände, die vor allem von 


romanistischer Seite erhoben werden können, drängt sich 
zunächst die Frage auf: Was mag später aus dem so lebens- 
zähen -m und aus dem Akkusativ des L. geworden sein ? 
Hat es sich so lange erhalten um plötzlich und spurlos 
wie in einem unterirdischen Gang zu verschwinden ? 
Die Feststellung, dass in frequenta (= frequentia ein ?® 
fälschlich ausgelassen, in cervia (Hirschkuh) ein < fälsch- 
lich eingeschoben worden sei, geht an dem Wesen der Er- 
scheinung vorbei. Haben wir es doch im letzteren Falle 
mit einer Neubildung auf -i@a zur besseren Unterscheidung 
des Geschlechtes zu tun (vgl. neptis, nepla und neptia), 
während bei frequentia (vgl. die Var. sequenta 238, 41 aus 
dem 8.—9. Jahrhundert) eine adjektivische Bildung auf 
«ntus vorgeschwebt haben mag. Auf dem Gebiet des 
Relativums ist grosse Unsicherheit eingerissen. Quod muss 
für die drei Geschlechter herhalten; statt qui und quas 
erscheint eine neue Form guae; kurzum eine Verwirrung, 
die wohl auf das Vorherrschen eines unveränderlichen que 
in der Volkssprache zurückzuführen ist. Die Verschie- 
bangen innerhalb des Genus Verbi stehen durchaus im 
Rinklang mit der Entwicklung des Romanischen. Bezeich- 
nend ist z. B. eine ausgesprochene Vorliebe für den transi- 
tiven Gebrauch der Intransitiva mit adverbiellem Ak- 
kusativ: (mare alto intrantes 274, 4) und für die Verwendung 
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der aktiven Form des Infinitivs mit passiver Bedeutung 
(si vis tundere aut gladium peremere 270, 22). In Renuncia 
dominum tuum 256, 12 ist nicht der Akkusativ für den 
Dativ eingetreten, sondern ist renunciare, das in der Be- 
deutung sich lossagen im Kirchenlatein mit dem Dativ 
verbunden war, transitiv geworden wie ım Altfranzösischen. 
Mentitos in der Anrede Mentitos vos! 312, 27 vertritt m. E. 
nicht die persönliche Verbalform mentiti estis; es ist viel- 
mehr ein Adjektiv gewordenes Partizipium im Sinne von 
verlogen, Lügner. So mentiz im Altftz. in traiior menltız, 
deumentiz. Dafür spricht schon die Form des Akkusativs. 
Das zweite Glied einer Vergleichung wird mit de ein- 
geführt (Galsiunia senior aetate erat de Brunchilde 291, 
27), eine immerhin seltene Konstruktion im gallischen 
Latein. Eine neue Präposition sequenter, die Grundlage 
vom altfrz. und provenz. soventre, erscheint in sequenter 
regem natantes 313, 13. An einer Stelle (S. 290, 35—37) 
ist von der Vielweiberei des Chariberts die Rede, der, 
nachdem er seine erste Frau verstossen hatte, eine zweite 
und dann eine dritte heiratete. Dann heisst es weiter: 
Pro qua causa a sancto Germano Parisiorum episcopo ex- 
communicatus ab uirisque est. V. (8. 108) übersetzt ab 
mit cum. Diese Deutung mag den Tatsachen entsprechen, 
denn die Rezension B und Gregor von Tours schreiben 
excommunicatus ulerque est. Trotzdem muss ein solcher 
Bedeutungswandel, der zu dem entgegengesetzten Sinne 
führt, als bedenklich erscheinen. Man könnte zunächst an 
das provenzalische ab aus apud (= cum) denken, das, ab- 
gesehen von den Strassburger Eiden, von Diez in einer 
südfranzösischen Urkunde vom Jahre 814 nachgewiesen 
worden ist (ab his cellulis, Altrom. Sprachd., S. 10). Da- 
gegen aber sprechen das verhältnismässig gute Latein und 
die Heimat des Autors. Ich würde lieber hier wie auch 
S. 243, 5 und überhaupt öfters bei Gregor von Tours kau- 
sale Bedeutung annehmen und übersetzen: Daher wurde 
er wegen der beiden (unrechtmässigen) Frauen exkommu- 
niziert. 

Eine weitere Untersuchung über Wortschatz und Stil 
wird in Aussicht gestellt. 


Erlangen. J. Pirson. 


MarcelRaymond, L’influence de Ronsard sur la poösie 
francaise (1550—1585). 2 Bände. Paris (Champion) 1927. 
Bd. 1. 398 S. Bd. II. 376 S. | 

Derselbe, Bibliographie critique de Ronsard en France 
(1550—1585). Paris (Champion) 1927. 150 8. 

Betreut von namhaften Seiziemisten wie Abel Lefranc, 
Henri Chamard, Pierre de Nolhac bildet das Ronsardbuch 
des Leipziger französischen Lektors ein Beispiel gründ- 
lichster und methodisch bestens beratener literarhistori- 
scher Einzelforschung. Es wird darin nicht nur (in drei 
grossen Abteilungen und 28 Kapiteln) eine Geschichte 
des Ronsardschen Ruhmes und seiner Spuren bei den 
kleineren Dichtern und Zeitgenossen gegeben, sondern 
zugleich— und dieser Punkt hat grundsätzliche Bedeutung — 
die Prägung eines epochalen Geschmackes, einer Generation 
durch eine Persönlichkeit erklärt und verdeutlicht. Ray- 
mond beginnt mit einer Sammlung äusserer Zeugnisse für die 
zunehmende Berühmtheit des Dichters, dessen gebildeter 
Geschmack sich in 5 Jahren des Kampfes gegen die ‘Igno- 
rance’ siegreich durchsetzt. „Des 1554 ses @uvres sont 
lues dans la France entiere‘ (I, 37). Einen Haupttriumph 
Ronsards bedeutet es, dass die alten eingefleischtesten 
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‚„Marotiques‘‘ nach anfänglichem Schwanken, ja sogar 


nach anfänglicher Gegnerschaft sich um den neuen Führer 
scharen. Freilich die heiklen Fragen der Wechselwirkung 
zwischen dem ‚Ronsardisme“ vor Ronsard als einer 
latenten Tendenz schon bei den Rh£toriqueurs und einem 
‚„Marotisme‘“ in Ronsards Sonettendichtung bleiben noch 
zu klären. Auch die selbständige philosophisch-melancho- 
lische Schule von Lyon endet mit einer Waffenstreckung 
sowohl vor der antikisierenden Ode als auch vor dem eroti- 
sierenden Sonnett Ronsards, höchstens dass sich die ganz 
eigenwegige Frau Louise Labe seinem Einfluss entzieht. 
Guillaume des Autels betont seine angebliche Selbständig- 
keit, indem er seine Oden „Chants“ nennt ‚par un. reste 
de coquetterie‘“ (I, 82). Das ist so etwas Aehnliches wie des 
deutschen Ronsard-Nachahmers Weckherlin ‚„Oden und 
Gesänge“ (vgl. K. Viötor, Geschichte der Deutschen 
Ode p. 51). Du Bellay scheint Ronsard stärker verpflichtet 
als man bisher annahm. Bleibt auch die alte Mödisance 
des Binet, Du Bellay sei ein Plagiator, hinfällig, so darf 
doch nicht übersehen werden, dass er entgegen seinen 
Doktrinen in der „Defence“ vom grösseren Kollegen ent- 
lehnt ‚‚des id&es, des rythmes, un vocabulaire, des proced&s 
de style‘ (I, 131). Schwer feststellbar ist der Einfluss 
Ronsards auf Baif, da dieser einerseits selbst Ronsards 
Lehrmeister in den kleinen lyrischen Gattungen war, 
andrerseits nie eine grosse Odendichtung versuchte. Allein 
er scheint hinwiederum seinen gereiften Schüler in allerlei 
„Folastries“ zu kopieren und in seinen dithyrambischen 
Gedichten die Ode nachzuahmen. Remy Belleaus angeb- 
liche Erfindung des ‚Hymne-blason‘“ erweist sich bei 
Licht besehen ebenfalls als eine Art Vermächtnis Ronsards. 
Kurz es gibt keinen Plejadendichter, der Ronsard nichts 
schuldet. Auch Tahureau, Magny, Jodelle, La Peruse, 
Grevin, sie alle haben ein bestimmtes Verhältnis zu ihm. 

Das Allerwichtigste ist, dass Ronsard noch am Vor- 
abend der Religionskriege, noch unmittelbar vor dem Er- 
scheinen der verheerenden Poetik des Skaliger (1561) 
den Geschmack in Frankreich bestimmt. Eine ‚tourbe 
incognue de serfz imitateurs‘‘, wie er selbst abschätzig sagt, 
fördert mit dem Ronsardkult, nachdem die anderen Ple- 
jadendichter schon mehr oder weniger vergessen sind, 
den griechischen Geschmack, und viele humanistische 
Poeten und Poetaster stellen sich gerade der modernen Kritik 
als Leute dar, die zur Antike nie ein Verhältnis hatten, 
aber hervorragend den Ronsard exzerpierten und ver- 
standen, also als second-hand-Humanisten, deren es ja 
in anderen Ländern sehr grosse gegeben hat, wie Shake- 
speare oder Cervantes. Kritisch nimmt erst die betont 
katholische Richtung der Gegenreformation und die betont 
protestantische des Hugenottentums zu Ronsard Stellung. 
Aber man ist im allgemeinen weit davon entfernt, ihn 
wegen seines Paganismus mit der Entschiedenheit eines 
Beze, Rivaudeau oder Macer abzulehnen. Auf katholischer 
Seite weiss man an dem Autor des Hercule chresiien die 
typisch barocken Kompromisse zu schätzen, auf protestan- 
tischer hat man meist zu viel humanistische Bildung um 
ganz von Ronsard loszukommen, wie es bei Jean Tagaut 
oder Louis des Masures der Fall ist. So kommt es, dass ihn 
selbst seine Gegner in ihren Pamphleten nachahmen. Ja, 
Ronsard erreicht sogar in einem ihm fernliegenden, von 
den Reformationskämpfen geschaffenen Genus, dem „Dis- 
cours‘‘ weit grössere Meisterschaft als die meisten seiner 
Gegner und wird nun von neuem AÄnreger malgrö 
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lui. Auch den jungen Dichtern der weltlichen Muse 
wie Frangois de Belleforest, Jacques B£reau, Jean de la 
Taille gibt Ronsard in den Jahren 1560—1570 mit seinen 
Eklogen neue Anregung. Dazu erfasst um 1570 Ronsards Stil 
und Ruhm mit Macht die obskureren Dichter der Provinz. 
Die siebziger Jahre selbst dagegen lassen einen neuen 
Stern erstrahlen, Philippe Desportes, gegen dessen begeistert 
aufgenommenen Neupetrarkismus der alternde Sänger der 
Sonnets pour Helene einen schweren Stand hat. Trotz des 
vorläufigen Sieges des Desportesschen Zeitgeschmackes, 
kann Raymond indes feststellen: „I semble un moment 
que Ronsard, avec son nouveau canzoniere, retrouve 
son plein pouvoir sur les po&tes“ (II, 75). Und der reibungs- 
lose Uebergang von Ronsard zu Desportes, ihr langes Neben- 
einander und ihr simultanes Wirken auf die ‚‚disciples 


provinciaux“ wird ermöglicht durch diplomatisch oder 


pietätvoll erscheinende Persönlichkeiten vom Schlage 
eines Amadis Jamyn, der bei aller modern-preziösen. Ge- 
sinnung immer wieder auf Ronsards Leistungen aus allen 
Lebensaltern zurückgreift und seinen vergötterten Brot- 
herrn nochmals durch Nachahmung ausserordentlich starl 
zur Geltung bringt. Schliesslich erweist sich die Lebens 
fähigkeit der Manier Desportes’ als so ephemer, dass sogaı 
ein Desportianer wie Bertaut zum ‘grand genre’ und zum 
tektonischen Vers Ronsards zurückkehrt und dass endgültig 
die Brücke zu Malherbe von Ronsard aus geschlagen wird 
Bertaut ist dabei nur der primus inter pares einer ganzer 
„Armee des Ronsardisants. fideles‘‘, die von 1576—158 
dichtet. Die Satiriker, die mit der Plejadenmythologiı 
gründlich aufräumen, kommen von Ronsard nicht los 
Passerat ist mit ihm befreundet, Vauquelin hängt von ihn 
ab. In der epischen und hymnischen Dichtung eines Dı 


"Bartas leben gewandelt und. umgebogen Ronsardsche 


Stil und Plejadentheorien nochmals auf.Ronsards ‚‚Amours’ 
und ‚„Discours‘“ stehen wieder auf in D’Aubign®. Mit de 
Franciade ragt Ronsard ins 17. Jahrhundert hinein un 
erst um 1620 ist sein Einfluss infolge der literarische: 
Tyrannei des neuen Malherbegeschmackes vorbei. 

Das ungefähr erzählt uns Raymond mit einer fü 
deutsche Begriffe unglaublichen Ausführlichkeit und eine 
ungeheuren Dokumentation, die einen geradezu benedik 
tinischen Fleiss bezeugt. Register und Bibliographie e 
möglichen die Benutzung der wertvollen zwei Bände al 
Nachschlagewerk. 


Frankfurta.M. Helmut Hatzfeld. 


Maximilien Rudwin, Satan et le satanisme dans ’ouvr 
de Vietor Hugo. Paris, Soc. d’ed. Les Belles Lettres. 1924 
X, 150 S. 

Im Vorwort erbittet der Verf. Nachsicht für die Mänge 
seiner Arbeit, indem er auf äussere Schwierigkeiten, di 
Kürze der Zeit, die ihm zur Verfügung stand, usw. verweis! 
Doch worin die unheilbare Hauptschwäche liegt, ist ihr 
offenbar nicht bewusst geworden. Die Rolle Satans be 
V. Hugo zu untersuchen, hätte interessant werden könner 
obwohl ein Satanismus im eigentlichen Sinn dem Dichte 
immer fremd geblieben ist. Aber Rudwin hat sich dami 
begnügt, die Stellen zu verzeichnen, wo irgendwie voı 
Teufel die Rede ist, und sie in oberflächlichster Weise z 
glossieren. Charakteristisches und Belangloses, z. B. di 
geläufige bildliche Verwendung von ‘Teufel’, “teufliscl 
usw. im Mund V, Hugos oder seiner Personen, wird ohı 
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Unterschied durcheinandergeworfen, so dass das Buch 
erst gesiebt werden müsste, um auch nur als Material- 
sammlung und provisorische Skizzierung Dienste zu leisten. 
Auch die Besprechung des grossen Epos La Fin de Satan, 
das bisher viel zu wenig beachtet wurde, wie der Verf. 
mit Recht betont, kommt nicht über eine Inhaltsangabe 
mit Prosa-Paraphrasierung der Verse hinaus. Nach seinem 
Kap. HI zu schliessen, scheint der Verf. die literarische 
Beliebtheit, zu welcher der Teufel von der Romantik an 
gelangt ist, und den Satanismus dazu ganz auf die Rechnung 
fremder, englischer und deutscher Einflüsse zu setzen. 
Jedenfalls macht er weder in Kap. II (Le satanisme et le 
romantisme) noch sonst den Versuch, den tieferen Zu- 
sımmenhängen nachzuspüren. Er verheisst ein weiter 
gespanntes Werk über die Anziehungskraft, die Satan 


auf die französischen Schriftsteller des 19. Jahrh. ausgeübt 


hat. Darüber wäre in der Tat viel und für die Erkennt- 
nis entscheidender Orientierungen förderliches zu sagen 
(manches ist übrigens schon gesagt worden). Aber nach 
dieser Probe darf man kaum erwarten, dass Rudwin die 
unentbehrliche Vorbedingung dafür erfüllen wird, näm- 
lich: eine Deutung des Materials ernsthaft in Angriff zu 
nehmen. 


Freiburg i. Br. H. Heiss. 


v 
Dante-Novellen, herausgegeben von 
mit Zeichnungen von Wolfgang Born. 
Verlag 1924. XV und 136 S. gr. 8°. 
Von dem gleichen Verfasser besitzen wir ein ähnlich 
gedachtes Buch, die „Legende um Dante‘, dem seinerzeit 
alles Lob gespendet werden konnte (Lit.-Bl. 1924, Sp. 48). 
Während dort die Person Dantes im Mittelpunkt steht, 
sind es diesmal die Gestalten der Commedia, die uns durch 
novellistische Züge aus alten Ueberlieferungen, Dante- 


Albert Wesselski, 
Wien-München, Rikola- 


Kommentaren, Anekdotersammlungen u. dgl., belebt 


werden sollen. Auch dieser Gedanke, der an Simrocks 
„Quellen des Shakespeare‘ erinnert, ist glücklich und 
dankbar. Aber die Ausführung steht nicht auf gleicher 


Höhe wie bei der „Legende um Dante“. Schon der Ton 


des Ganzen scheint zu leicht gegriffen, zu sehr auf das 


grosse Publikum berechnet, und das Unbehagen dieses 


Rindrucks wird noch vermehrt durch eine gewisse Un- 


sicherheit, die sich überraschend fühlbar macht. 


Titel wie ‚Die Brautnacht der Gräfin Matelda‘“ ($. 3), 


„Ein Ausbund weiblicher Tugend“ (S. 54), „Der gerechte 


 Kammacher“ (S. 107) haben einen peinlichen Beigeschmack. 


Zudem passt der „gerechte Kammacher“, dem Gottfried 
Keller ein ganz bestimmtes Gepräge gegeben hat, ganz 


_ wd gar nicht zu dem biederen Pier Pettinaio. 


$.11. Für die Dantesche Beatrice d’Este ist Sacchettis 
Novelle XV ohne Nutzen. Denn die Novelle geht davon 
aus, dass Beatrice dem Nino Visconti keine Kinder geboren 
habe, während bei Dante (Prg. 8,70) gerade die Tochter 
Ninos und, Beatricens, Giovanna, im Mittelpunkt der 
Episode steht. 

8.32. Unter ‚„Ezelins Tücke‘“ sind die schwankartigen 
lüge 1, 2, 4 wenig geeignet, den Blutmenschen Dantes 
zı kennzeichnen, das Nüsseauflesen samt dem in den 


' Anmerkungen dazu gebotenen Parallelenverzeichnis sogar 


mehr als überflüssig. 


8.51. Unter dem Titel „Mann und Frau“ Provenzano 


 &lvani und Sapfa zusammenzufassen, kann nur Ver- 


Alfred Mortier, docteur de !’Universite de Paris, Un dramaturge 


wirrung stiften. Dass Sapia des Provenzano Gattin gewesen 
sei, lässt sich höchstens auf das Zeugnis des Falso Boccaccio 
stützen, und auch bei ihm könnte der Ausdruck consorio 
di coster einfach als ‚‚Verwandter“ verstanden werden, um 
so mehr, als er vorher sagt, sie stamme aus der Familie 
der Salvani. Jedenfalls ist dies das Zutreffende. Sapia 
war dieTantedes Provenzano (vgl. Casini-Barbis Kommentar 
1925), und es hat keinerlei Berechtigung, dies nach langem 
Irregehen nunmehr klargestellte Verhältnis wieder zu 
trüben. Ä 

In der Danteschen Gestaltenreihe vermisst man auch 
manche, wie Guido Cavalcanti, Buonconte von Monte- 
feltro, Sigieri, die aus der Ueberlieferung wirksam zu 
illustrieren gewesen wären. 

Auch in der Uebersetzung finden sich manche Un- 
ebenheiten: so $. 9 von Ugolino: „Und das Volk empörte 
sich widerspruchslos gegen ihn, und er musste sich er- 
geben‘, während es nach Villani VII, 121 heissen muss: 
Und ohne irgendeinen Ausweg (senza nullo riparo), vom 
Volke bedrängt, gab er sich gefangen. _ 

Ebenso 8. 93 ist Lana missverstanden. Bei der 
Schilderung des Kirchenraubes von Pistoja ist nirgends 
vom ‚Schloss des Bischofs‘ die Rede, in das die Diebe 
eindringen. Vescovado steht nur als Abkürzung für die 
vorher genannte chiesa del vescovado, den Dom, und regie 
heisst einfach das Hauptportal der Kirche (wie Prg. 9, 134 
regge sacra): sie brachen zuerst die Kirchentüre und dann 
die Sakristeitüre. 

Die Beispiele liessen sich beliebig vermehren. 

Aehnliche Mängel verraten auch die genialisch hin- 
geworfenen Zeichnungen. Manche zeigen wohl die, zum 
Grotesken neigende, Begabung des Künstlers, die für die 
Aufgabe wohl geeignet wäre. Aber gar oft lässt ihn 
Flüchtigkeit, mangelnde Durchdringung des Gegenstandes 
und nicht zuletzt ein verfehltes Streben nach starker 
Wirkung zur Karikatur entgleisen. So bei Francesca, bei 
Pia, Peter von Vines, Buondelmonte. Die letztere Zeich- 
nung lehrt zugleich wieder, wie Unkenntnis des Historischen 
in solchen Fällen von Nachteil ist. Die Marsstatue ist als 
wohlerhaltenes, zierliches Männchen auf freiem Platz dar- 
gestellt, während sie Boccaccio treffend schildert als eine 
bis auf den Gürtel abgewitterte Reiterstatue am Eingang 
des Ponte Vecchio, übereinstimmend mit Dantes eigenem 
geheimnisvollem Ausdruck (Par. 16, 145) quelle pielra 
scema, Che guarda il ponte. Auch Davidsohn Gesch. ], 
S. 748 ff. hätte einen guten Anhalt geben können für die’ 
Lösung dieser interessanten künstlerischen Aufgabe, bei 
der der Zeichner hier vollständig versagt. Bezeichnend 
für den Künstler wie für den Verfasser ist die $. 45 hinter 
der Anekdote von den Porphyrsäulen des Baptisteriums 
gegebene Silhouette von Brunelleschis Kuppel und Giottos 
Campanile, die beide Dantes Zeit noch nicht gesehen hat. 


Königstfeld. Alfred Bassermann. 


populaire de la renaissance italienne: Ruzzante (15021542). 
Tome second, (Euvres completes traduites pour la premiere 
fois de l’ancien dialecte padouan rustique. Paris, J. Peyronnet 
& Cie &diteurs, 1926. 665 S. gr.-8°%. Fr. 50. 

Dieser zweite Band bringt die Uebersetzungen der 
Werke Ruzzantes in chronologischer Reihenfolge, nur sind 
die beiden Orationi, denen auch die dritte, nicht von 
Ruzzante, sondern von Giacomo Morello verfasste an- 
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geschlossen ist, das Rasonamento und der Brief an Alvarotto 
ans Ende gestellt nebst einem willkommenen Auszuge aus 
der nicht von Ruzzante stammenden ARhodiana, der deren 
Hauptszenen bringt. Der S’prolico ist mit Recht als Prolog 
des titellosen Lustspiels gedruckt, und zwar nach der von 
Lovarini veröffentlichten Marcianischen Handschrift. 

Die Uebersetzung ist möglichst treu gehalten, und 
unübersetzbare Wortspiele sind oft glücklich durch andere 
inhaltgleiche ersetzt. Die verschiedenen Dialekte und 
Mischsprachen sind alle wohlbedacht französisch gegeben. 
Der Uebersetzung sind auch zahlreiche erklärende An- 
merkungen beigefügt und viele Bemerkungen zu den 
Dialektworten, so dass, wer die Uebersetzung mit den 
Originaltexten, etwa um sich hineinzulesen, vergleichen 
will, die beste Unterstützung findet. Ich habe aus jedem 
Stück eine Reihe Proben mit der Ausgabe Lovarinis und 
der Grecos, Vicenza 1584 verglichen und die Uebersetzung 
überall, soweit es Textüberlieferung und Schwierigkeiten 
zuliessen, trefflich gefunden. Im einzelnen wäre es leicht, 
manches zu bemerken. Ich beschränke mich auf ganz 
Weniges. S.170, 1 smattare hat nichts mit maciare zu tun. 
Vgl. Meyer-Lübkes Etymologisches Wörterbuch N. 5401; 
S. 170, 2 devedat ist vietato, nicht diffidato; S. 188, 3 mo- 
schetta gehört doch wohl zu mosca; 8. 191, 2 pömento = Me- 
lisse ?; 290, 2 ist die Sextine nicht genügend gekennzeichnet; 
S. 301, 3 revelin wird zu rebellare gehören (M.-L. N. 7103); 
S. 305, 1 zur Etymologie von strambotio vgl. Brüch in der 
Festschrift Becker (1922); 8. 333, 1 ramazzon gehört zu 
türk. ramazarn (vgl. M.-L. N. 7024); S. 335, 1 zu muzzaruole 
vgl. auch Mussafia, Beitrag unter mazaruol „schratel‘“. 
Ich glaube nicht, dass das Wort in der Bedeutung ‚,Wander- 
heuschrecke‘“‘ etymologisch von ersterem zu trennen ist; 
8. 342, 4 gatta pialtta fievera te batta heisst doch einfach: 
„Eine versteckte Katze soll das Fiber treffen“; S. 347, 2 
pignuoli sind Pinienkerne, keine Art Mandeln; S. 411, 3 
labarile gehört doch wohl zu labyrınthus. Vgl. auch M.-L. 
N. 4816; 8, 487, 1 gehört arlanto nicht in die Reihe; S. 555, 2) 
tıllado ist keine Entlehnung aus dem Spanischen. Vgl. 
M.-L. N. 564; 608, 1 stammt aus Boccaccio, Dec. IV, 2; 
643, 1 heisst M. Feringa vel trestair trinc ghe ben wohl sicher: 
„Herr Friedrich will drei stai zu trinken geben, d.h. er 
will drei staiWein zum besten geben, und darum willKonrad 
dableiben; veltres heisst dann auch nicht weiteres, sondern 
will er es — „will er es aber nicht, so will ich fort“ u. a. 
Aber durch all dieses wird die glänzende Leistung Mortiers 
nicht berührt. 

Am Schlusse des Bandes werden auch noch einige Zu- 
sätze zum ersten Bande gemacht und Druckfehler berichtigt. 
Hier darf ich wohl bessern, wasich XLVII Sp. 248 gesagt 
habe: in der Piovana wird tatsächlich einmal Piove er- 
wähnt. Im 4. Akt gleich zu, Anfang heisst es !’E de Pauana 
sta puita del Piouö. Ich halte aber trotzdem meine Erklärung 
des Titels fest, ohne jedoch die Möglichkeit zu leugnen, dass 
Mortier das Richtige trifft. Kleine Druckfehler finden sich 
ausser den berichtigten noch manche. Arg gelitten hat 
z. B. das Zitat aus Plautus S. 498, 3 (anceps, arcam, iulex), 


Halle. Berthold Wiese. 


Vicente Garcia de Diego, Contribueiön al Diccionario 
Hispänico Etimolögico. Madrid 1923. [Revista de Filologia 
Espaüola, Anejo II.] 209 S. 

Ursprünglich als Ergänzung zu Meyer-Lübkes Romanischem 

Etym. Wtb. gedacht, haben sich diese Beiträge zu einem selb- 


1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8, 


276 


ständigen Bande ausgewachsen, der ohne Zweifel eine der be- 
deutendsten Leistungen auf dem Gebiete der hispanischen ety- 
mologischen Forschung ist. Der Verf. hat seine umfassende 
Kenntnis des iberoromanischen Wortschatzes und seine metho- 
dologische Originalität schon in anderen Arbeiten gezeigt, von 
denen die wichtigsten in der Revista de Filologia Espaüola 
erschienen sind (,‚Cruces de sinönimos“ IX (1922), 113—153; 
„Notas filolögicas“ XI (1924), 333—350; „Miscelänea filo- 
lögica‘‘ XII (1925), 1—15), und neuerdings äusserste er sich 
über seine Auffassung von den Methoden etymologischer Er- 
kenntnis zusammenfassend in seiner bei der Aufnahme in die 
Spanische Akademie gehaltenen Rede!. Er unterstreicht die 
Unzulänglichkeit der rein auf das Lautliche aufgebauten ety- 
mologischen Forschung, hebt die Verdienste der idealistischer 
Richtung gebührend hervor, ist aber klug und gerecht genug 
um einerseits die Fülle der Erkenntnisse, die wir der rein laut- 
lichen Forschung bei all ihrer Einseitigkeit verdanken, hervor- 
zuheben, andererseits die Uebertreibungen der „Idealisten‘ zu 
rückzuweisen, dieso tun, alsobes vor ihnen keine idealistische Ein. 
stellung gegeben hätte. Mit Recht sagt er: „‚no puede olvidarsı 
que la mayoria de los etimologistas foneticos hablan utilizad- 
muchos de estos recursos de interferencia. Mas ütil que com 
batir fantasmas y presentar como anticuado el foneticism« 
etimolögico serd justificar la distinta valoracion que debemo: 
hacer del elemento fonetico y de los factores ideales, sir 
presunciön de haber hallado la clave de la infalibilidad 
y con el temor de que, ast como el foneticismo cala »oı 
exageraciones, caigamos nosotros en las nuevas rulas, md: 
empinadas y peligrosas, que, como todas las humanas, sölı 
a fuerza de vacilaciones y tropiezos conducen a la verdad.“ 
Er betont die Wichtigkeit der ‚etimologta vitalista‘“‘ und stimm 
mit Gillieron, Saindan, Spitzer und anderen überein, wenn e 


„gegen „ese vocabulario de asteriscos de un latin muy cömodı 


para explicarlo todo, pero fundado en muy debiles razones‘ 
loszieht und verlangt, dass man die „posterior colaboraciör 
de las multitudes, a las que se deben la mayor parte de la. 
derivaciones y de las desviaciones semänticas“ nicht gering 
schätzen dürfe. Dass die Geschichte der Wörter von grösste 
Wichtigkeit ist und dass man sie so weit als möglich, berück 
sichtigen muss, ist auch für ihn selbstverständlich. Sainean geh 
in seinem neuen schönen Werke „Les Sources indigenes de l’&ty 
mologie frangaise‘‘ so weit zu sagen: „En attendant, on peu 
hardiment affirmer que seul le frangais offre actuellemen 
une base solide pour des recherches etymologiques. N ou. 
possedons sur son compte, des le XIe sitcle, des ttmoignage. 
chronologiques qui se conlinuent sans inierruption jusqu’: 
nos jours. Les monuments lexicographiques d’un Litire e 
d'un Godefroy, a cötE de P’ Atlas Linguistique de la France 
restent absolument isoles dans le domaine roman.“ (Bd. 1 
S. 390). So richtig es auch ist, dass das Französische sich ir 
dieser Hinsicht einer privilegierten Stellung erfreut, so ist 
damit keineswegs gesagt, dass man auf anderen weniger be. 
günstigten Gebieten deshalb auf die etymologische Forschung 
verzichten müsste. „La etimologta es historia““ — sagt Garcic 
de Diego, Discurso, S. 25 —, pero historia en que cası siempr: 
faltan los datos o son insuficientes ; historia llena de lagunas 
que hay que rellenar con testimonios indirectos y con hipötesis 
historia cuyos trazos genericos se descubren en la literatura 
precisamente escasa y casi nula en los origenes, bajo la cua 
ha corrido el desbordante caudal de la lengua viva ; historic 
cuya ruta marcan escasos hallazgos y que hay que recon 
stituir por debiles huellas y por sagaces deducciones.““ Eine: 
dieser Mittel der Erkenntnis ist die Gegenstandsforschung, eiı 
anderes die ideologische Vergleichung. Dieser letzteren vo; 
allem verdankt das Werk Saindans seine grundsätzliche Bedeu 
tung und auch die Etymologien Garofa de Diegos sind gerad. 
in dieser Richtung sehr fruchtbar geworden, Aber der spanisch. 
Forscher verfällt nicht in die Uebertreibungen Saineans und gib 
allen Richtungen der etymologischen Methodik das ihrige; e 
erkennt, dass jede Einseitigkeit von Nachteil ist und dass nich 
zuletzt zu allen vorauszusetzenden Kenntnissen noch eine per 


ı „Problemas Etimolögicos“. Discurso leido ante U 
R. Academia Espaniola en elacto desurecepciönpor D.Vicent 
Garcia de Diego y Contestaciöon de D. Ramön Men£ende 
Pidal, Direotor de la R. Academia, el dia 7 de Noviembre d 
ne Avila, Tipografia y Enouadernaci6n de Senen Martir 
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sönliche Eignung, eine „sagacitas etimolögica y olfativa“ 
hinzutreten muss, um den wahren Etymologen zu schaffen. 
Vielleicht besteht die verhältnismässige Seltenheit dieser Be- 
gabung gerade darin, dass der Etymologe zwei Eigenschaften 
vereinen muss, die in gewissem Sinne auseinanderzustreben 
scheinen und die nur selten in einem Individuum sich gleich- 
mässig die Wage halten, Phantasie und Kritik, das künstlerische 
und das logische Element. Ist die erstere vorherrschend und 
tritt der kritische Sinn zurück, so kommen jene phantastischen 
Etymologien zustande, die zu allen Zeiten massenhaft in die 
Welt gesetzt worden sind; herrscht die kritische und logische 
Begabung bei geringer Phantasie vor, so kommen die nach vor- 
gezeichneten Regeln konstruierenden, auf Lautschiebungen auf- 
gebauten Schreibtischetymologien zustande, die nichts von 
der „bunten Welt der Abenteuer‘ wissen, die auch im Leben 
der Wörter eine grosse Rolle spielt, und noch weniger von dem 


‚stets lebendigen Wirken der Phantasie des Volkes. 


In den ‚‚Contribuciones‘“ zeigt Garcia de Diego, wie er sich 
die ische Anwendung seiner Methode vorstellt. Er ver- 
naG igt gewiss nicht das Lautliche, weigert sich aber, nur 
deshalb 


die Zusammengehörigkeit begrifflich nahestehender 
Wörter auszuschliessen, weil ‚tal o cual ley fonetica se que- 
branta.‘“ Das Begriffliche ist ihm jedenfalls wichtiger als das 
Lautliche. Er schöpft alle vorhandenen Quellen aus, die la- 
teinische und die spanische Ueberlieferung, die Dialektwörter- 
bücher und die lebende Tradition, so weit sie ihm zugänglich 
war. Es ist erstaunlich, welche Fülle von neuer Erkenntnis 
durch diese Artikel erschlossen wird und wie durch die blosse 
Aneinanderreihung von begrifflich nahestehenden Formen aus 
den verschiedensten Teilen der Halbinsel (die bisher in den wenig 
bekannten Quellen schlummerten) sich zwingend bisher un- 
geahnte Zusammenhänge ergeben. Ich verweise z.B. auf die 
besonders eingehenden und überzeugenden Artikel 1 abortare, 
25 aerugo, 655 vorago. In ersterem wird kast. brotar, brotön, 
brote etc. auf Grund zahlreicher Dialektformen auf aboriare 
zurückgeführt. In Artikel 25 wird jedenfalls der Beweis geführt, 
dass das span. rofia von aerugine beeinflusst wurde, wenn ich 
auch bezweifle, dass damit ebenso die übrigen romanischen 
Reflexe, wie der Verf. glaubt, restlos erklärt sind. Die Schwierig- 
keit des z muss auch er en (S. 19 oben). Art. 655 beweist, 
wie ich glaube, mit Sicherheit die Herkunft von span. brefia 
und Dialektformen von voragıne. 

Unmöglich kann eine blosse Anzeige einem Buche gerecht 
werden, dessen Vorzüge gerade im Detail liegen. 

Dass man nicht allen Erklärungen wird beistimmen können, 
kann bei der Fülle der Fälle nicht wundernehmen. Manchmal 
scheint mir sogar Garcia de Diego trotz des gerade von ihm 
selbst ausgesprochenen Misstrauens gegen hypothetische la- 
teinische Formen hierin Zu weit zu gehen, z. B. wenn er für den 
Namen des Erdbeerbaumes auf der Halbinsel vier Formen 
ansetzen will: arbütus, arbitus, *arbitru, *arbütru (Nr. 48). 
Hier würde wohl die (auch von G. de D. angedeutete) Annahme 
volksetymologischer Umdeutung genügen, ohne lateinische 
Grundformen anzusetzen, die vermutlich nie bestanden haben. 


Und in einzelnen Fällen räumt der Verf. ganz im Gegensatz 
zu der von ihm selbst (im Discurso) ausgesprochenen Ansicht, 
wie mir scheinen will, der volkstümlichen Phantasie doch zu 
wenig Spielraum ein und verfällt — wer sollte es gerade von ihm 
glauben! (aber wir verfallen ja alle gelegentlich in solche 
Widersprüche) — in die vererbte Starrheit der lautlichen Zwangs- 
vorstellung und in die Sucht, lautlich ähnlich aussehende Wörter 

i mit einer gegebenen Basis zu erklären. So wenn 
er Nr. 77 unbedingt ladilla unter Ausschluss der Beeinflussung 
durch Zatus von blattula, *blattella ableiten will, obwohl er 
sich an dem -d- stösst und sagen muss: „Mäs dificil es la ex- 
nlieacisn de la sonorizaciö6n de tt: ladilla en vez de *laiilla 
parece acusar una interferencia muy antigua de otra palabra.““ 
Selbst zugegeben, dass ursprünglich *blattella vorlag, so kenn 
die „otra palabra‘, die eingewirkt hat, eben nur latus gewesen 
sein, und so haben wir ja auch in ital. piattola (nap. chiatille, 
al. chiattidda, gen. ciattella, etc.). den Einfluss von piatto, 
bzw. den entsprechenden Dialektwörtern; in Sardinien heisst 
die Filzlaus piögu lädu. Oder wenn er, Nr. 80, S. 38 sich darauf 
versteift, cast. aborregarse „‚cubrirse el cielo denubes blanqueci- 
nas y revueltas a modo de vellones de lana““, welches die Aka- 
demie ganz riohtig von borrego ableitet, mit den von boreas 
herkommenden Wörtern wie astur. borrina „la bruma que sale 
del mar“ etc. in Zusammenhang zu bringen: „Es natural la 
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traslaciön del boreas o viento norte a las barderas o nubes 
que en dias de viento frio se forman, especialmente en los 
dias excepcionalmente frios del verano. Despues, de estas 
nubes.parduzcas, que como sefal del viento norte se ven en 
el horizonte, hay una nueva traslaciön hacia la idea de niebla 
o nube en general.‘ Statt dieser allzu spitzfindigen Erklärung 
dürfte hier die vom Verf. gewollte und auch oft angewandte 
„etimologia comparativa idealista“ am Platz sein, die uns 
lehrt, dass auch anderwärts die weissen am Himmel dahin- 
ziehenden Wolken in der volkstümlichen Vorstellung mit Schafen 
verglichen werden. In Spanien selbst sagt man nach Toro- 
Gisbert, Voces andal. 362 in Andalusien borrega „nube 
blanquecina“; in der Montaäüa sind nach Garcia-Lomas, 
Estudio del dial. pop. montaäües, S.88 borreguitos, ‚olitas 
que el viento levanta.““ In Deutschland sprechen wir von 
Schäfchenwolken, im Französischen sind es moutons 
(le ciel est moutonne), im Italienischen le pecorelle. Und ebenso 
wie borreguitos die kleinen vom Wind aufgeworfenen Wellen 
im Meer bezeichnet, hat diese Bedeutung auch franz. moutons 
und it. pecorelle. In Spanien sagt man dafür auch cabras in 
der Montaäüa, ‚„cima o cresta de las olas“ (Garcia-Lomas 96) 
und allgemein cabrillear, cabrilleo „formarse olas pequefas 
y numerosas en el mar“. Ein ähnliches Bild finde ich bei Felipe 
Trigo, Del Frio al Fuego, S. 44: ‚‚mientras haya palomitas, 
esto es, que mientras las olas rompan en espuma. .‘“ Hoch sich 
auftürmende Sturzwellen heissen die Italiener cavalloni. Also 
überall Vergleiche aus der Tierwelt. 


Noch einige zufällige Bemerkungen: 

Nr. 52. aridus: Hierzu zieht der Verf. cast. erial, 
eriazo, erio „tierra 0 campo, sin cultivar“,. Aber doch wohl 
zuerounddenvonG.Rohlfs, Ager, Area, Atrium, S. 28 f. 
besprochenen Wörtern. 


Nr. 126. confortare: conoriar[se] lebt auch noch im 
Judenspan. (konoriar) und im Sard. (akkunortare, -ai) fort 
(Wagner, RFE IX, 255). 

Nr. 191. *discidere. Diese Ableitung von asp. derer 
„descendere‘“ schlug schon Spitzer, AStNSp. 136 (1917), 
296—98 vor. 

Nr. 259. foliatilis: hojaldra auch, wie es scheint, 
in ganz Amerika: Mexiko (R am os 298), Cuba (Pichardo®, 
141), Honduras (Membreäüo, 91), Costa Rica (Ga gini 380), 
Ecuador (Cevallos 15), Columbien (Cuervo, $ 185), 
Venezuela (Medrano!, 100), Platastaaten (Granada 
241); also gewiss alte Bildung. 

Nr. 280. *gemicare. Zu gemequear etc. gehören auch 
die amerikanischen Formen: jeremiquear (Suärez, Voca- 
bulario Cubano, Habana 1921. S. 304); Mexiko, Guatemala 
jirimiquear, lloriquear“, gimotear“ (Peg. Lar.), ebenso 
in Puerto Rico (Malaret 90) und auf den Kanarischen 
Inseln (Millares 105). In die Formen dürfte sich der 
durch seine Klagen (,„Jeremiaden‘‘) volkstümliche Jere- 
mias eingemischt haben. 


Nr. 302. horripilare. Schon Jud, Rom. 45 (1919), 551 
erklärte port. arripiar für direkte Ableitung davon. 


Nr. 379. magicus: Dass sant. mengues „espiritus 
maleficos‘‘ zu meigo, mego gehört, wie G. de D. annimmt, 
glaube ich nicht. Es ist vielmehr identisch mit andal, men- 
gue, im älteren Spanisch menga, über das Spitzer, Bibl. 
Arch. Rom. U, 2, 152 und Wagner, Notes ling. sur !’argot 
barcelonais, S. 13, Anm. 


Nr. 391 martyrium: Log. märturu bedeutet nicht 
„märtir“, sondern „paralftico, baldado“. 


Nr. 585. suwilla: Davon will G. de D. auch kat. und 
arag. chulla „tajada de carne de cerdo‘ und chulleta, neusp. 
chuleta ableiten. Schuchardts Herleitung von zig. 
chullo „fett‘‘ (ZRPh. V, 264) die der Verf. nicht kennt, scheint 
mir einleuchtender. 

Nr. 615. iollere: Das judenspan. tuir (gewöhnlich 
fuyir) bedeutet nicht „wegnehmen“, sondern „gelähmt 
werden‘ wie span. tullir(se). 

M,L. Wagner. 


J. Leite de Vasconcellos, A Figa. Estudo de etnogralia 
comparativa precedido de algumas palavras a respeito do 
„Sobrenatural“ na medicina popular portuguesa. Conferencia 
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lida na Faculdade de Medicina do Porto em 26 de Junho de 
1925. Porto, Araujo & Sobrinho, Suc.es. 1925. 136 8. 

Der Verfasser dieser Schrift, der den Fachgenossen 
in erster Linie durch seine ausgezeichneten Arbeiten über 
die portugiesische Sprache und ihre Dialekte bekannt ist, 
hat nicht geringere Verdienste auf dem Gebiete der Ethno- 
graphie und Volkskunde. Er, der aus kleinen Anfängen 
heraus und mit Ueberwindung der grössten technischen 
und wirtschaftlichen Schwierigkeiten das heute so statt- 
liche Museo Ethnologico Portugues in Belem ins Leben 
gerufen hat, der Verfasser der Religides de Lusi- 
tania, der Herausgeber der Revista Lusitana, 
kennt wie kein zweiter die weiten Gebiete der heimischen 
Volkskunde und ihre Verknüpfung mit‘ dem gesamten 
romanischen und ausserromanischen Folklore. Leite hat, 
was nicht alle wissen werden, seine Studien ursprünglich 
als Medizinstudent begonnen; das führte ihn auf das Gebiet 
der volkstümlichen Medizin und auf die Volkskunde selbst, 
und die Vorlesung über die ‚„Figa‘“ hielt er als Festrede 
zur Jahrhundertfeier der Regia Escola de Cirurgia do Porto, 
aus der er vor nahezu vier Jahrzehnten selbst hervor- 
gegangen ist. 

Wenige Gelehrte verfügen über ein so vielseitiges und 
umfassendes Rüstzeug wie er, und deshalb liest man jede 
seiner zahlreichen Arbeiten mit besonderem Genuss und 
wird in ihnen immer eine Quelle reichlicher Belehrung 
finden. In der vorliegenden gibt der Verf. zunächst einen 
Ueberblick über die mannigfachen Formen des volks- 
tümlichen Glaubens oder vielmehr Aberglaubens und 
handelt dann ausführlich von der Gebärde der „Figa‘“, 
ihrer Anwendung und den Schutzmitteln gegen sie, den 
Amuleten, von denen die wichtigsten auf beigegebenen 
Tafeln abgebildet sind. | 

Den Ursprung des Wortes und der Gebärde erblickt 
auch er in er alten Bedeutung des Wortes als Vergleich 
der aufgesprungenen Feige mit dem weiblichen Geschlechts- 
teil. Schon griechisch hatte oüxov auch die Bedeutung 
„vulva‘‘, und so, wie wir hinzufügen wollen, auch hebräisch 
teenah; so noch heute italienisch fica, und in Nord- 
portugal und Beira b&äbera (Leite, $. 9). Aehnliche 
Benennungen nach halbaufgesprungenen Früchten sind 
in Amerika papaya (Cuba) und camote (Mexiko), 
im französischen Argot abricot (fendu). 

Die Gebärde der Fic a war ursprünglich eine obszöne 
und diente zugleich zur Abwehr des bösen Blickes. Dani 
nahm sie eine magische oder übernatürliche Bedeutung als 
Apotropeion an; daher die Nachahmung durch Amulete. 
Leite verfolgt den Brauch ins Altertum zurück und bei 
den übrigen Völkern Europas. Das Kapitel „Fica“ in 
dem überaus inhalts- und aufschlussreichen, aber leider 
zur bibliographischen Seltenheit gewordenen Buche des 
Kanonikus Andrea di Jorio, La Mimica degli Antichi 
investigata nel gestire napoletano, Napoli 1832, 8. 155 ff., 
hätte ihm noch manche interessante Einzelheit vermitteln 
können. er 

M. L. Wagner. 


R. Foulch&-Delbosc, Madame d’Aulnoy : Relations 
du voyage d’Espagne. Avec une introduction et des notes, 
Paris 1926. 570 S. 8°, 

Dem unermüdlichen Fleiss und der scharfsinnigen 

Forschung des französischen Gelehrten ist es gelungen, 

eine literarische Fälschung zu entdecken, die bis heute 
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selbst den namhaftesten Hispanisten unbekannt blieb 
Mme. d’Aulnoy ist nie in Spanien gewesen. Nach eine 
reichlich mit dokumentarischen Hinweisen belegten Schil 
derung des nicht immer tadelfreien Lebens der Schrift 
stellerin stellt F.-D. zunächst fest, dass die ‚Memoire, 
de la cour d’Espagne‘ die ziemlich wortgetreue Wiedergab: 
eines Reiseberichtes sind, den der Sekretär des spanischer 
Gesandten Villars in Madrid (und nicht Villars selbst 
verfasste, und somit keinerlei weiteres Interesse bean 
spruchen können. (Im Anhang bringt F.-D. die genaue: 
Hinweise auf die Vorlage.) | 

Bei den ‚Relations‘ unterscheidet F.-D. zwei Teile 
einmal wiederum die oft recht übertriebene Wiedergabı 
zeitgenössischer Berichte (Jouvin, Brunel, Bertaut, Gour 
ville, Martin u. a.) und dann einen immer noch mit vie 
Ausschmückungen durchsetzten selbständigeren Teil, desse: 
Lektüre nach genauer Sichtung bei alledem von grossen 
Interesse bleiben wird. Mit feiner Ironie berichtet de 
französische Hispanist, wie die unwahrscheinlichen Reise 
gefährten der ‚‚Gräfin‘“ über cosas de Espafa genau s 
berichten, wie man es wortwörtlich in der Gazette de Franr 
finden konnte, wie hingegen die wirklichen Personer 
denen Mme d’Aulnoy begegnet sein will, nichts oder herz 
lich wenig erzählen. Die Ungenauigkeit der geographische: 


' Angaben, die bedenklichen Verwechslungen genealogische 


und historischer Art, die Uebertreibungn und Aus 
schmückungen der Schreiberin und noch manche ander 
Gesichtspunkte lassen es geradezu verwunderlich er 
scheinen, dass man noch bis heute die Echtheit der Bericht 
der Mme. d’A. hinnahm. Einwandfrei gelingt F.-D. de 
Beweis, dass Mme. d’A. überhaupt nie in Spanien gewese 
ist; ihre Schilderung von diesem Lande stimmt mit de 
im klassischen Theater des XVII. Jahrhunderts übliche 
phantastischen Beschreibung Spaniens überein. Im Anhan 
folgt eine biographische Skizze der Kinder der Schrift 
stellerin sowie eine genaue bibliographische Liste ihre 
Werke. Den Hauptteil des umfangreichen Werkes nimm 
die Wiedergabe des Textes der ‚Relations‘ ein (nach de 
Ed. Carey 1874) nebst zahlreichen Anmerkungen mi 
Angabe der von Mme. d’A. benützten Quellen. F.-D. ha 
mit seiner Studie eine verdienstvolle Arbeit geleiste! 
welche die Beurteilung spanischer Reiseschilderungen ir 
17. Jahrhundert vollkommen umgestalten wird. 


München. Ernst Werner. 


7 ee ea 
Voretzsch, Philologie und Kulturkunde im neusprachliche 
Unterricht an Schule und Universität. (Vortrag auf dem Düsse 
dorfer Neuphilologentag.) Halle 1926, Niemeyer. 40 S. 8 
In der Denkschrift des preussischen Ministeriums vo 
1924 und den „Richtlinien“ von 1925 wurde auf der höhere 
Schule sog. kulturkundlicher Unterricht in einem Umfan 
gefordert, der teils helle Begeisterung, teils ernste Besorg 
nisse hervorrief. Vorliegende Schrift weist auf die Gefahre 
hin, die solche verstiegene Pläne heraufbeschwören könneı 
Wenn z. B. die Richtlinien als Ziel aufstellen, die Schüle 
„auf Grund einer allseitig gefestigten Sprachkenntnis durc 
das Schrifttum einzuführen in die Kultur- und Geisteswel 
der fremden Völker‘, so ist das Lehrziel erweitert, ohn 
dass irgendwo eine Entlastung gewährt wird. Schliesslic 
wird, wenn die neue Forderung einigermaßen erfüllt wir: 
die gründliche Durchbildung in der Sprache leiden. D; 
wissenschaftliche Literatur, welche „technische, sozic 


| nPsEE9, The Basket 
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logische, wirtschaftliche, wissenschaftliche und künst- 
lerische Gegenwartsprobleme‘“ behandelt, erschliesst die 
Seele des fremden Volkes weniger als es seine Dichtung 
vermag. Ebenso verwirft es Voretzsch, wenn man dem 
Schüler ausgewählte Lesestücke mit fertigen Charakter- 
bildern der Franzosen usw. mit Beschreibungen und Wert- 
urteilen bietet. Umgekehrt zeigt er (S. 17), wie der Lehrer 
z.B. an Dichtungen von A. Chönier und V. Hugo Kenntnis 
fremden Volkstums erarbeiten lassen kann, ohne das 
eigentlich sprachliche Gebiet zu verlassen. 

Selbst wenn der Schüler imstande wäre, die recht 
verschiedenartigen Kenntnisse aufzunehmen — wo soll 
der Lehrer das alles erwerben? Die Universität 
bietet ihm Gelegenheit, sich in seinem Fach auszubilden, 
er wird auch in Nachbargebiete abschweifen, manchmal aus 
einstündigen Vorlesungen reiche Anregung gewinnen. 
Doch droht die Gefahr der Zersplitterung; eine Vorlesung, 
die im Flug über Verfassung, Philosophie, Geschichte, 
Kunst, Wirtschaft eines Landes unterrichtet, wird er nicht 
finden 1; die „ Querschnittsprofessuren‘‘ lehnt Voretzsch 
entschieden ab. (Manche Lehrer arbeiten sich im Lauf 
ihrer Schultätigkeit in solche N achbargebiete ihres Faches 
ein; aber ist ihre Zahl so gross, dass man Derartiges im 
Lehrplan fordern kann ? Würden alle Schüler das.Gebotene 
würdigen ? Ist es nicht für manchen Schüler ein Glück, 
dass neben den „Künstlern“ im Unterricht die „Hand- 
werker‘ nicht fehlen, die das ihm Zugängliche, eine ge- 
diegene sprachliche Schulung, vermitteln ?) Verträgt es 
sich mit diesen gesteigerten Ansprüchen an den Lehrer, dass 
man gleichzeitig die Zahl seiner Unterrichtsstunden er- 
höht hat ? | 

Die neusprachlichen Lehrer an höheren Schulen werden 
Voretzsch Dank wissen, dass er all diesen Fragen mit der 
nötigen Gründlichkeit nachgsht und deutlich Stellung 
zu ihnen nimmt. Es sei. gestattet, in diesem Zusammen- 
hang hinzuweisen auf die Denkschrift der Philos. Fakultät 
Berlin, „‚die Ausbildung der neusprachlichen Lehrer“ (1925) 
und „Leitsätze und Bericht über die Aufgabe der höheren 
Schulen‘ der Universität Tübingen, auf die sich Voretzsch 
bezieht, desgleichen auf L. Schückings Aufsatz in den 


' Neueren Sprachen XXXV (erst nachträglich erschienen). 


Heidelberg. E. Werner. 
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John Koch, Sir Walter Scott’s Beziehungen zu Deutsch- 
land II. — Adalbert Hämel, Roland-Probleme.. — 
Strauss, Aus Briefen an Hölderlin von seiner Schwester. 
Ders., Zwei Briefe aus Hölderlins Homburger Kreis. — 
Spitzer, Als er das hörte, war er überrascht. — Vor- 
wahl, Balzac und die Antike. 


 Seuphilologische Mitteilungen XXVIIL, 1927, 3/4: A. Fer- 


retti, Domenico Comparetti. memoriam. — J. W. 
cident in Floire et Blanceflor. — 

-Öhmann, Sprachentwicklung und Milieu. — P. Ka- 
tara, Bruchstücke eines mnd. Buches der Altväter. — 
Besprechungen: Der Arme Heinrich von Hartmann von Aue, 
hreg. v. E. Gierach (H. Suolahti). — F. Kluge, Nominale 
Stammbildungslehre der altgerman. Dialekte (H. Suolahti). 
—K.Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der ameri- 


! Einen gewissen Ersatz bieten Vortragsreihen über Aus- 
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kanischen (indianischen) Wörter im Deutschen (H. Suolahti). 
— K.v. Bahder, Zur Wortwahl in der frühnhd. Schrift- 
sprache (H. Sulahti). — E. Wilke, Deutsche Wortkunde 
(E. Öhmann). — K. Titz, La substitution des cas dans 
les pronoms frangais (A. Wallensköld). — F. Schürr, 
Das altfranz. Epos (A. Wallensköld). — K. Warnke, 


Aus dem Esope der Marie de France (A. Wallensköld). — 


F.Brunot, Histoire de la langue frangaise VII (A. Wallen- 
sköld). — Kellerers franz. Ausgaben 2—4 (Ewald Müller). — 
Max Müller, Die franz. Philosophie der Gegenwart (E. Ahl- 
man). — L. Morsbach, ME. Originalurkunden von der 
Chaucer-Zeit bis zur Mitte des 13. Jahrh.; H. M. Flas- 
dieck, ME. Originalurkunden (1405—1430) (U. Lindelöf). 
— H.M.Flasdieck, John Brown und seine Dissertation 
on Poetry and Music; W. Leopold, Die religiöse Wurzel 
von Carlyles liter. Wirksamkeit (U. Lindelöf). —G. Wendt, 
Grammatik des heutigen Englisch (U. Lindelöf). — W. F. 


Schirmer, Antike, Renaissance und Puritanismus (U.- 


Lindelöf). — Percy Bysshe Shelley, Select Poetry and 
Prose, ed. by R. Ackermann (U. Lindelöf. —W.Dibelius, 
Ch. Dickens (B. Solitander). 


Idealistische Philologie. Jahrbuch in sechs zweimonatlichen 
Heften. Hrsg. v. V. Klemperer und E. Lerch. (München, 
M. Hueber), III, 1. April 1927. — V. Klemperer, Idea- 
listische Philologie. — A. W.Schlegel, Ein linguistischer 
Brief. — W. Blumenfeld, Verstehen und Deuten. Ein 
Beitrag zur Theorie der Hermeneutik. I. — L. Spitzer, 
Puxi, eine kleine Studie zur Sprache einer Mutter I. — 
H.Hatzfeld, „Don Quijote‘“ und „Madame Bovary“. I. 
— V. Klemperer, Spiel. 

Die Neueren Sprachen XXXV, 2. März 1927: K. Ehrke, 
Der neusprachliche Kulturunterricht. — G. Schmidt, 
Die akustische Täuschung. — Anton Link, Zur Otto-Lud- 
wig-Forschung in Frankreich. — Ch. Bally, Note sur la 
langue parl&e: — Chr. Sön6chal, Chronique des lettres 
frangaises. — W. Felıse, Dickens’ „Pickwickier‘“ und 
Freytags „Journalisten“. — Besprechungen: Englische Lehr- 
bücher und Hilfsbücher (Fritz Karpf). — E. Mahon u. 
E. Hofmann, ‚Les Luttes te rendront fort“; E. R. 
Hope u. E. Hofmann, ‚„Depend upon ‚yourself‘; 
Diesterwegs neusprachliche Lesehefte; Floyd Dell, 
Runaway; K.G.Brown,A Lady from the South (W. Ger- 
hard). — Lesebücher zur franz. Kulturkunde (Gustav Rieder). 
— Ph. Aug. Becker, Cl&öment Marot, sein Leben und seine 
Dichtung; H. Guy, Histoire de la po&sie frangaise au XVIe 
siecle (Adalbert Hämel), — Max Kommerell, Jean 
Pauls Verhältnis zu Rousseau (H. Kindermann). — Domenico 
Bulferetti, Scrittori italiani; Storia della Letteratura 
Italiana e dell’ estetica (Giov. Vitt. Amoretti). — A. F. C. 
Vilmar, Deutsches Namenbüchlein (0. Weidenmüller). 


Die Neueren Sprachen XXXV, 3. April-Mai 1927: Th. Ka- 
lepky, Sind die „Verba impersonalia“‘ ein grammatisches 
Problem? — G. Lote, Ä propos d’,Une T&n&breuse 
Affaire“. Note sur une source de Balzac.— K.Arns, Der 
moderne engl. Frauenroman. — G. Goetze, Sprach- 
verwirrung und ihr Ende. — R. Leicher, Zur Einübung 
des englischen Reibelauts. — R. Riegler, Die Prinzessin 
und die Zofe. — Luise Ey, Einiges zu H. Wenglers „Be- 
merkungen zur Aussprache des heutigen Portugiesischen“. 
— Besprechungen: Friedrich Kluge, Etymologisches 
Wörterbuch der deutschen Sprache (Walter Steinhauser). — 


Jahresbericht über die wissenschaftlichen Erscheinungen auf: 


dem Gebiete der neueren deutschen Literatur (F. R. Arnold). 
— Oskar Händel, Führer durch die Muttersprache. — Die 
Schweiz im deutschen Geistesleben. — G. Süpfle, Richtig 
Deutsch durch Selbstunterricht. — Karl Berner, Potz 
Dunder. — Deutschkundliche Bücherei (Otto Weidenmüller). 
— MichaelHochgesang, Wandlungen des Dichtstils. — 
Julius Frankenberger, Walpurgis, zur Kunstgestalt 
von Goethes Faust. — Festschrift für August Sauers 70. Ge- 
burtstag (Adolf v. Grolman). — Kurt Borries, Die Ro- 
mantik und die Geschichte (Jos. Körner. — Mack- 
Walker, Angelsächsische Kultur im Spiegel der Literatur. 
— Karl Breul, Land und Leute in England. — Manig 
und Knight, „Elements of English Literature‘ (Karl 
Ehrke). — F. W. Stokoe, German Influence in the Eng- 
lish Romantio Period 1788—1818 (Helene Richter). — The 
Golden Treasure of Modern Lyrics (E. W. Scripture). — Hugh 
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Walpole, The Old Ladies. — Ders., Portrait of a Man 
with Red Hair (W. Fr. Schmidt). — Marie Hay, The Evil 
Vineyard (E. Huber). — H.W. Fowler, A Dictionary of 
Modern English Usage (Fritz Karpf). — Walther Fischer, 
Amerikanische Prosa vom Bürgerkrieg bis auf die Gegenwart 


- (1863—1922) (Karl Brunner). — M. PortieretF. Ru- 


chon, Prose parlee et Prose &crite (Ch. Bally.) — Eugen 
Lerch, Historische französische Syntax (Karl v. Ettmayer). 
Hans Spanke, Eine altfranzösische Liedersammlung 
(Adalbert Hämel). — Nikos A. Bee s (B£nc), Der französisclı- 
mittelgriechische Ritterroman ‚„Imberios und Margarona““. — 
Richard Hönigswald, Vom Problem des Rhythmus 
(E. Winkler). — Jules Vodoz, „La Fee aux Miettes“ 
(Victor Klemperer). — Aschendorffs moderne Auslands- 
bücherei La Cathedrale, herausg. von A.Dieckmann. — 
Heinrich Herm, Dome im Feuer (Elisabeth Küchler). — 
Arturo Farinelli, Discorsi bresciani — Natalino Sa- 
pegno, Frate Iacopone (Giovanni Vittorio Amoretti). — 
Sammlung spanischer Schulausgaben, herausg. von G. Haack 
(Ernst Werner. — M. de Montoliu, Breviari Critic 
unen Giese). — Zur Beachtung! — Studienaufenthalt in 
annes. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 26, 2: Kamitsch, 


v 


Das neusprachl. Gymnasium. — Becker, Wie kann man 
aus der franz. Lektüre der Oberklassen ein Kulturbild der 
Zeit Ludwigs XIV. gewinnen? — Schmidt, Das deutsche 
„ihr“ als Fehlerquelle im Französischen. — Hoch, Angel- 
sächsische Kultur im Spiegel der Literatur. — Kirchner, 
Ein „wallisisches“ Wales. — Arns, Theodore Francis 
Powys. — Ders., Neusprachl. Studienwoche zu Münster. 
— Stöhr, Gedanken über die Konzentration des gram- 
matischen Unterrichts. — Gladow, Der Wortschatz 
unserer Schüler — Gedanken zu den Richtlinien. — Spa- 
tzier, Englische und franz. Lauttafeln. — Spitzer, 
Erwiderung auf Rohlfs’ Anzeige des Jahrbuchs für Philologie 
Zs. 25, 549ff. — Literaturberichte: Appel, H. C. Lan- 
caster, Chryseide et Arimand. Tragi-Come&die de J. Mairet. 
—Klapper, Haas, Kurzgefasste franz. Literaturgeschichte 
I—IIl. — Ders., Furtmüller, Notre livre de francais. — 
Lerch, Strohmeyer, Der Stil der franz. Sprache. — 
Jantzen, Tietze-Conrat, Der franz. Kupferstich der 
Renaissance; Leporini, Handzeichnungen grosser Meister; 
Casanova, Erinnerungen; Mossbach, Grammatisches und 
psychologisches Geschlecht im Englischen; Stevenson, Ge- 
sammelte Werke; Lassen, Das andere Amerika; Der kleine 
Brockhaus. — Arns, Andreae, The dawn of juvenile litera- 
ture in England. — Horn, Broers, Selections from the Pre- 
Raphaelites. — Kauenhowen, Demangeon, Das bri- 
tische Weltreich. — Born, Schöffler, Neues Wörterbuch der 
engl. u. deutschen Sprache. — Preusler, Dubislav, Boek, 
Gruber, Elementarbuch der engl. Sprache; Zagel u. Harsdorf, 
Engl. Lehrbuch; Brandeis-Reitterer, Lehrbuch der engl. 
Sprache. — Glöde, Hausknecht, The English Scholar; 
Schröder, The English Towns; Rhombus Edition 548, 549. 
— v. Ingersleben, Harraden, Youth Calling. — 
Lekve,R. Macaulay, Orphan Island. — Hillebrand, 
Mason, The Winding Stair. — Bitzkat, Burroughs, The 
Son of Tarzan. — Oczipka, Schuchardt, Primitiae 
linguae Vasconum; Meyer-Lübke, Das Baskische; Arruza, 
Metodo pratico para aprender vascuense. -— Grossmann, 
Fitzmaurier-Kelly, Geschichte der span. Literatur; Schmidt, 
Uebersicht der spanischen Literatur. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 26,3: Lommatzsch, 


Carl Appel zum 70. Geburtstage. — Frerichs, Zur Er- 
klärung neufranzösischer Sprichwörter. — Kalepky, 

couter = entendre? — Arns, Hardys neue Lyrik. — 
Ebel, Das Geschlechterproblem bei B. Shaw (Schluss). — 
Roggenhausen, Ein englisches Kommersbuch. — 
Graz, „Commercial English‘‘ und ‚‚Needs of Business“. — 
Sanftleben, Die Bedeutung der Aufnahmeprüfung für 
den Lehrer der neueren Sprachen. — Schade, Doegensche 
Lautapparate. — Domann, Rundfunk und Sprechapparat 
im fremdsprachlichen Unterricht. — Lerch, Zu Romain 
Rolland. — Spitzer, Orphelin — orbus. — Literatur- 
berichte: Breuer, Spanke, Eine altfranzösische Lieder- 
sammlung. — Stelzer, Sechs altfranzösische Fablels, 
hrag. v. Rohlfs. — Klapper, Picard, La petite ville. — 
Ders., Herrmann-Neisse, E. Zola. — Kalepky, Kredel, 
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100 französische Schlagworte. — Lerch, Strohmeyer, Der 
Stil der französischen Sprache (Schluss). — Hartig, 
Kunz, Die franz. Literatur in Deppings Pariser Korrespon- 
denznachrichten. — Labiche et Martin, Le voyage de Ms. 
Perrichon. — Lauterbach, Madlung, Französisch für 
ältere Schüler. — Jantzen, Gallinger, Reiseeindrücke im 
heutigen Frankreich; Festschrift zum XX. Neuphilologentag; - 
Lee and Boas, The Year’s Work in English Studies; Conrad, ı 
Die Neuordnung des höh. Schulwesens; Lentz, Kulturkunde 
im fremdspr. Unterricht an kaufmännischen Fachschulen; 
Kirchner, Das asium und die Erziehungsaufgaben der 


Gegenwart; Maass, Welche Aufgaben hat das Gymnasium in 


unserer Zeit? — Born, Wessely-Ebisch, Pocket Dictionary 
of the English and German Languages. — Gerlach, 
Kruisingg, A Handbook of Present-Day English I. — 
Kamitsch, Dinkler-Eckermann-Ehlers, Learning English. 
— Preusler, Gade, Elementarbuch B; The England and 
America Reader. — Arns, De Froe, L. Sterne and his 
novels. — Kauenhowen, Scheffauer, Das geistige 
Amerika von heute. — Glöde, Compton Mackenzie, The 
Old Man of the Sea; J. Conrad, Tales of Hearsay. — Hille- 
brand, Wells, Bealby. — Lekve, Zane Grey, The 
Thundering Herd. — Depta, Dernehl, El Comerciante. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaftund Geistes- _ 


geschichte 5, 2: G. Misch, Wolframs Parzival. Eine Studie - 
zur Geschichte der Autobiographie. — J. Handschin, 
Die Musikanschauung des Johannes Scotus (Erigena). — 
G. Ritter, Romantische u. revolutionäre Elemente in der 
deutschen Theologie am Vorabend der Reformation. — H. J.v 
Moser, Renaissancelyrik deutscher Musiker um 1500. 


Neophilologus XL, 3: J. J. Salverda de Grave, Indi- 


recte rede in onafhankelike zinnen. — GustaveL.vanRoos- 
broeck, Corneill’s Early Theories. — Hans-Friedr. 
Rosenfeld, Zum Wilhelm von Wenden Ulrichs von 
Eschenbach. — J. H. Scholte, Kleiner Beitrag zum 
Bildungsgang des Simplieissimusdichters.. — E. Alker, 
Psycho-Analyse und Literaturwissenschaft.L.— J.H.Kern, 
Phoenix 25. — W. van der Gaaf, Contribution to the 
History of English. — G. Stijfhoorn, Hamlet I. — 

h.M. Chotzen, Un ancien fragment des Colloques en 
gallois. — D.C. Hesseling, Het Nieuwgriekse roü. — 
Besprechungen: J. J. Salverdade Grave, F. Schürt, 
Das altfranz. Epos. — K.R. Gallas, Etienne Gros, Phi- 
lippe Quinault. — G. J. Geers, J. Fitzmaurice Kelly, - 
Geschichte der span. Literatur. — G. A. Dudok, J. G. 
Robertson, Studies in the genesis of Romantic Theory in the 
Eighteenth Century. —A.G.vanKranendonk, Freiherr 
Kleinschmidt v. Lengefeld, Die Lyrik Robert Brownings vor 
dem Jahre 1868. — Selbstanzeige: A. Borgeld, Vrouwen- 
list, verbreiding en oorsprong van een novelle uit den De- 
camerone. 


De ur Taalgids 21, 2: H. Borgeld, In zee dragen. — 
C. G. 


de Vooys, Een merkwaardig gedenkboek. — 
Aubin, Frings, Josef Müller, Kulturströmungen und 
Kulturprovinzen in den Rheinlanden. — Owerdiep, 
Over woordschikking in modern proza, von de Vooys. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


XVIIL,4: D.A.Stracke, Over Beatrijs I.—L.Goemans, 
A propos d’un passage obscur de Pascal. — J. Gessler, 
Over oude woorden en ui ingen. I. — XVIII, 4, Bijblad: 
L. Grootaers, Zuidnederlandsch Dialeostonderzoek. — 
Besprechungen: Kr. Nyrop, Grammaire historique de la 
langue frangaise (Ad. Zauner). — A.L.Corin, Sermons de 
J. Tauler et autres &crits mystiques: I. Le codex Vindobo- 
nensis 2744 (J. van Dam). — Kramers, Engelsch woorden- 
boek (H. Logeman).— O0. Jespersen, Sprogete Utvikling 
og Opstaaen (H. Logeman). — E.Kruisinga, A Grammar 
of Modern Dutch (H. Logeman). — Sigfus Blöndal, 
Islandsk-Dansk Ordbog (H. Logeman). — L. Grotaers 
en G. G. Kloeke, Handleiding bij het Noord- en Zuid- 
Nederlandsch Dialectonderzoek (J. Leenen). — Kleine An- 
zeigen. 


The Modern Language Review XXI, 2. April 1927: Otto 


Jespersen, The Ending -ster. — Herbert G. Wright, 
Henry Crabb Robinson’s „Essay on Blake“. — Rene P. 
Legros, L’ ‚Orlando Furioso“ et la ‚„Princesse de Baby- 
lone‘‘ de Voltaire. — Paget Toynbee, Some Notes on the 
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Text of Dante’s „De Vulgari Eloquentia‘“. — W. J. Ent- 
wistle, Additional Notes on Luis de Leön’s Lyrics. — 
Beatrie Allen, „The Debate of the Soul and the Body“ 
inMs. Digby 86. — Janet G. Scott, The Sources of Spen- 
ser’s „Amoretti“. — J. M. S. Tompkins, Jane Eyre’s 
„Iron Shroud“. — Madeleine Hope Dodds, A Second 
Visit to Gondaliand. — John Orrand E.G.R. Waters, 
Old French „En Aines““. — Besprechungen: A. Brusen- 
dorff, The Chaucer Tradition (Mario Praz). — A. W. 
Reed, Early Tudor Drama (Sir E. K. Chambers). — 
H.Medwall, Fulgens and Lucres, ed. by F. S. Boas and 
A.W.Reed (Walter Worrall). — A Hundreth Sundrie Flowres 
(Genevieve Ambrose). — W. Shakespeare, The Mer- 
chant of Venice, ed. by Sir A. Quiller-Couch and J. Dover 
Wilson. (Sir E. K. Chambers.) — Phineas Fletcher, 
Venus and Anchises and other Poems, ed. by Ethel Seaton 
(W. L. Renwick). — E. T. Blanchard, Fielding the 
Novelist (Oliver Elton). — B. Fehr, Die engl. Literatur des 
19. u. 20. Jahrhunderts (C. H. Herford). — E. Vinaver, 
Etudes sur le Tristan en Prose (F. C. Johnson). —M.Cito- 
leux, Alfred de Vigny (D. G. Larg). — L.Seylaz, Edgar 
Poe et les Premiers Symbolistes francais (Fred. C. Roe). — 
A, Castro, El Pensamiento de Cervantes (W. J. Ent- 
wistte). — G. W.S. Friedrichsen, The Gothic Version 
of the Gospels (A. C. Dunstan). — J. Petersen, Die 
Wesensbestimmung der deutschen Romantik (J. G. Robert- 
son). — Kurze Anzeigen: B. K. Ray, The Character of 
Gawain. — C.F. E. Spurgeon, Five Hundred Years of 
Chaucer Criticism and Allusion. — E. Spenser, Epithala- 
mion, ed. by C. Van Winkle..— V.Österberg, Gravinden 
af Salisbury og Marina. — E.C. Dunn, Ben Jonson’s Art. 
—Ph.Massinger, A New Way to Pay Old Debts, ed. 
by A.H. Cruickshank. — Supplement to the Letters of Horace 
Walpole III, ed. by Paget Toynbee. — Raoul de Cambrai, 
transl. by Jessie Crosland. — H.Bonet, Apparicion Maistre 
Jehan de Meun, &d. par J. Arnold. — Aus dem Esope der 
Marie de France: eine Auswahl hrsg. von K. Warnke. — 
C.v. Kraus, Mhd. Uebungsbuch. — P. C. Weber, 
America in Imaginative German Literature 180050. 


Moden Language Notes XLII, 4. April 1927: D. Bush, The 
Influence of Marlowe’s „Hero and Leander“ on early Mytho- 
logical Poems. —C. N. Gould, ‚Which are the Norns who 
take Children from Mothers ?“ — A.Taylor, „Das Schloss 
in Oesterreich“. — Julia E. Lineberger, An Exami- 
nation of Professor Cowling’s new Metrical Test. — E. S. 
Noyes, Another Smollett Letter. — G. R. Stewart, 
A Note on the Sleep-walking Scene. —K.Malone, A Note 
on „Brunanburh“. — E.L.Freeman,A Note on Bacon’s 
Influence. — B. J. Vos, Two Notes on Heine’s ‚‚Harzreise“. 
—A.E.Zucker, A Note on the Poet of the ‚„Trutz-Nachti- 
gall“.— L.P. Shanks, A Possible Source for Rousseau’s 
Name „Emile“. — O0. F. Emerson, Two Lexical Notes. 
—E.K. Kane, Parrot and Pajarote. — Besprechungen: 
Ralph L. Rusk, The Literature of the Middle Western 
Frontier (F. E. Farley). — John M. Manly, Some New 
Light on Chaucer (J. F. Royster). — E. de Selincourt, 
The Prelude by William Wordsworth (R. D. Havens). — 
English Place Name Society Vol.I, and II (K. Malone). — 
Raare Krohn, Die folkloristische Arbeitsmethode (A. Tay- 
kr.—L. A. Willoughby, The Classical Age of German 
literature 1748—1805 (E. H. Zeydel). — L. Grootaers 
en G. G. Kloeke, Handleiding bij het Noord- en Zuid- 
Xederlandsche Dialectonderzoek (A. J. Barnouw). — E. C. 
Armstrong, The Authorship of the Vengement Ali- 
zandre and of the Venjance Alixandre; B. Edwards, 
A Classification of the MSS. of Gui de Cambrai’s Vengement 
Alizandre (Grace Frank). — L. M. Riddle, The Genesis 
and Sources of Pierre Corneille’s Tragedies from Medee to 
Pertharite (L. Rivailles). — Marius Barbeau and 
Edward Sapir, Folk Songs of French Canada (J. M. Car- 

' Rere). — Americo Castro, El pensamiento de Cervantes 
 \.Robles).. —E.H.R.Tatham, Fr. Petrarcha. The First 
Modern Man of Letters (W. P. Reeves). — Georges Roger, 
' Chisteaubriand: Seleotions (G. Minard). 


Modern Langunge Notes XLII 5. May 1927: E.Bernbaum, 
Recent Works on Prose Fiction before 1800.—M.P.Tilley, 
The Comedy “Lingua” and Du Bartas’ “La Sepmaine”. — 

L.Stevenson, A French Text-Book by Robert Brow- 


ning. —H.D. Austin, Dante Notes IX.— A.R.Nykl, 
Old Spanish Terms of Small Value. — D. Bush, Some 
Allusions to Spenser. —C.W.Lemmi , Leopardi’s “Passero 
solitario”. — G. R. Coffman, A Note on Shakespeare 
and Nash. — G. J. Dale, Spanish “Fondo en” once more. 
— J. H.Caskey, Two Notes on Uncle Toby. — 
Ders., Tracing an Epigram. — E. H. Sehrt, Goethe’s 
“Faust”” Line 1520. — L. Cooper, A Note on Legouis 
and Cazamian, Histoire de la litterature Anglaise.. — 
Schwartz, The Significance of D’Annunzio’s ‘“Outa Occi- 
dentale’”’. — Besprechungen: Louis Cons, L’auteur de la 
farce de Pathelin (R. H. Holbrook). — Jose F. Monte- 
sinos, Lope de Vega, El Marques de las Navas (W. L. 
Fichter). — Benjamin Bissell, The American Indian in 
English Literature of the 18th Century (F. E. Farley). — 
Otto Jespers®en, The Philosophy of grammar (Mildred 
E. Lambert). — David D. Griffith, A Bibliography of 
Chaucer 1908—1924 (M. B. Ruud). — Camillo vonKlenze, 
From Goethe to Hauptmann (E. Feise). — Edna Görte, 
Der junge Tieck und die Aufklärung (E. Zeydel. —P.Mer- 
ker u. W. Stammler, Vom Werden des deutschen 
Geistes. Festgabe Gustav Ehrismann (A. L. Andrews). — 
Mary Howitt, Hans Christian Andersen, by Himself. The 
True Story of my Life (A. B. Benson). — 


Publications of the Modern Language Association of America 


XLH, 1. March 1927: Elizabeth A. Francis, A Hitherto 
Unprinted Version of the Passio Sanctae Margaritae with 


Some Observations on Vernacular Derivatives. — Charles 
Sears Baldwin, Cicero on Parnassus. — George R. 
Stewart, The Meter of Piers Plowman. — Raymond 


Jenkins, Drayton’s Sirena Again. — Theodore H. 
Banks, Miltonie Rhythm; A Study of the Relation of 
the Full Stops to the Rhythm of Paradise Lost. — Alexander 
C. Judson;, Henry Vaughan as a Nature Poet. — Margue- 
rito Hearsey, New Light on the Evidence for Swift’s 
Marriage. — Jos. M. Beatty, Churchill’s Influence on 
Minor Eighteenth Century Satirists. — Charles B. Qualia, 
French Dramatic Sources of Bulwer-Lytton’s Richelieu. — 
Ernest George Atkin, The Supernaturalism of Maupassant. 
— Charles C. Fries, The. Rules of Common School Gram- 
mars. — Morgan Callaway, Concerning the Number of 
Cases in Modern English. — Clark S.Northup, A Report 
on the Middle English Dietionary. —T. Atkinson Jenkins, 
On Newness in the Novel. — American Bibliography for 1926. 


Publications of the Modern Language Association of America 


XLII, 2. Juni 1927: Fred. Klaeber, Attila’s and Beowulf’s 
Funeral. — Kemp Malone, Hrethri.. — Rud. Willard, 
Vercelli Homily VIII and the Christ. — Ed. Prokosch, 
The Old English weak Preterites without Medial Vowel. — 
N.H.Clement, The Eclecticism of Rabelais. — Edm. L. 
Freeman, Bacon’s Influence on John Hall. — Claude 
Lloyd, An obscure Analogue of The Compleat Angler. 
— F. Courtney Tarr, Literary and Artistic Unity in the 
Lazarillo de Tormes. — Albert H. Tolman, Mary 
Hamilton; The Group Authorship of Ballads. — W. A. 
Craigie, Macpherson on Pinkerton: Literary Amenities of 
the Eighteenth Century. — JamesR. Foster, The Abbe 
Prevost and the English Novel. — Alb. Morton Turner, 
Rossetti’s Reading and his critical opinions. — Ruth C. 
Wallerstein, Personal Experience in Rossetti’s House 
of Life. — Clarence Augustus Manning, Tolstoy and 
Anna Karenina. 


Publications of the American and Canadian Committees on Modern 


Languages. Vol. I: New York Experiments with the New 
Type Modern Language Tests by Ben. D. Wood. — Vol. II: 
A Laboratory Study of the Reading of the Modern Foreign 
Languages, by G. T. Buswell. — Vol. HI: A Graded 
Spanish Word Book. Compiled by Milton A. Buchanan. 
Toronto: The University of Toronto Press. 


Revue de littörature comparee VII, 2. Avril—Juin 1927: Ch. 


Andler, La chaire de langues et litteratures d’origine ger- 
manique au College de France: Philaräte Chasles, Guillaume 
Guizot, Arthur Chuquet. — A. H. Krappe, Une hypo- 
these sur la source de l’Orbecca de Giamb. Giraldi Cinthio. 
— F.L.Scohoell, Etude sur le roman paysan naturaliste: 
d’Emile Zola & Ladislas Reymont. — F. Delattre, La 
personnalite d’Henri Bergson et l’Angleterre. — K. R. 
Gallas, Les recherches sur les rapports litteraires entre la 


287 


France et la Hollande pendant trois sieeles. —H.Nidecker, 
Notes marginales de S. T. Coleridge. En marge de Kant. — 
A. Poirier, Une lettre de recommandation de Choiseul- 
Gouffier pour Chateaubriand & Athönes. — F. Balden- 
sperger, Georg Brandes. — Besprechungen: Karl 
Vossler, Die romanischen Kulturen u. der deutsche Geist; 
Jean Racine (H. Buriot-Darsiles).. — H. Magendie, La 
politesse mondaine et les theories de I’honnätet& en France, 
au XV1IIe siecle, de 1600 & 1660 (H. Gillot. —R. Murris, 
La Hollande et les Hollandais au XVIIe et au XVIIIe siecle 
vus par les Frangais (G. Cohen). 
Revue belge de philologie et d’histoire IV, 1: A. Vincent, 
Les diminutifs de noms propres de cours d’eau particuliere- 
ment dans le domaine frangais. — J. Nothomb, La date 
de 1a Chronique rime&e de Philippe Mousket.— E.Boisacg, 
Fr. dialectal surede; fr. &pingle. — M.H elin über E. Faral, 
Les arts poetiques du XII® et du XIII® siecle. — F.Deso- 
nay über Jan Van Dam, Zur Vorgeschichte des höf. Epos: 
Lamprecht, Eilhart, Veldeke. — H. Now & über Philippe de 
Commynes, Mö&moires &d. par J. Calmette et G. Durville. — 


M. Helin über K. Titz, Glossy Kasselsk(. — L.P.Tho-. 


mas über E. Jovy, Pascal n’a point invent6 le haquet. — 
2/3: H. Grögoire, La romanisation aux bouches du 
Danube I. — J. Nothomb über J. Növe, Sermons 
choisis de Michel Menot. — F. Desonay, über J. Kele- 
mina, Geschichte der Tristansage nach den Dichtungen des 
Mittelalters. — G.Cohen über M. Y.H. Aitken, Etude sur 
le Miroir ou les Evangiles des Domnees de Robert de Gretham. 
— F.L.Ganshof über M. Grandelaude, Etude critique sur 
les Livres des Assises de Jerusalem. — 4: M.Nicodeme, 
Une enquöte sur le duel judiciaire en France (debut du XIVe 
siecle). — E. Platz über J. Vannerus, Une ancienne traduc- 
tion du suffix ster: Commanster = Gommelhausen u. J. Feller, 
Complöment sur les noms de lieux en -sier. — A. Bayot 
über P. Aebischer, Sur l’origine et la formation des noms de 
famille dans le canton de Fribourg und L’anthroponymie 
wallonne d’apr&s quelques anciens cartulaires I. — V, 2—83: 
A. Bayot, Fragments d’un recueil de motets frangais. 


Nuovi Studi Medievali DJ, 2: L. Colini Baldeschi, Le 
“constitutiones Romandiolae“ di Giovanni D’Appia. — 
A.H. Krappe, Santa Lucia. — D. Bianchi, La leg- 
genda di ““Otinel”. Contributo alla storia dell’ epopea francese 

. in Italia. — Besprochen werden u.a.: L. Pfandl, Span. 
Litesaturgeschichte, 1. Bd. (E.L.). — A. HaggertyKrappe, 
The legend of Rodrick last of the visigoth Kings and the 
Ermanrich cycle (C. Guerrieri Crocetti). — Francesco 
D’Ovidiof. — Sir Sidney Leef. 

Speculum. A Journal of mediaeval studies. Jan. 1927: E. H. 
Wilkins, Dante and the mosaics of his Bel San Giovanni. 
— G. H. Gerould, King Arthur and Polities. — A. S. 
Cook, King Oswy and C@dmon’s Hymn. — G.T. Nort- 
hup, Spanish and Portuguese busilis; Italian busillis. — 
Besprechungen: La Chanson de Roland. Ed. by T. Atkinson 
Jenkins (J. D. M. Ford). S. 92—104. — Luigi Schiapa- 
relli, Avviamento allo studio delle abbreviature latine nel 
Medioevo (E. K. Rand). 


Zeitschrift für vergl. Sprachforschung 54, 3/4: L. Spitzer, 
Singen und Sagen. — Schorlemorle. — chulze, Zu 
got. weitwods. — G. Rohlfs, Zu dem Wandel „Augen- 
braue‘“ > „Rand“, „Furche“, „Gipfel“. —E.Schröder, 
got. plapjo. — L. Spitzer, Nachtrag zu Singen und 
Sagen. 

Indogermanische Forschungen XLIV, 3/4: Alb.Sechehaye, 
L’ecole genevoise de linguistique generale. — Besprechungen: 
H. Ammann, Die menschliche Rede (W. Porzig), — 
N. Otto Heinertz, Eine Lautverschiebungstheorie (J. U. 
Hubschmied). — Harald Höffding, Der Begfiff der 
Analogie (G. Ipsen). — Erwin Allen Esper, A technique 
for the experimental investigation of associative interference 
in artificial linguistic material (P. Meriggi). — J. Forch- 
hammer, Die Grundlage der Phonetik (P. Meriggi). — 
Festschrift für Paul Kretschmer (A. Debrunner.. —Schra- 
der-Nehring, Reallexikon der idg. Altertumskunde II 
(G. Ipsen).— Sigm. Feist, Indogermanen und Germanen 2. A. 
(G Lan) — L. Mühlhausen, Die vier Zweige des 
Mabinogi (R. Thurneysen).. — Jul. Pokorny, Altirische 
Grammatik (R. Thurneysen). — Alfr. Senn, German. Lehn- 
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wortstudien (RK. B. Wiklund). — Jör. Sahlgren, Häl- 
singborgstraktens Ortnamn (H. Krahe). — XLV, 1: J. van 
Ginneken, Die Erblichkeit der Lautgesetze. 


Language II 4: E. H. Sturtevant, Commodian and 
Medieval Rhythmic Verse. 


Wörter und Sachen X: H. Güntert, Ueber die Ursache der 
german. Lautverschiebung. — Kurt Stegmann von 
Pritzwald, Der Sinn einiger Grussformen im Licht 
kulturhistorischer Parallelen. — Fritz Krüger, Die nord- 
westiberische Volkskultur. — W.Meyer-Lübke, Galiz. 
nordportug. canga. — J. Loewenthal, BAAATTA. 
Untersuchungen zur älteren Geschichte der Indogermanen. 
— Ders., Wirtschaftsgeschichtl, Parerga II. —R.Merin- 
ger, Einige Nachträge. 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung II, 3: Ernst Schwarz, 
Beiträge zur Ortsnamenkunde der Sudetenländer. — Ders. 
u. Reccius, Zu Rip-Reif. — D. Detschew, Der 
ostgerman. Ursprung des bulgar. Volksnamens. — Alb. 
Dauzat, Cala dans la toponymie gauloise et espagnole. — 
Jos. Schnetz, Untersuchungen zu Flussnamen Deutsch- 
lands. 2. Die Würm in Oberbayern. — Der s., Bemerkungen 
über den Namen Germanen. — Der s., Tadoriton, Maporiton. 
— W.Steinhauser , Nochmals „Fidisch“. — A.Pfalz, 
Zu ZONF II 157£. — Wolfg. Jungandreas, Die Er- 
forschung der deutschen Ortsnamen Schlesiens in den letzten 
50 Jahren. — Besprechungen: W. Sturmfels, Etymol. 
Lexikon deutscher und fremdländischer Ortsnamen (J. 
Schnetz). — J. Mansion, ÖOud-Gentsche Naamkunde 
(H. Teuchert). — C. Mehlis, Claudius Ptolemäus über 
Altdeutschland (K. Miller. — Mich. Bacherler, Die 
Siedlungsnamen des Bistums Eichstädt (J. Schnetz). — 
Remigius Vollmann, Flurnamensammlung (J. Schnetz). 
— K.Schiffmann, Neue Beiträge zur Ortsnamenkunde 
Oberösterreichs (E. Schwarz). — Skrifter utg. av Institutet 
för ortnamns-och dialektforskning vid Göteborgs Högskola 
III, IV (Edw. Schröder). — Ortnamnen i Göteborgs och 
Bohus Lön. III (Edw. Schröder). 


Zeitschrift für Deutschkunde 1927, 3: V. Klemperer 
Deutsches Wesen in der französischen Auffassung des 19. und 
20. Jahrhunderts. — H. Patzschke, Der studentische 
Roman der Gegenwart. — F. Budde, Deutschkunde 
Sprechkunde, Bühnenkunde. — Literaturberichte: R. Unger 
Romantik (1924—1926). — 4: H. Pongs, Der Kampf un 
die Auffassung Conrad Ferdinand Meyers. — L. Stern 
berg, Zur Geistes- und Kulturgeschichte des Rheingaus. — 
K. Giese, Rheinische Heimatkunde im Rahmen de 
deutschen Geschichte des Mittelalters. — Sonderberichte 
= deutsche Entwicklungsroman bis zu Goethes ‚Wilheln 

eister‘“. 


Euphorion 28, 1: Georg Stefansky, August Sauer f}. — 
Rich. Hönigswald, Ueber J.-J. Rousseaus problem 
geschichtliche Stellung. — G. Stefansky, Justus Mösers Ge 
schichtsauffassung im Zusammenhang der deutschen Literatu 
des 18. Jahrhunderts. — Aurel Wolfram, Schiller un 
Herder. — Rudolf Preiswerk, Zum Gesang der Er 
engel in Goethes Faust. — Hans Dahmen, Der St 
E. T. A. Hofmanns. — Walther Rehm, Jacob Burcl 
hardt und das Dichterisch. — Karl Meznik, Di 
Slowakische Spaltung. — Forschungsberichte: Kurt May 
Bruno Markwardt, Herders kritische Wälder. — Jos 
Nadler, Bemühungen um Jean Paul Richter (über d 
Jean Paul-Publicationen von E. Berend, W. Harich 
J.Alt,W.Meier,Fr.Burschell). —R.F.Arnold 
Leon Mis, Les aeuvres dramatiques, d’Otto Ludwig de 18: 
& 1865. — Kleine Anzeigen: Kurt May, Kurt Stavenhage: 
Herder in Riga. — Rud. Wartusch, K. Schulte-Ken 
minghausen, Die Judenbuche von Annette von Drost 
Hülshoff. — Jos. Wihan, Emil Doernenburg und Wil 
Fehle, Raabe und Dickens. — Ders., Wilh. Fehle, Wilhel 
Raabes Erwachen zum Dichter. — Erich Petzet, Jacı 
Burckhardt, Briefwechsel mit der Baseler Dichterin Emn 
Brenner-Kron; Jacob Burckhardt, Gedichte. Hrsg. ve 
K. E. Hoffmann. — Rich. von Schaukal, Rapha 
Köber, Kleine Schriften. — Josef Wihan, Erich Auerbac 
Zur Technik der Frührenaissancenovelle in Italien und Fran 
reich. — Joachim Kirchner, Waldemar Sensburg, I 
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bayerischen Bibliotheken. — Ders., Krasnopolski, Geist]. 


Bibliotheken in Böhmen und Mähren. 


Korrespondenzblatt des Vereins für nd. Sprachforschung XL, 1: 
K.Massberg, Proben aus einem Idiotikon der Mundart von 
Salder. — C. Borcohling, Zu ostfäl. schinnelaik. — 
2: Ders., Hermann Jellinghaus zum 80. Geburtstag. — 
Ludw. Bückmann, Einige Bauernnamen im Winser 
Schatzregister. — Th. Baader, Neue Deutungsmöglich- 
keiten der Melle/Mold-Namen. — B. Hogrebe, Zu den 
westfälischen Vogelnamen. — Th. Imme, Aus der alten 
Essener Volkssprache (Schluss zu 34, 9). 


Acta philologica scandinavica I, 2: Helmut de Boor, 
Eddica. — Hans Brix, The inscription on the older 
Jellinge stone. — Jan de Vries, Die ostnordische Ueber- 
lieferung der Saga von Ragnar Lodbrök. — Johs. Brondum- 
Nielsen, Studier i Dansk Lydhistorie. — Erik Moltke, 
Graveurs su6dois de Runes. — Arnold Nordling, Valtyr 
Guömundsson, Island i Fristatstiden. | 

Nysvenska Studier. Tidskrift för svensk stil- och spräkforskning 
Vo, 3—4: Emil Läftman, Nägot om modusvalet i 
nusvenska villkorsbisatser. — e W:son Munthe, 
Vasserra tre (Nägra anteckningar och funderingar). — Otto 
Kronborg, Nägot om den moderna svenska skön- 
litteraturens boktitlar. — Nat. Beckman, En metod- 
fräga till. 


Maal og Minne 1927, 1: Didrik Arup Seip, Kansleren Peter 


Eirikson og spräket i kongebrevene i hans tid (1350-70). 


Namn og Bygd 14, 3—4: I. Lindquist, Eddornas bild av 
Ull och guldhornens (forts.).. — M. P:n Nilsson, Ballings- 
lövs gränser. — 8. Henning, Trögd. — E. Ekwall, 
Eng. head ’källa’. — G.Knudsen, Langeland og Taasing. 
— Ders., En delabialiseret Form af Holt i jyske Sted- 
navne. — E. Ekwall, Nord. äö ’&’ i engelska namn. — 
A.Stenhagen, Namnet Norrköping. — S.O:n Nord- 
berg, Nägra svenska namnformer frän 1200-talet. — 
J. Sahlgren, Fula ortnamn och fagra. 

Revue germanique. Avril-Juin 1927: Louis Brun, Hermann 
von Keyserling et son Ecole de Sagesse II. — V. Michel, 
Lettres inedites de Sophie de La Roche & Wieland X. — 
A.Fournier, Le Roman allemand II. 


Englische Studien 61, 2: Franz Harder, Eine deutsche 
Anregung zu Drydens „Alexander’s Feast“? — HillShine, 
The Influence of Keats upon Rossetti. — George Milner, 


On some Marginalia made by Dante G. Rossetti in a Copy 


of Keats’ Poems. — Gösta Langenfelt, Die Literatur 
des britischen Kolonialreichs. — Besprechungen: Marty, 
Satz und Wort. Eine kritische Auseinandersetzung mit der 
üblichen grammatischen Lehre und ihren Begriffsbestim- 
mungen. Aus A. Martys Nachlass herausgegeben von Otto 
Funke (W. Franz). — Last, Das Bahuvrihi-Compositum 
im Altenglischen, Mittelenglischen und Neuenglischen (W. 
Franz). — Boillot, The Methodical Study of Litera- 
ture (E. Rosenbach). — Kershaw, Anglo-Saxon and 
Norse Poems edited and translated (L. L. Schücking). — 
A.S. Cook, The Old English Andreas and Bishop Acca 
of Hexham (Hermann Flasdieck). — Cook, I. Cynewulf’s 
Part in our Beowulf; II. Beowulfian and Odyssean Voyages 
(Gustav Hübener). — Beatrice Daw Brown, A Study of 
the Middle English Poem known as the Southern Passion 
(J. Koch). — Lydgate’s Fall of Princes. Edited by Henry 
Bergen (Hermann Flasdieck). — Needham, S. T. Cole- 
ridge as a philosophical Biologist (Cyrill C. Barnard). — 
Treimer, Byron und die Albanologie (J. Hoops). — 
The Shelley Correspondence in the Bodleian Library. Edited 
by R. H. Hill (Helene Richter). — Thomas Hardy , Human 
Shows, Far Phantasies, Songs, and Trifles (Ka l Arns). — 
John M. Synge, The Aran Islands. Tauchnitz Edition 
Vol. 4726 (O. Glöde). — Beresford, The Monkey- 
Puzzle (E. Rosenbach). — Hugh Walpole, Portrait of 
a Man with red Hair. Tauchnitz Edition, vol. 4708 (E. Rosen- 
bach. — Wells, The Country of the Blind, and other 
stories. Leipzig, Tauchnitz Edition No. 4713-(E. Rosenbach). — 
Stephen Hudson, Tony. London 1924; Myrtle. London 
1925; Richard, Myrtle and I. London 1926 (Reinald Hoops). — 
Miszellen: OÖ. Funke, Ein letztes Wort zur Rangstufen- 
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lehre Jespersens. — H. Mutsc hmann ‚ Methodische 
Bemerkungen zur Milton-Frage. — Walther Fischer, 
. Statistik und Stilistik. (Zu Obigem.) — Kleine Mitteilungen. 


Anglia Beiblatt XXXVIII, 2. Febr. 1927: O. Jespersen, 
The Philosophy of Grammar (Karpf,. — M. S. Ser- 
jeantson, Distributions of Dialect Characters in Middle 
English (Ekwall). — Stanley Rypius, Three Old English 
Prose Texts in MS. Cotton Vitellius A XV (Ekwall). — 
J. R. Tanner, C. W. Previte-Orton, Z. N. 
Brooke, The Cambridge Mediaeval History. Vol. 5 
(Brinkmann). — Martin B. Ruud, Thomas Chaucer 
(Hammond). — Arthur Murphy, English Comedies of 
the 18th Century: The Way to keep him (Mellin). — Marg. 
Allerton, Origin of Poe’s Critical Theory (Fischer). — 
R. Williams, Zur Erwiderung an Fr. Klaeber. 

Anglia Beiblatt XXX VIII, 3. März 1927: Fr.T.Blanchard, 
Fielding the Novelist (Schöffler. — J. Crotts, Gray, 
Poetry and Prose, with Essays by Johnson, Goldsmith and 
others (Schöffler). — John Beresford, Letters of Thomas 
Gray (Schöffler). — Amy Louise Reed, The Background of 
Gray’s Elegy. A Study in the Taste for Melancholy Poetry 
(Schöffler). — H. M. Flasdieck, John Brown (1716 bis 
1766) und seine Dissertation on Poetry and Music (Schöffler). — 
J. W. Draper, William Mason ‚(Schöffler.. — Benj. 

Bissel, The American Indian in English Literature of the 

Eighteenth Century (Schöffler).. — Fehr, Dorothy Richard- 

son und die neue Bewusstseinskunst. 


Anglia Beiblatt XXXVIL, 4. April 1927: The Works of 
Shakespeare ed. for the Syndics of the Cambridge Uni- 
versity Press by Sir A. Quiller-Couch and J. D. Wil- 
son: The Merchant of Venice, As you likeit; A.H.Tolman, 
Falstaff and other Shakespearean Topies; A. Gray, A 
Chapter in the Early Life of Shakespeare; AppeltonMorgan, 
Mrs. Shakespeare’s Second Marriage; C. M. Haines, 
Shakespeare in France; Sir Israel Gollancs, The Sources 
of Hamlet (Price). — G.F.Bradby, About Shakespeare 
and his Plays (Aronstein). — Ernest P. Kulıl, The Author- 
ship of “The Taming of the Shrew” (Vollhardt).. — Shake- 
speares Werke im Insel-Verlag (Hedbavny). — Wollfg. 
Keller, Shakespeare-Jahrbuch 61 (Deckner). — W. 
Shakespeare, The Tragedy of Julius Caesar, ed. by 
H.de Groot (Deckner). — XXXVII, 5. Mai 1927: E.Pons, 
Le th&me et le sentiment de la nature dans la po&sie anglo- 
saxonne (Klaeber). — J. Armitage Robinson, Two 
Glastonbury Legends: King Arthur and St. Joseph of 
Arimathia (Klaeber).. — Raymond Macdonald Alden, A 
Shakespeare Handbook (Flügel). — Howard Swazey Buck, 
A Study in Smollett Chiefly “Peregrine Pickle’” (Schöffler). — 
R. W. Chapman, Selected Letters of Samuel Johnson 
(Schöffler). — Katherine C. Balderston, The History 
and Sources of Percy’s Memoir of Goldsmith (Price). — 
Floyd Dell, Runaway (Deckner). — O. Jespersen, 
The Philosophy of Grammar (Karpf). — W. Dibelius, 
England (Fischer. —W.Fischer ,Zur „neunten Woge“. — 
J. E. Wessely-Ebisch, Pocket Dictionary of the 
Engl. and German Languages (Mellin). 


Shakespeare-Jahrbuch 62: Friedr. Gundolf, Shakespeares 
Antonius und Kleopatra. — Julia Engelen, Die Schau- 
spieler-Oekonomie in Shakespeares Dramen. — Walther 

ischer, Zu Ludwig Tiecks elisabethanischen Studien: 
Tieck als Ben Jonson-Philologe..e. — W. Vollhardt, 
Italienische Parallelen zu Shakespeares Hamlet. — Heinr. 
Anders, Randglossen zu Shakespeares Belesenheit. — 
Wolfg. Keller, Sidney Lee. — Bücherschau: I. Ders., 
Sammelreferat. — II. Einzelreferate: H. Anders über 
Will. Adlington, The golden Asse of Lucius Apulejus. — 
Bernh. Beekmann u. Wolfg. Keller, Zeitschriften- 
schau. — EgonMühlbach , Theaterschau. — Ed. Hartl], 
Shakespeare-Bibliographie 1923—1926. 

The Review of English Studies III, 10. April 1927: Evelyn M. 
Simpson, Two Manuscripts of Donne’s Paradoxes and 
Problems. — J.M.S.Tompkins, James White, Esq. — 
T. E.Casson, Wordsworth and the Spectator. — R. E. 
Brettle, Samuel Daniel and the Children of the Queen’s 
Revels 1604—05. — Harold Child, Revivals of English 
Dramatie Works, 1901—1918, 1926. — Mary S. Ser- 
jeantson, The Dialects of the West Midlands in Middle 
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English. II. — G. Thorn-Drury, Shadwell and the 
Operatio Tempest. — A. Cuming, A Copy of Shake- 
speare’s Works which belonged to Dr. Johnson. — Harold 
Williams, The Canon of Swift. — Alda Milner- 
Barry and L. F. Powell, A Further Note on Hau 
Kiou Choaan. —R.D. Havens, An Earlier and a Later 
Rolliad. — W. J. Lawrence, John Honeyman. — 
Besprechungen: G. P. Krapp, The English Language in 
America (J. H. G. Grattan).. — F. T. Blanchard, 
Fielding the Novelist (E. A. Baker. —K.C.Balderston, 
The History and Sources of Percy’s Memoir of Goldsmith 
(A. Milner-Barry). — Bonamy Dobr6e, Essays in Bio- 
graphy (H. F. B. Brett-Smith). — Beowulf, translated 
by D. H. Crawford (E. Blackman). — C. Plummoer, On 
the Colophons of Irish Sceribes (R. Flower). — Chaucer's 
Troilus and Criseyde, ed. by R. K. Root (A. J. Wyatt). — 
A Gorgeous gallery of Gallant Inventions, ed. by 
H.E. Rollins (R. B. McK.). — Queen Elizabeth and a Swedish 
Princess, ed. by Ethel Seaton (R. W. Chapman). — G. F. 
Bradby, About Shakespeare and his Plays. — F. W. 
Stokoe, German Influence in the English Romantic 
Period (W. Rose). — The British Museum Quarterly (R. B. 
McK.). — G.P. Winship, Gutenberg to Plantin (R. B. 
MoK.). — H. Winifred Husbands, Summary of Perio- 
dical Literature. 


English Studies IX, 2. April 1927: J. A. Falconer, The 


Professor and Villette. A Study of Development. — 
E. Kruisinga, Contributions to English Syntax. XVI. 
Retained Accusatives in Passive Sentencees.. — R. W. 
Zandvoort, Engelse Taalstudie aan Nederlandse Uni- 
versiteiten. — Notes and News (u.a. Chaucer and Italy. — 
Final Prepositions and Final as). — Besprechungen: C.S. 
Northup, A Register of Bibliographies of the English 
Language and Literature; D. Everett, Annual Biblio- 
graphy of English Language and Literature VI 1925; — 
T.S. Boas and C. H. Herford, The Years Work in 
English Studies VI. 1925 (R. W. Zandvoort). — Sir Israel 
Gollancz, The Sources of Hamlet, with Essay on the 
Legend (H. de Groot). — Essays and Studies by Members 
of the English Association. Collectted by John Buchan 
Vol. XI (J. H. Schutt). — Harold Nioolson, Swinburne 
(Willem van Doorn). — L. E. Armstrong and J. C. 
Ward, Handbook of English Intonation (L. J. Guittart). — 
Current Letters and Philology. 4. Fietion. — Brief Mentions: 
Einr Ekblom, Conjunctional As in Post-Position: 
Rich as he is — Friends as they are — Distinctly as he 
speaks (E. K.). — Paul Dottin, Petit Manuel de Philo- 
logie anglaise I. Precis d’histoire de la langur (E. K.). — 
Everyman’s English Dictionary (M. L. R.). 


“ Essays and Studies by Members of the Engl. Association XII: 


Garrod, Milton’s Lines on Shakespeare. — Wright, 
The Associations of Thomas Love Peacock with Wales. — 
Chapman, Proposals for a New Edition of Johnson’s 
Letters. — Notceutt, The Faerie Queene and its Critics. — 
MacMechan, Canadian Litterature. The Beginnings. — 
Keith, Scottish Ballads: their Evidence of Authorship 
and Origin. 


Studies in English Number 6: University of Texas Bulletin 


I 


4 


No. 2648: Dec. 22, 1926: Clark Harris Slover, Early 
Literary Channels between Britain and Ireland. — T. P. 
Harrison, A Source of Sidney’s “Arcadia”. — Ders., 


- Shakespeare and Montemayor’s “Diana”. — Theod. Sten- 


{ 


) 


berg, Sir Thomas Elyot’s Defense of the Poets. — Sarah 
Lewis! Carol Clapp, Peele’s Use of Folk-Lore in “The 
Old Wives’ Tale”. — Fannie E. Ratcehford, Pope and 
“The Patriotice King”. — Herm. Styles Ficke, The 
Source of Rider Haggard’s ‘She’. 


American Speech II, 2: P. Be Macdonald, Scientific 


terms in American speech. — Cl. deCrespigny, English 
English. — L. Pound, American text of “Robin Hood 
and Little John”. — E. H. Maxfield, Maine dialect. — 
J. M. Burnham, Group genitives. — H. L. Moore, 
The lingo of the mining camp. — K. Malone, Sonnet for 


Thanksgiving day. — C. T. Ryan, From “Quoz” to. 


“Razzberries”. — N. J. Campton, Library Language. — 
C. Heydbreder, Psychoneurotic sapphies. — F. W. 
Pollock, On commercial correspondence. — Bibliogra- 
phical, ete. — II, 3: J. M. Steadman, The language 
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consciousness of college students. — L. Pound, Yes and 
its substitutes. — E. C. Hills, The plural form of You. — 
E.R.Morrison, Youalland we all.—A.W.Meyer, 
Some German-Americanisms from the Middle- West, — 
L. C. Wimberly American political cant. — H. E. 
Rockwell, Headline word. — R. Oppenheimer, 
Legal lingo. — E. B. Heckel, To one editor. — F. W. 
Pollock, The current expansion of slang. — K. Ma- 
lone,Anoteon Anglo-Saxons. —S.M.Stinchfield, 
The importance of speech defects as a personal problem. — 
Notes and reviews. — II, 4: Marg. E. de Witt, Stage 


versus screen. — K.Forward, Manners for Americans. — 
O. Amend, Road signs. — F. W. Pollock, Courtship 
sang. — H. Alexander, O God! O Montreal! — 


K.Malone, Anglo-Saxon again. — C.deCrespigny, 
W.E. Woodward.—H.L.Munro, West Indian English. — 
W. Feather, Anglieizings.. — M.M. Matthews, Mıs. 
Anne Royall as an observer of dialect. — Bibliogr. — II, 5: 
UV. T. Holmes, The phonology of an English-speaking 
child. — J. H. Cox, The Yew Pine Mountains. — L.M. 
Salmon, Place-names and personal names as records of 
history. — E.F. Piper, Benedict among the picketwire. — 
K. Buxbaum, Mark Twain and American dialect. — 
F. Densmore, The language of the Makah Indians. — 
D.Colburn, Newspaper nomenclature. — K.Malone, 
Plain Anglo-Saxon. — J. M. Burnham, Three hard- 
worked suffixes. — J. M. Mellen, fish or fishes. — F.W. 
Pollock, The Sins of the railroad period. 


Revue Anglo-Americaine IV, 1926. Dec.: Emile Legouis, 


La veine bachique dans le theätre shakespearien. — IV, 3. 
Febr. 1927: M. Castellain, Ne peut-on vraiment 
definir P’humour? — J. J.Mayoux, La fatalite interieure 
dans les romans de Thomas Hardy. — L. Wolff, En 
relisant „La Carriere de Beauchamp“. — M. Reynaud, 
Quelques notes sur Love’s Labour’s Lost. | | 


Zeitschrift für romanische Philologie 46, 4: Peter Sk 0 k, 


Zur Chronologie der Palatalisierung c, 9, qu, gu vretiyi 
im Balkanlatein. — Herm. Breuer, Zum altprovenza- 
lischen Artusroman Jaufre.. — K. Pietsch, Zum Text 
der Confision del Amanie por Joan Goer. — M. Sza- 
drowsky, Bedeutungsparallelen. — Jos. Brüch, Afız,, 
aprov. plais “Hecke”. — Werner Mulertt, Eine franz. 
Amadis-Schatzkammer aus acht Büchern. — O0. Schultz- 
Gora, Zu Guillaume le Marechal v. 5024. — Ders., Das 
altfranz. Sprichwort: Ouw force vient, justice prent. — 
Besprechungen: F. Krüger, P. Fouche, Phonetique 
historique du roussillonnais. — Ders., P. Rokseth, Ter- 
minologie de la culture des cereales a Majorque. — Ders., 
J. E. Pichon, y J. Arag6, Lecciones präcticas de lengua 
espafola. — Werner Mulertt, Juan Hurtado y J. de la 
Serna y Angel Gonzälez Palencia, Historia de la literatura 
espaola. — W. Bachrens, H. Breuer, Kleine Phonetik 
des Lateinischen mit Ausblicken auf den Lautstand alter und 
neuer Tochter- und Nachbarsprachen. — Ders., Pauline 
Taylor, The Latinity of the Liber Historiae Francorum. — 
H. Breuer, Archiv für das Studium der neuen Sprache 
und Literatur 77, 78, 79, 80. 


Romania 207. Juillet 1926: F. Lot, Etudes sur les l&gendes 


epiques frangaises: II. Girard de Roussillon.— A.Cretton, 
Fragment d’un manuscrit de Garin le Loherain. — C. de 
Boer ,L’evolution des formes de l’interrogation en frangais.— 
J. Jud, Mots d’origines gauloise? IV. — T.A.Jenkins, 
Anc. fr. aier. — A. Duraffour, Francoprov. saton. — 
P. Gu&rin, Une mention de Jausbert de Puycibot. — 
M. Wilmotte, Marie de France et Chretien de Troyes. — 
G. W. Coopland, Eustache Deschamps and Nicholas 
Oresme: a note on the Demoustracions contre sortileges. — 
J. Anglade, Une strophe de Peire Vidal. — A. Läng- 
fors ‚Notes sur deux manuscrits de la librairie de Charles V.— 
Besprechungen: Melanges d’histoire du moyen äge offert: 
& M. Ferd. Lot par ses amis et ses eleves (M.R..— N.Mac 
carone ,Ledenominazioni del ‚„tacchino“ e della „tacchina‘ 
nelle lingue romanze (J. Jud). — K. Polheim, Die lat 
Reimprosa (E. Faral). — A. Kolsen, Trobadorgedichte 
30 Stücke altprov. Lyrik (A. Jeanroy). — C. Appel 
Bernart von Ventadorn ausgewählte Licder (A. Jeanroy). — 
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E. Ulrix, Les chansons inedites du ms. fr. 844 de la 
| Bibhothäque Nat. A Paris; Les chansons du trouväre Adam 
| de Givenchi (A. Längfors). — J. Arnold, L’aparicion 
| maistre Jehan de Meun et le Somnium super maleria 
. schismatis d’Honor6 Bonet (E. Hoepffner). — Tobler- 

Lommatzsch, Altfranz. Wörterbuch 1—9 (A. Läng- 
for). — In der Chronique werden u. a. kurz besprochen: 
Ch. B&mont, Le statut „De Justiciis assignatis quod 
vocstur Rageman“ (A. Längfors).. — H. Brinkmann, 
Geschichte der lat. Liebesdichtung im Mittelalter (E. Faral). — 
L. Cl&edat, Manuel de phonetique et de morphologie 
romanes (A. Jeanroy). 

Revue de linguistique romane 2, 5/6: K. Jaberg, Sprache 
und Leben. —M. Bloch, Collibertus ou *culibertus? — 
J.Brüch, Die bisherige Forschung über die germanischen 
Einflüsse auf die romanischen Sprachen. — Ders., Das 
Suffix -attus, -ittus, -ottus. — P. Fouche, Chronique 
philologique des parlers provencaux anciens et modernes 
1913/24. 

Archivum romanicum XI, 1. Gennaio-Marzo 1927: Giulio 
Bertoni,llcanto degli ipocriti (C. XXIII dell’ Inferno). — 
Vitt. Bertoldi, Per la storia del lessico botanico popo- 
lare.e — Antonino de Stefano, Delle origini e della 
natura del primitivo movimento degli Umiliati. — Guido 
Zacocagnini, La lirica di Cino da Pistoia. — Leo 
Spitzer, Etymologien: Afr. sen(z)fege, senzfege; Otranto 
spara „‚Tischtuch“; Frz. garenne ‚WKaninchengehege, 
Fischweide“. — A. Marigo, De Hugucionis Pisani ‚Deri- 
vationum‘““ latinitate earumque prologo. — Lina Cesati, 
Contatti e interferenze tra il ciclo brettone e carolingio prima 
del Boiardo. — Michele Catalano, La ‚„quinta sorella“ 
di Ludovico Ariosto. — Attilio Levi, e Leo Spitzer, 
Ancora su fr. comptant. — Giulio Bertoni, Moden. 
zirudela, carrucola, puleggia; filastrocca. — Besprechungen: 
Leo Jordan, Die Kunst des begrifflichen Denkens 
(A. Faggi).,. — A. Griera, Les Esposalles (Recull de 
costums). Gaazeta de Vich. 1925. Biblioteca d’autors vigatans. 
Vol. XIX (Eva Seifert). — Ludvig Pfand], Span. Kultur 

=und Sitte des 16. und 17. Jahrhunderts. Eine Einführung in 

die Blütezeit der span. Literatur und Kunst (Eva Seifert). — 

D. Puzzolo Sigillo, Il Sonetto Italiano gia bello e 

formato nelle materne viscere di un’ antichissima doppia 

canzone siciliana ? (con una lettera di G. A. Cesareo) (Gennaro 

_ Maria Monti). — Dante Alighieri, Il Canzoniere, a 

’ cura di G. Zonta (Gennaro Maria Monti). — La „Melagrana 
aperta‘“ di Teodoro Aubanel. Introduzione di Alessio Di 
Giovanni. Traduzione di Mario Grasso (Giulio Bertoni). — 
Leo Spitzer, Errata-corrige. 


The Romanic Review 18, 1: P. Lapie, L’universite frangaise 
et Puniversit6 am6ricaine.e — Wm. J. Entwistle, The 
rebirth of Catalonia. — Lois Montgomery, Confided 
property. — G. L. von Roosbroeck, The tragie story 
of Ador& Floupette or how one becomes a decadent. — 

A.Rey, Book XX of Oviedo’s “Historia general y natural 

- de las Indias”. 

Revue de philologie frangaise et de littörature XXXVIH, 2: 
F. Piquet, Le patois de Dombras (Meuse), Forts. — 
L. Cl&edat, En marge des grammaires. VII: Valeurs 
speciales de la forme interrogative. VIII. L’imparfait. — 
Besprechungen: E.FreyetH.Guenot, Manuel de langue 
et de style francais (L. Cledat). — G.Esnault, L’imagina- 
tion populaire. Metaphores ocoidentales (G. Dottin). — 
G. Bertoni, et G. Bartoli, Breviario di neo-lingui- 
stica (Albert Dauzat). 

Revue d’histoire litt6raire de la France 34, 1. Janvier-Mars 1927: 
G@.Mongre&dien, Les po&ies de Moliere et celles qui 
lui ont &t& attribudes (Essai bibliographique). — Fernand 
Fiutre, Eclaircissements sur les „Feuilles d’Automne“. — 
E. Drougard, L/intersigne de Villiers de !’Isle-Adam. 
Histoire du Texte. — D. O. Evans, L’Odeon ct le drame 
romantique. — H. Jacoubet, Le saco de Scapin. — 
N. N. Cond6escou, Un hardi plagiaire de Racine. — 
H. Tronchon, A propos de Renan sur l’Acropole. — 
A. Feugöre, Le „Journal intime“ 
arrang& par Paul de Musset. — M. Henriet, Correspon- 
dance inedite entre Thomas et Berthe 1759—1785. — Be- 
sprechungen: Marcel Langlois, Pensees intimes du duc 


’ 


Er‘ 
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P. de Beaunvilliers, publ. d’apres un ms. inedit (A. C.). — 
Sainte Beuve, Mes Poisons, cahiers intimes inedits 
(Daniel Mornet). — Amedee Britsch, La Jeunesse de 
Philippe-Egalite 1747—1785 (D. Mornet). — Ernest Jovy, 
Pascal et saint Ignace (D. Mornet). — The&ophile, 
(Euvres poetiques (D. Mornet). — Vict. Giraud, Passions 
et romans d’autrefois (D. Mornet). — Maurice Cauchie, 
Documents pour servir & V’histoire litteraire du XVIIe siecle 
(D. Mornet). — Abbe Alban Cabos, Guy du Faur de 
Pibrac. Un magistrat poete au XVlIe sitcole. 1529—1584 
(H. Ohamard). — Guy du Faur de Pibrac, un essai de propa- — 
gande francaise & l’etranger au XVIe siecle. L’apologie dı 
la Saint-Barthelemy (H. Chamard). — Jean Pommier, 
La pensee religieuse de Renan (H. Girard). — Lewis Free- 
man Mott, Sainte-Beuve (Albert Schinz).. — Edmond 
Esteve, Etudes de littörature preromantique (Chr. M. 
Des Granges). 


Mölanges de Philologie et d’Histoire offerts & M. Antoine 
Thomas par ses elöves et ses amis: G.Thomas, Biblio- 
graphie de M. Antoine Thomas. — J. Anglade, Frag- 
ment d’un manuscrit du Breviari d’ Amor. — E.-C. Arm- 
strong, Pathelin 532 cowvrir de chaume.— J.Audiau, - 
Une chanson du troubadour Uc de La Bachelerie. — 
J. B&dier, De quelques-unes des assonances reput£es " 
fautives de la Chanson de Roland. — G. Bertoni, Un 
codicetto francese ancora sconosciuto nella Nazionale di 
Torino. — O. Bloch, Jeune homme, jeune gens. — 
D.-S. Blondheim, Notes judeo-romanes. — E. Bour- 
ciez, Expression de la quantit6 en Gascogne. — L.Bran- 
din, Un livre de bonne aventure anglo-francais. — C. 
Bruneau, Solvimarica, Solicia, Soulosse. — C.Brunel, 
La qualification lo don en ancien provengal.— F.Brunot, 
Le frangais et l’administration en Moselle sous le premier 
empire. — J. Calmette,Comtes de Toulouse inconnus. — _ 
A. Castro, Hacer la salva.. — E. Champion, A 
propos de Philippe de Beaumanoir, Lettres inedites de Gaston 
Paris et de Henri Cordier. — P.Champion, Les nobles 
ordonnances du banquet de Marie d’Orleans. — E.Chate- 
lain, Mots de latin vulgaire attribues aux classiques. — 
L. Cledat, Menus propos de grammaire. — G.Cohen, 
Parler beige aubette.e — V. Crescini, En Pier. — 
A. Dauzat, Maison dans la PBasse-Auvergne.. — 
G. Doutrepont, Notes critiques sur Antoine de La 
Salle. — E. Droz, Relation du souper offert par le duc 
Sigismond d’Autrichke aux commissaires bourguignons- 
(Thann, 1469). — E. Faral, Poire d’angoisse. — J. D.M. 
Ford, The passage of Vulgar Latin close % to French rounded 
it (ü, y) is purely a romance phenomenon. — L. Foulet, 
Villon et le duc de Bourbon. —P. Fournier, Un ouvrage “ 
apocryphe de Berenger de Landore. — L. Gauchat, A 
propos de quelques mots romands. — M. Grammont, 
Et vous le vendez? — C.H. Grandgent, On accented 
final vowels in Italian. — G. L. Hamilton, Quelques 
notes sur P’histoire de la Legende d’Alexandre en Angleterre 
au moyen äge. — J. Haust, Note sur l’Etymologie du 
francais palonnier, pröne et du wallon päerone, purn:. — 
E.Hoeppfner, Le Castiat du troubadour Peire Vidal. — 
P. Horluc, Deux formes verbales disparues du parler de 
Faux-la-Montagne. — A. Jeanroy, Quelques correc- 
tions au texte du Tristan de Beroul. — T. A. Jenkins, 
Two French etymologies: besoin, disette. — J. Jud, 
Surselvan gariar, garigiar „convoiter vivement“. — 
L. Lacrocgq, Un affranchissement de serfs dans la Com- 
braille au XVIIe siecle. — A. Langfors, Le modele 
du reviseur du chansonnier provencal L. — G. Lanson, 
Victor Hugo & Madrid. — M. Lanusse, Les gasconismes 
chez Blaise de Monlu..—J. Leite deVasconcellos, 
Toponomia e arqueologia. — H. Lemaitre, Grifon 
d’Hautefeuille et Grifon de Sorence. — E. Lyon, Quelques 
observations & propos de la r&edaction des chartes de fran- 
chises. — A. Meillet, Aujourd’hui. — R. Men&ndez 
Pidal, Notas de toponimia. — G. Millardet, Quer- 
cinol faragna, „sortir du nid“. — J. Morawsky, Un 
nouvel exemple de integrum > entre. — E. Muret, 
De Paphör&se. — K. Nyrop, Realiser. — H. Omont, 
Guillaume l’Amant, traducteur pretendu de l’Ordre des 
bannerets de Bretagne. — A. Parducci, La festa di 
Susarina, sacra Tepresentazione fiorentina del sec. XV. — 


y 
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A.Pauphilet, Sur des manuscrits de la Mort d’ Artus. — 
M. Prinet, Le iaint des ecus. — M. Prou, Notes sur 


le nom des deniers d’Autun (denarii Hyilenses).. — 


S. Puscariu, Une survivance du latin archaique dans 
les langues roumaine et italienne. — P. Rajna, Come 
proseguiva e come terminava il Boezio provenzale.. — 
M. Roques, Sur quelques mots anglais dans le Roman 
des Franceis d’Andre. — E. Roy, Philippe le Bel et la 
legende des trois fleurs de lis. — J.-J. Salverda de 
Grave, La chanson de geste et la ballade. — C. Sama- 
ran, Notes sur Jean de Castel chroniqueur de France. — 
W.P. Shepard, Une chanson pieuse de Daude de Pra- 
das. — P. Skok, .Slovenicu < Sclavus. — K. Sney- 
ders de Vogel, Quelques remarques sur les lettres 
echangees entre Frodebert et Importun. — E. Staaf, 
Quelques reflexions sur le prefixe minus dans les langues 
romanes. — P. Studer, Une definition d’amour en prose 
anglonormande. — F. J. Tanquerey, Originalite du 
dialogue entre saint Julien etson disciple.—A.Terracher, 
Aveille < apicula & Paris? — H. Teulie, Proverbes 
recueillis au Causse, comm. de Betaille (Lot). — G. Ti- 
lander, Notes ötymologiques sur quelques mots du vieux 
frangais. — J. Vising, L’emploi de de dans pres de, 


approcher dee — E. Walberg, Jean de Salisbury, | 


biographe de Thomas Becket, mod&le ou copie? —A. Wal- 
lensköld, Lat. puellicella > fr. pucelle. — W. von 
Wartburg, Notes d’etymologie frangaise. — M. Wil- 
motte, Remaindre. (XCVIH 523 S. 8°. Paris, Champion.) 


Miscellanea di studi critici in onore di Vincenzo Crescini (con 


avvertenza di A. Medin). Cividale, tip. fratelli Stagni, 
1909—1926. 8°. p. 612. L. Biadene, Un ‚„volgare“ 


inedito di Bonvesin da la Riva e il codice che lo contiene. — 


F. D’’Ovidio, Noterella dantescaa — G. Bertoni, 


Noterelle francesi. — A. Parducci, Un ‚Testamento 
faceto“ del contado lucchese. — K. Mcokenzie, Note 
sulle antiche favole italiane.. — A. D’ Ancona, Dal car- 


teggio di Michele Amari. — V. Rossi, I codiei francesi 
di due biblioteche veneziane del Settecento. — A.Medin, 
Un codice sconosciuto del trattato ‚De regimine rectoris“ 
di fra’ Paolino Minorita.. — N. Zingarelli, Engles nelle 
rime di Rambaldo di Vaqueiras.. — C. Trabalza, Burck- 
hardt e De Sanctis e i critici del Petrarca. —L.E.Kastner, 


: The Italian and Spanish Sources of William Drummond of 


v 


u 


y 


Hawthornden. — P. Rajna, Tra le penombre e le nebbie 
della Gaya Sciensa. — K. Cessi, ‚Theodericus inlittera- 
tus“. — E. Lovarini, Una poesia musicata del Ruz- 
zante.e. — E. Stengel, Roms Befreiung durch Huon 
d’Auvergne und dessen Tod. — P. Arcari, Il problema 
religioso nel sentimento e nella meditazione di Francesco 
De Sanctis. — H. Suchier, Beschreibung der Chelten- 
hamer Handschrift 8345. — N. Busetto, La ‚„Mandra- 
gola“: ricerche e osservazioni. — L. Rizzoli, La circo- 
lazione della moneta piccola a Padova nel secolo XV. — 
R. Piccoli, La Sardegna di Dante. — C. Steiner, 
Che dritto di salita aveva manco. — A. Tomaselli, D 
canto XXV dell’ Inferno. — C. Appel, Ein Lied Bernarts 
von Ventadorn. — V. Lazzarini, Della voce „vadum“ 
nei documenti padovani. — E. Gorra, Di alcune que- 
stioni di „origini“. — D. Olivieri, La lingua di vari 
testi veneti del „Milione“‘. — S. Debenedetti, L’orbo 
che ci vede. — A. Serena, Fra’ Giovanni Giocondo 
veronese. — A. Pilot, Giudizi sul Petrarca del Groto e 
di Celio Magno. — A. Moschetti, DI De lite inter Na- 
turam et Fortunam e il Contra casus fortuitos di Albertino 
Mussato. — E. G. Parodi, Di alcune note varietä dell’ 
in latino. — Non in commercio. 


The Johns Hopkins Studies in Romance Literatures and Lan- 


guages VII: Eunice Rathbone Goddard, Women’s Co- 
stume in French Texta of the Eleventh and Twelfth Cen- 
turies. — VIII: Raphael Levy, The Astrological works of 
Abraham Ibn Ezra. A literary and linguistio study with 
special reference to the Old French translation of Hagin. — 
Unter der Presse: Winifred Sturdevant, The Misterio 
de Los Reyes Magos. Its Position in the Development of the 
Mediaeval Legend of the Three Kings. 


Etudes italiennes VIII, 3: E. Jordan, Les premiers Franeis- 


cains et la France. I. — H.Cochin, Les recents progres 
des &tudes petrarquesques (Schl.). — M. Jirmounsky, 
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L’art de Torquato Tasso dans la „Gerusalemme‘“‘ (Forts.). — 

VIII, 4. Oct.—Dec. 1926: T. Labande-Jeanroy, la 

Chanson de Dante ‚Tre donne intorno al cor mi son venute“. — 

L. C. Bollea, Reflets d’humanisme italien en France 
au XV® et au XVIe siecle. — M. Malkiel Jirmounsky, 

L’art de Torquato Tasso dans la ‚„Gerusalemme Liberate“ 

(3° article). — C. Jeannerat, Rosalba Carriera et ses‘ 
relations avec la France. — H. Hauvette, Henry 

Cochin. — Besprechungen: P.E. d’Ascoli, Il misticismo 

nei canti spirituali di Frate Jacopone da Todi (R. Quezel). — 

N.Sapagno, Frate Jacopone (H. Hauvette). —E.Rho ;- 
Lorenzo il Magnifico (H. H.). — A. Venturi, Grandi ar- 

tisti italiani (G. Rouchös). — G. Maugain, Ronsard en 
Italie (H. Hauvette). — U. Foscolo, Saggi letterari, 

introduzione e note di M. Fubini (P. Ronzy). — G.Zadei, 

L’Abate Lamennais e gli Italiani del suo tempo; Al. Manzoni 

e la traduzione del ‚„Saggio sull’ indifferenza‘‘; L’Abate 
Lamennais e la fortuna delle sue opere in Italia (P. Ronzy). — 
E. Bouvy, A travers cing siecles de litterature italienne 
(H. Hauvette). — C. Trabalza, E. Allodoli, und 
P. Trompeo,. Esempi di analisi letteraria (H. H.). — 
M. Th. Laignel, La litterature italienne (H. H.). 


Il Giornale Dantesco 29, 3: Gaetano Scarlata, La ragion 


d’essere dei simboli della Croce e dell’ Aquila nella ‚Divina 
Commedia“. — Lorenzo Mascetta Caracci, ‚Madonna la 
Pieta“. — Giov. Copertini, Un ritratto sconoscinto di 
Dante dipinto da Girolamo Mazzola-Bedoli. — Paolo Sil- 
vani-, Un cinquecento dieci e cinque. — Giov. Masera, 
I presunto disdegno di Guido Cavalcanti per Virgilio. — 
Amerindo Camilli, Ancora intorno alla Canzone marchi- 
giana del „De Vulgari eloquentia‘‘. — Rezensionen: Manfredo 
Porena,Pape Satan (L.P..— D.DomenicoRonzoni, 
„Curiosita dantesco-francessana“ (L. P.). 


L’Italia Dialettale II, 3. Agosto—Dicembre 1926: C. Sal- 


vioni, Etimologie emiliane e romagnole. — Ders., 
monf. iua uva. — C.Merlo, u. skoppzo scöpulus „‚scoglio, 
rupe“.—C.Battisti, Bullettino bibliografico 1924/25. — 
Besprechungen: E. Gamillscheg, Etymol. Wörter- 
buch der franz. Sprache !/, (C. Merlo). — Glossaire des 
patois de la Suisse romande 1/, (C. M.). — S. De Bene: 
detti, Postille a testi antichi romanzi II. Ritmo cassines« 
(C. M.). — Bollettino dell’ Opera del Vocabolario dells 
Svizzera Italiana no. 22. —C.Merlo,Indici. — II, 1. Gen 
naio—Marzo 1927: C. M., Aggiunte e rettifiche alle ‚„‚Norm« 
per la trascrizione fonetica“. — G. Bottiglioni, L: 
penetrazione toscana e le regioni di Pomonte nei parlari d 
Corsica (Saggio di ricostruzione storico -linguistica. — E. G 
Parodi, Di alcune note varietä dell’ © in Latino. Pubbli 
cazione postuma (Con note di A. Schiaffini). —C. Merlo 
Lazio Sannita ed Etruria latina? — G. Toppino,] 
dialetto di Castellinaldo. — Als „‚Supplementi“ zu L’ Itali 
dialettale werden erscheinen: Carlo Salvioni, Biblio 
grafia dei dialetti italiani. A cura di C. Merlo. — Raccolta d 
voci romane e marchiane, Osimo 1768. 


Revista de Filologia Espafola XIII, 4: Alfonso Par, “Qui 


y “que” en la Peninsula Iberica I. — Antonio G. Sola 
linde, Alfonso X, aströloge. — B. Sanchez Alonso 
Una traducciön inedita de la “Crönica de Alfonso VII”. - 
J. Rius Serra, Refranes del siglo XIV. — S. Gil 
Gaya, “Sobajar”. — Leo Spitzer, Pourquoi “grans 
dino’” mais “sevillano” ? — Erasmo Buceta, El autor d 
la composiciön nümero 240 del “Cancionero de Baena‘ 
segun Argote de Molina. — Raül Moglia, Algo mäs sobı 
“La huella del leön”. — Besprechungen: G. T.Northupg 
An Introduction to Spanish Literature (Dämaso Alonso). - 
A. F. G. Bell, Luis de Leön. A study of the Spanish R 
naissance (Fed. de Onis). — Nebrija, Gramatica de 
Lengua cartellana. Muestra de la istoria de las antiguedad 


.de Espana. Reglas de orthographia en la Lengua castellan 


Ed. by I. Gonzälez-Llubera (P. Bohigas). — W.v. Wart 
burg, Französisches Etymologisches Wörterbuch; E. G: 


'millscheg, Franz. Etymologisches Wörterbuch (V. 


de D.). — Poesias barias y recreaciön de buenos ingenic 
Ed. by J. M. Hill (H. Serie). — Lucas, obispo d 
Täy, Crönica de Espafia, edic. de J. Puyol (B.S. A.) 
J. B. Trend, Alfonso the Sage and other Spanish essa 
(R. Iglesia). — Mira de Amescusa, Teatro I ed. 

A. Valbuena (M. H. G.). — N. Alonso Cort6s, Miscelan 
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Vallisoletana (Jos6 Maria de Cossio). — E. Garcia G6- 
mez, Un cuento ärabe fuente comun de Abentofäil y de 
Graciän (J. F. Pastor. — V.Bouillier, Baltasar Graciän 
et Nietzsche (S. G. G.). — J. B. Trend, The Music of 

- Spanish History to 1600 (E. M. T.). — Relaciones del siglo 
XVII, publ. por J. Palanco Romero (M. H. G.). — Fourteen 

- Spanish Manuscript documents in the Collection of the 
Hispanio Society of America (H. S.). — 

Iberica VI, 3. Jan./Febr. 1927: R. Grossmann, Die Pflege 
des Spanischen in den Vereinigten Staaten. — Hermann 
Urtel }. — VI, 4. März 1927: H. Schüler, Die kulturelle 
Entwicklung Brasiliens. — W. Giese, Machado de Assis. — 
VD, 1. April—Mai 1927: M. Artigas, Das geistige Leben 
im heutigen Spanien. — W. Giese, Joaquim Ruyra, der 
Meister der modernen katalan. Prosa. — A. Rüegg, 
Die kulturgeschichtl. Bedeutung der Lusiaden des Camdes. — 
W. Giese, Antoni Gaudi. — G. Richert, Portu- 
giesische Kunstliteratur. — R. Grossmann, Ein neuer 
Roman aus der Kolonialgeschichte Südbrasiliens. — J. Ce- 
jador y Frauca f. Tann 

Revue Hispanique LXVIII: Des Päpstlichen Nuntius Nicolini 
Reise nach Spanien im Jahre 1686. Hrsg. von Ernst Werner. — 
LXVIII, 153: E. A. Peers, Studies in the Influence of 
Sir Walter Scott in Spain. — LXIX, Nr. 155: Felix Ma- 
chado de Silva, Tercera parte de Guzman de Alfa- 
rache. Hrsg. v. Gerh. Moldenhauer. — LXIX, Num. 156: 
Emile Gigas, Un voyageur allemand — danois en Espagne 
sous le regne de Charles TIIL.— HernänPörez de Oliva, 
Teatro. A critical Edition by William Atkinson. 


Bulletin Hispanique XXIX, 1. Janvier—Mars 1927: Gabriel 
Boussagol, Angel de Saavedra, duc de Rivas; essai de 
bibliographie critique. — Ch. Hirschauer, Bibliographie 
des travaux de M. Alfred Morel-Fatio (Supplement). — 
Paul Courteault, La mort du marquis de Mora & 
Bordezsux. — G. Boussagol, Henri Merim&e. — Be- 

„ sprechungen: Aubrey F. G. Bell, Luis de Leön (G. C.). — 
- Americo Castro, El Pensamiento de Cervantes (G. C.). — 
C. E. Anibal, Mira de Mescua (G. C.). — N. Alonso 
Cort6s, Zorrilla, Poesias (G.C.). — XXIX, 2. Avril— Juin 
1927: Georges Cirot, Anecdotes ou legendes sur l’&poque 
d’Alphonse VII (Forts). — R. Avezou, Rapport & 
M. le Direoteur des Hautes-Etudes hispaniques. — G. Ci- 
rot, Sur le ms. portugais de la Chronique generale „Port. 4“ 
de la Bibliotheque Nationale de Paris. — J. J. A. Ber- 
trand, Joh. Fastenrath et !’Espagne. — Besprechungen: 
P. Miguö6lez, Catälogo de los Cödices Espaüoles de la 
Biblioteca del Escorial (G. C.). — J. F. Montesinos, 
Lope de Vega; ElMarques de las Navas (G.C.).— E. Bucher 
Williams, The life and dramatic works of Gertrudis 
Gömez de Avellaneda (G. C.). — EleuterioF.Tiscornio, 
„Martin Fierro‘‘ comentado y anotado (G.C.). —C.Barja, 
Entorno al lirismo gallego del siglo XIX (G. C.). — G. Tyler 

»Northup ‚Anintroduction to Spanish Literature (G. C.). — 

Bernh. Schädel}. 


 Hispania X, 3. Mai 1927: Alfred Coester, again the Spanish 
superlative.e — Mary E. Buffum, The Post-Positive 
Pronoun in Spanish. — Besprechungen: Teatro Antiguo 
Espanol VI; Selecciones poeticas (Janer) (S. Griswold 
Morley). — E. Allison Peers, Studies of the Spanish 
Mystios; J. Fitzmaurice Kelly, A new History of 
Spanish Literature; Antologia de la Poesia Argentina; 
ebrija, Gramatica (Alfred Coester). — J. H. English, 
The alternation of H and F in Old Spanish (A. M. E.) 


Bulletin of Spanish Studies IV, 13. Jan.: W. Atkinson, 
"The Picaresque Novel. — IV, 14. April 1927: La America 
Espafiola y su Literatura. — The Travels in Spain of Thomas 
Williams. — Studies in Literary Decadence: II. La Comedia 
de Capa y Espada.— Notas para la critica del Nebrisense. — 
Besprechungen: u. a. E. Allison Peers, Studies of the 
» Spanish Mystics (Aubrey F. G. Bell. — Nebrija, Gramatica 
de la Lengua Castellana (Salamanca 1492). . .. Ed. by Ig. 
Gonzälez Llubera (William J. Entwistle., — J. Fitz- 
maurice Kelly, A New History of Span. Literature 
(H.J.C.). — Antologia de la Literature Espanola. Por Juan 
Hurtado y J. dela Serna y Angel Gonzälez Palencia (E. A. P.). 
(sdrul Cosminului. Buletinul „Institutului de Istorie si Limbä, 
Anul II gi III. 1925 gi 1926 (Cernäufi 1927): Nicolai Grä- 


F % 


madä, Studi paleograficee — Al. Bocänetu, Ter- 


. minologia agrarä in limba romänä, studiu filologic-istoric- 


eultural. — Claudiu Isopescu, O predicä romäneasca 
tinut& in Roma la 1608. — Leca Morariu, Morfologia 
verbului predicativ romän, partea a II-a: flexiunea, fasc. I-a: 
prezentul indicativ. — Teodor Balan, Teodor Racoce si 
Chrestomaticul Romänesc. — E. HerzogsiV.Ghera- 
sim, Glosarul dialectului märginean, continuare, litera 
d—h. — Simeon Reli, Documente slavo-romäne din sec. 
XV—XVLD, pästrate in „Arhiva Statului‘ din Cernäufi. — 
Articole Märunte. — Rezensionen: f V’.Bogrea, Jahrbuch 
für Philologie I. 1925. München. — N. Grämadä, Album 
de paleografie romäneascä de J. Bianu si N. Cartojan. — 
D.Marmeliuc, Die indogermanische Sprachwissenschaft, 
de Paul Kretschmer. — Ders., Vasile Bogrea 


Grai si Suflet III, 1: V. Bogrea, Contributie la onomastica, 


Romanului lui Alexandru si Romanului Troiei. — 
A. Rosetti, Lettres roumaines de la fin du XVIe et du 
döbut du XVIIe si£cle, tir&es des Archives de Bistritza II. — 
G. G. Alexici, Elemente romine in musica popularä 
maghiarä. — T. Papahagi, Disparifi gi suprapuneri 
lexicale.e. — I. Stoian, Texte folklorice din Rimnicul- 
särat. — M. Gregorian, Syniagmätion nomikön. — 
Alexandrina Isträtescu, Texte populare din judeful 
Prahova. — J. A. Candrea, Glosar megleno-romin. — 
Ov. Densusianu, La Soule in secolul al XVII-lea, 
dupä descrieres lui L. de Froidour. — Insemnäri gi recti- 
fieäari: J. A. Candrea, Quelques noms romans de la 
prunelle: it prugna, esp. endrina, abruzz. ledene; alb. 
kerdize „cordon ombilical; ombilic; centre‘; alb. kerd:-ni 
petit enfant; agneau tardif; Oengil, fengil „braise‘“. 
— Ov. Densusianu, Rom. prunc; lat. baculum si 
intelesul lui primitiv. — T. Papahagi, arom. Humin, 
arom. h’ima, Räspuns la o dare de samä. — Besprechungen: 
M. Bartoli, Introduzione alla neolinguistica (0. D.). — 
M. Roques, Palia d’Orästie (1581—1582). I (O0. D.). — 
A. Balotä, La nasalisation et le rhotacisme dans les 
langues roumaine et albanaise (O0. D.).. — In Indicatii 
bibliografice werden u. a. kurz besprochen: Ch. Bally, 
Le langage et la vie. — H. Schuchardt, Sprach- 
verwandtschaft. — G. Millardet, Etudes siciliennes. — 
J.Pouegh ‚Chansons populaires des Pyren6es frangaises. — 
A. Sechehaye, L’ecole genevoise de linguistique gene- 
rale. — J. P. Tillac, Survivance de costume iberique 
chez les Basques actuels. — Transcription phonetique et 
transliteration: Propositions &tablies par la Conference tenue 
& Copenhague en avril 1925. — R. Vuia, Tara Hafegului 
gi regiunea Pädurenilor. — N. Dragomir, Din trecutul 
oierilor Märgineni din Säliste gi comunele din jur.— E.Pre- 
cup, Pästoritul in Munfii Rodnei. — A. Viciu, Supli- 
ment la ‚„‚Glosar de cuvinte dialectale“. — Stefan Meteg, 
Pästori ardeleni in Principatele romine. 


Deutsche Literaturzeitung 9: Marcel Le Goff, Gespräche 


mit Anatole France 1914—1924 (H. Heiss). — Studies in 
German Literature in honor of Al. Rud. Hohlfeld (Rob. 
Petsch). — 10: Osk. Walzel, Das Wortkunstwerk (Bernh. 
Seuffert).,. — Festschrift Louws Gauchat (Wilh. Meyer- 
Lübke). — Jos. Wihan, Henrik Ibsen und das deutsche 
Geistesleben (Fritz Brüggemann). — J. F. Bense, A 
Dictionary of the Low-Dutch Element in the English Voca- 
bulary. Part I (Joh. Mich. Toll). — 11: Adriano Garbini, 
Antroponimie ed Omonimie nel campo della zoologia popo- 
lare. Part. U (W. Meyer-Lübke). — Victor Klemperer, 
Die franz. Literatur von Napoleon bis zur Gegenwart Teil 1 
u. 2 (H. Hatzfeld). — Franz Koch, Goethe und Plotin 
(Fritz Heinemann). — Bonamy Dobre6e, Essays in Bio- 
graphy 1680—1726 (Walter Fischer). — 12: Fr. Schürr, 
Das altfranzösische Epos (Gerh. Rohlfs). — R. Kienast, 
Joh. Val. Andreä und die vier ersten Rosenkreutzer-Schriften 
(Fritz Behrend). — Aage Brusendorff, The Chaucer 
tradition (Gustav Hübener). — 13: Herm. Weisser, 
Calderon und das Wesen des katholischen Dramas (Emil 
Winkler. — Helm. De Boor, Frühmittelhochdeutsche 
Studien (G. Ehrismann).. — 14: Hans Spanke, Eine 
altfranz. Liedersammlung. Der anonyme Teil der Liederhand- 
schriften KNPX (W. Suchier). — Germanica, Eduard 
Sievers zum 75. Geburtstag (Hans Naumann). —L. Schmidt, 
20 
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Geschichte der germanischen Frühzeit (H. Aubin). — 15: 
Das altfranz. Rolandslied, hrsg. von Alfons Hilka 
(H. Breuer). — Erna Arnhold, Goethes Berliner Be- 
ziehungen (F. Hesselberg). — 16: Ernst Beck, Lautlehre 
der oberen Markgräfler Mundart (Oskar Hafner). — Elisabeth 
Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische Novellen 
(W. Fischer). — 17: C. von Kraus, Mhd. Uebungsbuch. 
2. Aufl. (W. Ziesemer). — Joh. Mich. Toll, Niederländ. 
Lehngut im Mittelenglischen (Karl Luick). — 18: Herm. 
Pongs, Das Bild in der Dichtung, (0. Walzel. — 
O. Heinzel, Krit. Entstehungsgeschichte des ags. Inter- 
linear-Psalters (Ferd. Holthausen). — 19: J. Fitzmau- 
rice-Kelly, A new history of Span. Literawure 
(E. Winkler. — O. Walzel, Deutsche Dichtung der 

.. Gegenwart (R. Petsch\). — E. Kruisinga, A Handbook 

- of Presentday English I, HI (K. Luick). 

Nachrichten von der Gesellschaft der Wissenschaften zu 


Göttingen. Philol.-hist. Klasse 1926, 2: W. Krause, 
Runica. 
Göttingische gelehrte Anzeigen 1926, Nov.—Dez.: Dante 


Alighieri, de vulgari eloquentia, übers. v. Dornseiff u. 

Balogh, von Brandi. — Heinse, Aphorismen, hrag. v. 

Leitzmann, von Schröder. — Jan. bis Febr.: Ad. Müller, 
. Johann Jakob von Willemer, von E. Schröder. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 3, 2: 
O0. Walzel, Schillers Anfänge. — G. Mayer, Bürgers 
Leonore — eine visionäre Ballade. — H. Nachod und 

UP.Stern, Die Gestalt Petrarcas in der neuesten Petrarca- 

— Literatur. — F. Neubert, Das Nachleben antiker Philo- 

' sophie in der neueren französischen Literatur. — A. Lie- 

-bert, Technik und Romantik. 


Zeitschrift für Bücherfreunde 1927, 1: K. Löffler, Die 


- Weltchronik des Rudolf von Ems. — 


Litteris. IV, 1. March 1927: Ph. A. Beoker, Clement Marot, 
sein Leben und seine Dichtung (Plattard). — A. Farinlli, 
Dante in Spagna, Francia, Inghilterra, Germania; Guillaume 
de Humboldt et ’Espagne; Byron e il Byronismo; Petrarca, 
Manzoni, Leopardi; Divagazioni erudite; Aufsätze, Reden 
und Charakteristiken zur Weltliteratur; Ensayos y dis- 
cursos de critica literaria hispano-europea; Umanitä (van 
Tieghem). . Fitzmaurice-Kelly, A New 
History of Spanish Literature (Bell. — O. Sylwan, 
Den svenska versen frän 1600-talets början (Neckel), . 

Zeitschrift für keltische Philologie XVI, 2: Gwilym Peredur 
Jones, The Scandinavian element in welsh. 

Zeitschrift für slavische Philologie III, 3/4: A. Brückner, 
Breslau-Pressburg. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 2, 12: Fr. Gennrich, 
Der deutsche Minnesang in seinem Verhältnis zur Troubadour- 


und Trouverekunst (Forts... — 3, 2: Ulrich Peters, 


Goethes Religion. 
Historische Vierteljahrsschrift 31, 2: J. Kühn, Thomas 


— Morus und Rousseau. — 3: Zedler, Die Quellen der 


< 
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Limburger Chronik und ihre Verwertung durch Tilemann. — 
Heydemann, Friedrichs des Grossen prosaische und 
dichterische Schriften während des Siebenjährigen Krieges. 

Historische Zeitschrift CXXXIV, 1: F. Schneider, 
Neuere Dante-Literatur. 

Heraldischer Verein „Zum Kleeblati« 35, 4: A. Zappe, 
Steinmetzzeichen (gegen ihren Zusammenhang mit den 
Runen). 

Zeitschrift der Gesellschaft für Schleswig-Holsteinische G6Ge- 
schichte 56, 1: H. Hofmeister, Limes Saxoniae — 
C. Haeberlin, inselfriesische Volkstrachten vom 
XVD. bis XVIH. Jahrhundert. — A. M. Wagner, 
Klopstock und Holstein. — B. Engelke, Gerstenberg 
und die Musik seiner Zeit. £ 

Brandenburgia XXXV: E. Hesse, Märkische Volksnamen 
des Regenwurms. 

Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 1926, 7—9: 
Fr. Holtze, Erinnerungen an Theodor Fontane. — 
10—12: Joh. Bolte, Der Hallische Stiefelknechtgalopp, 
ein Tanzlied aus der Biedermeierzeit. 

Zeitschrift des Westpreussischen Geschichtsvereins H. 66: 

R. Alewyn, Opitz in Thorn. 
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Zeitschrift des Vereins für thüringische Geschichts- und Alter- 
tumskunde 35, 1: L. Beck und H. Ullrich, Der Orts- 
name „Berlach‘“. 


Mannheimer Geschichtsblätter XXVIH, 10: H. Knudsen, 
Zwei unbekannte Mannheimer Schauspieler-Briefe (von 
Beck u. Iffland). 


Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins 79, 273: R. Blume, 
Deutungen und Erläuterungen der wichtigsten Eigennamen 
in den ältesten Ueberlieferungen und Volksbüchern vom 
Faust. 


Schriften des Vereins für Geschichte und Naturgeschichte der 
Baar XVI: E. Johne, Die Volkstracht der Baar. 

Württembergische Studien. Festschrift zum 70. Geburtstag 
von Eugen Nägele. Stuttgart 1926. Darin: K. Bohnen- 
berger, Zum Ortsnamen Murrhardt. 

Mitteilungen aus der livländischen Geschichte XXIII: Die 
altlivländischen Bauernrechte. Neu hrsg. von Leonid Ar- 
busow — 0. Masing, Deutsch-baltische Gemein- 
schaftsschulen. 

Deutsche Blätter in Polen III, 11/12: W. Kuhn, Die Ent- 
stehung der deutschen Siedlungen. — A. Karasek, 
Sprachinselvolkstum; Sagen und andere volkliche Ueber- 
lieferungen. 


. Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landeskunde. 


Jan./Febr. 1927: Richard Huss, Zum Namen der Ger- 
manen. 


Zeitschrift. des Vereins für Volkskunde 1925/26, H.4: R. Krisz, 
Neue Votivfunde aus Niederbayern und Steiermark. — 
G. Schläger, Das Dornröschenspie. — Meyer, 
Deutsche Volkskunde, von Boehm. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 5, 1. März 1927: 
O. Lasally, Von der Entstehung des Aberglaubens an 
Edelsteine. — W. Wisser, Musche (Grimm, Kinder- und 
Hausmärchen N. 63 u. 106). — P. Alpers, Niederdeutsche 
und niederländische Volksdichtung in ihren Beziehungen zu- 
einander. — H. Tardel, Die Testamentsidee als dich- 
terisches Formmotiv. — W. Ramsauer, Frosch und 
Kröte in nd. Flurnamen. — Besprechungen: G. Mahnken, 
Die Hamburg. nd. Personennamen des 13. Jahrhunderts 
(L. Bückmann). — O. Knoop, Sagen, Erzählungen und 
Schwänke aus dem Kreise Regenswalde (J. Künzig). — 
W. Hofstaetter und F. Panzer, Grundzüge der 
Deutschkunde (O0. Lauffer.. — K. Esselborn, Hessen- 
Darmstadt, Ein Heimatbuch (L. Mackensen). 


Schweizer Volkskunde 17, 1-8: A. Piquet, Inscription: 
d’autrefois. — S. Singer, Die hundertste Lieferung de: 
Schweizerdeutschen Idiotikons.— U. Hauser, eine Drehbank. — 
Formelhafte Reden im Volksbrauch. — Notes de Folklor: 
du „Conservateur suisse“. — ‚„Trentnen und Flüsslen“. 


Volk und Scholle V, 2: G. Faber, Hessische Sagen. — 
K. Ruppel, Ein Streit zwischen den Brüdern Grimm 
3: Hm. Brodt, Aus der Mundart des Hanauer Landes 
H. Schaub, Hausnamen. — V, 4: H. Grün, Von 
Aberglauben in Nassau im 16. Jahrhundert. 

Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien 57, 
u. 4: Ad. Mahr, Die spätesten Reste vorhistorischen Ger 
manentums in Böhmen. 

Zs. 1. kathol. Theologie 51, 2: J. Linder, Die neue kritisch 
Vulgataausgabe. 

Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 21, ] 
Klaus Berger, Sprachästhetik bei Strich und Gundolf. - 
Jul. Schultz, Psychologie des Wortspiels. 

Form und Sinn 2,5: H.Preindl, Brentano und romantisch 
Lyrik überhaupt. 

Anthroposophie 9, 1: Max Gümbel-Seiling, Zur Au 
druckskraft des Rhythmus. An Goethes Pandora gezeigt. 
Logos XVI, 1: Chr. Janentzky, Goethe u. das Tragisch. 
Der Geisteskampf 1926, 12: W. Knevels, Der geistige G 

halt der expressionistischen Lyrik. 

Freie Welt VII, 1926, 147: E. Stranik, Dante und d 
deutsche Romantik. 

Deutsche Rundschau. März 1927: Theodor Fontane an Pa 
Lindau. Hrag. v. P. A. Merbach. — Fritz Norder 
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Tacitus’ Germania. — Ed. Dujardin, Die franz. Literatur 
der Gegenwart. 


Preussische Jahrbücher, März: K. Busse, Rainer Maria 
Rilkes Vermächtnis. 
Ostdeutsche Monatshefte 7,11:L.Marcuse ‚Kant und Kleist. 


Zeitwende III, 3: Fr.Selle ‚Goethe als Sinndeuter der heutigen 
Naturwissenschaft. 


Stimmen der Zeit LVI, 12: J. Hopfner, Pas grosse Er- 
lebnis in Dantes Jugendtagen. — 57,4: J. Grisar, Görres’ 

_ Teligiöse Entwicklung vom Unglauben bis zur Pforte der 
Kirche. — Al. Stockmann, Eckermann. 


Hochland 24, 5: Jos. Nadler, Die vier einer Ernte (Muncker, 
Litzmann, Roethe, Sauer). 


Gelbe Helte III, 6: Ben. Menke, Friedr. W. Weber und sein 
Freund Alfr. Hüffer. 


Annalen. Eine Schweizer Monatsschrift1,3:C.A.Bernoulli, 
Die Schweizerischen Klassiker. 


Grazer Tazespost. Morgenblatt. 27. April 1927: Ad. Zauner, 
Hugo Schuchardt. 4. Febr. 1842 bis 21. April 1927. 


Frankfurter Zeitung. Abendblatt. 23. Mai: Leo Spitzer, 
Hugo Schuchardt f. 


Verslagen en Mededeelingen der koninkl. Vlaamsche Academie, 
Nov. 1926: A. Joos, Over de gevoelskracht der affectieve 
woorden. — Ders., Volkstaal en gevoelstaal. 


Studien CVII, Jan. 1927: W.Speekman, De oorsprong der 
_ — Febr. 1927: N. Perquin, Introductie tot Wilhelm 
e. 


Museum XXXIV, 8: B. Faddegon, Detaal.— VanDale’s 
handwoordenboek der Nederl. taal 4. A. — J. Holm- 
berg, Eine mittelniederfränkische Uebertragung des Besti- 
aire d’Amour. — Anna Roemers Visscher, Gedichten, 
ed. F. Kossmann. — E. Bauer, Die Moringer Mundart. — 
Chr. Sarauw, Das nd. Spiel von Theophilus. — K.Bur- 
dach, Vorspiel. — J. Haas, Kurzgefasste frz. Literatur- 

- geschichte von 1549—1900. I: 1549—1600. — Sechs altfrz. 

Fablels, ed. G. Rohlfs; Vier Lais der Marie de France, ed. 

K. Warnke. — G. Ch. van Langenhove, On the origin 

of the gerund in English. — M. Martin, Un aventurier 

intellectuel sous la Restauration et la Monarchie de Juillet: 

Le docteur Koreff (1783—1851). — F. C. Roe, Taine et 

V’Angleterre. — 4: F. Rostock, Mhd. Dichterheldensage. 

— J. L. Cardozo, The Contemporary Jew in the Eliza- 

bethan Drama. — L. Holberg, Bijspelen, vert. d. B. A. 

Meuleman. — J. Haas, Kurzgefasste nfrz. Syntax. — 

R. Trautmann, Die altpreussischen Personennamen. — 

W.RBollo, The Basque dialect of Marquina. —C.Mar&chal, 

La Mennais. dispute sur P’Essai sur UIndifference. — 

5: J. Pokorny, Altirische Grammatik. — E. Rooth, 

Altgermanische Wortstudien. — Publicaties der Afd. Neder- 

landsch van het Instituut Nieuwe Letteren aan de Nijmeegsche 

Universiteit. — L. J. Th. Wirth, Een eeuw Kinderpoözie 

1778—1878. — Elis. Karg-Gasterstädt, Zur Ent- 

stehungsgeschichte des Parzival. — Hamburg. Texte und 

‘“ Untersuchungen zur deutschen Philologie, hreg.v.C.Borch- 
ling, R. Petsch, Ag. Lasch. —P. Kluckhohn, 
Persönlichkeit und Gemeinschaft. Studien zur Staatsauf- 

der deutschen Romantik. — G. Cohen, Le Livre 

— de conduite du regisseur et le Compte des d&penses pour le 
Myst£re de la Passion jou6 & Mons en 1501. — Lamar- 
tine, Graziella, ed. G. Charlier. — W. ’Ormesson, 
Portraits d’hier et d’aujourd’hui. 

Annales Academiae Scientiarum Fennicae. Ser. B. tom. XVIII, 
no. 2: ik Ahlman, Das normative Moment im Be- 
deutungsbegriff. 95 S. — Ser. B. Tom. XX, 3: Pekka Ka - 
tara, Mnd. Predigtfragmente. Aus einer Hs. der Universi- 
tätsbibliothek zu Helsingfors. 


' Library VII, 1926, Dec.: A.W.Pollard, The Unity of John 


Norden: Surveyor and Religious Writer. — W. 
A Hundreth Sundry Flowers. 

New Criterion V, 1927, Jan.: H. P. Collins, The Criticism 
of Coleridge. 

C(omhill Magazine, Nov. 1926: Rowland Grey, Anthony 
Trollope and his Mother. — Leonard Huxley, A Sheaf 
of Letters from Jane Welsh Carlyle II. — Dec. 1926: Dean 
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of Winchester, Additions to Aubrey: Some Notes of 
1685. — The late Jessie Leete, A Girl’s Friendship with 
John Ruskin (edited by Leonard Huxley) (Forts. in Jan. 
1927). — Jan. 1927: D. Fraser-Harris, Sir Walter 
Scott and the West Port Atrocities. — H. K. Bell, Char- 
lotte Bront@’s Husband: His Later Life and Surroundings. 


London Mercury XV, 1926, Nov.: L. F. Salzman, Shake-— 
speare and the Quarter Sessions. — R. W.Chapman, 
Boswell’s Proof-Sheets I (Schluss im Dec.-Heft). — Edmund 
Blunden, On the Poems of Henry Vaughan. — Dec.: 
R. W. King, The Lyrical Poems of Thomas Hardy. 


The Edinburgh Review, April 1927: Vietor G. Plarr, The 
Oldest English Folk-Song. 


The National Review, März 1927: George Greenwood, _ 
False Lights on Shakespeare. 


The Review of Nations, März 1927: MarshallMontgomery, 
Fate and Guilt in the German Drama (1799—1833). Paper 
read to the English Goethe Society Jan. 27th, 1927. — April 
1927: Henri Lichtenberger, Nietzsche and Europe. 
— Fred Pokock, Spinoza and Machiavel. 


The Quarterly Review, April 1927: G. McLean Harper, 
Did Wordsworth defy the Guillotine? — L. Collison- 
Morley, Ugo Foscolo. 


The Contemporary Review, März 1927: Marjorie A. Bald, 
The Psychology of Shelley. — April 1927: Augustine Bir- 
rell, George Eliot (1809—1880),. — Mai 1927: Emma 
Gurney Salter, Nature painting in the Divina Commedia. 


Nineteenth Century and After CI, 1927, Febr.: E.K.Cham- 
bers, The Unrest in Shakespearean Studies. — H. E. 
Wortham, “The Constant Nymph” and the Musical 
Novel. 


Mask XII, Jan. 1927: Will. Poel, Poetry in Drama. — Paul 
Mc Pharlin, Ben Jonson: Inigo Jones: Inventors. 


Notes and Queries Vol. 151, 1926, 13. Nov.: S.R. Golding, 
The Authorship of the Two Lamentable T’ragedies. — John 
M. Turnbull, A South Sea House Associate of Charles 
Lamb. — 20. Nov.: K. Povey, A Blake Reference. — 
4.Dec.:Harmatopegos, Oliver Goldsmith. — 11. Dec.: 
Alfred Ransford, Williamscote and Wilcotes (Forts. in 
der No. vom 18. u. 25. Dec.). — 18. Dec.: H. Dugdale 
Sykes, The Authorship of the “Witch of Edmonton” 
(Schl. in der No. vom 25. Dec.). — William McMurray, 
London Taverns in the XVII. Century. — Victor B. Neu- 
berg, “Timothy Bobbin”. — 1. Jan. 1927: Roswell G. 
H am , Shadwell and “The Tory Poets”.— T.W.Tyrrell, 
The Play which suggested “A Tale of Two Cities”. — 15. Jan.: 
Henry Cuningham, Textual Notes on Shakespeare 
(Cymbeline III, IV, 51; IH, IV, 135; III, IV, 149; V, ], 
13—15; V, I, 19; V, V, 261). — 29. Jan.: A. Hutton 
Radice, “Dismissed”: “Cashiered”. 

The Yale Review, April 1927: S.T. Williams, Unpublished 
Letters of Washington Irving. — Amy Lowell, Walt 
Whitman and the New Poetry. 

The French Quarterly VIII, 3/4: L.Chouville, Colardeau, 
poete' (1732—1776). — M. Rudwin, Merimee and the 
Marvelous. — E. Marg. Phillips, Sainte-Bruns and the 
Lake Poets. — Besprechung: Sutton Sharpe et ses amis 
francais, avec des lettres inedites, par Doris Gunnell (J. De- 
champs). | 

The Sewanee Review, April-Juni 1926: Chilton L. Powell, 
Milton Agonistes. Frank McLean, The Conditions 
under which Poe did his imaginative Work. | 


Times Literary Supplement, 1927, 4. Nav.: J. E.Hodgson, 
Bunyan’s “Book for Boys and Girls”. — Anon., Shake- 
speare’s Experience (zu Antony and Cleopatra V, Il 4—8. 
Vgl. auch die Nummer vom 11. Nov.: T.Sturge Moore 
u.J. Dover Wilson, 18. Nov.: T.SturgeMoore,. 
K.Funduklian,23.Dec.:G.W.R.Knight,30.Dec.: 
J. A. Fort, 13. Jan.: Will. Poel. —C. Wanklyn, 
A Sterne Problem. — 11. Nov.: George Taylor, The 
Lindisfarne Gospels. — George MoLean Harper, 
Wordsworth’s Lucy (vgl. 9. Dec.: Emile Legouis). — 
18. Nov.: Max Plowman, Blake’s “Infant Sorrow”. — 
25. Nov.: H. E. Cookson, Wordsworth and Plato. — 
2. Dec.: Allardyce Nicoll, Carlell’s Plays. — W. H. 


EM; 


— 


303 1927. Literaturblatt für germanische 


. Hutton, Richard Graves and Bath. — A., Poetry of Toil 
(Soldiers’ songs. S. auch 9. Dec.: Harold Johnson). — 9. Dec.: 
Geoffrey Keynes, William Blake and Josiah Wedgwood. 
— 16. Dec.: Edith Rickert, “Godelef my wyf” (Zu 
Canterbury Tales, B. 3084. S. auch 20. Jan.: H. G. Richard- 
son). — Francis Griffin Stokes, Gray’s Elegy: The 
Fourth Edition. — 23. Dec.: Henry R. Plomer, Hugh 
Singleton. — Noel Douglas, Donne’s Anatomie. — 
6. Jan. 1927: J. Dover Wilsonand 0.W.F.Lodge, 


Marlowe and As You Like It. — Harold Burrows and | 


W.N.H. Harding, A Forbidden Song. — R. F.Rat- 
tray, Beowulf. — 13. Jan.: J. Paul deCastro,:A For- 
gotten Salisbury Surgeon. — 20. Jan.: C. T. Onions, 
“Fade” in Sir Gawain and the Green Knight. — James 
A. S. Barrett, Carlyla on Novels. — H. Ince Ander- 
ton, Pugh, the welsh poet. — 27. Jan.: T.C. Dale, The 
Mermaide Tavern. 


Bulletin de la Facult6 des Lettres de Strasbourg A.5, No. 6: 
M. Cahen, Morphologie du verbe allemand. 


Revue critique d’histoire et de littörature, 15. Febr. 1927: 
C. Beck, Mittellatein. Dichtung; Ch Besson, 
A Primer of medieval Latin; K.P.Harrington, Mediae- 
val Latin (Edm. Faral. —Fr.Schürr, Das altfranz. Epos; 
MarioRoques, Aucassin et Nicolette; Ad. JacquesDick- 
man, Le röle du surnaturel dans les chansons de geste 
(R. Bossuat). — L. Mis, Les @uvres dramatiques d’Otto 
Ludwig (F. Piquet). 


Revue Biblique 36, 1: D. Wilmart, 
thiques. | 


La Revue du Sieele, 15. Febr. 1927: Andre-HenryChastain, 
M. Rene Benjamin, historiographe d’Honor& de Balzac. 


La Revue hebdomadaire, 19. Febr. 1927: Francois Mauriac, 
Le Roman d’aujourd’hui. — Andr& Bellessort, Sainte- 
Beuve et le dix-neuvi&me siecle III. Sainte-Beuve potte. 


Europe, 15. Febr. 1927: Andr& Spire, Robert de Souza et 
la poesie pure. 

La Revue universelle, 1. März 1927: Leon Daudet, Etudes 
et milieux littraires II. Le style et la syntaxe. L’avenir du 
roman. — Andr6 Rousseaux, Gerard de Nerval. 


Revue des deux mondes, 1. Febr. 1927: Marie-Louise Pail- 
leron, Frangois Buloz. 


Mercure de France, 1. Mai 1927: Mme Ackermann, Journal, 
publ. par Marc Citoleux. 


La Revue de France, 1. Mai 1927: N. Segur, Conversations 
avec Anatole France. — P. de Nolhac, Sainte-Beuve 
peintre de Femmes. | 


La Nouvelle Revue francgaise, 1. Mai 1927: Louis Martin- 
Chauffier, Le mythe de Chateaubriand. 


La Grande Revue, April 1927: Jean Jacob, Les Idees sociales 
d’Anatole France. 


Cahiers trimestriels Commerce” XI: Darin u. a.: PaulValery, 
Essais sur Stendhal. 


Revue des cours et conförences, 15. Febr. 1927: L. Villard, 
Le Theätre en Amerique. — Andr& Levinson; Dosto- 
iewsky et le roman occeidental. — G. Cohen, Crestiien de 
Troies, sa vie et son ouvre. VIII: Un anti-Tristan: Cliges. 
— Bibliographie: Montaigne et Shakespeare. — 28. Febr. 
1927: Mlle. L. Villard, Le theätre en Amerique; La 
premiere comedie: “Le Lontraste”. — L. Arnould, 
Taine & Rome (fin): Les Villas et les Palais de Rome. — 
30. März 1927: G. Cohen, Crestiien de Troies: un anti- 
Tristan: Cliges (Forts... — P. Moreau, Les Stendhaliens 
avant Stendhal III: de Valville a Valmont. — 30. April 1927: 
Fort. Strowski, De La Bruyere & Stendhal, III: F&nelon 
et la naissance de la Chimere. — L. Villard, Le The£ätre 
en Amörique V’.—A.Levinson, Dostoievsky et le roman 
occidental IV: Dostoievsky et Balzac. = 


Bibliothöque Universelle, Febr. 1927: Alb. Thibaudet, 
La Uonstruction en critique. — Edm. Vermeil, Civili- 
sation et germanisme (R&ponse & Ernst-Robert Curtius). — 
April 1927: Ernst Robert Curtius, Civilisation et ger- 
manisme. R&öponse & M. Edmond Vermeil. 

Mö6moires de VAcad&mie Royale (Brüssel) XX, 2: D 
bouille, Les Origines de la Pastourelle. 
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Annali delle universitä Toscane XLIV,1,9:G.V.Amoretti, 
Luise Friederike von Zenge. Con lettere dall’ Italia, pubblicate 
per la prima volta ed un ritratto inedito. 


Atti del R. Istituto Veneto di scienze, lettere ed arti LXXXV, 1: 
A.Serena, Massimo d’Azeglio e la proprietä letteraria. — 
6:P.Ferrua, “Grazie” prefoscoliane. —9:V.Crescini, 
I trovatori ela Manna. — G.Albertotti, La fortuna del 
“Fodero” di G. C. Cordara. — 10: V.Crescini, Postille 
goliardiche. — LXXXVI, 3: V.Crescini, Le caricatüre 
trobadoriche di Pietro d’Alvernia. 2. 

Att della R. Accademia delle Scienze di Torino LXI, 11—12: 
G. Bertoni, Intorno alla cronologia del Cantare del Cid. 
— 14: A. Faggi, L’ “Idea dell’ Essere’” e le critiche dal 
Manzoni al Rosmini. — G. Bertoni, La Biblioteca di 
Borso d’Este. 


Atti e Memorie della R. Accademia di Scienze, Lettere ed Arti 
in Padova, N. S.XLI: A.Callegari, La casa del Petrarca 
in Arquä ed il suo ultimo restauro. 


Rendiconti della R. Accademia Nazionale dei Lincei. Classe di 
scienze morali Ser. 6, Vol. 2, Fasc. 3/4: F.Brandileone, 
Perch& Dante colloca in Paradiso il fondatore della scienza 
del diritto canonico. 


Atti della R. Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti 
(Societa Reale di Napoli) N.S. IX: F.D’Ovidio, Perlo 
loco santo. — F. Torraca, Dante maestro di scuola? — 
E. Martini, Sui codiei napolitani Testituiti dall’ Austria. 
— F. Torraca, Ancora della canzone “Italia mia”. — 
F.D’Ovidio, Due chiose dantesche. — Ders., La realtä 
di Beatrice e la data della composizione della “Vita Nuova”. 
— Ders., La seconda e laltra terzina della Divina Com- 
media. — E. Cocchia, Un preteso errore di Dante nell’ 
interpretazione dell’ Eneide. 


Rivista della Societä Filologica Friulana 6. J. Ascoli VII, 7: 
L. Cicuta, Un poeta goriziano del ’600 (Forts... — 
A.Tellini, Sentimenti ed affetti nella poesia popolare dei 
Ladini del Friuli (Forts.). 

Annuario del R. Liceo-Ginnasio ‘“Govone” di Alba 1924—25: 
G.Osella , Il piü belromanzo cavalleresco italiano (Guerrin 
Meschino). 

Nuova Rivista Storica X, 6: E.Rota, Alessandro Manzoni e il 
Giansenismo. Sassi, Corrispondenze d’affetti e 
relazioni d’arte del nostro Rinascimento (Michelangelo u. 
Vittoria Colonna). 

Archivio storico lombardo LIII, 2—3: L. Negri, Saggio 
bibliografico su Pietro Verri. 

Bullettino storico pistoiesse XXVILIL, 3: L. Di Benedetto, 
Nuovi contributi ciniani (Forts. in 4). 

Rivista storica benedettina XVI, 69—70: P. Battelli, Ur 
volgarizzamento inedito della “Passio Sanctarum Florae et 
Lucillae” di S. Pier Damiano. 


La Fiera letteraria II, 48: G. Lesca, Vacanze carducciane 
(Forts.). — 51: D. Bulferetti, Giovanni Pascoli ovver: 
il pane della Gloria. — III, 3: U.De Maria, La polemice 
Rapisardi-Carducci nella luce dei documenti rapisardiani. 


La Critica XXIV, 6: B. Croce, Problemi della storia dell: 
cultura italiana. — G. Brognoligo, Appunti per I: 
storia della cultura in Italia nella seconda met& del sec. XIX 
VI: La cultura veneta (Schl.., —C. DenticeD’Acca 
dia, Il bello nella Natura (“Estetica esistenziale”, di An 
tonio Tari (Schl.). — B. C., Critica manzoniana. — XXV, 1 
B. Croce, Il pensiero italiano nel Scicento (Forts.). 


La Cultura VI, 4: U. Bosco über A. Marcu, La Spagna | 
il Portogallo nella visione dei romantici italiani. — A. Ca 
jumi, über M. Fubini, Jean Racine et la critica delle su 
tragedie; G. Truc, Jean Racine, l’®uvre, l’artiste, l’homme e 
le temps; L: Dubech, Jean Racine politique. —C.DeLolli 
über L. Reynaud, Le romantisme. Les Origines Anglo-Ger 
maniques. — VI, 5: Ermete Rossi, Per la storia delle oper 
del Machiavelli. — Ferd. Neri, La “vera” La Fayette. — 
Dom. Petrini, Con Manzoni artista. — Besprechungen 
N.Zingarelli,F.Petrarca, L’Africa ediz. Festa; N. Fests 
Saggio sull’ Africa del Petrarca. — G. Toffanin, Ru: 
zante, (Euvres completes traduites pour la premiödre fo; 
de l’ancien dialecte padouan rustique par A. Mortier. — VI, € 
G. Toffanin, I di sesto d’aprile. — Adr. Tilgher 
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Correnti spirituali nel teatro italiano contemporaneo. — Rod. | Boletim. Academia das seiencias de Lisboa, Vol. 16: Gust. 


Bottacchiari, Colloqui con Heine. — Besprechungen: 
G. Toffanin, G. Fanciulli-E. Monaci, La letteratura 
per P’infanzia. 

La Rassegna XXXIV, 4/5: A.Restori, Sonetti dimenticati 
di Lope de Vega. — C. Garibotto, Voltaire e Scipione 
Maffei. — 6: A. Foresti, Noterelle di cronologia petrar- 
chesca. — 

' Rassegna Nazionale XLVILI, Oct. 1926: L. Piccioli, 
S. Francesco e Dante. — M. Scarpini, La ’mprenta de 
V’etterno piacere (Par. XX, 73—78). — Nov. 1926: G. A. 
Peritore,1l significato e il contrasto di due generazioni. 


Rassegna italiana IX, 102: D. Alaleona, La parola di 
S. Francesco e il genio musicale italiano. — B.Magnino, 
Renato Fucini. 

Rivista d’Italia XXIX, 11: Q.Ficoari, Orazio e la villa Sabina 
nei poemetti latini del Pascoli. — G. Checchia, La 
signora di Monza nelle due redazioni del romanzo manzoniano 
(Schl. in 12). — 12: G. Marchesini, Le immagini del 
“sangue” e del “fuoco” in Santa Caterina da Siena. — 
D. Provenzal, I sospiri di Dante. — M. Cerini, 

» Savonarola e Machiavelli. — XXX, 1: A. Sacchetto, 
Note sulle fonti di qualche similitudine della Divina Commedia. 


La Rivista dalmatica IX, 1: A. Filippi, Voci ed echi nelle 
satire latine di Giunio Resti. — E. Zuliani, La poesia 
di Giovanni Pascoli. 

Nuova Antologia 1311: A. Galletti, Nel VII centenario 
francescano: il Cantico del Sole. — G. Bustico, Carlo 
Negroni e 1’“Italia” del Montanelli. — 1314: V. Cian, 
L’ora della Romagna. — 1315: G. Albini, La seconda 
ode del Carducci alla Regina Margherita. — G.Mazzoni, 
Nomi, persone e cose. — 1316: P. Molmenti, Un poeta 

'- uxoricida del secolo XVI. — M. De Rubris, Genesi e 
vicende del primo scritto politico di Massimo D’Azeglio. 

N Marzocco XXXT, 46: A. Pompeati, Un cronista fran- 
cescano. — A. Foresti, Una rivincita che si prese il 
Parini. — 47: P.Molmenti, Antiche costumanze nuziali. 
— A. Faggi, Il Foscolo critico. — G. S. Gargäno, 
Ruzzante tradotto in francese. — 48: Gaio, Gli serupoli di 
Casanova autore-editore. — 49: A. Pompeati, Al. Man- 
zoni e Agostino Thierry. — 5l: P.Rajna, Un amico del- 
!’Italia: Henry Cochin. — XXXII, 1: Gaio, L’ultimo dei 
puristi e le sue “Memorie”. — G. Mazzoni, Un topo del 
Parini e un granchio mio. — P. Zorzanello, Un altro 
romanzo che non & di Casanova. — 2: N. Tarchiani, 
Cellini e...Casanova. — A. Orvieto, Il Chiabrera e 
i suoi critici. — G. Mazzoni, Ancora il topo del Parini. 

I Lavoro d’Italia, 11. Sept. 1926: G.Lorenzoni, Un poeta 
tedesco traduttore del Foscolo. — 24. Dec. 1926: Corrado 
Govoni, Gioventü del Pascoli. 


Bilychnis XV, 12: G. Semprini, Le idee morali di L.B. 


Alberti. 
Rivista Musicnle Italiana XXXIIL 2: A. Farinelli, DI 
Romanticismo e la musica. 


_ Beletin de la Real Academia Espafiola, Tomo XIII, Cuaderno, 
LXV: Justo Garcia Soriano, Don Luis Carrillo y Soto- 


mayor y los origenes del culteranismo. | 


Boletin de la Real Academia Espaüola, A. XIV, T. XIV, Cuad. 
LXVI, Febr. 1927: R. Menöndez,Pidal, Don Miguel 
Echegaray. — Angel Gonzälez Palencia, Jose de 
Villaviciosa y “La Mosquea”. — Jose Alemany, La 
naturaleza del verbo vascuence: Los vascos conciben como 
paciente el sujeto del verbo intransitivo. — Armando Cota- 
relo y Valledor, EI castellano en Galicia. — Jose 
Benoliel, Dialecto judeo-hispano-marroqui o Hakitia. — 

Carlos Maria Ocantos, Floretear y floreteo. 

' Boletin de la Biblioteca Menöndez y Pelayo VIII, 4: El Episto- 
lario de Men£ndez y Pelayo.— AlbertoL6öpezArgüello, 
La Avellaneda y sus versos. — Jose Maria de Cossio, 
Ruben Dario y Menendez y Pelayo. 

Rerista de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento de 
Madrid, A. IV, n. XIII: Jose Subirä, La participaciön 
musical en los sainetes madrileäios durante el siglo XVIII. 
— Jenaro Artiles Rodriguez, Juan Alvarez Gato, poeta 
madrilefio del siglo XV. — Pedro de R&pide, El costum- 
brismo madrilefio en la pintura, 


Ramos, A propösito de uma novela de Kleist inspirada 
dos estudos de Kant sobre o terramoto de 1755. — J. J. 
Nunes, A fauna na toponimia Portugu&a. — Ders,, 
Evolucäo da Lingua Portugu£sa.. 

Boletim do Instituto Alemäo da Universidade de Coimbra, Vol.1,2: 
J. da ProvidenciaC o sta ‚Prof. Bernh. Schädel. — O.Lauf- 
fer, O significado nacional do folklore scientifico. — 
J. Petersen, O romantismo alemäo. — F. Mucker- 
mann, A Alemanha intelectual e as suas relagöes com & 
cultura de outras nagdes. — W.Meyer-Lübke, Livros 
de Filologia Romanice. | 

Academia Romäna. Studii gi cercetäri XI: S. Puscariu, 
Studii Istroromäne II. Introducere — Gramatica — Caracte 
rizarea — Dialectului istroromän. XVI, 370 S. 8°. | 


Neu erschienene Bücher. 


Abert, Hermann, lIllustriertes Musiklexikon. Stuttgart, 
J. Engelhorns Nachf. 542 S. Lex. 8%. Ueber 500 Abbildungen. 
In Leinen geb. M. 48, Halbleder M. 56. 

Greg, W. W., The Calculus of Variants: an Essay on Textual 
Criticism. Oxford, Clarendon Press. 7 s. 6.d. 
Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 

Walzel. Lig. 72—73. Wildpark-Potsdam: Akadem. Ver- 
lagsgesellschaft Athenaion 1927. 4°. — 72. Hecht, Hans, 
Schücking, Levin, Englische Literatur im Mittelalter. 
H. 2. S. 33—64 mit Abb., 1 Taf. Subskr.-Pr. M. 2.20. — 
73. Müller, Günther, Deutsche Dichtung von der Renais- 
sance bis zum Ausgang des Barock. H. 1. 32 S. mit Abb., 

1 farb. Taf. Subskr.-Pr. M. 2.20. 

Jespersen, O., Sprogets Udvikling og Opstäen (Kultur 
og Videnskab XXIII). Kopenhagen, Pio. 2 Kr. 25. 

Jespersen, Otto, La ensefanza de las lenguas extranjeras. 
Madrid, Ed. de La Lectura. 246 S. 8°. Pes. 4.50. .. 

Lehmann, Paul, Pseudo-antike Literatur des Mittelalters. 
Mit 6 Tafeln. (Studien der Bibliothek Warburg. Heft 13.) 
108 S. Leipzig, B. G. Teubner. =: u 

Lewandowski, Herbert, Das Sexualproblem in der 
modernen Literatur und Kunst. Versuch e. Analyse und 
Psychopathologie d. künstler. Schaffens und der Kultur- 
entwicklung seit 1880. Mit 250 z. T. farb. Taf. und Textabb. 
Dresden, P. Aretz. 1927. 362 S. 4°. Lwbd. M. 30. 

Loomis, Roger $., Celtic Myth and Arthurian Romance. 
New York, Columbia University Press. Doll. 6. 

Monteliu, M. de, EI lenguaje como fenömeno. estötico. 
(Facultad de Filosofia y Letras de la Universidad de Buenos 
Aires, Instituto de Filologia.) Tomo I, No. 7. 

Rickert, E. New Methods for the Study of Literature. 

. Chicago, Univ. of Chicago Press; Cambridge, Univ. Press. 15 s. 

Ries, John, Was ist Syntax? Ein krit. Versuch. 2., um e. 
Anh. verm. Ausg. Prag, Taussig & Taussig. 1927. VI, 
191 S. gr. 8° = Ries, Beiträge zur Grundlegung d. Syntax. 
H. 1. M. 8. 

Walde, Alois, Vergleichendes Wörterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen. Hrsg. u. bearb. von Julius Pokorny. 

Bd. 2, Lig. 3. S. 341—484. Berlin, W. de Gruyter & Co. 
1927. 4°. M.9. 

Walzel, Oskar, Der Dichter und das Wort. Hs.: Bonn a. Rh., 
Borromäus-Verein. 1927. 25 S. gr. 8°. M. —.50. — Aus: 
Vom Wesen und Wollen kath. Büchereiarbeit. Hrsg. v. Braun. 

Zweig, Stefan, Balzac-Dickens. Traduction Alzir Hella et 
Olivier Bournac. Paris, Simon Kra. 160 S. 8°. Fr. 10. 


Bauer, Emmy, The compound Verbs of the German 
language. Systematically compiled and illustr. by examples. 
Heidelberg, Julius Groos. 1926. VII, 351 S. 8°. Lwbd. 5. 

Behrendt, Leo, The Ethical Teaching of Hugo of Trim- 
berg. Diss. Washington, D. C., Catholic Univ. VII, 61 S. 
8%. Catholic Univ. Studies in German. No 1. 

Berthold, Luise, Alter Text und moderne Mundart. 
Grundsätzliches zur Heimatbestimmung alter Texte, dargel. 
am Prosateil d. Stuttgarter Cod. theol. et philos. 4° Nr. 190. 
Mit 18 Textabb. Bonn a. Rh., F. Klopp. 1927. II, 65 S. 
4° = Rheinische Beiträge und Hilfsbücher zur german. 
Philologie u. Volkskunde. Bd. 13. M. 4. — Nur im Titel 
veränd. Neudr. aus: Teuthonista, Zeitschr. f. dt. Dialekt- 


an! 
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forschung u. Sprachgeschichte. Jg. 2, 1925/26. H. 3/4. 
Hinzugef. nur e. Inhaltsverz. u. e. Vorbemerkung. 

Bertram, G., Otto Ludwig und die Bühne. Diss. Münster 
1926. 70 8. 8°. 

Beyer, Harald, Norwegische Literatur. Mit 20 Abb. Breslau, 
Ford. Hirt. 1927. 124 S. 8° — Jedermanns Bücherei. Abt. 
Literaturgeschichte. Hliwbd. M. 3.50. 

Biedermann, Flodoard, Frh. von, Johann Friedrich 
Unger im Verkehr mit Goethe und Schiller. Briefe und Nach- 
richten. Mit einer einl. Uebersicht über Ungers Verleger- 
tätigkeit. Berlin, H. Berthold, Abt. Privatdruck. 1927. 
XL, 204 S., mit Abb. u. Faks., mehr. Taf. 4° — Berthold- 
Druck. 19. Ppbd. M. 20; Lwbd. M. 22. 50; Hldrbd. M. 26. 

Biese, Alfred, Deutsche Literaturgeschichte. 
98.—102. Tsd. 3 Bde. Bd. 1—3. München, C. H. Becksche 
Verlh. 1927. 8°. M. 24.50; Lwbd. M. 32; Hldrbd, M. 45. 
(1. Von den Anfängen bis Herder. Mit 36 Bildn. [auf Taf.]. 
XII, 640 S. Einzelpr. M. 8; Lwbd. M. 10.50. — 2. Von Goethe 


bis Mörike, : Mit 50 Bildn. [auf Taf.]. X, 693 S. Einzelpr. 


M. 8; Lwbd. M. 10.50. — 3. Von Hebbel bis zur Gegenwart. 
Mit 50 Bildn. [auf Taf.]. X, 787 S. Einzelpr. M. 8.50; 
Lwbd. M. 11. | 
Bjernson, B., Samlede Digte. Utgit av F'. Bull. 2 Bde. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 15. 
Blicher, S. S., Samlede Skrifter. Udg. af J. Aakjeer og 
G. Christensen. XVII. Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 5.50. 


Bodmer, Fr., Studien zum Dialog in Lessings Nathan. 


Diss. Zürich. 44 S. 

Bradley,F. W., The Semantic Development of the German 
Suffix -zen. Bulletin of the Univ. of South Carolina. N. 193. 
Columbia. 114 S. 8°. | 

Brechenmacher, Josef Karlmann, Deutsche Sprach- 
kunde auf der Grundlage der Heimatsprache. In ausgeführten 
. Lehrbeisp. Stuttgart, Bonz. 1927. VIII, 507 S.. gr. 8°. 
Lwbd. M. 10. 


Brix, H., Danmarks Digtere. Fyrretyve Kapitler af dansk 
Digtekunsts Historie og Billeder. Hefte 11, 12. Kopenhagen, . 


Aschehoug. 


Brom, Gerard, Romantiek en Katholicisme in Nederland. . 
1. Kunst. 2. Wetenschap en Staatkunde. Groningen, Wolters. ' 


je 7 fl. 90 e. 


Brüschweiler, Albert, Jeremias Gotthelfs Darstellung : 
des Berner Taufwesens, volkskundl. u. hist. untersucht und : 


erg. Bern, G. Grunau. 1926. VIII. 304 S. gr. 8°. 
Bull, 
Oslo, Aschehoug. Kr. 16. 


M. 8. 


Chamberlain, Houston Stewart, Goethe. 4. Aufl. Un- 
veränd. Neudr. München, F. Bruckmann. 1927. XIII, 800 S. | 


M. 7.50; Lwbd. M. 12: Hldrbd. M. 16. 


gr. 8°. 


Degering, Hermann, Kurzes Verzeichnis der germanischen . 
Handschriften der Preussischen Staatsbibliothek. 2. Die: 
Hss. in Quartformat. Leinzig, Hiersemann. 1926. 310 8. 


4° — Mitt. aus der Preuss. Staatsbibliothek. 8. M. 50. 


Deuschle. 
deutschen Roman des Barock. Diss. Amsterdam. Amster- 
dam, H. J. Paris. 


Deutsch, Josef, Die Handschriften der Abteilung für 


niederdeutsche‘ Literatur bei der Universitätsbibliothek zu 
Greifswald. Leipzige,. Harrassowitz. 1926. VI, 121 S. 
gr. 8° = Zbl. f. Bibliothekswesen. Beih. 57. M. 8. 


Deutscher Sprachatlas auf Grund des von Georg 
Wenker begr. Sprachatlas d. Deutschen Reiches und mit Ein- 
schluss von Luxemburg in vereinfachter Form bearb. bei d. 
Zentralstelle f. d. Sprachatlas d. Deutschen Reiches und 
deutsche Mundattenforschung unter Leitunz von Ferdinand 
Wrede. Lfg. 1. Nebst Text. Marburg, N. G. Elwertsche 
Verlagsbuchh. 1926. 8 z. T. farb. Kt. Bl. mit Deckblatt. 
36 S. 8%. 63 x.69 cm. M. 7.50. 

Deutsch-österreichischeLiteraturgeschichte. 
Ein Handbuch zur Geschichte der deutschen Dichtung in 
Oesterreich-Ungarn. Nach d. Tode von Johann Willibald 
Naglu. Jakob Zeidler hrsg von Eduard Castle. 
Bd. 3 (Schluss) 1848—1918. Abt. ?. S. 161—320, mit Abb., 
1 Taf. Wien, Buchdr. u. Verlh. C. Fromme. 1927. gr. go, 
M. 8.40; -Oest. Sch. 14. 


Egli, Gustav, E. T. A. Hoffmann. Ewigkeit u. Endlichkeit 


ins. Werk. Zürich (Art. Institut) Orell Füssli. 1927. 165 S. 
gr. 8° = Wege zur Dichtung, Bd. 2.:M. 4; Hiwbd. M. 5.60. 
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23... Aufl.. 


| Florin,M., Paul Ernst als Novellist. Diss. Münster. 


F., og F. Paasche, Norsk Literaturhistorie. 1.: 


M. J.. Die Verarbeitung biblischer Stoffe im 


-Hermannsson. 
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Ehrismann, Gustav, Geschichte der deutschen Literatur 
bis zum Ausgang des Mittelalters. I. Teil. Die miittel- 
hochdeutsche Literatur. II.: Blütezeit. 1. Hälfte. München, 
:C.:H. Beck. XVII, 350 S. 8° = Handbuch des deutschen 
Unterrichts an höheren Schulen. 6. Bd. 2. Teil. 2. Abschnitt. 
1. Hälfte. 

Eichendorff,KarlFrh. von, Ein Jahrhundert Eichendorff- 
Literatur. Zusgest. Regensburg, Josef Habbel. 1927. VIII, 
160 S., mehr. Taf., 1 Faks. 80° —= Eichendorff, Josef von, 
Sämtl. Werke. Bd. 22. M. 2; Lwbd. M. 3; Hldrbd. M.5. 

Ellinger, Georg, Angelus Silesius. Lebensbild. Mit 6 Bild. 
XII, 260 S. Breslau, Wilh. Gottl. Korn. 

F eist, Lore, Rahel Varnhagen. Zwischen Romantik und 
jungem Deutschland. Elberfeld, Hofbauersche Buchh. 1927. 
88 S. gr. 8°. (Phil. Diss. München, Juli 1926.) 

Festschrift für Julius Schlosser. Wien 1927. 
Darin u. a. Ben. Croce, Il primo traduttore italiano di 
Enrico Heine. — Rob. Lach, Grillparzers Novelle ‚Der 
arme Spielmann“. 

1926. 


714 8. go, 

Fornkvx»di, Norren, Islandsk Samling af folkelige Old. 
'tidsdigte om: Nordens Guder og Heroer, almindelig kaldet 
 Ssemundar Edda hins fröda. Fotomekanisk optryk. Udg, 
af S. Bugge. Kopenhagen, Aschehoug. Kr. 16. 

Frenzel, Paul, Robert Schumann und Goethe. Ver- 
öffentlichungen der Robert-Schumann-Ges. Leipzig, Breit 


kopf & Härtel. 40 S. 8%. M. 6. 
Freudenthal, G, Om typriska skiljaktigheter mellar 
modersmälsutvekling, och Spräkkurs. Diss. Lund. Lund 


Gleerup. 

Glarner, Elsbeth, Wandlungen im Geiste des Bürgertum: 
um die Wende des 18. Jahrhunderts im Spiegel der deutsches 
Dichtung der Zeit. Diss. Bonn. 1927. 31 S. 8°. 


Görres, Jos., Geistesgeschichtl. u. liter. Schriften. 1: 1803/05 


Hrsg. v. Günther Müller. Köln, Gilde-Verlag. XXIV 
524 S. 8°. M. 8. 
Goethes Bremer Freund Dr. Nicolaus Meyer. Brief 


wechsel mit Goethe und dem Weimarer Kreise. Hrsg. vo: 
Hans Kasten. Bremen, C. Schünemann. 1926. XXVII} 
479 S., 27 (3 farb.) Taf. gr. 8°. M. 15; Lwbd. M. 20; au 
Bütten Ldrbd. M. 40. 

Grimm, Brüder Jacob u. Wilhelm. Briefwechsel der Brüde 
Jacob u. Wilhelm Grimm mit Karl Lachmann. Hrsg. vo; 
Albert Leitzmann. Lfe. 7. S. 865976. Jena, Frommannsch 
Buchh. 1927. 4°. M. 5.25. 

Gross ‚ Carl, Frauentaschenbuch (Fouque und das Frauen 


taschenbuch). Diss. Münster. 1925. 54 S. 8°. 
Gronbech, V., Nordiska myter och sagor. Med kultur 
historisk indledning (Natur och Kultur). Kopenhager 


Gad. Kr. 7.50. 

Gutkind, Curt Sigmar, Rudolf Ibel, Luc Durtain 
Paris: Fritz von Unruh. Auseinandersetzung mit dem Werl 
Aufsätze. Mit e. Vorspruch von Carl Heinr. Becker. Franl 
furt a. M.. Frankfurter Societäts-Druckerei, Abt. Buchver 
1927. 97 S. 8%. M. 1.80. 

Hagenmever, Alfred, Die Quellen des Biterolff. Dis 
Tübingen. 1926. 134 S. 8°. 

Hansen, Niels. Die Ballade C. F. Meyers. Diss. 

1926. 71 Ss. 8°, 

Helgason, Jön, Ortografien i AM 350 fol. Meddelelser fı 
norsk forening for sprogvidenskap. Oslo, Bd.1,H.2. S. 45 —" 

Herder. Briefwechsel mit Caroline Flachsland. Nach ı 
Hss. d. Goethe- u. Schiller-Archivs hrsg. von Hans Schaue 
Bd. 1. Weimar.‘ Goethe-Gesellschaft. 1926. 8° Schrift 
d. Goethe-Gesellschaft. Bd. 39. 1. Aug. 1770 bis Dez. 1'777 
XVI, 484 S. Lw. nicht im Buchhandel. 

Halldör. Catalogue of the Iceland 

Collection beaueathed by Willard Fiske. Additions 1913—-2 

Ithaca, Cornell University, London, Milford. VII, 2834 S. 4 


Heusermann, Emil, Schillers Dramen. '2., unverän 
Aufl. (Photomechan. Gummidruckverfahren.) Leipzig, Teu 
ner. 1926. 130 S. kl. 8° Aus Natur u. Geisteswe 
Bd. 493. Hiwbd. M. 2. 

Heusler, Andreas, Deutsche Versgeschichte.. Mit WE 
schluss d. altengl. u. altnord. Stabreimverses dargest. Bd. 
Teil 3. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. gr. 8’ = Gruy 


Leipzi; 


— 
— 


— 
— 


7 


} 
| 
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riss d. german. Philologie. 8, 2. (2, 3. Der altdeutsche Vers, 
Vo, 641 S. M. 16; Lwbd. M. 18. 

Holber g, L., Breve. Udg. af V. Dahlerup. Kopenhagen, 
Gad. Kr. 18. 

Hustvedt, Sigurd Bernhard, Norse Mythology: Legends 
of Gods and Heroes, by Peter Andreas Munch. In the Re- 
vision of Magnus Olsen. New York, The American-Scan- 
dinavian Foundation, Scandinavian Classics. Vol. XXVII, 
XVI, 392 S. Doll. 2.50. 

Jacobs, Jozef, Het westvlaamsch van de oudste tijden 
tot heden. Groningen, J. B. Wolters. 1927. IX, 311 S., 
1 Kt. 8% = De nederlandsche dialecten in den loop der 
eeuwen. Onder leiding van Dr. Jac. van Ginneken. D. 1. 
Lwbd. fl. 6.50. 

Jahrbuch der Kleist-Gesellschaft.e Hrsg. von Georg 
Minde-Pouet u. Julius Petersen. 1925/26. Berlin, Weidmann. 
1927. VII, 189 S., 3 Taf. 8° = Schriften d. Kleist-Gesell- 
schaft. Bd. 7 u.8. M. 12. | 

Jensen, Harald, Schiller zwischen Goethe und Kant. 
Oslo, J. Dybwad in Komm. 1927. 86 S. 4° — Skrifter 
utgitt av det Norske Videnskaps-Akademi i Oslo. 2. Hist.- 
files. Kl. 1927. No. 1. Norweg. Kr. 6. 

Kern, Hans, Friedrich Hölderlin. Stettin (Grüne Schanze 8), 
Verlag ‚Bücherei u. Bildungspflege“. 1927. 44 S. gr. 8° 
= Stettiner Volkshochschul-Uebungshefte. H. 3. M. 1. 

Klinghardt, Hermann, Uebungen in deutschem Tonfall. 
Für Lehrer u. Studierende, auch f. Ausländer. Geleitw.: 
H. Lorenz. Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. XI, 88 S., mit 
Fig., 1 Titelb. 8°. M. 3; Hliwbd. M. 4. 


Kloeke, G. G., De Hollandsche Expansie in de zestiende 
en zeventiende eeuw en haar weerspiegeling in de heden- 
daagsche dialecten. Proeve eener historisch. Dialect-Geo- 

graphische Synthese. ’°S Gravenhage, Mart. Nijhoff. XVI, 
200 S. 8° = Noord- en Zuid- Nederlandsche Dialect- 
bibliothek Deel II. fl. 8. 

Knauth, Paul, Ortsnamenkunde des östlichen Erzgebirges. 
Freiberg i. Sa., E. Mauckisch. 1927. III, 161 S., mit 1 ein- 
gedr. Kt. Skizze. gr. 8°. M. 6. 

Knevels, Wilhelm, Expressionismus und Religion. Gezeigt 
an d. neuesten deutschen expressionist. Lyrik. Tübingen, 
Mohr. 1927. 40 S. gr. 8° = Sammlung gemeinverständl. 
Vorträge u. Schriften aus d. Gebiet d. Theologie u. Religions- 
geschichte 123. M. 1.50; Subskr.-Pr. M. 1.20. 

Kosch, Wilhelm, Deutsches Literatur-Lexikon. Biogr. u. 
bibliogr. Handbuch. Lfg. 2. Bodenstedt—Daxenberger. 
Sp. 129—256. Halle a. S., M. Niemeyer. 1927. 4°. M. 2.40. 

Kubitschek, Rudolf, Die Mundarten des Böhmerwaldes. 
Pilsen, C. Maasch in Komm. 1927. 718S.,1Kt. gr. 8%. M. 2.20. 

„Laporte, Luise, Lohensteins „Arminius“. Ein Dokument 
d. deutschen Literaturbarock. Berlin, E. Ebering. 1927. 
IV, 98 S. gr. 8° = German. Studien. H. 48. M. 4.20. 


Levin-Derwein, Herbert, Die Geschwister Brentano in 
Dokumenten ihres Lebens. Hrsg. u. m. ein. Nachw. vers. 
1.—4. Aufl. Berlin, S. Fischer, Verl. 1927. 182 S. kl. 8° 
= Merkwürdige Geschichten u. Menschen. M. 2.50; I,wbd.3.50 

Lhotzky, Heinrich, Der Schlüssel zum Nibelungenlied. 
Einf. in d. grundlegende Werk von Julius Nase, ‚Das Nibe- 
tungenlied“, der Runensang vom deutschen Gedanken. 
Stuttgart, Alexanderstr. 76, _ Allgeist-Verlag A. Scheuch. 
1927. 16 S. 8° Umschlagt. = Salmannsbuch 1. M. —.35. 

Linacher, A., Walter von der Vogelweide poeta nazionale 
germanico e il suo monumento a Bolzano. Firenze, Le 


Monnier. VIII, 90 S. 8°. L. 6. 


_Lindow » Max, Niederdeutsch als evangelische Kirchen- 


sprache im 16. u. 17. Jahrhundert. Greifswald, H. Adler. 

1926 (lt. Mitteilg.: Greifswald, Baustr. 22, Selbstverlag.) 
9 S. 8%. M. 2. (Greifswald. phil. Diss.) 

Leipzig, 

Quelle & Meyer. 1927. XI, 152 S. gr. 8° = Forschungen 

zur deutschen Geistesgeschichte d. Mittelalters u. d. Neuzeit 2. 


M. 8 

Mait h es, Elisabeth, Der Gebrauch des Partizips bei Goethe. 
Diss. Giessen. 1926. 35 $. 1 Tab. 8°. 

Maione, L., Hölderlin, con una scelta delle liriche tradotte. 
Torino-Milano, Soc. Ed. Internazionale. XII, 134 S. 8°. L. 10. 

Marks, Erich, Flurnamen im Havelberger Gemeindebezirk. 
Pritzwalk, A. Tienken. 1927. '26 S. mit l”eingedr. Kt.- 
Skizze. 8° = Prignitzer Volksbücher, H, 68/69. M, —.50, 
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Mayer, Anton, Die deutschen Lehnwörter im Tschechischen. 
Reichenberg, Gebr. Stiepel. 1927. 106 S. gr. 8° = For- 
schungen zur Sudetendeutschen Heimatkunde. H. 3. M. 4. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volks- 
ausg. Lig. 10. "F-schilling bis flott. Bd. 2. 160 Sp. Neu- 
münster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 2. 

Mistler, 
francaise. 224 S. 8°, Fr. 12. 

Naumann, L. Umschau unter den Flurnamen östlich der 
Saale. Naumburg, H. Sieling. 36 S. 8°. 

Nückel, Ferdinande, Hauptmann und Nietzsche. Diss. 
München. 1926. 67 S. 8°. 

Palmblad,H. V. E., Strindberg’s Conception of History. 
New York, Columbia. University Press. Doll. 2.75. 

Petersen, Julius, Gustav Roethe. Ansprache. Mit 1 bi- 


bliograph. Anh. Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. 84 S., 
1 Titelb. 8%. M. 2.40. 
‚Rabel, Gabriele, Goethe und Kant. 2 Bde. Bd. 1. 2. 


Nebst: Auszüge aus Briefen, Tagebüchern, Biographien und 
aus Goethes wissenschaftl. Schriften, soweit sie auf d. Ver- 
hältnis Goethes zu Kant Bezug haben. Wien, Selbstverlag. 
XV, 400 S.; S. 401—600; 16, 57, 40 S.; 100 S. M. 12.50. 

Rademann, Herbert, Versuch eines Gesamtbildes über 
das Verhältnis von Martin Opitz zur Antike. Diss. Jena. 
1926. 67 S. 8°. 


"Rameckers, J. M., Der Kindermord in der Literatur der 


Sturm- und Drang-Periode. Ein Beitrag zur Kultur- und 
Literaturgeschichte des 18. Jahhrunderts. Diss. Amsterdam. 
Rotterdam, Nygh & Van Ditmar’s U. M. 

Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. v. 
Paul Merker u. Wolfgang Stammler. Bd. 2, Lfg. 5. 
Lyrik—Monodrama. S. 321—400. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1927. 4°. M. 3.50. 

Rehm, Walther, Geschichte des deutschen Romans. 2 Bde. 
Bd.1, 2. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. kl. 8° = Samm- 
lung Göschen. Nr. 229, 956. Lwbd. je M. 1.50. (1. Vom 
Mittelalter bis zum Realismus. Auf Grund d. Mielkeschen 
Darst. neubearb. 175 S. — 2. Vom Naturalismus bis zur 
Gegenwart. 104 S.) 

Reinaert. The Cambridge Reinaert fragments (Culeman 
fragments). Ed. with an introduction and bibliography by 
Karl Breul. Cambridge, Univ. Press. 51 S. 72.6.d. 

Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. 
Bd. 1, Lfg. 12. Ditz—dronen. Sp. 1377—1504. Bonn, 
F. Klopp (Komm.: F. A. Brockhaus, Leipzig). 1927. 4°. M.2.50. 

Richey, Margaret F'., Schionatulander and Sigune. London, 
The de la More Press. 67 s. 8. 5 Sch. 

Rollauer, J., Die Sage von Doktor Faust. Die Theophilus- 
Legende. Lemberg, KsiaZica-A. 130 S. 8%, 


Rosenfeld, Hans-Friedrich, Mittelhochdeutsche Novellen- 
studien. 1. Der Hellerwertwitz. 2. Der Schüler von Paris. 
Leipzig, Mayer & Müller. 1927. X, 541 S. gr. 8° — Palaestra. 
153. M. 34. 

Rosenfeld, Hang-Friedrich, Die Berliner Parzivalfrag- 
mente. Mittelalterliche Handschriften, Festgabe für H. De- 
gering. Leipzig, Hiersemann. S. 192—202. 

Sarauw, Chr., Nedertvsk. En Indledning til sprogets 
historie. Kobenhavn. 1926. V. Pios Boghandel. 48 S. 8°. 

Schar, Oskar, Arno Holz, seine dramatische Technik. 
Dissertation Bern. Bern, Paul Haupt. In-8, 101 p. 

Schmidt, Arthur, Zum Fortschritt der etymologischen Er- 
kenntnis des Deutschen in Wörterbüchern des 17. u. 18. Jahr- 
hunderts. Berlin, E. Ebering. 1927. 38 S. gr. 8° = Ger- 
manische Studien. H. 49. M. 2. 

Schröfl, Aloys, Der Urdichter des Liedes von der Nibelunge 
N6t und die Lösung der Nibelungenfrage. München, J. B. 
Hohenester. 352 S. 8%. M. 13; geb. M. 15. (Berichtigung 
zum Ltbl. Sp. 238, 2. 19 v. 0.) 

Schubart, Chr. Fr. Daniel. Chr. Fr. Daniel Schubart. 
Dokumente seines Lebens. Hrsg. v. Hermann Hesse u. Karl 
Isenberg. 1.—4. Aufl. Berlin, S. Fischer Verl. 1927. 187 S., 
1 Titelb. kl. 8° = Merkwürdige Geschichten und Menschen. 
M. 2.50; Lwbd. M. 3.50. 

Schuchard ‚G. C. L., Studien zur Verskunst des jungen 
Klopstock. Stuttgart, W. Kohlhammer. 1927. VIII, 99 S. 
8° — Tübinger germanist. Arbeiten. Bd. 2. M. 4.50. 

Schwade, Norbert, Die Urfassung von Gottfried male 
sieben Legenden. Diss. Jena. 1927, 55 S. 8°. 


J., La Vie d’Hoffmann. Paris, Nouv. Revue 


v 
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Schwarz, Ernst, Die Ortsnamen des östlichen Ober- 
österreich. Reichenberg i. B., Sudetendeutscher Verl. Fr. 
Kraus. 1926. VI, 146 S. 4° = Prager deutsche Studien. 
H..42. M.5. 
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Schwemann, R., Durkle Stellen aus Goethes Faust in 


neuer Auffassung. 3. Aufl. Münster i. W., F. Coppenrath. 


788. 8%. M. 2. 


Sieber, Dorothea, Stifters Nachsommer. Jena, Frommann- 


sche Buchh. 1927. III, 114 S. gr. 8° = Jenaer germanist. | 


Forschungen. 10. M. 4.80. 


Siebert, Gustav, Das Hexeneinmaleins, der Schlüssel zu | 


Goethes Faust. 2. Aufl. Münster i. W., 
Verlh. 1926. 32 S. 8°. M.—.60. 

Spaeth, Maximilian, Die dramatische Handlung der: "Räuber. 
Ein Beitrag zur Dramaturgie der Handlung. Diss. Erlangen. 
1926. 55 S. 8 Tab. 8°. 


Aschendorffsche : 


Stang, Walter, Das Weltbild in Walter Flex Drama, Lothar. 


Diss. Erlangen. 1926. 113 S. 8°. 
Tonnelat, E., Histoire de la langue allemande. 
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Paris, Aican. 135 S. 8°. 

Boussagol, Gabriel, Angel de Saavedra, duc de Rivas 
Sa vie, son @uvre poetique. Toulouse, libr. Edouard Privat 
Paris, Auguste Picard. In-8, VII, 479 S. (Bibliothdqu 
meridionale, publi6e sous les auspices de la Facult& de 
lettres de Toulouse. 2° serie. T. 33.) 

Bray, Rene, La formation de la doctrine classique en France 

"8% Fr. 50. — La Tragedie Cornelienne devant la critiqu 
classique. Paris, Hachette. 8%. Fr. 6. 

Brunot, Ferd., Histoire de la langue frangaise des origine 
& 1900. Tome IX. La Revolution et Empire. Premier 
Partie. Le Frangais langue nationale. Paris, Colin. XY 
616 S. 8%. Fr. 75. i 

Bulferetti, D., Storia della letteratura italiana e dell 
estetica. III: Dall’ Alfieri alD’Annunzio. Turin, Paravia. L. 31 

Cabal, C., Las costumbres asturianas, sa significaciön ° 
sus origenes. Madrid, Talleres Voluntad. pes. 5. 

Calderon de la Barca, Pedro, Comedias. Colecci6 
mas completa hecha e ilustrada por D. Juan Eug. Hartzer 
busch. Tomo IV. Madrid. Imp. y Edit. Hernando. 734 \ 
= Biblioteca de Autores Espafoles. Tomo XIV. pes. 12. 


Callianthe. Les Chansons de Callianthe, fille de Ronsaı 
(Madeleine de l’Aubespine, dame de Villeroy), publi6es p: 
Roger Sorg, ornees de vignettes, gravees sur bois par Pa: 
Vera et d’un portrait de Callianthe, reproduit en fac-simi} 
Paris, impr. Leon Pichon. In-4, 93 p. 

Calvet, J., Le Renouveau catholique dans la litt&ratu 
contemporaine, 1900—1927. Paris, F. Lanore. In-8. 432 p. E 
Fr. 18. 

Camoens, Luis de, Pocsias oastellanas. Madrid. 95 
(Letras Espanolas. Colecciön de obras selectas de nuestr 
autores cläsicos y modernos publ. bajo la direcciön de Ju; 
Hurtado y J. de la Serna y Angel Gonzälez Palencia. XY 
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Camdes Lirico. III. Conclusäo das Redondilhas; Autos e . 


Pr Ed. A. de Campos. Paris-Lisboa, Aillaud e Bertraud. 
264 8°. 

Cardone, D. A, Baggi ‚sul naturalismo idealistico. Citt& 
di Castello, „I Soleo“. 63 S. 8%. L. 5. 

Catälogodela colecoiöndeFolklore donada por 
el consejo Nacional de Educaciön. Buenos Aires, Imp. de la 
Universidad. 186 S. = Instituto de Lit. Argentina, Sec. de 
Folklore. 3a serie. Tomo 1, nüm. 3. 

Cejador 3 Frauca, Julio, Diccionario etimolögico ana- 
litico latino-castellano. "Madrid, Rivadeneyra. pes. 15. 

CejadoryFrauca,), Tierra y alma espafola. Madrid, 
Sucesores de Rivadeneyra. 401 S. 8°, 

Champion, Pierre, La Dauphine melancolique (Mar- 
guerite d’Ecosse, ne de Louis Eu. Paris, Edıtions 
Marcelle Lesage. FT. 35. 

Chazel, Henry R., Les Poetes mineurs italiens des XILIe 

et xIye siecles. Traduction, introduction et notes. Paris, 
la Renaissance du Livre. In-8. 235 p. Fr. 20. (Collection de 
litterature ancienne frangaise et &trangere.) 

Ch&nier, Andre, (Euvres. Tome I. P. p. Henri Couard. 
Paris, A la cite des livres. X, 208 S. 8°. Fr. 12. 

Choderlos de Laclos, Les Liaisons dangereuses. 
Edition publiee d’apres le texte original, prec&dee d’une 
etude sur Choderlos de Laclos et suivie d’une bibliographie 
par Ad. Van Bever. 15 planches en phototypie, d’apres les 
estampes du XVIlIIe siöcle. T. 1. T. 2. Paris, editions 
G. Cres et Cie. 2 Vol. In-8. T. 1, XXVII, 275 p.; t. 2, 
291 

Clouzot, H.,et Valensi,R.H,., Le Paris de la Comedie 
humaine. (Balzac et ses fournisseurs. ) Paris, Le Goupy, 
editeur. In-8, 194 p. aveo gravures. 

Cohnen, Theodor, Der Rhein in der französischen Literatur. 
Diss. Bonn. 1926. 141 S. 8°. 

Collection des po&mes et r&cits de la vieille 
France. Publ. sous la direction de M. A. Jeanroy. IX.Huon 
de Bordeaux. Chanson de geste du XIIlIe siecle. 
Traduite par J. Audiau. 160 S. 8%. Fr.6.— X. DHi- 
stoire de Pierrede Provence et dela belle 
Maguelone. Renouvelee par G. Michaut. Preface de 
Mario Roques. Paris, Ed. de Boccard. 160 S. 8°. Fr. 6. 


Combes de Patris, B., Une muse romantique. Pauline 

| Ss Flaugergues et son @uvre. Paris, E. de Boccard. X, 208 S. 

| Fr. 12. 

| es in, J., Etude sur la grammaire et le vocabulaire de 
Montaigne. Diss. Lille, Morel. 112 S. 8°. 

Costes, R., A. de Guevara, Sa vie. Paris, Boccard. 

8% Ec. des h. etudes hispaniques, 

Cröpet, J., Une colere de Baudelaire. 
Paris, Champion. 49 8. 8°, 

Croce, DBenedetto, Uomini e cose della vecchia Italia. 
Serie I e Il. Bari, G. Laterza e figli edit. tip, 1927. 8°, 
2 Voll. S. 319, 425. L. 50. (Seritti. di storia letteraria e 
politica. Vol. xX e XXI.) 

Croce, Benedetto, I teatri di Napoli: dal Rinaseimento alla 
fine del seoolo deoimottavo. Terza edizione riveduta. Bari, 
G. Laterza e figli edit. tip. 1926. S. VIII, 342. 8°. (Soritti 
di storia letteraria e politica. Vol. VII.) 

ICroce, Benedetto, Giosud Carducci: studio eritico. Seconda 

edizione. Bari, G. "Laterza e figli edit. tip. 1927. 8°. 154 S. 

L. 8.50. (Biblioteca di cultura moderna. No. 95.) 

Croce, B., Espaüa en la vida italiana durante el Renaci- 

, miento. "Madrid, Mundo Latino. 254 S. 8°. pes. 6. 


Cuentos populares espaüoles recogidos de la 
tradiciön oral de Espana y publicados con una introduccjön 

\ y notas comparativas por A. M. Espinosa. Tomo III. Cali- 
fornia, Stanford Univ. Press. S. 357—516. 8%. Stanford 
Univ. Publs. University Series, Language and Literature. 
Vol. III, n. 3. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia; commentata da 
Nicola Scarano. Vol. II: Purgatorio. Palermo, R. Sandron 
edit. tip. 16°. p. 428 con ritratto. L. 13.50. (Collezione 
Sandron di classici italiani con note e commenti, no. [15].) 

Dante Alighieri, Divina Commedia: figure ed episodi scelti, 
collegati e annotati da Luciano Nicastro. Messina, edizioni 
G. Principato. 1926. 16°. p. XIV, 99. L. 4.50. (Classieci 
italiani e stranieri, no. 26.) 

Dante Alighieri, La Divina Commedia, con introduzione 


72 8. 
Lettres inedites. 
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 e note di G. M. Tamburini. Sancasciano-Pesa, soc. edit. 
Toscana. 1926. 16°. p. XXIV, 659. L. 6. (Biblioteca 
classica popolare italiana e straniera, no. 16.) 

Dante Alighieri, Il Convivio, con prefazione di P. Papa._ 
Milano, C. Signorelli. XVII, 181 S. L. 3. (Biblioteca di 
Letteratura no. 8—10.) 

D’Azeglio, Massimo, Eittore Fieramosca o la Disfida di 
Barletta, racconto. Nuova ed. per cura, con introduzione e due 
note oritiche di Aldo Andreoli, con otto tavole del D’Azeglio 
e due ritratti del’ Autore. Prefazione di Ettore Romagnoli. 
Milano, Soc. ed. “Unitas’. 

De Bartholomaeis, V., Le origini della poesia dram- 
matica italiana. Bologna, N . Zanichelli. VIIl, 543 S. 8°. 
L. :60 

De Bartholomaeis, V., I teatro abruzzese del M. E. 
Bologna, N. Zanichelli. VIII, 414 S. L. 50 

Deffoux, Leon, J.-K. Huysmans sous divers aspects. Paris, 
G. Cres et Co. 150 S. Fr. 60 

Delattre, Floris, Dickens et la France. Etude d’une inter- 
action litt£raire anglo-frangaise. Paris, Libr. universitaire; 
J. Gamber. In-8, 221 p 

Delbouille, M., Les origines de la pastourelle. 
Lamertin. 44 S. 8°, 

Diaz Jimenez, E., Datos para la historia de la Biblioteca 
de San Isidoro de Leön. Madrid, Imp. de la Rev. de Arch. 
Bibl. y Museos. 42 S. 8°. 

Di Francia, L., ID Pentamerone di G. B. Basile. 
tip. Migliotti e Bosso. 25 S. 8°, 

Documentiinediti per servire alla vita di Lodovico Ariosto, _ 
raccolti e illustrati da Giovanni Sforza. Modena, soc. tip. 
Modenese. 1926. 4°. p. IV, 493. (Monumenti di Storia 
Patria delle provincie modenesi, vol. 22.) 

Du Bellay, Joachim, Poesies. Publ. avec une preface et 
des notices par Henri Longnon. Paris, & la cit6 des livres. 
8°. Fr. 60 

Duclaux,M., Portrait of Pascal. London, E. Benn. 103s.6d. 


Durry, Marie-Jeanne, L’Ambassade romaine de Chateau- 
briand. Paris, Champion. 172 S. 8°. 

Epistolario espaäol. Colecciön de cartas de espafoles 
ilustres antiguos y modernos ... por D. E. de Ochoa. T. II. 
Madrid, Hernando. B. A. E. LXII. 12 pes. 

Escritores del siglo XVI; San Juan de la Cruz; - 
Fray Pedro Malön de Chaide; Fray Hernando de Zärate. 
Madrid, Hernando. XXII, 684 S. 8%. 12 pes. B. A. E. XXVII. 

Ettorre, Giovanni, San Francesco nel poema di Dante: con- 
ferenza. Aquila, tip. Vecchioni. 1926. 8°. p. 24. 


Evans, D. O. Le drame moderne & l’&poque romantique. 
Paris, Vie univ. 366 S. 8°. Fr. 25. 

Fabra, P., Diccionari Ortografic abreujat. Barcelona, Ed. 
Barcino. 64 8. 8%, 1.50 pes. 

Fabra,P. La aus dels verbs en catal&. Barcelona, 
Ed. Barcino. 64 $. 8°. 1 pes. 

Faggi, Ad., Leopardi e Manzoni. Studi psicologioi ed estetici. 
Udine, Libr. 'ed. udinese. 

Faguet, Emile, Histoire de la Be frangaise de la Renais- “ 
sance au Romantisme. Tome Precieux et Burleaques 
(1630—1660). Paris, Boivin & Cie. 3728. 8%. Fr. 15. 

Faure, Gabriel, Amours romantiques (Chateaubriand, Musset, 
Byron, Stendhal, G. Sand etc.); Paris, Fasquelle. Fr. 12. 

Fejes, Andre, Le theätre naturaliste en France. Diss. Lau- 
sanne 1925. 163 S. 8°. | 

Fernandat, Rene Paul Valery. Essai. Paris, Ed. du 
Pigeonnier. 160 S. 8°. Fr. 30. | 

Fer n ro 2 G. G., La poesia pascoliana. Roma, Ausonia. 
51 L. 

Flauber a G; Correspondance. III, 1852—1854. Nouvelle 
edition augmentee. Paris, L. Conard. 8°. Fr. 30. 

Folengo,Teofilo (Merlin Cocai) Le maccheronee a cura 

x di Alessandro Luzio. Vol. I. Seconda edizibne. Bari, G. La- 
terza e figli edit. tip. 1927. 8%. p. 352. L 25. (Scerittoir 
d’ Italia.) 

Fort, Baul, et Louis Mandin, Histoire de la po6sie fran- 
gaise depuis 1850. Paris, Henri Didier. 392 S. 8°. Fr. 18. 

Foscolo, Ugo, Poesie: odi e sonetti, la Chioma di Berenice, 
i Sepoleri, poesie varie, le Grazie. Prima edizione compiuta 
con note a cura di Alessandro Donati. Roma, Albrighi, 
en eC. (Citt& di Castello, S. nn 1927. 16°. p. XVI, 262. 


Bruxelles, - 


Torino, - 


- 


- 


me 


319 


Foscolo, Ugo, Prose. Vol. Ie II. Firenze, A. Salani edit. 
- tip. 1926. 16°. 2 voll. p. 645; 634 con ritratto. L. 6.50 il 
volume. (Collezione Salani. Edizione Florentia: i classici, 

- no. 38 e 39.) ei 

Francesco d’Assisi, I Fioretti di, da un codice della 
Biblioteca reale di Torino. A cura del P. Francesco Savio dei 
Minori. Firenze, Vallecchi. 

Frazzetto, Carmelo, Il saggio del Croce su Pascoli. Paulo 
VUccello, poema italico. Chieti, stab. Arti graf. 1926. 8°. 

- P. %. L. 10. 

Fumagalli, G. Libri figurati dei secoli XVIII e XIX, 
esemplari uniei, legature di arte, alcuni libri antiohi. Con un 
saggio: Donne bibliofile italiane. Milano, Bertieri e Vanzetti. 
XIX, 64 S. 8, 

Galli, G., I poeti G. B. Felice .Zappi e Faustina Moratti. 
Bologna, Cappelli. L. 10. 

Gamillscheg, Ernst, Etymologisches Wörterbuch der 
französischen Sprache. Lieferg. 9 (Bogen 33—36). S. 513— 

' 576. Lieferg. 10 (Bogen 37—40). S. 577—640. Heidelberg, 

. C. Winter Verl. 1927. gr. 8°. (= Sammlung romanischer 
Elementar- und Handbücher. R. 3, 5.) M. 2. 


Gaquere,1l’Abbe F., La vie et les auvres de Claude Fleury. 
1640—1713. Diss. Paris, de Gigord. V, 515 S. 8°. 

Gaquere,!’Abbe F., Dialogues sur Peloquence judiciaire de 
C. Fleury. Diss. Paris, de Gigord. 142 S. 8°, 

Garcia Villada, 2. La vida de los escritores espaüoles 
medievales. Cönferencia dada en el Centro de Intercambio 
Intelectual Germano-Espaüol. V. Madrid, Blass. 20 S. 8°. 

Garnand, H. J., The Influence of Walter Scott on the 


_ works of Balzac. New York, Columbia University Press. | 


"Doll. 1.50. 


Gentile, F., Pascal. Saggio d’interpretazione storica. Bari, | 


"Laterza. 343 8. 8%. L. 22. 

Gentile, Giovanni, L’ereditä di Vittorio Alfieri. Venezia, 
La Nuova Italia (Sancasciano-Pesa, fratelli Stianti). 1926. 8°. 

p. 196. L. 16. 


Girard, Henri, et Henri Moncel, Pour et contre le Ro- | 


mantisıne. Bibliographie des travaux publies de 1914 & 1926. 
 Preface de F. Baldensperger. Paris, Les Belles Lettres. 8°. 
: Fr. 6. (Etudes francgaises 11° cahier.) 
Goldoni, Carlo, Commedie. Voll. IIIeIV. Firenze, A. Salani 

“edit. tip. 1926. 16°. 2 voll. p. 595, 566. L. 6.50 il volume. 

(1: classici, edizione Florentia. | 
Goldoni, Carlo, Commedie a cura di Piero Nardi. Voll. 3. 

Milano, Soc. ed. “Unitas”. 
Goncourt, E. et J. de, Prefaces et manifestes litteraires. 
: Parıs, Flammarion. Fr. 10. 

Gori, Gino, Il grottesco nell’arte e nella letteratura, comico, 
tragico, lirico. Prefazione di Massimo Bontempelli. Roma, 
A. Stock, 1926. 16°. p. 175 con quarantatre tavole. L. 24. 
(Le conquiste del pensiero; il pensiero artistico, no. 2.) 

Gori, Gino, Scenografia: la tradizione e la rivoluzione con- 

' 'temporanea. Teoria e storia. Roma, A. Stock 1927. 16°. p. 227 
.con .ventisei tavole. L. 30.. (Le conquiste del pensiero; il 

-" pensiero artistico, no. 1.) IE A RE j 

Gortahi, G., Gallia, G., Mwssafia, A. Studi sul 

_ dialetto friuland, 1863. Udine, tip. G. Vatri. 1926. 8°. p. 28. 

Graeian, B., Oracolo manuale e arte della prudenza, tra- 
Ten e commento di E. Mela. Bari, Laterza. 241 S. 8°. 
L. 16. . | 

Gradassi, Marco, Giovanni Gioviano Pontano nel quinto 
centenario dalla nascita, 1426—1926. Spoleto, unione tip. 
Nazzarena. 1926. 8°. p. 53. L. 2.50. _ 


Groth, Paul-Max, Altfranzösisch Cointes und Acointier. 
Ein Kapitel Kultur- und Bedeutungswandel. Diss. München 
1927. 378. 

Guardione, Francesco, Ugo Foscolo: seritti vari, un 
.discorso e alcune lettere di Ugo Foscolo. Appendice: Monu- 
menti fosooliani in S..Croce e in Palermo. Seconda impres- 
sione. Palermo, tip. F. Sanzo. 1926. 8°. p. 296 con ritratto. 
L. 15. 

Gu.ardione, Francesco, Ugo Foscolo e la italianit& del suo 

. ‚pensiero: discorso. Palermo, off. graf. F. Sanzo. 1926. 8°. 
p. 20, 7. L. 2.80. | 

Guzman, Enug., El “Quijote” y los Libros de Caballerias. 

.. Barcelona, .Casa Edit. Maucia. 190 S. 2 pes. | 

Hatzfeld, „Don Quijote‘“ als Wortkunstwerk, die einzelnen 


1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8, 


320 


Stilmittel und ihr Sinn. Leipzig, Teubner. (= Teubners 
Spanische und Hispano-Amerikanische Studienbücherei.) 
Henriot, Emile, Voltaire et Frederic II. Paris, Hachette. Fr.6. 
Herelle, Georges, Les Pastorales & sujets tragiques. Con- 

siderees litt&rairement. Paris, Champion. 148 S. 8°. Fr. 25. 

Jarkho, Boris J., Iunyi Roland (Hruodlandus Comes Limitis 
Britanniei). Gosud. "Akademiia Khudozhestvennykh Nauk. 
Leningrad. 133 S. 8°. (S. 125—131 deutsche Uebersicht.) 

Johnstone, G. H., Prosper Merim&e: a Mask and a Face. 
London, Routledge. 10 s. 6 d. s 

Jones, AnneC., F.M. Grimm as a critic of XVIIIth century 
French drama. Diss. Bryn Mawr XIV, 69 S. 8°. 

Joveilanos, Gaspar Melchior de, Obras publicadas e 
ineditas. Coleceiön ilustrada por D. Cändido Nocedal. Tomo JI. 
Madrid, Imp. y Edit. Hernando. XXVI, 548 S. 4°. 12 pes. 
(Bibl. de autores esp. L.) 

Keniston, H., Periodicals in American Libraries for the 
study of the Hispanic Languages and Literatures. New York, 
Hispanic Society of America. 

Klemperer, Victor: Die moderne französische Prosa. 

- (1870—1920.) Studie u. erl. Texte. 2., durchges. u. stark 
verm. Aufl. Leipzig, Teubner. 1926. IV, 386 S. gr. $ 

. = Teubners philolog. Studienbücher. M. 6, geb. M. 8. 

Knopf, Alfred, Jules Lemaitre als Dramatiker. Leipzig 
1926, R. Pries. 133 S. 8%. M. 3, geb. M. 4. (Leipzig, phil 
Diss. von 1926.) 


Lamartine, Graziella.. Texte &tabli d’apres l’editioı 


' . definitive avec les variantes de l’edition originale 1849 et leı 


passages paralleles de Charles Barimore, roman du comt 
de Forbin; introduction par Gustave Charlier, orne, eı 
gravures originales au burin, d’un frontispice, par Gandoı 
et d’un portrait par Ouvre. Paris, editions Bossard. In-16 
LVII, 194 p. (Les Meilleures (Euvres dans leur meilleur texte. 


| Langlois, Ch. V., La Vie en France au moyen äge, de | 


fin du XII® au milieu du XIVe siecle, d’apr&s des moraliste 
de temps. II. Nouvelle Edition revue, avec 20 planches hor 
texte, d’apr&s les monuments originaux. Paris, libr. Hachett« 
In-8, XXVIII, 387 p. > 

Langlois, Ch. V., La Vie en France au moyen äge, de 1 
fin du XIIe siöcle au milieu du XIV® sitcle, d’apres des roman 
mondains du temps. Paris, Hachette. 392 S. 8°, 

Lanson, Gustave, Esquisse d’une histoire de la tragedi 

. Trangaise. Nouv. ed. revue et corrigee. Paris, Champior 
200 S. 8°. Fr. 15. Ä 

LaRochefoucauld, La premiere redaction des Maxime: 
d’apres un manuscrit inedit, avec une preface de Gabriel d 
la Rochefoucauld. Paris, Champion. 

Lefevre, F., Les sources de P. Claudel. Paris, Lemercie 
165 S. 8°. Fr. 90. 

L es avre, Leon, Verhaeren et le Peuple. Paris, L’Eglantin 

6 


LeGentil, Georges, Almeida Garrett. Un grand romantiqı 
ortugais. Etude biographique et critique et traductior 
aris, La Renaissance du Livre. 8%. Fr. 5. 

Lö&ger,Ch., Ala recherche de Balzac. Paris, Le Goupy. Fr. 5: 

Le Gras, Joseph, Blaise de Monluc, heros: malchanceux ı 
grand &crivain. Portraits et documents inedits. Paris, : Alb 
Michel, &diteur. In-8,- 288 p. Fr. 28. (Ames et Visagı 
. autrefois. Collection publiee sous la direction de M. Emi 

agne.) 

Le Gresley, O., L’enseignement du francais en Acad 
(1604—1926). Paris, Diss. Mamers, Enault. 257 S. 8°, 
Leön, Fr. Luis de, Poesias. Madrid, Ed. Voluntad. 97 S. $ 

1.75 pes. Letras Espafolas IX. 

Lepaire, .Hugues, Les Legendes berrichonnes: legend 
age historiques et religieuses. Paris, Gamber. 380 
8°. Fr. 30. 

Le Petit, Jules, Bibliographie des principales &ditio 
originales d’&crivains frangais du XVe au X e siec 
Paris, Georges Jeanne. VIII, 584 S. 8%. Fr. 150. 

Ley, Hermann, Guy de Maupassant und das normannisce 
Bauerntum. Diss. Köln 1925. 88 S. 8°. 

Lollis, Cesare de, Cervantes Reazionario. Roma, Frate 
Treves. II, 241 S. 8°, 

Löpez-Aydillo, E.yPalacios I, Lamas Carvaj 
Estudio biogräfico y critico, con una selecciön de sus mejo; 
composiciones. Madrid, Päez. 320 S. 8°. 5 pes. Lo gran 
poetas gallegos. | 
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Lopez de Ayala. Poesias del Canciller Pero Lopez de 
Ayala, publ. por Albert F. Kuersteiner. New York, The 
Hispanic Society of America. 2 Bde. Bibl. hispanica XXI], 
XXI 


Lucas, Obispo de Tuy, Crönica de Espafa. Primera 
ediciön del texto romanceado, conforme a un cödice de la 
Academia, preparada y prologada por don Julio Puyol. 
Madrid, R. A. de la Historia. XXXVI, 473 S. 8°. 

Lugli, V., Racine. Roma, Formiggini. (Profili.) 72 S. 8°. 

‚Lupi, Bernardino, Dante e la Catechesi: conferenza. Caserta, 
tip. della libr. moderna E. Beneduce e G. Papa. 1926. 8°. 
p. 32. | 

Lyonnet, Henry, Les premieres de Alfred de Musset. Paris, 
Delagrave. 196 S. 8°. Fr. 12. 

Machado de Silva, Felix, Marques de Montebelo, Ter- 
cera Parte de Guzman de Alfarache. Herausgegeben von 
Gerhard Moldenhauer. Extrait de la Revue Hispanique, 
tome LXIX. New York, Paris. 1927. 340 S. 8°. 


| 
Maguelonne, La Belle. Histoire du Vaillant Chevalier 


Pierre, fils du comte de Provence et de La Belle Maguelonne, 
fille du roi de Naples. Edit. p. Adolphe Biedermann. Paris, 
E. Champion et Halle, H. Niemeyer et Editions de la Librairie 
Alfa, Bäle. 

Manzoni, Al,, Le liriche dichiarate e interpretate da Natale 
Busetto. Con un saggio introduttivo sul mondo religioso 
elirico del Manzoni. Catania, Vinc. Muglia ed. 

Marigo, A., Henrici Septimellensis Elegia siue de Miseria. 
Seriptores Latini Medii Aeui Italici. Vol.I. Padua, A. Draghi. 

Martinez Tomäs, A., Raimundo Lullo. Barcelona, 
Araluce. 136 S. 8°. 3 pes. | 

Martorell, J,iGalba,M. J., Tirant lo Blanc. Vol. II. 
Tria del text, introducci6ö, notes i glossari per J. M. Capdevila. 


Barcelona, Ed. Barcino. 312 S. 8%. 7.50 pes. Els Nostres 


Classics IV y V. 

Msstelloni di San Niccola, F., Nuovo Commento 
ktterario a Dante. I primi cinque canti. Saggio. Roma, 
A. Signorelli. IV, 185 S. L. 10. 

'Maynard, Frangois, Po6sies. Recueil de 1646 et choix de 
divers autres Tecueils. Avec notice et notes par Ferd. Gohin. 
Paris, Garnier fröres. Fr. 9. 

Maynial, Ed., Flaubert et son milieu. Paris, Editions de 
la Nouvelle Revue Critique. 224 S. 8°. Fr. 12. 

Mazzini, Giuseppe, Lettere d’amore. Introduzione e note 
di Gaetano Gasperoni. Torino, unione tip. edit. Torinese 
(C. Accame), 1927. 16°. p. LXIV, 174 con due tavole. L. 8. 
(Collezione di classiei italiani con note: seconda serie, vol. 42.) 


Medina, J. T., Escritores americanos celebrados por Cer- 
 vantes en el Canto de Caliope. Santiago (Chile), Ed. Nasci- 
miento. 93 S. 8°. A 


Menendez Pidal, R., Floresta de leyendas heroicas 


espafiolas. Rodrigo, el ültimo godo. T. II. Madrid, Ed. 


"Le Leetura”. 258 S. 8°. 5 pes. Cläsicos Castellanos 71. 

Menöondezy Pelayo, Marcelino, Horacio en Espaüa. — 
Solaces bibliograficas. Tomo I. Madrid, Edit. Hernando. 

| 15 S. 80%, Coleccisn de escritores castellanos. Criticos. 
Vol. XXVII. 

Mrim6e ‚ Prosper, Theätre de Clara Gazul. Lettres & 
Violet-Le-Duc. CEuvres complötes p. p. Pierre Trahard et 
Ed. Champion. Paris, Champion. Fr. 60. 

Merlo, Clemente, Postille al “Romanisches etymologisches 
Wörterbuch” di W. Meyer-Lübke. Pisa, Arti grafiche Mari- 
otti-Pacini. 68 S. 8%. S.-A. aus: Annali Delle Universitä 
Vol. XI della Nuova Serie (XLV della Collezione). 
880. 1. 

| Merrill, R. L, A List of American doctoral Dissertations 
I the Romance Field 1876—1926. New York, Columbia 
University Press. Doll. 1.00. 
icheli ni, Francesco, La prosa di Francesco Guiceiardini. 
1 rliano, tip. Saviglianese. 1926. 8%. p. 157 con tavola. 


Migliorini, Bruno, Dal nome proprio al nome comune. 
e, L. S. Olschki. 341 S. 8%. 20 Fr. svizzeri = Biblio- 
teca dell’ “Archivum Romanicum”. Serie II. Linguistica 13. 


NiredeAmescu a, Teatro. I. Pr6l. ed. y notas de A. Val- 
ig „Madrid, “La Lecture”. 298 S. 8%. 5 pes. Cläs. 


| Mistral, Frederic, Prose d’almanach, Gerbes de contes. 
Fabliaux. Sornettes de ma mö$re ]’Oie, Legendes. 
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Faceties. Devis divers. Avant-propos, de Pierre Devoluy. 
Paris, Bernard Grasset, editeur. 331 p. Fr. 13.50. (CEuvres 
inedites de Frederic Mistral, publiees sous la direction ‘de 
Mme Frederic Mistral, avec trduction frangaise de Pierre 

. Devoluy.) 

Mistral, Fred. (neveu), Un poete bilingue. Adolphe Dumas 
(1806—1861). Ses relations avec les Romantiques et avec 
les Felibres. Paris, Les Belles Lettres. 8%. Fr. 12. (Etudes 
romantiques.) 

Moldenhauer, Gerhard, Spanische Zensur und Schelmen- 
roman. Madrid, Extracto del Homenaje a Bonilla y San 
Martin. Publicado por la Facultad de Filosofia y Letras de la 
Universidad Central. T. I, p. 223—239. 


Monti, G. M., e A. Zazo, Da Roffredo di Benevento a 
Francesco De Sanctis. Nuovi studi sulla storia dell’ insegna- 
mento superiore a Napoli. Napoli, TI. T. E. A. edit. tip. 
vIIl, 352 S. 8°. L. 28 (= Biblioteca di coltura meridionale, 
vol. IV). 

Morales ‚ M. L., Miguel de Cervantes. Su vida gloriosa. 
Barcelona, Araluce. 160 S. 8%. 3 pes. 


Mulertt, Werner, Aus der Geschichte der spanischen Sprach- 
reinigungsbestrebungen. Extr. del Homenaje a Bonilla y 
San Martin, publicado por la Facultad de Filosofia y Letras 
de la Universidad Central. T. I, S. 583—603. 


Mulertt, Werner, Lesebuch der älteren span. Literatur 
(von den Anfängen bis 1800). Halle, Niemeyer. XIV, 391 S. 
8°. M. 12, geb. M. 14. 

NaniMocenigo,M., Il teatro “La Fenice”. Note storiche 
e artistiche. Venezia-Giudecca. XXXIIL, 71 S. L. 50. 


Natale,J.A., La base fonetica. Tratado de fonetica analögica 
del idioma espaäol aplicado a la enseüanza. Buenos Aires, 
Estrada. 285 S. 8°. 

Olschki, Leonardo, Giordano Bruno. Bari, Laterza. 107 S. 
80. L. 8.50. 

Onore, In, di Gioviano Pontano, ricorrendo il V centenario 
della sua nascita. A cura dell’Accademia spoletina. Spoleto, 
tip. dell’ Umbria. 1926. 8°. p. 50 con quattro tavole. (Sche- 
rillo, M., Il Pontano e la poesia della famiglia. Fausti, 
L., L’Accademia spoletina e il Pontano. Capra, E, Il 
Pontano e gli altri maggiori umanisti. Arcoangeli, D., 
Due ritratti del Pontano. Pirozzi, D., Il pensiero e ]’ arte 
del Pontano. Pompilj,L., Versioni dai Carmi di G. Pon- 
tano. Fausti, L., Il Pontano negli scritti di autori spole- 
tin. Gradassi, M., Casa d’Aragona in Napoli e vita 
italiana ai tempi del Pontano. Fausti, L., La patria e 
la famiglia del Pontano. Chiavetti, G. Cerreto di 
Spoleto nel V centenario del suo Pontano. Cronache Pon- 
taniane di Spoleto. 

Opuscoli e lettere di Riformatori italiani del Cin- 
quecento. A cura di G. Paladino. II. Bari, Laterza. L. 25. 

Ortega y Gasset, J., La deshumanizaciön del Arte. 
Ideas sobre la novela. Madrid, Revista de Occidente. 170 S. 
8%. 5 pes. 

Ortolani, Giuseppe, Voci e visioni del Settecento venez!ano. 
Bologna, N. Zanichelli (Mareggiani), 1926. 8°. p.290. L. 27.50. 

Oulie, Marthe, Le cosmopolitisme du Prince de Ligne. Diss. 
Paris, Hachette. 255 S. 8°. 

Ovidio, Francesco D’, Opere. Vol. XI: Studi sul Petrarca 
e sul Tasso. Roma, edizioni A. P. E. (Caserta, tip. della 
Libreria moderna). 1926. 8°. p. 393 con ritratto. L. 25. 

Palache, J. G., Four Novelists of the Old Regime (Cre- 
billon, Laclos, Diderot, Restif de la Bretonne). London, 
J. Cape. 12 s. 6. d. 

Palencia, Isabel de, The regional costumes of Spain. 
London, Batsford. 28 sh. 

Paton, Lucy Allen, Les Prophecies de Merlin, edited from 
Ms, 593 in the Bibliotheque municipale of Rennes by Lucy 

. Allen Paton. New York, D.C. Heath and Company. London, 
Oxford University Press, Published for the Modern Language 
Association of America. 1927. In-8, 400 p. 


Peers, E. Allison, Studies of the Spanish Mysties. London, 
Sheldon Press. XVII, 471 S. 8%. 18 s. 


Peletierdu Mans, Jacques, L’Amour des amours. Vers 
lyriques. Edition de Jean de Tournes, Lyon 1555 avec une 
notice de A. Van Bever. Paris, pour la Societe des medecins 
bibliophiles. 1926. In-8, XVIII, 159 p. 

Penney,C.L., Luis de Gongora y Argote. New York, Hispa- 
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nic Society of America. 127 S. 8°. Doll. 1.50. (Hispanic Notes 
and Monographs; peninsular ser.) 

P&erez@Galdös, B., Marianela. Ed. by J. P. W. Crawford. 
Boston, Ginn & Co. XI, 257 S. 8°. 

Petrarca, F. Le rime ei trionfi. Florilegio e commento 
a cura di N. Zingarelli. Firenze, Sansoni. XIX, 184 S. L. 10. 

Pindemonte, Ippolito, I Sepolcri, con introduzione e note 
di Alfredo De Crescenzo. Lanciano, G. Carabba (R. Carabba), 
1927. 16°. p. 36. L. 1.50. (Classici italiani e stranieri.) 

Poesiesliriques delallengua Catalana, Les 

“ cent millore. Tria de J. M. Capdevila. Barcelona, Ed. Barcino. 

228 S. 8%. Els nostres classics. 


Puleci, L., DB Morgante. Stanze scelte e collegate e commen- 


tate per cura di G. Volpi. Firenze, Sansoni. 177 S. 8°. L. 7.50. 

Quevedoy Villegas, Franc. de, Obras. Poesias. Colec- 
ciön ordenada y corregida por D. Flor. Janer. Tomo II. 
Madrid, Edit. Hernando. XXIII, 599.8. 4°. Bibl. de aut. esp. 
LXIX. 12 pes. 

QuiüonesdeBenavente. Entremeses. Madrid, Volun- 
tad. 86 S. 8°. 1.75 pes. Letras Espanolas. | 
Raymond, Marcel, L’Influence de Ronsard sur la po&sie 
frangaise (1550—1585). Paris, Champion = Bibliotheque 
litteraire de la Renaissance. Nouv. serie. XIV, XV, 400, 376 S. 

8%, Fr. 75. | 


Raymond, Marcel, Bibliographie critique de Ronsard en ' 


France. Paris, Champion. 150 S. 8°%. Fr. 25. | 
Reinhard, John Revell, The Old French Romance of 

Amadas et Ydoine. An Historical Study. Durham, North 
Carolina, Duke University Press. 218 S. 8°. 


Renedo Martina, A., Escritores Palentinos. Datos Bio- 
Bibliogräficos. Tomo III. S—Z. con un apendice a la obra. 
El Escorial, Imp. del Real Monasterio. 483 S. 80%. 8 pes. 

Riario, Carlo Maria, Per la storia di una emozione e sim- 
patia di Giacomo Leopardi: notizie e chiarimenti. Genova, 
tip. Sociale. 1927. 8°. p. 16. (Estr. da la Rassegna Le opere 
e i giorni, 1927.) 

Rizzo,T._L., La poesia sepolerale in Italia. Napoli, Perrella. 
vIil, 323 S. 8%. L. 40. 

Rojas, R., Historia de la Literatura Argentina. Madrid, 
Ed. “La Facultad”. 

Rojsas Zorrilla, Franc. de, Comedias escogidas. Orde- 
nadas por Don Ramön de Mesonero Romanos. Madrid, Ed. 
Hernando. XXIV, 600 S. 4°. 12 pes. (Bibl. de autores 
esp. LIV.) : 


< Rolland, Joachim, Le Theätre comique en France avant 


le XVe® sitcle (Essai bibliographique). Paris, editions de la 
“Revue des &tudes litt&raires”’. In-8, 135 p. Fr. 30. 

RomerodeTerreros,M., Nociones de literatura castel- 
nn Mexico, Publicaciones de la Secretarfa de Educaciön. 
95 8. 8°. 

Rousseau, J.-J.. Correspondance generale. P. p. Theo- 
phile Dufour et P. P. Plan. T. VIL. Le “Contrat social” et 
P’“Emile”. Dec. 1761—Juin 1762. Paris, Armand Colin. 
VII, 395 S. 8%. Fr. 40. 

Roytre, Jean, Stö&phane Mallarme. Preced& d’une Lettre 
sur Mallarm& de Paul Valery. Paris, Kra. 168 S. Fr. 75. 

Ruano, J. M., Resumen histörico-critico de Literatura 

 Colombiana. Bogotä, Ed. Santafe. 212 S. 8°. 

Rubertis, A. De, Documenti manzoniani. Napoli, Perrella. 
9385. 8%. L.6 


Ruiz, Juan, Libro de Buen Amor. Ed., pröl. y notes de“ 


A. Reyes. Madrid, Calleja. XV, 275 S. 8°. 3.50 pes. 

Sade, Marquis de, Dialogue entre un prötre et un moribond. 
Entierement inedit, p. p. Maurice Heine. Paris, V. Ras- 
mussen. Fr. 50. 

_Sainean, L., Problemes litteraires du seizieme sieele. Le 
Cinqui&me livre de Rabelais. Le Moyen de parvenir. Les 
joyeux devis. Paris, E. de Boccard. VIII, 303 S. 8°. 

Sainte-Beuve, Port-Royal. Ed. documentaire &tablie 
par R. L. Doyon et Ch. Marchesne. Paris, La Connaissance. 
292 S. 8°. Fr. 80. ; 

_Sale, A. de la, The Fifteen Joys of Marriage. Transl. by 

“ _R. Aldington. Broadway Translations. London, Routledge. 
78.6.d. 

Sammartano,N., Emilio De Marchi. Palermo, Sandron. 
L. 7. 

Säanchez Cantön. F. J., San Francisco de Asis en la 
escultura espafola. Madrid, Tip. artistica. 6 pes. 
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Scarone, A., Apuntes para un diccionario de Seud6önimos 
y de Publiocaciones Anönimas. Montevideo, El Siglo Ilustrado. 
75 S. 8°. 7.50 pes. 

Scarpa, Attilio, Figure e figurine manzoniane. Venezia, 
libr. Emiliana edit. (s. tip.) [1926]. 8%. p. 45. L. 3. 

Scatori, Stephen, La Idea religiosa en la obra de Benito 
Perez Galdös. These de doctorat d’universite, presentee & 
la Faculte des lettres de ’Universit& de Toulouse. Toulouse, 
impr. et libr. E. Privat. In-8, 135 p. 

Sc&ve, Maurice, (CEuvres poetiques completes. Delie, La 
Saulsaye, Le Microcosme, Arion et poesies diverses. Reunies 
pour la premitre fois par Bertrand Guegan. Et publiees avec 
une Introduction, un Glossaire, des Notes et une Biblio- 
graphie. Paris, Garnier freres. Fr. 9. 

Schendel, Arthur van, Verlaine, het leven van een dichter. 
Amsterdam, J. M. Meulenhoff. 3 fl. 90 c. 

Schutz,A.H., The Peasant vocab. in the works of G. Sand. 
Columbia, Univ. of Mo. 114 8. 8°, 

Seche&, Alph., et Jules Bertaut, La Passion romantique: 
Antony — Marion Delorme — Chatterton. Paris, Fasquelle 
Fr. 12. 

Selecta de contistes catalans. Tres vols. Barce 
lona, S. Babra. 111, 117, 101 pp. 

Sevilla, A., Sabiduria popular murciana. Refranes comen 
tados. Murcia, Nogues. 163 S. 8°. 3 pes. 

Siege, Le, de Barbastre. Chanson de geste du XIIe siccle 
editee par J.-L. Perrier. Paris, libr. ancienne Honore Cham 
pion. In-16, VIII, 279 p.. Fr. 15. (Les Classiques frangai 
du moyen äge, publies sous la direction de Mario Roques 
No. 54.) ü 

Simon, Ch. Stendhal par Gobineau. Paris, &ditions dı 
Stendhal-Club. 1926. In-8, 16 p. 

Smith, Helen B., The Skepticism of Anatole France. Paris 
VIII, 136 p. Fr.25. Paris, Les Presses Universitaires de France 

Sneydersde Vogel,K., Syntaxe historique du frangai: 
2. ed. rev. et augm. Groningen, J.-B. Wolters. 1927. VII 
443 S. gr. 8° = Neophilolog. Bibliotheek. fl. 7.90, geb. 8.9( 

Sonet, Edouard, Voltaire et l’Influence anglaise. Th&se pou 
le doctorat de l’Universite. Rennes, Impr. de ““l’Ouest 
Eclair”’. 1926. In-8, 211 p. (Universit€ de Rennes. Faoult 
des lettres.) 

Sorrentino, Andrea, La retorica e la poetica di Vico, ossi 
la prima concezione estetica del linguaggio. Torino, fratel 
Bocca (C. Accame). 1927. 8%. p. XV, 447. L. 40. (Piccol 
biblioteca di scienze moderne, no. 340.) 


Souriau, Maurice, Histoire du Romantisme en Franc 
Tome I. Premiere Partie: Le Romantisme sous l’Ancie 
Regime. I. Rousseau (La nouvelle Heloise; L’Emile; R&veric 
du Promeneur solitaire; Discours sur liinegalite; L’influen« 
immediate de Rousseau). II. La Revolution (L’influence c 
Jean-Jacques; Le Romantisme et la Revolution; Les cahieı 
de doleances; L’Eloquence; La Presse; Les Me&moires; I 
Poesie; Le Theätre; La Litterature sous la Terreur). III. I 
Consulat et l’Empire (Mme de Staöl; Les idees litteraires d 
Premier Consul; Mme de Sta@l et Bonaparte). IV. L’Empiı 
(Chateaubriand: Les Idees litteraires de ’Empereur Nap 
l&on: Chateaubriand sous ’Empire; Mue de Staöl et Napoleoı 
L’influence de Chateaubriand). — Tome I. Deuxitme Parti 
La Restauration. I. Louis XVIII. (Les Forces oppos6&es a 
Romantisme: Paul-Louis Courier; Lamennais: L’Essai sı 
!’Indifferencee: Lamartine: : Les Meditations; Berangeı 
II. Charles X. (Charles Nodier; Alfred de Vigny; Viect 
Hugo; Lamartine: Les Nouvelles Meditations; Stendh: 
Racine et Shakespeare; Sainte-Beuve; La Preface de Cror 
well; Cromwell: Amy Robsart; Pierre Corneille; Les Orie 
tales; Henri III et sa Cour; Marino Faliero; Le More ı 
Venise; Hernani). Paris, Spes. 2 Bände. Jeder Bd. Fr. 3 

Spaak, Paul, Jean Lemaire de Beiges, sa vie, son ceuvr 
ses meilleures pages. Paris, Champion. Fr. 25. 

Sporleder, Paul, Han d’Islande und seine Kopien 
Victor Hugos Romanen. Diss. Frankfurt 1926. 97 S. 8°, 

Stansbury, M. H., Foreign languages and interpret« 
in the Chansons de Geste. Diss. Philadelphia. 112 S. Uni 
of Penn. Publications in Romanjc Languages and Literatur: 

Straparola, Giovan Francesco, Le piacevoli notti, a cu 
di Giuseppe Rua. Vol. Ie I. Bari, G. Laterza e figli ed 
tip. 1927. 8°, 2 voll. p. 258, 251. L. 40 il volume. (Scritt 
d’Italia, ni 100 e 101. ü | 
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Stumpf, Walter, Ferdinando Galiani als Kritiker. Diss. 
. München 1926. 140 S. | 

Terrero,B. J., Teatro de Venezuela y Caracas. Caracas, 
Lit. del Comercio. 191 S. 8° 


-Theätre espagnol. T.]1. Encina. Torres Naharro. Lope de 


Rueda. Lope de Vega. Introduction et Notes, par Henri 
Merimee. Paris, la Renaissance du livre. In-16, 226 p. et 
portrait. 

Thomas, Antoine, Melanges d’etymologie frangaise. 1° serie. 
2 ae et augmentee. Paris, Champion. Xl, 304 S. 8°, 

Tietze, M., Lope de Vega und Amarilis. Diss. Würzburg 
1926. 46 S. 8°. 

TorresRioseco, A., Precursores del modernismo. Casal, 
ea Nöjera, Marti, Silva. Madrid, Calpe. 128 S. 8°. 

pes. 


Vald6s, Juan de, Di&logo de Doctrina Cristiana. Repro- 


duction en facsimile de l’exemplaire de la Bibliothöque 
Nationale de Lisbonne (ed. d’Alcal& 1529) avec une intro- 


duction et des notes par M. Bataillon. Coimbra, Imp. da - 


Universidade. 319 S. 8°. 

Valentin, A. G. Pascoli, potte lyrique (1855—-1912). 
Grenoble, Allier. XIX, 546 S. 8°. Diss. 

Valentin, A. G. Pascoli, po&mes conviviaux, traduits et 
annot&s. Grenoble, Allier. XIV, 162 S. 8°. Diss. 

Vasconcellos, J. de, L’inspiration dantesque dans l’art 
romantique frang. Diss. Paris, Picart. 191 S. 8°, 


‚ Vento, S., La prima allegoria del Poema dantesco. Ricerche 


e studii. Palermo, Trimarchi. L. 6.50. 

Vergara, G. M., La poesia popular madrilefia y el pueblo 
de Madrid. Madrid, Hernando. 52 S. 8°. 1 pes. 

Verhaeren, Emile, Impressions. 2° serie: Racine et le 
Classicisme. Hugo et le Romantisme. Barbey d’Aurevilly et 
Zola. Le Genie. Paris, Mercure de France. 236 S. 8%. Fr. 12. 

Vigny, Alfred de, (Euvres completes. Theätre. I (pieces en 
vers) Othello. Shylock. Fragments de Romeo. Compositions 
d’apr&ös Shakespeare. Notes et Eclaircissements de M. Fernand 

densperger. Paris, Louis Conard, libr.-editeur. In-8, 

XL, 315 p. Fr. 30. 


"Vinciguerra, Mario, Interpretazione del petrarchismo. 


Torino, Baretta. 111 S. 8°. L. 8. \ 
Viollet, B., Il romanzo femminile francese contemporanco. 
Milano, casa edit. “Alpes”. 259 S. 8°. | 
Weingärtner,P., Quellenverhältnis und Allegorie in der 
Prise amoureuse des Jehan Acart de Hesdin. Diss. Würzburg 
1926. 90 S. 8°. 


Personalnachrichten. 


Der o. Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte 
an der Universität Berlin Dr. Julius Petersen wurde zum 
korrespondierenden Mitglied der Bayr. Akademie der Wissen- 
schaften ernannt. 

Der ord. Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte 
an der Universität Breslau Dr. Walther Brecht ist in gleicher 
Eigenschaft an die Universität München berufen worden. 

Der ord. Professor der deutschen Philologie an der Universi- 
tät Bonn Dr. Theodor Frings hat einen Ruf an die Uni- 
versität Leipzig erhalten. 

Dr. Edmund Wiessner habilitierte sich an der Uni- 
versität Wien für ältere deutsche Sprache und Literatur. 

Der Privatdozent für deutsche Literaturgeschichte an der 
Technischen Hochschule zu Dresden Dr. Horst Engert ist 
als etatmässiger ao. Professor an die Universität Kowno. berufen. 

Der Privatdozent für deutsche Sprache und Literatur in 
Marburg Dr. Hermann Pongs wurde als Dozent an die Uni- 
versität Groningen berufen. 

Der Privatdozent für deutsche Philologie an der Tech- 
nischen Hochschule in Darmstadt Dr. Adolf Bach ist als 
Dozent für Deutschunterricht und Volkskunde an die Päda- 


' gogische Akademie in Bonn berufen worden. 


Prof. Dr. Bernhard Fehr in Zürich ist von der Geeell- 
schaft der Wissenschaften in Göttingen zum korrespondierenden 


, Mitglied der Philologisch-historischen Klasse gewählt worden. 


Der ord. Professor der englischen Philologie an der Uni- 
versität Leipzig Dr. L. L. Schücking wurde zum ord. 
Mitglied der ‚Philologisch-historischen Klasse der Sächsischen 
Akademie der Wissenschaften ernannt. 
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Privatdozent Dr. Bruno Borowski an der Universität 
Leipzig ist zum planmässigen ao. Professor der englischen Philo- 
logie daselbst ernannt worden. 

Der Privatdozent Dr. Rudolf Hittmair an der Uni- 
versität Innsbruck wurde zum ord. Professor der englischen 
Sprache und Literatur an der Technischen Hochschule zu 
Dresden ernannt. _ 

Die Privatdozentin für englische Philologie an der Techn. 
Hochschule in Karlsruhe Dr. Erika von Erhardt-Siebold 
wurde. zum ao. Professor für englische Literatur am Mount 
Holyoke College in Massachusetts ernannt. | 


Für das Fach der englischen Philologie habilitierten sich 
Dr. Leo von Hibleran der Universität Graz und Dr. Herbert 
Huscher an der Universität Köln. 

Dr. Ed. von Jan hat sich an der Universität Würzburg 
für romanische und vergleichende Literaturwissenschaft habili- 
tiert. 

t 9. September 1926 zu Wien Vasile Bogrea, 45 Jahre alt. 


T am 23. Januar zu Oxford der Professor der romanischen 
Sprachen Dr. Paul Studer, 48 Jahre alt. 


fam 21. April zu Graz der emerit. ord. Professor der 
romanischen Philologie Dr. Hugo Schuchardt, 85 Jahre alt. 


f Mitte Mai zu Kopenhagen Professor Vilhelm Thomsen 
im Alter von 85 Jahren. 


} in Wien am 16. Mai der frühere Universitätsbibliothekar 
Professor Dr. Rudolf Wolkan im Alter von 67 Jahren. 


T in Halberstadt der Germanist Studiendirektor i. R. 
Dr. Ernst Wasserzieher, 67 Jahre alt. 


Zu Literaturblatt Spalte 202 unten. 


An dieser Stelle hat Krüger meine Aeusserung in den 
„Neueren Sprachen“ 34, 151, dass vcreinzelte span. Einwir- 
kungen das prov. Gepräge des Kat. als eines nun einmal 
auf den Boden versetzten prov. Idioms zum Glück nicht aus- 
tilgen konnten, mit drei „sic“ und drei Rufzeichen versehen. 
Hierzu bemerke ich folgendes: Der Ausdruck „versetzt“ kann 
die Meinung erwecken, dass ich das Kat. für ein sekundär 
nach Hispanien importiertes Prov. gehalten habe. Das glaubte 
ich bei Niederschrift jenes Ausdrucks ebensowenig wie jetzt, 
weil ich ja kurz zuvor den historischen Teil des Buches Meyer- 
Lübkes, der diese Ansicht nicht äussert, gelesen und ihm rück- 
haltlos zugestimmt hatte. Ich meinte, dass das Kat. ein nunein- , 
mal auf dem Boden Hispaniens gesprochenes Idiom sei. Der 
Ausdruck „zum Glück“ meinte „zum Glück für unsere Erkennt- 
nis“; jetzt sche ich, dass das Glück, den prov. Grundcharakter 
des Kat., trotz der nachträglichen Aragonisierung, erkannt 
zu haben, zwar Diez, Morel-Fatio, Meyer:Lübke und, dank 
diesem, auch mir zuteil geworden ist, aber nicht allen Fach- 
genossen. In derselben Besprechung betont Eine Spalte 196 
Anm. 1 mir gegenüber „der Gerechtigkeit halber“ die Ver- 
dienste Salows, weil ich in den „Neueren Sprachen“ 34, 152 
nur Meyer-Lübke nenne. A. a. OÖ. gebe ich, wie jedermann 
nachlesen kann, einfach den Inhalt des zweiten Hauptteils 
des Buches Meyer-Lübkes an und hatte daher keinen Grund, 
die Forscher zu nennen, aus denen Meyer-Lühke geschöpft 
hat, dies um so weniger, als Meyer-Lübke selbst Salow an- 
führt. Es ist doch nicht die Sache des Rezensenten, der den 
Inhalt eines neuen Buches angibt, dabei alle Autoren zu 
nennen, aus denen der Verfasser jenes Buches geschöpft hat; 
das ist die in diesem Falle erfüllte Aufgabe des Verfassers 
des neuen Buches, aber nicht die des Rezensenten. Eine 
Zurücksetzung fremden Verdienstes liegt mir ns ir 

. Brüch. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Rehaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen 'und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 

efälligst -zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Ersoheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O. R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird’ die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 

Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O. R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonuyer- 
abzüge zu richten. 


"897 1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7-8. g9g 


VERLAG VON.OR REISLANDINLEIPZIG 


Von Prof. Dr. Wilhelm Vietor 


erschienen in meinem Verlage: 


Deutsches Aussprachewörterbuch Kleine Phonetik 
Dritte, nn Auflage, | Ä des Deutschen, m und 
esorgt von Bu, WE 
Dr. Ernst A. Meyer a | Französıschen 
4921. 54 Bogen. Gr.-8°%. M. 44.—, geb. M. 16.— Zwölfte Auflage 


1926. Mit einem Titelbild und Figuren. 91/2 Bogen 
M. 5.20, kart. M. 5.80 


Die Aussprache des Schriftdeutschen 


Mit dem Wörterverzeichnis der amtlichen Regeln 


für die deutsche Rechtschreibung in phonetischer German P ronuncıalion: Practice 


Umschrift sowie phonetischen Texten 
Elfte, durchgesehene Auflage, and theory 
besorgt von Do The best German. — German sounds, and how they are represented i 
= spelling. — The letters of the alphabet, and their phonetic values. — Germa 
Dr. Ernst A. Meyer Becne  Shecimens 
4925. Y1/2 Bogen. 8°. M. 2.60, kart. M. 5.40 Fifth edition 
BAG 4943. 9'/a Bogen. 8°, M. 2.20, kart. M. 5.— 
Elemente der Phonetik des Deutschen, cz 
Englischen und F he: wu 
ng SCHEN un TPANZÖSISC en h N h 4 
Sicbanto Aurlaes, Sprachunterricht muß umkehren! 
besorgt von Ein Beitrag zur Überbürdungsfrage von 
Dr. Ernst A. Meyer, Stockholm Quousque-tandem 
Mit einem Titelbild und Figuren im Text Dritte, durch Anmerkungen erweiterte Auflage 
1925. 28 Bogen. Gr.-8°. M. 15.—, geb. M. 45.— 4905. VIIL und 52 Seiten. 8%. M. 41.40 


Bewährtes Lehrbuch der russischen Sprache zum Selbstunterricht und für die Hand des Lehrer: 


W. Alexejew 


Tu der russischen Sprache 
Mit Sprechübungen und Lesestücken. Für den Schul-, Privat- und Selbstunterricht 


Erster Kursus 
15., verbesserte und naclı- der neuen Rechtschreibung umgearbeitete Auflage 


Von Oberlehrer a. D. E. Malchin 


Lehrer an der Militärtechnischen Akad-mie und Lektor an der Technischen Hochschu'o zu Berlin 
Geb. M. 2.60 


Zweiter Kursus 
6. Auflage. Bearbeitet von. Oberlehrer a. D. E. Malchin. Geb. M. 4.— 
Schlüssel zum ersten Kursus. Brosch. M. 4.40. Schlussel zum zweiten Kursus. Brosch. M. 2.— 


Soeben erschien: 


_Methodisches Übungsheft für ae Schreibschrift 


Von K. A. Paffen 


Stwudienrat an der Öffentlichen Höheren Handels-Lehranstalt und Lektor der russischen Sprache an der Handels-Hochsebule zu Leipzig 
M. 4.—. Prüfungsexemplare stehen auf Wunsch zur Verfügung 


ng 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Th 


Hierzu eine Beilage von Velhagen & Klasing in Bielefeld und Leipzig 
Ausgegeben im Juli 1927. 


ITERATURBLATI 


! 


(ERMANISCHE UND ROMANISCHE PHILOLOGIE. 


Dr. OTTO BEHAGHEL 


0. ö. Professor der germanischen Philologie 
an der Universität Giessen. 


Br 0. R. REISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE %. 


HERAUSGEGEBEN VON 
UND 


VERLAG VON 


Erscheint monatlich. 


Preis halbjährlich: Goldmark 7.50. 


1 
B 
i 


DR. FRITZ NEUMANN 


0. d. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Heidelberg. 


XLVIII.. Jahrgang. 


Nr. 9-10. September— Oktober. 


1927. 


' Spitzer, Puxi. Eine Studie zur Sprache einer 
Mutter (Jaberg). 
Bock und Weitzel, Der histor. Roman als 
Begleiter der Weltgeschichte (Wurzbach). 
Schnetz, Der Name Germanen (Kaspers). 
' Wix, Studien zur westfäl. Dialektgeographie 
(Beha hel). 
| Martin, Studien zur Dialektgeographie des 
Fürstentums Waldeok (Behaghel). 
Walther von der Vogelweide, hrs 
«. Wilmanns. 4. Aufl., besor 
| V. Michele. 2. Bd. (Behaghel). 
Norrbom, Das Gothaer mnd. Arzneibuch 
 (Behaghel). 
| Meier, Das Guggisberger Lied (Götze). 
 Knaner, Fischarts und Bernh. Schmidts An- 
teil an der Dichtung „Peter von Stauffen- 


. von 
von 


berg“ (Götze). 
‚ Friedrich, Goethes Märchen (Götze). 


Samuel, Die Ba Staats- und Geschichts- 
‘ auffassung Friedrich von Hardenbergs, No- 
valis (Körner). | 
Rahel’ und Alexander von der Marwitz 
. in ihren Briefen. Hrsg. von H. Meisner 
(Körner). n 
Johannesson, Grammatik der urnord. Runen- 
inschriften (Karstien). 
Kock, Notationes norroenae (denzmer). 
Jordan, Mittelengl. Grammatik I (Binz). 
Lynch, The Social Mode of Restoration Co- 
medy (Schirmer). 
Lange, Le Comte Arthur de Gobineau (Klem- 
erer). 
W | f, Rutlidge’s Bureau d’Esprit(Wurzbach). 
Kredel, Hundert franz. Schlagworte und Mode- 
wörter (Santesson). 
Dante Alighieri. Die Göttl. Komödie, übers. 
von A. Vezin (Bassermann). 


Garbini, Antroponimie ed omonimie nel campo 
della zoologia popolare (Riegler). 

Lope de Vega. El Marquess de las Navas. Publ. 
por J. T.Montesinos (Pfand)). 

Wurzbach, Ausgewählte Komödien von Lope 
de Vega. Bd.4, 5, 6 (Hatzfeld). 

Castro Guisasola, Observaciones sobre las 
fuentes lit. de La Oelestina (Pfand). | 

Menöndez Pidal, Origines del espafiol 
(Krü ß er). 

D 7 nen f Spanisch zum Selbstunterricht 

ion). | 

Figueiredo, Historia da Litteratura Ro- 
mantica (0. Antscherl). 

Rosetti, Etude sur le rhotacisme en roumain 
(Meyer-Lübke). 

Mitteilung. 

Notiz. 


Leo Spitzer, Puxi. Eine kleine Studie zur Sprache einer 
Mutter. München, Hueber. 1927. 


Diese „kleine Studie‘‘, die mit gewissenhafter Einzelbeobach- 
tung eine liebenswürdige und anziehende Darstellungsform 
verbindet, iet ein bedeutender Beitrag zur Erkenntnis sprach- 


Puzi ist der Rufname von Spitzers Sohn Wolfgang Wilhelm. 
Bist der Name, der sich als der lebensfähigste aus dem kapriziös- 
aumutigen Schnörkelwerk herausgelöst hat, mit dem die zärt- 
che und sprachschöpferisch begabte Mutter den Knaben 
während seiner vier ersten Lebensjahre umgab. Wie dieses 


— aus literarischen und lautlichen Anklängen, aus sprachlichen 
miniszenzen, aus zufälligen Erlebnissen, aus onomatopoeti- 
hen und lautsymbolischen Antrieben, aus spielerischen Nach- 
ungen — wie die Namen in Wettbewerb traten, wie sie 
ingen, wie sie sich kreuzten und vermischten, wie sie 
wucherten, wilde Schosse trieben, veralteten oder sich ver- 
füngten, das alles stellt Spitzer mit protokollarischer Genauig- 
kit fest, und er verbindet den Bericht mit einem Kommentar, 
“e ihn nur der schreiben kann, der diese sprachliche Klein- 
vet als Mitbeteiligter hat werden sehen, und der zugleich 
den peychologischen Scharfblick, das Einfühlungsvermögen und 
das feine Gehör für die Nuance besitzt, die Spitzer eigen sind. 
„Die Sprache einer Mutter als ‘ein Geschöpf und Werkzeug’ 
krer “glaubenden und schauenden Phantasie zu schildern, 
“ar die Absicht meiner Studie: sie will ein Stück Sprach- 
stelenforschung bein, Darstellung der Spiegelung von 
in Sprache“ (Spitzer S. 47 f.). Wer, um mich eines Aus- 
von Spitzer zu bedienen, in der Sprachwissenschaft 
nehr der „extensiven‘“ als der individualpsychologischen Be- 
"ıchtungsweise zuneigt, wird gern nach den Wegen suchen, 
& vom sprachlichen Puppentheater hinüberführen zur grossen 
Bühne allgemeinen sprachlichen Geschehens, und auch er wird, 
'm Spitzer angezwirnte Gedanken weiterspinnend, auf seine 
Rechnung kommen. : : 


icher Schöpfung und Gestaltung im intimen Familienkreis. 


Schnörkelwerk sprachlicher Augenblicksbildungen entstand. 


} 


Da ist einmal das interessante Grenzgebiet zwischen 
Appellativum und Eigenname, das durch die Beobachtungen 


‘von Spitzer eine willkommene Beleuchtung erfährt. Puzi, 


ein Diminutivum zu Puck, dem Kobold aus dem „Sommer- 


‚nachtstraum“‘, oder zu seiner Weiterbildung Puz, hebt sich 
‚allmählich aus der Vielheit der Kosenamen empor, in denen sich 
‚die mütterliche Zärtlichkeit mit väterlicher Hilfe entlädt, 


:und verfestigt sich zum Eigennamen, der der Feststellung der 


Identität des Buben zum mindesten im kleinen Kreise dient, 
von ihm als Eigenname empfunden wird und sich erst jetzt 


‚eigentlich zur Mitteilung eignet. Mit dem Uebergang von der 
' Ausdrucks- zur Mitteilungsfunktion verliert der Name einen guten 


Teil seines affektischen Wertes. Pückchen, das weniger voll- 


‚ständig zum Eigennamen geworden ist, ist gefühlsbetonter 
geblieben. 


Der Eigenname strebt aus der persönlichen Sphäre hinaus; 
der Kosename hat in ihr allein seine Heimat; wir empfinden es 
als taktlos oder geradezu als verletzend, wenn Fremde uns 
lieb gewordene Kosenamen unbefugterweise gebrauchen. Weil 
die Mutter sich ihre, persönliche Sphäre erhalten will, schafft 
sie immer neue Kosenamen. Ihr Bedürfnis nach einer sprach- 
lichen Eigenwelt geht über die Benennung des Kindes hinaus: 


'sie zieht Wörter der Gemeinsprache in ihre persönliche Sphäre 
"hinein, bezieht sie auf das ihr allein wichtig erscheinende Zen- 


trum ihres Sorgens, Fühlens und Denkens. So sind, wenn ich 
nicht irre, Kosewörter wie Süssele, Holdele, Dreckele, Nassele, 


Stinkele, Schimpfele usf. (S.32) zu verstehen, wo das Suffix 


-ele Eigenschaften, Zustände oder Handlungen des Kindes 
gleichsam in die Farbe der mütterlich-kindlichen zärtlichen 
Beziehungen taucht. Ebenso erkläre ich mir S. 44 Anm. 1: 
Augele, du süsses, wo Spitzers Hinweis auf die sprachlich- 
mythische Aequivalenz von Teil und Ganzem doch wohl das 
Wesentliche nicht trifft. 


In Hinsicht auf gemeinsprachliche Vorgänge verdient die 
lautliche bilität der mütterlichen Kosenamen besondere 


Beachtung. Je weniger die sprachlichen Vorstellungen tradi- 
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tionell gefestigt sind, desto leichter unterliegen sie onomato- 
poetischen und lautsymbolischen Tendenzen, bewussten oder 
unbewussten lautlichen Anklängen. . 


Hierher gehören auf dem Gebiete der Gemeinsprache 


besonders neu aufkommende oder veraltende Ausdrücke, 


Fremdwörter, Konkurrenzwörter in sprachlichen Grenzgebieten, 


Namen selten vorkommender oder nicht allgemein beobachteter 
Dinge usf. Unter den letzteren nähern sich die Namen von 
Pflanzen und Tieren den familiären Kosenamen insofern, als 
sie gern als Einzelwesen erfasst und in die persönliche und affekt 
betonte Sphäre hineingezogen werden !. wo: 

Aehnliche Beobachtungen können wir auf semasiologischem 
Gebiete machen. Hübsch zeigt der Verfasser (S. 24), dass 
semasiologische Vacua wie Schnudelbutz besonders geeignet 
sind, sich mit einem neuen Bedeutungsinhalt zu füllen. 
Neue Bedeutungen schlüpfen auch in der Gemeinsprachg, wie 
ich anderswo zeigen möchte, gern in beschäftigungslose, aber 
vage im Sprachbewusstsein haftende :Wörter, in semantische 


Leerformen, wie sich Spitzer glücklich ausdrückt. Auf: diesem 


Wege erklären sich so sonderbare Bedeutungsentwicklüngen 
wie orbo „blind“ > „schielend, einäugig, kurzsichtig‘“ u. dgl. 

Der sprachliche Spieltrieb schiesst vor allem auf dem Ge- 
biete der Suffixbildung üppig ins Kraut; interessant ist, dass 
dabei dialektische oder fremdartig klingende Suffixe (vgl. oben 
die Wörter auf -ele, dann slavisierende Bildungen wie Katziisch, 
Katzitschek, Katzischku usw. zu Katze) eine besondere An- 
ziehungskraft ausüben — man denke an die Leichtigkeit, mit 
der Suffixe im Gegensatz zu anderen morphologischen Elementen 
die Sprachgrenzen überschreiten. 

Neben den diminutiven sind es auch kollektive und pejora- 
tive Suffixe (Gepückse — Pückerich usw.), die wegen ihres 
starken Gefühlsgehaltes gern verwendet werden. Neben die 
„Koseschimpfwörter“, von denen Spitzer spricht, stellen sich 
also die „Koseschimpfsuffixe““. 

Dies ein paar Wege, die aus dem sprachlichen Privatgarten 
. der Spitzerschen Familie hinausführen. Dem Leser empfehle ich 
einen Spaziergang innerhalb des Zaunes: er wird reizvoller, 
amüsanter und instruktiver sein. Seitenpfade werden ihn dabei 
zu so interessanten Erörterungen wie denen über das Verhältnis 
des Namensträgers und weiterer Kreise zum Eigennamen 
(S. 7 ff.) oder über den lautsymbolischen Wert gewisser Laute 
und Lautkombinationen (S. 31) führen. 

Der Leser verlässt das höchst anregende Büchlein mit dem 
Wunsche, der Verfasser möge dem Gebiete der Familiensprache 
weiterhin seine Aufmerksamkeit widmen. Nachdem er uns mit- 
geteilt hat, wie die Mutter das Kind benennt, wäre es höchst 
interessant, einerseits von ihm zu erfahren, wie sie die Gemein- 
sprache im Verkehr mit dem Kinde behandelt, andererseits 
zu hören, wie weit das Kind sich schöpferisch betätigt. In bezug 
auf die Benennung der Mutter gibt Spitzer S.36 Auskunft: 
dem Reichtum der Mutter steht das einzige Mami des Sohnes 
gegenüber. Auf anderen Gebieten aber fehlt, wie mir der Ver- 
fasser schreibt, die sprachschöpferische Tätigkeit des Knaben 
nicht. Wie verhält sich dort die „‚mutter“sprachliche zur kinder- 
sprachlichen Schöpfung ? 

Ein jeder Fortschritt in der Beobachtung stellt neue Fragen. 
Seien wir dem Verfasser dankbar dafür, dass er den recht zahl- 
reichen Abhandlungen, die sich mit der Sprache des Kindes 
beschäftigen, zum erstenmal nach Gregoire eine Untersuchung 
der Sprache der Mutter gegenübergestellt hat, die doch wohl 
als Vermittlerin zwischen Gemeinsprache und Kindersprache 
eine entscheidende Rolle spielt?. 


Bern. K. Jaberg. 


Dr. H. Bock und Dr. K. Weitzel, Der historische 
Roman als Begleiter der Weltgeschichte. Leipzig, 
' Verlag Hachmeister & Thal. 1920. VIII u.4168. kl. 8°. 
(Lehrmeister-Bücherei Nr. 535—544.) Geheftet M. 12. 


Der Plan des vorliegenden Buches ist ein interessanter 
und neuartiger. Es wird hier der Versuch gemacht, die 


1 Vgl. die zu fruchtbaren Ueberlegungen führende Weitung 
des Begriffes des Eigennamens, die Spitzer S.43 Anm. 1 vor- 
nimmt, | 

2 Edmond, Essai sur les transformations d’un prenom 
d’enfant. Brüssel-Paris 1911. j 
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grosse Masse der historischen. Romane stoffgeschichtlich 
anzuordnen, zu zeigen, wie sich die geschichtlichen Er- 
eignisse vom Altertum bis auf unsere Zeit in der Roman- 
literatur widerspiegeln, und inwieweit die letztere zur 
Unterstützung des Geschichtsunterrichts herangezogen 
werden kann. Wir haben es hier nicht mit einem streng 
wissenschaftlichen Kompendium, sondern mit einem popu- 
lären, für weitere Kreise bestimmten Hilfsbuch zu tun. 
Die Verfasser denken bei ihrer Zusammenstellung in erster 
Linie an den Schüler und an den beratenden Lehrer. Dies 
zeigt auch schon der Rahmen, in welchem das Buch er- 
scheint. Es bildet einen Teil der Lehrmeister-Bücherei, 
welche „Werke für strebsame junge Leute sowie für die 
Bücherei jedes Gebildeten‘‘ herausgibt und in dem bis- 
herigen Halbtausend ihrer Nummern die verschiedensten 
Wissensgebiete, Künste und Fertigkeiten berücksichtigt. 
„Der historische Roman als Begleiter der Weltgeschichte“ 
umfasst die Nummern 535— 544 und präsentiert sich als 
ein stattlicher Band von über 400 Seiten. 

Der ursprüngliche Gedanke und die Zusammenstellung 
des hauptsächlichen Materials rührt von Dr. Hermann 
Bock, ‚Leiter der deutschen Schule und Universitäts- 
lehrer‘‘ in Bwuenos-Ayres, dann am Leipziger Nikolai- 
Gymnasium her. Nachdem Bock im Kampfe für das 
Vaterland den Tod gefunden, übernahm sein Kollege 
Dr. Karl Weitzel von letztgenanntem Gymnasium die 
Aufgabe, das Werk zu vollenden und herauszugeben. Be- 
rüglich der Auswahl des Stoffes sagt der Herausgeber im 
Vorwort, dass in erster Linie wirkliche Kunstwerke, erst 
in zweiter Linie gute Unterhaltungsromane berücksichtigt 


- werden sollten (daher sei z. B. von Julius Wolff nur ‚Dei 


Sülfmeister‘‘ aufgenommen worden). „Der Begriff des 
historischen Romans selbst ist weit gefasst worden, d. h 


‘es sind nicht nur solche Werke aufgenommen worden, die 


historisch-politische Vorgänge behandeln, sondern aucl 
solche, die von kulturgeschichtlichem Interesse sind. Da 
gegen sind nicht aufgenommen die in Zeitschriften er 
schienenen, sondern nur die in Buchform veröffentlichten: 
ferner blieben Memoiren und Biographien mit einiger 


wenigen Ausnahmen unberücksichtigt, ebenso Gedichte 


und Dramen. (Solche erwartet sich wohl auch niemanc 
in einem Buche über den historischen Roman. Um so er 
staunter ist man, S. 139 die ‚Renaissance‘ von Gobineat 
besprochen zu finden.) Von ausländischen Romanen sinc 
solche von Bedeutung aufgenommen, soweit sie in deutsche: 
Uebersetzung vorliegen. Das Buch soll also keinesweg: 


‚eine erschöpfende Darstellung sein, sondern der Stoff, de 
"bis zu den Erscheinungen von Anfang 1920 reicht, ist mi 


Absicht beschränkt worden, schon deshalb, weil künftig, 
Neuerscheinungen von selbst eine Ausgestaltung und eiı 
Anwachsen herbeiführen werden.“ 

Eine Entwicklungsgeschichte des historischen Roman 
und eine Charakteristik seiner Hauptvertreter zu geben 
hielt der Herausgeber für durchaus untunlich, weil maı 
diese nicht nurin Mielkes Geschichte des deutschen Romans 
sondern auch in jeder grösseren Literaturgeschichte finde 
so dass es unnötig schien, das Buch hierdurch räumlic] 
zu belasten. Dennoch hätte sich eine derartige Einführun, 
unseres Erachtens vielleicht empfohlen, zumal sich der of 
zitierte Mielke ja nur mit dem deutschen Roman be 
schäftigt, die Wurzeln des historischen Romans mit seiner 
Streben nach Lokalkolorit aber doch in England (Walt« 
Scott) und in der von dort aus beeinflussten französische 
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Romantik liegen, was der Herausgeber leider zu verkennen 
scheint. So gibt er nur eine kurze Einleitung über den 


historischen Roman und seine Bedeutung für Bildung und 
 Emiehung, verweist auf die „Zwiespältigkeit, die dieser 


literaturgattung anhaftet, indem sie sowohl Kunstwerk, 
Dichtung als auch Geschichtsbild sein soll,‘“ und erklärt 
alsentscheidend für die Beurteilung des Romans als Kunst- 
verk, „in welchem Masse der Dichter fähig ist, die histori- 
schen Geschehnisse und Persönlichkeiten zu schauen und 
zu gestalten“. Er lehnt daher die ohne historisches Ver- 
ständnis geschriebenen Romane der Luise Mühlbach ab, 
ult auch den ‚„pedantisch-lehrhaften Professoren-Ro- 
manen“ von Dahn, Ebers, G. Freytag nur beschränkte 
Anerkennung und sieht den Gipfel der Richtung in den 
Werken von C. F. Meyer, G. Keller, A. Sperl'‘(?), Ricarda 
Huch und in den „Heimatromanen‘‘ von W.-Alexis und 
H Löns, da die genannten die „Einfühlungsfähigkeit in 
grosse Menschen der Vergangenheit“ und die „Fähigkeit 
rückwärts schauender Phantasie‘‘ in dem erforderlichen 
Masse besitzen. Wir können nicht umhin, die zuletzt an- 
geführte Gesellschaft etwas gemischt zu finden, müssen 


dem Verf. jedoch beistimmen, wenn er die Bedeutung des 
 Aiterischen Romans für Bildung und Erziehung darin 
acht, dass er „ein Wecker und Förderer des nationalen 


Geistes und des vaterländischen Idealismus ist und eine 
Rrgänzung bzw. auch einen Ersatz des geschichtlichen 
Studiums bildet‘“. 

Die Verfasser teilen nun das ganze Gebiet in drei 


 Haptteile: Altertum (bis ca. 375 n. Chr.), Mittelalter und 
 Neweit und innerhalb derselben, bisweilen ganz geschickt, 
kleinere Zeitabschnitte. Auf ca. 380 Seiten des Buches 
werden an 1000 Werke von ca. 330 Autoren besprochen, 
was im Durchschnitt 2—-3 Werke pro Seite und 3 Werke 
_ Po Autor ergibt. Ein bedeutsamer Mangel fällt leider so- 
 &kich in die Augen: bei den einzelnen Romanen fehlt die 
Jahreszahl des Erscheinens! Für den weniger Bewanderten, 


an welchen sich das Buch in erster Linie wendet, wäre sie 
zur Orientierung unbedingt notwendig. Dass der Name 


| des Verlegers beigesetzt ist, bildet keinen Ersatz dafür. 


Warum der Vorname des Verfassers stets nur durch den 
Anfangsbuchstaben angedeutet wird (z. B. W. Scott, F. 
Dahn), ist bei aller gebotenen Papierersparnis doch nicht 
tccht einzusehen, | 

‚ Jedes Werk soll „mit einer Beurteilung versehen werden, 
üe dem Leser ein kurzes Bild von Zeit, Stoff, Inhalt, 


| Vorzügen und Schwächen des Romans gibt, sowie den 


Standpunkt andeutet, von dem aus dieser geschrieben ist‘“. 
‚Die Urteile sollten Hand und Fuss haben und den Leser 
davor behüten, dass er allgemeine und nichtssagende 

ensarten findet, wo er wirkliche Anhaltspunkte sucht‘ 
N. I). Das sind gewiss ausgezeichnete Grundsätze, die 
Jeder Einsichtige würdigen wird. Aber ihre Befolgung 

ant grosse Schwierigkeiten zu verursachen. Da die 
erfasser nicht alle 1000 Romane selbst lesen konnten, 


"erden in der Mehrzahl der Fälle Urteile aus Literatur- 


Bschichten und wissenschaftlichen Zeitschriften zitiert. 
""abei wurden — besonders bei bedeutenden Werken — 
"an möglich verschiedene Beurteilungen angeführt, oder 
» wurde wenigstens auf andere oder ausführlicher lautende 
te e hingewiesen; dadurch wurde zugleich der Gefahr 
eitigkeit begegnet.“ Die Urteile über deutsche 

"6 Dis zur Gegenwart sind zumeist aus Bartels, Biese, 

M. Meyer, bisweilen aus Vogt und Koch, daneben auch 
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(zu. oft) aud Mielke, Kummer und Geissler entnommen. Wenn 
es sich aber um eine Erscheinung der jüngsten Zeit handelt, 


dem Beiblatte des ‚‚Literarischen Zentralblattes‘‘, angeführt. 
inmer steht es auf den weiten Gebieten der franzö- 
sischen undlenglischen Literatur, wo Engel fast der einzige 
Führer ist. |So bleiben die oben erwähnten Anforderungen 
meist unerfüllt. Manche, einem Titel beigegebene Notiz 
gibt nicht die entfernteste Vorstellung von dem Inhalt und 
Geist des Buches. 8.59 werden z. B. „Die schlimmen 
Nonnen von Poitiers‘“ von Dahn angeführt. Dazu wird be- 
merkt: „Der Roman versetzt uns ins Frankenreich ins 
Jahr 586 n.|Chr. Das Historische beherrscht D. hier wie 
immer. als Fachmann. An poetischem Werte steht diese 
Erzählung über dem ‚Kampf um Rom‘.‘ Hat der Leser 
nun wirklich „ein kurzes Bild von Zeit, Stoff, Inhalt, Vor- 
zügen und Schwächen des Romans‘, und kennt er nun 
„den Standpunkt, von dem aus dieser geschrieben ist?“. 
Und so verhält es sich leider mit vielen der angeführten 
„Urteile“. 

Aus der mangelhaften Kenntnis der Materie und aus 
dem Schöpfen aus zweiter Hand erklärt sich auch die An- 
fechtbarkeitin der Auswahl und Wertung derErscheinungen. 
Manches Wichtige und Bedeutende fehlt oder wird ganz 
kurz abgetan, während das Mittelmässige, die literarische 
Durchschnittsware, ungebührlich eingehende Beachtung 
findet. Von den Scottschen Romanen, den grossen Vor- 
bildern der ganzen Gattung, welche in deutschen Ueber- 
setzungen hinreichend verbreitet sind, werden im ganzen 
zwölf genannt. Die am ausführlichsten besprochenen (,Das 
schöne Mädchen von Perth“ S. 136 und ‚Graf Robert 
von Paris‘ S. 98) erhalten Begleitnotizen von 24 bzw. 
20 Zeilen; einige der bedeutendsten, wie „Der Abt“ (8. 187), 
„Woodstock“ (8. 238), „Die Braut von Lammermoor“ 
(8. 238), „Guy Mannering“ (8. 291), werden aber mit je 
zwei nichtssagenden Zeilen abgetan! Immerhin muss Scott 
zufrieden sein; denn Grimmelshausens ‚Simplicissimus“ 
wird S. 204 nur dem Titel nach angeführt. Nicht viel 
besser ergeht es Scotts französischen und englischen Nach- 
folgern. Victor Hugos „Notre Dame de Paris“ wird 8. 134 
in 14 Zeilen gewürdigt, aus welchen der Inhalt des Romans 
nicht hervorgeht, Vignys „Cinq-Mars‘ (8. 239) in 6 Zeilen, 
von welchen zwei durch einen Verweis auf eine Literatur- 
geschichte ausgefüllt sind. Die viel gelesenen ‚Drei Muske- 
tiere“ von Dumas erhalten nebst ihren Fortsetzungen 
(S. 239) 9 Zeilen, desselben Verfassers fast unbekannte 
„Akte‘“ (S. 29), dank einer neu erschienenen Uebersetzung, 
30 Zeilen! — Auf Flauberts ‚Salammbö“ entfallen (S. 13) 
20 Zeilen, auf Bulwers „Zienzi‘“ (S. 133) 3 Zeilen, auf 
Manzonis ‚Verlobte“ (S. 251) 4 Zeilen, ebenso viel auf 
Auerbachs ‚Spinoza‘“ (S. 246). Von Zola wird ein einziger 
Roman ‚Der Zusammenbruch“ (8. 361) angeführt und in 
9 Zeilen erledigt. Dagegen werden Romane von A. v. Krane 
(, Vom Menschensohne“‘ S. 19), von G. A. Müller (,‚Ecce 
homo‘ 8. 20), von F. Koch-Breuberg (,‚Eliud‘“ S. 21) mit 
einer Ausführlichkeit charakterisiert, die wirklich in keinem 
Verhältnis zu ihrer literarischen Bedeutung steht. Es würde 
zu weit führen, wollten wir in jedem einzelnen Falle die 
literarhistorische Gerechtigkeit zur Entscheidung aufrufen 
und nachweisen, wie oft das Mittelmässige und Schlechte 
auf Kosten des Guten und Wertvollen in den Vordergrund 
geschoben wird. | 
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Die Eignung der einzelnen Romane als Lektüre für 
Schüler wird auf dreifache Weise gekennzeichnet. O III 
bedeutet: „von Obertertia, d. h. vom 14. Jahre an“, UII: 
. „von Untersekunda, d. h. vom 15. Jahre an“, Sch U: „Für 
Schüler ungeeignet‘. „Ist ‚hinter der Besprechung‘ (d. h. 
nach der Besprechung) kein derartiger Vermerk angebracht, 
so kann das Buch im allgemeinen vom 16. oder 17. Jahre 
an gelesen werden“ ($. 380). Diese Direktiven gelten natür- 
lich nur ganz im allgemeinen; jeder einzelne Fall wird 
individuell zu beurteilen sein. Mancher Schüler wird schon 
mit 16 Jahren mit Nutzen ein Buch lesen, für welches ein 
anderer auch mit 18 noch nicht reif ist. 

Die ganze Arbeit ist ein zwar achtbarer, aber mit un- 
zureichenden Mitteln unternommener und daher nicht ge- 
lungener Versuch, eine grosse literarische Materie von einem 
neuen Standpunkt aus zu gruppieren und zu werten. Das 
„Voluisse sat est‘‘ kann hier leider keine Anwendung finden. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


J ea noen Der Name Germanen. Braunes Beiträge Bd. 47. 
Derselbe, Der Name Germani, germ. *ermäna- und slav. 
remenz. Archiv für slavische Phil. Bd. 40. 1925. 

Beide Aufsätze gehören zu den bedeutsamsten der 
neueren Versuche, das Namenproblem ‚„Germani‘ der 
Lösung näher zu bringen, und verdienen die weiteste Be- 
achtung der gelehrten Welt. 

Als wichtigstes Ergebnis der ersten Untersuchung 
möchte ich bezeichnen, dass es Schnetz gelungen ist, 
die Zerlegung Germ + ani einwandfrei zu erweisen. Verf. 
geht aus von den auf keltischem Gebiet zu findenden 
Personennamen *@ermitius, *Germisius, *Germantius, @er- 
merius, *Germillus, die sich sicher aus französischen Orts- 
namen erschliessen lassen!. Diesen mit teilweise echt 
keltischen Suffixen gebildeten Personennamen liegt der 
Stamm Germ- zugrunde. In dieselbe Reihe gehört der mit 
n-Suffix komponierte Völkername Germani. Gestützt wird 
diese Beweisführung noch dadurch, dass der hispanische 
Germanenname (Oretani qui et Germani cognominantur) 
und auch wahrscheinlich der in den Seealpen (Foro Ger.; 
cur(ator) r. p. Germa. CIL V) als keltisch anzusprechen 
sind. — Wenn Schnetz schliesslich zu dem Ergebnis kommt, 
dass Germani dem keltischen Sprachzweig angehört, so 
schliesst er ein germanisches Seitenstück wenigstens im 
Hauptteil des Namens nicht aus. Er erinnert an die im 
Polyptique Irminon und Polyptique de S. Remi de Reims 
vorkommenden westfränkischen Namen des 8. und 9. Jahr- 
hunderts: Germening, Germenberga usw. Auch für das 
Germanische ist ein Stamm Germ- wahrscheinlich. Auf 
Einzelheiten möchte ich hier nicht eingehen. 


Im zweiten Teil der Arbeit versucht der Verf. den 
Germanennamen etymologisch zu deuten. Er hält den 
Volksnamen und die Personennamen für wurzelverwandt 
mit der Sippe von ahd. grimmi „Grimm“, indem er von 
einer Basis *gherem ausgeht, deren Ausstrahlungen in den 
in Frage kommenden indogermanischen Idiomen heran- 
gezogen werden zur Stütze des Endergebnisses: Germani 


3) Vgl. dazu meine Etymologischen Untersuchungen, Halle 
1918, S. 90; ferner meinen Artikel über aus Ortsnamen er- 
schlossene Personennamen in ‚Wörter und Sachen“, Bd. IX, 
1926. — P. Skok, Beiheft 2 der Zs. f. rom. Phil. 
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„die Grimmigen“ oder „die Kriegerischen“, 
Natürlich kann diese Etymologie nicht die gleiche Sicher- 
heit beanspruchen wie die Zerlegung G@erm + anti. Was 
für sie spricht, ist vor allem ihre konsequente und lücken- 
lose Durchführung, wodurch sie ein entschiedenes Plus 
hat vor der älteren @@ + erman-. Mit Recht wendet sich 
Schnetz in einem den obigen ergänzenden Aufsatz im 
Archiv für slavische Philologie Bd. 40 1925 gegen die Auf. 
fassung von ermana als medialem Partizip. De 
Vokal der Mittelsilbe tritt in dreifacher Gestalt auf, al: 
a in got. Airmana —; e in *ermena > *ermina, dazı 
(Z)erminones; u in anord. iormun? < *ermunan, dazı 
(H)ermunduri. Die Annahme eines Sprossvokals zu urgerm 
*ermnas (Müllenhoff, Güntert) wird hinfällig, ds 
Sprossvokale weder in allen Dialekten noch in gleiche: 
Gestalt auftreten, während % (*ermuna-) sowohl im Alt 
nordischen wie auch im Westgermanischen vorliegt. Zuden 
sind e, a, un) die echten germanischen Ablaut vokale 
Zweifellos liegt in *ermana Ablaut vor. Unwahrscheinlicl 
ist nun, dass das (einzige!) mediale Partizip im Germani 
schen infolge Suffixablauts mit dreifach verschiedene 
Endung auftritt. Weiter lässt sich die partizipiale Natuı 
des Wortes mit Hilfe des Slavischen widerlegen. Schnet: 
stellt *ermana mit aksl. rameng „gewaltig, schnell 
heftig, ungestüm‘‘ zusammen, das morphologisch mit aksl 
rumöng ‚tot‘ zu vergleichen ist. Hier liegt ein adjekt 
-men-Stamm vor. Analog ist ram&n& von einem substan 
tivischen -men-Stamm herzuleiten und ebenfalls da. 
damit zusammengestellte *ermena- (-mana-, -muna-). De 
Wechsel des Suffixvokals bietet nun keine Schwierigkei 
mehr, da in der n-Deklination e- und o-Vokal wechseln 
Ist nun *ermana ein Nomen, so kann @ermani nicht au 
Ga + ermänös hervorgegangen sein, so hätte eine Weiter 
entwicklung zu gaerman- oder zu gdrman-, nicht zu german 
geführt. 

In dieser knappen Besprechung konnte ich natürlic] 
nicht alles Erwähnenswerte bringen; nachdrücklichst mus 
ich die Lektüre der beiden wertvollen Aufsätze empfehler 
um so mehr, als sie Siegm. Feist weder erwähnt i 
seinem Artikel ‚„Germani‘“ in Ebert, Reallexikon der Vor 
geschichte, noch in Acta Philologica Scandinavica, wo e 
8.156 ff. über ‚Neuere Germanenforschung‘““ schrieb. 


Köln. W. Kaspers. 


Hans Wix, Studien zur westfälischen Dislektgeographie iı 
Süden des Teutoburgerwaldes. Marburg, Elwert. 192 
182 S. 8°, (Deutsche Dialektgeographie, herausgegeben vc 
F. Wrede. Heft IX.) 


Bernh. Martin, Studien zur Dialektgeographie des Fürsteı 
tums Waldeck und der nördlichen Teile des Kreises Frankeı 
berg. Marburg, Elwert. 1925. 295 S. 8°. (Dialektgeograph 
Heft XV.) 

Zwei ganz vortreffliche Arbeiten aus Wredes Schul 
Auch sie vertreten in eingehender Untersuchung nachdrüc] 
lich den Satz, dass die politischen und kirchlichen Grenz« 
für sprachliche Grenzlinien massgebend gewesen sin 
Dabei muss freilich Martin zugeben, dass er einige sein 
Linien bis jetzt auf diese Weise nicht erklären kan 
Wichtig ist bei Martin ferner die Feststellung (S. 15: 
dass bei Einheiraten, bei sprachlichen Mischehen d 
Kinder sich meist der Mundart des aus dem Orte stamme 
den Teils anschliessen. 

Wix behandelt ein rein niederdeutsches Gebiet. I 
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hebe aus seiner Arbeit heraus beträchtliche Unterschiede 
zwischen dem älteren und dem jüngeren Geschlecht, ohne 
dass die jüngere Lautgebung sich der Schriftsprache an- 
nähert. Ingrossem Umfang geschieht Kürzung langer Vokale 
vor Fortes und vor Doppelkonsonant. Höchst merk- 
würdig wäre die Form wian „gewesen“ (8. 21), wenn sie 


wirklich aus älterem *giweran entstanden ist; aber könnte 


sie nicht ein Seitenstück zu dem schwäbischen gw& sein? 


Verwickelter und besonders anziehend liegen die 
Verhältnisse auf dem Gebiete Martins, das niederdeutsches 
und mitteldeutsches Land vereinigt, und wo in buntem 
Wechselspiel politische und sprachliche Wellen hin und 
her fluten. Martin muss sich zudem erst den Weg durch 
Gestrüpp bahnen: er liefert den umfassenden Nachweis, 
dass die Kritik, die Collitz in seinem Waldeckischen Wörter- 
buch an Bauers Angaben übt, durchaus unberechtigt ıst 
und zur Verfälschung der Tatsachen führt. 

So sind wir beiden Verfassern zu lebhaftem Dank ver- 
pflichtet. | 

Ich kann jedoch ein Bedenken nicht unterdrücken: 
dass neben der gewissenhaften Feststellung des Tat- 
sichlichen und ihrer umsichtigen Einordnung in die 
Schicksale des betreffenden Landstrichs die sprach- 
geschichtliche Einzelbetrachtung gelegentlich zu leiden 
scheint. Was von Wix $ 29 über egi gesagt wird, verträgt 
sich nicht durchaus mit $ 33 und 198. Dass die Umlauts- 
formen des Plur. Praet. alte Optative seien ($. 60), ist ein 
Ding der Unmöglichkeit. Wie in eigen, eindoun, aleine, nei 
(nein), mei, wei usw. das ei von den Umlautformen her 
verallgemeinert sein soll (S. 50), ist mir gänzlich unklar, 
sowenig wie dasz in fyr (Feuer), frynt i-Umlaut von wgerm. 
eu vorliegen soll (S. 56). Woher stammt as. welag (8.19) ? 
Die Anm. zu $ 214 verstehe ich nicht. Wai niges (8. 102) 
ist wohl aus Versehen unter die adverbialen Ausdrücke 
geraten. In nape, sake (8.103), waren die Stammsilben 
zieht „ursprünglich“ lang. 

Zu Martin: In dryteine (dreizehn) geht y doch zweifellos 
Nicht auf wgerm. ö zurück (8.24), sondern auf ww. S. 31 
werden zwei Formen des Umlauts von wgerm. ae fest- 
gestellt: einerseits », das zuerst behandelt wird, anderseits 
a, das an zweiter Stelle steht. Nun erscheint aber ai in 
lautgesetzlichen Formen, # in Analogiebildungen; das 
hätte wohl bemerkt werden dürfen, und ai wäre voran- 
zustellen gewesen. Ueber die verschiedenen Wiedergaben 
des germ. ai (8. 36 ff.) hätte man gern einige Worte gehört 
(besonders bemerkenswert letsail Leitseil!), und jedenfalls 
hätten er, rören nicht unter Fälle wie ieken, menen gemischt 
werden sollen. In $ 161 hätten die Fälle von neuem e 
. B. wustekitel Wurstkessel) von den Fällen geschieden 
werden dürfen, wo der Vokal altererbt ist. In Wilam 
Wilhelm (8. 66) ist das zweite e nicht an m assimiliert, 
ündern gegen das erste Z dissimiliert. In miel Mehl, giel 
elb, mer usw. liegt nicht Schwund eines w vor (8.71), 
sıdern zunächst Vokalisierung von w, ebenso wie in 
kıman. aleine allein ist nicht Adverbialform ($. 90), 
sondern geht auf die schwache Form eino zurück; es gibt 
voneinsowenig ein Adverb als von lat. unus, gr. dic. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 


Walther von der Vogelweide, hrsg. und erklärt von W. Wil- 
' Manns. Vierte, vollständig umgearbeitete Auflage, besorgt 


von Vietor Michels. Zweiter Band: Leben und Sprüche 
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Walthers von der Vogelw. ide mit erklärenden Anmerkungen. 
Halle, Waisenhaus. 1924. VIOIL, 562 S. 8°. 

Bei seiner Neuausgabe von Wilmanns Walthertext hat 
Michels mit Recht darauf verzichtet, das Neue, das er 
bietet, gegenüber Wilmanns’ Darlegungen äusserlich abzu- 
heben. M. hat die umfangreiche, seit der letzten Auflage 
erwachsene Literatur herangezogen und: verwertet, be- 
sonders eingehend die metrischen Erörterungen von Plenio, 
und manches Eigene beigesteuert, mit gelegentlicher 
Neigung zu etwas gesuchten Deutungen (vgl. die Be- 
merkung zu v.11 der Elegie und die Uebernahme von 
Burdachs mohte in dem drittletzten Vers). Alles ist ge- 
schickt und praktisch gemacht, auch die Zitate auf neuere 
Ausgaben umgeschrieben. Die sprachlichen Belehrungen 
über das ö in rümpfen, über die Formen von kra, über den 
Umlaut in sem mir, über das Schwachwerden von bannen 
konnten ruhig wegbleiben; sie sind Reste von Behandlung 
der Texte in Uebungen oder Vorlesungen. 

Es ist merkwürdig, wie weit unsere Philologie noch 
von einem einheitlichen Verständnis der mhd. Texte ent- 
fernt ist. Allerdings hat. es wenig mit Philologie zu tun, 
wenn in ‚Unter der Linde‘ die Ausgaben lesen: vor dem 
walde in einem tal schone sanc die nahtegal. Ich habe schon 
viele Nachtigallen gehört, aber noch nie ‚vor dem Wald“, 
und damit stimmen die Angaben in Brehms Tierleben 
(1913) IV, 162. Es ist vor dem walde in einem tal zum 
Vorhergehenden zu ziehen und nach {al ein Punkt zu 
setzen. Wo eine Nachtigall singt, ist ja ganz gleichgültig, 
aber nicht, wo das Stelldichein stattfindet. Zur metri- 
schen Gliederung vergleiche die letzte Strophe. Nach den 
Darlegungen von mir selbst und von Paul sollte auch 
Einigkeit herrschen über das Verhältnis von Imperfektiva 
und Perfektiva: es dürfte zu v.2 der Elegie (ist mir ge- 
troumet) nicht mehr auf Grimms Grammatik verwiesen 
werden und zu 9, 18 nicht gesagt werden, dass sach all- 
gemeiner sei als die perfektiven gehorte und gesach; es 
heisst natürlich: Ich betrachtete, dabei vernahm und 
gewahrte ich; beiläufig: es hätte hier wohl auf die indische 
Figur des yathasamkhya und meine darauf bezügliche 
Bemerkung PBB 30, 563 hingewiesen werden dürfen. 

Auch über die Bedeutung von triuwe, getriuwe sollte 
es keine Meinungsverschiedenheit geben: gefriuwe heisst 
nicht „vertrauenswürdig‘‘ (40, 18) und triuwe nicht ‚„Auf- 
richtigkeit‘‘ (50, 13). 

Ich gebe noch einige Bemerkungen zur Elegie: 

124, 6: die Frage, ob min ander hant vielleicht die 
linke Hand bezeichne, halte ich für unberechtigt: wie soll 
gerade die linke Hand ein besonders eindrucksvolles Bild 
für etwas Bekanntes sein? Eher würde ich das noch der 
rechten Hand zutrauen. 

124, 10 wird vereitet als „Lachmanns vortreffliche 
Besserung‘‘ bezeichnet. Ich kann mich dem nicht an- 
schliessen. Wodurch ist das Feld verbrannt? Und mag der 
Grund sein, welcher er wolle, jedenfalls ergab das keinen 
Dauerzustand, der sich dem ‚„verhouwen ist der walt‘‘ zur 
Seite stellen könnte; ähnlich äussert sich auch Rieger, Zas. 
f. d. A. 46, 391, den Michels nicht erwähnt, ebensowenig 
wie dessen Vermutung gebreitet, die sich mit dem neuer- 


! Dieser mein Aufsatz scheint überhaupt für manche 
Leute nicht vorhanden zu sein; Regine Strümpel hat es fertig- 
gebracht, über Parallelismus im Mhd. zu schreiben, PBB 49, 
163, ohne meine umfangreiche Arbeit zu kennen; erst nach- 
träglich hat sie darauf Bezug genommen. 
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dings vorgeschlagenen brest berührt. Aber beides bringt 
nicht einen deutlichen Gegensatz; sollte ein sonst nicht 
belegtes verrictet, d. h. zum Sumpf geworden, dagestanden 
haben ? 

124, 11: wan daz daz wazzer fliuzet, als ez wilent floz, 
für war ich wande min unglücke wurde groz soll ein selt- 
samer Gedanke sein. Wieso? In allem Wandel ist eines 
gleich geblieben, und das ist mir ein grosser Trost. 


134, 23 und 31: die Enjambements so / jaemerlichen 
und da/von sind mir doch sehr bedenklich. 

124, 35 heisst es: „vielleicht in mitemen honege‘‘, und 
es wird zugefügt: „doch ist das Adj. bei Walther nicht 
belegt“. Demgegenüber muss ich fragen, wo ist das Ad- 
jektiv überhaupt im Mhd. belegt? 


124, 19: M. neigt zu Pauls Vermutung: vil unriuwec- 
liche; aber kommt sonst vl neben negierten Adjektiven 
vor? 


Giessen. O. Behaghel. 


Das Gothaer mittelniederdeutsche Arzneibuch und seine Sippe. 
. Herausgegeben von Sven Norrbom. (Mittelniederdeutsche 
Arzneibücher. Hrsg. von C. Borchling. Bd. I.) Hamburg 
1921. 260 S. 8°. 


In einer Besprechung des vorliegenden Werkes durch 
Psilander, Nd. Jahrb. 1921, heisst es S. 79, es habe aus- 
dauernder Mühe und guter Methode seitens des Heraus- 
gebers bedurft, um einen lesbaren, zuverlässigen Text her- 
zustellen. Ich fürchte, dass Psilander das kritische Ver- 
fahren des Herausgebers nicht näher nachgeprüft hat; 
denn es verdient keineswegs die Anerkennung, die ihm 
gezollt wird. 


Das Arzneibuch ist uns in vier Hss. überliefert: Ka, 
R, G und Kt. Von Ka und R erweist Norrbom, dass sie 
zahlreiche gemeinsame Fehler aufweisen, also eine Gruppe 
bilden. Dann heisst es $. 26: „gegenüber der Gruppe Ka R 
steht keine entsprechende Gruppe G Kt“; denn N. findet 
nur „wenige und zum Teil zweifelhafte Zeugnisse“ für 
eine nähere Verwandtschaft von G und Kt. Dabei hat er 
es fertig gebracht, folgende Stellen zu übersehen, die ent- 
weder tatsächlich gemeinsam Falsches darbieten oder 
solches nach N.s Ansicht enthalten; hätte N. das von 
ihnen übereinstimmend Ueberlieferte für richtig gehalten, 
so hätte er es nicht in die Anmerkungen verwiesen: 96, 2; 
98, 24; 106, 2; 111, 11; 115, 29; 126, 23; 135, 22; 138, 17; 
154, 1; 154, 20; 160, 2; 160, 26; 163, 23; 167, 26. Das sind 
14 Stellen! Es kann nicht zweifelhaft sein, dass auch 
G und Kt auf eine gemeinsame, bereits fehlerhafte Vorlage 
zurückgehen. Aber sehen wir von diesem Nachweis ab, 
dann hätten wir nach N. drei selbständige Ueberlieferungen: 
KaR, G, Kt; wenn also zwei dieser Ueberlieferungen zu- 
sammengehen, so ist ihre Lesung in den Text aufzunehmen, 
es sei denn, dass sich zwischen Ka R einerseits und G oder 
Kt andererseits noch eine nähere Beziehung nachweisen 
liesse. Was tut aber N.? An mehr als 70 Stellen hat er 
die gemeinsame Lesung von Ka R Kt in die Anmerkung 
verwiesen. Aber ein Versuch, für diese drei Hss. eine 
gemeinsame Quelle zu eruieren, ist nicht gemacht; wir er- 
fahren überhaupt kein Wort von der Tatsache dieser Ueber- 
einstimmungen. Es ist kaum daran zu zweifeln, dass weit- 
aus in den meisten Fällen die Lesart von KaR Ktin den 
Text zu setzen ist. Wie mangelhaft N.s Verfahren ist, 


1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10, 


340 


das zeigt besonders anschaulich 171, 21 im Kapitel de 
signis mortis in pustulis. Hier heisst es im Text: es eyn 
suwel ofte ene bleddere uppe der aderen boven in deme schedele, 
unde ysde suwel ofte de bleddere gheschapen bovene alzo assche, 
de mynssche stervet des anderen efte des veften daghes. Statt 


in deme schedele lesen Ka R Ktin der scetele, mit einem höchst 


merkwürdigen Wort, das im selben Arzneibuch noch ein- 
mal in Verbindung mit Aals vorkommt. Nun ist es eine 
Grundregel der Kritik, dem scheinbar Klaren und Ein- 
fachen gegenüber dem Seltenen, Schwierigen das äusserste 
Misstrauen entgegenzubringen, in diesem Fall also deı 
Lesung deme schedele. Zweitens: wie hat sich wohl N. 
die Blatter auf der Ader im Schädel vorgestellt? Drittens 
und vor allem: weshalb zieht man bei medizinischen 
Dingen nicht einen Mediziner zu Rate? Meinem ärztlichen 
Kollegen Soetbeer verdanke ich die Aufklärung, dass bei 
der Blatter, die aussieht wie Asche, es sich ganz einfach 
um den grauen diphtherischen Belag handelt, dass also 
sceiele auch hier jedenfalls etwas ist, das zum Hals ir 
Beziehung steht und natürlich die ursprüngliche Lesart 
darstellt. Auch 171, 3 bietet vsset ener varwen KaRKkt 
sicher das Echte, in Variation des Vorhergehenden; sollte 
man ener vrouwen verteidigen wollen, so müsste man an 
nehmen, dass ener varwen in der Gesamtvorlage gestanden 
habe und ener vrouwen durch eine naheliegende Konjektui 
hergestellt sei. 

Dass eine Lesart durch G + KaR bezeugt, abeı 
in die Lesarten verwiesen ist, ist der Fall 153, 7, wo 
das im Text stehende va& einen vollständigen Unsinn dar- 
stellt; ferner 73, 29; 91, 9; 131, 7. 

Von der Tatsache, dass schon die Urhandschrift Fehleı 
aufwies, gibt N.s Einleitung wiederum keine Kunde. Ich 
verweise auf 92, 26; 123, 1; 138, 30; 145, 9. Auch an folgen- 
den Stellen wird man einen Fehler der Urvorlage annehmer 
müssen, wo G-+ Ka R Unrichtiges bieten, Kt das Rich. 
tige,. also wohl durch Konjektur Gefundene: 72, 27 
74, 20 u. 21; 93, 33. Zweifelhaft ist mir 121, 4, das in Kt 
so lautet: wo anders ere water schire sy vnde lutter, währenc 
GKaR für luiier die Worte eyn luitick aufweisen; das er- 
scheint sinnlos, aber man kann sich schlecht vorstellen, wie 
es an Stelle eines ursprünglichen luiter getreten sein sollte 


Von den beiden Gruppen KaR und G Kt wird maı 
im allgemeinen die zweite bevorzugen, da bei ihr die Zah 
der sicher gemeinsamen Fehler geringer ist. Das schliess 
aber nicht aus, dass man in jedem einzelnen Fall erwägt 


.ob der Weg von GKt zu KaR oder der umgekehrte de 


wahrscheinlichere ist. Auf Grund solcher Prüfung sin 
gewiss zahlreiche Lesungen von Ka A in den Text herauf 
zunehmen, wie 70, 4; 70, 9; 70, 24; 71, 9; 71, 23; 72, 1 
16, 5; 81, 19, 82, 19; 84, 23; 85, 20; 89, 19, 94, 25; 102 
29 usw. 

N. hat es wahrscheinlich gemacht, dass „die dütsch 
Arstedie‘‘, der Hauptteil des Textes, aus zwei ursprüng 
lich verschiedenen Bestandteilen zusammengesetzt ist. Das 
die Quellenuntersuchung hätte erheblich weitergefühı 
werden können, hat Psilander in der oben angeführte 
Besprechung dargetan. Wertvoll ist das über 30 Seite 
umfassende Glossar, das mancherlei Ergänzungen zur 
mnd. Wb. enthält und auf die sachliche Erklärung de 
pharmazeutischen und medizinischen Ausdrücke gross 
Sorgfalt verwendet. 


Giessen. OÖ, Behaghel. 
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John Meier, Das Guggisberger Lied. Ein Vortrag. Basel, 
Helbing & Lichtenhahn. 1926. 52 $. 8°. 

Im Schweiz. Archiv für Volkskunde 16 (1912) 193 ff. 
war Otto v. Greierz auf das prächtige, zumal im Berner 
Oberland viel gesungene und seit 1790 fortlaufend bezeugte 
Volkslied eingegangen, das so beginnt: 

’s isch äben e Mönsch uf Aerde 

— Simelibärg! 
— Und ds Vreneli ab em Guggisbärg 
Und ds Simes Hans-Joggeli änet dem Bärg — 
’s isch äben e Mönsch uf Aerde, 
Dass ı möcht bi-n-ihm si. 

An ihn anknüpfend, ihm gelegentlich auch wider- 
sprechend, zeigt M., wie sich das heute zwölfstrophige 
Lied in langer Entwicklung textlich und melodisch aus 
verschiedenen Teilen zusammengeschlossen hat. Wander- 
strephen haben den ursprünglich sehr kurzen Text er- 
weitert. Die Weise ist älter als die Worte und dreifachen 


| Ursprungs: der in die dritten und vierten Reihen gestellte 
 Kehrreim ist aus einem übermütigen Zusammenhang in die 


schwermütige Mädchenstrophe geraten, der Echoreim der 
zweiten Reihen — für Sinn und Form entbehrlich — führt 
ein Formprinzip der Oper von etwa 1600 in die Volksweise 
ein, ohne sie zu sprengen. Schweizerische Siedler haben, 
als sie seit 1710 von den preussischen Königen in das durch 
Pest und Landflucht entvölkerte Litauen gerufen und in 
etwa 68 Dörfern der Gegend von Insterburg und Gum- 
binnen angesetzt wurden!, die ältere Singweise mit sich 
nach dem Osten gebracht: in Preussisch- und Polnisch- 
Litauen wie in Kurland lebt sie bis heute als Begleiterin 
wechselnder Texte. So führt Meiers verschlungene und 
weitgreifende Untersuchung in überraschende Zusammen- 
hänge. Das Problem des Liedes bleibt, wie es bei so bunter 
Zusammensetzung in der heutigen Gestalt als unbedingt 
harmonische Einheit wırken kann, in der die instrumentale 
Musik des Kehrreims mit der vokalen Weise des Liedkerns, 
die Trauer des liebeskranken Mädchens mit dem einst sehr 
anzüglichen Spott auf das Preneli ab dem Guggisberg so 
innig gebunden sind, dass Leid durch Neckerei gemildert, 
ein Uebermass von Empfindung auf ein wundervolles 
Gleichmass gebracht erscheint. 


Giessen. Alfred Götze., 


Alois Knauer, Fischarts und Bernhard Schmidts Anteil an 


2 


der Dichtung „Peter von Stauffenberg“. Reichenberg i. B., 
Franz Kraus. 1925 (= Prager deutsche Studien 31). XI, 
718 M.3. 

Die Ernewerte Beschreibung ... Vom Herren Peter 
von Stauffenberg, bei Bernhard Jobin 1588 erschienen, 
zigt auf ihrem wortreichen Titelblatt keinen Verfasser- 
namen. Der Untertitel schliesst mit Fischarts bekanntem 
Handzeichen J. F. G&. M. Das Gedicht beginnt mit einem 
„Vortrab‘‘ von 814 Kurzzeilen, die unverkennbar Fischarts 
wohlbekannte Weise zeigen, während sich die danach ein- 
setzende eigentliche Stauffenbergdichtung weit davon ent- 
fernt und bei V. 2676 f. mit dem Verspaar schliesst: 

Das winscht von gantzen Hertzen do 
Ein guter Freundt, heisst B. S. O. 


1) Eine Frage an den Sprachatlas: Waren diese Bauern- 
sedier aus Bern, Zürich, Graubünden, Glarus und Basel 1876 
sprachlich noch erkennbar ? Und wie mag es heute mit ihnen 
stehen ? | 


Schon Wackernagel, Johann Fischart (1870)96 hat 
daraufhin die Stauffenbergdichtung Fischart abgesprochen 
und diesen nur als Verfasser des ‚‚Vortrabs, Der etwas an- 
sehnlicher trabet‘“ gelten lassen. Danach hat Adolf Hauffen 
Zs. f. d. Phil. 45 (1913) 424 Anm. in B. S.O. einen Gevatter 
Jobins und Fischarts erkannt: Bernhard Schmidt, Organist 
in Strassburg, seit 1560 an der Thomaskirche, 1564—1592 am 
Münster, dessen Wirken Anton Englert Zs. f. d. Phil. 38 
(1906) 244—50 ins Licht gerückt hatte. Dieser dichterisch 
unbegabte Meistersinger hat eine Beschreibung des Strass- 
burger Schützenfests von 1590 in 1287 Verszeilen geliefert. 
Mit ihrer Hilfe erweist Knauer, dass die Stauffenberg- 
dichtung, die sich metrisch, sprachlich und stilistisch von 
Fischarts Vortrab entfernt, mit alledem zu Schmidt stimmt. 
Knauers Untersuchung hat der philosophischen Fakultät 
der deutschen Universität in Prag 1914 als Doktorschrift 
vorgelegen, ihr Ergebnis konnte Hauffen in seinem Johann 
Fischart 2 (1922) 216f£f., 413f. bereits verwerten. Der 
nachträglich gedruckte ausführliche Beweis leidet darunter, 
dass sich Knauer mit seinem Lehrer Hauffen über den 
Charakter von Fischarts Vers nicht hat verständigen 
können (s. Hauffens Vorwort bei Knauer $. XI), und dass 
er im Sprachlichen allerorten unsicher ist. Er kann weder 
Mittelhochdeutsch, noch Frühneuhochdeutsch, noch 
Elsässisch. Er unterhält seine Leser auf S. 17 von der 
Unterdrückung der Vorsilbe ge- in worden und troffen, 
weiss also nicht, dass die Partizipien dieser und einiger 
anderen Verben in alter Sprache ohne das per- 
fektivierende ge- erscheinen, weil sie schon ihrer Be- 
deutung nach perfektiv sind (Paul, Mhd. Gramm. $ 308). 
Er stellt S. 40 die Unreime desz: stiesz, ’Ehren: zieren 
in eine Reihe mit den Reimen je: nie : hie und traut dem ö 
in deren ve „halbkonsonantischen Charakter“ zu, während 
hier doch mhd. ve in sich reimt. Er stellt S. 41 Schmidts 
Reim ligt: zeyt (d. 1. lit : zit) unter die Bindungen von mhd. 
i auf mhd. ei, „wenn wir nicht annehmen wollen, dass der 
Reim konsonantisch unrein ist“. S. 43 beginnt: „Eine 
besondere Eigentümlichkeit der alem.-elsässischen Mund- 
art besteht in der Verschiebung von %, g, h zu ch‘, unter 
den Belegen erscheint Fischarts Reim zoch : noch — Knauer 
verkennt die lautgesetzliche Form mhd. zöch und weiss 
nicht, dass nhd. z0g sein 9 spät aus dem Plural bezogen 
hat. Auf der gleichen Seite nennt er Reime wie lehrten 
ermörden, rhaten : genaden „Bindung eines stimmhaften mit, 
einem stimmlosen Konsonanten‘“, weiss also nicht, dass 
im Obd. diese d stimmlos sind, und dass Fischart hier Fortis 
auf Lenis reimt. Die unerquickliche Reihe liesse sich fort- 
setzen. Weiter wirkt verstimmend eine vorweltliche Pho- 
netik: nach 8. 46 darf Schmidt Kriegen auf ziehen reimen, 
weil „infolge der engen Berührung zwischen g und A in den 
Präteritis einiger auf % auslautenden Zeitwortstämme an 
Stelle der sibilierten Gaumenaspirata ein g trat“. Auf der- 
selben Stelle nennt Knauer das alem. z des Masc. schuz 
„Schuss“ eine ‚scharfe Aspirate‘“ — zwanzig Jahre nach- 
dem Ernst Reuters Freiburger Dissertation „Neuhoch- 
deutsche Beiträge zur westgermanischen Konsonanten- 
gemination“ die Affricatas dieser Fälle in ihren sprach- 
geschichtlichen Zusammenhang gestellt hat. Fehler wie 
IX, 30 Lienhardt; 3, 23 Ethymologien; 56, 26 ethumolo- 
gischen; 39, 38 aller statt alter; 68, 36 Verweise statt Ver- 
weisungen und ein ermüdender Anfängerstil (nachdem die 
Doktorschrift über ein Jahrzehnt Zeit hatte, auszureifen!) 
ärgern den Leser. Aber seine These hat Knauer bewiesen: 


343 
als Fischarts Eigen: kann fortan nur der „Vortrab“ gelten; 
der „Stauffenberg“ versänke völlig in Bernhard Schmidts 
meistersängerischer Bedeutungslosigkeit, wenn er nicht 
im Rahmen des Melusinenstoffes motivgeschichtlich wichtig 
bliebe. | 


Giessen. Alfred Götze. 


Theodor Friedrich, Goethes Märchen. Mit einer Einführung 
und einer Stoffsammlung zur Geschichte und Nachgeschichte 
des ‚„‚Märchens“. Leipzig, Reclam. 1926. (= Universal- 
Bibliothek Nr. 6581—6583.) 248 S. 8°. 

Das Märchen hat, wie das Volkslied, Goethes langen 
Weg ständig begleitet; von der Kinderstube bis in sein 
hohes Alter hat es ihn immer aufs neue angezogen und 
beschäftigt. Goethe ist auch selbst zum Märchendichter 
geworden: mit dem ‚Neuen Paris‘, der ‚Neuen Melusine“ 
und dem „Märchen“ hat er der Gattung des Kunstmärchens 
. drei unvergleichliche Meisterwerke zugeführt. Damit wieder 
hat er der Forschung bis auf unsere Tage überreich zu tun 
gegeben. Theodor Friedrich, der diesen ganzen Reichtum 
in selbständiger Arbeit darstellt, bietet damit weit mehr 
als nur eine neue Ausgabe der oft herausgegebenen Märchen- 
dichtungen. In seiner Einführung überblickt er die Ent- 
stehung von Goethes Märchen, untersucht das ‚Märchen‘ 
nach seinem Aufbau und seinen Beziehungen zu Goethes 
anderen Werken sowie zur Märchendichtung überhaupt 
und erläutert den künstlerischen Sinn der Dichtung. Er 
stellt Goethes Selbstzeugnisse zu seiner Märtchendichtung 
von der Jugendzeit bis ins Alter zusammen, fügt die er- 
reichbaren Urteile von Goethes Zeitgenossen hinzu und 
schliesst mit einem Anhang ‚Das Märchen und seine Aus- 
leger“‘, der von Schiller 1795 bis Witkowski 1923 die Ver- 
suche ungelehrter und gelehrter Kritiker zusammenstellt, 
die ın dem Märchen einen tieferen Sinn suchten: eine 
Sammelarbeit von innerer Vollendung und bleibendem 
Wert. | 

Giessen. Alfred Götze. 


Richard Samuel, Die poetische Staats- und Geschichts- 
auffassung Friedrich von Hardenbergs (Novalis). Studien zur 
romantischen Geschichtsphilosophie. (= Deutsche For- 
schungen, hrsg. von Friedrich Panzer und Julius 
Petersen, Heft 12.) Frankfurt a. M., Verlag Moritz Diester- 
weg. 1925. 302 S. gr. 8°. 

Des Novalis umfassende naturwissenschaftliche Studien 
sind in zahlreichen, z. T. sehr gründlichen und ergebnis- 
reichen Arbeiten schon genügend behandelt worden; es 
war hoch an der Zeit, dass jemand mit gleichem Fleiss und 
Geschick den historischen Interessen und Bemühungen 
Hardenbergs nachgehe. Es ist die Leistung des vorliegenden, 
durch Methode, Kenntnisse, Tiefsinn und Weite des Blicks 
hervorragenden Schrift. Indem sie die aufgeworfenen 
Probleme sowohl psychologisch, d.h. aus dem Wesen, der 
Seelenstruktur des Dichters, dann aber auch geistes- 
geschichtlich, aus den polaren Strömungen der Zeit heraus 
zu verstehen sich bemüht, vermehrt sie nicht bloss unsere 
Kenntnis und Erkenntnis vom Werke des Novalis in einem 
von keinem Vorgänger erreichten Umfang, sondern be- 
deutet in ihrer Gänze zugleich ein wichtiges Kapitel zur 
Geschichte und Vorgeschichte der Romantik überhaupt. 
Insbesondere wird über das noch immer nicht genug ge- 
klärte Verhältnis Herders zur Romantik mancher wert- 
volle Aufschluss gegeben ($. 53/7, 92, 107, 115, 138, 211, 
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232., 258, 260), die Bedeutung Burkes wieder einmal 


ee a ee 


stark unterstrichen (8. 76ff., 149 u. ö.). 

Die phänomenologische Betrachtung von Hardenbergs 
Geschichtsdenken ergibt als dessen Sinn nicht sowohl 
eine Philosophie als eine Poesie der Geschichte. Historischer 
Künstler (nicht Geschichtslogiker), der er sein will, möchte 
er weniger das Tatsächliche erfassen, als seinen Gehalt, 
nicht die zufällige historische Erscheinungsform, sondern 
die in ihr wirkende Idee. ‚‚Durch seine Kritik an der direkten 
und reflektierenden Geschichtsdarstellung ist er genötigt 
eigene Formen der Darstellung zu finden, in welchen deı 
Geschichtsschreiber die an ihn gestellten Forderunger 
erfüllen kann. Diese Formen können .. . nur poetisch« 
Formen sein. Novalis nimmt hier die Lehre von der histo 
rischen Kunst voraus, die nach ihm Schelling und Humbold 
verkündigt haben. Er ist aber in dieser Forderung 
konsequenter, indem er nicht nur die intuitive Erkenntni 
und den äusseren Sprachgehalt als künstlerische Element; 
des Geschichtsdenkens verlangt, sondern auch in de 
inneren Form das Poetische in der Geschichtsschreibun 
zum Zentrum macht. Märchen, Mythos und Legende sin: 
für ihn die Darstellungsformen, deren sich die poetisch 
Geschichtsauffassung bedient.‘ (S. 44f.) 

Als Mystiker der Geschichte ist Novalis der vielleich 
am weitesten vorgerückte Gegner der rationalistische 
Geschichtsphilosophie, er lässt sogar Herder, F. Schlege 
Schelling hinter sich. Seine synthetisierende poetisch 
Geschichtsauffassung bringt die lebendigmachenden the« 
retischen Prinzipien des Idealismus an die geschichtlich 
Empirie heran, er vereinigt die antinomischen Wege Kant 
und Herders. Dass darin F. Schlegel sein Lehrer und Vo 
läufer war, hätte freilich noch stärker betont werden könne: 
als Samuel es tut. Man ist ja gegenwärtig sehr bemüh 
von F. Schlegels Ruhmeskonto möglichst viel abzustreiche: 
seit Nadler dazu aus vielleicht nicht ganz sachliche 
Gründen aufgerufen hat. Aber das Gegenteil wäre empfe] 
lenswerter. Schon Dilthey hat die Dinge nachweislic 
falsch gesehen und dargestellt, wenn er seinem Helde 
Schleiermacher vieles zuschreibt, was Schlegels unbestrei 
bares Eigentum war. Sobald die ersten Bände mein 
— nun endlich gesicherten — kritischen Gesamtausgal 
F. Schlegels vorliegen, wird auch sein geistiges und Wer 
verhältnis zu Novalis neue und gerechtere Würdigur 
erfahren. Bestehen bleiben wird auch dann Samue 
treffliche Antithese, dass bei Novalis von Anbeginn d 
religiöse Gesinnung vorherrscht, bei Schlegel die ästhetiscl 
(die auch in der religiösen Epoche Schlegels beharrt); da 
Novalis als ‚gotische‘ Seele der Religion den höchst: 
Wert zumass und daher vor dem antik-orthodoxenFreun« 
im Mittelalter sein Ideal finden musste. Die Renaissan 
der „Gotik“ (in der ich immer noch das eigentliche ‚‚Weseı 
der Romantik sehe! hat freilich ihre lange, bis an d 
Wende von Mittelalter und Neuzeit zurückreichende Vo 
geschichte (die Samuel selbst an manchen Punkten n. 
und schärfer beleuchtet), aber wirklich scheint Nova! 
der erste moderne Mensch gewesen zu sein, der das Mitt« 
alter mit ganzer Seele nachzuerleben wusste. 

Wie gegen die rationalistische Geschichtsauffassun 
so kehrt sich Novalis auch gegen die naturrechtliche Au 
fassung des Staates und baut im Gegenschlag eine 9 
schlossene organische Staatslehre auf. Abermals nicht : 


1 Vgl. Literaturblatt 1917, S. 289 ff. 
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einziger oder erster, aber als entschiedenster Neuerer. 
Sein „empirischer Idealismus“ (S. 113), der Wirklichkeit 
und Idee immer zusammenbringt, verhindert, trotz im 
Grunde konservativer Anlage, jedes starre Festlegen auf 
irgendeine besondere Staatsform; sein Staatsbild ist ge- 
mischt aus Elementen der verschiedensten historisch ge- 
gebenen Möglichkeiten. Das wesentlich Neue seiner Lehre 
war die Forderung positiver Staatsgesinnung. Das Be- 
dürfnis nach dem Staate will er wecken, weil ohne die um- 
schliessende Gemeinschaft das Individuum wahrhaft Mensch 
weder werden noch bleiben kann. Den überindividuellen 
Staat denkt er dabei selber als Individuum, als ‚„Makro- 
anthropos“, und sieht in der Monarchie die beste Staats- 
form, um sein Ideal zu verwirklichen, den Staat als Organis- 
mus durchzuformen. Novalis’ Staatslehre ist tief verwurzelt 
in seiner magisch-mystisch-romantischen Weltanschauung 
und so auch sein Bild der Monarchie, die er beruhen lässt 
auf dem ‚‚Glauben an einen höher geborenen Menschen, 
auf der freiwilligen Annahme eines Idealmenschen“. Dieses 
höhere Wesen ist der König, er das Erziehungsmittel zum 
fernen Ziel der Thronfähigkeit aller Menschen. Aber nicht 


' bloss rechtlich-politische Institution soll der Staat sein, 


sondern zugleich Akademie und Kunstgesellschaft und 


u cr ar, 


vor allem auch religiöse Gemeinschaft. Die Realisierung 
dieser Staatsidee sieht Novalis in Vergangenheit und 
Zukunft. Im Mittelalter ist sie wirksam gewesen, und No- 
valis erzählt ihre Legende in dem Aufsatz ‚Die Christen- 


heit: oder Europa“; in der Zukunft soll sie wieder lebendig 


werden, wie das grosse Ofterdingen-Märchen verkündet. 
Das bedeutsam Neue des Europa-Aufsatzes ist die 
Verschiebung des historischen Ideals aus der Antike ins 
Mittelalter. Inhaltlich, stilistisch und der geistigen Haltung 
nach (also wohl auch chronologisch) gehen die „Hymnen 
an dieNacht‘‘ mit jenem Aufsatz eng vereint. Beide Schriften 
überschauen weiten Blicks und mit neuer Wertung die 
gesamte Menschheitsgeschichte. In der Marienauffassung 
des Dichters (der ein besonderes — und besonders wert- 
volles —- Kapitel gewidmet ist: S. 185—230) spiegelt sich 
seine revolutionäre Einstellung zum Mittelalter aufs 
klarste, wie überhaupt das Marienproblem den Weg des 


' Novalis und der ganzen Romantik vom Ideal des klassischen 


Altertums fort dem Mittelalter zu sehr deutlich erkennen 


lässt. Es gehört zu den geistreichsten Stellen des Buches, 


wie der Verfasser psychoanalytisch aus des Dichters er- 
lebten Liebesbeziehungen zu Mutter, Schwester und Braut 
seinen Madonnenkult ableitet, der solcherart eine ganz 
persönliche Note erhält und sich als etwas viel Tieferes 
erweist, denn die predilection d’artiste eines A. W. Schlegel. 
$o tiefer Einblick in Novalis’ Seele und Sinnen ermöglicht 
dem Verfasser die Deutung mancher Aufzeichnung, die 
bisher als hoffnungslos dunkel galt, und im Vorbeigehen 
glückt ihm auch der hübsche philologische Fund, dass ein 
Gedicht des ,„Ofterdingen“ (Minor IV, 8. 219) nicht 
Originalschöpfung, sondern einem niederländischen Weilh- 
nachtslied entnommen ist. 

Besondere Mühe hat sich der Verfasser den — aber 
auch völlig gelungenen — Nachweis kosten lassen, dass 
Novalis seine Geschichtsphilosophie, insbesondere die 
Deutung des seiner eigenen Seelenkonstitution so ver- 
wandten christlich-romantischen Mittelalters durchaus 
nicht ins Blaue hineinphantasiert, sondern auf ausgreifende 
Studien basiert hat. Vor allem ist er — wie schon Minor ge- 
sehen und betont hat — Ignaz Schmidts (auch für Schiller 
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wichtiger) „Geschichte der Deutschen“ (1787ff.) stark 
verschuldet, einem Werke, das, abweichend von der zeit- 
üblichen Verachtung des Mittelalters, zu gerechter und 
bereits stark positiver Würdigung jener Epoche aufstrebt. 
In den katholischen Legenden des Mittelalters aber, die 
Novalis aus den Quellen studiert hat, ist ihm der Geist 


der alten Zeit am meisten offenbar geworden, und diesen 
Geist lässt er sich widerspiegeln im „Ofterdingen‘“, der in 


Anlage, Stil und Formgebung bewusst legendarisch ist. 


Sehr fein weiss Samuel den Roman in Parallele zu setzen 
mit Wolframs ‚„Parzival‘‘!; auch dies eine Ueberein- 
stimmung, die des Buches These bekräftigt, „dass das 
Bild, das Novalis vom Mittelalter gab, dem Bilde ent- 
sprach, welches das Mittelalter von sich selber hatte“ 
(S. 285). 

Nur die Hauptgedanken und Hauptlinien des schwer 
befrachteten Buches konnten hier wiedergegeben, nach- 
gezogen werden. In der jeweiligen Anwendung auf einzelne 
Schriften des Novalis zeitigen sie verlässliche und wirklich. 
klärende Kommentare der „Hymnen“, der ‚Europa‘, der 
„Lehrlinge“, des „Ofterdingen“, vornehmlich aber der so 
schwer verständlichen Fragmente. Und so fein und ein- 
dringlich diese Einzeluntersuchungen auch allemal sind, 
der Verf. bleibt nie darin stecken, sondern erhebt sich 
daraus stets wieder in die Höhe geistesgeschichtlicher Um- 
schau. Durch solche Vorzüge gewinnt die Schrift innerhalb 
der vorhandenen Novalis-Literatur einen allerersten Platz; 
an Wert und Wucht lässt sich ihr eigentlich nur Spenles 
bedeutende Schrift von 1904 vergleichen. Samuel hat, 
wenigstens für einen Teil von Novalis’ Werk (nämlich den 
geisteswissenschaftlichen), nicht Geringeres geleistet, als 
Unger für Hamann. Dass solche Leistung einem Anfänger 
gelungen ist — die Schrift ist aus einer Berliner Disser- 
tation erwachsen —, grenzt ans Unglaubliche. | 


Noch zu einer allgemeineren, wissenschaftsgeschicht- 
lichen Bemerkung gibt die Schrift Anlass. Der Verfasser 
meistert gleicherweise die philologisch-historische wie die 
philosophische Methode; sein Werk zeigt, wie nützlich und 
erfolgreich ihr Verein ist. Meines Bedünkens kommt nur aus 
solcher Verbindung etwas die Wissenschaft wirklich För- 
derndes heraus, nämlich eine substanzielle Vermehrung und 
Vertiefung der historischen Kenntnis. Eine ‚‚geisteswissen- 
schaftliche‘ Literaturforschung hingegen, die über ver- 
schwimmende Ideenbetrachtung nicht hinausgelangt, in 
dunklen Orakelreden schwelgt und in geistreichelndem Ver- 
schweben sogar die probite litteraire vermissen lässt, halte 
ich trotz ihres modischen Ansebens für völlig unnütz und 
für eine um so grössere Gefahr, als epidemische Ansteckung 
von ihr ausgeht. Es ist unnötig zu betonen, dass dies nicht 
auf von mir bewunderte Meister wie Gundolf, Korff, Strich 
zielt, wohl aber auf die Schar der hemmungslosen Epi- 
gonen. An diesen übt Samuels Schrift durch ihr blosses 
Vorhandensein eine, wie zu hoffen steht, wirkungsvolle 
Kritik. Wo wirklich tiefe und dabei durchaus klare Förde- 
rung der Wissenschaft geboten wird, bei ihm oder bei 
jenen, wird nicht schwer zu entscheiden sein. 


Nach so starken Lobesworten darf ich wohl auch auf 
die kleinen Gebrechen des Buches hinweisen, die seinen 


1 Leider hat der Verf., dem sonst nicht leicht etwas entgeht, 
die auch für seine Probleme wichtige ausgezeichnete Studie 
von O. Walzel, „Die Formkunst von Hardenbergs H. v. Ofter- 
dingen“ (GRM. VU, S. 403 ff., 465 ff.) übersehen. 
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sachlichen Wert in nichts herabsetzen, aber dem Leser 
die Lektüre erschweren und verärgern. Schon die Schreib- 
art ist wenig zu loben, der Stil schwerfällig, plump, bis- 
weilen geradezu unbeholfen; auch die Komposition ohne 
Geschick, die Kapiteleinteilung sehr seltsam. ‚Inhaltliche 
Geschichtsphilosophie‘ betitelt sich der III. Abschnitt — 
wen wird solche barbarische Ueberschrift nicht stören ? — 
Am schlimmsten steht es um die Sauberkeit des Drucks; 
ohne besonders darauf zu achten, sind mir an etwa 
30 Stellen grobe Fehler begegnet. 

Sehr auffallend und unartig ist endlich die Art, wie 
Samuel die Literatur anführt. Er nennt keine Titel, sondern 
zitiert: „ein Buch von Volpers‘“, ‚das Buch von Leder- 
bogen“ oder ganz kurz: ‚Schneider‘ (S. 61, 82); nur der 
Spezialist kann erraten, welche Schriften gemeint sind. 

Dass Samuels Buch, das soviele wichtige Einzel- 
probleme erörtert, auch solche, die man darin zunächst 
gar nicht suchen würde, ohne Register in die Welt gesetzt 
wurde, muss man aufs lebhafteste bedauern; es ist der 
wesentlichste Mangel dieser ausgezeichneten Schrift. 


Prag. Jos. Körner. 


Rahel und Alexander von der Marwitz in ihren Briefen. Ein 
Bild aus der Zeit der Romantiker. Nach den Originalen 
herausgegeben von Heinrich Meisner. Gotha-Stuttgart, 
F. A. Perthes, 1925. 311 S. 8°. 


Rahel Varnhagens Konversationen und Korrespondenzen 
sind einst das Entzücken ihrer Freunde gewesen, nachmals 
hat vermittelst der zu ihrem Andenken veranstalteten Brief- 
bücher auch eine lesende Nachwelt sich an diesem rastlos 
sprühenden Geistesfeuer begeistert. Aber immer schon, auch 
zu Lebzeiten der klugen Frau, gab es kritische Gemüter, die 
durch allen Aufwand von Verstand und Gefühl eine erkältende 
Selbstgefälligkeit durchfühlten, ein gewaltsames Pressen, einen 
Mangel an Ursprünglichkeit, eine zwischen echter Natur und be- 
wusster Mache seltsam schillernde Affektation, etwas im tiefsten 
Grunde Unweibliches. Wohl als einer der ersten hat H. von Kleist 
die innere geistige Unfruchtbarkeit dieses problematischen 
Wesens, die peinliche Disharmonie zwischen übersteigertem 
Intellekt und schwankendem Gefühl durchschaut (siehe den 
feinen Aufsatz von Hellmut Rogge im Kleistjahrbuch 1923/24, 
S. 127 ff.) Und die wird allemal sichtbar, wenn neben Rahels 
trotz aller sonstigen Vorzüge misswachsene Erscheinung ein 
unverbogener Mensch tritt. 

Der preussische Junker Alexander von der Marwitz, dem 
ein strenges Schicksal nur 26 Lebensjahre gegönnt hat, war 
solche prächtige, in gewisser Art vollendete Jünglingsgestalt. 
Alle Vorzüge des Leibes und der Seele eigneten ihm, kein Wunder, 
dass die von jeder Schönheit hingerissene Frau mit dem über- 
strömenden Herzen ihm sofort jede Zuneigung schenkte. Im 
Mai 1809 wurden die Beiden miteinander bekannt, zwei Jahre 
später schreibt das 38jährige alternde Mädchen dem jugend- 
lichen Freunde: „Ich habe viel geliebt, aber nie einen Menschen 
wie Sie“ (S. 43; vgl. S. 69). Sie hat den frühvollendeten Freund 
auch nie vergessen (siehe den Brief an Varnhagen vom 2. Juli1815 
und das Frankfurter Testament vom 23. April 1816.) 

Nicht minder begreiflich, dass die reife, von den be- 
deutendsten Männern der Zeit verehrte Frau dem Jüngling 
gewaltig imponierte. ‚Sie mag wohl jetzo das grösste Weib 
sein auf Erden‘, äussert er sich zu einem Freunde!. Und seine 
Bewunderung hält an während der ganzen Zeit ihrer Freund- 
schaft, die bei immer wieder unterbrochenem persönlichem 
Umgang (man sah sich 1810 in Berlin, 1811 in Dresden, 1813 
in Berlin und Prag wieder) sich vornehmlich im Briefwechsel 
auslebte. Rahels Episteln werden wie Offenbarungen angesehen: 
„Ich lese sie‘, bekennt der Empfänger im Dezember 1811 
(S. 149), ‚‚drei- bis viermal hintereinander durch, manche Stellen 
noch viel öfter, lege sie dann weg mit dem Gefühl eines Geizigen, 


1 Aus dem Nachlass Varnhagens von Ense. Briefe von der 
Universität in die Heimath (Leipzig 1874) S. 499. 


der seinen Schatz wieder um ein paar tausend Taler vermehrt 
sieht, und dann laufe ich ein oder mehrere Stunden im Zimmer 
umher und lasse den Inhalt ihrer Zeilen in mir nachklingen.“ 

Mit Verwunderung liest man diese Zeilen. Denn Rahels 
Briefe an Marwitz sind nichts weniger als tiefsinnig und ge- 
dankenschwer noch irgendwie von stilistischer Pracht. Es sind 
überhaupt keine richtigen Briefe, Rahel erwidert kaum auf die 
Niederschriften ihres Korrespondenten, schreibt dran glatt 
vorbei, monologisiert ins Blaue hinein, kreist egozentrisch nur 
ums eigenelch und dies obendrein in einer ungepflegten, hastigen, 
nervös ungeduldigen, überstürzten Schreibart, die das Ver- 
ständnis erschwert. 


Einen wahren Schatz aber besitzt die deutsche Brief- 
literatur in den Stücken von Marwitzens Hand. Da bringt sich 
ein lJauteres Gemüt, ein reicher und ernster Geist zu reinem Aws- 
druck. Seine seelische Frische erhellt schon aus der Ein- 
stellung zur Natur. Während bei Rahel von der äusseren Natur 
gar nie die Rede ist, atmet aus des Mannes Briefen ein kräftiges, 
ein geradezu poetisches Landschaftsgefühl. Natürlich ist 
und klingt alles, was er äussert, ob von Freuden oder Leiden, 
von Liebe oder Studium berichtet wird; und der rechte Sinn 
kleidet sich allemal auch in schicklich-anmutige Form. Ein so 
feiner Stil- und Seelenkenner wie Nietzsches Jugendfreund 
Erwin Rohde war hingerissen, als er — im Jahre 1873 — 
diese Briefe (die, wie unten näher ausgeführt wird, nicht neu 
sind) las; er fand darin einen Menschen verewigt, wie er ihn 
auch im Geiste noch nie gesehen hatte. „Selten“, schreibt er, 
„ergriff mich etwas so, wie diese Seele: stets blickend in die 
Höhe nach allem Edelsten; innerlichst glühend, ohne die Stütze 
irgendeiner Superstition; frei von aller Schwelgerei im Geistreich- 
sein, und doch Welt und Menschen und Bücher im Spiegel des 
vornehmsten Geistes, zur wahren Befreiung des Schauenden 
widerspiegelnd; ‚seiner Vornehmheit sich bewusst und doch 
von allem Hochmut, als ein echter Mensch, unsäglich fern‘“!. 


Aber zur vollendeten Persönlichkeit reift auch der Be- 
gabteste und Begnadetste in jungen Jahren nicht heran. Ob es 
schon keine Frage ist, dass Marwitz bei längerem Leben als 
Dichter, Gelehrter oder Staatsmann Bedeutsamstes würde ge- 
leistet haben, die Briefe seiner Jungmannesjahre zeigen ihr 
im Sturm und Drang und Kampf dieser ringenden Lebenszeit 
Und die fiel ja obendrein in eine Geschichtsepoche, die sovie 
vom Unbestand, dumpfen Suchen und gewaltigen Wollen de 
Jugend in sich trug. So summierte und potenzierte sich iüı 
Marwitzens Seele Individualerlebnis und Zeitgeist zu pein 
lichem und gefahrvollem Schwanken: ‚.o die Einheit des Leben 
zu finden“, ist sein Aufschrei, ‚‚die Einheit des Lebens zu finden 
in der Beruf und Trieb ineinander aufgehn, das Innre von den 
Aeussern und das Aeussere von dem Innern rege getrieben wird 
das ist so unendlich schwer. In mir stossen und treiben sich di 
beiden Sphären, und diese Reibung macht mich oft verwirrt 
fast immer leer, gelangweilt und abgeschmackt“ (S. 22f.) 
Und ein andermal: ‚„‚Es wird mir immer klarer, dass ich di 
Tapferkeit nicht habe, die sich im Dulden bewährt, den ruhige: 
Gleichmut nicht, der bei grossen Ansprüchen nötig ist, um sic! 
durch das Leben hindurch zu kämpfen. Ich bin mit den edelste 
Anlagen ausgerüstet, und hätte mich eine volleWoge des Glück 
ergriffen, so würde ich etwas sehr Ausgezeichnetes geleist« 
haben, wohin immer sie mich getrieben hätte. Nun aber hal 
ich dabei eine zitternde Leidenschaftlichkeit, jeder Angriff aı 
meine Person rüttelt mein ganzes Wesen auf und bringt es deı 
Wahnsinn nahe“ (S. 39). Rahels scharfer Verstand erklärt ih 
und sein schwankes Wesen sich selber: jeder Mensch sei stren 
in eine Zeit gebannt und so könne auch er der seinen nicht en 
fliehen; die aber sei eine Zeit „des sich selbst ins Unendlicl 
bis zum Schwindel bespiegelnden Bewusstseins. Und die grösst« 
Heldenanlagen, die wirkungsreichste und fähigste Natur mu 
austrocknen, vergehen, in Luft und Flammen aufgehen, wer 
sie doppelt begabt, recht menschlich begabt ist, wenn ihr e 
spekulativer, sinnender Geist zugesellt ist, ein scharfes, intel 
gentes Verständnis, eine zu bewegende Dichterphantasje, e 
starkes, aber zartes Herz. Einem verstehenden Menschen ji 
in der zerstückelten neuen Welt, wo Griechen, Röme 
Barbaren und Christen ausgehaust haben, nichts übı 
als das Heldentum der Wissenschaft. Staatshelden, die er 
vernichten und erobern sollen, haben und dürfen kein gross 


1 OÖ. Crusius, Erwin Rohde (Tübingen 1902) S. € 


349 


Bewusstsein haben!. Sogar Staatsverwalter müssen den Kranken, 
den sie vor sich haben, talentartig, ziemlich empirisch und in- 

j ig behandeln .... Sie nun sind der Mensch mit den 
doppelten Gaben, mit dem zwiefachen Sinn, und wie geknebelt, 
erdrosselt stehen Sie mitten drin. Dies ist Ihr Unglück, Ihr 
Leid. Sie scheinen zu schwanken, und eine ausgesogene 
Welt ist es, die farb- und marklos um Sie her wogt‘‘ (S. 44 £.). 


Von Rahels Persönlichkeit gewinnt man aus diesen Briefen 
nicht immer den günstigsten Eindruck. Quälende Minderwertig- 
keitsgefühle bedrücken sie, machen sie unsicher und glücklos; 
sie fühlt sich am Ende, innerlich tot. „Wenn auch grosse Natur- 
anlagen, Munterkeit, Lebendigkeit, Unglaube an dem Aeussersten, 
Scham oft das Ansehen nehmen, als sei es anders mit mir, es 
ist geschehn, ich bin hin und lebe, um es zu fühlen... .. Ein 
paarmal im Leben scohwellte mein Herz so zurück, dass ich den 
Tod berührte; es wusste — das Bewusstvollste unseres ganzen 
Seins —, dass es zum Tod verdammt war. Frevlerweise blieb 
ich doch leben, und das ist mein Verbrechen, meine Sünde, 
mein Unrecht, meine Schmach und Gottes harter, grosser 
Fluch, der mich hätte umfallen lassen sollen“ (S. 170). Das grau- 
same Leben hat sie auf ein ewiges Folterbett gespannt. ‚Weiss 
einer, weiss ich es noch, wie es mir Tag vor Tag, Stunde vor 
Stunde, zeitlebens erging, welche Schläge, welche Berührung 
auf mein Herz kamen, wie Geist und Seele beständig gestört, 
wie ihrem reinsten Dasein widersprochen, wie Wachstum jeder 
Art gehemmt anstatt befördert bei der Unglückseligen ward; 
wie nichts sich entwickelte in Körper und Seele, als eine doppelte, 
immer gesteigerte Empfindlichkeit — sensibilite!‘“ (S. 239). 
Man kennt solche Seufzer aus anderen Korrespondenzen der 
Rahel. ‚‚Mehr gedemütigt als ich‘, schreibt sie am 14. Dezember 
1807 an Frau von Fouque (Buch des Andenkens I, S. 324 f.), 
„wird man nicht, mehr Kummer geniesst man nicht; grösseres 
Unglück inallem, worauf mandengrössten und kleinsten 
Wert setzt, erlebt man nicht, mehr sieht man nicht untergehen; 
eine gepeinigtere Jugend bis zu 18 Jahren erlebt man nicht, 
kränker war man nicht, dem Wahnwitz näher auch nicht.‘ 


Dieses ist ihre unaufhörliche Beschwerde und einzige Tröstung:. 


„Aus der Welt hat mich Geburt gestossen, Glück nicht ein- 


gelassen, oder herunter, ich halte mich ewig an meines Herzens, 
Kraft und an was mein Geist mir zeigt‘ (an Frau von Fouqug, 


19. September 1807). Was das eigene Schicksal ihr an Lebens- 
glück missgönnt hat, das möchte sie anderen zulegen. Darum 
wird sie besonders in der Liebe Vertraute und Helferin ihrer 
Freunde, und dies nicht mit altjüngferlicher Zimperlichkeit, 
sondern mit dem freiesten Herzen, das auch über Verstösse 
gegen die konventionelle Sittlichkeit nicht erschrak. So konnte 
sie mit wahrhaft fanatischer Freundschaft der losen Pauline 
Wiesel anhängen und ihre Freude daran haben, dass diese lebte, 
was sie selber nur zu denken den Mut besass (an Pauline Wiesel,, 
12. März 1810). „Jede Extravaganz‘‘, schreibt sie an Marwitz 
(S. 188), „scheint mir richtig und erlaubt .. Nur der Gemeine 
darf im trüben, schmutzigen, benebelt-ohnmächtigen Sinn sich 
nichts erlauben.‘ In ihren Mund würde das Wort der Tieckschen 
Vittoria Accorombona passen: „Als wenn dasnicht höhere Würde, 
Tugend und Unsohuld wäre, so frei zu denken, zu fühlen und zu 
sprechen, wie es freilich denen nicht erlaubt ist, die die Gemein- 
heit in ihrem Innern empfinden‘ (Insel-Ausgabe S. 236). 


Aber die Sache hat einen dunklen Revers. Die Beflissenheit, 
mit der Rahel im Sommer 1812 um die heimliche Unterbringung 
eines von Marwitz geschwängerten Mädchens sich bemüht, im 
Winter desselben Jahres des Freundes keineswegs einwandfreie 
Beziehungen zu Frau Schleiermacher begünstigt, hat schon 
ewas vom Schweissgeruch der Kupplersfreude an sich. Und 
man wird sehr bedenklich gestimmt, wenn man überlegt, dass 
Rahel vorwiegend, ja fast ausschliesslich nur mit Männern 
der höhern Gesellschaftsklasse verkehrt, während sie von 
Damen dieser Kreise — zu ihrem grossen Aerger — offensicht- 
lich und offenkundig als zweitrangig behandelt wird (S. 265). 
Ihre ürdige gesellschaftliche Stellung erhellt aus mancher 
Briefstelle (so bes. S. 171), und rachsüchtig träumt sie von einer 
günstigeren Zukunft, da sie zu Stand, Vermögen und Einfluss 
gekommen sein und die ihr heute „‚Sottisen machen“, „alle en 
“naille behandeln“ wird. Ob nicht die rätselhafte Verbindung 


1 Vgl. Goethes bekannten Ausspruch: ‚Der Handelnde ist 
immer gewissenlos, es hat niemand Gewissen, als der Be- 
e‘‘ (Maximen und Reflexionen II). 
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mit dem ihr gewiss nicht ebenbürtigen Varnhagen ! von hier 
aus die beste Erklärung findet? Die Heirat hob sie gesellschaft- 
lich und das bedeutete viel für sie. 


Der freundschaftliche Briefwechsel des märkischen Junkers 
mit der Berliner Jüdin war in den Hauptstücken längst bekannt. 
Varnhagen von Ense hat die wichtigsten Briefe der Rahel 
bereits im „Buch des Andenkens‘“ (1834), die des Marwitz in 
dem Ergänzungsband jenes Werkes, in der „Galerie von Bild- 
nissen aus Rahels Umgang und Briefwechsel‘ (1836; II. Bd.) 
veröffentlicht; allerdings, wie es die Rücksicht auf sich selbst 
und auf andere noch lebende Zeitgenossen gebot, mit Kürzungen 
und Retuschen. Meisner war zu solcher Diskretion nicht ver- 
pflichtet, er hat die Originale genauer wiedergegeben, auch die 
Zahl der Stücke vermehrt ?. Aber ganz vollständig ist er leider 
auch nicht; weder druckt er alle noch vorhandenen Stücke ab, 
noch gibt er die abgedruckten immer unbeschnitten. Ein sehr 
wichtiges und interessantes Brieffragment vom 24. Mai 1810, 
das im Berliner Varnhagen-Nachlass noch befindlich, ist ihm 
leider entgangen; dieses zwischen Nr. 4 und 5 einzureihende 
Stück hat inzwischen Helmuth Rogge veröffentlicht (Kleist- 
Jahrbuch 1923/24, S. 128). Meisners Versäumnis ist um so 
bedauerlicher, als S. 230 seines Buches auf eben diesen fehlenden 
Brief angespielt wird, die Anspielung also völlig dunkel bleibt. 
Absichtlich und willkürlich aber sind die Auslassungen auf 
8.252, 254,256 u.ö. (vgl.S.302), woMitteilungen über „Mutine“, 
Marwitzens Liebchen, zensuriert werden, ich weiss nicht ob aus 
Prüderie oder um Rahels Andenken zu schonen. Dergleichen ist 
ganz ungehörig und sehr zu tadeln, denn an solchen freilich 
höchst privaten Dingen hängt ein starkes kulturhistorisches 
Interesse und im vorliegenden Falle bieten sie sicherlich auch 
wertvolles Material zur Charakteranalyse der Rahel. 

Ein Unglück ist dem Herausgeber endlich bei Nr. 92 
passiert, wo er blind die falsche Datierung Varnhagens über- 
nahm, obschon das richtige Datum ohne weiteres aus seinem 
eigenen Text hervorgeht. Nr. 92 ist deutlich die Antwort auf 
Nr. 93°, wäre also mit 5. Januar 1813 zu datieren und erst 
hinter Nr. 95 zu setzen gewesen. 

Ueberhaupt hat sich der Herausgeber nicht in grosse Un- 
kosten versetzt. Seine Einleitung schreibt eigentlich nur Varn- 
hagens, dem Abdruck der Marwitzbriefe in der „‚Galerie‘‘ voran- 
gehende Skizze aus *, die dem Text nachgestellten Anmerkungen 
sind ebenso kärglich wie kläglich. Was soll es besagen, wenn zu 
Nr. 39 zur Stelle: „wegen des Landrechts habe ich schon zu 
Hitzig geschickt“ (S. 117) angemerkt wird: „der Berliner 
Kriminalist“ (S. 295)? Vielmehr war zu berichten, dass der 
nachmalige Berliner ‚„Kriminalist‘“ damals als Buchhändler 
und Verleger tätig war. Zu Ende von Nr. 72 (d. d. 7. April 1812) 
ist die Rede von einem Kalender, „worin die Novelle von der 
religiösen Polin steht, .. . auch die ekelhafte, der Fouqus zusagende 
von der Pichler“ (S. 233). Meisner erläutert (S. 301): ‚Karoline 
Pichler, die Dichterin; eine Novelle über die polnische Gräfin 
ist nicht bekannt; vielleicht gemeint ‚Olivier‘ 1812.‘ — Das ist 
der bare Unsinn. Erstlich geht aus der zitierten Stelle klar 
hervor, dass die Novelle der Pichler nicht identisch ist mit der 
von der polnischen Gräfin; zweitens war Frau Pichlers Novelle 
„Olivier“ anonym bereits im Oesterreichischen Taschenkalender 


* Marwitzens meist sehr abfällige Aeusserungen über 
Varnhagen weist Rahel nur schwach zurück, ja sie hat selber 
noch im Frühjahr 1812 von ihm eine äusserst geringe Meinung 
(S. 227). 

* Neu sind (was der Herausgeber wohl selber irgendwo hätte 
vermerken und dadurch dem Nachprüfenden eine lästige Arbeit 
hätte ersparen können) von Rahels Briefen die Nummern 6—9, 
26, 27, 29-34, 38, 41—43, 45, 47, 50, 52, 56, 58, 61, 63, 66, 
68, 69, 75, 77, 79, 80, 84, 86—88, 90, 93; von Marwitzens Briefen 
die Nummern 1, z. T. 4, 40, 44, 53, 81—83. 

® Dort schreibt Rahel (S. 272): „Ich war sehr wahr gegen 
sie.“ Diese Stelle zitiert Marwitz S. 270: „Sie schrieben mir, 
Sie wären durchaus wahr gegen sie gewesen.‘ Auch auf Rahels 
Bericht, dass Frau Schleiermacher ‚sich Vorwürfe mache, ge- 
sprochen zu haben“ (S. 272), bezieht sich Marwitz ausdrücklich: 
„ich schliesse das daraus, weil sie Ihnen gesagt hat, es täte ihr 
leid überhaupt gesprochen zu haben“ (S. 270). 

* In neuester Zeit hat Bertha Badt ein Porträt des 
„deutschen Freiheitskämpfers“ A. v. Marwitz gezeichnet 
(Westermanns Monatshefte LXI, H. 10). 
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1801/02 und selbständig 1803 erschienen. Vielleicht handelt es 
sich um die Novelle ‚‚Argalia‘“ im Taschenbuch ‚Minerva‘ auf 
1812, wo aber allerdings keine „Novelle von der religiösen 
Polin‘ zu finden ist. — In Nr. 74 (April 1812) meldet Marwitz, er 
lese „Goethes neuen Faust“; dazu S. 301 die Anmerkung: 
„Goethes Faust wurde 1808 vollendet.‘ Das ist zunächst nicht 
wahr; abgeschlossen hat Goethe die Arbeit am „Faust“ be- 
kanntlich erst im August 1831, und wirklich vollendet ward 
das Werk überhaupt nicht. Aber wen stellt sich denn Meisner 
als Leser dieser Briefe vor, wenn er, wie es offenbar gemeint ist, 
ihnen mitteilen zu müssen glaubt, dass Goethes „Faust“, I. Teil, 
1808 erschienen ist. Wieviel eingehender und genauer müsste 
für solche Art Leser kommentiert werden! Warum ist, nurein 
Beispiel zu geben, zu Nr. 91 (S. 266 £.) nichts über die Ohrfeigen- 
geschichte zwischen Clemens Brentano und Varnhagen mit- 
geteilt, über die wir doch sehr gut unterrichtet sind !. — Dass 
Rahel zweimal ihren vergötterten Goethe zitiert (S. 191, 223), 
freilich ohne den Namen des Dichters zu nennen, hat Meisner 
nicht bemerkt, wenigstens schweigt der Kommentar darüber; 
das eine Mal macht sie bei dem Gedicht ‚„‚Rastlose Liebe‘ eine 
Anleihe (‚Wollen wir fliehen? Wälderwärts ziehen?‘“), das 
andere Mal bei der Parabel „Adler und Taube“ (,Allgegen- 
wärtiger Balsam allheilender Natur‘). — Druckfehler scheinen 
vorzuliegen 8. 16, Z. 7, wo Insolenzen; S. 191, Z. 22, wo 
verbittern zu lesen sein dürfte; S. 284, Z. 8 v. u. natürlich 
Je statt il. 


Selbstverständlich bietet ein solches Briefbuch nicht nur 
Stoff zur Charakterologie der Korrespondenten, sondern ist 
auch als historische Quelle bedeutsam. Deshalb notiere ich zum 
Schluss die für den Literatur- und Geisteshistoriker bedeut- 
samen Stellen über Duclos (S. 211, 213£.), Genelli 
(82 £., Gentz (25, 120), Leopold von Gerlach (230 £.), 
Goethe (179), Henriette Herz (27), H.v. Kleist (156 £.), 
C.J. Kraus (109), Mirabeau (53, 59f., K.Ph.Moritz 
(52, 64), Adam Müller (ölf., 59, 63, 74), Maler Müller 
(185, 242), J. F. Reichardt (129f.), Röhle von Lilien- 
stern (79 £.), Henriette Schleiermacher (183), Selbst- 
mord (156f., Adam Smith (110f., Spinoza (235), 
Ternite (167£., 177, Varnhagen (löf.), F.A. Wolf 
(97, 104, 108, 124, 212), P. A. Wolff (31 £f., 35 £.). — In einem 
seiner Briefe erzählt Marwitz nach dem Munde eines Freundes 
die rührendste Verführungsgeschichte (S. 146 ff.); das Schick- 
sal, das der gewissenlose Lovell in Tiecks Jugendroman der un- 
schuldigen Rosalie bereitet, wiederholt sich da im wirklichen 
Leben; eine liaison dangereuse mit dem Schauplatz Berlin. 
Ich empfehle den reizvollen Novellenstoff unsern Dichtern. 


Prag. Jos. Körner. 


m 


Alexander Johannesson, Grammatik der urnordischen 
Runeninschriften. (= Germanische Bibliothek, herausgegeben 
von a Streitberg. I, 11.) Heidelberg, Winter. 1923. VIII, 
136 S. 

Die vorliegende ‘Grammatik der urnordischen Runen- 
inschriften’ stammt aus der berufenen Feder eines isländischen 
Gelehrten (A. Johannesson); sie erschien zuerst in isländischer 
Sprache. Das Verdienst der Uebersetzung gebührt vor allem 
F. R. Schröder, der auch einige Besserungen vornahm. Die 
Darstellung zerfällt in zwei Teile: der erste enthält die Grammatik 
(S. 5—74), der zweite einen Abdruck der wichtigsten urnordi- 
schen Runeninschriften, denen ausführliche Interpretationen 
beigegeben sind (S. 75—136). Das Buch füllt endlich eine fühl- 
bare Lücke in der langen Reihe unserer germanischen Gram- 
matiken aus, ist damit doch auch dem der Runenforschung 
ferner Stehenden ein zuverlässiges Nachschlagewerk, ein be- 
quemer Führer durch die immer mehr anschwellende und teil- 
weise sehr verstreute Runenliteratur gegeben. Der erste Teil 
macht jedoch den Hauptwert des Buches aus. In den einzelnen 
Paragraphen der Laut- wie der Formenlehre erscheint jedesmal 
das gesamte, die fragliche Erscheinung belegende urnordische 
Material. Den wichtigsten Deklinations- und Konjugations- 
klassen sind rekonstruierte Paradigmata vorangestellt, die 
jedoch über die in anderen Wörtern belegten Formen hinaus- 
gehen und vielleicht besser auf das irgendwie belegte beschränkt 
geblieben wären. Der zweite Teil, der Abdruck und eine aus- 


1 Vgl. mein Buch „Briefe von und an Friedrich und Doro- 
thea Schlegel‘“ (Berlin 1926) S. 508 f. z 
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führliche Erklärung der Inschriften selbst, stellt neben den 
grundlegenden Runenwerken von S. Bugge und der Schwedischen 
ademie einen notwendigen Ersatz des veralteten Buches 
von F. Burg (1885) schon wegen des stark angewachsenen 
Materials dar. Den etwa 60 urnordischen Inschriften bei Burg 
stehen 87 bei J. gegenüber, und von den neu aufgefundenen 
sind einige wegen ihres Umfanges von besonderem Werte 
(Eggjum, Noleby usw.). Wenn Verfasser S. 75 allerdings noch 
sagen konnte, dass seine Sammlung und Interpretation gleich- 
zeitig den überholten Noreenschen Abriss der fraglichen Inschrif- 
ten! ersetze, so stimmte diese Bemerkung bei der Ausgabe seines 
Büchleins schon nicht mehr, da etwa gleichzeitig die 4. Auflage 
von Noreens Grammatik erschien, in der der runische Anhang 
eine völlige Umarbeitung erfahren hat. Die Sammlung Noreens 
umfasst jetzt 95 Inschriften, J. bringt nur 87, darunter 5 
(Nr. 19, 24, 27, 48, 75), die Noreen nicht hat, so dass nur 82 In- 
schriften sich entsprechen; dadurch kommen auf Noreen 13 In- 
schriften, die dieser allein aufweist?. Natürlich handelt es sich 
bei dem Mehr oder Weniger der beiden Sammlungen um Un- 
wichtiges, zum Teil arg Verstümmeltes, mit einer Ausnahme. 
Noreen konnte durch persönliche Mitteilungen von Friesens 
die bereits 1919 aufgefundene, aber noch nicht veröffentlichte 
wertvolle Inschrift auf dem Rö-Stein in Bohuslän (um 400) 
als Nr. 55 aufnehmen‘. Trotz des etwa gleichzeitigen Erscheinens 
der Sammlungen von Noreen und J. besitzen doch beide ihren 
selbständigen Wert, da sie auch den der Runenforschung ferner 
Stehenden durch die oft ganz erheblichen Verschiedenheiten 
in der I.esung und Interpretation zu selbständiger Kritik an- 
regen, davon abgesehen aber auch verschiedentlich Eigenes 
bringen. Joh. begründet ausserdem seine Ansichten in den 
jeder Inschrift beigegebenen Erklärungen durch eingehende 
etymologische Analysen des nordischen Sprachstoffes. 


Einige Einzelheiten zum grammatischen Teil. J. hat, zum 
Teil ohne Hinweis, auch diejenigen Wörter in die urnordische 
Laut- und Formenlehre hineingearbeitet, für deren Lesung und 
Interpretation keine Einigung unter den Runologen erzielt ist, 
sodass bei anderer Auffassung der fraglichen Wörter nicht 
unbeträchtliche Veränderungen nötig werden. Sind doch gerade 
die das meiste Sprachmaterial bietenden Inschriften die am 
wenigsten sicher erklärten. So zum Beispiel führt Joh. das 
h4erAmAlAusR (Stein von Björketorp) “unbekümmert’ mi 
seinem Aeim ersten Glied unter den ältesten Bezeichnungen fü: 
den Umlaut auf ($ 20 Anm.): kAerAmA -: aisl. harmr, weite 
das A der Mittelsilbe unter den urnordischen Sprossvokaleı 
($55) Lesen wir aber mit Bugge (und Noreen) hAerA mAlAusl 
‘hier sprachlos’, so kommen beide Belege in Fortfall*. Docl 
diese und viele andere Fälle, die in die Lautlehre gehören 
ändern an unserem Gesamtbild des Urnordischen kaum etwas 
Anders wird das Verhältnis, wenn die Formenlehre hineinspielt 
Nach $ 136 endigt der Genitiv der schw. Mask. auf urnord. -an 
das einst auslautende s >2 > AR (got. gumins) müsste also in 
Nordischen nach n (im Gegensatz zu m: gestumR < *gastimiz 
sehr früh verklungen sein. Aber alle Belege für den fragliche: 
Kasus sind zweifelhaft (ebenso auch die wenigen anderen, di 
den Schwund des R nach n belegen sollen): bei iatlan 
(Overhornbzk N. 48) ist das -an ergänzt, auf den Inschrifte 
von Belland und Tanem können die Formen Dative sein (Aezar 
Zrawigan), die Formen auf den Steinen von Krogsta und Ton 
stad sind völlig unsicher. Jedenfalls wäre eine entsprechend 
Bemerkung wohl angebracht gewesen. — Bei der Interpretatio 
einer Reihe von Eigennamen, die auf ein Suffix “?an aus 
gehen, schliesst sich J. der älteren und wohl üblichsten Ansiclh 


an, dass -3 ?a- = -ina- zu lesen sei; Noreen folgt von Grieı 
berger u. a.: - ?a- = -tja-°. Ohne irgendwie vom runologische 


ı Anhang zur Altisl. und altnorw. Gram.? S. 334 ff. 

* Noreens Nummern 9, 13, 23, 26, 28, 30, 36, 38, 41, 4: 
55, 59, 77. 

® Inzwischen besitzen wir eine umfängliche Monograph 
über den Rö-Stein. O. v. Friesen, Rö-stenen i Bohuslän oc 
Runorna: Norden under Folkwandringstiden (Upps. Uni 
Ärsskr. 4. Upps. 1924). 

* Das gleiche gilt für das parallele ReRAmAlA[u]sR aı 
dem Stein von Stentofta, Joh. S. 107. 

5 Vgl. von Grienberger, Ark. XIV, 114ff.; O. von Friese 
Hoops Reallexikon IV, 17a und die dort verzeichnete Literatu 
siehe aber auch die diesbezügliche Bemerkung von Johannesso 
$ 81 Anm. 3, 


RUE EI n y 
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Standpunkt zu dieser Frage Stellung nehmen zu können, dürfte 
für die Lesung -ija- doch vom Standpunkt der vergleichenden 
germanischen Grammatik (Wortbildungslehre) die Tatsache 
berücksichtigt werden müssen, dass die Patronymika im Ger- 
manischen der a-Deklination angehören, nicht der schwachen!. 


‘ Die fraglichen Fälle der Inschriften ergeben bei n-Lesung fast 


alle schwach deklinierte Patronymika (z. B. Krogsta G. Sg. 
*Ehingan = einn, N. Sg. Nordhuglen Gudina, Skääng Hariga, 
D. Sg. Tanum /rawigan, N. Sg. Vi Hariga und einige mehr. 
Die vorhandenen schwachen anord. Bildungen auf -inge zur 
Bezeichnung von Personen gehören nicht hierher: -inge < 2.Kom- 
positionsglied *-gangja (ags. -genga, ahd. -gengo), z. B. heidinge 
‘Wolf’ (< *heid-genge) ?. — Die Bemerkungen des Verfassers zu 
umord. sAte (= *sAt-it) Gommor, $ 60 Anm. 2 und S. 91 
haben sich vor einiger Zeit erledigt. J. sagt $ 60, in sAte 
sei das £ = it bereits urgerm. (vgl. altschwed. szite, aisl. seite, 
as. satta usw.), die nordische Form entspräche also nicht got. 
satida. Auf dem Rö-Stein ist inzwischen die urnordische 
1. Sg. satido aufgetaucht®. Dadurch ist es sicher, dass alle 
nordischen Formen auf ein bindevokalisches Präteritum zurück- 
zuführen sind. Dass auch die westgermanischen Formen (as. satta, 
ahd. sazia) auf urgerm. *satidö zurückgehen können, ja beinahe 
zurückgehen müssen, hat Collitz gezeigt*. Damit ist nun nicht 
sicher gesagt, dass auf dem Stein von Tune satidun zu ergänzen 
sei, nicht aber mit Bugge° satun. Immerhin ist die Ergänzung 
der nicht synkopierten 3. Plur. Prät. vielleicht deshalb wahr- 
scheinlicher, weil die Inschrift nur wenig jünger als diejenige 
auf dem Rö-Stein ist, der Stein von Gommor mit seinem sek. 
sAie aber erst dem 7. Jahrhundert angehört. — Ein paar 
Einzelheiten: S. 15 Z. 10 v. u. würde besser h[ljaiwidaR statt 
kaiwidaR, Amile ‘begraben’ (vgl. hlaaiwido, Kjölevig: got. hlaiw) 
stehen, ebenso $$ 53, 67, 98°; — S. 43 2. 10 v. 0. muss es heissen 
‘Anlautend’ statt ‘Auslautend’; — S. 49 Z. 13 v. u. ist horna 
auf dem Stein von Strom als Beleg für den Akk. Sg. aufgeführt; 
es hat unter dem Nom. Sg. zu erscheinen? 8, 

Einige Kleinigkeiten zu dem zweiten Teil, den Inschriften. 
$.80 Z. 6 v. u. setze ‘diesen Hügel’ (/at aRina) statt ‘diese 
Hügel’. — S. 87 2.7 v. o. gibt Verfasser an: ags. fwhan ‘malen’; 
es wäre vielleicht gut, dieser seltenen und noch unkontrahierten 
Form eine Quellenangabe hinzuzufügen. In den Epinaler 


1 Vgl. F. Kluge, Nominale Stammbildungslehre?, $$ 22ff. 
— Siehe weiter die langen Register von gleichgebildeten anord. 
und ags. Orts- und Völkernamen bei Gösta Langenfelt, Topo- 
nymics or Derivations from local Names in English, Uppsala 
1920, bes. S. 10ff. u. 5öff. 

2 Vgl. S. Bugge, Ark. II, 224. — F. Kluge a. a. O. S. 13. — 
A. Noreen, Aisl. und anorw. Gram.? $ 229. Zu aisl. erfinge < *erbi- 
genge ‘der Erbe’ vgl. noch das bei Grimm, Dt. Wb. II, 720 
gerade aus Dahlmann, Dänische Gesch. 2, 140 belegte Erb- 


3 Vgl. von Friesen, Rö-stenen i Bohuslän, S. 22. Die 
vierte Zeile der Inschrift lautet: ek hra[R]aR satido [s]tain[e] .. . 
(v. Friesen, S. 12). — Vgl. auch die Rez. von G. Neckel, D. Lz. 
N. F. I (1924), Sp. 1920. 

4 Vgl. H. Collitz, Das schwache Präteritum, S. 180 
Anm, 1. — Für das Nordische vgl. die bei A. Noreen a. a. O. 
$ 513, Anm. 1 zitierte Literatur. 

5 S. Bugge, Norges Indskrifter med de &ldre Runer, 
I,S. 35 Anm. 

° 8 163 steht h[lJaiwidaR. Wenigstens wäre ein Hinweis 
auf die aufklärende Bemerkung $ 74 Anm. 1 nötig. 

? waie hali hino horna ‘es nässe diesen Stein das Horn’. 

8 Ich darf vielleicht hier darauf hinweisen, dass wohl 
alle Runenforscher die Entsprechungen von anlautendem idg. 
bh, dh als b, & lesen (z. B. 5 Arui R= aisl. bry tr; — dohtriR: got. 
dauhtar; — dape: got. ga-döds usw.), so dass die neuerlich 
von A. Meillet wieder vertretene Lehre, wonach idg. bh, dh 
im Germanischen unmittelbar unter Aufgabe der Aspiration 
zu b, d geworden wären, auch von dieser Seite der Stütze ent- 
behrt (Caractäres generaux des Langues germaniques? bes. 


8,46: “Les occlusives sonores *b, d, g, 9@ sont devenues 


spirantes entre deux voyelles. On enseigne souvent que 
ks occlusives sonores aspir&es ont donn& en germa- 


 aique des spirantes sonores. Mais la prononciation 


spirante n’ost attest6e que pour le cas oü ces con- 
sonnes se trouvent entre deux voyelles.’ Vgl. auch 


8. 3088). | 


Glossen steht als Nr. 785 pingit faehit. — S. 99 Z. 10 v. u. ist 
ahd. huas für kwaz verdruckt. — 8. 101 Z.5 v. u. muss es doch 
wohl heissen ahd. öf- statt ö; ahd. 6 als Simplex entsprechend _” 
ags. &ad n. ‘Glück, Reichtum’ ist mir nicht bekannt. — $. 103 
2. 19 v. o. fehlt Doppelpunkt (:) zwischen ‘Imperativ rdda’. 
— $. 1102. 6 v. o. setze ags. wetan “benetzen’ statt ‘waetan’. 
— 8. 118 Z. 8 v. o. muss es *abunsti- statt abundi- heissen. 
— $.121 Z. 12 v. u. soll es doch wohl ahd. alamäari statt alawärı 
(Parallele zu urnord. ala mariha auf der Zwinge von Vi) 
heissen. 

Es mag nochmals betont werden, dass es sich bei dem 
vorliegenden Buche um eine ausgezeichnete, gründliche und 
schon lange notwendige grammatische Uebersicht über den 
runischen Laut- und Formenbestand handelt. Möge das Buch 
dazu beitragen, dass die ‚Interpretation der Runeninschriften, 
die bis jetzt in Deutschland von den deutschen Philologen 
kaum geübt worden sein dürfte, nun auch in unsere Hörsäle . 
ihren Einzug hält. Die Billigkeit des Büchleins dürfte auch 
dem Studenten die Anschaffung erleichtern!. | 

Köln. C. Karstien. 


ErnstA.Kock, Notationes norroenae, anteckningar till 
Edda och skaldediktning. Teil 1—8. Lunds universitets 
arsskrift. Lund und Leipzig. 1923 ff. 8. 107, 68, 126, 59, 112, 
106, 123, 57 S. 


Was der Skaldendichtung auch von denen vorgeworfen 
wird, die ihr als Kunst der sprachlichen Form einen hohen Rang 
zusprechen, weiss der Leser: es ist neben dem ungehemmten 
Wuchern einer oft bis zur Unverständlichkeit dunkeln Bilder- 
sprache die nahezu völlig regellose Wortstellung, das Zerhacken 
der Sätze und selbst der Wörter in einzelne Bestandteile, die 
nach Belieben durcheinandergeschüttelt und ohne Rücksicht 
auf den Sinnzusammenhang wechselseitig miteinander ver- 
bunden werden, so dass ein verwirrendes Mos:ik entsteht, dessen 
Bestandteile der Leser mühsam, nach Art eines Zusammensetz- 
spieles unserer Kinder, im Geiste ordnen muss, um den Inhalt 
der Strophe erkennen zu können. Und nun kommt E. A. Kock 
und erklärt: ‚Was ihr bisher für die Skaldendichtung gehalten 
und worüber ihr in eueren Abhandlungen und Literaturgeschich- 
ten geschrieben habt, das ist gar nicht die Skaldendichtung, 
sondern ein Trugbild, das die Herausgeber — als letzter und in 
seiner Art echtester Finnur Jönsson — vor euch hingezaubert 
haben. Die wirkliche Skaldendichtung sieht ganz anders aus. 
Wohl ist auch sie kunstvoll und gelegentlich auch gekünstelt, 
sie meidet aber die ihr vorgeworfenen Verstiegenheiten entweder 
ganz oder doch viel mehr, als ihr bisher gemeint habt. Wer die 
Technik der altnordischen Bildersprache beherrscht, vermag 
die Skaldenlieder beim ersten Hören zu verstehen, so wie sie 
einst auch die isländischen Hörer verstanden haben.“ 

Das wird nun freilich nicht mit diesen Worten und über- 
haupt nicht von vornherein in dieser kurzen Zusammenfassung 
gesagt, sondern langsam Punkt für Punkt gezeigt, indem in 
sorgfältiger Einzeluntersuchung Hunderte von Strophen und 
Halbstrophen unter die forschende Lupe genommen werden. 
Diesen Weg kann ich den Leser hier nicht führen; aber an ein 
paar Beispielen will ich doch versuchen, den Gegensatz zwischen 
dem alten Auslegungsverfahren und dem E. A. Kocks deutlich 
zu machen. 

Als ein besonders schwer verständliches und über alle Maßen 
gekünsteltes Gedicht hat von jeher Eilifs pörsdräpa gegolten, 
die die Ausfahrt Thors und seiner Begleiter Loki und Thjalfi 
zum Riesen Geirröd schildert. Von dieser Meinung ist ohne 
Zweifel so viel richtig, dass Eilif gern ungewöhnliche Ausdrücke 


i Ich möchte — wahrscheinlich im Sinne vieler — den 
Wunsch äussern, dass den runischen Formen des grammatischen 
Teils, deren Inhalt und damit Aufbau nicht ohne weiteres 
erkenntnlich ist, in einer 2. Auflage die Bedeutung beigegeben 
wird. Ich glaube, dass manchem Sprachforscher — nicht nur 
dem Anfänger, für den das Buch ja nicht gedacht ist — das 
Arbeiten mit dem Buche erschwert wird, weil er den etymologi- 
schen Zusammenhang der runischen Gebilde nicht gleich er- 
sehen kann. Sollten die fraglichen deutschen Uebersetzungen 
aus Raumersparnis im grammatischen Teil nicht hinzugefügt 
werden können, so könnte man sie vielleicht im Wortregister 
hinzusetzen. Es würde manchem Benutzer oft ein mühsames 
Blättern erspart. 
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sucht und sicher manches Wort neu gebildet hat: beginnt er 
doch sein Gedicht gleich mit einem hapax legomenon, dem 
in der ersten Strophe noch vier weitere folgen. Wieweit im 
übrigen die bisherige Auffassung richtig ist, sollen zwei Beispiele 
zeigen. 
| e Das erste Halbgesätz von Strophe 4 lautet nach der Haupt- 
handschrift R (s. Finnur Jönsson, Den norsk-islandske Skjalde- 
digtning, Teil A, Bd. I, S. 149): 
Oc gagnsvanir gengv 
gvNvargs himintaurgv 
fripar vers til fliopa 
frvmseyris kom dreyra 
Statt gagns haben die beiden andern Handschriften (W und T) 
gangs, zweifellos dierichtige Lesung, wie der Silbenreim gangs ... 
gengu zeigt. E. A. Kock fügt zwei kleine Berichtigungen ein: 
statt fripar liest er fripra und statt frumseyris yrir, 80 
dass das Halbgesätz bei ihm in geregelter Rechtschreibung 
folgende Gestalt zeigt (Not. nor. $ 446): 
° Ok gangsvanir gingu 
vargs himintorgu: 
friöra vers til flj66a 
frumseyrir kom dreyra. 


Die Halbstrophe setzt dem Verständnis keine Schwierigkeit 
entgegen: „Und die ganggewohnten gingen zum Kampfwolf 
des Himmelsschildes: zum Manne schöner Frauen kam der 
Hauptvergiesser des Blutes.‘ Die ganggewohnten sind Thor und 
seine beiden Begleiter; der Kampfwolf (Feind) des Himmels- 
schildes (der Sonne) ist der Riese Geirröd. Dasselbe ist der Mann 
schöner Frauen: dass die Riesinnen oft schön waren, ist all- 
bekannt. Der Hauptvergiesser des Blutes ist Thor, der Riesen- 
töter. 

Auch wenn man übrigens das überlieferte frumseyris 
stehen lässt, bleibt die Halbstrophe einfach. Hinter flj6öda käme 
‘dann ein Komma, und das zweite Kurzzeilenpaar wäre zu über- 
setzen: „Zum Manne schöner Frauen, dem Hauptvergiesser 
des Blutes, kam er.‘‘ Der Hauptvergiesser des Blutes ist dann 
Geirröd, und ‚‚er“ ist dann Thor. 

Sehen wir nun, was Finnur Jönsson aus dem Halbgesätz 
gemacht hat! Er zertrennt gangsvanir und gunnvargs in je 
zwei Wörter, liest friprar für fripar und ändert gegen alle Hand- 
schriften vers in unz und ferner ebenfalls frumseyris in frum- 
seyrir, so dass uns folgendes Bild vor Augen tritt: 

Ok, Gangs, -vanir gingu 

gunn-, vargs himintorgu 

friörar unz til flj6öa 

frumseyrir kom dreyra. 
Erblickten wir vorher das Antlitz einer zwar entsprechend ihrem 
Zeitstil ein wenig geschminkten und gepuderten, aber keinesfalls 
reizlosen Barockdame, so starrt uns jetzt eine Teufelsfratze 
entgegen. Wort für Wort übersetzt ergibt das Halbgesätz 
folgendes seltsame Sprachgebilde: 


Und, Gangs, -gewohnten gingen 

die kampf-, des Wolfs des Himmelsschildes 
des schönen bis zu der Frauen 
Hauptvernichter kam dem Blute. 


Auf diese Strophe passt freilich alles, was man der Skalden- 
dichtung vorgeworfen hat, und noch einiges dazu; leider ist aber 
etwas derartiges niemals von einem Skalden gedichtet worden: 
das blieb den Herausgebern vorbehalten. Dieses Erzeugnis 
neuphilologischer Dichtkunst soll bedeuten: „Und die kampf- 
gewohnten gingen, bis der Hauptvernichter der Frauen des 
Wolfs des schönen Himmelsschildes zu dem Blute Gangs kam.“ 
Mit dem Blute Gangs (eines Riesen) soll ein Fluss gemeint sein. 

Man bedenke, was dem Hörer hier zugemutet wird! Von 
allem andern abgesehen, soll er erkennen, dass gangsvanir 
nicht ‚„‚die ganggewohnten‘‘ und gunnvargs nicht „des Kampf- 
wolfs‘‘ bedeutet, sondern er soll gangs in seinem Gedächtnis 
über alle Verbindungsmöglichkeiten weg aufbewahren, um es 
ausgerechnet mit dem letzten Worte der Halbstrophe zu ver- 
binden, während er gleichzeitig das seiner Stütze beraubte 
-vanir zwar nur bis zu dem ebenfalls haltlos gewordenen gunn- 
der nächsten Zeile in Bereitschaft zu halten braucht, es aber 
dann mit diesem Wortrest in umgekehrter Reihenfolge ver- 
binden muss. Auf diese Weise 
besondere Zier der Strophe eine Wortspaltung mit Umstellung, 
„&avig tmesis, Typus: -sinn.... Blöd-‘, wie sie von E. A. Kock 
spottend bezeichnet wird, eine Spracherscheinung, die nur in 
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den Ausgaben, niemals aber in der wirklichen Skaldendichtung 
vorkommt. 

Ein vielversprechendes philologisches Verfahren! Warun 
aber soll man dieses auf die Skaldendichtung beschränken 
Sollte es nicht, selbst bei vorsichtiger und maßvoller Anwendung 
zu überraschenden Entdeckungen auch auf dem Gebiete de 
neueren Germanistik führen können ? Fassen wir eine Stroph 
Goethes aus dem Mailied ins Auge! 

Du segnest herrlich 
Das frische Feld, 
Im Blütendampfe 
Die volle Welt. 


Bisher glaubten wir das zu verstehen. Weit gefehlt! So kanı 
jeder Schuljunge dichten! Von einem Goethe müssen wir Bessere 
erwarten. Geschult an dem Kopenhagener Verfahren, stelle: 
wir folgende „prosaische Wortfolge“ fest: ‚Du, die frische Welt 
segnest im Dampfe das herrlich volle Blüten-Feld.‘“‘ Nun ist e 
klar, was Goethe gemeint hat! Doch nein: vielleicht ist ‚‚das' 
nur ein Schreibfehler und zu berichtigen in „daß“; dann is 
zu lesen: „„Dass du im Feld volle Blüten segnest, dampfe herrlic| 
die frische Welt!‘ Der philologische Blick erweitert sich: Goeth 
hat sich manchen Verstoss gegen die Regeln der Rechtschreibun 
zuschulden kommen lassen; warum soll man statt „Bilüter 
dampfe“ nicht lesen „blühten Dämpfe“, so dass die Stroph 
die folgende Gestalt erhält: 

Du segnest, Herr, (-lich) 

das frische (Feld 

im blühten Dämpfe 

die) volle (welt -). 
Prosaische Wortfolge: „Du, Herr, segnest das frische volle 
im Feld blühten welt-lich die Dämpfe.‘ Es ist nur Zeitmange 
wenn wir den so gefundenen aussichtreichen Weg einer neue 
Goethephilologie nicht weiter beschreiten, sondern zur Skalder 
dichtung zurückkehren. 

Das übernächste Gesätz der Thorsdrapa, Strophe 6, schau 
ein wenig verwickelter aus; nach der Handschrift R lautet « 
folgendermaßen (Finnur Jönsson, Skjaldedigtning A I S. 149 

par imork firir markar 
malhvettan byr settv 
ne hvalvolvr halar 
häf skotnapra svafv. 


Für byr haben die beiden andern Handschriften bur, wovon by 
nur eine graphische Abweichung zu sein braucht. In geregelt 
Schreibung erhält das Halbgesätz dann diese Gestalt (E. A. Koc 
Not. nor. $ 447): 

par i mork fyr markar 

mälhvettan bur settu 

— ne hvelvolur halar — 

häf skotnaöra — svsfu. 


Wörtlich übersetzt: „Dort in den Grund vor des Grundes zı 


Zwiesprach gereizten Sohn setzten sie — die glatten Rundstei» 
— die Reuse der Wurfnattern — schliefen nicht.“ Hier siı 
zwei Sätze ineinander verschlungen, eine in der Skaldendichtus 
nicht seltene Erscheinung, die uns aber nur bei Hauptsätze 
nicht bei Nebensätzen ungewohnt ist. Im übrigen ist die Strop) 
leicht zu verstehen: Thor und seine Begleiter durchwaten ein: 
wilden Bergstrom; da das gleitende Geröll ihren Füssen kein. 
Halt gewährt, stossen sie die Speere (,Wurfnattern‘“) in d. 
Grund. Markar bur, des Grundes Sohn, ist dasselbe w 
Jarödar bur, der Erde Sohn, Thor. „Speeresreuse‘“ ist kei 
Kenning, keine Umschreibung, sondern eine gewöhnliche Bil 
zusammensetzung, wie im deutschen „Kriegestanz‘“ für Krie 
„Heldenlanze‘“ für Held und bei Egill Skallagrimsson „,‚« 
meitill‘, „der Böen Meissel‘“ für Bö. Wie hier der Krieg mit de 
Tanz, der Held mit der Lanze, die Bö mit dem Meissel verglich 
wird, so bei Eilif der in den Fluss hinabgestossene Speer mit d 
Fischreuse. Mit der „Zwiesprach‘“, zu der Thor aufgereizt i 
ist die Begegnung mit dem Riesen Geirröd gemeint. Etw 
freier, aber formgetreu ins Deutsche übertragen, würde « 
Strophe lauten: | 

Dort zum Grund vor Grundes 

grimmen Sohn — das schlimme, 

glatte Geröll nicht ruhte — 

Reusen der Spiesse stiess man. 


Finnur Jönsson wählt die Lesung byr und ändert m 


hvettan in mälhvettar und häf in häfs, um uns dieses anmut 


Strophenbild vor Augen zu setzen; 


par { mork fyrir (-markar 
mälhvettar byr-) settu 
(n& hv£lvglur hälar) 
häfs skotnadra (svöfu). 
Wortgetreu übersetzt: 
Dort in den Grund vor (-mark 
zum klingen geschlagenen der Sturm-) setzten sie 
(die Rundsteine, die glatten) 
der Reuse die Wurfnattern (schliefen nicht). 
Prosaische Wortfolge: „Dort in den Grund der Reuse setzten 


sie die Wurfnattern vor; die zum Klingen geschlagnen glatten _ 


Rundsteine der Sturmmark schliefen nicht.‘“ Auf die Auslegung 
im einzelnen werden die Leser wohl verzichten; so viel wird aber 
jeder sehen: zwischen der zuletzt gezeigten Bearbeitung der 
Strophe Goethes und dieser Behandlung der Strophe Eilifs 
besteht kein Unterschied. 

Solche und ähnliche Beispiele kann man nicht zu Dutzenden, 
sondern zu Hunderten bringen. Das aber wird der Leser mir schon 
nach den zwei angeführten glauben: mag man auch bei der Aus- 
legung der einen oder anderen zweifelhaften Stelle anderer 
Meinung sein als E. A. Kock, im Grossen gesehen, hat dieser 
vollständig recht. Er hat in mühsamer Kleinarbeit das Bild 
der Skaldendichtung von entstellenden Uebermalungen gereinigt; 
er hat den einfachen, aber vom Gestrüpp einer verfehlten Philo- 
logie überwucherten Weg zur richtigen Erkenntnis wieder frei- 
gemacht. 

Wie aber ist es möglich gewesen, dass wir uns solange 
haben in die Irre führen lassen ? 

Man sagte uns: „Die Skaldendichtung ist schwierig, so 
schwierig, dass ihr ohne unsere Hilfe keine Erkenntnis gewinnen 
könnt. Aber wir haben Brillen gemacht, treffliche Brillen, die 
braucht ihr nur aufzusetzen, um alles klar und richtig zu er- 
kennen.‘ Und wir nahmen auch treuherzig die Brillen und setzten 
sie auf; aber es waren Brillen umgekehrt wie die des Coppelius 


in „Hoffmanns Erzählungen‘. Sie liessen uns nicht das seelen- 


lose, künstliche Machwerk beseelt erscheinen, sondern zeigten 


uns statt Lebensvollem tote Masken, und wir haben diese für 
die wirkliche Skaldendichtung gehalten. Bis E. A. Kock kam 
und sagte: „‚Nehmt doch die Brillen von der Nase und schaut 
diese Dinge einfach mit offenen Augen an; dann werdet ihr 
sehen, dass diese Dichtung neben vielem Schönen und Kunst- 
vollen zwar manches Künstliche und manchen Zug von Ge- 
künsteltem aufweist, aber doch nicht entfernt dem Zerrbild 
gleicht, das man euch bisher gezeigt hat!“ 

Nun steht es so, dass wir unsere Vorstellung von der 
Skaldendichtung nicht wenig werden ändern müssen. Wer auf 
wissenschaftlichen Ernst Anspruch macht, darf künftig den 


‚ „berichtigten Text‘‘ der Kopenhagener Ausgabe seiner Forschung 


nicht mehr ungeprüft zugrunde legen. 


Marburg (Lahn) Felix Genzmer. 


Richard Jordan, Handbuch der mittelenglischen Gramma- 
tik. 1. Teil: Lautlehbre. (Germanische Bibliothek. 
l. Abt.: Sammlung germanischer Elementar- und Hand- 
bücher. 1. Reihe: Grammatiken. 13. Band.) Heidelberg, 
Carl Winters Universitätsbuchhandlung. 1925. XVI, 273 S. 
8°. Preis M. 6.30, geb. M. 8. 

Ueber den Darstellungen der mittelenglischen Gramma- 
tik schwebt ein eigentliches Verhängnis. Vor mehr als 
dreissig Jahren ist von Morsbachs gross angelegter Gramma- 
tik die erste Hälfte erschienen und hat bis heute keine 
Fortsetzung gefunden, so dass die Hoffnung auf ihren 
Abschluss wohl endgültig aufgegeben werden muss. In 

_ &rersten Abteilung des ersten Bandes von Luicks histori- 
her Grammatik der englischen Sprache ist wenigstens 
die Geschichte der Laute bis ins 15. Jahrhundert durch- 
geführt. Aber seit 1921 warten wir vergeblich auf die er- 
shnte Fortsetzung, welche uns Flexions- und Wort- 
 bldungslehre und Syntax bringen soll. Und nun bleibt 
auch infolge des vorzeitigen Todes des betrauerten Ver- 
 Iassers Jordans Handbuch, das man mit frohen Hoffnungen 
begrüsst hatte, ein Bruchstück. Möge es dem Verlag ge- 
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| lingen, für die beiden unvollendeten englischen Teile der 
| Grammatikenreihe seiner Germanischen Bibliothek (Bül- 
| brings ae. und Jordans me. Handbuch) bald geeignete 
| Fortsetzer zu finden. 


Jordans Handbuch führt Längsschnitte der lautlichen 


Entwicklung vom Ae. zum Me. vor, denen dann noch ein 


Querschnitt durch die Zustände des 15. Jahrhunderts an- 
gefügt ist. Die Uneinheitlichkeit der sprachlichen Ver- 
hältnisse in me. Zeit, das Auseinanderfallen in viele Mund- 
arten mit verschieden rascher Entwicklung, die verhältnis- 
mäßig späte und langsame Ausbildung einer Schriftsprache 
zwangen fast zu solcher Behandlung. Der Unübersichtlich- 
keit, dem Zerstäuben in Einzelheiten, welche sie zur Folge 
haben musste, hätte vielleicht noch mehr als dies jetzt der 
Fall ist, durch Zusammenfassungen gleichartiger Erschei- 
nungen bei den verschiedenen Lauten entgegengewirkt 
werden können. | 

Der erste, entwicklungsgeschichtliche Teil gliedert 
sich in zwei Unterteile, deren erster den germanischen und 
deren zweiter den romanischen Elementen des me. Wort- 
bestandes gewidmet ist. Eine Einleitung bestimmt den 
Begriff des Me. und dessen Abgrenzung gegen Ae. und Ne., 
handelt dann über die örtliche Gliederung der Sprache in 
me. Zeit, wobei Jordan sich im allgemeinen an die üblichen 
Unterscheidungen anschliesst, im einzelnen aber auf Grund. 
eigener eingehender Mundartstudien die me. Sprachdenk- 
mäler oft anders verteilt als Morsbach oder Brandl. Dann 
folgt ein Kapitel über die fremden Bestandteile des Me., 
sehr knapp, aber das Notwendigste doch wohl enthaltend. 
Auch die Bemerkungen über die Schrift-(Gemein-) Sprache 
sind sehr kurz, in Anbetracht der mancherlei ungelösten 
Probleme vielleicht zu kurz. Etwas eingehendere Aufmerk- 
samkeit wird endlich den allerdings sehr verworrenen Ver- 
hältnissen der Schrift und der Schreibung gewidmet. 
Ueberall sind reichliche bibliographische Anmerkungen 
beigegeben, welche dem Wissbegierigen die Vertiefung 
seiner Studien sehr erleichtern. 

Durchweg merkt man, dass der Verfasser, seit Jahren 
mit der Vorbereitung seines Handbuchs beschäftigt, die 
ihm zugänglichen Texte mit der an ihm gewohnten Gründ- 
lichkeit und Zuverlässigkeit selbständig durchgearbeitet 
und darum auch in manchen Punkten die me. Grammatik 
selbständig gefördert hat. Wenn Jordan dabei im grossen 
und ganzen zu denselben Ergebnissen gelangt wie Luick, 
so ist dies eine willkommene Bestätigung für dessen Auf- 
fassungen und eine um so sicherere Verstärkung der Grund- 
lagen der me. Grammatik. Auch in pädagogischer Hinsicht 
ist die zwischen Wesentlichem und weniger Wichtigem 
klar scheidende Darstellung und äussere Anordnung nur 
zu rühmen. 

Einige Wünsche und Anregungen für den Bearbeiter 
einer wohl bald nötig werdenden Neuauflage mögen ge- 
stattet sein. Zur Aufhellung des wirklichen lautlichen Sinnes 
der oft so vieldeutigen me. Schreibung dürfte die Ent- 
wicklung in den heutigen Mundarten noch öfter heran 
gezogen werden: Die Frage der Mischung von Formen 
verschiedener Mundarten im selben Denkmal unter dem 
Einfluss tonangebender mundartfremder Muster ist kaum 
gestreift. Man vermisst überhaupt in methodischer Hin- 
sicht noch allerhand Anleitungen allgemeinerer Art für den 
Studierenden. Nur in gelegentlichen Bemerkungen ver- 
nimmt er, ohne dass diese Begriffe ihm vorher erläutert 
worden wären, etwas von überschriftsprachlichen oder 
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umgekehrten Schreibungen, von Schreibungsaussprachen 
(Spelling pronunciations), vom Verhältnis von lautgesetz- 
licher und analogischer Aenderung, vom Verhältnis zwischen 
gesprochener und Schriftmundart (vgl. dazu Flasdieck 
in Angl. 47, 295). Die Kapitel über die Betonung der ro- 
manischen Wörter und über die Quantitäten der Laute 
der romanischen Lehn- bzw. Fremdwörter sollten in engere 
Beziehung zueinander gebracht und im Hinblick auf die 
Schwierigkeiten der ne. Praxis in diesen Dingen für den 
Ausländer auch ausführlicher gehalten werden. Ein voll- 
ständiges Verzeichnis der Abkürzungen für die me. Literatur- 
denkmäler (dasjenige auf S. XIV ist ganz lückenhaft) 
wäre um so bequemer, als in $ 4 die verwendeten Siegel 
den Titeln nicht beigefügt sind; es würde auch die Nach- 
prüfung der Beispiele erleichtern. 

Auch die Bedeutung der Zeichen af, e[, i[, o[, u[, die 
nicht jedem Anfänger geläufig sein dürfte, sollte im Ab- 
kürzungsverzeichnis oder an anderer geeigneter Stelle 
erläutert werden. 

Einzelnes: 8.14: Die Schreibung ff für F ist meines 
Wissens in mittelalterlichen Handschriften nicht auf 
England beschränkt, keltischer Einfluss in diesem Punkt 
daher nicht nötig. — 8.18 bedürften die lautlichen Kriterien 
der nordischen Lehnwörter ausführlicherer Behandlung. 
— 8.28: Sind wirklich alle dort als niederländisch bezeich- 
neten 
Spätes Vorkommen dieser ihrer Natur nach unliterarischen 
Wörter genügt für solche Annahme nicht. — 8.37, Anm., 
Zeile 3 ist „hierzu“ unverständlich. — S.39. Wie soll 
die Betonungsverschiebung von ae. endleofan > me. elleuen 
überhaupt ‚nach Analogie deutscher Fälle wie lebendig, 
forelle“ sich erklären lassen? Jordan gebraucht solche 
Ausdrücke „nach Analogie von“, „angelehnt an“, „ge- 
bildet nach“ und ähnliche öfter in anfechtbarer Weise. 
So soll meaht, mzeht nach unumgelautetem neaht, nacht 
gebildet (S. 85) oder ae. biscrop, me. bishop an ae. sceop 
„Sänger“ angelehnt sein (8.165). Das ‚„unorganische“ 
t in hest sei durch Analogie nach den ähnlich lautenden 
Abstrakten chast, 2st zu erklären (8.178 unten); Drer, 
brir ‚„Dornstrauch“ richte sich im Vokal nach dem lautlich 
ähnlichen frer (8. 201) oder tamb ‚Grab‘ lehne sich mit 
seiner Länge an ae. cumb an. Wo wären denn in allen diesen 
Beispielen die Anknüpfungspunkte bzw. wie würden denn 
die Proportionen, die man bei Analogiewirkungen immer 
muss bilden können, lauten? — 8.65 Mitte: Wo ist in 
ae. Öyrce X Eirde rundende Lautumgebung, welcher das 
y zu verdanken wäre ? — $. 69, Anm. 1, Zeile 2: Die Ver- 
dumpfung des ae. @ ) me. 9 soll sich als Erweiterung der 
zu geringen Vokaldifferenz gegenüber dem sehr offenen 
Z auffassen lassen. Für wen war diese Differenz zu gering ? 
— 8.73, Anm. 1, Zeile 2 ist nach ‚‚Angl.‘“ einzuschieben 
„N.F.“. Es wäre bequemer, wenn die Angliabände nach 
der durchlaufenden Zählung zitiert würden. — 8. 96: 
Stammt das von ziuen nicht eher aus denjenigen Flexions- 
formen des Verbums, in welcher es lautgesetzlich berechtigt 
ist als aus dem „‚Bedeutungsantipoden“ niman ? — 8. 133, 
Anm. 1 soll bispes, Bispwode, Bispam mit Bewahrung von 
s statt $ noch ins ae. zurückgehen. Ist hier nicht eher sp 
ungenaue Schreibung für $p? — 8.135 hätte daran er- 
innert werden dürfen, dass gewisse Verben mit perfektiver 


Bedeutung im Ae. wie im Deutschen das Partiz. Praet. . 


ohne das Präfix ge- bilden. — S. 139, $ 148, Anm.: Dass 
die Mittelvokale in weledid, chameber, simepel wirklich aus- 
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gesprochen worden seien, ist unwahrscheinlich; sie dienten 
wohl nur zur Bezeichnung der Länge des vorhergehenden 
Vokals. — 8.172, $ 192, Anm.: Welches ist das besondere 
Zeichen, mit welchem Orm die Affrikata von dem Verschluss- 
laut in egge = „edge“ und eggen = ‚eggon“ scheidet? — 
S. 206, $ 231, Anm. 1 soll -tainen statt und neben -Zönen in 
den Kompositen con-, re-, main-, apperiainen sich aus 
Verwechslung mit aitainen < afr. atteindre erklären. Wie 
konnte eine solche Verwechslung zustande kommen ? 


Basel. Gustav Binz. 


Kathleen M. Lynch, The Social Mode of Bestoratioı 
u Univ. of Michigan Publ. New York 1926. 242 8. 
$ 2.50. 

Nachdem die Werke von Nettleton (Engl. Drama o! 
the Restor.. . . 1914) und Nicoll (A Hist. of Restor. Drama... 
1923) die Geschichte des Dramas der Restoration im Zu 
sammenhang dargestellt haben und Dobrees essay (Resto 
ration Comedy 1924) die Bedeutsamkeit der Komödie 
herausarbeitete, greift dies Buch das Thema unter be 
sonderem Gesichtspunkt auf, um die sich gegenüber 
stehenden Thesen von dem ausschliesslich französische: 
Einfluss (Gosse, Hist. of 18. C. Lit. u. 17. C. Essays) un 
von dem rein englischen nur aus den damaligen soziale: 
Verhältnissen hervorgehenden Ursprung (Palmer, Th 
Comedy of Manners 1913) zu klären. Dabei wird die vo 
beiden vertretene Ansicht, dass die Restor. Komödie ein 
völlige Neuerung darstelle, dahin abgeändert, dass wir e 
mit einer Entwicklung zu tun haben (was übrigens auc 
Nicoll, British Drama 1925 andeutet). Diese Entwicklun 
zeigt zunächst, wie an fünf Typen erläutert wird, das nacl 
elisabeth. Drama: Ben Jonson schuf eine neue realistisch 
Komödie, deren (auch für die Restorationsdramatik o: 
vorbildliche) Charakterisierungskunst indessen das sozia 
Milieu nicht miteinbezieht. Bei Fletcher und vor alleı 
bei Middleton gewinnt dann die vornehme müssige Gesel 
schaftsklasse eine vorher ungekannte Bedeutung auf dı 
Bühne, was Rich. Brome und Shirley detailliert ausmaleı 
Mit diesen zwei Autoren, das ist glücklich betont, sir 
bereits die beiden Typen geschaffen: der geistreich 
der das gesellschaftliche Spiel geschickt treibt und d 
Eindringling, der die contrefagon dazu abgibt. Zu dies 
englischen Tradition kommen nun zweitens mehr fra 


'zösische Einflüsse, dargestellt durch den Hof und d 


von Henrietta Maria gegebenen Anregungen. Die de 
Hötel de Rambouillet nachgebildeten Salons mit de 
Ziel der „Purification of the language and of the relatir 
of the sexes“‘, der Einfluss von D’Urfes Astree und der: 
Nachfahren, der Ton der Briefe und der Kavaliersdichtu 
zeigen den zur Gesellschaftskonvention erstarrenden P!I 
tonismus (vgl. auch das Hofdrama von W. Montague 
L. Carlell), aus dem sich die dann in Congreve gipfeln 
Dialogkunst wohl entwickeln konnte. Dabei scheint n 
allerdings die Parallele von Sucklings Poesie und Congre\ 
Prosa unstatthaft. Ergebnisreicher sind die Untersuchung 
über Hofeinflüsse auf die Komödie. Die Hylasepisod 
aus D’Urfe, der spöttisch gewandte Platonismus Care 
und Sucklings, die von Laub schon als Bindeglied her: 
gezogene Komödie The Guardian von Cowley und besond. 
Th. Killigrews The Parson’s Wedding zeigen bereits ı 
der Restoration das preziöse Spiel mit dem Lächeln ül 
die Inkongruenz von äusserer Form und Wirklichem Se 
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Dass diese preziöse Tradition auch während der Republik 
sich als Unterströmung erhält, so dass sie mit der Resto- 
ration sofort wieder in vollster Blüte dasteht, tut ein 
weiteres (wie das ganze Buch etwas ausführlich geratenes) 
Kapitel über die „precieuse-tradition 1642 —64‘“) dar, 
und es entwickelt sich immer mehr als die These dieses 
Buches, dass diese preziöse Tradition, die also sowohl 
französische wie englische Wurzeln hat, als Erklärung 
der Restorationskomödie anzusehen ist. So wird, unter 
berechtigtem Hinweis, dass Dryden durchaus kein neues 
Phänomen darin sah, Ethereges Komödie in Hinsicht auf 
diese Vorstufen (des früheren englischen Dramas in lite- 
ratischer, der preziösen Tradition in soziologischer Be- 
ziehung) erörtert, wobei der zeitgenössische französische 
Einschlag vielleicht zu kurz abgetan wird (es braucht ja 
nicht immer nur Molitre zu sein!). Mit Etherege ist dann 
— denn das wird allerdings zugegeben — der Typus ge- 
schaffen und Shadwell z. B. baut alles nach dem Schema 
des She Would if She Could; die zur Mode erstarrte gesell- 
schaftliche Norm wurde auch vom Dramatiker als bindend 
übernommen. Dass allerdings auch Wycherleys Dramen 
den Triumph dieses ‚social standard‘ zeigen, dass wir, 
wenn wir seine Satire betonen, „another standard of judg- 
ing“ anwenden, stimmt nicht (wie die Erregung bei der 
Aufführung des Country Wife bezeugt (nach Dobre&e p. 99) 
und Congreves Urteil über Wycherleys Rolle ‚To lash 
the erying age““). Und wie reichlich belegt auch die krönende 
Schlussdarlegung ist, dass nämlich Congreve, von Moliere 
kicht, von der englischen dramatischen Tradition stärker 
berührt, den abschliessenden Höhepunkt der preziösen 
Tradition darstelle — übersehen ist dabei das allen sozio- 
logischen Erklärungsversuchen Entrinnende eigentlich 
Künstlerische. Molieres plots, nachelisabethan. engl. Drama, 
zeitgenössische Gesellschaftsetikette, sie sind alle nur 
Materialien, aus denen Congreves Way of the World in 
freiem Spiel des Geistes seine eigene Welt erschafft. Damit 
soll allerdings der Wert dieses Buches nicht verringert 
werden, das gewissenhaft, mit Heranziehung von viel 
entlegenem Material die „Rokoko“tradition des 17. Jahrh. 
erhellt (vgl. dazu meine Besprechung von Brie (Rokoko- 
epik in Nr. 3/4 Sp. 108 ff.) und damit eine bisher vernach- 
lässigte Einflusslinie gebührend hervorhebt (was bei zu- 
künftiger Beurteilung des Restorationsdramas wird berück- 
sichtigt werden müssen). Will man jedoch die Beziehungen 
wertend erkennen, darf man ebensowenig von einer be- 
stimmten sozialen Phase wie von einer bestimmten Nation 
ausgehen, sondern (was bei Dobr&e wenigstens angedeutet 
ist) von der bedingenden Wandlung europäischen Geistes 
vom Zeitalter des Barock zu dem der Aufklärung. 


Bonn. Walter Schirmer. 


Maurice Lange, Le Comte Arthur de Gobineau. Etude 
biographique et critique. (Publications de la Facult& des 
Lettres de l’Universite Strasbourg, Fascicule 22, 1924, 
XII + 291 S.) 


Maurice Lange, der als Professor der französischen Uni- 
versität Strassburg im Jahr 1923 knapp fünfzigjährig starb, 
und dessen Wirken der Herausgeber des hier zu besprechenden 
Bandes, Christian Pfister, einleitend würdigt, hat eine ungemein 
verdienstliche Gobineau-Monographie hinterlassen. Um dies 
Verdienst aber klar herausheben zu können, muss ich vorerst 
zwei Einwände beseitigen, die sich sofort, bei deutschen Lesern 
namentlich, einstellen dürften. 
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Lange bekämpft in seinem Avant-Propos den „Gobineau- 
Panegyricus“ Ludwig Schemanns, worunter er hauptsächlich 
dessen zweibändiges Werk von 1913 und 1916, weiter aber 
auch Schemanns sämtliche sorgfältig von ihm benutzte und 
zitierte Gobineau-Arbeiten versteht. Er wirft ihm und der 
gesamten „Gobineauvereinigung‘ vor, sich ihres „Heiligen“ 
als einen Germanen und Nichtfranzosen mit dem Schlachtruf 
„Der ist unser!‘ usurpatorisch bemächtigt zu haben, und fügt 
hinzu: Peut-on s’etonner que M. Schemann ait choisi 
Strasbourg pour abriter les reliques du nouveau saint 
dont il est le pr’tre?- Choix doublement significatif: il 
proclamait les droits de VAllemagne a l’une et l’autre 
annexion (S. 2). Das klingt sehr hetzterisch und lässt schlimme 
Voreingenommenheit befürchten. Nun heisst es aber 1913 in 
der Vorrede zu Schemanns erstem Band von den französischen 
Nationalisten: ‚Sie hassen ihn, weil er Deutschland liebte“ 
(S. XIII). Und 1916, im Vorwort des zweiten Bandes (S. VIII) 
steht gar ein Satz, dessen groteske und geradezu Schauder 
erregende Hybris und Geistesverwirrung am grellsten durch 
dies eine Faktum beleuchtet wird, dass Gobineau die Eng- 
länder mehrfach für germanischer hielt als die Deutschen, 
und dass eben diese germanischen Engländer damals gegen 
Deutschland kämpften. „So hat das Jahr 1914 (schreibt dort 
der auf Gobineaus Lehren wie auf sichere wissenschaftliche 
Ergebnisse und nicht etwa dichterische Phantasien Schwörende, 
der genaueste Kenner des Gobineauschen. Gesamtwerkes), so 
hat das Jahr 1914 in welchem der germanische, wie 1870 der 
deutsche Gedanke sich zum Siege durchzuringen hatte..., uns 
auch Gobineau dauernd zugesprochen.“ Man muss hiernach der 
Parteilichkeit Langes mindestens mildernde Umstände zubilligen. 
Aber man muss dem Mann auch sehr viel mehr zugestehen. 
Denn einmal fehlen in seiner gewiss nicht deutschfreundlichen 
Studie die erwarteten heftigen Ausbrüche des Deutschenhasses 
gänzlich, und zum andern war Schemanns leidenschaftlichem Werk 
gegenüber — admirateur de Gobineau jusqu’d aimer ses 
verrues, sagt Lange mit vielem Recht (S. 222) — eine 
Richtigstellung unbedingt nötig, und auch das tat dringend 
not, was Croce einmal von seinem Dante in bezug auf deutsche 
Dante-Darstellungen eine „Heimführung‘“ des Dichters in sein 
Vaterland genannt hat. 

Der zweite Einwand könnte ernstlicher, und auch ausser- 
halb Deutschlands schwerer, ins Gewicht fallen. Man wird wohl 
sagen, dass Schemanns Buch bei aller Ausführlichkeit eine neue 
Arbeit über Gobineau keineswegs überflüssig machte, vielmehr 
herausforderte; denn all sein der Gobineauforschung unent- 
behrlicher Reichtum ist durch eine dreifache Verblendung ent- 
stellt, da es seinen französischen Helden gewaltsam zum ‚‚Ger- 
manen“ stilisiert, da es ihn kritiklos vergöttert (wobei leichte 
Ausstellungen immer nur als Schönheitspflästerchen aufgeklebt 
sind), und da es die ungeheuer notwendige Unterscheidung 
zwischen dem Mann der Wissenschaft und der Dichtung beinahe 
völlig unterlässt. Aber war Langes Monographie nicht über- 
flüssig gemacht durch die ebenso glänzende wie scharfsinnige 
und tiefe Studie Ernest Seillieres, die, auf 450 Seiten breit aus- 
geführt, schon 1903 erschienen ist und an deren überzeugende 
Gedankengänge und Ergebnisse sich Lange fast durchweg 
anlehnt, die er oft genug nur paraphrasiert? Zur Beantwortung 
dieses Einwandes muss ein Blick auf das ältere Werk geworfen 
werden. 

Ernest Seillieres Le Comte de Gobineau et l’ Arianisme 
historique bildet den ersten Band der vierbändigen Studien- 
reihe La Philosophie de U Imperialisme, worin aristokratischer 
wie demokratischer Imperialismus im Europa des 19. Jahr- 
hunderts als eine Folge der „romantischen Krankheit“ dar- 
gestellt werden. Das Einleitungskapitel zum „Gobineau“ handelt 
von den Origines de l’ Arianisme historique. Die Dreiphasig- 
keit des Vorgangs ist in den Leitsatz zusammengedrängt: 
L’arianisme historique est parti du feodalisme au di.- 
huitieme siecle, s’est appuye sur le germanisme au debut 
du dix-neuvieme et a endosse un peu plus tard Vuniforme 
oriental, qui lui a laisse son apparence definitive (S. II). 
Auf: die „Betrachtungen“ gestützt, die Augustin Thierrys 
Recits des temps Merovingiens vorangeschickt sind, verfolgt 
Seilliöre innerhalb Frankreichs den Rassegedanken. Fränkische 
Germanen brachen erobernd im frühen Mittelalter in das gallo- 
romanische Gallien ein. Sie wurden die Herrscherkaste, sie 
waren auch untereinander frei, und ihr König war nur der Erste 
unter gleichberechtigten Baronen und Feudalherren. Wenn 
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sich später das französische Königtum zur absoluten Gewalt | in seiner Einleitung betont, que toute philosophie est d’ordi. 


emporringt, so tut es das im Kampf gegen den Feudaladel, . 
gestützt auf das galloromanische Bürgertum und auf die römische . 


Cäsarenidee. Und wenn sich die entrechteten Feudalherren nach 
ihrer alten Machtstellung zurücksehnen, so gedenken sie ihrer 
fränkischen Abkunft und ihres germanischen Herrenrechtes. 
Der Protestant Hotman hat in seiner Franco-Gallia 1574 als 
Erster diese' germanische Erinnerung im Kampf gegen das 
absolute Königtum verwendet. Graf Boulainvilliers ist ihm im 
18. Jahrhundert gefolgt zugunsten nicht etwa eines freien Volkes, 
sondern einer freien Adelskaste, der das Erbe der ‚Eroberer“ 
zustand. Montesquieus Esprit des Lois trat wärmer für Boulain- 
villiers als für dessen Gegner, den Abb& Dubos, ein, der in 
ziemlich gewagter Konstruktion aus den Franken „die Ver- 
bündeten der Galloromanen gegen die übrigen Barbaren des 
Ostens“ machte, auf solche Weise dem Feudaladel sein ererbtes 
Erobererrecht bestritt und es eine nachträgliche und späte 
„Usurpation“ nannte. (Freilich glaube ich nicht mit Seilliere, 
dass Montesquieu dem Grafen Boulainvilliers deshalb ein wenig 
geneigter war, als dem plebejischen Abbe, weil er in jenem 
son demifrere de caste sah; sondern er war es deshalb, weil 
Boulainvilliers Theorien sich besser mit seinen staatlichen Idealen 
vereinigen liessen.) Bei der Vorbereitung der Revolution und 
in ihr selber spielte dann die Vorstellung von den zwei Volks- 
schichten oder Rassen oder Kasten oder Anschauungen und 
Einrichtungen eine mannigfache und immer bedeutende Rolle. 
Einmal (bei Mably) hatte das ganze französische Volk ein 
Anrecht auf die ursprünglichen germanischen Freiheiten gegen- 
über dem römischen Cäsarentum der Krone und den späten 
Usurpationen des Adels. Ein andermal wurde vom Abb& Sieyes 
der entrechtete dritte Stand als Erbe der Gallier und Römer 
zum Kampf gegen die adligen Unterdrücker aufgerufen, die von 
germanischen Barbaren abstammten. Während der Restauration 
fand die alte Anschauung von den zwei Volksteilen, dem zu 
Recht oder Unrecht herrschenden und dem zu Recht oder 
Unrecht unterdrückten, neue Vertreter. Der Graf Montlosier 
lehnte sich an den Grafen Boulainvilliers, und Guizot lernte von 
Sieyes. Und nur irrtümlich glaubt ‚‚der gute Thierry“, der doch 
selber Partei ist, dass die These von den Eroberern und den 
Knechten nunmehr ausgelebt habe; nein, sie mag Vaterland 
und Partei und Aussehen und Anwendung wechseln: so lebt sie 
doch durch das ganze 19. Jahrhundert herrlicher als je zuvor. 
Und zu dieser grösseren Vitalität verhilft ihr nun zweierlei. 
In Frankreich waren die feudalistischen Aspirationen des ent- 
rechteten Adels germanisch getönt und begründet; in Deutsch- 
land erwachte ein umfassender germanisme allemand. Herder 
betonte bei aller völkerverbindenden Humanität sehr stark 
seine Liebe zum Germanentum, die Romantik schwelgte in 
deutscher Vergangenheit, und die Abschüttelung des napoleo- 
nischen Joches war mit der stärksten Selbstbesinnung des 
Deutschtums und mit einer Verherrlichung germanischer Ur- 
sprünge und germanischer Eigenart auf allen Lebensgebieten 
verbunden. Und hierzu trat dann bald danach das Interesse 
an Indien, die verzweigt und reich aufschiessende Wissenschaft 
vom Arianismus. Seilliere lässt einen vierten Faktor, das Auf- 
kommen des Positivismus, der naturwissenschaftlichen Be- 
trachtungsweise auf geistigen Gebieten, ausser acht, und darauf 
wird zurückzukommen sein. Er sieht in Gobineaus Essai über 
die Ungleichheit der Menschenrassen „die Zusammenlötung 
zwischen Feudalismus und Germanismus“, in seinem ganzen 
Lebenswerk die Synthese und Entwicklung, die Systemati- 
sierung und Uebersteigerung der drei genannten Richtungen, 
er nennt ihn am Schluss seiner Einleitung den hierzu ‚‚vor- 
bestimmten Kopf“. 


Das cerveau predestine du comte de Gobineau — der 
eine Ausdruck zeigt schon, dass Seilli&re nicht, wie sonst wohl 
von einer „Philosophie des Imperialismus‘ zu erwarten wäre, 
ausschliesslich von der Philosophie oder Wissenschaft seines 
Mannes handeln wird. Gewiss ist ihm überall der Gedanken- 
gehalt und das (immer von ihm bestrittene) Forschungsergebnis 
der Gobineauschen Werke das eigentlich Wesentliche, und auch 
wo er von den reinen Dichtungen des Grafen handelt, tut er 
es nur ihres philosophischen Gehaltes wegen und lässt das Aesthe- 
tische fast ganz aus dem Spiel. Aber überall handelt er doch auch 
mindestens ebensoviel, ja eigentlich in vorwiegendem Maße, von 
dem Menschen Gobineau. Und dazu ist er durch ein Doppeltes 
geradezu gezwungen. Einmal hat er die allgemeine Ueberzeugung, 
die er einen „heilsamen Gedanken‘ nennt und programmatisch: 


_—_ 


naire un po&me personnel, dicte par des pr&occupations ei 
des interäis Eminemment individuels, & ce point que les 
philosophes sont peut-Etre les poetes les plus originaux de 
tous les temps (S. II). Und sodann ist er davon durohdrungen, 
dass gerade Gobineau der subjektivste, der alles objektiven 
Denkens unfähigste, der leidenschaftlichste, der sprunghafteste, 
der stimmungshafteste aller Denker sei, durchaus und schlecht- 
hin ein Romantiker. Das betont er immer wieder, bald wieder- 
holend, bald variierend oder in besonderen Anwendungen. 
La faculte maitresse de Gobineau s’appelle l’imagination 
passionn£e, schreibt er einmal (S. 146), ein anderes Mal spricht 
er von der iyrannie de ses volontes preconcues, die Gobineau 
„den bestfundierten Tatsachen“ aufbürde (S. 376), usw. usw. 
Und so zeichnen denn die drei grossen Bücher, in die sich 
Seillieres Monographie gliedert, die Periode theorique, die den 
Rassen-Essai untersucht, die Periode asiatique, in deren 
Zentrum die Histoire des Perses steht, und die Periode 
ascetique, deren Hauptschöpfungen die ‚„Plejaden‘‘, die „Re- 
naissance“, „Ottar-Jarl‘“ und „Amadis“ sind, überall das 
Porträt des Romantikers und Nichts-als-Romantikers Gobineau. 


Aber zeichnen sie dieses Porträt wirklich? Es kommt ein 
Punkt, wo man unbedingt stutzen muss, wenn man es nicht 
längst vorher getan hat. Dort (S. 359), wo Seilliöre die Vorzugs- 
stelle, die Schemann und die Deutschen überhaupt der „Re- 
naissance‘“ unter Gobineaus Schriften einräumen, unbegreiflich 
und verkehrt findet: La „Renaissance“ est, au contraire, 
a notre avis, le moins significatif des ouvrages de Gobineau, 
et nous apparait möme comme une anomalie, une saute de 
vent dans la pensee de ’auteur. Wiekann eine in reifster Lebens- 
zeit und vollem Krafteinsatz mächtig ausgeführte Dichtung 
ganz unbezeichnend und nur ein momentanes Abweichen vom 
inneren Wege, ein Windumschlag sein? Auf solche Frage würde 
Seilliere antworten, dies sei sehr wohl möglich, wenn es sich um 
das Werk eines Romantikers handle. Ja, seine Gesamtcharakte- 
ristik des Romantikers Gobineau besteht eigentlich nur in dem 
ständigen Nachweis solcher sautes de vent. Widersprüche und 
Stimmungsumschläge ohne Ende, Widersprüche innerhalb der 
einzelnen Werke und zwischen den einzelnen Werken, Umschläge 
von tatbetonenden zu asketischen Auffassungen, von Pessimis- 
mus zu Optimismus, Schwanken zwischen Heiden- und Christen- 
tum. Und.nirgends findet man einen einheitlichen Kern, aus dem 
sich alles entwickelt. Oder aber: man muss sich überall mit dem 
Zauber- und Tadelswort „Romantiker‘“ begnügen, wenn man 
nach diesem Kern fragt. Gobineau ist ein Romantiker, der an 
Chateaubriand erinnert, der den Rassen-Essai als epopee 
moderne en !’'honneur de l’ Arian geschrieben hat (S. 166, 307); 
er ist ein Romantiker, das heisst für Seilliere: er ist vor lauter 
Subjektivität überhaupt keine Persönlichkeit, er ist nur ein 
Bündel von Stimmungen und Leidenschaften, er ist die personi- 
fizierte und in Permanenz erklärte Saute de vent. Und so bleibt 
denn Ssilliere bei all seiner Beschäftigung mit der Menschlichkeit 
Gobineaus den Menschen Gobineau schliesslich dennoch schuldig. 


Hier wird nun wesentliche Ergänzung durch Lange geboten. 
Er selber nennt seine Arbeit Etude biographique et critique, 
und er ist berechtigt dazu; denn wenn er auch in der Kritik 
der einzelnen Gobineauschriften mit wenigen Ausnahmen ähn- 
lich wie Secilliere urteilt, dessen foute philosophie est un po&me 
personnel als Motto vor Langes Studie stehen könnte, so steuert 
doch die sachlich gehaltene Beschreibung und Auswägung der 
Lebensumstände überall erheblich zur kritischen Erfassung 
des Gobineauschen Lebenswerkes bei — ich glaube sogar: mehr 
als dem Biographen selber bewusst geworden ist. 

Zwei Tatsachenreihen wirken entscheidend auf die Werde- 
jahre des ungemein leidenschaftlichen, willensstarken und 
lebensgierigen jungen Menschen. Er ist ganz zeitig ins Deutsche 
eingeführt, er ist im Bienner G ium deutsch unterrichtet 
worden und ist ebenso frühzeitig mit orientalischen Spracher 
in Berührung geraten; und weiter: er ist arm und adlig nach Paris 
gekommen, im gleichen Jahre, in dem Balzac seinen Pre Gorio: 
beendete. Gobineau selber, il est bien de cette genisation (S. 21) 
Er will vorwärts, und als Aristokrat und als Künstler fühlt eı 
sich bedrückt und entrechtet in einer bürgerlichen, geldbeherrsch. 
ten Gesellschaft, und wie in einem Kriegszustand ihr gegenüber 
Es bildet sich um 1840 ein Freundeskreis der Scelt?, woriı 
Gobineau wohl die führende Rolle spielt. Die „Auserwählten‘ 
fühlen sich nach Gobineaus Briefangaben als „wahre Condot 
tieri“, und drei Dinge neben der Armut sind ihnen gemeinsam 
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Tambition, Pindependance d’esprit, les id6es aristocratiques : 
(8.35). Schon beginnt man zu ahnen, dass ein Menschenalter 


später die „Renaissance‘‘ doch nicht so ganz wurzellos und zu- 
füllig entstehen wird. Gobineau, der sich als Dichter und po- 


itischer Journalist betätigt, dabei in kleinen Posten bescheidenen | 


Unterschlupf findet, nimmt es mit dem Condottieretum ernst 


genug. Vrai et pur condottiere, et ne voulant Eire que cela, 
je choisirai, s’il fant choisir,.celui qui me donnera le plus . 


davantages, et je le servirai fidelement le temps de mon 
enrölement, schreibt er 1843. Lange schildert seine journa- 


listische Tätigkeit. Er ist ein feudalistischer Gegner der Demo- 


kratie, was denn seine Hinneigung zu Deutschland, in dem er 
noch Feudalismus sieht, bedeutend verstärkt; er ist Royalist, 
nur insoweit das mit seinem individualistisch-aristokratischen 
Machtverlangen zusammengeht und eine Gegnerschaft gegen 
die Demokratie in sich schliesst, ohne sonderliche Treue und 
| Achtung für eine bestimmte royalistische oder konservative 
Partei; Tocqueville, der ihm den Weg ebnet, gewinnt geringen 
geistigen Einfluss auf ihn, genauer: gar keinen — es war nur 
ein „Klirt“, sagt Lange (8.69) —, und mit dem Usurpator 
Napoleon III., dessen Renaissance-Tyrannis ziemlich klein und 
plebejisch ausfiel, aber immerhin der Republik ein Ende machte, 
wird er sich faute de mieux vertragen. Als Dichter findet er im 
wesentlichen sein Vorbild beim historischen Roman der Roman- 
tiker, die sich mit jeder extremen und keiner mittleren politischen 
Stellungnahme vertragen. L’Abbage de T'yphaines, der im 
D. Jahrhundert spielende Roman, zeigt Gobineaus ganze 
Sympathie bei den bedrängten und schliesslich siegreichen 
Feudalherren, zeigt ihn auch der Kirche einigermaßen gewogen, 
während seine volle Feindschaft dem „arroganten‘“ plebejischen 
Rebellen Simon gilt. In Ternove vom Jahre 1847 sieht Lange 
ein Vorspiel zum Rassen-Essai. Es ist bedeutsam, mit wieviel 
geschärfterem Blick er hier zu lesen versteht als Schemann. 
Für Schemann ist der Roman eine bunte und reiche Darstellung 
aus der Revolutions-, der napoleonischen und der Restaurations- 
epoche, dazu eine rührende Liebesgeschichte, worin sich der 
Adlige und die Tochter des proletarischen Jakobiners schliess- 
lieh finden. Und wenn dann in der Oonclusion das Paar schliess- 
lich doch um sein Glück kommt, weil Octaves Laufbahn durch 
die Mesalliance gehemmt wird und sein Leben inhaltleer wird, so 
it das ein „Stück grauer Wirklichkeit“, das nicht zur übrigen 
Diehtung passt, eine Kunstübung, die wie „ein fremder Tropfen 
in Gobinesus Blute‘“ wirkt (I 318). Seillitre nennt die ‚„Renais- 
sance“ einen Seitensprung, Schemann sieht in T’ernove einen 
fremden Blutstropfen — Lange findet in den Werken und 
zwischen den Schöpfungen Gobineaus Einheitlichkeit und Zu- 
sammengehören heraus. Für ihn fällt Gobineau ein Urteil durch 
diesen tragischen Romanschluss. Es kann kein dauerndes Glück 
geben, wenn ein Adliger dem Vorrecht und der Pflicht seiner 
Kaste, sich reinzuhalten von niedrigem Blut, aus welchem Grunde 
auch immer entsagt. Diese Deutung ist nicht gedeutelt, wenn 
man bedenkt, wie wenige Jahre den Rassen-Essai von T’ernove 
tennen und wie in dem um eben jene Zeit gedichteten Epos 
Manfredine ganz ähnliche von Lange stark herausgearbeitete 
Züge (Mais ils ne sortaient pas de race populaire und Ce 
al n'est pas Germain, est cree pour servir) entscheidend auf- 
D. 


‚ Der Essai sur l’inegalite des races ist zum grossen Teil 
im Anfang der fünfziger Jahre in Bern verfasst worden, wo sich 
Gobineau auf diplomatischem Posten mit ständig wachsendem 

gegen die Demokratie vollsog. Die widerte ihn mehr an 
dk alle höfische Verderbtheit. Je prefere !’odeur d’une boutique 


parfumeur, schrieb er im November 1851, tout &caurante 


qwelle peut &tre, a l’atmosphere degoütante du fumier 
democratique, & la boue liberale. Lange bezieht sich bei dem 
ischen Hauptwerke Gobineaus in seiner Analyse aus- 
dricklich und bescheiden auf Seilliere; er will nur als kritischer 
Biograph die wesentlichen Punkte herausheben und zeigen, 
m quoi elles s’accordent avec le temperament, les tendances 
& la mentalit& de l’auteur (8.95). So steht denn für ihn der 
Paasus des Essais central, wo Gobineau seinen leidenschaft- 
lichen Anteil am passe paternel aufdeckt: En retrouvant dans 
ks capitulaires carlovingiens, dans les chartes de läge 
Kodal, dans les ordonnances de l’&poque administrative les 
| Premiöres traces de tous ces principes qui awjourd’hui 
ezeıtent notre admiration on soul&vent notre haine, nous ne 
 svons pas le plus souvent contenir Vexplosion de notre 
 Persomnalite. Ich muss hier, wo also Lange mehr als sonst sich 
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auf die Rolle des biographischen Kommentators zu Seilliäres 
Buch beschränkt, auf eine Bemerkung Seilliöres zurückgreifen. 
Er setzt auseinander, wie Gobineau bei der Frage nach den 
Gründen für Aufstieg und Verfall eines Reiches eine Reihe 
solcher Gründe eliminiere, wie er der von ‚„‚Montesquieu, Herder 
und Hegel“ (aber damals noch nicht in schroffster Fassung 
von Taine) aufgestellten Klima- und Milieutheorie entscheidende 
Wirkung, wie er der Religion ernstliche vertu civilisatrice ab- 
spreche, wie er die später von Marx betonte wirtschaftliche 
Geschichtsauffassung in „einer Vorausahn der Zukunft“ ab- 
lehne. Dann heisst es weiter (S. 17): Apres ce carnage de forces 
morales ou physiques le terrain reste d la race qui apparait 
sans conteste desormais comme l’unique agent de Ühistoire. 
adurch, dass Seilliere von einem gleichmässigen ‚‚Gemetzel 
moralischer und physischer Kräfte“ spricht, wird ein Faktum, 
das ich in seiner Einleitung vermisste, und das er freilich für 
sein Bild des Nichts-als-Romantikers Gobineau nicht sonder- 
lich gebrauchen kann, auch hier nur schwach betont. Das 
Faktum nämlich, dass die einzige das Schlachtfeld behaup- 
tende „Kraft“ eine rein positivistische ist, die ungeistigste 
und materiellste unter den dreien, auf deren Zusammen- 
wirken später die Theorien Taines sich aufbauen werden. 
Es kann aber unmöglich jemand ein reiner Romantiker sein, 
der so erdgebunden denkt und an einen so materialistischen 
Determinismus gekettet ist. Schemann hat das Faktum, gewiss 
nicht ganz zu Unrecht, in der Vorrede zu seinem ersten Band 
(S. IX) ein wenig beschönigt, ohne es im geringsten zu bestreiten. 
Nach ihm war für Gobineau „die Rasse in gewissem Sinn das 
Höchste auf Erden; aber bei allem, was er wissenschaftlich für 
sie geleistet hat, im allerletzten Sinne war doch selbst sie ihm 
wieder ein Ideales, ein Ethisches“. Es wird niemand leugnen 
wollen, dass sich auch aus dem Positivismus eine Ethik ent- 
wickeln lasse; aber eine romantische oder idealistische Ethik 
aus ihm zu entwickeln, müsste auf Zirkelquadratur hinauslaufen. 
Nun ist Gobineau oft genug mit anderen Dichtern ver- 
glichen, und auch seine wissenschaftliche Arbeit ist als Dichtung 
gewertet worden. Seilliere spricht, wie gesagt, von dem Rassen- 
„Epos“ und erinnert gelegentlich an Chateaubriand, Lange 
gewinnt allerhand Anhaltspunkte, indem er Verwandtschaften 
und Unähnlichkeiten zwischen Gobineau und Vigny, Stendhal 
und Leconte de Lisle prüft; aber dem nächstliegenden und lehr- 
reichsten Vergleich bin ich nirgends begegnet, dem Vergleich 
mit Zola. Die philosophische Verschiedenheit zwischen dem 
Essai und den Rougon-Macquart liegt nicht etwa darin, dass 
das eine Werk demokratisch und sozialistisch, das andere aristo- 
kratisch’und feudalistisch gerichtet ist; sondern sie liegt in dem 
grösseren Idealismus Zolas, der als ein Schüler Taines auch den 
geistigeren Kräften der positivistischen Lehre, dem M ihheu 
und Moment neben dem Blut Spielraum lässt. Aber sie reichen 
nicht dazu aus, die körperliche Gebundenheit des Menschen- 
schicksals aufzuheben, und so sind denn die Rougon-Macquart 
von dem gleichen Pessimismus erfüllt, der den Rassen-Essai 
kennzeichnet. Die vollkommene Trostlosigkeit, in die er aus- 
mündet, die Ueberzeugung von der unaufhaltbar fortschreitenden 
Dekadenz der Menschheit, que les mains rapaces de la destinee 
sont deja posees sur nous, ist ganz und gar aus dem positi- 
vistischen Determinismus Gobineaus zu erklären. Prokesch- 
Ostens späterer Einfluss und die Gedankengänge Schopen- 
hauers können höchstens verstärkend gewirkt haben. Lange 
legt sich, wenn er später vom Amadis spricht (S. 168), die Frage 
vor und lässt sie offen, ob Gobineau „Die Welt als Wille und 
Vorstellung‘“ gelesen habe. Ich möchte hier an die tiefen Worte 
erinnern, die Karl Vossler bei einem Vergleich der Pessimisten 
Leopardi und Schopenhauer schrieb!, und die auch einiger- 
massen auf das Verhältnis zwischen Gobineau und dem deutschen 
Philosophen zutreffen dürften. Dass nämlich Schopenhauer als 
Philosoph und als ein Schüler der Kant, Fichte, Schelling, 
Hegel „auf einem ungleich höheren kritischen Boden stand“, 
und dass er nur später „von dieser Höhe herabglitt, sich in die . 
Arme einer intuitiven Metaphysik warf und die Welt, die es zu 
begreifen galt, mit seherhafter Selbstgefälligkeit ausdeutete.“ 
Es sind mehrere Gründe, die mir den Vergleich zwischen 
Gobineau und Zola so fruchtbar und notwendig erscheinen 
lassen. Einmal glauben beide Männer, als sie den Essai und die 
Rougon-Macquart schreiben, zum Pessimismus verpflichtet zu 
sein, und bekennen sich auch durchweg zu ihm. Aber es ist 
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auch beider Temperament anderer Meinung als ihr Ver- 
stand. Sie sind Schwärmer, sie sind Prediger und Tadler; ein 
Helfenwollen, ein Aufwärtswollen und also der heimliche, un- 
eingestandene, von ihrer Vernunft befehdete Glaube an ein 
Helfenkönnen — das was ich als „heimliche Romantik“ des ge- 
samten französischen Positivismus in meiner Geschichte der 
französischen Literatur immer wieder betone — ist immerfort 
in ihnen wirksam. Und schliesslich wird sich dieser Glaube auch 
gegen die Vernunfttheorie Bahn brechen, er wird mit seiner 
Flamme nach aussen schlagen, und Zola, der ‚„Pessimist‘‘ der 
Rougon-Macquart, wird die optimistischen „Drei Städte‘ und 
die „Evangelien“ schreiben, und Gobineau, der ‚„Pessimist‘ 
des Rassen-Essais, den optimistischen Otiar-Jarl, worin sich 
die Kraft der Rasse aller Mischung und Dekadenz zum Trotz 
innerhalb der Familie bewahrt. Und wenn man diese Verwandt- 
schaft zwischen Gobineau und Zola erkannt hat, so hat man mit 
einem Schlage für Gobineau neben der Klarheit über das Ein- 
heitliche seiner scheinbar disparaten Werke noch zwei Erkennt- 
nisse gewonnen. Zum ersten sieht man jetzt, wo die originale 
Leistung seines Essais steckt, der wissenschaftlich genau so mit 
vorhandenen Gedanken und Materialien arbeitet, wie das 


Montesquieus Esprit des Lois tut. Schemann, der jedes Lob 


für Gobineau aufnimmt, ohne sich zu fragen, wie es zu seinem 
eigenen Bilde des Mannes passt, zitiert auch (I 441) dieses Urteil 
Max Breitungs über den Essai: „Gobineau hat die schon sozu- 
sagen latent vorhandene Lehre in lebendige Kraft umgesetzt. 
Die Rassenlehre als Doktrin ist aktiv geworden.‘ Auf dieses 
Aktivwerden kommt es an. Feudalismus, Germanismus, orien- 
talistische und anthropologische Forschungsergebnisse, Theorien 
und Tendenzen sind vorhanden; Gobineau verschmilzt das 
alles und macht eine „aktive Lehre‘‘, eine Waffe daraus, er ver- 
fährt mit alledem mutatis mutandis, wie die französische Auf- 
klärung mit dem englischen Geistesgut verfuhr. Und — dies 
ist das zweite, und hier erweist sich die Komik dessen, dass 
Schemann gerade das Breitungsche Urteil zitiert — indem man 
den zum Fanatismus gesteigerten Aktivismus Gobineaus er- 
fasst, erkennt man gerade in dem schöpferischen und originalen 
Moment seines theoretischen Hauptwerkes das spezifisch 
Französische des Mannes, der durchaus ein Germane sein wollte, 
und bei Schemann mit Haut und Haar zum Germanen gemacht 
wird. Denn eben dieser Aktivismus ist einer der unbestreitbarsten 
und unverwischbarsten traits eternels im Bilde Frankreichs. 


Gobineau war volle 38 Jahre alt, und sein Rassen-Essai 
lag bis auf die letzte Zeile ausgedruckt vor, als er durch seine 
Versetzung nach Persien Anfang 1855 zum erstenmal mit dem 
Orient in Berührung kam. Von einer wesentlichen oder gar 
völligen Aenderung seines Wesens konnte keine Rede mehr sein; 
er war ein für allemal geprägt und gefestigt. Lange verfolgt 
Zug um Zug, wie durch alle Bezauberungen des Orients, durch 
alle freundlichen Eindrücke hindurch, die Gobineau mindestens 
in der ersten Zeit empfing, wie aller Absicht zum Trotz, ein 
unbefangener Beobachter fremden Volkstums zu sein, dennoch 
die Grundmeinungen des Rassen-Essais auch sein liebens- 
würdigstes Buch, die T’rois ans en Asie stempeln. Und wie 
dann das grosse nach persönlichen Enttäuschungen geschriebene 
wissenschaftliche Werk der Epoche, die persische Geschichte, 
mit zähem Fanatismus unter Zurechtbiegung der Tatsachen und 
mit oft halsbrecherisch kühner Phantasie die Theorien des Essais 
bekräftigt. Arisches Blut macht aus den alten Persern ein edles 
und blühendes Volk, das von den lügnerischen Griechen ver- 
ketzert worden ist; bei feudalistischer Verfassung, die an das 
mittelalterliche Frankreich erinnert, blüht ihr Staat. Bis Rassen- 
mischung ihr Zerstörungswerk tut, bis das arische Blut über- 
flutet wird und ein Verfall einsetzt, der sich politisch in. demo- 
'kratischen Einrichtungen ausdrückt. Seinem Programm getreu, 
überlässt Lange die wissenschaftliche Widerlegung der einzelnen 
Thesen den Fachleuten und legt allen Nachdruck auf ‚das 
psychologische Dokument‘‘, das die Persergeschichte in bezug 
auf ihren Verfasser bedeutet. Elle nous montre lVaristocra- 
tique et feodal Gobineau de plus en plus obsede, hante par 
Videe de la decadence qui, par la pr’dominance des ele- 
ments me£laniens et jaunes, aurait amene la semitisation 
progressive de la race blanche et, partant, le triomphe de 
la democratie, qui est l’abomination supröme (8.161). 

Die Histoire des Perses ist die Arbeit vieler Jahre, sie 
umfasst nach der persischen auch die griechische Amtszeit 
Gobineaus, die stark darauf eingewirkt hat, wie Lange wieder 
mit besonderem Interesse herausarbeitet, und erscheint erst 


1927. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 


368 
1869, als ihr Verfasser schon sein brasilianisches Amt über 
nimmt, resigne, mais ulcere, plus que jamais convaincu di 
la decadence du genre humain (S.161). Wie in einem Exi 
fühlt sich Gobineau in Rio, die Landschaft ist ihm zuwider 
die Mischlingsbevölkerung verhasst, aber verhasster noch sinc 
ihm fast die Menschen in der Heimat, die seine Verdienste nich 
anerkennen, die ihn in einen unlieben Wirkungskreis schicken 
ihm bald auch den ersehnten Platz in der Akademie vorenthalteı 
werden. Und der Hass wird noch steigen, wenn nun unter den 
Anstoss des siebziger Krieges das Kaiserreich fallen und de 
Republik Platz machen wird. In zwei Richtungen macht sic 
diese Verbitterung des gehemmten Tatmenschen und in seinen 
Ehrgefühl gekränkten Aristokraten bemerkbar. Er spielt i 
den epischen Dichtungen jener Zeit, im Beowulf und Amadis 
mit dem Gedanken der Askese, der zum Teil christliche Färbun; 
annimmt, ohne doch ganz im Entsagen Frieden finden zı 
können; und er fällt in politischen Abhandlungen, die Schemanı 
aus dem Nachlass veröffentlicht hat, über sein dekadente 
Vaterland her. Man kann es Lange unmöglich verargen, wenı 
er die 1870 geäusserte Anschauung Gobineaus hart verdammt 
und mit fraglosem Recht schreibt er von ihr: elle nou 
aide & expliquer les faits et gestes des feodaux de lancieı 
regime qui, en haine de la Republique, accepierent de rentre 
en France dans les fourgons de V’etranger (S. 187). Und auc 
das ist gewiss nicht von der Hand zu weisen, was Lange seh 
glücklich in den Satz fasst: La logique passionnee triomph 
en secret de voir les faits se ranger dociles sous les loı 
qu’il leur a tracees. Immer hat Gobineau die Ueberlegenhei 
des Germanentums und seiner feudalistischen Staatseinricl 
tungen gepredigt, und nun siegt Deutschland, das feudalistischer 
und germanischere — feudalistisch und germanisch schlechthi 
wäre selbst für Gobineau und selbst für den damaligen Gobinea 
zu viel gesagt — über das latinisierte Frankreich. Und man kan 
es Lange auch nicht verübeln, wenn er mehr menschlich 
Schwäche als makellosen Heroismus in der Haltung eines Mann« 
findet, der so gering über Frankreich denkt und doch gerr 
der französischen Akademie angehörte, der die Republik : 
hasst und doch aus ihren Händen seine Ernennung zum G 
sandten in Stockholm annimmt. Hier ist Langes Buch eine no 
wendigste Korrektur der Schemannschen Verherrlichungen. 


Unter dem Anhauch der skandinavischen Luft, unt 
germanischen und heidnischen Eindrücken und Anregunge 
reckt sich Gobineau noch einmal mächtig empor. Das Freun 
schaftsbündnis mit der Gräfin La Tour, das zur Lösung sein 
seit Jahrzehnten bestehenden Ehe führte, bringt sein dicht 
risches (und somit sein eigentliches) Vermögen zur höchste 
Entfaltung. Und darin liegt die Rechtfertigung und Legit 
mierung dieses Bündnisses, das Lange, ohne den Sittenricht 
zu spielen und ohne alles Schnüffeln, doch in sehr viel wenig 
zarten Farben und unverschleierter darstellt als Scheman 
Solche unverhülltere Darstellung ist kein Akt der F'eindscha! 
sondern eine Notwendigkeit. Denn nur wenn man sich 'd 
rücksichtslose Selbstrettung und brutale Fesselzerreissu 
deutlich vor Augen stellt, die Gobineau damals in seinen 1 
timsten Lebensdingen durchführte, versteht man seine damalig 
Dichtungen in ihrer inneren Wahrhaftigkeit und Notwendigk 
als Ich-Expressionen. Lange ist in der Würdigung der Rena: 
sance ein gutes Stück über Seillitre und Schemann hinausg 
kommen. Nicht nur in der Zentralgestalt Michelangelos, sonde 
auch in allen anderen Menschen dieser Geschichtsszenen finc 
er Gobineausche Züge und Willenshaltungen. Man wird freili 
über dieser subjektiven Seite der Renaissance keineswegs il 
objektive Ausgestaltung vergessen dürfen. Trotz ihrer unv 
kennbaren und von Schemann betonten literarischen / 
stammung von den Geschichtsdramen der französischen Rom: 
tik gehört sie doch sicherlich jener höheren Stufe historisch 
Dichtens an, die ich in meiner Studie über „die Arten « 
historischen Dichtung“ als „Ichmessung“ bezeichnet hab 
Zu solcher Objektivität (doch, wohlgemerkt: Objektivität ı 
Dichters, die von wissenschaftlicher Objektivität durchaus v 
schieden bleibt) konnte Gobineau erst gelangen, nachdem 
das Uebermass seiner subjektiven Erregung bereits ausgeströ 
hatte. Das war unmittelbar vorher, Anfang der siebziger Jal 
in dem Roman Les Plejades geschehen. Hier haben die Liel 
erschütterungen, von denen die Renaissance dann schwei 
ihren überreichlichen Platz, hier wird das Recht des Individuu 
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und Ausnahmemenschen, des „Königssohnes‘‘ bald trotzig, 
bald spöttisch mitten in Verhältnissen der Gegenwart betont, 
hier trägt auch ein verbitterter und stoischer Asket, der sich von 
der Schlechtigkeit der gesunkenen Menschheit abgewandt hat, 
deutlich das Gesicht Gobineaus. 

Das Spielen mit dem Gedanken der Entsagung, dem Ver- 
zweifeln an der schlechten Welt — es war ein Spiel, denn immer 
rang seine Kampfnatur siegreich dagegen — setzte sich fast bis 
an sein Lebensende in ihm fort. Es ist in dem Fragment ge- 
bliebenen, bisweilen bedeutenden, bisweilen wirren und doppelt 
zwiespältigen Epos Amadis zu spüren, an dem er seit dem Ende 
der sechziger Jahre immer wieder arbeitete. Doppelt zwiespältig 
nenne ich die Dichtung von dem arisch-ritterlichen Vorkämpfer 
der „Ehre, Liebe und Freiheit‘, der sich in phantastisch zeitloser 
oder zeitenumspannender Handl mit den sinkenden Ge- 
sellschafts- oder Rassenschichten der Menschheit herumschlägt. 
Dass Amadis am Schlusse zugleich als Besiegter und Sieger 
dasteht — succombe sous le nombre toujours croissant de la 
foule metisse und dennoch als Auserwählter Gottes Triumphator 
par P’immortalite, triumphierend als unsterbliches Idealbild und 
Muster, wie die Gräfin La Tour in der Einleitung und in den 
Schlussnoten ihrer Ausgabe angibt —, das ist die geringere 
der beiden Zwiespältigkeiten. Die grössere besteht darin, dass 
Amadis gewiss als Träger einer idealistischen Weltanschauung, 
als geistesadliger Bekämpfer des Materialismus gedacht, zugleich 
aber doch auch, und mit vorwiegender Betonung, als der Be- 
wahrer des reinen arischen Herrscherblutes der fowle metisse 
gegenüber, dass also dieser ideale Bekämpfer des Positivismus 
so positivistisch als möglich von seinem Dichter gesehen ist. 


Das letzte Wort aber behält bei Gobineau eine auf phan- 
tastischen Positivismus begründete Lebensbejahung. 1879, drei 
Jahre vor seinem Tode, veröffentlicht er die Geschichte seiner 
Familie, an der er nach Schemann „genau genommen ...sein 
ganzes Leben gearbeitet“ und gedichtet hat. Und in dieser 
Histoire d’Ottar Jarl, pirate norvegien et de sa descendance 
trrumphiert nun über alle Dekadenztheorien die zuversichtliche 
‚ Meinung, dass ursprüngliche Rassenveranlagung sich innerhalb 
der Familie erhalte, und dass sie immer wieder Individuen 
erzeuge, in denen das alte reine Blut seine Wunderkraft erweise. 
Dass also Amadis doch nicht nur in der Idee, sondern auch 
körperhaft auf Erden fortleben könne, und dass er, Arthur 
von Gobineau, trotz aller Schicksale seiner Ahnen, dennoch 
ein Nordmann, arischen Blutes und ein echter Amadis sei. 
Lange kann sich nicht genug tun in der Unterstreichung der 
wissenschaftlichen Widersprüche und der Denkwirrnis, in die 
er Gobineau hier verstrickt sieht. Dass Gobineau selber so ganz 
ahnungelos in seinen Widersprüchen sich bewege: c’est bien 
la preuve la plus Evidente de l’Etat mystique, voire presque 
hypnotique, oü lauto-suggestion la plonge (S. 208). 

Es gibt aber in der gleichzeitigen französischen Literatur 
einen ganz gleichgelagerten Fall der „Auto-Suggestion‘‘. Ich 
nannte ihn schon. Als Zola seine Rougon-Macgquart schrieb, 
war er ein genau so wissenschaftlich überzeugter Pessimist, wie 
das Gobineau in seinem Rassen-Essai und der persischen Ge- 
schichte war; und als Zola die ‚Drei Städte‘‘ dichtete und die 
„Evangelien“, war er ebenso optimistisch wie der Verfasser 
des „Ottar Jarl‘‘. Die Autosuggestion war beidemal nicht an 
den späten optimistischen, sie war vielmehr an den früheren 
pessimistischen Werken der Männer schuld. Denn unter Ver- 
kennung ihres rein dichterischen Wesens und ihrer stürmisch 
und französisch aktivistischen Lebensbejahung ‚„suggerierten“ 
sch Gobineau und Zola die Verpflichtung, wissenschaftliche 
Schlüsse aus einem Determinismus zu ziehen, der zur Verzweif- 

führen musste. Bis ihr Ich die Suggestion abschüttelte 

einen ganz unwissenschaftlichen, einen wirklichen Quia- 
absurdum- Glauben, den es uneingestandenerweise immer 
gehegt hatte, laut und freudig verkündete. Einen Glauben, in 
dem sich Positivismus und Idealismus, Materialismus und 
Romantik seltsam und innig miteinander vertrugen. Nicht nur 
die Sachen stossen sich hart im Raume, sondern auch die Ge- 
danken; aber die Gefühle wohnen eng beieinander. 

Und dies ist nun der Punkt, von wo aus die Geschichte 
Gobineaus doch wohl noch zu schreiben bleibt. Schemann hat 
enen H: us auf den Propheten des Germanentums ge- 
schrieben, dem alle Weisheit gegeben war; Seilliöre hat den 
tmantisch-phantastischen Denker als Philosophen und Wissen- 
schaftler blossgestellt; Lange hat den Menschen in seiner manch- 
mal allzu menschlichen, immer aber durch seine stolze Willens- 
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kraft imposanten Menschlichkeit geschildert. Es bleibt Gobineau 
der Dichter zu werten. 

Darunter verstehe ich nicht, oder wenigstens nicht allein, 
die ästhetische Würdigung seiner einzelnen Werke, obschon 
hier noch sehr vieles zu tun bleibt, da keiner der genannten Bio- 
graphen diese Werke rein als Dichtungen geprüft hat — sondern 
dem einen sind es eben Offenbarungen und den beiden andern: 
Dokumente. Vielmehr ist zu untersuchen, welche Stellung 
diesen Dichtungen, von denen kaum eine ganz missglückt oder 
ganz vollendet, aber bestimmt keine ganz interesselos ist, welche 
Stellung ihnen in der Entwicklung der französischen Literatur 
zukommt. Das Ergebnis dieser Untersuchung wird darin be- 
stehen, dass man sich gerade bei Gobineau nicht über die 
Romantik und nicht über den Positivismus, sondern über die 
Entstehung der Neuromantik aus dem Zusammenprall jener 
beiden vorangehenden Richtungen und über die eigene Wesens- 
art der Neuromantik Klarheit verschaffen wird. Das aber ist 
eine Untersuchung, die weit über den Rahmen dieser Buch- 
anzeige hinausgreifen würde, und die auch, eine so wesentliche 
Rolle der Dichtung Gobineaus in ihr zufällt, doch nicht an ihr 
allein durchzuführen ist. Ich gedenke sie im nächsten ‚Bande 
des „Jahrbuches für Philologie‘ vorzulegen. 

Dresden. VictorKlemperer. 


Rutlidge's Bureau d’Esprit. Treuer Abdruck der zweiten Aus- 
gabe (London 1777) mit den Varianten der vorhergehenden 
(Lüttich 1776, 1777) und einer Einleitung hrsg. von Erna 
Wolf. Giessen 1925. Im Selbstverlag des Romanischen 
Seminars (Giessener Beiträge zur Romanischen Philologie, 
hrsg. von D. Behrens, XVI). 173 S. 8°. Preis RM. 6.—. 

Die Komödie „Le Bureau d’Esprit“, welche 
anonym zuerst in Lüttich 1776 und im folgenden Jahre 
noch zweimal (in Lüttich bzw. London) gedruckt wurde, 
ist eine Satire gegen Voltaire, seine Anhänger, den in seinem 

Namen geübten literarischen Despotismus und das schön- 

geistige Cliquenwesen. Ihre unmittelbare Veranlassung war 

Voltaires schroffe Stellungnahme gegen Shakespeare in 

der von d’Alembert in der Akademiesitzung vom 25. August 

1776 verlesenen ‚„Letire & l’Academie frangaise‘‘. Als Ver- 

fasser gilt allgemein der scit; 1772 in Paris lebende Irländer 

James Rutlidge (f 1794), der als lebhafter Vorkämpfer 

englischer Literatur in Frankreich durch jene Enunziation 

Voltaires besonders erregt war (vgl. Correspondance 

litt&raire, Oktober 1776; La Harpe, Correspondance litteraire 

LVIII; Bachaumont, Me&moires secreis, 28. November 1776). 

Die an sich recht schwache Komödie ‘schildert die Ver- 

himmelung Voltaires in dem Salon einer Madame de Folin- 

court und verknüpft damit eine Liebesgeschichte. Hand- 
lung und Charaktere verraten auf den ersten Blick den 
starken Einfluss von Molitres „Femmes savantes“. Da- 
neben sind einzelne Züge, besonders solche der Madame de 

Folincourt, aus Palissots ‚Philosophes““ entlehnt. Der 

Genius loci, Voltaire, tritt selbst nicht auf, sein Name wird 

nicht einmal genannt, wohl aber wird sehr oft auf ihn 

hingewiesen. Die Figuren sind mehr oder weniger deutliche 

Porträts von Persönlichkeiten, die damals im Mittelpunkt 

des literarischen Lebens in Paris standen. Madame de 

Folincourt ist Madame Geoffrain (die aber gar keine Ver- 

ehrerin Voltaires war, s. S. 39), der Marquis d’Orsimont 

ist Condorcet, sein Freund der Geometer Curviligne trägt 
die Züge d’Alemberts, der Dichter und Journalist Duluth 
jene La Harpes, der Schriftsteller Faribole jeneMarmontels, 
der Uebersetzer Thomassin (in den späteren Ausgaben 

Version) jene Thomas’, der Bel-Esprit Calcas jene des 

Abb& Arnaud. In dem Antiquar Cocus wollte man Jean 

oder Jean-Augustin Capperonnier, auch Diderot oder 

Dr. Macquer, in dem Chemiker Cucurbitin Holbach, Cadet 

de’ Veaux und auch Dr. Macquer erkennen. 
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Die Ausgabe verrät in allen Einzelheiten Sachkenntnis, 
Sorgfalt und Gewissenhaftigkeit. Eine ausführliche Ein- 
leitung (über 70 Seiten) beschäftigt sich in verdienstlicher 
Weise mit der Ueberlieferung und literarischen Bedeutung 
des Werkes, dem Verfasser und den Vorbildern der Personen 
des Stückes. Im Text sind einige Druckfehler unterlaufen, 
die, sofern sie sich in der Vorlage finden, verbessert werden 
sollten. S. 91 muss es wohl heissen: ‚lisant et s’arrelant 
avec distraction“, S. 170 am Schlusse von V, 5: „Madame 
de F.“. 8.143 ist nach ‚‚deguisement“ ein Fragezeichen zu 
setzen, ebenso 8.152 nach ‚que je n’ai pas“. Im übrigen 
hat es unseres Erachtens wenig Wert, orthographische 
Eigentümlichkeiten wie ‚vite““ (S. 145, 147), „profäne“ 
(S. 148), „embräse‘“‘ (8. 166) beizubehalten. S. 36 Z. 20 
ist zu lesen: ‚musste‘, 8.55 Z.1: „auf den Herzog de la 
Vrilliere“; S. 71 unten: ‚ein solches auch nur in Vorschlag 
zu bringen“. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


E. Kredel, Hundert französische Schlagworte und Mode- 
wörter (Giessener Beiträge zur Roman. Philologie, IH. Zu- 
satzheft). Giessen 1926. Preis RM. 7.50. 

Der Gegenstand dieser von der Assistentin am To- 
'manischen Seminar, Dr. phil. E. Kredel; gemachten Unter- 
suchung ist sehr interessant. Verf. gibt in der Einleitung 
(S. 3—20) eine ausführliche Darstellung der Schicksale 
der französischen Schlag- und Modewörter in vergangenen 


Zeiten und zeigt hier gründliche Kenntnis der einschlägigen 


Literatur. Das Ziel ihrer Arbeit gibt Verf. S. 20 folgender- 
maßen an: „die Geschichte einzelner Wörter zu schildern, 
die auf die Bezeichnung Schlag- und Modewörter An- 
spruch machen können“. Dieselben werden nach zufälliger 
Wahl in alphabetischer Anordnung gegeben. Es sind zu- 
meist Ausdrücke, über deren Geschichte die Wörterbücher 
ungenügende Auskunft geben und bei „denen das sach- 
liche Interesse das rein sprachliche überwiegt‘. (Kurs. 
vom Rez.) 

8. 21—28 folgt ein sorgfältiges Literaturverzeichnis 
und dann S. 29—179 die Behandlung der gewählten Wörter. 
Ein Wortregister (S. 180—183) beschliesst die wertvolle 
Arbeit. 

Das Material für solch eine Abhandlung ist überaus 
reich, und die Beschränkung desselben von der Verf. kann 
nicht anders als sehr begründet erscheinen. Aus dem schon 
Angeführten geht hervor, dass der Wert der Untersuchung 
mehr auf literarisch-geschichtlichem Boden als auf 
rein sprachlichem liegt. Verf. hält sich im allgemeinen 
sehr eng an ihre Quellen und gibt wenig Eigenes und Neues. 
Sprachlich erscheint die Methode der Verf. nicht immer 
sicher. So fehlt z. B. bisweilen eine genaue Angabe des 
Ursprungs der betreffenden Wörter (auch wenn dies 
möglich ist), was natürlich das Blosslegen der folgenden 
Entwicklung viel schwerer macht. Hier sind ja die 
gewöhnlichen etymologischen Wörterbücher (bes. das 
Meyer-Lübkes) von grosser Bedeutung, währenddem die 
grossen Handwörterbücher Littre, D. Gen., Dict. de l’Acad. 
und Sachs hier als weniger zuverlässig gelten nıüssen. 
Bei der Behandlung des überreichen Materials zeigt auch 
der Stil der Verf. noch nicht die wissenschaftliche Kürze 
und Prägnanz, die wünschenswert ist. Verf. hat durch sehr 
fleissige Arbeit einen guten Ueberblick über das Schicksal 
der meisten betreffenden Wörter gewonnen, zeigt aber beinı 
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Zitieren ihrer Quellen zu wenig Gefühl für Proportionen. 
Grössere Konzentration und viel stärkeres Beschränken 
des Zitierens wäre für die Klarlegung der grossen Linien 
in der Entwicklung der Wörter sehr wertvoll gewesen. 
Diese Bemerkungen dürfen gar nicht die ausserordentlich 
gewissenhafte Arbeit verdunkeln, die hinter dem Ganzen 
steckt. 

Hier seien schliesslich folgende Einzelheiten hervor- 
gehoben: 

S. 42: Der Beleg Aulards für die politische Schelt- 
wortbedeutung von bourgeois ‚wäre interessant gewesen. 
Vgl. Verf.s Verfahren a. a. O., wo zu viel zitiert wird (z.B. 
S. 135—140 nerveux usw.). 

S. 57: confortable: Das englische Wort comfortable ist 
seinerseits dem altfranz. confortable entlehnt. (Vgl. Dict. 
gen. I, S. 499.) 

S. 82: epatant: Das Wort scheint dem Rez. nach dem 
Weltkriege nicht mehr so häufig zu sein wie früher. 

S. 86: esthete fehlt, wie Verf. angibt, im Diet. gen., 


| wo dagegen wie im Diet. Acad. (1878) die Ableitung esthe- 


fique verzeichnet wird. 

S. 95: „flirt, ein aus dem Englischen herübergenom- 
menes, noch heute nicht völlig eingebürgertes Fremd- 
wort.‘ Wenigstens nach dem Weltkriege mit seinem ausser- 
ordentlich starken anglo-amerikanischen Einfluss dürfte 
das Wort kaum mehr wie ein Fremdwort aufgefasst werden, 
was auch sein häufiges Vorkommen in der Literatur zeigt. 

S. 132: mirobolant: Nach Dict. gen. II, S. 1527 ist das 
Wort mirobolant ein ‚„Neologisme‘. Das Vorbild des scherz- 
haften Wortes ist aber myrabolau oder myrobolau, ein altes 
altfranzösisches dem Griechischen entlehntes Wort. (Dict. 
gen. II, 1572.) 

8.133: muscadin: Das Wort scheint aus dem Italieni- 
schen zu stammen. 

S. 143—145: parvenu: Hier hätte Verf. an das während 
des Weltkrieges geschaffene Schlag- und Schmähwort 
nouveau riche (vgl.deutsch: Schieber, Kriegsgewinnler, 
schwed. Gulaschbaron) erinnern können. 

S. 157: Verf. bezweifelt, ohne Gründe anzugeben, 
dass der Ausdruck granitique den gleichbedeutenden 
pyramidal und obeliscal nachgebildet sei. Ich finde es 
hingegen wegen auffallender Zusammenstellungen wie der 
von der Verf. zitierten „Ce drame pyramidal, obeliscal et 
granitique‘‘ wahrscheinlich, dass Larchey hier recht hat. 

S. 177: terreur: Die Zeit der Terreur wird von Verf. 
unrichtig’angegeben. Sie dauert vom 31. Mai 1793 (Sturz 
der Girondisten) bis 27. Juli 1794 (9. Thermidor, Sturz 
Robespierres). 

Wie schon hervorgehoben wurde, dürfen diese Bemer- 
kungen nicht den grossen Wert der Abhandlung Elisabeth 
Kredels verdunkeln. Sie ist das Resultat einer äusserst 
fleissigen und sorgfältigen Arbeit und wird denjenigen 
gute Dienste leisten, die sich mit der französischen Wort- 
forschung beschäftigen. 


Stockholm. c G. Santesson. 


Dante Alighieri. Die Göttliche Komödie, übersetzt und er- 
läutert von August Vezin, München, Josef Kösel und 
Friedrich Pustet, 1926. IV und 1123. S. 8° 

Bei dieser Uebersetzung hat, wie der Verfasser ir 
dem Vorwort ausspricht, Richard Zoozmann Pate ge 
standen. Es ist deshalb nicht weiter zu verwundern, wenı 
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er neben Philalethes als Führer zum unmittelbaren Wort- 
laut des Urtextes die Schlegelterzine Zoozmanns preist, 
die er, wie ihn ein Kobold schreiben lässt (Vorwort, dritte 
Seite), „am allerwenigsten unentbehrlich zu machen‘ ge- 
denkt. Diese Geistesverwandtschaft ist denn auch durch 
die ganze Uebersetzung in einer Weise zu spüren, die zu 
den schwersten Bedenken Anlass gibt. Dem Verfasser 
mangelt offenbar das lebendige, sichere Sprachgefühl, das 
als erster Berater und, Führer dem Uebersetzer zur Seite 
stehen muss. Seine Verse fließen zwar glatt und gleich- 
mäßig; auch verfügt er über einen grossen Vorrat an 
Reimen. Aber vom Temperament und Pulsschlag des 
Originals lässt sich nirgends etwas verspüren. Zu dieser 
Flauheit mag auch das Streben beitragen, dem lieben 
Leser jede Härte und Dunkelheit zu ersparen, wie eigen- 
willig sie auch Dante in unseren Weg häuft. Sodann er- 
schwert sich der Verfasser einerseits die Aufgabe unnötig 
durch den Vorsatz, nur weiblich zu reimen. Durchgereimt 
muss ohne Frage werden; die Gliederung des Kettenreims 
ist unentbehrlich und die Schlegelterzine eine Barbarei. 
Aber mehr als das gliedernde Weiterranken ist vom Reim 
nicht zu fordern, um so weniger, als der weibliche Reim 
dem Wesen unserer Sprache keineswegs so entspricht wie 
der italienischen, der deutschen Terzine sogar leicht eine 
peiniiche Monotonie und Weichlichkeit gibt, die dem 
Original fremd ist. Dagegen ist der Schaden ein sehr 
realer, für diese imaginäre Formtreue die Worttreue 
opfern zu wollen. Das führt bei der Uebersetzung Dantes 
auf eine schiefe Ebene, bei der man nie weiss, wo man 
endet. Seine Gedanken und, Worte sind so ehern gefügt, 
dass sich an dem Bau nichts rücken lässt, ohne ihn gleich 
ganz aus den Fugen zu treiben. Jedenfalls aber stellt das 
Unterfangen Anforderungen an die Beherrschung des 
Stoffes, denen Vezin nicht gewachsen ist. Einige Beispiele 
mögen das Gesagte belegen. 

Inf. 3,117. Das Bild, wie die Verdammten auf Charons 
Wink sich in dessen Nachen sammeln, lautet bei Vezin: 

„Wie Wild, geködert von des Jägers Hamen.“ 
Das ist nun falsch, ob man ‚Hamen‘“ als Angelhaken oder 
als Beutelnetz versteht. Denn es handelt sich nicht um 
ein Gefangenwerden, sondern um ein freiwilliges Anfliegen 
auf den richiamo, den „Rückruf“ des Jägers. 

Prg. 5, 94. Wenn der Uebersetzer Buonconte sagen | 
lässt: | 

„Am Klus (?) im Apennino 
„Entquillt der Archian und schickt die Welle 
„Den Namen wechselnd tief ins Casentino“, 


so stellt dies die Sache völlig auf den Kopf. A pie del 


Casentino heißt nicht ‚tief ins Casentino‘“, sondern am 
Ausgang desselben. Auch das „den Namen wechselnd‘“ ist 
ganz unverständlich vorweggenommen und hier ein- 
geklemmt. 

Am Schluss des gleichen Gesanges ist Pia völlig ver- 
dorben. Nicht einmal den berühmten Gegensatz Siena 
mi fe’ ; disfece mi Maremma hat der Uebersetzer zusammen- 
zuhalten gewusst. 

Manchmal reimt er auch aufs Geratewohl, ohne über- 
haupt nach dem Sinne zu fragen: 

Was ist Inf. 29, 65ff. „„Felsentraufen‘‘ und was ‚auf 
allen Vieren kraufen“ ? „Kraufen“ ist doch kein Wort. 

Was Prg. 4, 48 für il poggio tullo gira „ als Saum des 
Berges Hang umsteppen““ ? 


Oder Prg. 6, 99 für inforcar li suoi arcioni „Statt, 
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fest dich um des Sattels Bug (?) zu ranken‘‘ ? Die kaiser- 
lichen Schenkel ‚‚ranken‘‘ sich doch nicht um den Sattel. 

Solche Hilflosigkeiten bietet die Uebersetzung bei 
jedem Schritt. 

Auch an Eintlehnungen fehlt es bei_Vezin hnicht, 
ebensowenig wie bei Zoozmann. Manche Reime und Wen- 
dungen ergeben sich freilich ungezwungen aus dem Wort- 
laut des Originals. Aber andere Uebereinstimmungen, 
namentlich auch an ungewöhnlichen Reimen oder in ganzen 
Gruppen, sind, wohl kaum Zufall. Fritz Kern (Dante 1914, 
S. 142) empfiehlt allerdings solche Gütergemeinschaft auf 
der Basis Gildemeisters, des erwählten Dante-Uebersetzers 
der Wasserkante, der sich selbst bereits als ein solcher 
Eklektiker ausgiebig betätigt hat. Doch letzten Endes 
liegt darin doch nur das Eingeständnis eigenen Unver- 
mögens, und mit dem edlen Handwerk des nachschaffenden 
Uebersetzers hat dies Verfahren nichts gemein. 

Ueber den „Zur Einführung‘ vorausgeschickten Prosa- 
teil, der mit seinen 255 Seiten (+ 31 Seiten Anhang) fast 
ein Buch für sich darstellt, liesse sich manches Gute sagen. 
Was darin geboten wird, verrät Vertrautheit mit den Er- 
gebnissen der Danteforschung und eine gute Grundlage an 
positiven Kenntnissen, namentlich an theologischem Wissen. 
Albertus Magnus wird neben Thomas wenigstens einiger- 
massen anerkannt, Boccaccio als wohlunterrichteter Zeuge, 
wenn auch immer mit der levis nota des Fabulierers, zu- 
gelassen, Beatricens Realität vernünftig verteidigt. Nütz- 
lich ist die Beachtung, die den astronomischen und astro- 
logischen Fragen geschenkt wird, wobei wir aber nie ver- 
gessen dürfen, dass für Dante all dies realistische Beiwerk 
nur den Zweck hat, den Schein der Wirklichkeit vor- 
zutäuschen, ebenso wie es nie gelingen wird, seine zahlen- 
mässig belegte Höllentopographie in dem schliesslich auf 
Null sich verengenden Höllentrichter tatsächlich unter- 
zubringen. Der Versuch einer abermals neuen Deutung 
der drei Tiere (Augenlust, Hoffahrt, Fleischeslust) über- 
zeugt‘nicht. Beim Veltro wird wohl die Deutung auf die 
Kaisersage übernommen, aber, nach Kampers unglück- 
lichem Vorgang, wieder mit der Deutung auf den Scaliger 
verquickt, der schliesslich als ein Veltro des Veltro er- 
scheint und, die weltumfassend gedachte Prophetie i in die 
Enge der irdischen Bedingtheit herabzieht. So wäre noch 
| mancher Vorbehalt zu machen. Doch im ganzen ist zu 
sagen, dass die Erläuterungen ihren Zweck in angemessener 
Weise erfüllen. 

Aber das ändert leider nichts an der Tatsache, dass 
wir diese Danteübersetzung wiederum als Niete zu ver- 
zeichnen haben. Offenbar wurde dem Verfasser das Bei- 
spiel und, der Rat seines Paten verhängnisvoll, und ihm 
selbst fehlte die nötige Distanz, die Schwäche seiner Arbeit 
zu erkennen. Wir dürfen uns nicht verhehlen, dass seit 
geraumer Zeit bei uns peinlich viel vergebliche Arbeit 
auf dem Gebiete der Danteübersetzung geleistet wird. 
Die Begeisterung für den Dichter, die zum Nächschaffen 
anregt, ist ja eine schöne Sache. Aber Selbstzucht und 
Verantwortungsgefühl müsste uns abhalten, einen ver- 
fehlten Versuch um den anderen der Oeffentlichkeit zu 
übergeben und, immer wieder dem Publikum als krönende 
Musterleistung anzupreisen, während wir nur das ganze 
deutsche Dantewerk durch die Beimengung solcher Fehl- 
erzeugnisse entwerten, mit denen dem Dichter nicht ge- 
dient ist und, wir niemals Ehre einlegen können. 

 Königsfeld (Baden). Alfred Bassermann. 
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Accademia di agricoltura, scienze elettere: Adriano Garbini, 
Antroponimie ed omonimie nel campo della zoologia Popo- 
lare. Parte II!: Omonimie (del tutto indipendente dalla 
prima parte): vol. I(S. 1—1072), vol. II (S. 1073—1600). 
Verona, La Tipografica Veronese 1925. In vendita presso 
la Libreria A. Mondadori, Via Mazzini 74. 


Mit dem Werke Garbinis hat Italien alle anderen 
Nationen auf dem Gebiete der Tiernamenforschung überholt. 
Ein ungeheures Namenmaterial liegt gebändigt vor uns. Jahre 
hindurch hat der Verfasser ganz Italien bereist und jeden 
Winkel nach Tiernamen durchstöbert. Tatkräftige Hilfe wurde 
ihm von Fachkollegen aus allen Teilen des Reiches. Gewissen- 
haft wird jeder Name lokalisiert und der Vermittler angegeben. 
Daneben sind gedruckte Quellen verwertet, deren Verzeichnis 
nicht weniger als 28 Seiten umfasst. Als Vorbild dürfte dem 
Verfasser wohl das Werk von Rolland, Faune populaire 
de la France vorgeschwebt haben, das allerdings seinen Rahmen 
weiter spannt, indem es auch Redensarten, Sagen, Aberglaube 
u. dgl. aufnimmt. Dafür ist Garbinis Werk als Tiernamen- 
sammlung Rolland überlegen, da sich der Verfasser be- 
müht, die Namen etymologisch zu deuten, was bei Rolland 
nur ab und zu geschieht. Obwohl von Haus aus Naturhistoriker, 
hat der Verfasser einen guten etymologischen Instinkt, wobei 
ihm seine gründliche Sachkenntnis treffliche Dienste leistet. 
Mit bewundernswerter Einfühlung hat er sich in die etymo- 
logischen Quellen eingearbeitet und übt an ihnen, wenn nötig, 
vom sachlichen Standpunkte Kritik. Dassihm bei der ungeheuren 
Ausdehnung seines Arbeitsfeldes einiges — namentlich aus- 
ländisches — Material entgangen ist, begreift man ohn® weiteres. 
So könnte z. B Hugo Schuchardt, der viel über Tier- 
namen geschrieben hat, öfter genannt werden. Sehr zu be- 
grüßen sind die beigegebenen Uebersichtstabellen und Karten, 
an denen.die geographische Verteilung der Tiernamen erläutert 
wird. Man merkt, dass Verfasser an Gillieron geschult 
ist. In einer umfangreichen Einleitung setzt er seine hier und da 
etwas komplizierte Arbeitsmethode auseinander. An gewissen 
gelehrten dem Altgriechischen entlehnten „Termini‘‘ wie 
‚agionimo‘“, „eidonimo“, „rizonimo“ muss sich der Leser 
gewöhnen. Den Linguisten überrascht der Gebrauch von 
„corrotto‘“ im Sinne von „organisch entwickelt‘. Die Sprach- 
wissenschaft, die dieses Wort nicht gerne verwendet, wüıde 
damit eher das Gegenteil bezeichnen. 

Es ist unmöglich, im Rahmen einer Zeitschriftbesprechung 
sämtliche Kapitel des Werkes kritisch zu beleuchten. Wir müssen 
uns daher damit begnügen, einen Tiernamen herauszugreifen. 
Wir wählen den Schmetterling. Leider hat sich Verfasser die 
trotz einzelner Irrtümer vorzügliche Arbeit von W. Ocehl 
über die Schmetterlingsnamen ?, aus den Sprachen aller Welt- 
teile zusammengetragen, entgehen lassen. Dort wird gezeigt, 
dass die meisten Schmetterlingsnamen auf einem rhythmischen 
Prinzip beruhen, d. h. der optische Eindruck der rhythmisch 
geregelten Flugbewegung wird in der Sprache akustisch wieder- 
gegeben. Hierauf hatte schon L. Spitzer im Archiv f. d. 
Studium der neueren Spr. u. Lit., Bd. 141, S. 148 hingewiesen. 
Es ist daher ein müssiges Unternehmen, ital. /arfalla aus lat. 
papilio konstruieren zu wollen (II, 463). Es ist eben farjalla 
ebenso eine elementare Wortschöpfung wie paptlio. Viel eher 
als bei /arfalla könnte man vom lautlichen Standpunkte aus 
bei hess. papiller, papoller, pipoldern an Ableitung von 
papilio denken, wie es G. Heeger, Tiere im pfälzischen 
Volksmunde, 2. Teil, S. 16, Progr. Landau 1903 tatsächlich 
tut. Doch sind natürlich auch diese Formen elementare 
Wortschöpfungen, denn ein Weiterleben des lat. papilio unter 
mitteldeutschen Bauern ist nicht gut denkbar. Auch Sainean 
(Sources indigenes de l’Etym. fr., II, 54) kommt unabhängig 
von Oehls zur richtigen Erkenntnis des elementaren Ur- 
sprungs von /arjalla und ähnlicher Schmetterlingsnamen. 

Unter den 30 Seiten umfassenden Namen vermisse ich 

"8. 451 navegia, das nach Bertoni, Italia dialettale, S. 52 
in Motta di Livenza gebraucht wird. Bertoni sieht darin 


ı Der 1919 erschienene erste Teil, der sich weder an Um- 
fang noch Bedeutung mit dem vorliegenden zweiten Teile messen 
kann, behandelt die aus Taufnamen gebildeten Tiernamen. Eine 
Neuauflage wird wohl beide Teile vereinen und sich einfach 
„Zoologia popolare‘‘ nennen. 

2 Schuchardt- Festschrift (Bibl. dell’ Arch. rom., 
serie II, vol. III (S. 75—116). 
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wohl mit Recht eine Vermischung von nave + pavegia. Der 
schwankende Flug legt den Vergleich mit einem fahrenden 
Schiff nahe. Bertoni zitiert ferner ‘(a. a. O.) aus Bari 
jarenue = Jarinola. Zu furl. falco (S. 463) vergleicht sich 
egerländ. Feuerfalk (‚Unser Egerland‘“, Bd. 11, S. 107). — 
In dem ersten Teil von battavolonte (Teramo, S. 467), der dem 
Verfasser dunkel ist, sehe ich batiere (vgl. batier le ali = 
volare). — In sard. puzzone-peccatu ‚„Sündenvogel‘‘ (S. 468) 
ist dem Verfasser die Bedeutung unklar. Die Erklärung liegt 
in den folgenden abruzzesischen Namen: alma di lu purgatörie, 
anema di lu prehadörie usw. Der Schmetterling ist seit dem 
Altertum eine bekannte Seelenepiphanie, daher auch die 
Namen: abruzz. spirito ssanto (8. 468), sard. spiriiu (8. 469), 
pugl. angialeddhu (a. a. O.), tirol. (auch steirisch) Schneider- 
scele, namentlich für Nachtschmetterlinge (Dalla Torre, 
Die volkstüml. Tiernamen in Tirol und Vorarlberg, S. 78). Die 
Schmetterlinge gelten dem Volke als Seelen aus dem Fege- 
feuer, die ihre Sünden verbüßen. (Vgl. den ähnlichen Glauben 
an eine Schuld- oder Sündenkröte.) 

Mit dem Seelenglauben hängt der Alpglaube zusammen, 
daher ist es nicht verwunderlich, den Schmetterling als Alp- 
epiphanie zu finden. So ist massarol (Pola, Dignano, S. 468: 
zu massa < lat. mattea „Keule“ [REW 5425]) = folletto 
provocatore dell’ incubo (vgl. deutsch Elbe = Alp) und gleich- 
zeitig Schmetterling. Bei Griechen; Germanen und Basken 
findet sich für Schmetterling die Bezeichnung „Alp“. (Glotta, 
VI, S. 193, Grimm, Deutsche Mythologie IH, S. 337, 
Rolland, Faune populaire de la France, XIII, S. 200.) 
Hiermit hängen auch zusammen die Namen schrätl, schrättele, 
schreitele (Luserna), die nicht, wie Verfasser S. 471 meint, 
aus „Schmetterling“ entstanden sind. Der Schrat (Dim. 
Schratel!, Schretel?) ist ein bekannter germänischer Wald- 
geist, den neuere Dichter (z. B. G. Hauptmann in der 
„Versunkenen Glocke‘‘) wieder aufleben ließen. 

Im deutschen Volksglauben können sich Kobolde in 
Schmetterlinge verwandeln. Ein ähnlicher Glaube scheint ver- 
einzelt in Italien vorzukommen, daher Verfasser den Schmetter- 
lingsnamen folechetta (Aquila, S. 468) richtig mit folletia in 
Zusammenhang .bringt. Vgl. hiermit in der Franche-Comte 
fowletot „Schmetterling“. (Beauquier, Faune et flore 
pop. de la Franche-Comte, S. 356.) Ueber die Beziehung von 
farjalla zu ital. farfarello, frz. jarfardet „Kobold“ vgl. 
L. Spitzer, op. cit., S. 146ff. — Die Bezeichnung des 
Nachtschmetterlings als „Hexe“ (striga, Triest, Modena, 
S. 1243) hat einen tieferen Grund als die Aehnlichkeit mit der 
Fledermaus. Der Schmetterling, namentlich Nachtschmetter- 
ling, ist in Italien und anderswo eine beliebte Hexenepiphanie. 
(Vgl. z. B. Finamore in Arch. delle trad. pop. III, 230. 
„Hexe‘‘ für den Nachtschmetterling kommt auch in deutschen 
Mundarten vor, z. B. in Tirol (Dalla Torre, op. cit., S. 78. 
Ueber die Bezeichnung ‚‚Butterhexe“ vgl. Rieglerin „Wörteı 
und Sachen“ VII, S. 141. — Mythisch zu deuten ist sicher auch 
morte (Reggio di Calabria, 470), womit man vergleiche deutsch 
Tod für den Nachtfalter (Hannover: Zf. des allgem. Sprach 
vereins Bd. 34, Sp. 140 141; Egerland: Zf. f. österr. Volks 
kunde II, 329). In der Pfalz heisst der Nachtfalter T'otenvoge 
(Güntert, Kalypso, S. 226f.). Ueber die mythische Be 
deutung von engad. mammadonna (S. 472) = Grossmutte 
vgl. Rieglerin Arch. f. neuere Spr. u. Lit., Bd. 149, S. 272 ff. 
wo auch Literatur über die Seelenepiphanie des Schmetterling 
angegeben ist. Quellenangaben über dieses Kapitel bringt ferne 
Güntert, op.cit., 8.224f. — Sard. siuda - candelas, stura 
candelas (S. 475) für „Nachtfalter‘‘ stehen auch nicht ver 
einzelt da. Mhd. fewerstäl (Megenberg, Buch der Natur 
österr. dial. zünsler (= Zündler, Fragebogen des bayr.-öster! 
Wbs.), span. matacandil, rum. curä-in-foc setzen den Nacht 
falter, der tatsächlich vom brennenden Lichte angezogen wirc 
zum Feuer in Beziehung. Vielleicht spielt dieses Moment auc 
mit bei den oben besprochenen Schmetterlingsnamen mit de 
Bedeutung ‚Seele aus dem Fegefeuer“. Ueber den animist 
schen Hintergrund dieses Volksglaubens vgl. Bastanzi 
Le superstizioni delle Alpi venete, S. 203 zitiert vonL. Spitzeı 
op. cit., S. 471. — Bei pullula (Cosenza, S. 471) ist wohl en! 
gegen der Deutung Garbinis die Bedeutung ‚Schmetterling 


! Italianisiert: ssarrätola (S. 471, Val d’Adige: Noriglio 
n 2 Vgl. Weigand-Hirt, Deutsches Wb. unter dieseı 
ort. 
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primär, „Schneeflocke‘‘ sekundär. Vgl. REW Nr. 6828: pulla 
„Henne‘‘“ sowie franz. papillons — „Schmetterlinge > 
„Schneeflocken“. (S&ebillot, Folklore de France I, S. 87.) 
— Die Herleitung von ciammarella (S. 472, Campobasso) aus 
ceramida < griech. xepauic „Ziegel“, (REW Nr. 1822) zieht 
Verf. in Zweifel. Man vergleiche jedoch hiermit niederrhein. 
u. hess. pannevogel „Schmetterling” (Zf. des allgem. Deutschen 
Sprachvs., Bd. 30, Sp. 137 u. Leithaeuser, Volkskundl. 
aus dem Berg. Lande II, S. 31, Progr. Barmen, 1906). panne 
= Dachpfanne, Dachziegel. Hierbei sei auch darauf hinge- 
wiesen, dass sowohl in deutschen! wie italienischen Mund- 
arten der Schmetterling (Nachtfalter) nach der Fledermaus 
benannt wird (vgl. z. B. Garbini Nr. 487) und diese auf 
einem grossen Gebiete Süditaliens söpra-e-spinguile, d.i. 
„auf den Dachziegeln‘ heisst. 

Nach dem Mehlstaube auf den Flügeln heisst der Schmetter- 
ling einerseits farinel, jarfarina (S. 465), andererseits moli- 
nela, molinel (S. 466). In rhätorom. moulafafarına (Fettan) 
finden wir beides vereint. (Bertoni, Archiv. rom. I, 508.) 
Als Glückbringer heisst der Schmetterling in Prato Jortuna 
(S. 468), hierzu vgl. man neuprov. nouvelo, visite (Rolland, 
op. cit., III, S. 321). Der Schmetterling verkündigt eine Neuig- 
keit, einen Besuch, den Kindern ist er Bote der heissersehnten 
Ferien: daher heisst er in Saintonge vacance (op. cit., a. a. O.). 
usel dal ssöl „Sonnenvogel‘“ (S. 468, Trento) findet sich als 
sunnevogel in Vorarlberg (Dalla Torre, op. eit., 8. 78) 
und erinnert einerseits an dän. sommerfugl, schwed. sommar- 
jägel, tirol. summervogel (DallaTorre,a..a. O.), anderer- 
seits an franz. sereillot, seneillot ‚kleine Sonne‘ (Baume-les- 
Dames, Beauquier, a. a. O.). Auch usela „Vogel“ schlechtweg 
findet sich (S. 467, Val d’Adige), dem in Deutschtirol Vöger!, 
Vogele entsprechen. (Dalla Torre, a. a. O.). 

Zur Frage der mythischen Bedeutung des Wiesels (S. 1234£.), 
der Verf. skeptisch gegenübersteht, sei auf folgende Quellen 
hingewiesen, die auch die sprachliche Seite der Frage berück- 
sichtigen: H. Schuchardt, ‚„Romanisch-baskische Na- 
men des Wiesels“‘ (Zf. f. rom. Phil., Bd. 36, S. 160-169), 
Urtel, Zum Namen des Wiesels, op. cit., Bd. 37, S. 210-212, 


Riegler,in „Wörter u. Sachen“, Bd. II, S. 186—190, Bd. IV, 


$. 173—176. Mit Vorsicht zu benutzen ist die Monographie von 
Th. Sh. Duncan, “The weasel in religion, myth and super- 
stition’. (Washington University studies, vol. X1I, Humanistic 
series, Nr. 1, S. 33—66. Vgl. hierzu meine Rezension im Archiv. 
rom., IX, S. 482 ff.) 

S. 1119 ist veron. fotivento „Turmfalke“ als gabba-venio 
nicht richtig gedeutet. Der Name ist wörtlich zu verstehen als 
„Windvögler“, wie aus dem neugriech. Namen des Vogels 
dvepoyduos (yapeiv = Jutuere) zweifellos hervorgeht. Ucber 
die volkstümliche Vorstellung der Begattung von Vögeln mit 
dem Winde vgl. Riegler, „Wind und Vogel“ in Bibl. dell’ 
Arch. rom., serie II, vol. III, S. 1—25. — Ueber den Volks- 
glauben, der den Ziegenmelkernamen tetavache, latacavre usw. 
zugrunde liegt, vgl. Riegler in „Wörter und Sachen“ VI, 
Ss. 136—144. — Die Namen des Ohrwurmes ? (forficula auri- 
cularis, S. 1270) wie ureliana (Engadin), oreliana (Sondrio), 
urelo (Vallese), urciolina (Turin) finden Analoga im rumänischen 
urechiugä, urechifd (Dim. von ureche < lat. auricula) und 
im deutschen Öhrlein, schweiz. Öhreli, mhd. erlin, örlin. 
(gL Riegler in „Wörter und Sachen“ III, S. 190.) Der 
Glaube an einen ständig im Ohre befindlichen, die Gehörs- 
empfindung vermittelnden Wurm (Wörter u. Sachen, a. a. O.) 
scheint demnach auch in Italien heimisch zu sein. — Veron. 
ghita (ghitina) „Ziege“ vom Hebräischen abzuleiten, besteht 
keine Notwendigkeit, da doch deutsch Kitiz (tirol. Kitiele) = 
Zicklein besteht. ghita verhält sich zu „Kitz‘“ wie gat(t)o zu 
„Katze“. — Veron.-lomb. fada „Kröte‘‘ ist sicher mythisch. 
In Sizilien .gelten die Kröten für verwandelte Feen. (Lieb- 
recht, Zur Volkskunde, S. 333; Riegler, „Wörter und 
Sachen“ VII, 142f.). — Schnellers Hypothese der Zu- 


ı Vgl. zu Schmetterling = Fledermaus J. Kehrein, 
Volkssprache u. Volkssitte in Nassau, S. 326; J.Leithaeuser, 
op. cit., S. 11; Dalla Torre, op. cit., 8. 78 (flettermaus). 
Dort, wo ‚‚Fledermaus‘“‘ vom Schmetterling gesagt wird, heisst 
jene „Speckmaus“. 

1 Seine Tätigkeit wird bald als eine heilsame (cura-rece, 
Trentino), bald als eine schädliche (sbusa-rece, ebenda) auf- 

efasst, Ä 
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sammengehörigkeit von trent. ssörla „Maikäfer‘“ (S. 1430) 
mit span. zorra „Fuchs“ ist ohne weiteres zu verwerfen. ssörla 
(zorla, zurla) ist sicher schallnachahmend und identisch mit 
triest. surlo „Kreisel“ (beruht auf derselben schallnachahmenden 
Basis wie surren). 


Abgesehen von diesen kleinen Makeln, die bei einer so um- 
fangreichen Arbeit unvermeidlich sind, verdient das Werk 
rückhaltlose Anerkennung. Welche Seite wir immer aufschlagen, 
überall finden wir uns angeregt durch eine Fülle der interessan- 
testen Namen. Linguist und Folklorist kommen in gleicher 
Weise auf ihre Rechnung. Nur weniges aus der Menge der Einzel- 
heiten kann hier herausgegriffen werden. — Abruzz. anima 
santa „Regenwurm‘ (S. 1102), anima bianca „Libelle‘“ (S. 1405) 
tosk. anima del paradiso „Marienkäfer“ (S. 1212) und andere 
ähnliche Namen zeugen für das Fortleben animistischer Vor- 
stellungen, wie überhaupt eine nicht unbeträchtliche Anzahl 
von Tiernamen uraltem Aberglauben ihre Entstehung ver- 
dankt!. So auch lombard. peta tegnöra (8. 707) = appiccia- 
tigna „Kledermaus“. Fliegt sie in die Haare, verursacht sie 
nach dem Volksglauben deren Ausfall. — Veron. liga-bisso 
„Schlangenbinderin‘ (S. 801), tosk. pungi-serpe „Schlangen- 
stecherin‘“ (S. 265) für die grüne Eidechse beruhen auf dem 
weit verbreiteten Volksglauben von der Feindschaft dieses Tieres 
gegen Schlangen. — Merkwürdige Namen finden wir im Süden für 
den Maulwurt, so apul. patrefündaco (padre föndicu), „Ratten- 
vater“ (S. 942), was die volkstümliche Umdeutung eines ur- 
sprünglich griechischen Wortes ist, ferner siz. ssöcira da sserpi 
„Schwiegermutter der Schlangen‘ (S. 943), das aussieht, als 
beruhe es auf einem Tiermärchen. — Heilsam für die etymologische 
Forschung ist der Vergleich mundartlicher Tiernamen. So 
werden wir bigatto „Seidenwurm“ nicht mehr nach REW 
Nr. 1202 von bombyx ableiten, wenn wir neben bigati(t)o ein 
deutliches veron. bissa-gata (S. 251) finden (bissa [biscia] = 
Schlange, Wurm). — Bei lomb. luciaröla „Fledermaus“ (S. 704, 
708) wundern wir uns, dass dieses lichtscheue Tier nach dem 
Lichte benannt sein soll. Sehen wir aber daneben ein nücia- 
röla, noceröla (S. 704), so verstehen wir ohne weiteres, dass 
hier der gewöhnliche Lautwandel l < n vorliegt, das Wort somit 
mit tosk. nottola (zu ,nox‘‘) identisch ist (vgl. S. 708). — 
So hat camp. irappola „Maulwurf“ (S. 936) nichts mit der Falle 
zu tun — man könnte an den Fang des Tieres denken — , sondern 
es ist regelrecht aus lat. ialpula = Dim. von talpa entstanden. — 
Furlan. falco (S. 341) für „Maulwurf‘‘ hat natürlich keine Be- 
ziehung zum Falken, sondern ist, wie die Nebenformen jarco, 
jarc (a. a. O.) zeigen, das bajuvarische /ark „Ferkel“. (Vgl. 
Weigand--Hirt, Deutsches Wb. s. v. „Ferkel‘“.) — Bei 
lomb. loch „Maulwurf“ (S. 492) möchte ich nicht mit dem Ver- 
fasser an eine obszöne Anspielung denken, sondern es scheint 
natürlicher, dass das Tier nach seiner Tätigkeit des Löcher- 
grabens benannt ist. So bedeutet rum. mugindiu „Maulwurf- 
haufen“, im Mazedo-rum. „Maulwurf“. (Vgl. Puscariu, 
Etym. Wb. der rum. Sprache, Nr. 1098). Wenn jetzt im franz. 
für araigne „Spinne“, araignee „Spinngewebe‘‘ gesagt wird, 
so beruht dies auf demselben Bedeutungswandel. 
Dass das Volk in der Neuschöpfung von Tiernamen un- 
ermüdlich ist, beweisen Bezeichnungen von Tieren nach ganz 
modernen Erfindungen. So heisst die Libelle jetzt in Azzene 
di S. Vito am Tagliamento bicicletta (S. 1407), während sie der 
Florentiner — ultima novitä! — aroplano (S. 1405) nennt. 

Eine besondere Fülle interessanter Namen bieten die 
Kapitel über Maulwurf, Fledermaus, Kröte, Eidechse, Schnecke, 
Schmetterling, Libelle, Küchenschabe, Marienkäferchen. Ein 
gewissenhaft gearbeitetes Verzeichnis der Namen ermöglicht 
deren rasches Auffinden. | 


So wird das schöne, den Manen Salvionis gewidmete 
Werk vielen Freude bereiten und zur Belebung der Studien 
auf verschiedenen Gebieten beitragen. Sprachwissenschaft, 
Volkskunde, Zoologie sind daran interesssiert. Glücklich ein 
Land, das Akademien besitzt, die derartige Werke heraus- 


ı Verf. ist in der Deutung mythischer Namen sehr vor- 
sichtig, ja zuweilen wohl allzu skeptisch. Eine durchweg nüch- 
terne Auffassung wird der mythisch eingestellten Phantasie 
des Volkes nicht immer gerecht. Ein Studium der Jahrgänge des 
Archivio per lo studio delle tradizioni popolari lehrt uns, dass 
die aus Altertum und Mittelalter überkommenen Mythen noch 


‚längst. nicht tot sind. 
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geben! Wann werden wir Deutsche, die wir ja noch immer als 
das Volk der Büchermacher par excellence gelten, unseren 
Garbini bekommen ? 


Klagenfurt. R. Riegler. 


Teatro antiguo espanol. VI. Lope de Vega. El Margu£s de las 
Navas. Publicado por J. F. Montesinos. Madrid 1925. 210 S. 


Die Urschrift der Comedia El Marques de las Navas 
befindet sich in der Ilchestersammlung in England, der 
seinerzeit die kostbare spanische Bibliothek des Lord 
Holland einverleibt wurde. Holland war es, der das Lope- 
manuskript besessen und sorglich erhalten hatte. Textlich 
ist es eines der wertvollsten und ergiebigsten, insofern die 
alten Ausgaben und die nach ihnen hergestellten beiden 
Neudrucke der Comedia durch Hartzenbusch und Menendez 
y Pelayo voll von Lücken, Kürzungen und willkürlichen 
Aenderungen stecken, zugleich aber auch eines der an sich 
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schwierigsten, weil es Lope selber durch Streichungen, 


Korrekturen und Ueberschreibungen ausserordentlich ent- 
stellt hat. Vier Faksimiletafeln geben davon in dankens- 
werter Weise eine anschauliche Vorstellung. 

Aus der kritischen Betrachtung dieser Comedia nun 
erwachsen dem Herausgeber vor allem zwei Ideenkomplexe, 
die er genauer zu umschreiben und zu vertiefen strebt. 


Zunächst das Motiv des Ueberirdischen. Die Wichtigkeit, 


die da dem Wiederauftreten eines Toten zukommt, löst 


die Frage aus, unter welcher Einstellung Lope solche Er- 
scheinungen als Mittel der Spannung oder Handlungs- 
führung verwendet. Montesinos unterscheidet dabei mit 
reichlicher Unterlegung von Beispielen die eigentlichen 
Gespenster von den wiederverkörperten Toten. Zu den 
ersteren erklärt er in Zusammenfassung der vorgebrachten 
Belegstellen: el personaje asi advertido atribuye el portento 
a la debilidad de sus sentidos, a la tension de sus nervios, 
a que trala de sobreponerse con una afirmaciön de su entereza, 
desafiando al espectro. Ich für meinen Teil möchte da noch 
einen guten Schritt weitergehen und sagen: Nicht nur 
der so Gewarnte fasst den Spuk als Ueberreizung und 
Nervensache auf, sondern der Dichter will damit dessen 
seelischen Spannungszustand (man vergleiche das sprich- 
wörtliche: er sieht Gespenster) wirksam veranschaulichen, 
ja zum Teil gewiss sogar auf die Zuschauer übertragen. 
Den letzteren viel mehr als dem Geisterseher zum mindesten 
soll aus diesen Halluzinationen klar werden, wie es um das 
Innere des Mannes steht. Bei den Erscheinungen von Toten 
gilt es sodann, Wachgesichte von blossen Traumgesichten 
zu unterscheiden; die letzteren sind nur bühnenmässige 
Realisierungen von störenden Begleiterscheinungen des 
Schlafs, Alpdrücken usw. und haben gleichwie die G>- 
spenster eher eine psychologisierende Tendenz. Die eigent- 
lichen Wachgesichte, bei denen der Tote dem Lebenden 
in Rede und Antwoıt gegenübertritt, oft handelnd, führend, 
und auch für andere sichtbar, hat Montesinos (S. 153 und 
166) trefflich charakterisiert. Sie sind eine konkrete Dar- 
stellung der engen Beziehungen, die in der spanischen 
Welt von damals zwischen Diesseits und Jenseits herrschen. 
Lebende und Tote haben gegenseitige Rechte und Pflichten, 
von deren Erfüllung oft Glück und Herzensfrieden der 
ersteren, ewige Ruhe und Seligkeit der letzteren abhängt. 
Im einzelnen möchte ich nur eine nebensächliche Fest- 
stellung modifizieren. Wenn der Herausgeber meint, die 
Erscheinungen benähmen sich insonderheit bei Lope 


zuweilen allzu menschlich, und wenn er diese Art der Dar-. 
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stellung etwas kindlich und künstlerisch wenig wirksam 
findet, so halte ich das für eine Verallgameinerung und ziche 
für meinen Teil eine strenge Unterscheidung vor. In vielen 
Fällen wird sich nämlich dieses angeblich Kindliche und 
Unkünstlerische immer wieder nur als jener Zug der Ver- 
menschlichung alles Ueberirdischen erweisen, der eine so 
mächtige Komponente des spanischen Realismus bildet. 
Andrerseits wird sich zeigen, dass wirklich Kindliches 
und Unkünstlerisches nicht mit der seelischen Grund- 
stimmung und ästhetischen Einstellung des Dichters zu- 
sammenhängt, sondern jeweils mit der Gesamtschwäche 
der betreffenden Comedia. Lope hat bekanntlich neben 
vielem Grossartigen auch vieles Flüchtige, halb oder ganz 
Misslungene produziert. 

Eine zweite Gedankengruppe, die sich Montesinos, 
durch die Navas-Comedia angeregt, vornimmt, ist die 
Psychologie und Charakterzeichnung. Grundlegend und 
ausserordentlich feinsinnig finde ich, was er ($. 169/170) 
darüber sagt, wie der heutige Leser an altes Dichtergut 
von der Art der Comedia herangehen kann und soll; von 
den Ideen und Werten, die moderner Auffassung einheit- 
lich und klar zutage liegen, und dann von den mehr ver- 
borgenen Aspekten, bei denen so unendlich viel auf die 
persönliche Einstellung, auf die Weltanschauung ankomnit, 
nicht weniger aber auch auf jene Art des liebevollen Zu- 
sammenlebens mit dem Dichter, die nur kennt, wer sich 
jahrelang in ihn vertieft hat, wer also — die wenigster 
kennen und können das — mit toten Geschlechtern zı 
leben und mit ihnen zu denken gelernt hat. Von solcher 
Gesichtspunkten aus sucht Montesinos mit besonderen 
Bezug auf den Margues de las Navas die viel diskutiert 
und meist verneinte Frage lösen zu helfen, ob die Comedi: 
die Kunst der Psychologie und Charakterzeichnung be 
sessen habe. Er verwirft mit Recht die beliebte Manier 
etwa Shakespeare und Racine mit Lope oder auch nu 
untereinander in Vergleich zu setzen. Er legt sodann aı 
schönen Beispielen dar, wie gerade bei Lope diese psycho 
logische und Charakterisierungskunst in einer ungeheure: 
Komprimierung dessen besteht, was andere in Dutzende: 
von beschaulichen Leseversen ausgesponnen haben, un 
wie gerade dieser Aspekt der Comedia zu denen gehört 
die wir oben die verborgenen nannten. Ich für meinen Te 
möchte noch hinzufügen, dass diese charakterologisch 
Komprimierung ihre tieferen Gründe nicht in der Eigenar 
der dichterischen Begabungen hatie, sondern einzig un 
allein in dem nationalen Kollektivcharakter der spanische 
Klassikerbühne überhaupt. Sie war nicht Hofbühne ode 
Volksbühne, sondern beides zugleich. Sie war eine diversiö 
püblica wie das Stiergefecht und hatte den Ansprüche 
aller zu genügen. Was diese Gesamtheit von ihr fordert 
war in erster Linie Spannung und Unterhaltung. Daher di 
wirbelnde Deklamation, der rastlos strömende Monolo 
oder Bericht, der blitzende wie Degenklingen klirrend 
Dialog, die niemals schleppende oder stockende, ste 
drängende, nie auf nachdenkliche Besinnlichkeit, aı 
bedächtige seelische Zergliederung, immer auf Wort 
Taten, Verwicklungen, Ueberraschungen eingestellte Han: 
lung. Daher auch die komprimierte Charakterologie, d 
blitzenden Schlaglichter im Psychologischen, beide i 
solchem Zusammenhang gesehen gewiss nicht mind 
fesselnd und ästhetisch hochstehend als die aus gaı 
anderen Vorbedingungen erwachsene Seelendramatik ein 
Racine oder Shakespeare. 


1 


Die Textbehandlung ist so gründlich und sorgfältig; 
wie wir es von Montesinos längst gewohnt sind; die zur 
Erklärung von Einzelheiten beigefügten Anmerkungen 
Iasen an Reichhaltigkeit nichts zu wünschen übrig. Alles 

in allm: eine in philologischer und literarhistorischer 
Beziehung musterhafte Leistung. 


München. Ludwig Pfandl. 


‘ W Wurzbach, Ausgewählte Komödien von Lope de Vega. 
Zum ersten Male aus dem Original ins Deutsche übersetzt. 
Bd. 4: Der Herzog von Viseo (El Duque de Viseo). Wien, 
Kunstverlag Anton Schroll. 1922. 186 S. 8°; Bd. 5: König 
Ottokar (La Imperial de Ot6n), ebda. 1923. 213 S. 8°; 
Bd. 6: Die treue Hüterin (La Buena Guarda), ebda. 1925. 
214 8. 8°, 

Von Band zu Band steigt das Staunen des Lesers über 
 “Wurzbachs Gelehrtenfleiss und seine hervorragende 
Begabung für dichterische Nachschöpfung. All das Lob, 
welches Ludwig Pfandl an dieser’ Stelle den ersten Liefe- 

rungen dieses Uebersetzungswerkes gespendet hat (vgl. 

IGRPh. 1920, Spalte 47—54, und 1924, Spalte 331—333), 

glt in seinem vollen Umfang auch den neuesten drei 

Binden. Die Auswahl erfolgt wie bisher nach dem Gesichts- 

punkt des dramatischen Wertes, wobei allerdings der Geist 
ind Geschmack Grillparzers (für Bd.5 und 6), das Inter- 

esse des Deutschen und auch des Oesterreichers (Bd. 5), 

die Stoffverbreitung in der Weltliteratur (Bd. 6) die 

Richtung der Wahl mitbestimmen. Die Einleitungen 

rachsen— das soll keine Beanstandung sein — zu Leistungen 

iterarhistorischen Virtuosentums an; so erreicht jene 
der „treuen Hüterin‘‘ nicht weniger als 158 Seiten. Die 

Sprache der dichterischen Uebersetzung wird vielleicht 

immer deutscher, nicht nur wegen der reimlosen Jamben, 

die nur am Ende dramatischer Szenen nach Shakespeare- 
schiller-Vorbild dem Gleichklang eines kraftvollen Reim- 

Pares weichen, sondern auch wegen ganzer Worte und 

Wendungen, die an die Diktion der deutschen Klassiker 

glücklich erinnern. 

Was die einzelnen Bände betrifft, so bringt der „‚Herzog 
| von Viseo“ den für uns fernabgelegenen Stoff dynastischer 

Apirationen zur Zeit des portugiesischen Königs Joäo II. 

(4811495). Allein nach der Lektüre von v. Wurzbachs 

Binleitung interessiert man sich für die Sache selbst, wie 

für Lopes Kunst; denn der Uebersetzer stellt den ganzen 

literischen Apparat und seine Quellen unter dem Gesichts- 
vinkel der dichterischen Gestaltungsmöglichkeiten aus- 
fihrlichst dar. Insofern bin ich durchaus nicht der an 


dieser Stelle (1920 Sp. 49) geäusserten Ansicht Pfandls, ; 


18 das Aesthetische bei diesen Einleitungen zu kurz käme. 
Wo ein Menöndez y Pelayo Pate gestanden hat (und das 
ht er doch auch hier getan mit seinen „Observaciones 
Prliminares‘‘ zu den Bänden 5, 6 und 10 der Lope-Ausgabe 
der Akademie), ist: keine Gefahr einer solchen Vernach- 
Knigung vorhanden. Wurzbach fordert z.B. den Leser 
af, die blendende Pferdeschilderung dieses Stückes mit 
aner Ähnlichen bei Calderön zu vergleichen ($. 42). Er 

ckt die Romanzen, auf denen Lope basiert, in extenso 
ıb (9,3338), so dass man nicht nur literarhistorisch, 
undern auch ästhetisch vergleichen kann. Er sagt uns 
(nndsätzliches über den dramatischen Sinn des ‚‚Geistes‘ 
ki Lope (8.54) und über die Rolle des „Wunderbaren“ 
(8.58). Meines Erachtens weist sich aber vor allem der 
tbersetzer als Aesthet im besten Sinne des Wortes aus 
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mit der Hochhaltung des Mottos: So wörtlich 'als möglich 
und so frei als nötig. Eine Probe: 


Die Könige sind wie Schnee, 
der alsogleich 

Zergeht, wenn man in seine 
Nähe kommt. 

Sie sind nur da, um angesehn 
zu werden, 

Doch niemand wage es, sie 
zu berühren. (8. 73. 


Jede Uebertragung, die v. Wurzbach zu {rei erscheint, wird 
mit dem Original in einer Anmerkung verglichen und so 
gerechtfertigt. Aber praktisch liegt die Sache dann meist 
so, dass die Rechtfertigung zu einem Triumph des Ueber- 
setzers wird. So bringt an einer Stelle, wo der König ein 
Geschenk des Konnetabels vergessen hat, der spanische 
Text das Wortspiel: Ya no parece presente (1. Geschenk, 
2. Gegenwart), Que mäs parece pasado, und in der Ueber- 
setzung heisst es treffend: „Und das Präsent fiel der 
Vergangenheit sehr bald anheim“ (S. 99). Die Anmerkungen 
setzen einen Durchschnittsleser voraus und erklären alles 
ab ovo, manchmal fast zu viel, so die jedem Gymnasiasten 
geläufige Geschichte Trojas (S. 127 Anm. 41). Wenn es 
S. 149 statt ‚ich verliess den Kanon“ hiesse ‚ich verliess 
die Kanones“, wäre die Stelle ohne Kommentar verständ- 
lich, S. 185 hiesse es besser ‚Und hat in (statt auf) 
tausend Stücke ihn gehauen“. 

König Ottokar (La Imperial de Otön) wirkt durch 
das sachliche Interesse, das der deutsche Leser dem 
Gegner Rudolfs von Habsburg entgegenbringt. Lope ver- 
fehlt natürlich nicht, den spanischen Thronprätendenten 
im Heiligen Römischen Reich Alfonso el Sabio darin 
lebendig zu machen. Für dieses Stück sind vor allem 
Einzelheiten in des Nachdichters historischer Einleitung 
von belehrendem Wert. Mar staunt über die vielen be- 
nützten Quellen, die S. 37ff. aufgezählt werden. Nichts 
wird übergangen. Eine Anmerkung klärt über die inter- 
essante Namenwahl Lopes Otön statt Ottokar auf. Die 
Spanier deuteten den Namen Ottokar volksetymologisch 
als den lieben Otto: Otön caro. Der Historiker Mexfa 
schreibt bald Othoncaro bald Othon Caro, so dass Lope 
hier zwei trennbare Bestandteile des Namens vermutete 
(8. 51). Aber auch das eigentlich Literarische kommt in 
dieser Einleitung wieder auf seine Rechnung. Da gibt es 
„Rapprochements““ mit anderen Lope-Dramen, mit $hake- 
speare und Ariost (S. 70), ja in den Anmerkungen geht es 
bis in stilistische Einzelheiten, und dem Lopeschen Ausdruck 
anlässlich der festlich erhellten Kaiserwahlnacht: „La 
noche se ha vuelto en dia‘ wird das Schillersche „Taghell 
ist die Nacht gelichtet‘‘ an die Seite gestellt (S. 119 Anm.64). 
Dass dem Uebersetzer der ganze Schillersche Rhythmus 
gegenwärtig ist, verraten etwa Szenenanfänge, wie der 
folgende, wo neben dem Versmass die Wortstellung die 
deutsche Sprachatmosphäre im Gegensatz zur spanischen 
bedingt: 

Das Pferderennen heute nachmittag 
“ War prächtig anzusehen, Graf Arnaldo 
(8.138) für das spanische: 
Fue esta tarde bizarra con extremo 
La carrera gallarda, conde Arnaldo. 
S. 181 muss es in der Bühnenanweisung wohl heissen: ver- 
deckt seine Rüstung (nicht Waffen) mit einem Mantel, 


],os reyes son como nieve, 
Que-tratados, se deshacen. 
Para ser mirados nacen; 


Nadie a tocarlos se atreve. 
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8.199 zeigt der Uebersetzer u. a., wie nahe er der Lösung 
einer Schwierigkeit kommt, an der wohl alle Uebersetzer aus 
dem Spanischen zu scheitern pflegen. Es handelt sich um 
den schlagfertigen Dialog, der kondensiert und elliptisch 
ein einziges Wort mit verschiedenen Bedeutungsnuancen 
umkreist. 
Otön: ; Eclipsadas tus estrellas? (Augensterne, weil sie ihn 
nicht ansieht.) 
Etelirida: No 1a tuviste de Marte. (Estrella de Marte 
= Kriegsglück.) 
Y las mias ya lo son. 
Uebersetzung: O: Sind deiner Augen Sterne mir erloschen ? 
E: Sie mussten dir erlöschen, weil du selbst 
Jene des Mars dir nicht erringen konn- 
test. 

Die ‚Treue Hüterin“ (La buena guarda) hat eine Ein- 
leitung, die nicht nur die weltliterarische Verbreitung der 
Legende von Beatrix, der flüchtigen Klosterpförtnerin, 
behandelt, jener Nonne, welche von der hl. Jungfrau bis 
zuihrer reuigen Wiederkehr im Dienst vertreten wird, 
sondern die auch eine ganze Geschichte des Marien- 
kultes enthält. Dieser Abriss ist also etwas nicht All- 
tägliches und hat mit Recht schon Alfred von Mensi 
zu einem grossen, fast fünf Spalten langen bewundernden 
Feuilleton in den Münchener Neuesten Nachrichten 
Nr. 203 (1925) Anlass gegeben. Kulturhistorische Details 
erfährt man darin, für die man diesem Vorwort sehr 
dankbar ist, so z. B. dass es schon un 1500, drei- 
hundertfünfzig Jahre vor der Definierung des betreffenden 
Dogmas, 50 Universitäten gab, deren Theologieprofessoren 
sich eidlich verpflichteten, die Lehre von der unbefleckten 
Empfängnis zu verteidigen. Befremdend wirkt bei v. Wurz- 
bach die Wiederholung der positivistischen und nach 
‚modernster ‚Kulturmorphologie‘“ schmeckenden Ansicht 
Buckles, dass für die spanische Religiosität Klima und 
Bodenbeschaffenheit den Ausschlag geben. Die kleinsten 
Tatsächelchen sind illustrativer als solche Deutungen, und 
handelt es sich auch nur um das Badeverbot des hl. Leander 
für seine Schwester (S. 52 Anm.183) oder um die Ex- 
kommunizierung der Ratten des Domes von Oviedo (S. 69 
Anm. 226). Bei der Stoffgeschichte ist klar herausgearbeitet, 
wie die Modernen (Gottfried Keller, Maeterlinck usw.) den 
poetischen Kern aus der Beatrix-Legende herausschälen, 
der selbst dann bleibt, wenn aller Glaube geschwunden 
ist, ja sogar dann, wenn man eine katholische Legende 
entkatholisiert (Gottfried Keller). Solche Probleme müssten 
für den Stilhistoriker besonders interessant sein, da es 
überall, d. h. bei vielen Sujets, solche Parallelen gibt. 
Man denke nur an die Paganisierung der neutestament- 
lichen Erzählungen durch die Frühgermanen u. dgl. Die 
Uebersetzung der ‚Buena Guarda‘‘ weist mehr Reime auf, 
als die bisherigen Stücke, was mit ihrem grösseren lyrischen 
Stimmungsgehalt gut begründet wird (8. 114). In der 
volkstümlichen Lyrik trifft wohl v. Wurzbach nicht ganz 
den saftigen Ton. 

„Ara, ven y dura, 
Aungue se alborote el cura‘“ 
heisst bei ihm: 
„Bemühe dich, halt aus, und sie wird dein, 
Mag auch der Pfarrer böse sein“ (S. 170). 
Hier stört das überhochdeutsche ‚„‚bemühe dich‘‘ das ganze 
Ambiente. Ich würde vorschlagen: „Geh dran“, oder so 


etwas. Umgekehrt ist die höhere Lyrik bei v. Wurzbach 
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in besten Händen. Dofia Claras Gebet an die hl. Jungfrau 
(S. 203#ff.), mit dem schon Lope an die Seite Dantes und 
Petrarcas treten kann, nimmt in v. Wurzbachs VUeber- 
tragung stellenweise Goethesche und Wagnersche Fär- 
bung an: 

Du unberührte, du jungfräulich reine, 

Die heilig und gesegnet wie noch keine, 

Himmlische Mutter der Barmherzigkeit, 

Um eins fleh’ ich dich an in meinem Leid... 

Ich herrschte hier, nun geh’ ich schuldbefleckt, 

Ich sünd’ge Hirtin! Hüte du die Herde, 

Damit sie nicht dem Wolf zum Raube werde, 

Dem ich sie preisgab. und der sie erschreckt. 


Solche Stellen liegen jenseits aller Einzelkritik. 
Frankfurt a.M. Helmut Hatzfeld. 


F. Castro Guisasola, Observaciones sobre las fuentes lite- 
rarias de La Celestina. Madrid 1924. 194 S. 8°. 

Das Aufsuchen und Nachweisen der mannigfachen 
literarischen Quellen, aus denen dem vielbelesenen Verf. 
der T’rragicomedia de Calisio y Melibea Anregungen, Ver- 
gleiche, Zitate, Bilder, Wendungen, Spässe, Verse und vor 
allem Ideen zugeflossen sind, mag wohl auf den ersten 
Blick als ein fast übermenschliches Ziel, als ein schlecht- 
weg unmögliches, weil über die Kraft des einzelnen gehendes 
Unterfangen erscheinen. Die Sache sieht aber gefährlicher 
aus als sie wirklich ist. Denn seit Jahren, nein, seit Jahr- 
hunderten sind eifrige Verehrer des in seiner Art einzigen 
Romandramas und darunter feine Köpfe wie Menendez 
y Pelayo, Foulch&-Delbosc, Farinelli, Bonilla, Schevill, 
diesen Quellenfragen nachgegangen, haben dichterisch und 
philosophisch veranlagte Philologen wie der anonyme 
spanische Verfasser der Celestina comeniada (um 1600) und 
der gelehrte, den Spaniern insbesondere zugetane Caspaı 
Barth (1624), der letztere in seiner lateinischen Celestina 
übersetzung mit dem seltsam verschrobenen Titel Porno 
boscodidascalus latinus — diese beiden den alten Texteı 
zeitlich, gedanklich und durch die Art ihrer Studien nocl 
viel näher stehend als wir Heutigen -- von allen Seiten he 
Belege, Zitate und Analogien zusammengetragen. Es blieb 
um es kurz zu sagen, eine grosszügige Synthese des ver 
streuten Materials zu vollziehen und daneben hier un 
dort einzelnes zu vertiefen, zu präzisieren, richtigzustelle 
und durch gelegentliche neue Funde und Nachweise al 
zurunden. Es blieb aber auch, und das war das Neue un: 
Schwierige an der Sache, die Aufgabe, aus der gewaltige 
Summe von Zitaten die geistige Quintessenz zu abstrahierer 
das heisst in einigen markanten Strichen die Stellung de 
Celestina-Dichters zu den grossen geistigen Gruppen un 
Bewegungen, die da irgendwie auf ihn eingewirkt hatteı 
zu charakterisieren. Das eine, die Synthese, ist dem Ver 
ganz vortrefflich gelungen; dem anderen, der Abstraktio 
und Deduktion, ist er nicht in dem Maße Herr geworde: 
wie man es wohl hätte wünschen mögen. Freilich, er i: 
noch jung an Jahren und an Forschererfahrung, und | 
sei mit freudiger Anerkennung vorweg zugestanden, da 
seine Studie als eine Erstlingsarbeit nicht nur eine respe 
table Leistung ist, sondern auch für die Zukunft zu d« 
schönsten Erwartungen berechtigt. 

Er ist vor allem methodisch sehr geschickt zu Wer! 
gegangen, indem er die gewonnene Stoffsammlung in fü 
grossen Schichten aufeinanderlegt. So fügt sich unter d 
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Gruppen Griechen, Römer, Bibel und Kirchenväter, Italieni- 


sche Renaissance, Aeltere und zeitgenössische Spanier, alles 
ds in übersichtlicher, äusserst klar geteilter Form zu- 


| 


| 


sammen, was der Dichter aus dem Schrifttum dieser fünf 


 gwaltigen Kulturkreise an Lesefrüchten und Reminis- 
zenzen herangezogen hat. Jetzt, nachdem die einzelnen 
Fäden ausgeschieden und gleichartig geordnet sind, wird 
es uns erst eigentlich klar, wie buntfarbig das ganze Cele- 
 stinabild in Wirklichkeit ist, aus wie vielen und ver- 


i 


 schiedenartigen Eindrücken und Anregungen von allen 

Seiten her es sich geformt hat. An kritischen Ergebnissen 
dieser sorgfältigen Sammlung und Schichtung stellt der 
Verfasser am Schlusse seiner Studie ungefähr folgende 
Leitsätze auf: Die Celestina ist eigentlich eine Nach- 
ahmung-der Komödien des Terenz. Mit der reichlichen 
Verwendung von Sentenzen und Moralsprüchen aus ge- 
‚ wichtigen Autoren und Texten wollte der Dichter nur 
' dem gelehrten humanistischen Zeitgeschmack entgegen- 
kommen. Die im ersten Akt verwerteten Quellen unter- 
scheiden sich dermassen gründlich von jenen der übrigen 
Akte, dass sie die Annahme zu stützen geeignet sind, der 
erste stamme nicht vom Verfasser der anderen. Die ur- 
prüngliche Fassung des Textes fixiert sich auf frühestens 


' 18%, weil sich bestimmte Petrarca-Zitate ziemlich sicher 
 aufdessen Ausgabe von Basel 1496 zurückführen lassen. 


An eine beabsichtigte Terenznachahmung vermag ich 


für meinen Teil nicht zu glauben, denn dazu geht doch 
die dramatische Struktur der Celestina allzuweit ab von 
_ den Komödien des lateinischen Autors; wohl aber an 


äne erste Anregung und überdies an eine vielfache Ueber- 


 tragung von Einzelzügen. Das mit der übermässigen Ver- 
' wendung von gelehrtern Spruch- und Zitatenmaterial 


müsste, so meine ich, noch genauer gefasst werden. Nicht 
um dem Zeitgeschmack zu huldigen (para rendir culto a 


 “ &poca) hat, der Dichter all diesen Zierat herbeigeholt, 
sondern weil er selber dieses Zeitempfindens voll und 


übervoll, weil er selbst ein von humanistischer Gelehrsam- 
keit gesättigter Kopf war, den es drängte, sein Bücher- 
"sen ergiebig auszuwerten und vor aller Augen hin- 
mbreiten. Der Humanist müsste erst noch entdeckt 
werden, der auf seine Gelehrsamkeit nicht stolz gewesen 
wäre und sie bescheiden für sich behalten hätte. Die An- 
nahme zweier verschiedener Dichter auf Grund der unter- 
xhiedlichen Art der Quellenbenützung im ersten und in 


den übrigen Akten ist gewiss ein neuer und fesselnder 


Gedanke zur Autorenfrage. Dass er aber im Verein mit 
den bisherigen Argumenten beweiskräftig genug sein wird, 
im die gegenteilige (von Menendez y Pelayo so glänzend 
begründete) Annahme zu entwerten, das mag vorerst noch 
nı bezweifeln gestattet sein. Die Frage der Petrarca-Aus- 
fabe von 1496 würde viel zu umständliche Auseinander- 
*izungen erfordern. Ich muss deshalb den dafür inter- 
essierten Leser bitten, sich selbst mit ihr zu befassen; sie 
steht 8. 141/142 des Buches. Mir erscheint die Hypothese 
zwar recht einleuchtend, aber durchaus nicht von end- 
fültiger Beweiskraft. 

Man sollte es für unmöglich halten, in dem ungeheuren 
von Castro Guisasola gesammelten Material noch Lücken 
für Nachträge und Ergänzungen zu finden. Trotzdem 
pringt mir, wie ich bei dieser Gelegenheit wieder in dem 

üst meiner eigenen Celestina-Papiere herumkrame, un- 
vermutet eine Quellennotiz in die Augen, die ich in der 
Verliegenden Studie vergeblich suche. Der Ausruf des 
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Calixto nämlich, bald nach Beginn des ersten Aktes (Editio 
Cejador I, 39): 

;Gual dolor puede ser tal 

Que se iguale con mi mal? 


ist nicht etwa, wie Cajador meint, ein cantarcıllo que in- 


venta o troba Calixto, sondern vielmehr eine unverkennbare 


Reminiszenz aus den Lamentationen des Propheten Jeremivas, 
Kap. 1, Absatz 12. Dort heisst es: O vos omnes qui transitis 
per viam, attendile et videie, si est dolor sicut dolor meus. 
Das mittelalterliche Volksempfinden hat in rührender 
Weise diesen Klageruf auf die Mater dolorosa übertragen 
und ihm dadurch zu einer Popularität verholfen, die er 
auf Grund der Schriftstelle allein nie erreicht hätte. Die 
Art seiner Anwendung durch den liebeskranken Calixtus 
aber ist ein erneutes Merkmal jener Frivolität, die sich 
einheitlich über das gesamte Celestina-Drama hin be- 
merkbar macht. | 


München. Ludwig Pfandl. 


R. Menöndez Pidal, Origines del espanol. Estado lingülstico 
de la Peninsula Iberica hasta el siglo XI. Madrid, Centro 
de Estudios Histöricos. 1926. XII, 579 S. 8°. Mit 17 Karten 
und 4 Faksimiles. 30 ptas. (Ahejos de la Revista de Filologia 
Espaüola 1.) 

Als R. Menöndez Pidal vor nunmehr 18 Jahren im 
Rahmen seiner klassischen Cidausgabe die kastilische 
Sprache des frühen Mittelalters ausführlich darstellte, 
glaubten wir, dass im wesentlichen das Grundgerüst ge- 
legt war, auf dem die historische Grammatik der spanischen 
Sprache aufbauen konnte. Wir begrüssten spätere Veröffent- 
lichungen und Interpretationen von Dokumenten und 
literarischen Denkmälern des Mittelalters, da sie geeignet 
waren, dieses Grundgerüst zu festigen und weiter auszu- 
bauen, wagten dabei aber kaum zu hoffen, dass jemals über 
diese literarische Periode hinaus unsere Kenntnis von der 
Entstehung der spanischen Sprache wesentlich erweitert 
und gefördert werden könnte. Menendez Pidal hat uns 
mit der Veröffentlichung seines Werkes über die Anfänge 
der spanischen Sprache erfreulicherweise eines anderen 
belehrt. Er hat die historische Dokumentierung des 
Spanischen um drei Jahrhunderte nach rückwärts er- 
weitert, jenes Vakuum, das bisher für die historische Be- 
trachtung die vorliterarische Periode darstellte, mit ganz 
neuen Tatsachen und Daten gefüllt und damit eine der 
dunkelsten Epochen der spanischen Sprachentwicklung 
beleuchtet. 

Aus der emsigen Sammelarbeit, die der Madrider 
Forscher seit 15 Jahren den verstreuten und versteckten 
Resten des Frühromanischen auf der Halbinsel gewidmet 
hat, ist ein Werk herausgewachsen, das nicht nur will- 
kommene Aufklärung in wichtigen Einzelheiten bringt, 
sondern uns zugleich auch ein Gesamtbild von dem sprach- 
lichen Sein und Werden des Spanischen in den der litera- 
rischen Epoche vorausgehenden Jahrhunderten bietet, wie 
wir es vollständiger und klarer kaum jemals erwarten 
konnten. Ein reiches Material, das aus den Glossen und 
den zumeist unedierten Urkunden des 10., 11. und 12. Jahr- 
hunderts herausgezogen ist, bietet die positive Grundlage, 
auf der die tief- und weitgreifenden Ausführungen über die 
Geschichte des Spanischen in jener Frühzeit seiner Ent- 
wicklung aufgebaut sind: die Glosas Emilianenses, deren 
Urtext der Wende des 9. und 10. Jahrhunderts und deren 
Glossierung der Mitte des 10. Jahrhunderts angehört, die 
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Glosas Sılenses aus dem 10. Jahrhundert, die auf Grund 
neuer Kollationen neu mitgeteilt werden, und zahllose 
Dokumente aus den Klöstern Aragöns, Navarras, Kastiliens 
und Leöns. Mit grösstem Interesse sehen wir der ver- 
sprochenen Herausgabe des primitiven Cartulario 
Linguistico entgegen, der neben den Documentos 
Linguisticos (Madrid, 1919) die dokumentarische Unterlage 
der jetzt vor uns liegenden Untersuchung darstellt und 
dereinst ein willkommenes Begleitstück für diese bilden 
wird. Einige Proben aus dem 10. und 11. Jahrhundert 
werden uns bereits in dem vorliegenden Werke mitgeteilt. 

An die erwähnten urtümlichen Textos (Glosas 
Emilianenses, S. 1—10; Glosas Silenses, S. 10—27; Do- 
cumentos de tierra de Leön, S. 27—32; Urkunden aus den 
Condados de Carriön, Monzön y Liebana, S. 32—36; Do- 
kumente aus Kastilien, S. 36—44; und Aragön, S. 44-49), 
die mit kurzen erklärenden Noten versehen sind, schliesst 
sich als zweites Kapitel die Gramätica (S. 50—434) 
an; auf diese folgt ein geschichtlicher und geographischer 
Ueberblick: Regiones y epöcas (8.434—542); das 
Ganze findet mit zusammenfassenden Conclusiones 
(S. 543—574) seinen Abschluss. 

Wie in der Cidausgabe ist den grammatischen Dar- 
legungen ein Abschnitt über die Wertung der primitiven 
Graphien vorangestellt, der uns nicht nur einen Einblick 
in die zum Teil recht merkwürdigen Formengebungen der 
Laute (lg = [1], !g, 9, 99, gt, gh, ih usw. = [2], ng = [n’?], 
99 = [&] usw.), sondern auch über zeitliche und räumliche 
Unterschiede in der Schreibung ausführlich unterrichtet. 
In der Gramätica werden die Hauptfragen der Laut- und 
Formenlehre erörtert, einige Hinweise auf die Wortbildung 
und syntaktische Eigenheiten gegeben und gar Fragen der 
urtümlichen Wortgeographie und Wortgeschichte be- 
handelt. 

Das Material, das den Ausführungen zugrunde liegt, 
ist überraschend reich. Man traut seinen Augen nicht, 
wenn man den Belegstoff, der beispielsweise die Darle- 
gungen über die Entwicklung der Verbindung a + 3, die 
Entstehung des Suffixes -sllo, den Wandel e > ia ermög- 
licht, durchgeht. Eine Fülle kurioser, wertvoller Formen 
werden aus der Zeit, wo sich das romance zuerst in ge- 
schriebenen Denkmälern offenbart, mitgeteilt: " kaysos < 
caseu aus dem Jahre 955, autairo < altarıu aus dem Jahre 
947, beide aus Leön stammend, vermutlich nur Archaismen, 
aber auch als solche von grösstem Wert; illos eyros 
aus dem Jahre 1018, Trnteiro 1017, Emdeira 1090 
im nordkastilischen (!) Gebiet; puto < podiu, 1036 in 
Aragön belegt; kastilisch Gontruoda aus dem Jahre 939, 
neben jüngerem Gunirueta usw.; Giabres (= Yebra) aus 
dem Jahre 1036, amarialos (= amariellos, amar:llos) 1074, 
Stiatrama, Grannonciallo 1096, die den frühen Wandel von 
ie > ia im Leonesischen erweisen; wallilio 804, Castillo 
921 aus Kastilien (— ellu > -illo); Üoco predicto, IHiueram 
908, de nostro llauore 1082 aus Leön (l- > T-); congego 1057, 
Nogga 1034 (li > 8, 2) in Kastilien; comparoron (= com- 
praron) 1062 Aragön; moriet (= muriö; < -vit) 1062 eben- 
dort; dau (< dao „ich gebe‘‘) 1038 aus Leön, entsprechend 
jüngerem dou. Beispiele dieser Art findet man fast auf 
jeder Seite. 

Dieser mühsam aus den verschiedensten Gegenden 
Spaniens zusammengetragene und zeitlich auf die ver- 
schiedenen Jahrhunderte des frühesten Mittelalters ver- 
teilte Stoff hatin den Händen Men£&ndez Pidals eine meister- 
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hafte Wertung und Deutung erfahren. Weit davon ent- 
fernt, uns rohes Material zu unterbreiten oder uns lediglich 
auf diese oder jene chronologische Neuigkeit oder geogra- 
phische Kuriosität hinzuweisen, hat er das seltene Material 
benutzt, um nicht allein die Urgeschichte des Spanischen, 
soweit sie sich in den Denkmälern jener Epoche offenbart, 
in ihren Ansätzen und ersten Entwicklungen zu zeichnen, 
sondern uns zugleich auch das Entstehen und Werden des 
Spanischen im Zusammenhang mit den Nachbaridiomen 
verständlich zu machen. Historisch und geo- 
graphisch beleuchtetersteht aus seinem 
Werk das Bild von der sprachlichen 
Struktur und Gestaltung Spaniensin 
der dunkelsten Zeit seiner Geschichte. 

Die Grammatiken lehren, dass die Verbindung & +i 
(aus verschiedenen Quellen) im Kastilischen früh zum ein- 
fachen e geworden ist. Das zeigen uns in der Tat deutlich 
die ersten Denkmäler der Literatur. Auch theoretisch hat 
man diesen Prozess wiederholt erklärt. Wie aber bildete 
sich, zeitlich und räumlich gesehen, diese Erscheinung 
heraus? An welcher Stelle setzte die Veränderung zunächst 
lautphysiologisch ein, wie setzte sie sich durch, wo be- 
fanden sich, geographisch betrachtet, ihre Keimzelle, wo 
die ihr widerstrebenden Kräfte? Das alles war bisher 
ziemlich dunkel, nur dass man eben auch von bestimmten 
Gebieten wusste, die der Veränderung, sei es ‚mit MA, 
sei es auch noch in späterer Zeit widerstanden. In dieses 
Gewirr von Fragen hat Menendez Pidal auf Grund seiner 
urkundlichen Belege ziemliche Klarheit gebracht. Er hat 
bewiesen, dass z. B. im inneren Kastilien der Monophthonge 
zunächst bei -ariu und -akt- erreicht wurde, dass vega 
noch im 11. Jahrhundert diphthongisch erscheint und 
bei ferragine und fraxinu die Stufe es gar noch bis ins 
13. Jahrhundert reicht. Der Norden Kastiliens schritt 
langsamer vorwärts; in der Gegend von Santander galt 
-eiro noch bis ins 12. Jahrhundert hinein. Südspanien 
wurde von der arabischen Invasion überrascht, als es noch 
auf der Stufe ai stand, an der es, nunmehr unter musel- 
manischer Bedeckung, noch lange festhielt — noch im 
17. Jahrhundert schrieb man La Carraira! Das Leonesische 
bewahrte, seinem konservativen Charakter entsprechend, 
lange die diphthongische Stufe; allmählich aber drang 
(schon im 12. Jahrhundert) im Osten des Gebiete: 
die jüngere Lautung vor. Aragön-Navarra schliesslich 
führte -ariu rasch zu -ero, bewahrte aber -akt- noch in 
12. Jahrhundert (wie z. T. noch heute) als -ezt, stanc 
also im wesentlichen auf einer Stufe mit Katalonien 

In ähnlicher Weise werden bei den übrigen Erschei 
nungen die ursprüngliche Verbreitung der einzelneı 
Typen und die allmählichen geographischen und histo 
rischen Wandlungen an der Hand des urkundlichen Be 
fundes klargestellt. Mit überraschender Genauigkeit ergib 
sich z. B., wie es in Spanien in jenen frühen Jahrhunderte: 
mit ursprünglichem -kt-, mit -m’n-, mit au, -li, g%* i- usw 
aussah. Auch das sprachgeographische Bild von der Be 
handlung des d + Palatal., für die wenige Beispiele zu 
Verfügung stehen, wird mit ziemlicher Sicherheit gezeichnet 
Ausserordentlich instruktiv sind die Ausführungen übe 
-ellu > -ilo, aus denen hervorgeht, wie das schon in 
9: Jahrhundert in Kastilien auftretende -:}lo später wiede 
zurücktrat, um in der eigentlichen Literatursprache ers 
mit dem 14. Jahrhundert zum Siege zu gelangen. Ge 
legentlich gelingt die geographische Bestimmung mit über 
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saschender Präzision selbst innerhalb eines ziemlich be- 
grenzten Gebietes: so wird beispielsweise gezeigt, wie im 
nördlichen Kastilien (Santander) -ariu, -aria noch im 
12. Jahrhundert auf der Stufe -eiro, -eira verharrten, 
während das Gebiet von Burgos schon längst zu -ero, -era 
fortgeschritten war, und dargelegt, wie der östliche Teil von 
Ieön im Gegensatz zu dessen Zentrum schon in früher Zeit 
kastilische Züge (wie ch < kt statt st, m < mb ‚statt mb) 


aufwies. 


In einer ganzen Reihe von Fällen können wir an der 
Hand der alten urkundlichen Daten räumliche Wand- 


lungen, das Zurücktreten älterer Entwicklungsstufen 
| und das Vordringen neuer Bildungen verfolgen. Auf -sllo 


wurde schon hingewiesen. Wir sehen weiter, wie die junge 
Form -mbr < m’n schon im 12. Jahrhundert von Burgos 
aus westlich vordringt, wie sie im 13. Jahrhundert den 
Raum von Sahagün beherrscht und sich weiter im leone- 


| schen Gebiet auszubreiten beginnt. Auch die allmähliche 


Verbreitung des kastilischen ch <-kt- lässt sich geographisch 
und zeitlich ziemlich genau beobachten. Von besonderer 
Bedeutung sind in diesem Zusammenhange die Ausfüh- 
rungen über die oft besprochene f-Frage, die nun unter 
dem besonderen historisch-geographischen Gesichtswinkel 
Menöndez Pidals eine ganz neue Beleuchtung, aller Wahr- 
scheinlichkeit nach auch ihre endgültige Lösung erhält. 


 Menendez Pidal gelingt es nämlich, nachzuweisen, dass 
Spuren von der Reduktion des lateinischen f- sich nicht, 
 wieman bisher annahm, erst in späterer Zeit finden, viel- 


mehr schon in den ältesten Urkunden (11. Jahrhundert) 
m belegen sind, woraus auf einen Wandel von beträcht- 
ichem Alter geschlossen werden kann. Es gelingt ihm ferner, 
darzutun, dass dieser Wandel zunächst in einem beschränk- 
ten Umkreis, und zwar in den an das Baskenland angren- 


enden Gebieten, auftritt, hingegen schon im Raume von 
Burgos selten, in Toledo ganz unbekannt ist (obwohl es 
au Urkunden gerade aus diesen Gebieten nicht mangelt). 


Dieser historisch-geographische Befund führt M. P. zu der 
Amahme, dass %- statt £- zunächst in jenem nördlichen Ge- 
birgsland (Cantabria) in Anlehnung an dort heimisches A 
eingeführt und von dort aus allmählich weitergetragen 
worden sei. Die starke Ausbreitung der zunächst lokal 
beschränkten Erscheinung braucht dabei nicht zu über- 
taschen, da an einer ganzen Reihe anderer Beispiele ge- 


ig wird, wie mit dem politischen Erstarken und dem 


kilturellen Aufschwung Kastiliens die allmähliche Ex- 
pansion der zunächst nur ihm eigenen sprachlichen Züge 


Hand in Hand, ging. | 


Diese den weiten Gesichtspunkt wahrenden, aber auch 
üaEinzelne peinlichst berücksichtigenden Untersuchungen 
iber die verschiedenen Erscheinungen der spanischen 
\irsche gestatten Menendez Pidal Schlussfolgerungen 
on beträchtlicher Tragweite. Sie sind in dem dritten 
Abschnitt des Werkes unter dem Titel Regiones y 
'pocas zusammengefasst. In ihm hat Menendez Pidal 


 mächst den Versuch unternommen, die Teilgebiete des 
 @anischen Sprachbereiches nach ihrer geographischen 


Sellung und ihrer historischen Entwicklung im Zusammen- 
lang mit den geschichtlichen und kulturellen Verhältnissen 
kter frühmittelalterlichen Zeit darzustellen und dann, 
"iederum die Mannigfaltigkeit von höherem Gesichtspunkt 
a zu einer Einheit zusammenfassend, ein Gesamtbild 


 'on der sprachlichen Gestaltung Spaniens jener Zeit auf 
gchichtlicher Grundlage zu entrollen. Das erste Kapitel, 
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das Espaüa mozärabe überschrieben ist, wird die- 
jenigen, die Men&ndez Pidals bedeutungsvolle Rede bei 
der Einführung des Arabisten Codera in die Akademie nicht 
kennen, ganz besonders überraschen und fesseln. Was bei 
jener Gelegenheit zum Teil nur angedeutet wurde, ist hier 
auf breiterer und festerer Basis weiter ausgeführt. Die Ge- 
schichte der mozärabes zieht an uns vorüber; scharf werden 
die Momente, die ihr Verhältnis zu Arabern und anderen 
Christen bestimmten, herausgearbeitet und auf dieser Grund- 
lage wird das Bild von dem kulturellen und sprachlichen 
Eigenleben der der Araberherrschaft verfallenen Romanen 
gezeichnet. Wenn uns auch umfangreiche Texte, die das 
mozarabische Romanisch vor dem 12. Jahrhundert spie- 
gelten, nicht erhalten sind, so ist es Menendez Pidal durch 
Auswertung vereinzelter Formen arabischer Schriftsteller 
und sonstiger Zeugnisse doch gelungen, die Eigenart dieses 
romanischen Idioms und sein Verhältnis zu den übrigen 
iberoromanischen Sprachen mit ziemlicher Schärfe zu 
zeichnen. Wie sich diese. merkwürdige latinlia in den 
Rahmen des Iberoromanischen einfügt, ist im einzelnen 
bei der Besprechung der sprachlichen Einzelerscheinungen - 
genau ausgeführt und im übrigen aus den zahlreichen 
sprachgeographischen Uebersichtskarten, die diese Aus- 
führungen zusammenfassen, deutlich zu ersehen. 

Auch über die ursprünglichen sprachlichen Verhält- 
nisse im leonesischen Gebiet gewinnen wir aus 
Menendez Pidals Darstellung zum erstenmal eine gewisse 
Klarheit, zugleich auch über die ihnen zugrunde liegenden 
geschichtlichen Faktoren. Wie wir uns die Siedlungsver- 
hältnisse vor dem Beginn der reconquista und Tempo und 
Verlauf dieser Bewegung im Zusammenhang mit der 
sprachlichen Gestaltung vorzustellen haben, hat Menendez 
Pidal in grossen Zügen und, soweit die spärlichen histori- 
schen Daten nicht ausreichen, durch Rückschlüsse auf 
Grund von Ortsbezeichnungen (Gallegos, Villagallegos = 
Galiziersiedlung; Asturianos = asturische Ansiedlung) 
klarzumachen versucht. Viel schärfer erfassen wir jetzt auch 
die Verhältnisse in Navarra-Aragön. Wie die 
Romanisierung in der Richtung auf das heutige Basken- 
land etappenweise vor sich gegangen ist, hat Menöndez 
Pidal bereits in einer früheren Abhandlung dargelegt, wie _ 
sich das romanische Idiom dann weiter im Pyrenäengebiet 
gestaltet und gegliedert hat, lehrt die vorliegende Abhand- 
lung. Mit besonderem Interesse verfolgen wir die An- 
fänge des Kastilischen, dessen spätere Expansion 
von so hervorragender Bedeutung für die sprachliche Ge- 
staltung der gesamten Iberoromania werden sollte. Menen- 
dez Pidal weist nach, dass sich im 10. und 11. Jahrhundert 
einzelne Gegenden Kastiliens sprachlich nicht unwesentlich ° 
voneinander abhoben: das primitive und durch eine Reihe 
ursprünglicher Züge ausgezeichnete Cantabria; der. Süd- 
osten, der kulturell und sprachlich dem Einfluss der Rioja 
ausgesetzt war; und das zentrale Gebiet von Burgos, das 
in frühester Zeit durch Sondererscheinungen gegenüber 
den benachbarten Gegenden und rasche Fortentwicklung 
der ihm eigenen Züge gekennzeichnet wird; über den süd- 
lichen Teil Kastiliens lassen uns die Urkunden im Stich. 
Dieses Kastilien nun, das vom 11. Jahrhundert ab seine 
politische Existenz im Kampfe mit Navarra und Leön 
sichert und zusehends stärkt, das die althergebrachten 
Gesetze umstürzt, das auch, wenn nicht alles täuscht, 
schon im 11. Jahrhundert eine nationalkastilische Literatur 
entfaltete, wurde mit seinem politischen und kulturellen 
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Erstarken zugleich die Keimzelle für die Sprache der 
spanischen Nation. Die Ansätze zu dieser Entwicklung 
fallen in das ausgehende 11. Jahrhundert und beginnen von 
da ab deutlich sichtbar zu werden. 


Wie sich das sprachliche Bild der Halbinsel seit jener 
Zeit gewandelt hat, illustrieren eine Reihe von Kärtchen, 
in die Menendez Pidal die durch die vorausgehende Unter- 
suchung gewonnenen Ergebnisse über die sprachliche Gliede- 
rung Altspaniens projiziert und die durch die moderne 


Mundartenforschung gewonnenen Daten eingetragen hat. 


Zahlreiche Zusammenhänge, die ursprünglich, in arabischer 
Zeit, zwischen den Idiomen des Ostens und denen des Westens 
noch bestanden, und die sich bekanntermaßen auch in 
den heutigen Verhältnissen noch zum Teil widerspiegeln, 
treten plastisch hervor, und die Auswirkungen der re- 
conquists und der kastilischen Expansion, die das sprach- 
liche Bild so wesentlich umgestalteten, werden im Bilde 
deutlich. Erwähnt seien in diesem Zusammenhang ins- 
besondere die zwei Karten, auf denen die allmähliche 
Ausstrahlung der Veränderung des anlautenden f- räum- 
lich und zeitlich dargestellt ist. 


Vieles andere möchte man aus diesem fesselnden Werke 
noch zur Sprache bringen, Methodisches und Sachliches. 
Wir begnügen uns an dieser Stelle mit dem Hinweis, dass 
in ihm auch der Nichtromanist zahlreiche Anregungen 


findet, wenn er beispielsweise die Ausführungen über die 


Frage der Diphthongierung, das Wesen des Lautwandels, 
die Entwicklung der frühmittelalterlichen Notariatssprache 
liest. 

Die romanische Philologie kann sich zu diesem funda 
mentalen Werk beglückwünschen! | 


Hamburg. F. Krüger. 


Spanisch zum Selbstunterricht. 


I. Teubners kleine Sprachbücher: VI. Spanisch. 
Spanisch für Schule,BerufundReiseundzum 
Selbstunterricht von Carl Dernehl, unter Mit- 
wirkung von Ezequiel Solana (Madrid) und Eduardo Säenz 
(Hamburg). Mit zwei Karten. 2. Aufl. 1922. VIILu. 188 S. 


II. Teubners kleine Sprachbücher: X 1, X 2, X 3. 
Leetura Espanola, Spanische Lesestoffe als Er- 
gänzung zu „Spanisch für Schule, Beruf und Reise‘‘ von 
Carl Dernehl und Dr. Hans Laudan, unter Mitwirkung von 
Ezequiel Solana (Madrid), Juan Marin (Placencia), Eduardo 
Säaenz (Hamburg). Teil I: Familia. 1921. IVu42 S. 
Teil I: Patria 1922. IVw52S. Teil HI: Alrede- 
dordelmundo. 1922. IV u. 44 S. Verlag von B. G. Teub- 
ner, Leipzig und Berlin. 


Die Verwendung des „Spanischen Unterrichtswerkes für 
höhere Schulen‘‘ würde beim Selbstunterricht auf grosse Schwie- 
rigkeiten stossen; ist doch hier dieMitwirkung des Lehrers vor- 
ausgesetzt. Für den allgemeinen Gebrauch ist daher die zweite 
Auflage von Dernehls „Spanisch für Schule, Beruf und Reise 
und zum Selbstunterricht‘‘ freudig zu begrüssen. Dass das Werk 
einem vielfach gefühlten Bedürfnis entgegenkommt, ist schon 
daraus zu ersehen, dass sich nach Ablauf von etwa 3%, Jahren 
(April 1918 bis Dez. 1921) eine zweite Auflage notwendig 'ge- 
macht hat. Die Lautlehre (S. 1—12) stimme im ganzen mit 
der Unterstufe des Spanischen Unterrichtswerkes überein. Unter 
VII. folgen Texte in Lautschrift als dankenswerte Zugabe, die 
dazu dient, das Gelernte zu befestigen, und unter IX. ab- 
weichende Schriftzeichen, z. B. für T T oder €, auch S und, 
deren Angabe willkommen sein wird. 35 Lektionen (S. 14—91) 
vermitteln die Einprägung des Wortschatzes und der Grammatik, 
um die Sprache lesen, schreiben und sprechen zu können in 


der Weise, dass unter A. Sprachstoffe und Konversation, unter 
B. Grammatik, unter C. Uebung (Uebersetzung Traducciön)ge- 
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boten werden; nur in den Lektionen 21 und 35 findet sich 
ausserdem noch unter D. ein Abschnitt Lectura. Für die 
Lektionen bestimmt ist der Anhang 2. Wörter zu den Lektionen 
1—20 (S. 146—172) und Anhang 3. Spanisch-deutsches Wörter- 
verzeichnis (S. 173—183). Nützlich und angenehm ist es, dass 
hin und wieder den Wörtern die Ableitung beigegeben ist, so 
z. B. (S. 147) la tarjeta... (dim. von angels. targe = kleiner 
Schild); dabei hätte auch das deutsche „die Tartsche‘“‘ an- 
geführt werden können, das sich bei Diez unter targa findet 
und auch bei Uhland, Roland Schildträger: „Hab’ ich die 
Tartsche lang und breit, Kann sie mich besser decken.‘‘ Auch 
das ist ein guter Gedanke, dass von Lektion 20 ab die Wörter 
für die folgenden Lektionen in alphabetischer Reihenfolge ge- 
geben sind in der Absicht, den Schüler mit dem Gebrauch eines 
Wörterbuchs, das er. sich: doch schliesslich beschaffen muß, ver- 
traut zu machen. Anhang 4 (S. 173—183) Deutsch-spanische: 
Wörterverzeichnis in alphabetischer Anordnung, sorgt für die 
in den Lektionen geforderte Uebersetzung aus dem Deutschen 
ins Spanische. Die grammatische Belehrung wird unter B.:teil: 
in den Lektionen erteilt, teils auf die betreffenden Paragrapher 
der Grammatik verwiesen, deren Uebersicht sich S. 92—142 iı 
einfacher, zweckentsprechender Fassung findet ($ 1—49). E 
iolgt noch $ 50 8.143 Anhang I zur Grammatik: A. Sinn 
verwandte Wörter (Sinönimos); B. Gegensätze (z. B. entra 
eintreten, saler hinausgehen): S. 144f.; C. Die Präpositioner 
en und a, para und por: S. 145f. Den Schluss des Buche: 
S. 183—188 machen 1. Angaben von Verben, die im Deutsche: 
reflexiv sind, im Spanischen nicht, z. B. cambiar sich ändern 
2. Verben in Verbindung mit Präpositionen; 3. Ausdrücke un: 
Wendungen für die Reise (4 Seiten). Der Titel verheisst di 
Beigabe zweier Karten; in dem mir übersandten Stück hab 


‚ich aber nur die Karte von Spanien gefunden. Zu wünsche 


wäre für die Lautlehre die Beseitigung der Fremdwörter velaı 
labial, bilabial, palatal [S. 18 Z. 6 statt ie lies in (NB. Fraktur!) 
ferner die Hinzufügung einer Uebersicht der Schriftzeicher 
wie sie sich in $ 1 der Spanischen Grammatik von Dr. Gertru 
Wacker findet. Der Inhalt der Sprachstoffe, die von den Leben: 
verhältnissen des Deutschen Walter Leite ausgehen, der dan 
in Hamburg mit dem jungen Jose Martinez bekannt wird. Ge 
spräche, Sprechserien und kleine Briefe sind das Ergebnis dies: 
Verkehrs, auch kleinere Reisen und Ausflüge; dann unternehme 
die beiden Freunde eine Reise nach Spanien; sie besuchen d: 
Städte Barcelona, Madrid, Granada, Sevilla und Cördob: 
Später tritt Leite allein im Interesse seines Geschäftshaus: 
eine Reise über den Ozean an. Ein Dampfer der Südamerik: 
Linie bringt ihn nach Buenos Aires. Von dort reist er über d 
Anden nach Chile und über Arica nach La Paz, der Hauptstac 
Boliviens. Eine Fahrt an den Titikasee und eine Skizze übe 
die Lebensweise der ersten Inkas bilden den Schluss des inhalt 
reichen Sprachstoffes. Wenn einer das Buch gewissenha. 
durcharbeitet, wird ihm die Arbeit zu einem wahren Genu 
werden, und er wird sich schließlich dessen, was er sich errunge 
hat, freuen. 


Wie „Spanisch für Schule, Beruf und Reise‘‘ von di 
Darstellung des Familienlebens zur Erörterung der heimatliche 
Zustände übergeht und schliesslich den Weltverkehr schilder 
so beabsichtigt auch die Lectura Espaüola, in Teil 
Famitlia, in Teil II Patria, in Teil III Alrededor del mun« 
(den Weltverkehr) uns vorzuführen. Sie bietet demnach eiı 
sehr erwünschte Ergänzung des kleinen Sprachbuches. D 
Lesestoffe sind geeignet, in das Geistesleben Spaniens einz 
führen. Man hat es in Teil I nicht verschmäht, auch Jugen: 
schriftsteller heranzuziehen; wir werden z. B. mit lebhaft 
Teilnahme die gefühlvollen Novelas Cortas, la mariposa un 
Victoria der Julia de Asensi lesen. 


Aus dem Leben der Familie bringt das erste Bändche 
Stoffe in den verschiedenartigsten Formen (Erzählung, G 
spräch, Anekdote, Witz, Rätsel, Brief, Gedichte, Novelle). D. 
zweite Bändchen betrachtet Spanien als Vaterland (Patris 
Die erste Abteilung bringt Reisebeschreibungen und Geschich 
liches aus Spanien. Ausser Barcelona werden Madrid, Granad 
Sevilla und Cördoba auf der Reise berührt. Die kulturhisto: 
schen Stätten bieten Gelegenheit zu gründlicher Besprechun 
Die zweite Abteilung enthält Sprachstücke über Sitten u 
Gebräuche (Semana Santa, Weihnachten, Stiergefecht usw 
Das dritte Bändchen will den Gesichtskreis des Spanise 
lernenden erweitern. Hamburg als Welthafen für den spanisc 
südamerikanischen Handel dient als Ausgangspunkt. Na 
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einer kurzen Reise durch den Norden Europas (Kopenhagen, 


Stockholm) geht’s nach dem spanischen Südamerika; dann folgt 
eine Reise nach Buenos Aires, eine Fahrt über die Anden nach 
Valparaiso und von dort nach La Paz und an den Titikasee. 
Der Kreis „Alrededor del mundo‘‘ wird abgeschlossen durch 
eine Reise von New York nach San Francisco und von da 


| nach Kuba und Mexiko. Es fehlt auch nicht an kurzen literatur- 


geschichtlichen Abhandlungen und Literaturproben zur Ein- 
führung in die hispano-amerikanische Literatur. Von der Be- 
arbeitung eines alphabetischen Wörterverzeichnisses haben die 
Verfasser mit Recht Abstand genommen: der Schüler muss sich 
möglichst bald an die Benutzung eines Wörterbuches gewöhnen. 


Dagegen sind Sach- und Spracherklärungen jedem Bändchen 
 keigegeben. Die Prüfung hat ergeben, dass sie geeignet sind, 
 diesprachliche Bildung in bezug auf Grammatik und Phraseologie 


m fördern. Der Schüler wird durch ihre Beachtung seine 
Kenntnis erweitern und befestigen. Demnach lässt sich Lectura 


Espaiola ebenso wie „Spanisch für Schule, Beruf und Reise“ 
zur Benutzung beim Schul- und Selbstunterricht bestens 


| 
| 
| 


empfehlen. 


Dortmund. Prof. Dr. ©. Th. Lion. 


Fidelino de Figueiredo, Historia da Litteratura Romantica 
(18251870). 2*. Edicäo, revista. Lisboa, A. M. Teixeira 
& ® (Filhos). 1923. gr. 8%. 324 S. | 

Die Lücke, die Bragas Werke über die Romantik in 

Portugal offen liessen, war durch ein Werk auszufüllen, 

das mehr als die Schriften des grossen Historikers auf die 

literarische und ästhetische Analyse angelegt war. Diesem 

Bedürfnis bemüht sich der Verfasser des vorliegenden 

Buches gerecht zu werden; die politische Geschichte, die 

bei Braga eingehender behandelt wird, und mehr Raum 


für sich beansprucht, als ihr in einem literarhistorischen 
_ Werke zukäme, tritt bei Figueiredo zurück, um einer ver- 
_ iltnismässig breiteren Würdigung des Dichters und seiner 


Schöpfungen Platz zu machen. 


Die Durchführung dieses Planes hatte aber einenu 
anderen Mangel zur Folge: es ist der Mangel einer organi- 
schen Eingliederung in die romantische Strömung Frank- 
teichs, welche bei einer Analyse der portugiesischen Roman- 
tik notwendiger ist als bei der Darstellung dieser Epoche 


‚it Spanien oder Italien. 


Der Verfasser behandelt in einer Einleitung und zehn 
Kapiteln die wichtigsten Gestalten aus den ersten fünf- 
wdzwanzig Jahren des 19. Jahrh., Garrett, Herculano, 
Castilho und die Lyrik, den historischen Roman, den senti- 
mentalen Roman mit einer eingehenden Betrachtung 
Camillos, den See- und Dorfroman, das Theater, die Ge- 
schichtschreibung, die Redekunst und die kleineren 
Gattungen (Reisen, Erzählungen und Journalistik). 


Figueiredo verzichtet also auf die Scheidung der 
tmantischen Epoche in eine ältere romantische, deren 
führer Garrett und Herculano waren, und in eine, nach 
Bragas Bezeichnung, ultraromantische, welche durch die 
jüngere Generation, die zwischen 1840 und 1850 auftrat, 
verkörpert wird. Züge, welche der ersten Generation der 

ösischen Romantik eigentümlich waren, mussten In- 
Ilge der zeitlichen Verschiedenheit in Portugal ab- 
geschwächt werden oder konnten überhaupt nicht in Er- 
sheinung treten, wozu aber auch die andersgearteten 
Verhältnisse ihr Teil beigetragen hatten. Nichtsdesto- 
weniger kann aber die Behauptung des Verfassers ‚„tambem 
(}.A. da Cunha] foi racionalista, o que näo & de somenos 
ügificagäo, porque em Portugal a revolugäo romantica 
ii reionalista“ (13) nur eine beschränkte Geltung ge- 
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niessen, da sie nur mit Bezug auf die jüngere Romantik, 
aber keinesfalls hinsichtlich der Begründer der roman- 
tischen Schule, Garrett und Herculano, anerkannt werden 
kann. | 

Durch den oben erwähnten Mangel des Buches ist es 
unausbleiblich, dass die literarischen Charaktere der portu- 
giesischen Romantik nicht in ihrem wahren Lichte gezeigt 
werden, und dass das Bild, das der Verfasser von ihnen 
liefert, in manchen Punkten einer Richtigstellung bedarf. 
Der religiöse Standpunkt ist es in erster Linie, den der 
Verfasser zu wenig berücksichtigt. Garretts Anfänge waren 
durchaus rationalistisch und von der Gedankenwelt Vol- 
taires, Rousseaus und der Enzyklopädisten beeinflusst, die 
in England anderen Einwirkungen zu weichen begann und 
erst in Frankreich, dank der katholischen Strömung, voll- 
kommen verblasste. ‚Camöes“ und ,„D. Branca“ sind 
Zeugnisse dieser Bekehrung. Von diesem Punkte aus ge- 
sehen, ist das Gesamtbild, das der Verfasser von den 
Werken Garretts liefert, unvollkommen, da er die grosse 
Rolle, die Chateaubriand in der Entwicklung des portu- 
giesischen Dichters gespielt hat, ausschaltet. In der Ab- 
kehr von der heidnischen Mythologie, welche ‚„D. Branca“ 
charakterisiert, und wo nicht allein die traditionalistische, 
sondern auch die ästhetische Auffassung des Christentums 
auftritt, folgt Garrett den Lehren Chateaubriands, wobei 
aber festgehalten werden muss, dass der portugiesische 
Romantiker sich niemals von dem Beispiele seines Lehrers 
freigemacht hat, dass er dessen Werke wiederholt studierte, 
und, dass Gedanken aus dem ,„Gönie du Chıistianisme“, 
Situationen aus den ‚„Martyrs“. sich selbst in den 
Schöpfungen aus der Reifezeit nachweisen lassen, wie 
in den „Viagens na minha terra‘ in „Arco de Sant’ Anna“ 
und in ‚Frei Luiz de Sousa‘‘, und dass er schon zur Zeit, 
da er an „O Retrato de Venus‘ und am ‚„Catäo“ arbeitete, 
das „Genie du Christianisme‘“ mit „Atala‘“ sowie Schlegels 
„Vorlesungen über dramatische Kunst und Literatur“, 
möglicherweise auch Frau von Staöls ‚Corinne‘ kannte. 

Auf jene Elemente, welche die in Frankreich ent- 
standenen Dichtungen — die in diesem Zusammenhange 
wichtige „Adozinda““ behandelt der Verfasser nicht — zu 
romantischen stempeln, geht Figueiredo kaum ein. Die drei 
epischen Dichtungen sind Synthesen aller romantischen 
Eigentümlichkeiten; die trotz der Ableugnung vorhandene 
Nachahmung der Manier Byrons, dessen Ruhm damals auf 
dem Gipfelpunkte stand, verbunden mit der unter franzö- 
sischem und englischem Einflusse zur Schau getragenen 
Begeisterung für das Rittertum, seine Neigung zur Gefühls- 
seligkeit Lamartines und sein Bekenntnis zur nationalen 
Tradition in jeder Hinsicht, dabei der sich schon an- 
kündigende Realismus Garretts verleihen aber dennoch 
diesen Werken eine eigene Note, gerade, weil sie alle jene 
Klemente, die bei Nodier, Byron, Lamartine und den Mit- 
arbeitern der ‚Muse frangaise‘“‘ gesondert auftreten, in 
sich vereinigen. 

Auch Garretts dramatische Leistungen erfahren nicht 
die ihnen gebührende Würdigung. Der Verfasser findet 
wohl die Mängel, die den Stücken anhaften, untersucht 
aber nicht die Grundlagen, die Garrett im Theater der 
Romantik gefunden hat. Schon das Vorwort zum „Catäo‘“ 
zeigt, dass er sich manches aus Schlegels Vorlesungen an- 
geeignet hat. Er spricht von klassischen und romantischen 
Dichtern und sieht die Lösung des Problems in einer Ver- 
schmelzung beider Richtungen, wie sie die Werke Voltaires 
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und Ducis aufwiesen. „Gil Vicente“ sollte keineswegs nur | 


ein historisches Drama sein, und es ist verfehlt, in diesem 
Moment den Schwerpunkt des Stückes suchen zu wollen. 
Garrett hat die Dichter und Schauspieler in den Vorder- 
grund gestellt und ein romantisches Künstlerdrama schaffen 
wollen, das viele persönliche Züge enthält. Das romantische 
Element in den Charakteren dieses Stückes sowie in 
„D. Philippa de Vilhena“, „O Alfageme de Santarem“ und 
„Frei Luiz de Sousa“ wird nicht untersucht; die kurzen 
Bemerkungen, die der Verfasser diesem Gegenstande wid- 
met, beziehen sich nur auf Aeusserlichkeiten und sind bei 
weitem nicht erschöpfend. In „Frei Luiz de Sousa“ ist 
nicht allein das geschichtliche Moment ein Bindeglied mit 
der Romantik, und das Stück ist durchaus nicht ausschliess- 
lich auf den Grundsätzen des klassischen Theaters auf- 
gebaut, wie Figueiredo anzunehmen scheint und diesen 
Umstand sehr überschätzt. Die Form kann über die Zu- 
gehörigkeit zu einer Richtung nicht entscheiden, was ja 
auch Vignys „Chatterton‘“ beweist; in der Form fast 
klassisch, ist das Stück dem Gedankengehalt, dem Charak- 
ter der Personen und der Sprache nach romantisch. Aehn- 


lich verhält es sich mit „Frei Luiz de Sousa‘“, der ohne 


Theorie und Praxis der Romantiker nicht denkbar wäre. 
Trotz aller Anlehnung an die Romantik muss aber betont 
werden, dass Garrett in der Anwendung vieler Grund- 
sätze sich von den französischen Mustern, namentlich 
von den Auswüchsen des Hugoschen Theaters, fern- 
gehalten hat!. 

Am höchsten von allen Werken Garretts scheint der 
Verfasser die „Viagens na minha terra“ zu stellen; er lobt 
den Stil und den nationalen Charakter des Werkes, unter- 
streicht den subjektiven und lyrischen Gehalt der ein- 
geflochtenen Novelle, jedoch ohne den Zusammenhang mit 
der Romantik zu erörtern, den er, von einigen knappen Be- 
merkungen abgesehen, auch bei der Besprechung von 
„O Arco de Sant’ Anna“ vernachlässigt. Das letzte Jahr- 
zehnt zeigt eine Verstärkung des romantischen Einschläges, 
die aus dem Auftreten der jüngeren Generation in Portugal 
zu erklären ist. Nur auf diesen Umstand ist es zurück- 
zuführen, dass neben unverkennbaren Anklängen an die 
antibürgerliche französische Strömung Byron-Reminis- 
zenzen auftauchen, die an die ältere romantische Schule 
in Frankreich gemahnen, jedoch erst jetzt in Portugal 
häufiger zu finden sind. „Helena“ kommt bei der Beur- 
teilung des Verfassers zu kurz; er erkennt nicht die Fäden, 
die sich von diesem im übrigen gewiss nicht hervorragenden 
Werke zum sozialen und humanitären Romane Frank- 
reichs spinnen. 

Eine Reihe wichtiger Schriften Garretts (Bosquejo da 
Historia da poesia e lingua portugueza, Tratado de Edu- 
cacäo, Carta de Mucio Scevola, Portugal na balanga da 
Europa, Adozinda, Romanceiro), die für seine Beurteilung 
unentbehrlich sind, blieb unerörtert. Die aus dem Nachlasse 
im Jahre 1914 veröffentlichten Werke erfahren nur flüch- 
tige Würdigung. Unrichtig ist die Behauptung des Ver- 
fassers, das Tagebuch Garretts sei erst nach seinem Tode 
veröffentlicht worden; es wurde bereits 1823 ın Birmingham 
gedruckt, und einzelne darauf bezügliche Abschnitte er- 
schienen ausserdem im Jahre 1845—1846 in der Zeitschıift 
„Llustracäo“. 

! Ueber das romantische Element bei Garrett werde 


on demnächst eine eingehende Untersuchung veröffent- 
chen, 
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Gründlicher sind die Analysen, die der Verfasser von 
Herculano und einigen der jüngeren Romantiker liefert, 
obzwar der oben hervorgehobene Mangel seiner Darstellung 
auch diesen Kapiteln anhaftet. Auf die Geistesrichtung 
Herculanos, namentlich auf seine religiöse Einstellung, 
haben die Schriften Lamenais’ einen nachhaltigen Einfluss 
ausgeübt, der sich vor allem in „A Voz do Propheta“ 
widerspiegelt, und von dem auch seine Gedichte, die 
manche Eigentümlichkeit Lamartines aufweisen, ein be- 
redtes Zeugnis ablegen. Weder in diesen Werken noch in 
seiner politischen Ueberzeugung war Herculano so selb- 
ständig, wie man es nach des Verfassers Darstellung an- 
zunehmen geneigt wäre. Der Glaube an den Traditionalis- 
mus, an die Fortschrittsidee, seine Religiosität sind fran- 
zösisch-romantischen Ursprunges; die historischen Romane 
sind ohne Scotts Vorbild nicht möglich und weisen in 
ihrem Gedankengehalt auch auf Frankreich hin, dessen 
Romane nicht nur eine Wiederbelebung vergangene: 
Epochen sein wollten, sondern auch die persönlichen An- 
sichten ihrer Schöpfer verfochten. Es wäre nicht ohn« 
Reiz gewesen, den Spuren deutscher Dichtung, mit welche: 
Herculano durch die Marquise von Alorna vertraut ge 
worden ist, nachzugehen; der Verfasser begnügt sich abe, 
mit dem blossen Hinweise auf diesen Umstand. 

Die Verdienste und die persönliche Einstellung Hercu 
lanos zur Geschichte sind eindringend und klar dargelegt 
doch fehlt eine Untersuchung über die Gedanken, die e 
der französischen Geschichtschreibung zu verdankeı 
hatte. Herculanos Vorliebe für das Mittelalter und da 
territoriale Regime gehen auf französische Beispiele zurück 
unter denen Bonald, Guizot und Michelet zu erwähne: 
wären. Auch die Stellungnahme zur Renaissance ist mi 
der Auffassung der Romantiker identisch und deckt sic) 
mit den Ansichten Garretts, der ebenfalls die Renaissanc 
verurteilte, weil sie den Bruch mit den nationalen Tradi 
tionen herbeigeführt hatte. Es ist also falsch, wenn de 
Verfasser sagt: Ha nesta concepgäo historica muito pessoa. 
muito do caracter de Herculano. Auch in diesem Kapite 
fehlt eine Darstellung von Herculanos politischen An 
sichten und dessen Verhältnisses zur repräsentative: 
Monarchie. 

Nach kurzer, bei weitem nicht erschöpfender Charak 
teristik der jüngeren lyrisch-romantischen Dichtung be 
spricht der Verfasser den historischen und den sentimern 
talen Roman, dessen Hauptvertreter, Camillo, einer ein 
gehenderen Betrachtung unterzogen wird. Die Bedingunger 
unter welchen sich die Gattung in Portugal entfalten konnt 
werden nicht erörtert, die romantischen Jugendwerke nu 
kurz gestreift. Die eigentümliche Note der portugiesische 
Spätromantik ist die Verschmelzung mit realistischen Ele 
menten, wobei ein Zusammenhang mit der realistische 
Richtung in Frankreich nicht zu verkennen ist; ein Un 
stand, den Figueiredo übersehen hat. Bei dem grosse 
Gesamtwerke Camillos war cine Auswahl der zu besprecher 
den Werke unerlässlich, doch hätten Werke wie „A. Enge 
tada“, „A Sereia““ Aufnahme finden können. Auch Mende 
Leals Theater hat von Frankreich starke Impulse emy 
fangen. 

Zusammenfassend, kann gesagt werden, dass das Buc 
eine Reihe einsichtsvoller und treffender Urteile, wie auc 
bemerkenswerte Stiluntersuchungen bietet, psychologise 
fein gezeichnete Charakterbilder — und dennoch kein 
Geschichte, weil die Verknüpfung mit der europäische 
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literatur und die Filiation der Dichter und ihrer 
Schöpfungen innerhalb des portugiesischen Schrifttums 
nicht dargelegt wird. | 


Prag. Otto Antscherl. 


Alexandre Rosetti. Etude sur le rhotacisme en roumain. Paris, 


Champion. 1924. XVIL, 76 S. 8°. 


Der Wandel von zwischensilbischem -n- zu r im Ru- 
mänischen ist aus zwei Gründen von besonderem Inter- 
esse, einmal, weil er heute nur noch im Istrorumänischen, 
am Ende des 19. Jahrh. auch noch in einigen Orten in 
Siebenbürgen lebt, früher aber ein weiteres Gebiet um- 
fasste, und weil er sich auch im Südalbanischen wieder- 
findet, daher die Frage nach einem Zusammenhang auf- 
taucht. Es fehlt denn auch nicht an Untersuchungen über 
den Gegenstand, doch mag es immerhin verdienstlich sein, 
das Bisherige zusammenzufassen und kritisch zu beleuchten. 
Neue Ergebnisse zu finden, darf man danach nicht er- 
warten, wohl aber findet man eine klare und ziemlich voll- 
‚ständige Uebersicht und nach Seite der in Betracht kom- 
menden lautmechanischen Veränderungen auch einiges 
Neue. Sicher steht einmal, dass dem Wandel zu r eine 
Nasalierung des vorangehenden Vokals voraufgeht und 
damit die Schwächung der Artikulation des n, und dass 
es sich um einen Vorgang handelt, der das mazedonische 
Rumänisch und das Meglenitische nicht ergriffen hat, 
‚also jünger ist. Er ist bezeugt für Mohatsch durch eine 
‚Reihe alter Texte und hat sich hier bis gegen Ende des 
19. Jahrh. gehalten, er findet sich aber in früherer Zeit 
auch in Bistritza, um Radautz und weiter im Norden und 
‚Zentrum von Siebenbürgen, nicht aber im Südwesten oder 
in der Moldau und der Walachei. Auf der beigegebenen 
‚Karte, auf der die Fundstellen eingezeichnet sind, er- 
scheinen zwei voneinander ziemlich entfernte Zentren, 
‚aber man darf daraus keine Schlüsse auf verschiedene 
Ausstrahlungspunkte ziehen, denn ein genaues Studium der 
Ortsnamen, besonders in früherer Zeit, lässt wohl noch 
mehr Belege finden, und auch in den heutigen Mundarten 
scheinen da und dort noch Reste zu leben (vgl. Mitteilungen 
von solchen im Archiv von Jassi 29, 305; 31, 278; 332), so 
dass man wohl den ganzen Norden und Nordosten als 
r-Region bezeichnen kann. 

Ueber das Alter wissen wir gar nichts Bestimmtes. Die 
3awischen Wörter nehmen nicht mehr teil, also wird der 
Wandel älter sein, auch älter als die Loslösung der istrischen 
Rumänen; aber wann diese abgewandert sind und von 
“aus, wissen wir nicht, denn die von dem Verfasser ge- 
kilte Ansicht Densusianus, dass sie im 10. Jahrh. vom 
Norden der Donau geschehen sei, steht vollständig in der 
luft. Auch hier kann das Studium der Ortsnamen, das 
früher einmal Miklosich die Wege der Wanderung hat 
finden lassen, für das rein sprachliche Problem noch 
Auskünfte geben, wie Skok in einer Besprechung der 
Arbeit Rosettis im Archiv za arbansky starniy, jeznik i 
tthnologijy 2, 332 gezeigt hat. 

Innerhalb der rumänischen Entwicklung sind nun drei 
Erscheinungen sehr merkwürdig, die zweifellos miteinander 
im Zusammenhang stehen, die Rosetti auch alle drei be- 
sprochen hat, deren gegenseitiges Verhältnis aber noch der 
Aufklärung harrt. Das ganze Nordrumänische, also die 
Sprache von Walachei, Siebenbürgen und Moldau zeigt 
'astens Assimilation eines zwischensilbischen 7, wenn, sei 
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es die vorhergehende, sei es die folgende Silbe n ent- 
hält: cunund aus corona; zweitens die progressive Nasalie- 
rung von? und % bei folgendem Versschlusslaut: genunchiü, 
drittens die Dissimilation von n-n zu r-n, also das Gegenteil 
von 1: irımä aus anima und nun pärinc aus pänince nach 2 
zu lat. panicum. Der Verf. nimmt an, dass zwischen den 
beiden entgegengesetzten Strömungen ein zeitlicher Ab- 
stand liege, dass danach auch ein curund, färind im r-Gebiete 
nicht die unmittelbare Fortsetzung von lat. corona, farina, 
sondern erst wieder aus urrum. cunund fürind entstanden 
sei. Das ist natürlich möglich, aber wir haben, soweit ich 
sehe, keine Möglichkeit, das zu beweisen. Die zweite der 
angeführten Umgestaltungen weist darauf hin, dass 
zwischensilbisches n den folgenden Vokal unter bestimmten 
Bedingungen nasalierte oder also, dass die Senkung des 
Gaumensegels über die Bildung des Vokals hinaus blieb, 
wenn die Qualität des Vokals und des folgenden Kon- 
sonanten das erleichterte. Nun finden wir solche Erschei- 
nungen besonders da, wo dem Nasal voraufgehender Vokal 
nasaliert wird, mit anderen Worten, wo die Aufhebung des 
Nasalverschlusses mit der Bildung des Vokals einsetzt. 
Da nun nach allgemeiner Annahme das Urrumänische 
Nasalvokale besass, so ergibt sich, dass in einem Worte 
wie curüna zu bestimmter Zeit das r mit einem nasalierten 
Vokale zusammenstiess und nun selbst dieser nasalen 
Artikulation verfiel. Als dann später auf dem grössten 
Teile des Gebietes die Denasalierung eintrat, da wurde 
curüna zu cunund, wo aber n zu r wurde, ergab sich natur- 
gemäss auch curund, so dass also die beiden Formen in 
gleicher Weise lat. r fortsetzen oder nicht fortsetzen. Mit 
der Denasalierung, die auch von pänic zu päninc führte, 
mag nun die der Dissimilation zusammenhängen; sie ist 
auch ihrerseits eine Abwendung von einem Uebergewicht 
der nasalen Artikulationen. Es gibt allerdings noch andere 
Erklärungsmöglichkeiten. Das Nebeneinander von trimä 
und inimä, von pärinc und pänince könnte dann auch in 
anderen Fällen mit -n-, wo kein zweites n dissimilierend 
wirkte, r hervorgerufen haben, bis schliesslich nach jenem 
Ausgleichsprozess, d n Puscariu so schön beschrieben hat 
(Dacoromania 2, 20ff.), alle Wörter mit -n- verfielen, 
während umgekehrt an den Grenzen in Reaktion dagegen 
nun auch cunund usw. gesprochen wurde. Ich habe zu 
zeigen versucht, dass der sehr weit gediehene Wandel von 
b zum im Baskischen darauf zurückgeht, dass in den vielen 
Fällen, wo dem 5b im Silbenanlaut ein Nasal am Silben- 
schluss folgte, Assimilation eintrat (RIEB. 14, 463). Hier 
hätten wir dieselbe Erscheinung bis zum Abschluss ge- 
bracht. Soweit ich das rumänische Material übersehe, ge- 
stattet es nicht, eine solche Annahme als sicher zu be- 
zeichnen, reicht aber auch nicht zur Widerlegung. 

Die Frage, ob zwischen dem rumänischen und dem 
albanesischen Rhotazismus ein Zusammenhang bestehe, 
verneint der Verf. Grundsätzlich ist dagegen nichts ein- 
zuwenden, aber es bedürfte doch zunächst noch einer 
eingehenderen Behandlung der albanesischen Verhältnisse. 
An ein gemeinsames Substrat denkt wohl heute niemand 
mehr. Weigands Annahme einer toskischen Kolonie in 
Siebenbürgen, selbst wenn sie historisch genügend be- 
gründet wäre, setzt voraus, dass die Einwandernden, doch 
sicher in der Minderheit Befindlichen, von ihren Stammes- 
genossen Losgelösten, also sprachlich Schwächeren und ver- 
mutlich kulturell nicht Ueberlegenen sprachlich die Füh- 
rung übernommen hätten. Ich meine, um zu beurteilen, ob 


(die Verhältnisse ‘der beiden Völker, da sie nebeneinander 
wohnten, so gewesen sind, dass nicht nur Wörter, sondern 
auch Aussprachegewohnheiten übertragen wurden, muss 
man den ganzen Komplex.der lautlichen Entwicklungen 
vergleichen, und müsste .man wenigstens einigermaßen 
eben die kulturellen: Verhältnisse kennen. Man vergleiche 
zu dieser Frage: auch‘ Skok a. a. O. 
Bonn. E W.Meyer-Lübke. 
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Hämel, Studien zu Lope de Vegas Jugend- 
dramen (Wurzbach). 

Grossmann, Das ausländische Sprachgnt im 
Spanischen des Rio de la Plata (8 pitzer). 

Bane Bone deAmpudia, Cuentos asturianos 


Dam). 


prachen (Holmberg). 
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O humanismo em 


Deutscher Sprachatlas auf Grund de von Georg Wenker | 


begründeten Sprachatlas des deutschen Reiches und mit 
Einschluss von Luxemburg in vereinfachter Form:bearbeitet 
bei der Zentralstelle für den Sprachatlas des Deutschen 
Reiches und deutscher Mundartenforschung unter Leitung 
von Ferdinand Wrede. Marburg, Elwert. 1926. Erste 
Lieferung. 36 S. Text. 9 Karten mit 6 Pausen. 


Im Jahre 1881 war erschienen: Sprachatlas von Nord- 


‘ und Mitteldeutschland, bearbeitet von G. Wenker. Abt. I. 

: Lief. 1. Ich habe in dieser Ztschr. 1881, Sp. 434, wohl als 

' erster, das Unternehmen mit Begeisterung begrüsst. Aber 

eine zweite 'Lieferung ist der ersten nicht gefolgt, und die | 

| Fernerstehenden haben wenig gewusst, welche gewaltigen 

. Veränderungen sich in allem, was den Atlas betraf, seit 
jener Zeit vollzogen haben. 


Der Begründer des Unternehmens, Georg Wenker, ist 
dahingegangen. An seine Stelle ist der unermüdliche, weit- 
blickende Ferd. Wrede getreten. Lag der alten Veröffent- 
lichung ‚Material aus ca. 30000 Orten‘ zugrunde, so 
stützt sich das heutige Werk auf Fragebogen aus rund 
44000 Orten. Süddeutschland und Luxemburg sind neu 
hinzugetreten. Vor allem aber haben sich Grundanschau- 
ungen und Erkenntnisse der Bearbeiter gewandelt. Man 
hat gelernt, dass es kaum mehr möglich war, das Schicksal 
einzelner Laute kartenmässig darzustellen; man ging dazu 


Der schwerste Vorwurf, den man gegen den Sprach- 
stlas erhoben het und den seine Bearbeiter selbst amschmerz- 


 lichsten empfunden, war der, dass man ihn eben eigentlich 
nicht kannte, trotz des liebenswürdigen Entgegenkommens 


der ea Maenner Herren ; Wenker selbst war 


ängstlich zurückhaltend u und die Berichte Wredes 
‘im Anzeiger für deutsches Altertum waren nur ein Not-. 
‚ behelf, sind auch bald eingestellt worden. 


Aber auch andere Vorwürfe sind gemacht worden 
teilweise von solchen, die nie mit den Marburger Karten 


_ gearbeitet haben. Vor allem wurden Bedenken laut gegen die, 
_ Erkundung der Tatsachen auf schriftlichem Wege, durch 


Fragebogen, und man hat im Gegensatz dazu auf den 
französischen Sprachatlas verwiesen, der durchweg auf 
persönlichen Aufnahmen an Ort und Stelle beruht, Zweifel- 
los wären auch die Marburger beglückt, wenn ihnen solcher 
Stoff zur Verfügung stände, wenn sie nicht genötigt 
wären, die Schreibungen der Fragebogen zu deuten, wie 
die einer mittelalterlichen Handschrift. Aber — aber! 
Zunächst: auch das mündliche Verfahren ist nicht unfehl- 
bar, wie das von Gauchat und Beck betont worden ist 
(Beck, Mundarten des oberen Markgräflichen Landes), 
und selbst die phonographische Platte. schliesst nicht 
alle Zweifel aus (vgl. meine Anzeige von Götzes Samm- 
lung deutscher Mundartenproben, Litbl. 1925, 345). Vor 
allem aber: der Vergleich mit dem französischen Sprach- 


' atlas enthält eine starke Ungerechtigkeit. Die französischen 


Aufnahmen beziehen sich auf 639 Gemeinden,. das, sind 


gegen 1000 Orte, die deutschen auf über 40 000; d. h. 
über, Karten für die einzelnen in den berühmten 40 | 


_ Sätzen enthaltenen Wörter zu zeichnen, von denen jetzt 
in Marburg über 1600 Stück vorliegen. 


auf mehr als das Vierzigfache! Es ist schwer auszudenken, 
wie viele Erkunder mit den feinen Ohren des Franzosen 
Edmond, und welche Geldmittel notwendig wären, um 
für die 40000 Punkte des deutschen Sprachgebiets dieselben: 
Ergebnisse zu gewinnen wie in Frankreich. 

Trotzdem aber, dass die Aufnahmen des’ deutschen 


_ Sprachatlasses nicht die letzten Feinheiten der Aussprache 


überall verraten können, haben sich Wrede und seiner 
‘27 | 
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Schule die wichtigsten Erkenntnisse geoffenbart, wie sie 
sich auf Grund der weiten Maschen der französischen 
Karten kaum ablesen liessen. | 

Von den bis jetzt vorliegenden sechs Karten enthält 
die erste noch eine Art von Zugeständniss an das ältere 
Verfahren, die Typen der Lautverschiebungslinien, die 
andern geben die Formen der Pronomina ich und dir, des 
Stammes von beiszen, die Gestalt der Endung des 3. Peıs. 
Plur. Ind. Praes., sowie die Verteilung der Synonyme von 
Pferd und Füsse. Jedes Kartenbild liegt in doppelter Aus- 
fertigung vor, das eine Mal auf festem Papier, ein zweites 
Mal auf Pauspapier; so können die verschiedenen Pausen 
übereinandergelegt und der Verlauf verschiedener Er- 
scheinungen miteinander verglichen werden. | 

Die schwierige Aufgabe, den überreichen Stoff in ver- 
einfachter Form klar und übersichtlich zur Anschauung 
zu bringen, scheint mir in glücklichster Weise gelöst. 

Nicht ganz folgerichtig scheint es, wenn auf der Laut- 
verschiebungskarte die Linien grundsätzlich durch die 
verschobenen Formen bezeichnet werden, aber Kind die 
unverschobene Form bietet; das Verfahren wird aber wohl 
seinen guten Grund haben. 

Ein herzliches Glückauf! 

Giessen. 


OÖ. Behaghel. 


Alired Lotze, Geschichte der deutschen Sprache. Eisleben, 
Probst. Ohne Jahrzahl, 103 S. 8°. 

Pfuschwerk, Gemeinsam sollen dem Oberdeutschen 
sein Formen wie eahm (ihm), kloa, oaner (Ergebnis der 
Diphthongierung!); im Alemannischen werde % im Anlaut 
stets als ch gesprochen; meinelwegen soll bayrisch meit- 
weaga lauten; das wichtigste Kennzeichen des Bayrischen, 
der alte Dual des Pronomens, wird nicht erwähnt; Freund, 
jromm, Sonne sollen mhd. friuwent, frumb, sun lauten; mhd. 
w sei nhd. im Inland geschwunden (aber ewig, Löwe!); 
das Englische ist von Lateinisch, Griechisch, Dänisch und 
Französisch beeinflusst; zehn heisst griech. dex&, Winzer 
lat. vinetor, der Birnbaum lat. pirum; franz. auberge stammt 
„aus altem halsberge, eigentlich Ringpanzer; räsz soll „un- 
gesalzen““ bedeuten, während ungefähr das Gegenteil 
richtig ist. | 


Giessen. O. Behaghel. 


Hennig Brinkmann, Entstehungsgeschichte des Minne- 
sangs. Deutsche Vierteljahrsschrift f. Literaturwissenschaft u. 
Geistesgesch. Buchreihe 8. Bd. Halle a. d. S., Niemeyer. 1926. 
XI, 172 8. 8% .M. 7.50. 


In drei Erscheinungsstufen entwickelt Brinkmann die Ent- 
stehung des Minnesangs: Von den verwandten Zügen der la- 
teinischen Literatur des Mittelalters ausgehend, sucht er die Be- 
ziehungen derselben zu der Trubadurdichtung und erreicht dann 
sein „Hauptziel“, „Aufhellung der Entstehung und Anfänge des 
deutschen Minnesangs“ (Vorw. S. VO). Durch die Voran- 
setzung der mittellateinischen Literatur deutet er sofort seine 
Stellungnahme zu dem Thema an: Die literarischen Grundlagen 
der Minnelyrik sind in den mittelalterlich lateinischen Schriften 
gegeben. Die mittellateinische Theorie, die besonders von 
Frantzen verfochten wurde, hat Brinkmann schon in zwei vor- 
hergehenden Abhandlungen, ‚Anfänge lateinischer Liebes- 
dichtung im Mittelalter‘, Neophilologus 9, 49—60; 203—221, 
und „Gesch. d. lat. Liebesdichtung im Mittelalter 1925, stärker 
begründet und weiter ausgebaut. 

Der Kleriker war der Lehrer des Ritters im Minnewesen, 
das ist der Inhalt des ersten Abschnittes (Ritter und Kleriker, 
S. 1—12). Er lässt sich zusammenfassen in dem Kennwort: 
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Miles est per clericum factus Cythereus, durch den Kleriker ist 
der Ritter zum Venusdiener erzogen worden. 


Der zweite Abschnitt (S. 13-44, 45—61) sucht nach- 
zuweisen, ‚dass die wesentlichen Elemente, die wir bei den 
Troubadours vereinigt finden, Minnethema und Minnedienst, 
schon in der lateinischen Literatur vorgebildet waren“. In dem 
Briefverkehr von Geistlichen mit Nonnen wird ein seelen- 
verbindender Freundschaftskult gepflegt, der sich bis zu zärt- 
lichen Liebesworten versteigt, so schon in den Briefen des 
Bonifatius (vgl. Brinkmann, Gesch. d. lat. Liebesdicht., S. 3 ff., 
Entstehungsgesch. s. Reg. S. 64). Den unmittelbaren Ausgangs- 
punkt für das Minnewesen der Trubadur sieht der Verf. „in dem 
literarischen Leben und Treiben‘, ‚das sich um Angers kon- 
zentriert‘ (Schule von Angers, S. 18ff.), in den Huldigungs- 
gedichten Marbods, Hildeberts, Balderichs an Fürstinnen. In 
der „Tradition von Angers‘ lag das Vorbild für den Minnedienst 
der Trubadur (S. 86), hier fanden sie die „christliche Minne“ 
literarisch ausgebildet vor, die „irdische Liebe‘ aber, das sinn- 
liche Begehren, bei den Vaganten (S. 61;- 87). Ihre eigenen 
Leistungen beschränken sich im wesentlichen auf die Erfindung 
neuer poetischer Formen und auf die Verbindung der Gegen- 
sätzlichkeiten in der Auffassung der Liebe als einer sittlichen 
Macht und als eines erotischen Triebes. 


Wie sehr man die umfassende Beiziehung der mlat. Litera- 
tur zur Erklärung des literarischen Minnephänomens begrüssen 
wird, so dürfte der Verf. doch mit solchen weitgehenden Folge- 
rungen die Tragkraft seiner Theorie überspannen. Um tat- 
sächliche Beziehungen der provenzalischen Lyrik zu der lateini- 
schen Briefliteratur herzustellen, fehlen die historischen Mittel- 
glieder und die Gleichheiten in der Minnephraseologie der 
Trubadur und den Versen von Angers (S. 37 ff.) ergaben sich 
aus dem verwandten Inhalt oder es sind Entlehnungen aus Ovid 
Niemals konnten auch die verstreuten Wendungen bei Hildeber! 
und den. anderen Genannten in den Trubadur die Vorstellung 
eines Gesamtbildes vom Minnewesen erwecken. Jene Geistlicher 
erstrebten durch ihre Huldigungen nichts als die Fürstenguns 
der Herrin oder unmittelbare Geschenke, und wenn jene schola 
stici durch ihre Lieder und Verse den Ohren der Königin Mathild. 
Genuss bereiten wollten (S. 25), so war es ihnen wohl mehr dar 
um zu tun, von ihrer liberalitas etwas herauszuschlagen. Dies: 
Frauenschmeicheleien sind mehr Abarten des Fürstenlobes, di 
durch Hervorhebung weiblicher Tugenden auf die weiblichen 
Empfängerinnen hin stilisiert sind. Seelische Bindungen un« 
tiefere Neigungen des Gemüts vom Dichter zu der gepriesene: 
Dame sprechen nicht mit. Die den provenzalischen Minnesan 
charakterisierende Eigenschaft, eben die Minne, fehlt. In diesen 
Kernpunkt steht die Liebeslyrik der Araber (Burdach) dem Aus 
druckswillen der Trubadur näher als die Preislieder de 
Kleriker von Angers. Der Zusammenhang der provenzalische: 
Minnelyrik mit der arabischen Hofdichtung gewinnt, worauf jetz 
Günther Müller hinweist (Dt. Vierteljahrsschr. 5, 114 f.), ein 
Stütze durch die musikalische Form. Für den Minnedienst de 
Orientalen (Burdach, Singer) darf man auch Wolframs Parziva 
(Feirefiz) und Willehalm als Beispiel anführen. Wenn wir nu 
auch die Hypothese von Angers nicht annehmen können, 80 ie 
doch der Hinweis auf die Bedeutung jener Fürstinnen für di 
gleichzeitige lateinische Literatur recht wertvoll und ergänzt auc. 
das Bild des französischen, in engerem Sinn anglonormannische 
literarischen Lebens, auf welches jene Frauenhöfe einen so ent 
scheidenden Einfluss hatten. Sie geben Zeugnis für die führend 
Stellung der Frau in der geistigen Bewegung um die Wend 
des 11. und 12. Jahrhunderts (vgl. Wechssler, D. Kulturprobler 
d. Minnesangs $S. 73 ff.). 

Zu einer solchen Wirkung also auf die südfranzösische 
Ritter, wie sie Br. erweisen will, reichte die panegyrische Ge 
legenheitsdichtung der Humanisten von Angers nicht aus, de 
tiefere Antrieb musste aus der Ritterschaft selbst kommen, un 
der strömte aus von der Erhöhung des Zeitgeistes, der aus deı 
romanischen Mittelalter das gotische vorbereitete und schu: 
von der Steigerung der seelischen Energien, die nach der Mitt 
des 11. Jahrhunderts die gewaltigen geistigen und politische 
Bewegungen herbeiführten, die Scholastik und die Kreuzzüg 
Diese intellektuelle und willensbestimmte Lebensspannur 
musste vor allen anderen in den südfranzösischen Rittern d; 
Standesbewusstsein und das damit. verbundene Pflichtgefü 
steigern, da dort die ritterliche Wesensart schon durch d 
Glaubenskämpfe mit den Arabern eine stolze Geschichte hat 


' und zugleich auch der Trieb zur Betätigung der geistige 
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Kräfte durch die vom Altertum her von den Geistlichen über- 
lieferte Bildung (in diesem mittelbaren Sinne kann der Kleriker 
Lehrer des Laien im Minnewesen genannt werden) rege gemacht 
wırde. Aus der gleichen Kraftquelle war überhaupt die höhere 
Bildung des Mittelalters entsprungen, die ihre schönste Blüte 
in der geistigen Hochstellung der Frau zeitigte und damit ein 
verfeinertes gesellschaftliches Leben hervorrief. So gehen Wissen- 
schaft (Scholastik) und Kunst (Minnesang) aus der geistes- 
geschichtlichen Bewegung des 11. Jahrhunderts hervor, die ihre 
stärkste Offenbarung in der religiösen (kluniazensischen) Ge- 
mütserhebung fand. Den kulturellen Triebkräften, der wissen- 
schaftlichen Bildung der Trubadur, der Stellung der Frau 
und der Verfeinerung der Sitte (S. 35) räumt auch der Verf. 
einen Einfluss auf die Geschichte des Minnesangs ein, jedoch 
nur als „Bedingungen, die einer Verbreitung‘ desselben günstig 
waren, nachdem seine Schöpfung sich schon ausserhalb (in 
Anjou) vollzogen habe. Der literarischen, lateinischen Tradition 
misst er damit gegenüber den besonders von Wechssler er- 
wiesenen kulturellen und sozialen Grundlagen eine zu starke 
Stosskraft bei. 


In dem Abschnitt ‚Die einzelnen Gattungen“ (S. 62—85) 
sucht der Verf. den Einfluss der mlat. Literatur auch für andere 
 Diehtungsarten, ausser der Liebeskanzone, nachzuweisen. Auch 
hier wird verschiedentlich mit sonstigen Zuströmungen gerechnet 
werden müssen. Aber fruchtbar ist auch dieser Ausblick auf die 
' Gesamtentwicklung der Trubadurpoesie, besonders die Ver- 
bindung der Pastourelle mit der Klerikerdichtung, deren gegen- 
viige Beziehungen durch charakteristische Züge befestigt werden 
onnten. 


| Im zweiten Teil des Buches werden die Ergebnisse des 
ersten auf den deutschen Minnesang übertragen, dessen 
Entstehung in historischer Entfaltung auf zwei Kapitel verteilt 
ist: „Die Anfänge des deutschen Minnesangs‘‘ und „Von Hausen 
bis Walther“. Wenn Br. auch ‚‚das Mittellatein nicht zum 
alleinigen Anreger“‘ des Minnesangs erklären will, so spricht er 
ihm doch für die literaturgeschichtliche Kräfteentfaltung „‚grosse, 
vielleicht entscheidende Bedeutung“ zu (S. 90; sehr dankens- 
 wertist die Beiziehung von noch acht anderen lateinischen Liebes- 
briefen der Tegernseer Hs. ausser den drei in MF abgedruckten 
$. 4—103). Aber die Begründung reicht m. E. nicht aus, die 
 Gleichheiten zwischen dem älteren deutschen Minnesang und 
der mlat. Literatur (geistlicher und Vagantendichtung) finden 
sich doch fast alle auch in der provenzalischen und französischen 
_ Lyrik oder wenigstens in der letzteren allein und beweisen, dass 
auch die ältere deutsche Minnedichtung wie das höfische Epos 
; eine geistige Aeusserung jenes grossen Kulturprozesses ist, der 
von ich aus auf die benachbarten Länder ausstrahlte 
und auch in Deutschland die neue höfische Gesellschaft ge- 
schaffen hat. Eine Nach- und Umbildung der aus der Provence 
stammenden romanischen Minnelyrik ist auch der ältere deutsche 
esang (wie der italienische und portugiesische), mit Aus- 
nahme der Lieder des Kürenbergers. Dieser muss streng von 
den nächstfolgenden Sängern, Meinloh, Regensburg, Rieten- 
burg, Dietmar getrennt werden und ist der einzige Vertreter 
einer älteren Lebensform, in der die Liebe als Herzenssache 
eine Angelegenheit der Frau ist. Beim Kürenberger bemerkt 
Br. selbst mit Recht, dass die Frauenklagen „nicht sehr viel 
 gäifbare Anklänge an mittellateinische Poesie bieten“ (S. 110). 
 % sind ja zu dem Falkenlied (das doch sicher erotische 
Bedeutung hat, wie das gleichartige Lied unter Dietmars 
Namen und Kriemhildens Falkentraum im Nibelungenlied) 
volkssprachige, also nicht-mittellateinische Beziehungen nach- 
gewiesen. Die Sehnsucht der einsamen Frau nach dem Ge- 
liebten (8, 17) ist auch Stimmungsmotiv im Provenzalischen 
und in französischen Romanzen, und die Trennung wegen der 
Lügner (9, 13) begegnet ebenfalls in französischen Romanzen. 
Der t dieser Strophen von der liebenden Frau liegt also im 
Empfindungskreise der ritterlichen Gesellschaft auch Frank- 
kichs (vgl. Vossler, Bernh. v. Ventadorn S. 118ff., Münchn. 
9B. 1918, 2. Abh.). Ob es in Deutschland schon vor dem Küren- 
berger Frauenlieder, aber ohne ritterliches Kostüm, gegeben 
hat, hängt von der strittigen Frage nach einer vorminnesänge- 
rächen, literarisch gefestigten Liebesdichtung ab. Aber man 
müsste suchen, die Dichtung des Kürenbergers, soweit es an- 
geht, auch aus seinem eigenen Volkstum zu erklären, und wie 
eng sein Anschauungskreis mit dem des Nibelungenliedes ver- 
wandt ist, das ist ja bekannt: die Frauen liebeverlangend auch 
Nib, Str. 25; das Bild vom Falken; vom Liebeserröten (so er- 


bluot sich min varwe MF. 8, 21 = Nib. 239 do erblüete ir 
liehtiu varwe); die Herrin an der Zinne, die der Weise des 
auf dem Hofe singenden Ritters lauscht und zur Liebe gezwungen 
wird = Horands Gesang in der Kudrun (Wilmanns, Leben 
Walthers ed. Michels S. 400); die Kürenberg-Nibelungenstrophe 
behandelt der Verf. S. 104 ff. (vgl. jetzt Heusler, Dt. Vers- 
geschichte II, 259). Die durch den Kürenberger, und allein durch 
ihn, vertretene österreichische Frühlyrik und das Nibelungen- 
lied entspringen einem gemeinsamen sozialpsychischen Unter- 


Und so hat der Verf. Meinloh, Dietmar und Kaiser Heinrich 
nur vom Standpunkt seiner mittellateinischen Theorie aus ge- 
wertet, die romanische Lyrik dagegen beiseite gelassen. Meinloh 
steht „in ständiger Fühlung mit mittellateinischer Liebesdich- 
tung“, ohne „‚von romanischer Lyrik beeinflusst zu sein‘ (S. 121), 
und Dietmars dichterische Schöpfungen . . . versucht er „aus 
seiner Kenntnis mittellateinischer Poesie zu begreifen“ (S. 129). 
Indessen ihre Gedanken sind Gemeingut des Minnesangs, und 
aus den von Wechssler aus beiden Dichtern ausgezogenen Stellen 
(Kulturprobl., Reg. S. 481 u. 478) kann man ersehen, wie viel 
näher in Denkweise und Gesinnung sie der Trubadurdichtung 
stehen. Aus diesem Bildungsbereich, der in der provenzalischen 
und französischen Lyrik den ritterlich-höfischen Ausdruck ge- 
funden hat, werden sie ihre dichterische Anregung gezogen 
haben, nicht aus der mittellateinischen Briefliteratur und Liebes- 
poesie. Die lateinische Literatur und ihre mittelalterliche Pflege 
hat mit ovidischen Liebeskünsten der ritterlichen Minnelyrik 
gewiss einzelne Züge zugeführt, aber jene deutschen Ritter 
standen nicht unter dem unmittelbaren Einfluss der lateinisch 
gelehrten Kleriker. 

Mit Hausen beginnt ein neuer Abschnitt des deutschen 
Minnesangs (S. 130). Zur Ergründung des mittellateinischen Ein- 
schlags bei ihm, Veldeke und Morungen geht der Verf. nun 
einen anderen Weg, indem er noch stärker als vorher die Per- 
sönlichkeit des Dichters betont. Dabei arbeitet er die dich- 
terische Individualität im Treffpunkt scharf heraus, aber die 
mittellateinischen Einwirkungen sind in demselben Maße zu 
beschränken wie im Vorhergehenden, auch hier genügt ein 
Blick in Wechsslers grundlegendes Werk (die Stellen im Namen- 
verzeichnis des Registers) oder in Michels Heinrich v. Morungen, 
um zu ersehen, dass die meisten Gleichheiten auch provenzali- 
sches Kunstgut waren, das dann in der französischen Lyrik 
wiederkehrt. Morungen allerdings in seiner lebendigen Viel- 
seitigkeit und bei seiner klassischen Bildung hat wirklich Fühlung, 
nicht bloss zufällige Berührung mit Ovid (dessen unmittelbare 
Einwirkung Br. doch zu sehr zurückstellt, vgl. Schwietering, 
Anz. f. d. Altert. 45, 77 ff.) und mit dem Vagantengeist. Walther 
aber, der selbst als „„heimatloser Wanderer‘ (Burdach, Walther 
S. 36 ff.) zeitweise ein Vagantendasein führte, hat aus dieser 
seiner Erfahrung heraus eine neue Lyrik geschaffen, die in 
ihrem unmittelbaren und offenen Lebensgefühl zu der von 
höfischer Konvention befreiten Tiefen natürlich menschlicher 
Poesie dringt. Aus dem Vagantentum ist seine volkstümlich 
anmutende Lyrik entsprungen, das hat Br. treffend und schön 
dargestellt (S. 149—162, vgl. auch die mit Br.s Buch gleich- 
zeitige Dissertation von Moll, Amsterd. 1925). Und eine starke 
Wirkung geht von dem ganzen Buche aus, wie man sich auch 
zu den Ergebnissen stellen mag, indem darin die Bedeutung 
der mittellateinischen erotischen Literatur für das geistige Leben 
des Mittelalters und für die Dichtung der Volkssprachen in neue 
und hellere Beleuchtung gerückt ıst. 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


Eugene Vinaver, Etudes sur le Tristan en prose: les sources, 
les manuscripts, bihliographie critique. Paris, H. Champion. 
1925. 8%. 98 8. 

Eug®dne Vinaver, Le roman de Tristan et Iseut dans ’ouvre 
de Thomas Malory. Paris, H. Champion. 1925. 8%. 244 S. 

Der Verfasser betont nachdrücklich die Herkunft der 

Tristanprosa aus dem Ur-Tristan, der auch im Prosa- 

roman, wennschon verkürzt und verändert, wiederkehrt. 

Seit dem Buche von G@. Schoepperle wurde, namentlich 

durch F. Kelemina und F. Ranke, versucht, den Prosa- 

roman stellenweise auf eine ältere Ueberlieferung zurück- 


zuführen. Der Tod Tristaus durch Markes vergifteten 
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Speer sollte mit dem irischen Waldleben (aithed) über- 
einstimmen und nur im Prosaroman erhalten sein! Ranke 
unterschied die alte Versdichtung und ihre Fortsetzung 
(Isolde Weisshand); die Prosa schöpfte nach Kelemina 
aus zwei unbekannten Vorlagen. An und für sich ist es 
durchaus unwahrscheinlich, dass die Prosa um 1250, 
etwa 100 Jahre nach dem ersten Tristangedicht in Versen, 
noch zu dessen Quellen Zugang fand! Vinaver zeigt, dass 
Tristans Tod eine absichtliche und zielbewusste Umdichtung 
der Prosa ist: ‚les divergences fournissent l’occasion d’etudier 
non pas des sources plus anciennes, mais les idees et les 
goüts litieraires de l’Epoque ou il parut.‘“ Die Behauptung, 
dass Isolde Weisshand erst der Fortsetzung angehöre, 
dass Tristan im alten Gedicht unvermählt geblieben sei, 
steht völlig in der Luft. Auch Richard Wagner hat die 
weisshändige Isolde gänzlich beseitigt und seinen Tristan 
unverheiratet gelassen, aber nicht auf Grund älterer Vor- 
lagen, sondern aus eigenem dichterischen Ermessen. Warum 
denn für jede Aenderung mittelalterlicher Gedichte ver- 
lorene Quellen behaupten, statt den Absichten des Dichters 
‚nachzuspüren! Das alte Tristangedicht nimmt kaum den 
fünfzigsten Teil der ganzen Prosa in Anspruch und ist so 
stark verändert und verunstaltet, dass es nur in unsicheren 
Umrissen aus der Ueberlieferung herausgeschält werden 
kann. Ob nicht doch Kristians Tristan im Roman benutzt 
wurde, wie Roberts ‚‚Estoire‘‘ (= Eilhard) von Berol? 
Dann hätten wir mit drei unmittelbaren Bearbeitungen 
des verlorenen Ur-Tristan zu rechnen: Kristian (Prosa- 
roman), Robert (Eilhard), Thomas, aus deren Vergleich 
sein Inhalt einerseits und die Eigenart der Bearbeiter 
andererseits zu erschliessen wäre. Dass der Romanschreiber 
zu einer der gangbaren Versdichtungen griff, versteht sich 
von selber. Die Handschrift 103 und die Drucke zogen 
am Schlusse die Zstoire (Eilhard) ergänzend herbei, um 
Tristans Tod in der altgewohnten Weise zu berichten. 
Auch Thomas beeinflusste einige Handschriften der Prosa, 
so vornehmlich die T’avola ritonda (vgl. Bedier 1, 8. IV). 
Vinaver hat die Frage nach der Eigenart der Prosa und 
nach ihren Quellen in neue Bahnen gelenkt und vor Miss- 
brauch gewarnt, aber vorläufig doch mehr nur angeregt 
als entschieden, weil er sich allzu kurz fasste, wo gründliche 
Beweisführung erwünscht wäre. Die Bibliographie ver- 
zeichnet 48 Handschriften und 9 Drucke (1489—1586) 
und die wichtigsten Schriften, die sich mit der Prosa 
beschäftigen. Ein Stammbaum auf S. 34 ordnet die Hand- 
schriften zu einer älteren und kürzeren und einer jüngeren 
und längeren Fassung. Unser Ziel ist die älteste Fassung 
und ihre Vorlage, das Versgedicht von Tristan (Kristian ?). 
Natürlich kann der Roman gelegentlich ältere Züge gegen- 
über Zstoire und Thomas erhalten haben, aber sicherlich 
keinerlei Einzelbeiten, die über den Ur-Tristan zu dessen 
Bausteinen zurückreichen. Nach wie vor bleibt unser 
Hauptbestreben darauf gerichtet, den literarischen Ur- 
Tristan in seinem Inhalt wiederzugewinnen, wie es Bedier 
versuchte. 

Auf der Rostocker Universitätsbibliothek be- 
finden sich zwei Pergamentblätter, zweispaltig, zu je 
46 Zeilen, aus dem 14. Jahrhundert. Die Handschrift, der 
sie entstammen, gehörte zur zweiten jüngeren Gruppe 
des Tristanromans. Das erste Blatt enthält den Besuch 
Galahads auf der Burg des Grafen Bauduin de la Marche 
und seine Unterhaltung mit der Schwester des Grafen 
(Lös-th $ 552), das zweite Lancelots Besuch auf der vom 
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Zauberer Tanaburs erbauten Gralsburg Corbenic mit dem 
Palais aventureus (Löseth $ 558). Die beiden Blätter sind 
auf der Innenseite des Einbanddeckels von B. Platinas 
Buch De vita et moribus summorum pontificum (Köln 
1529) eingeklebt. Der Einband ist gleich alt wie die Aus- 
gabe und scheint in Frankreich hergestellt worden zu sein. 
Die Handschrift wurde also in der ersten Hälfte des 16. Jahr- 
hunderts vom Buchbinder verarbeitet. 


Sehr eingehend und gründlich sind die Untersuchungen 
über Malorys Bearbeitung des französischen Prosaromans, 
dessen Text genau nach den Handschriften der Pariser 
Nationalbibliothek 103, 334, 99 festgestellt wird, nicht als 
ob Malory diese drei Handschriften unmittelbar neben- 
einander benutzt hätte, sondern weil er aus einer einheit- 
lichen Vorlage schöpfte, deren Wortlaut aus den drei 
Handschriften zu erschliessen' ist. Auf dieser sicheren 
Grundlage wird der Vergleich geführt mit dem Ergebnis, 
dass Malory die französische Prosa auf etwa ein Sechstel 
ihres Umfangs verkürzte. „Malory lutte consiamment 
contre la masse Enorme des maiieres Episodiques quWil a 
trouvees dans sa source; el en möme temps il adopte et deve- 
loppe plus que sa source ne le lui suggerait, les motifs psycho- 
logiques du roman: enire l’aventure et le sentiment, il n’hesite 
pas et choisit le dernier.‘“ Die rohe Stoffmasse soll durch 
Leitgedanken beherrscht werden, wozu freilich eine weit 
grössere Selbständigkeit der Vorlage gegenüber nötig ge- 
wesen wäre, als der Zeitgeschmack Malorys es gestattete. 
Seine Zusätze und Verschönerungen erhöhen immerhin 
den ritterlichen Geist und heben die einzelnen Gestalten. 
Auch stilistisch ist Malory zu rühmen: ‚2 rend les phrases 
de longue haleine de son original en un anglaıs si elegan 
et si puissant que sa prose fait souvent l’effet d’une locution 
proverbiale, alors que ce n’est qu’une traduction.‘“ Er verstand 
vortrefflich französisch ‚und war ein ausgezeichneter eng- 
lischer Stilist. ‚Ce eerivaın anglais substitua a la prose 
prolize de ses devanciers francais un siyle clair et sobre 
et — curieux paradoxe de l’histoire litteraire — vl depouilk 
les romans francais de leurs defauts de narration.““ So konntei 
von seinem Werk aus später Spenser und Swinburne 
Mathew Arnold und Tennyson zu ihren Neudichtunge: 
angeregt werden. „Le Morte Darthur“ von 1485 war ei 
literarisches Ereignis: ‚le roman frangais de chevalerie 
banni de son sol natal, inaugurait, de l’autre cöte de la Manche 
une tradition toute nouvelle. Il paraissait repondre a u 
beson urgent des lecieurs anglais, il se voyait ressuscite pa 
les soins d’un ecrivain et d’un editeur anglais.“ Was hie 
mit grosser Sorgfalt vom Tristan, der in der Geschicht 
von Arthur eigentlich wie ein Fremdkörper erschein 
nachgewiesen wird, gilt natürlich für die ganze englisch 
Bearbeitung. 


Rostock. Wolfgang Golther. 
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Andreas Scheiner, Die Mundart der Burzenländer Sachse 
(= Deutsche Dialektgeographie, herausgegeben von Fer 
Wrede, Heft XVIII.) Marburg 1923. 196 S. Mit Karte ur 
Vebersichtstafeln. “ 


Theod. Frings, Rheinische Sprachgeschichte. Mit einer Kar 
von Dr. Martin, Marburg (Lahn). Essen 1924. 54 S. 
Einem Teil des Landes der Siebenbürger Sachsen, de 
Burzenland mit dem Hauptort Kronstadt und 15 weitere 
selbständigen Gemeinden, gilt die erste der genannt 
Untersuchungen. Die Arbeit bietet in ihrem umfänglic 
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sten Teile Studien zur Lautlehre der Maa des Gebiets 
(8. 5116), wobei die Verhältnisse in den rheinischen 
Ma-Gebieten, die man seither als die Heimat der Masse 
der ältesten deutschen Ansiedler in Siebenbürgen ansah, 
nicht aus den Augen verloren werden. 

Haben diese Untersuchungen wie auch das Kapitel 
über „Gliederung und Einheit der Sprachlandschaft“ 
($. 117-154) beträchtlichen Wert für die Kenntnis der 
kbenden Maa jener Gegend, so ist doch der „Anhang“ 
des Buches über die „Siebenbürgische Deutschforschung 
seit 1890“ (S. 155—196) deshalb sein bedeutsamster Ab- 
schnitt zu nennen, weil sich in ihm der vom Verf. in seinen 
lautlichen Einzeluntersuchungen gewonnene Standpunkt 
in der Auffassung wichtiger allgemeiner Fragen der sieben- 
bürgischen Mundartforschung auswirkt. 

Sch. geht hier von der Feststellung aus, dass die ge- 
samte siebenbürgische ‚Deutschforschung“ (das Wort 
wird wohl nicht jedermann gefallen) seither „im Dienste 
der Frage nach der Herkunft der Väter‘ stand, dass sie 
deren Heimat im Gebiet des Mittelfränk. suchte und die 


 Aufweisung bestimmter mittel- bzw. moselfränk. Maa 
 estrebte, auf die sich die siebenbürgischen Maa am be- 
; greiflichsten zurückführen liessen. Der Verf. ist seinerseits 


nicht in der Lage, die Schlüsse, die dies Streben gezeitigt 
hat, anzuerkennen. „Indem .. . immer „wesentlichere“ 
Merkmale ausfindig gemacht und „unwesentliche‘“‘ Merk- 
male immer mehr ausgeschaltet werden, gelangt man 
schliesslich zur „Identifizierung‘‘ des Südsiebenbürgischen 
mit dem Nordluxemburgischen und des Nordsiebenbür- 


' gschen mit dem Südluxemburgischen. Diese „Identifi- 


zerung‘‘ wäre kaum möglich gewesen, wenn man z. B. 
dem „Vokalismus‘‘ dieselbe Bedeutung eingeräumt hätte 
als dem „Konsonantismus“ (S. 162). „Die Unmöglichkeit, 


 änzelne siebenbürgische Ortsmaa oder ganze Maa-Gruppen 


in der Urheimat zu „lokalisieren‘‘, würde jedermann in 


die Augen springen, wenn die Vergleichung auf das ganze 
 Iautgefüge ausgedehnt und nicht willkürlich auf eine 


Auslese weniger Merkmale beschränkt würde“ (8. 170). 
„Unsere Maa enthalten Elemente, zu deren Vergleichung 
und Kennzeichnung man über die Grenzen des „Mittel- 
fänk.‘“ z. T. weit hinausgehen muss. So ist unsere Deutsch- 
forschung nicht mehr in der Lage, zu behaupten, dass die 


Mitwirkung ndfr. und ndsächs. Kräfte an der Bildung 


unserer Maa ausgeschlossen sei ... . (Sie wird) auf die 
Hoffnung, irgendwelches deutsches Altertum gerad- 


 linig erreichen zu können, wohl ganz verzichten lernen. 


Dafür wird sie aber den gesamten deutschen Westen als 


 sere Heimat wiedergewinnen.‘“ (8. 189/190). 


Auch die Bemühungen der Arbeiten von Adolf 
Schullerus (S. 186 ff.), von der Seite des Volkstums 
her die Frage nach der „Urheimat‘“ der Siebenbürger zu 
Iisen, lehnt Sch. mit guten Gründen ab. „Ist... die Sprach- 
vergleichung noch nicht abgeschlossen, so hat die Ver- 
$eichung der volkskundlichen Stoffe überhaupt noch kaum 
eingesetzt, und es ist wohl noch niemand in der Lage, zu 
aitscheiden, ob die luxemburgische Volksart der unserigen 
auch in anderer als rein sprachlicher Hinsicht am nächsten 
stehe, oder ob unter anderen Gesichtspunkten der Stand- 
ort nicht zweckmässiger in Flandern, Westfalen, Schlesien 
oder sonstwo zu wählen wäre. Jedenfalls nötigt schon der 
kin sprachliche Befund, auch mit ausserluxemburgischen 
Grundlagen unseres Volkstums zu rechnen“ (8. 192). 

Durch die Darlegungen tiber diese allgemeineren 
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Dinge, denen ich völlig zustimmen muss, hat Sch. ausser- 
ordentlich aufklärend gewirkt, wenn auch nicht zu er- 
warten ist, dass er durch sie alle an den Problemen der 
siebenbürgischen Sprachforschung Anteilnehmenden über- 
zeugt hat. Dazu sind die neuen Ansichten der Gruppe um 
Ferd. Wrede über mundartliche Dinge noch zu wenig zum 
Allgemeingut der germanistischen Kreise geworden. Aber 
es sollte doch allen zu denken geben, dass Scheiners Er- 
gebnisse völlig zu dem stimmen, was Theod. Frings 
als Ergebnis seiner langen und erfolgreichen Bemühungen 
um die Maa des Rheinlands kürzlich in seiner „Rheinischen 
Sprachgeschichte‘“ ausgeführt hat. 

Diese Arbeit ist zuerst in dem von der Gesellschaft für 
rhein. Geschichtskunde herausgegebenen Werke „Geschichte 
des Rheinlandes von der ältesten Zeit bis zur Gegenwart‘“ 
(Essen, G. D. Baedeker 1922, Bd. II, 251—298) erschienen, 
wo leider auf jede Veranschaulichung durch Karten ver- 
zichtet wurde. Die der vorliegenden Sonderausgabe bei- 
gefügte Karte Martins trägt erheblich zur Erleichterung 
des Verständnisses dessen bei, was Frings sagen will, und 
die bereits vorbereitete zweite Auflage des Büchleins wird, 
wie ich höre, durch Kartenskizzen hierin erfreulicherweise 
noch weiter gehen. 

Was in dieser Arbeit (wenn wir von Einzelheiten ab- 
sehen) dargetan wird, ist die Tatsache, dass die rheinische 
Dialektlandschaft nichts zu allen Zeiten Gleichbleibendes 
oder nur von innen heraus sich Entwickelndes ist. Die 
ältere Auffassung der mundartlichen Dinge als etwas Sta- 
biles ist hier für die Rheinlande energisch und überzeugend 
ersetzt durch die Auffassung, dass sie im Flusse waren 
und sind, indem gewisse Erscheinungen im Rheintal 
von Süden nach Norden vordringen und die Rand- 
gebirge emporsteigen, und indem die Kulturzentren ihren 
beherrschenden Einfluss geltend machen. Frings macht 
die eigenartige geographische Anordnung der mundart- 
lichen Erscheinungen begreiflich als das Ergebnis einer 
„gewaltigen südlichen Flut in der Zeit von der Mitte des 
ersten bis jenseits der Mitte des zweiten Jahrtausends“. 
„An zwei Stellen standen ihr mächtige Dämme entgegen: 
an den Nordhängen der Eifel und in der niederrhein. 
Ebene bei Düsseldorf, an der Mündung der Ahr und an 
der Mündung der Erft. Mit bald stärkerer, bald schwächerer 
Kraft schlug Welle auf Welle, Erscheinung auf Erscheinung, 
Wort auf Wort gegen Norden; z. T. erlahmte sie schon im 
Vorgelände des ersten Dammes, beim Zug über Hunsrück, 
Mosel, Eifel und Westerwald. Die glücklichen Ueberwinder 
der Eifelabhänge hatten dann zwischen Ahr- und Eırft- 
mündung ein sichtlich freieres Spiel auf der Kölner Ebene: 
Moselfranken ist bunter gewürfelt, mannigfacher durch- 
furcht und überschnitten denn das einheitlichere, ge- 
schlossenere Ripuarien. Es hat, umgekehrt wie Ripuarien, 
mehr von Süden bekommen und weniger vom Norden 
behalten... Erst bei der Niederlegung des zweiten Dammes 
entwickelte sich im ndfr. Grenzgebiet ein neuer durch- 
wühlter und verworrener Strang, ähnlich dem Gewirr des 
nördlichen Moselfranken. Aber der erste Damm überdauerte 
tapferer als der zweite die Stürme des späten Mittelalters... 
Vor und auch noch nach dem Jahre 1000 sind die Rhein- 
lande jedenfalls von einem wüsten sprachlichen Gewirr 
übertobt .... Erst mit der Konsolidierung der Territorien 
und in ihrem Rahmen konsolidiert sich das sprachliche 
Bild: darum steht die saarbrückisch-pfälzische Gruppe 
gegen Trier; Trier gegen Köln, Jülich, Berg; die 
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Kölner Gruppe ... gegen die klevisch-limburgische ... 
(S. 14/15). 

Setzt man Scheiners Ergebnisse in Beziehung zu den 
hier von Frings erkannten Verhältnissen, so springt es in 
die Augen, dass das Streben, die ‚Urheimat“ der Sieben- 
bürger mit Hilfe der heutigen Maa ausfindig zu machen, 
von vornherein als aussichtslos erscheinen muss. Die end- 
gültige Ausgestaltung des Bildes der rheinischen Dialekt- 
landschaft erfolgte ja erst in einer Zeit, da die Siebenbürger 
längst ihre unbekannte alte Heimat verlassen hatten. 


Frings und Scheiners Arbeiten ergänzen sich hier also 
in ausserordentlich instruktiver Weise. Dabei schliesst der 
Standpunkt von Frings es keineswegs aus, dass die Sieben- 
bürger trotz alledem aus ‚„mittelfränk.‘‘ Gebiet ausgewandert 
sind. Aber man wird die heutigen siebenbürgischen Maa 
erst unter den von Frings aufgestellten Gesichtspunkten 
zu betrachten haben, wenn man diese Ansicht überzeugend 
begründen will. 


Wiesbaden. AdolfBach. 


Günther Müller, Geschichte des deutschen Liedes vom Zeit- 

- alter des Barock bis zur Gegenwart. (= Geschichte der deut- 
schen Literatur nach Gattungen. Mit Unterstützung von 
Hans Naumann und Franz Schultz herausgegeben von Karl 
Viötor. Band III.) München, Drei-Masken-Verlag. 1925. 
XII, 335 u. 48 S. 8°. 


Weites und tiefes Verständnis des Lebens erwirbt nur, 
wer das Leben in seinen Weiten und Tiefen durchwandert hat, 
nicht aber, wer es auf unbeirrbar grader Linie durchschreitet. 
So reift auch historischer Tiefsinn nur einem Geschlecht, das, 
an die Wende der Zeiten gestellt, Teil hat an einem gewesenenen 
wie an einem noch werdenden Sein; das, zwischen Gestern und 
Morgen ein fragwürdiges Heute lebend, dem Ueberkommenen 
und aller starren Uebereinkunft aufs höchste misstraut, nicht 
länger mit: den alten Maßstäben misst, vielmehr diese selbst 
überprüft. Neue Zeit, neuer Geist braucht neues Handwerk. 
Und wenn im Hinblick auf morgen das entflohene Gestern in 
ungreifbare Ferne schwindet, so scheint ein Ehegestern, das 
‘auf der spiraligen Weltbahn in nähere Nachbarschaft rückt, 
verwandter, gemässer. Da tauschen Urteil und Vorurteil die 
Rollen, das Selbstverständliche wird problematisch, ein längst 
schon Unverstandenes klärt sich aufs beste. 


Diese Erweiterung, Vertiefung, Neubegründung der histori- 
schen Sicht ist Sinn und Sieg der jungen „Geisteswissenschaft“. 
In allen geschichtlichen Disziplinen hat sie den bislang allzu 
flächigen Aspekt in eine dritte Dimension eingetieft, blosse 
Feststellung zur Darstellung erhöht. Und da solcher Wandel 
nirgends mehr nottat als in der gänzlich vom Material über- 
wältigten Literaturwissenschaft, feiert die geistesgeschichtliche 
Methode hier ihre höchsten Feste — freilich auch, wie das so 
zu kommen pflegt, ihre wildesten Orgien. Wer, gleich dem 
Schreiber dieser Zeilen, gegen die Ausschweifungen solcher 
Orgiastik die mahnende Stimme zu erheben liebt, hat die 
Pflicht, um so lauteren und reicheren Beifall dort zu spenden, 
wo in frommem Dienst nur Vortreffliches geleistet wird. 

Ich stehe nicht an, Müllers Liedgeschichte zu den glän- 
zendsten Leistungen zu zählen, welche die moderne Literatur- 
wissenschaft aufzuweisen hat. Ungleich so vielen anderen 
„‚Geisteswissenschaftlern“, gehter vonder gründlichsten Material- 
kenntnis aus, mit souveräner Beherrschung des Stoffes und 
mit; selten tiefer Einsicht in die Wandlungen des deutschen 
Geistes baut er seine Darstellung auf, die nicht nur die schwere 
Aufgabe einer geisteswissenschaftlichen Liedgeschichte mit 
dem erstaunlichsten Erfolge löst, sondern zugleich ein nach- 
eiferungswürdiges Paradigma gibt für jegliche Art literarischer 
Gattungsgeschichte. Der besondere Wert des Buches liegt aber 
wohl in der ungewohnten Objektivität der Beurteilung, indem 
der Verfasser nicht auf irgendeine einseitige Aesthetik und 
Kunstanschauung sich festlegt, sondern sämtliche Epocben als 
gewissermassen „unmittelbar zu Gott‘‘ erfasst und so dem 
Widerspreohendsten gerecht werden kann. Sicherlich verdankt 
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er diese im besten Sinne transzendente Einstellung (die doch 
gerade die nötige Immanenz der Einfühlung eher erleichtert 
denn erschwert) seinem — überall offen erklärten, aber nirgends 
vordringlich störenden — katholischen Bekenntnis, das ihn 
vor den Einschränkungen und Missverständnissen der „humanen 
Persönlichkeitsbildung‘‘ bewahrt und zu überlegener Kritik 
auch eben dieser selbst befähigt. Seinen Standpunkt lässt 
vielleicht am besten dieser Satz erkennen: ‚Die neuzeitliche 
Bildung mit Volkstümlichkeit gleichzusetzen und diese Sorte 
Volkstümlichkeit gegen die ständische Beschränktheit etwa der 


‚Dichtung des 17. Jahrhunderts auszuspielen, dies Verfahren 


setzt eine beträchtliche Naivität voraus‘ (S. 242). 


‚Aus diesem Standpunkt ergibt eich ohne weiteres die 
Zweiteilung des Buches. Der humanen Persönlichkeitsbildung 
entspricht das Erlebnislied, sein Aufkommen bildet Epoche; 
das deutsche Lied vor diesem (am einfachsten mit dem Namen 
Klopstocks zu bezeichnenden) Datum hält Distanz, nach diesem 
Datum weicht die Distanzhaltung der Ausdruckhaltung. Natür- 
lich macht Müller da keine messerscharfe Scheidung, sondern 
leitet die persönliche Bekenntnisdichtung von Luthers Glaubens- 
tat, ja von der altdeutschen Mystik ab, als „‚Säkularisierung“ 
einer ehedem nur religiösen Innerlichkeit. 


Die Begründung eines neuen Liedtypus verlegt Müller in 
das Jahr 1576, das Erscheinungsjahr von Jacob Regnarts 
erster Villanellensammlung. Das altdeutsche Lied war zersetzt, 
das musikalische Element, im Mittelalter wesenhaft für die 
Liedgattung, hatte eine Selbständigkeit und Ueberschwere er- 
langt, die die organische Einheit der Gattung gefährdete; nur 
das Kirchenlied widerstand in etwas den auflösenden Mächten. 
Regnart, von italienischen Vorbildern bestimmt, gibt dem 
Text wieder einen Eigenwert neben der Musik, seine Dichtung 
repräsentiert seit dem Niedergang des Minnesangs zum ersten 
Male wieder einen klaren Typus des weltlichen Kunstlieds, 
der bereits entscheidende Linien der Barockkunst vorwegnimmt. 
Vollendeten liedmäßigen Ausdruck findet deutscher Barock- 
geist zunächst bei dem Dichterkomponisten Joh. Herm. Schein 
(1586—1630). Die Kirchenlieder der Zeit sind dagegen ganz 
frei vom Barock, sind „bürgerliche Gotik“ (S. 31), mindestens 
die protestantischen, während die katholischen in grösserer 
Nähe einerseits zum altdeutschen ‚Volkslied‘, andererseits 
zum neuen Barocklied stehen. Die mystische Welle der Gegen- 
reformation erhält in Friedrich Spee ihren typischen deutschen 
Dichter; sein Liedtypus ist wesenhaft katholischer Barock. 
Dagegen ist Opitz der Dichter der neuen, bürgerlich-höfischen 
Bildungsschicht. War schon für die voropitzische Dichtung 
eine gewisse Distanziertheit der Gedicht-Wirklichkeit vom sub- 
jektiven Erleben kennzeichnend (und so auch in der altdeutschen 
Dichtung), so erfährt dies nun eine Verstärkung und Um- 
bildung: der gelehrte Apparat. wird als weiteres Mittelglied 
zwischen das schaffende Ich und sein Werk geschoben. Aber 
andererseits führt die Säkularisierung der Bildung notwendiger- 
weise dazu, dass die Dichtung weltanschaulich bedeutsam wird; 
je mehr die neue, auf Innerlichkeit begründete religiöse Ge- 
meinschaftsbildung (Luthers) ihre bindende Kraft verliert, 
desto näher rückt die Dichtung dem Lebenszentrum, tritt an 
Stelle der religiösen Konfession (sieh S. 50). Das dichterische 
Gebilde des Barock aber ist objektiviert, ist nicht unmittel- 
bare Ich-Aussprache, sondern beherrschte Formung. 

In der Unterstreichung der grossen geistes- und gattungs. 
geschichtlichen Bedeutung Opitzens kann sich der Verfasse: 
gar nicht genug tun: „Er hat die Sphäre festgelegt, in deı 
seither die Kunstdichtung lebte, und selbst Goethes Schaffen 
über dessen rein dichterische Ueberlegenheit hier jedes Wort 
sich erübrigt, ist für die Geschichte des Kunstliedes nicht vor 
dieser massgebenden Bedeutung‘ (S. 132). Wandlungen erfähr: 
der Opitzsche Liedtypus selbstredend genug. Macht bei seinen 
Begründer die Verwortung des Inhalts das Gewicht de 
Liedes aus, so erlangt bei den ‚„Virtuosen‘‘ Zesen, Schirmer 
Stieler, den Nürnbergern das musikalische Element, Wortklan; 
und Form, selbständige Bedeutung; nach dieser Seite hin er 
reicht den Höhepunkt Hofmannswaldau: ‚Er fasst die ge 
staltenden Elemente einer halbjahrhundertlangen Entwicklun; 
zusammen, um in bewährten, geschliffenen Formen das tiefst, 
Erleben der letzten Generationen, das ihm persönlichstes Er 
lebnis geworden war, hinzustellen: die ewigkeitssüchtige Wol 
lust‘“ a! x 104). 

‚ „Hofmannswaldau hat ein Heer von Nachfolgern gefun 
bis tief ins 18, Jahrhundert hinein; der re a 
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seinen Epigonen ist Abschatz. Den Gegensatz bildet das Banal- 
led, dessen Hauptvertreter Christian Weise gleichfalls zahl- 
riiche Nachahmer findet, und von dessen Richtung der Weg 
über Canitz zu Gottsched führt. Indem der Rationalismus zu 
einem faktischen Ernstnehmen der Dichtung sich wendet, wird 
die Distanz des Dichtwerkes vom Ich verringert, individuelle 
Empfindung dringt immer reicher und reiner ins Lied: das ist 
schon ganz deutlich bei Haller und noch früher bei Christian 
Günther, obwohl dieser viel tiefer als Gottsched und Haller 
noch in der Stilwelt des abklingenden Barocks steckt. Der von 
Günther angestrebte Liedtypus findet Erfüllung erst durch 
die Generation der Stürmer und Dränger. Einen anderen Schritt 
zum kommenden ‚Seelenlied‘“ tut der spätbarocke Brockes 
mit seiner neuen realistischen Einstellung zur umgebenden 
Natur; mit ihm, der auch theologische Fragen in die bürger- 
liche Diehtung einführt, beginnt die Säkularisierung der Religion, 
der letzte Schritt zur Entklerikalisierung der Welt. 

Des neuen — weltlichen — Seelenlieds Richtung auf 
Innerlichkeit hat seine frühesten Vorläufer im protestantischen 
Kirchenlied, das seiner inneren Struktur nach dem protestan- 
tischen Literaturbarock (trotz äusserer Berührungen) fremd 
blieb; die geistlichen Lieder des Gryphius sind der einzige Bei- 
trag des echt barocken Liedes zum Kirchenlied — aber sie 
and eben nicht echtes Kirchenlied. Aussprache des gefühls- 
erschütterten Ich in den Formen der Barocklyrik gibt Scheffler; 
das höchste, ein unerhörtes Maß der Subjektivierung und der 
Bekenntnishaftigkeit erreicht Kuhlmann. Die Hauptlinie des 
ihbekennenden Seelenliedes bildet das pietistische Lied; hier 
and zu nennen Arnold, Zinzendorf, Tersteegen. 

Im lutherischen Kirchenlied war zum ersten Male in 
deutscher Sprache persönliche Bekenntnisdichtung verwirklicht 
worden. Aber der Antrieb währte nur kurz, mit Opitz reisst 
die sichtbare Fortentwicklung der bürgerlich-reformatorischen 
literatur fast, vollständig ab; der die Bildung säkularisierende 
Humanismus ist weit von dem Wege entfernt, der zur Be- 
wältigung der Welt aus religiöser Innerlichkeit führt. Doch die 
pietistische Strömung nimmt die Reformationsimpulse wieder 
suf, vor denen Dichtung nur als weltanschauliches Bekennen 
ud Werben, als erschütterte Verkündigung bestehen kann. 
Bei Günther, Haller, Brockes greift diese Strömung in das 
Bereich der weltlichen Dichtung über. Zum Abschluss gelangt 
it die reformatorische Tendenz auf Innerlichkeit bei Klopstock. 


Die neue „Ausdruckshaltung‘‘ der Literatur des 18. Jahr- 
hunderts als Säkularisierung eines religiösen Schrifttums zu 
verstehen, das begegnet sich recht nahe mit den Aufstellungen 
von Herbert Schöfflers nicht nur für England wichtiger 
Arbeit „Protestantismus und Literatur‘‘ (Leipzig 1922). Wie 
schade, dass Müller diese Schrift nicht kennt; er hätte aus ihr 
wziologische Bestätigung und Kräftigung seiner eigenen Ge- 
shichtsschau beziehen können. 

‚ Mit dem Klopstock-Kapitel erreicht Müllers Darstellung 
anen ihrer Glanz- und Höhepunkte. Scharf wendet sie sich 
gegen das Missurteil, in Klopstock den grössten Dichter des 
deutschen Barock zu sehen!. „‚Klopstock ist der erste grosse 
deutsche Dichter der Reformation. Es ist die Weihe ihres ent- 
kirchliehten geistigen Komplexes, die ihn umkleidet, und die 
er der folgenden Kunstdichtung mitteilt. Antike und Christen- 
' tum sind bei ihm, nach der Vorarbeit ganzer Geschlechter, zu 

tt humanen abendländischen Einheit zusammenerlebt, die zwar 
acht in der bewussten subjektiven Willensrichtung des Re- 
formators lag, aber in der Willensrichtung der aus vielen Kom- 
Nr erwachsenen abendländischen Renaissancebewegung“ 

. 185). 

‚ Die Geschichte des deutschen Liedes im 18. Jahrhundert 
zigt nunmehr einen stetigen Fortgang; auch die Dichter des 
„Sturmes und Dranges‘‘ (ein literarhistorischer Begriff, dersen 


! Was übrigens nicht nur der von Müller genannte 
F. Zimmermann, sondern auch F. J. Schneider, Die deutsche 
Dihtung vom Ausgang des Barocks bis zum Beginn des 
Klassizismus (Stuttgart 1924), S. VIII, 131 tut. Gegen beide 
tchtet sich der heftige Einspruch Konrad Burdachs in der 
„Kestschrift August Sauer‘ (Stuttgart 1925) S. 31: „In... 
Klopstock, dem eigentlichen Zertrümmerer der barocken Sprach- 
enschauung, die Vollendung des Barocks suchen, heisst das 
' wahre Verhältnis auf den Kopf stellen.‘ Dieselbe Meinung 
Vertritt E, Ermatinger in seiner neuesten Schrift über „Barock 
wd Rokoko“ (Leipzig 1926). 


Fragwürdigkeit Müller betont) stehen nur in der Nachfolge 
Klopstocks; sie zielen allesamt auf eine „Verseelung der ratio“ 
(S. 217). Bürger formt zum ersten Male vitales erotisches 
Erleben im Rahmen der Liedgattung, die eigentlichen Klassiker 
des „natürlichen Erlebnisliedes“ sind Claudius und Hölty; 
Matthisson der bedeutendste Repräsentant einer weltanschau- 
lich vertieften Empfindsamkeit. | 
Brachte Klopstock, in Fortführung der Linie Kuhlmann- 
Günther-Haller, die Lyrik zu weltanschaulichem Gewicht, so 
bringt Goethe (und seine Generation) die neue Immanenzlyrik 
zu folgerichtiger Auswirkung: der weltanschauliche Bekenner- 
zug wird entchristlicht. ‚Die gewaltige geschichtliche Bedeutung 
Goethes besteht darin, dass er als schöpferischer Einzelner die 
Kraft hatte, mit seiner Gestalt, zu der sein Werk als inte- 
grierender Bestandteil gehört, Substanz und Niveau zu schaffen; 
dass er als schöpferischer Einzelner leistete, was die zerfallende 
oder zerfallene Gemeinschaft nicht mehr leisten konnte und 
sollte, dass er, vor allem, als schöpferischer Einzelner eine über- 
subjektive, evolutionistische Gesetzhaftigkeit der autonomen 
Natürlichkeit verwirklichte. Nicht Klassik oder Romantik, 
nicht Rationalismus oder Sentimentalismus, sondern Goethes 
in Leben und Dichtung gestaltete Humanität ist es, worin und 
En mehr als ein Jahrhundert der Kunstdichtung lebt“ 
. 236). 
Mit Goethe ist der Kulminationspunkt der deutschen Lied- 
geschichte erreicht, aber auch schon überschritten; was folgt, 
ist „eine Geschichte des Verfalls, bis Stefan George eine 
Renaissance einleitet, deren Bildungskomplex allerdings den 
Goetheschen an Weite nicht annähernd erreicht‘ (S. 236). 


Das Wunschbild der Sturm- und -Drang-Generation ver- 
wirklicht „Des Knaben Wunderhorn‘‘!, das nächst Goethe 
am stärksten die folgende Lieddichtung bestimmt. Die Lyrik 
der Romantischen Schulen wird nicht mehr ausführlich dar- 
gestellt, nur skizziert; reich an feinsinnigen Beobachtungen und 
wertvollen Gedanken sind aber auch diese Teile; so wird z. B. 
über Friedrich Schlegels dichterisches Schaffen ganz Aus- 
gezeichnetes gesagt. Liebevoll, zu liebevoll geht der Verfasser 
auf Clemens Brentano ein, der ihm von früherer Beschäftigung 
her ganz besonders vertraut und wert ist, und dem er-eine 
Rettung schreibt wider seinen Verkenner Emil Ermatinger. 
Freilich sündigt Müller hier gegen die Oekonomie seines Buches, 
indem er in die grosszügige Gattungsgeschichte eine kleine 
Monographie einschmuggelt, während er noch bei Klopstock 
ausdrücklich (S,- 194) monographische Gründlichkeit und Voll- 
ständigkeit mit Hinweis auf sein weitgehenderes Geschäft ab- 
gelehnt hatte; aber an. sich enthalten diese Seiten (279—292) 
vielleicht das Beste, was je über den Lyriker Brentano ge- 
schrieben worden ist. In ihm sieht Müller die seit Klopstock 
vorschreitende Säkularisierung des Religiösen rückläufig werden, 
sich in eine Religionisierung der Welt verkehren. 

Was Brentano instinktiv ausdrückte, formuliert Heine 
bewusst und intellektuell; ‚seine sinnliche und seelische Reiz- 
samkeit ist in Uebereinstimmung mit dem Stellungswechsel 
der Zeit auf eine realistische Aufnahme der greifbaren Wirk- 
lichkeit gerichtet“ (S. 295). Der Lieddichter Heine hält sich, 
seinem humanitätslosen Zeitalter getreu, an das unverbrämte 
aktuelle Erlebnis, und sinngemäss verlässt er nun auch das 
seit Klopstock aufgehöhte dichterische Sprachniveau zugunsten 
eines angemessenen, absichtsvoll banalen Ausdrucks. So geht 
von ihm ein gerader Weg zum Schlagerlied der Operette, des 
Tingeltangels. Aber noch diesem tiefstehenden Liedtypus 
gegenüber bleibt Müller der objektive, durch moralische und 
kulturpolitische Bedenken unbeirrte Geschichtschreiber; und 
als solcher hat er darauf hinzuweisen, „dass der neue Tanz- 
schlager mit seiner Schamlosigkeit gegenüber aller Bildung, 
Humanität und Weihekunst eine starke Vitalität besitzt, dass 
er in vollem Sinn „echt‘‘ ist; nicht freilich als Ausdruck 
individuellen Erlebens, aber als sinnvolle Ausformung eines 
Gemeinschaftsethos, das zwar ebensowenig alleinherrschend ist, 
wie das frühere Bildungsethos es zu seiner Blütezeit war, das 
aber doch einen beachtlichen Teil des deutschen Geisteslebens 
bestimmt‘ (S. 302). Man freut sich, dass solche Unbefangenheit, 
wie sie mit Hans Naumann neuestens in die Volkskunde ein- 
gezogen ist, auch in der Literaturgeschichte ihren Platz erhält. 


1 Hier hat sich Müller eine schöne Gelegenheit entgehen 
lassen, über das noch immer ungeklärte Verhältnis von Sturm 
und Drang und Romantik sein Wort zu sagen. 
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Da Müller bis zur Richtungswende am Schluss des 19. Jahr- 
hunderts in der deutschen Liedgeschichte keine wesentlich 
neuen Motive aufkommen sieht, begnügt er sich für das 
Schaffen der Lenau, Hebbel, Scheffel, Keller, Storm, Platen, 
Meyer u. a. mit einer summarischen Uebersicht. Auch mit der 
naturalistischen Literaturrevolution wird der Lieddichtung 
nichts wesentlich Neues erbracht, das soziale Pathos bedient 
sich der Formen vormärzlicher politischer Lyrik, das tendenz- 
lose Lied säuselt in den schon verstimmten Tönen der ab- 
gesunkenen Romantik. Erst seit Dehmel geht es wieder auf- 
wärts, und George bedeutet einen grundlegenden Neubeginn. — 

Trotz der genauen, oft auch im Wortlaut eng anschließen- 
den Analyse des Werkes würde ich diesem kaum ganz gerecht 
werden, wenn ich schliesslich nicht auch noch kurz, aber sehr 
rühmend das Geschick und die Kenntnisfülle hervorhöbe, mit 
der Müller überall in die Geschichte des literarischen Liedes 
die des musikalischen einschlingt. Ein von dem bekannten 
Musikhistoriker A. Einstein bearbeiteter Anhang von Ton- 
beispielen bietet für diese Seite der Darstellung die Illustration 
und zugleich eine Möglichkeit der Kontrolle. 


Prag. Jos. Körner. 


Prof. Dr. C. Th. Lion, Kurzgefasstes Lehrbuch der nieder- 
ländischen Sprache für den Selbstunterricht. Leipzig, O. R. 
Reisland. 1919. 


Es gibt vielleicht keine moderne Sprache, bei der der 


Unterschied zwischen der gesprochenen Sprache und der 


aus der Literatur älterer Generationen abstrahierten und 
in ein Regelsystem gezwängten Schriftsprache so gross ist 
wie bei dem Niederländischen. Dieser Unterschied besteht 
sowohl auf dem Gebiet der Formenlehre wie auf dem des 
Idioms und ist, besonders auf dem letzteren, ausserordent- 
lich schwer zu erlernen. Ein Buch wie das vorliegende aber, 
das den Lernenden im Vorwort als erreichbares Ziel in 
Aussicht stellt, ‚‚die fremde Sprache lesen, sprechen und 
schreiben zu können‘, muss dieses Problem jedenfalls be- 
rücksichtigen und wenn auch nicht nach der idiomatischen, 
doch nach der morphologischen Seite immer wieder hervor- 
heben und auf die Doppelheit der Sprachformen aufmerksam 
machen. Es kommt aber über dürftige Ansätze in dieser 
Richtung nicht hinaus. Das beweist z. B. die Tatsache, 
dass ausdrücklich vorgeschrieben wird, dass man sich bei 
jedem Hauptwort zugleich sein Geschlecht merken soll 
(S. 18), was jedem, der die vollkommene Gleichgültigkeit 
der modernen Sprache in dieser Hinsicht kennt, als höchst 
überflüssig vorkommt. Oder das Fortleben der in der 
nordniederländischen Umgangssprache so gut wie un- 
bekannten Form „gi“ nebe nu und j?j in der zweiten Person 
sing. Das Buch mutet denn auch nicht modern an; dass 
der Verfasser altmodische, von ihm merkwürdigerweise im 
Vorwort hochgelobte Texte, von ‚De Schoolmeester‘‘ und 
Conscience, als Lernstoff verwendet, beweist übrigens 
schon, dass er diesen modernen Charakter auch nicht 
anstrebt, wodurch sein Buch schon verurteilt ist. 


Auch sprachwissenschaftlich ist das Buch nicht allzu 
solide bearbeitet. Maar (= nur) wird aus dem französischen 
mais abgeleitet, mit r aus s! Die Vorsilbe er (im Deutschen) 
wird oft zu ver; die Vorsilbe auf zu op usw.! 

Noch Schlimmeres aber kann man dem Verfasser 
vorwerfen; die Frage ist berechtigt, ob er wirklich Nieder- 
ländisch kann? Dass das o in kop anders ausgesprochen 
wird als das o in dom, entgeht ihm anscheinend, die Endung 
-tie wird immer als -sö (natie S. 5), ihuis wird mit UA 
ausgesprochen‘ (8. 2). Die Magd = de maagd (8. 14), 
Franzosen = Franschmannen (16), das Altertum = de 
ouderdom (17), zegde, gezegd, gelegd (20) werden alle gleich- 
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mässig der Schriftsprache zugeschrieben, ohne dass der 
Verfasser zu wissen scheint, dass ze? und gezegd, gelegd die 
gesprochenen Formen sind, während einerseits zegde als 
steif, geleid und gezeid als vulgär zu gelten hat. Dass in dem 
Gedicht ‚„„De Leeuw“‘ von ‚‚De Schoolmeester‘“ der Ausdruck 
jongelui für die Jungen des Löwen als komisch beabsichtigt 
ist, entgeht ihm anscheinend vollständig; überhaupt ist 
geine Frage auf 8. 29: Wat is de naam von zijn gemalin en van 
de jongelui ? für die elegante Sprache des Buchesbezeichnend. 
Wenn auch der Verfasser vielleicht manches auf Grund des 
Südniederländischen verteidigen kann, es muss hier zum 
Schluss konstatiert werden, dass das Buch den Mindest- 
anforderungen nicht entspricht, und dass andere, nachher 
erschienene gleichartige Werke ihren Zweck im Unterricht 
viel besser erfüllen werden. 


Amsterdam.  JanvanDam. 


Gudmund Schütte, Dänisches Heidentum. (= Kultur und 
Sprache 2.) Heidelberg, C. Winter. 1923. 154 S. 26 Abb. 

Das vorliegende Buch von G. Schütte ist eine deutsche 
Neubearbeitung eines dänischen Werkes, das der Verfasser 
1919 unter dem Titel „„Hjemligt Hedenskap‘ veröffentlicht 
hat. Diese Arbeit Schüttes hat in der Fachkritik dieselbe 
Beurteilung gefunden, die auch den sonstigen Schriften 
des Forschers zuteil geworden ist. Bei aller Anerkennung 
eines reichen Wissens auf vielen Gebieten der germanischen 
Altertumskunde und seiner kombinatorischen Fähigkeiten 
ist hier wie sont die Gefahr nicht zu verkennen, die in 
einer methodisch nicht fest gezügelten Anwendung dieser 
Kombinationsgabe liegt. In Verbindung mit einer starken 
Liebe zum vorchristlichen Altertum, die kein Körnchen 
alter heidnischer Ueberlieferung verloren geben möchte, 
und die darum der Gefahr unterliegt, auch in zweifellos 
späten und importierten Zügen „heimisches Heidentum“ 
zu sehen, wirkt sie zum Schaden der Genauigkeit und Glaub- 
würdigkeit von Schüttes Arbeiten. Dies gilt namentlich, 
sobald Schütte es mit sprachlichen Erscheinnugen zu 
tun bekommt; seinen Konstruktionen auf dem Gebiete 
mythologischer Namensdeutung wird man stets mit gröss- 
tem Misstrauen begegnen. 

Das Neue, das Schütte in diesem Buche zu bringen 
versuchte, war der zweifellos glückliche und berechtigte 
Gedanke, aus dem Sammelbegriff ‚‚nordische Mythologie“ 
Dänemark als eine eigene Provinz herauszulösen und seine 
Sonderart zu betonen, für Mythologie und Religions- 
geschichte also das zu leisten, was für die Heldensage Olrik 
mit seiner Saxokritik getan hatte. In sehr schroffer Weise 
wird in der Einleitung des deutschen Buches die Aufgabe 
abgegrenzt. Die ‚Jandläufigen Mythologien‘“‘ vertreten 
einen eng isländisch-norwegischen Gesichtspunkt, welcher 
„wenig mehr mit Dänemark und Schweden als mit Deutsch- 
land, Holland und England zu tun hat.“ So zweifellos 
schief und arg übertrieben diese Formulierung ist, so be- 
grüssenswert ist das Unternehmen an sich, dänische Eigen- 
art an Hand dänischen Materials auf diesem Gebiete pla- 
stisch herauszuarbeiten. Hier liegt das grundsätzliche Ver- 
dienst von Schüttes Buch. Die Ausführung stimmt freilich 
bedenklich. Das dänische Maierial, das denn doch in ganz 
anderer Weise christlich eingefärbt und kontinental durch- 
setzt ist als das norwegisch-isländische, erfordert eine be- 
hutsamere Hand als die des temperamentvollen Dänen. 
Es kommt immer wieder auf eine zurückbaltende 
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besonnene Ausdeutung mittelalterlicher Volksballaden, 
moderner Volksüberlieferungen und des Ortsnamens- 
materials heraus. Saxo, der doch wirklich kein reines Ver- 
ständnis für die Reste heidnischen Denkens gehabt hat, 
ist schon eine froh begrüsste, alte Quelle. Unter diesen 
Umständen ist es nicht leicht, die von Schütte formulierte 
Aufgabe durchzuführen. 

Ein grosses Verdienst bringt er jedenfalls mit; eine 
ausgedehnte Beherrschung des dänischen Materials in seiner 
weiten Zerstreuung. Es ist darum zu beklagen, dass die 
deutsche Bearbeitung nach dem Grundsatz ‚„Auslassung 
vieler gar zu lokal dänischer Einzelheiten‘ gekürzt worden 
ist. Es wird dem Buche damit gerade das genommen, was 
es wertvoll macht. Was wir suchen und brauchen, ist ja 
gerade das speziell dänische Material, von einem wirklichen 
Kenner der Dinge so zusammengetragen, wie es uns in 
Deutschland sonst nur schwer möglich sein würde. Was 
uns weniger am Herzen liegt, ist die Kenntnis von Schüttes 
mythologischem System. Darum hätten wir z. B. gern 
auf die längeren Erörterungen über die Etymologie des 
Wortes „Elf“ verzichtet, die uns aus anderen mytholo- 
gischen Handbüchern geläufig sind, und hätten mehr über 
die elbischen „Unterirdischen‘‘ gehört, die unter den ver- 
schiedensten Namen allenthalben Hügel und Steine Däne- 
marks bevölkern, und die doch z. B. in Jütland wieder 
recht anders aussehen als auf den Inseln. Wir hätten uns 
gern die Mitteilung erspart, dass die aesir ‚laut nordischem 
Urglauben (?)“ „als friedlose Seelen unbestatteter Men- 
schen zu fassen‘ seien ($. 53), wenn wir nur mehr darüber 
gehört hätten, ob und welche Zeugnisse für ein Weiter- 
leben des Wortes und der Vorstellung ‚‚dss“ in Dänemark 
vorhanden sind. Oder — um noch ein drittes Beispiel an- 
zuführen — wer sucht in dem Schütteschen Buch eine 
eingehendere Darlegung über den Schmied Wieland als 
eine „industriemythische“ Dämonengestalt sowie an- 
schliessend eine Erwähnung der rein norwegischen ‚„Kvern- 
knurr‘‘ wenn dem nicht dänisches entspricht, und wenn 
auf der gleichen Seite in ganzen fünf Zeilen mitgeteilt wird, 
dass Korndämonen in Dänemark ‚wie in anderen Ländern“ 
vorhanden sind, dass ihnen dieselben ‚‚spasshaften Zere- 
monien gewidmet werden“, dass sie aber „jedenfalls nur 
eine bescheidene Rolle in der Literatur‘‘ spielen (S. 65). 
Hier fehlt, wonach wir suchen, das spezifisch Dänische, 
und vorhanden ist das Entbehrliche: allgemein nordische 
oder noch allgemeinere Betrachtung. 

Und damit kommen wir auf den Kernpunkt unserer 
ganzen Kritik. Das Merkwürdige an Schüttes Buch ist 
es, dass der im Vorwort so leidenschaftlich verfochtene 
Grundsatz der starken dänischen Eigenart die Darstellung 
so wenig beherrscht. Das ist einigermassen begreiflich bei 
der Lückenhaftigkeit des Materials. Aber wenn man 
Schüttes These bedenkt, dass das dänische Heidentum 
mit dem norwegisch-isländischen nicht mehr zu tun 
habe als mit dem deutschen, so ist der weitere Schritt be- 
denklich, die skandinavischen Nachbarn auch nur ‚zur 
Vergleichung und als Lückenbüsser‘‘ heranzuziehen. Aber 
dabei ist es in der Tat bei weitem nicht geblieben. Der 
nordischen Mythologie ist ein weit grösserer Raum gewährt 
als die Vorrede annehmen lässt. Unter Schüttes Händen 
verwandelt sich das Thema ‚dänisches Heidentum“ zu 
dem anderen Thema: „Gudmund Schüttes mythologisches 
System, mit besonderer Berücksichtigung des dänischen 
Materials“. Dabei ist hier plötzlich das westnordische 
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Material fähig, gleichberechtigt mitzuwirken, und die 
Sonderstellung des dänischen Heidentums ist vollkommen 
verwischt. 

Dieser Mangel des Buches, der mir ein entscheidender 
zu sein scheint, gilt schon für das grössere dänische Werk. 
In dem deutschen Buche, das gerade die dänischen Dinge 
kürzt, wird er noch fühlbarer. Es soll freilich dabei nicht 
verschwiegen werden, dass neben wertvollem Material 
auch viele bedenkliche Konstruktionen aus.der deutschen 
Ausgabe verschwunden sind. Aber es bleibt doch die Frage 
berechtigt, ob es wohl nötig gewesen ist, gerade dies Buch 
in einer deutschen Uebersetzung erscheinen zu lassen. Wen 
wirkliches Ineteresse zu eingehender Beschäftigung mit 
dänischer Volkskunde und Vorgeschichte treibt, dem wird 
man den Gang zu den heimischen Quellen nie ersparen 
können. Und für ein allgemeineres Publikum enthält das 
Buch allzuviel des Problematischen, das der ungeschulte 
Leser nicht erkennen kann. Und gerade auf dem Gebiete 
der Mythologie können wir uns den Luxus nicht unbedingt 
zuverlässiger Bücher nicht leisten. Das häufig recht mangel- 
hafte Deutsch der Uebersetzung kann das Urteil nicht zum 
Günstigen beeinflussen. 


Greifswald. H. de Boor. 


Ragnar Jirlow, Zur Terminologie der Flachsbereitung in den 
germanischen Sprachen. Erster Teil. Göteborgs kungl. veten- 
skaps- och vitterhets-samhälles handlingar. Fjärde följden. 
Band30. No. 5. Göteborg 1926. (Auch als Upsalaer Diss. 1926.) 
XZXXIV, 158 S. 

Die Untersuchung erstreckt sich auf das ganze ger- 
manische Sprachgebiet. Sie muss sich eben deswegen 
wesentlich auf eine grosszügige Uebersicht beschränken, 
da ja für die Frage nach der generen landschaftlichen Ver- 
teilung der verschiedenen Geräte, Methoden und Termini 
ein begrenzteres Arbeitsfeld und ein dichteres Material 
erforderlich gewesen wäre. Dass auch schon diese all- 
gemeinere Orientierung über das ungeheure Gebiet z. T. 
lückenhaft ausfällt, überrascht nicht. Die vielfach un- 
genügenden Aufschlüsse der Dialektwbb. (S. XXXI) hat 
J. freilich mit anerkennenswerter Mühe durch persönliche 
Anfragen zu ergänzen gesucht. Für grosse Teilgebiete, 
Holland, Belgien, England, hat er aber keine Gewährs- 
leute gefunden; in anderen Fällen sind sie sehr ungleich- 
mässig vertei't: von den siebzehn, die die hd. Teile des 
Deutschen Reichs vertreten, kommen elf auf Thüringen. 
Die nd. Mitteiler haben z. T. statt ihrer Dialektwörter die 
hd. Entsprechungen angegeben (aufziehen, ausziehen 8. 16 
aus Pommern und Mecklenburg u. dgl. hätte J. nicht unter 
dem mundartlichen Material aufführen sollen). Aus den 
benutzten Wbb. wäre wohl auch noch verschiedenes hinzu- 
zufügen. So hat z. B. die „Dörrgrube“ nach den über- 
sehenen Notizen über Brechloch Schwäb. Wb. 1, 1383 und 
eesktuil Wb. d. Ned. Taal3: 2, 3933 eine weitere Verbreitung 
als J. S. 63 angibt; an mittelalt. Belegen von eest(e) führt 
J. 8.88, 68 nur die beiden bei Schi.-Lü. verzeichneten an, 
vgl. dazu die zahlreichen Beispiele im Mnl. Wb. 2, 575 und 
fürs Nnl. den aufschlussreichen Art. eesö im Wb. d. Ned. 
Taal, wo u. a. auch das dem Verf. S. 88 nur aus dem Engl. 
bekannte oast-cloth als eestkleed begegnet; zu mnl. weyken 
9. 54 vgl. nnl. vlas, hennep weeken ; die hd. Wörter bossel, -n, 
die J. 8. 111 A. 5 zu seiner Ueberraschung im Brem. Wb. 
antrifft, sind schon dem Mnd. geläufig und die hd, Ahnen 
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des Kegelspiels übrigens nichts Neues; überhaupt sehr 
unvollständig ist Dijkstra, Friesch Wb. verwertet usw. 
Schon im Hinblick auf die Schwierigkeiten, denen das 
Sammeln eines hinreichenden und zuverlässigen Materials 
unterworfen ist, fragt es sich, ob der Verf. nicht besser 
seiner ursprünglichen Absicht treu geblieben wäre, ein be- 
grenzteres Gebiet genauer zu durchforschen, 8. XXXIJ; 
anderweitige Ausblicke und Vergleiche hätten deswegen 
nicht auszubleiben brauchen. Dazu kommt noch, dass ein 
so vielgestaltiges Material an die sprachlichen Kenntnisse 
Anforderungen stellt, denen ein mehr sachlich als sprachlich 
orientierter Bearbeiter nicht leicht gerecht wird. Davon 
zeugt in diesem Falle z. B. die Verkennung des Verhältnisses 
zwischen hd. riben und mnl. wriven, die vielmehr identisch 
sind S. 20, zwischen nordnsächs. Part. uptagen und ofäl. 


-togen S. 21, md. dirren und derren 8. 67, md. räfe(n) und 


raffe(n), refe(n) und reffe(n) S. 16 (aus mhd. roufen bzw. 
röufen; J. hält die Formen mit langem und kurzem Vokal 
für etym. verschieden S. 19) u. a. m. Mangelnde Erfahrung 
verraten auch die ausführlichen Erklärungen elementarer 
Dinge, vgl. Bleuel, Bötel S. 107, 111, derren S. 66 u. 70 
rößen S. 54 u.a. m. Als Führer in Sachen der hd. Maa. be- 
gnügt sich J. gern mit der kleinen Zusammenfassung von 
Ries S. 10, 49 u. a. — Auf rom. Gebiet hätte der Verf. sich 
besser einer Parteinahme enthalten, vgl. die ungenügende 
Behandlung des schwierigen glouo 8. 26. 

Die Erörterung sprachlicher Fragen lässt auch sonst 
vielfach die nötige Vertiefung vermissen. Die Tatsache, dass 
rösten das ältere und in der Bedeutung ‚„verfaulen machen“ 
einzig berechtigte rößen, roßen bzw. rözen (germ. *rautjan) 
verdrängt, soll nach J. S. 55 „durch eine gedankenlose 
Entgleisung eines Schreibers der Tischredentradition“ zu- 
stande gekommen sein! Er übersieht dabei, dass gerost, das 
er zu einem „rosen“ stellt, das regelrechte Part. von rösten(o) 
ist; dass rösten in dieser Bed. in der Literatur älter ist als 
die betr. Redaktion der Tischr., s. Schwäb. Wb. 5, 429; dass 
es, im Widerspruch zu seiner Behauptung S. 55, auch in den 
Maa. vorkommt, s. l. c.; dass der Grund der Vertauschung 
wohl einfach im Zusammenfall der Prät.-Formen zu suchen 
ist. — Für „baden“ wird 8. 73 als älteste Bedeutung ‚„er- 
wärmen‘“ angesetzt (schon bei Falk-Torp!). Ob das richtig 
ist, bleibe dahingestellt; eine ernste Erörterung dieser Frage 
kann jedenfalls nicht an dem einstimmigen Zeugnis der 
ältesten germ. Belege schlechtweg vorbeigehen: „bad“, 
„baden“ glossieren dort überall Wörter wie balneum, lava- 
crum, thermae, bzw. lavare, luere usw., es ist durchgehends 
von feuchter Wärme, nicht von Hitze schlechthin die 
Rede (die vereinzelte Glossierung fovere ist kein Beweis des 
Gegenteils, vgl. Georges). — Aus der Identität mlat. stupe: 
ahd. stupa 8.85 ist betreffs der Bedeutung wenig zu folgern. 
— Warum dornze in dem K. Stolle entnommenen Belege 
S. 86 noch ‚‚Badestube‘‘ bedeuten soll, ist nicht einzu- 
sehen; vgl. ein analoges Beispiel, Stolle 184: (sie) heizten 
(wegen des kalten Wetters) dy dornezen (d. h. „Stuben“, 
ev. „Winterstuben‘‘) «% bis hene Johannis baptiste; s. ferner 
sonstige Belege aus Stolle, Grimms Wb. 2, 1734 f. — Mnd. 
ketelboter „Kesselbüsser“, vgl. mnl. ketelboeter, kann nicht 
zu *bautan gestellt werden, S. 112. 

Bedenken erweckt das Verhalten J.s gegenüber seinen 
im Lit.-Verz. angegebenen Vorgängern, unter denen Gerig 
(Die Terminologie der Hanf- und Flachskultur in den 
franko-prov. Maa., W. u. S. Beih. 1) an erster Stelle zu 
nennen ist. Nicht selten versäumt er ganz, auf sie hinzu-. 
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weisen; in anderen Fällen werden sie bloss wegen einer be- 
stimmten Einzelheit, eines Teils des Materials od. dgl. er- 
wähnt, während sie in Wirklichkeit schon die Hauptfrage 
gestellt und auch ähnlich wie J. beantwortet haben. Bei- 
spiele: J. S. 85 „Hier (d. i. in Deutschland) treten die 
ältesten Belege von sitube in der Bedeutung ‚Badestube‘ 
auf. Denn in dieser Weise müssen wir wohl (!) die Be- 
stimmung in Lex Alamannorum [deuten] usw. 
Nichts weist darauf hin, dass dies schon von anderen fest- 


‚gestellt wurde; hier hätte wenigstens der dem Verf. sonst 


gut bekannte Rhamm genannt werden können, vgl. Ethn. 
Beitr. 2: 1, 430: „so kann in der ältesten Erwähnung der 
stuba auf deutschem Boden in der Lex Alamanno- 
rum nur das gleiche Gebäude gemeint sein wie das bal- 
nearium der gleichzeitigen Lex Bajuvariorum“. Siehe auch 
Heyne, Hausalt. I, 45: „Die ahd. Glosse balnearium: stuba 
vel badehus lässt über die ursprüngliche Bedeutung des 
Wortes gar keinen Zweifel.“ — Betreffs der geographischen 
Herkunft der Badestube (S. 85: „Wir haben oben wahr- 
scheinlich gemacht‘ usw.) ist gleichfalls daran zu erinnern, 
dass andere Forscher aus verschiedenen Gründen schon 
längst eine Einwanderung von Osten her angenommen 
haben. — Die von J. S. 34 .erörterten ahd. Belege von 
riffila hat Heyne schon 3, 221 in derselben Weise erklärt. — 
S. 25 und $. 36, wo die Frage nach der Herkunft der 
Riffel aufgeworfen wird, sowie S. 149 ff., wo es sich um 
den Ursprung der Breche handelt, hätte Gerig in klarem 
und direktem Zusammenhang mit der Fragestellung und 
dem Ergebnis genannt werden müssen, vgl. G. $$ 102, 
214, 186. 

Dass der Weg des Verf. kein bequemer gewesen ist 
(8. XXX), ist gewiss zuzugeben. Das Buch zeugt jedenfalls 
von lebendigem Interesse für die Aufgabe und wird hoffent- 
lich zu weiterführender Einzelforschung anregen. 


Upsala. John Holmberg. 


H. Eicker, Die historische Volksballade der Engländer und 

. Schotten. (Nr. 7 von Neue Anglistische Arbeiten, hrsg. von 
Levin L. Schücking und Max Deutschbein.) Leipzig, Quelle & 
Meyer. 1926. 156 S. 


Die englisch-schottische Volksballade, die für England 
und Schottland nichts anderes bedeutet, als es das Volks- 
lied für Deutschland ist, wird durch die Studienrätin 
Dr. H. Eicker in einer eingehenden und gründlichen Ab- 
handlung aufs genaueste untersucht. Neben anregenden 
Darlegungen über den Stoff, die Quelle und die Varianten 
ist es vor allem die innere und äussere Form, die bis ins 
einzelne durchforscht wird, wobei die Olrikschen Gesetze 
zugrunde gelegt werden. Die sensationell-historische Ballade, 
die nur psychologisches Interesse hat, genügt im wesent- 
lichen den epischen Gesetzen der Volksdichtung; die aktu- 
elle Ballade, die nur sachliches Interesse hat, ist kein festes 
organisches Gefüge, sondern eine Erzählung von lose 
zusammenhängenden Episoden und genügt in ihrer inneren 
Form den Olrikschen Gesetzen im allgemeinen nicht. Sie 
hat jedoch nicht nur poetische Ziele, sondern vermittelt 
auch an Stelle einer Zeitung lokale Nachrichten. In deı 
politisch-historischen Ballade, die nur parteipolitische: 
Interesse hat, wirken sich die Olrikschen Gesetze fast nu 
zufällig aus. Sie gehört nicht zum echten Volksliede 
sondern ist der professionellen Dichtung zuzuweisen. 


42] 


H. Eickers Schrift ist ein wertvoller Beitrag zur Klärung 
der die englische Volksballade betreffenden Fragen, wenn 
es auch ihr nicht gelungen ist, alle Punkte restlos zu er- 
klären. | 


Bochum. Florian Asanger. 


LesliieNathan Broughton, The Theocritean Element 
in the Works of William Wordsworth. Halle, Max Nie- 
meyer. 1920. 

Diese Abhandlung war am Anfange des Weltkrieges 
fast zur Hälfte im Satze fertig; sie trägt als Erscheinungs- 
jahr die Zahl 1920 und ging mir 1927 zur Besprechung zu. 
Der Verfasser sagt selbst in seiner Vorrede, dass er, wenn 
eres noch einmal zu tun hätte, da und dort kleine Aende- 
rungen und Verbesserungen anbringen würde. Aber er 
meint, dass seine Untersuchung im grossen und ganzen 
so bleiben sollte, wie sie ist, und dem kann man, wenn 
man sie durchgearbeitet hat, nur beistimmen. Denn die 
Arbeitsweise Broughtons ist bedächtig und sicher. Er 
scheidet klar Wichtiges vom Unbedeutenden und findet 
das Treffende heraus. Selbstverständlich darf bei der 
Betrachtung der Pastoralgedichte von Theokrit und Words- 
worth festgestellt werden, dass ihre Dichtungen vonein- 
ander ebenso weit verschieden sind wie die Länder, in denen 
sie gelebt haben, die Zeiten, denen sie angehört, und die 
Menschen, unter denen sie geweilt haben. So versucht 
Broughton darzulegen, wie Stoffe und Gedanken: Mensch, 
Landschaft, Stadt, goldenes Zeitalter und klassische An- 
spielungen und Quellen sich bei beiden auswirken. Nicht 
die Landschaft, sondern der Mensch nimmt die erste Stelle 
in der pastoralen Dichtung ein. Bei beiden Dichtern sind 
die Menschen wirkliche leibhaftige Menschen, nicht blosse 
übernommene und überkommene Schmuckstücke für die 
Landschaft. Aber obwohl für Wordsworth die Landschaft 
einen grösseren Wert als für Theokrit hat, finden wir bei 
ihm doch auch Landschaft ohne Menschen. Was die Stadt 
anlangt, so tritt uns bei Theokrit seine Ansicht über sie nicht 
eigentlich entgegen. Wordsworth, der in einer pastoralen 
Dichtung nicht bloss den Spuren seiner Vorgänger folgt, 
der also die Stadt nicht von vornherein als Uebel betrachtet, 
macht zwar auch das Land und nicht die Stadt zum Unter- 
und Hintergrund seiner Dichtung. Aber Abneigung gegen 
die Stadt sollte nur aus Erfahrung erwachsen; denn auch 
die Stadt hat ihr Gutes und Schönes. Dem goldenen Zeit- 
alter weist Worthworth auch nicht die Bedeutung zu, die 
es bei vielen anderen Dichtern, auch Theokrit hat. Die 
Sprache der pastoralen Gedichte Wordsworths ist nicht 
die Sprache einfacher Landleute, sondern ungefähr das, 
was Coleridge verlangt: the best words in the best order. 
Broughton stellt dann noch die direkten Hinweise auf 
Theokrit bei Wordsworth auf und gibt einen ziemlich 
eingehenden Vergleich von Parallelstellen bei beiden Dich- 
tern. Die letzten 23 Seiten sind der Theorie Wordsworths 
von der Hirtendichtung überhaupt gewidmet. Dabei 
kommt der Verfasser zu dem Schlusse, dass vieles von 
Wordsworths Theorie der Hirtendichtung untrennbar mit 
seiner Ansicht über Dichtung überhaupt verbunden ist, 
und dass diese erst noch einer besseren Beleuchtung bedarf. 
Broughton hat mit viel Fleiss und Geschick einen reichlich 
spröden Stoff behandelt, und er hat mit seiner Arbeit 
der Wordsworthforschung einen guten Dienst erwiesen. 


Bochum. Florian Asanger. 
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Dr. Otto Forst-Battaglia, Die französische Literatur der 
Gegenwart 1870—1924. Wiesbaden, Im Dioskurenverlag. 


Ein deutsches Buch soll deutsch geschrieben sein. 


‘Schreibt man vollends über Literatur, auch eines fremden 


Volkes, so muss man seine Fähigkeit, Schriftwerke zu ver- 
stehen, zunächst einmal durch seinen eigenen Stil beweisen. 
Einer schlecht geschriebenen Literaturgeschichte tritt der 
Kritiker auch hinsichtlich der Werturteile des Verfassers 
misstrauisch entgegen. Der im Vorangehenden aufgestellten 
Forderung entspricht nun das Buch Forst-Battaglias durch- 
aus nicht: Ein so salopp geschriebenes Buch ist mir noch 
kaum vorgekommen. Wenn der Verfasser meint, es möge wie 
der Form so dem Inhalt zugutegehalten werden, dass er 
nur ein dankbarer Gast im deutschen Schrifttum sei, so 
muss das zurückgewiesen werden. Schwächen des Inhalts — 
welches Buch hätte die nicht? Aber Schwächen der Form 
weisen doch immer wieder auf Schwächen des Denkens 
und Fühlens. Gerade ein Buch wie das von Forst-Battaglia, 
das im Ausland gelesen werden wird, muss sie vermeiden. 
Jede Seite dieses Buches liefert ein paar Stilblüten, die 
vereint einen grotesken Strauss darstellen. Ich will von 
den zahlreichen syntaktischen Schnitzern wie: „‚Sur un 
cargo‘ und ‚Locomotives‘ sollen noch von weiteren Fort- 
setzungen gefolgt werden‘ (S. 137) kein Aufheben machen. 
Dagegen ist mir schon rätselhaft, was auf derselben Seite 
„die seelische Geschichte eines kranken Hirns“ sein soll. 
Lese ich aber, wieder auf derselben Seite, dass ‚in der 
grauenhaften Vierteilungsszene des Attentäters auf (sic!) 
Ludwig XV. eine Fabel gipfelt, die von (!) der Geschichte 
nur das Gewand entlehnt hat“, dass ‚‚eine grausam wahre 
Analyse aller menschlichen Verirtungen des Geschlechts- 
triebes je nach dem Standpunkt der Vorzug oder die Achilles- 
ferse von Rachildes zahlreichen Romanen“ ist, so frage 
ich mich, ob der Autor denn unbedingt sein Buch im 
Briefkasten des Kladderadatsch zitiert finden möchte. Von 
Curel sagt der Verfasser, dass ‚er die poetischen Phrasen, 
mit denen die Konvenienz die Annäherung von Mann und 
Weib umhüllt, ihrer angemassten Bedeutung entkleidet“ 
(S. 81). Immerhin kann sich der Leser bei alledem noch 
etwas denken, dagegen wird er sich an den Kopf greifen, 
wenn er sich über den ‚‚Parnasse‘‘ unterrichten will und nun 
erfährt: ‚Es ward bald zum Schiboleth des neuen poetischen 
Bekenntnisses, dass seine Werke beim Verleger Lemerre 
erschienen‘ (S. 267). Dass Lecontes Dichtung ‚‚hehr und 
unverwüstbar in die Ewigkeit ragt wie der Marmor, dem 
seine Verse gleichen‘ will daneben harmlos scheinen. 

Es ist nicht zu leugnen, dass der Verfasser sehr viel 
gelesen hat. Aber das ganze Buch macht doch den Ein- 
druck einer ausgeschütteten Zettelsammlung. Von selb- 
ständigem Urteil ist wenig zu spüren, die Anlehnung an 
das französische Werk von Lalou ist sehr merkbar; wenn 
Forst-Battaglia auch einzelne Fehlurteile berichtigt, so 
schleppt doch sein Buch eine Menge heute erkannter 
Falschwertungen mit. Vollständig verfehlt, alte Gemein- 
plätze wiederholend, ist schon die Einleitung. Es ist mir 
unbegreiflich, dass ein Autor heute noch von dem fran- 
zösischen ‚Mangel an Ausdauer im Guten und Bösen‘ als 
Charaktereigenart sprechen kann. Ich will da nicht an die 
napoleonischen Heere erinnern oder an Poincare, an Barres, 
sondern nur die Leistung des Volkes im Weltkrieg anführen. 
Solche Gemeinplätze haben nur zu der verhängnisvollen 
Unterschätzung Frankreichs geführt, die meines Erachtens 
ein wesentlicher Faktor für das Ergebnis des Krieges 
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wurde. — Forst-Battaglia hat offenbar Curtius falsch ver- 
standen und kennt Klemperers Untersuchungen über die 
Romantik überhaupt nicht. Die Unterscheidung medi- 
terraner und germanischer Literaturepochen ist ganz ver- 
kehrt. Die Definition der Romantik als der ‚Schule, die aus 
der christlichen Mystik des Chäteaubriand und Lamartine, 
aus der Deutschschwärmerei der Sta&l, aus der Humanitäts- 
schwärmerei Victor Hugos, dem Kult des Volkes Michelets, 
dem Weltschmerz de Mussets und der Emanzipation des 
Fleisches der George Sand (!!) eine offiziell geweihte 
Mischung zusammengebraut hatte, die in den Augen der 
meisten Zeitgenossen mit dem Edlen und Schönen identisch 
war“, wird man belächeln. — Der Autor hat Vollständigkeit 
angestrebt (übrigens ohne sie zu erreichen) und das ist ein 
grosser Fehler jeder Literaturgeschichte. 

So ist denn der Gesamteindruck des Buches der des 
oberflächlichen, unverarbeiteten, wenn auch zugegeben 
werden muss, dass es durch seine reichlichen Titelangaben, 
Inhaltsanalysen einigen Nutzen gewähren kann. Es musste 
auf die Fehler scharf hingewiesen werden, da der Verlag 
für das Buch eine grossangelgte Reklametätigkeit entfaltet 
und im gegenwärtigen Augenblick eine schiefe Betrachtung 
gerade der französischen Geistigkeit unermesslichen Schaden 
anrichten kann. 


Leipzig. Wilhelm Friedmann. 


Louis J. Courtois, Chronologie Critique de 1a Vie et des 
(Euvres de Jean-Jacques Rousseau. Geneve, Jullien. 1923, 
394 S. Tome Quinzieme des Annales de la Societ6 Jean- 
Jacques Rousseau. 

Louis J. Courtois est le secr&taire de la Societe Jean- 
Jacques Rousseau. A ce titre, il tient dans ses mains tous 
les fils qui se rattachent & l’apötre de Geneve, et presque 
chaque jour lui parviennent des publications de tous les 
pays d’Europe et d’Amörique: livres, feuilletons, articles, 
etudes, pamphlets, apothe&oses, condamnations, etc. La 
Soci&te Jean-Jacques Rousseau est pour ainsi dire le point 
oü converge tout ce qui concerne „le Citoyen“, ce qui fait 
de Genedve le centre mondial de la Rousseauforschung. 
Comme rösultat de l’inlassable labeur du secr&taire, nous 
voyons apparaitre chaque annede les Annales. Mais son 
activit@ ne se borne pas & diriger les Annales et & re- 
cueillir tout le mat£riel qui s’amasse d’une facon effrayante 
et en möme temps r&jouissante autour du philosophe M. 
Courtois est en möme temps rousseauiste productif. Deja 
par sa thöse sur R. en Angleterre (1766/67) il se range 
parmi les rousseauistes des plus distingues, et sa derniere 
ceuvre le place tout simplement au premier rang; c’est 
une auvre capitale oü l’auteur donne, comme le titre 
l’indique, un r&pertoire de la vie et des oeuvres de R., oü 
il examine toutes les dates accessibles de cette existence 
difficile et aventuriere, en corrigeant, en rectifiant combien 
de fautes, en dötruisant, en mettant au point combien 
d’erreurs, qui par commodite avaient pass& inapergues 
de livre en livre. Et cependant cette chronologie n’est pas 
une compilation, une &num£ration seche et ennuyeusement 
savante; elle se lit tres agr&ablement, elle se feuillette, 
si vous voulez, comme un roman, elle vous introduit sans 
que vous ne vous en doutiez, dans l’intimite de Jean- 
Jacques. C’est un reel plaisir de parcourir ce livre. Mais 
cela ne suffirait pas pour qu’on le signale ici. Par son exacti- 
tude, sa richesse, sa documentation complete et par l’esprit 
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judicieux qui l’anime, ce livre est indispensable & tous 
ceux qui s’occupent de R.; il sera desormais la base de toute 
recherche rousseauiste. 


Gendve. W. Müller. 


Henri Fröd6ric Amiel, Fragments d’un Journal Intime. 
Edition nouvelle oonforme au texte original augmentse de 
fragments inedits et precedee d’une introduction par Bernard 
Bouvier. (Collection Helvetique, 6.) Genf, Georg & Cie, 
Paris, G. Cres et Ole, 

Wer einmal die Geschichte von Amiels Ruhm schreiben 
und dabei die merkwürdige Tatsache zu erklären haben 
wird, dass sich Deutschland, die zweite Heimat des grossen 
Genfer Psychologen und Moralisten des 19. Jahrhunderts, 
mit am längsten diesem Ruhm verschloss, der wird nicht 
vergessen dürfen, dass die hier zu besprechende, zweite, 
erweiterte Auswahl aus dem ungeheuren, 17000 Seiten 
starken Tagebuch, die der Amielforschung und seinem 
Ruhme ganz neue Bahnen wies, im Inflationsjahr 1922/23 
und noch dazu in einer numerierten Luxusausgabe er- 
schien. Da aber auch nach der ersten, von Edmond Scherer 
und Fanny Mercier besorgten Ausgabe von 1883 keine 
Abhandlung in deutscher Sprache erschien, die sich neben 
den Essais von Renan, Paul Bourget, Gaston Frommel, 
Walter Pater, Matthew Arnold sehen lassen konnte, da 
auch heute noch inmitten des Streites um den ‚Fall 
Amiel“ (siehe Nouvelle Revue Frangaise, Juli 1926, Albert 
Thibaudet, Amis et ennemis d’Amiel), der heute viel 
weitere Kreise gezogen hat als vor vierzig Jahren, nichts 
Wesentliches für Amiel geschehen ist, müsste er nach tiefer 
liegenden Gründen für dieses Schweigen suchen. Diese 
aufzufinden, ist hier nicht unsere Aufgabe; Zweck dieser 
Besprechung ist eigentlich nur, unsere Wissenschaft vor 
dem Vorwurf der absichtlichen Verschweigung zu bewahren. 
Es ist heute einfach nicht mehr erlaubt, Amiel zu ignorieren, 
er ist nicht nur Gegenstand von Pathographien — seine 
Krankheit wird ja nicht bestritten, —, er gehört in jene 
in der fanzösischen Literaturgeschichte deutlich unter- 
scheidbare Gruppe der Welschschweizer, die er nach 
Jean-Jacques, MM® de Sta@l und Benjamin Constant ver- 
tritt, deren Kennzeichen unerbittliche, ständige Selbst- 
analyse (wenn auch bisweilen mit etwas Schauspielere 
und Wollust), Neigung zur Moralphilosophie und zu: 
Psychologie sind. Amiel gehört zu dieser Schriftsteller. 
gruppe, obwohl seine gedruckten Schriften (Gedichte unc 
literarische Kritik) nur sehr mittelmässig sind; er gehör 
zu ihr durch sein Tagebuch — der einzige Fall in der Litera 
turgeschichte (wenn man von Marc Aurel absieht), das 
ein Schriftsteller seinen Ruhm dem Tagebuch verdank 
und nur ihm. — 

Es ist eine schwierige Aufgabe, eine Auswahl au 
einem so enormen Werk, das nicht eigentlich für die Ver 
öffentlichung geschrieben ist, zu veranstalten. Wissen 
schaftliche Methoden spielen dabei neben Takt und Ueber 
sicht nur eine geringe Rolle. Die Auswahl ist hier ein not 
wendiges Uebel, da man kaum daran denken kann, da 
ganze Tagebuch zu drucken. Sagen wir gleich, dass da 
Uebel bei der neuen Auswahl geringer ist als bei der erster 
Zunächst was die Textgestalt angeht. Die ersten Heraus 
geber hatten noch für gut gefunden, aus verschiedene 
Gründen Aenderungen. am Text vorzunehmen, sowol 
was einzelne Worte wie was ganze Satzteile und Sätz 
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angeht. Diese Veränderungen haben heute ihre Berechti- 

gung verloren, Amiel hat so gut wie jeder andere das 

Recht auf originalgetreuen Abdruck. So setzt Bouvier die 

lokalsprachlichen Ausdrücke wieder ein, die von den ersten 

Herausebern ausgemerzt worden waren: relaconner er- 

scheint wieder an Stelle von refaire une dizaine d’hemistiches 
revasser jusquw'a m’endormir an Stelle von röver la tete 
dans les mains. Alle zu starken oder irgendwem unan- 
genehmen Stellen werden nicht mehr unterdrückt: Ce 
monde de loups et de renards; bonne nuit aux couches 
mptiales; le miel dans la gueule du lion; la’ disparition de 

Dieu, usw. usw. Zusätze Scherers werden natürlich hier 

weggelassen. Bouvier führt selbst eine ganze Reihe weiterer 

Beispiele dieser „industrieuse et funeste piet&‘“ der ersten 

Herausgeber auf; heute sind wir sicher, den echten Amiel 
in der Bouvierschen Ausgabe zu besitzen. 

Auch die getroffene Auswahl der Fragmente ist glück- 
lieher. Wenn wir auch nicht sicher sind, in späteren, voll- 
ständiger Ausgaben wieder unser Amielbild sich verändern 
zu sehen, und desdalb ungeduldig die angekündigte Aus- 
gabe eines ganzen Tagebuchquartals von der Hand Edmond 
Jaloux’ erwarten, so glauben wir doch beim Vergleich 
beider Ausgaben behaupten zu können, dass die neue Aus- 
wahl nicht nur wegen ihrer Grösse eine dem Geiste des 
Tsgebuchs getreuere ist. Sie endet nicht mehr wie die erste 
nit dem Ausruf, der dieser als Motto dienen könnte: Que 
vivre est difficile, o mon coeur fatigu&! Sie bringt die letzten 
Tage vollständig, und wie sehr sie sich im ganzen von jener 
ersten Ausgabe unterscheidet, das zeigt die Literatur, die 
ie hervorgerufen hat. Aus der grossen Zahl von Abhand- 
lungen, welche beim 100. Geburtstag 1921 und nach der 

 euen Ausgabe erschienen, seien nur die wichtigsten ge- 
nannt. Der Aufsatz von Du Bos, zum 100. Todestag ge- 
schrieben und eine der besten Studien über Amiel; Du 
Bos sieht den Schlüssel zur Tragödie Amiels darin, dass 
dieser den Uebergang von der Einen Wahrheit, dem Ab- 
üluten, zu den Wahrheiten nie vollziehen wollte und sein 
esprit de mö&tamorphose, diese erstaunliche intelektuelle 
Verwandlungs- und Einfühlungsfähigkeit, ihm den einzig 
möglichen Weg zum Absoluten, die Mystik, versperrte. 

Die Pariser These von dem Schweizer Leon Bopp (H.-F. 
Amiel, Essai sur sa pensee et son caractöre d’aprös des 

 deuments inedits, Paris, F. Alcan, in-8°, Bibliotheque de 
Ia Philosophie contemporaine) versucht zu beweisen, dass 
Amiel nicht eine bestimmte Religion, Philosophie, Psycho- 
logie, sondern deren mehrere gehabt hat, beschreibt sie, 
um daraus auf eine ‚discontinuit# de conscience‘“ und 
„desagregation du moi“ bei Amiel zu schliessen. Aber dis 
Vielfältigkeit dessen, was man heute die geistigen Gehäuse 
ıennt, ist noch kein Beweis für die Uneinheitlichkeit der 
Individualität, die, wie Thibaudet richtig bemerkt, genug- 
am durch die „fidelit6 au journal“, die „application & 
analyse, la vocation interieure“ bewiesen wird. (Der Amiel 
gewidmete Artikel in Thibaudets ‚Interieurs‘, Paris 1924, 
' nicht sehr gelungen.) 

Schliesslich hat Bernard Bouvier selbst 1925 seine 
an der Universität Upsala gehaltenen Vorlesungen in 
shwedischer Uebersetzung erscheinen lassen (durch die 
(laus-Petrie-Stiftung), während er zurzeit seine grosse 
Monographie über Amiel vorbereitet, neben der Ausgabe 
der Briefe und weiterer Fragmente aus dem Tagebuch. 
Die schwedische Ausgabe lag dem Rezensenten nicht vor. 

Heidelberg. Adolf Jekel. 


tind romanische Philologie. Nr. 11—12, 


426 


Le opere di Dante. Testo critico della Societ& Dantesca Italiana X 
a cura di M. Barbi, E. G. Parodi, F. Pellegrini, E. Pistelli, 
P. Rajna, E. Rostagno, G. Vandelli. Firenze, Bemporad 1921. 


Il Fiore e il Detto d’Amore, A cura di E. G. Parodi, con note 
al testo, glossario e indice, in appendice a le opere di Dante 
edite dalla Societä Dantesca Italiana. Firenze, Bemporad 1922. 


Das schöne Festgeschenk der Societ& Dantesca zur Dante- 
Jubelfeier ist die Ausgabe der sämtlichen Werke Dantes nebst 
dem vorsichtig in einen Anhangband verwiesenen Fiore. 

Es ist noch nicht die endgültige Edizione critica, die von 
der S.D. seit Jahren vorbereitet wird. Auch in Italien hat die 
Ungunst der Verhältnisse ihre hemmende Wirkung ausgeübt. 
Aber wie die Vorrede Barbis versichert, die über das Zustande- | 
kommen der Ausgabe willkommene Aufschlüsse gibt, bietet 
schon diese Publikation doch die abschliessenden Ergebnisse 
der langjährigen Studien, die der Stab namhafter italienischer 
Gelehrter diesem von der Gesellschaft seit Anfang der neun- 
ziger Jahre geplanten und noch vor dem Kriege durch Gesetz 
festgelegten Unternehmen gewidmet hat. Die wissenschaftlichen 
Nachweise zu den getroffenen Entscheidungen wird die spätere 
grosse Edizione nazionale nachzubringen haben. 

An Einwendungen und Bemängelungen verschiedener Art 
wird es dem umfassenden Unternehmen, wird es von Vertretern 
anderer Auffassungen und weiter gehender Wünsche gewiss nicht 
fehlen. Aber nirgends mehr als hier gilt der Satz, dass das 
Bessere der Feind des Guten ist, und so sei der wohltuende 
Eindruck betont, wie in sämtlichen Teilen der Publikation die 
Herausgeber mit klarem Blick und sicherer Hand bestrebt sind, 
etwas Entgültiges zu schaffen, durch den Wust der Meinungen 
und Bedenken endlich einmal Richtwege zu schlagen und durch 
verständige Anordnung und Entscheidung den vorhandenen 
Reichtum zu einem sicheren und zugänglichen Besitz zu machen. 

Die Vita Nuova, von Barbi besorgt, gibt dessen 
schöne Ausgabe von 1907 mit einfachen ritocchi wieder. 

Der Canzoniere, dessen sich ebenfalls Barbi an- 
genommen hat, ist nach sachlichen Gesichtspunkten geordnet,. 
ein entschiedener Vorzug gegen die rein äusserliche Einteilung 
der Oxford-Ausgabe und der nur alphabetischen Aufreihung 
des Inselverlags. Ein Anhang bietet die zweifelhaften Gedichte 
und ein Verzeichnis der unechten. 

Um das Convivio haben sich Parodi und Pellegrini 
verdient gemacht. Eine Reihe von Stellen, die durch die Un- 
achtsamkeit des Abschreibers verderbt waren, ist, wie durch 
die verwendeten Klammern interessant zu ersehen ist, aufs 
glücklichste saniert, ebenso eine andere Kategorie von Stellen, 
die, wie die Herausgeber erkannten, durch den aretinischen 
Dialekt der Urhandschrift beeinträchtigt waren. 

Für De VulgariEloquentia undMonarchia 
hat Rajna, der Herausgeber, natürlich Bertalots Entdeckung 
des Codex Bini der Berliner Staatsbibliothek ! verwertet, was 
für de Vulg. Eloqu. bei einer Reihe bisher ungelöster Text- 
schwierigkeiten in der überraschendsten Weise die Lösung 
brachte. Für die Monarchia ist die Ausbeute an Lesarten aus 
dem Codex Bini geringer. Der vielerörterte Hinweis auf das 
Paradies in Buch I Kap. 12 ist trotz des Codex Bini mit Recht 
als unzweifelhaft ‚‚antidantesco‘“ verworfen. 

Bezüglich der Briefe, für die Pistelli verantwortlich 
zeichnet, ist die früher so üppig wuchernde Skepsis durch- 
gehends aufgegeben; sogar die drei im Namen der Gräfin 
Battifolle an die Kaiserin geschriebenen haben Aufnahme ge- 
funden, und auch der an Can Grande durfte passieren. Ueber 
die verlorenen und unechten Briefe gibt ein Anhang Auskunft, 
wobei der von Filelfo erwähnte Brief an den Hunnenkönig 
vielleicht doch nicht so kurz von der Hand zu weisen gewesen 
wäre. Was uns das Veltro-Rätsel nach und nach über den Zu- 
sammenhang Dantes mit der Welt des Ostens erschlossen hat, 
mahnt doch zur Vorsicht, und es wäre ein sonderbarer Zufall, 
wenn der Abenteuerer Filelfo, der diese Zusammenhänge gewiss 
nicht ahnte, etwas so Zutreffendes gelogen haben sollte. 

Eklogen und Quaestio de Aqua et Terra 
sind ebenfalls von Pistelli besorgt, letzteres unter Benutzung 
von Vorarbeiten des als Danteforscher bekannten Astronomen 
Filippo Angelitti, im ganzen aber ziemlich unberührt geblieben. 


1 1. Dantis Alagherii De Vulgari Eloquentia libri II. — 
2. De Monarchia libri III rec. Ludovicus Bertalot. Friedrichs- 
dorf bei Frankfurt a. M. 1917 und 1918, seitdem bei Leo 
S. Olsohki, Florenz. | 


427 


Die Krönung des Werkes, die Commedia, ist von 
Vandelli besorgt, dem bewährten Herausgeber von Scartazzinis 
Mailänder Ausgabe. Nach fünfzehnjährigem Bemühen hat er 
darauf verzichten müssen, eine vollkommene Genealogie des 
Textes zu erreichen, und sich beschieden, Lesart um Lesart 
vergleichend die ganze Commedia durchzuarbeiten. Das Er- 
gebnis weicht aber schliesslich nur wenig von dem herkömm- 
lichen Texte ab. 


Hervorgehoben sei noch das ausführliche Namen- und 
Sachregister, das, sämtliche Werke umfassend, speziell für 
die Commedia als ein Kommentar in nuce dienen kann. 


‘ Von den Lesarten des Textes sowie von diesen Namen- 
und Sacherklärungen seien hier einige Stichproben gegeben. 


Inf. 4, 36 stellt mit Recht die lange durch parte verdrängte 
Lesart porta wieder her. 

ebenso quel signor statt quei. 

»oria fori statt fiori. 

passion comporta statt passion porta. 

liest cencri. Dies ist freilich das von Lucan, 
Phars. 9, 712 gebrauchte Wort. Aber Albertus 
Magnus, de Animalibus lib. 25 Nr. 20 liest diesen 
Schlangennamen cenitri, und das ist die Lesart 
guter Kodizes, sowie von dreien der vier ersten 
Ausgaben. Vgl. Codice Bartoliniano, ed. Viviani. 
la pid rotia ruina mit Recht statt romita via, 
liest e ?n Caccume. Sehr bedauerlich, dass diese 
ganz verfehlte Lesart Aufnahme finden konnte. 
Schon Benvenuto Rambaldi gibt, dem Augen- 
schein entsprechend, die natürliche Deutung: ein 
erhöhter Teil des im übrigen plattformartigen 
Gipfels (Cacume) von Bismantova. 

liest Vario. Erfreulich, dass sich der Mut fand, 
diese durch keinen Kodex gestützte und doch 
jedenfalls richtige Lesart zu wählen. 

liest vernan lungo tl Nilo. Hier hätte das gut 
verbürgte verso il Nilo den Vorzug verdient. 
liest carne alleluiando. Von der guten Lesart 
voce, die sich bereits festigen zu wollen schien 
(Scartazzini, Casini 1903, Moore), hätte nicht 
abgegangen werden sollen. 

liest ricerna mit Recht statt des flacheren 
discerna. 

liest corregger. Sehr zu begrüssen, dass mit dem 
verschrobenen correggier endlich gebrochen wird. 
liest, wie üblich, centro in tondo. Doch Albertus 
Mg. I Sent. Dist. 35 E Art. 9 fordert un- 
bedingt in centro tondo, und so liest auch 
der treffliche Cod. Poggiali, heute Palatina 313. 
überrascht die Lesart vicinissime, die meines 
Wissens sonst nirgends geboten worden ist. Die 
Lesart vivissime ist sicher zu verwerfen. Die 
andere Lesart victissime wurde gleich vicinissime 
verstanden, was der Sinn fordert. Dies vicinissime 
selbst will sich schlecht in den Vers fügen. Man 
wird auf die Begründung im wissenschaftlichen 
Apparat gespannt sein dürfen. 

liest sehr mit Recht mente, das zwar weniger 
durch Handschriften beglaubigt, aber durch 
Petrus Comestor und Albertus Mg. klar be- 
stätigt ist. 


„ 4, % 
„ 9, 70 
„» 20, 30 
„ 24, 87 


„ 22, 98 


Par. 
„ 11, 138 


11, 22 


= 
“ 


13, 50 


‚ 27, 100 


29, 100 


“ 
h 2 


Aus dem Namen- und Sachregister sei noch folgendes 
hervorgehoben: 


Die Hauptgestalten der Commedia: Virgil, Beatrice, Ma- 
telda, Cato usw. sind bei aller Genauigkeit der Hinweise mit 
grosser Zurückhaltung behandelt. Wenn aber der gigante 
allegorico der Schlussvision des Prg. ohne weiteres auf Philipp 
den Schönen gedeutet wird, so müsste auch beim Veltro eine 
Entscheidung gewagt werden. Freilich wird mit -dem gross- 
geschriebenen Feltro, Inf. 1, 105, immer noch die falsche 
Deutung auf Can Grande della Scala mitgeschleppt. 
 Salse, Inf. 18, 5l, müsste nach Benvennto Rambaldi als 
Eigenname einer Oertlichkeit bei Bologna, des Schindangers, 
aufgeführt sein. 

Campo Piceno, Inf. 24, 148: „U,ager Picenus’, adoperato 
erroneamente a indicare l’agro Pistoiese“. Damit findet 
endlich die von mir 1894, Giorn. Dant. II, S. 390, zum ersten 
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Male aufgestellte und seitdem heftig umstrittene Erklärung 
ihre Anerkennung !. 

Montecchi e Cappelletti, Prg. 6, 106, akzeptiert mit Recht 
die immer noch bestrittene Aufiassung, dass es sich um die 
beiden Veroneser Familien handelt. 

Catona, Par. 8, 62, immer noch fälschlich statt Orotona«. 
Der eingewurzelte Irrtum wird auch so bald nicht zu tilgen sein, 
obwohl ein vergleichender Augenschein, der ja für italienische 
Gelehrte leicht ausführbar wäre, zwingend ergibt, dass sich 
Petrus Dantis und Benvenuto Rambaldi mit Recht für Croton 
entschieden haben. 

Clemenza, Par. 9, 1, ebenso noch fälschlich auf die Tochter, 
statt auf die Gattin Carl Martells gedeutet. Wer wird der 
Tochter gegenüber ihren Vater „Carlo tuo“ nennen! Auch 
hier haben Petrus Dantis und Benvenuto Rambaldi schon das 
Richtige getroffen. | 

I s’appellava, Par. 26, 134, mit Recht gewählt statt des 
sinnwidrigen el. 

Wie die kurze Auslese zeigt, sind im einzelnen noch manche 
Vorbehalte zu machen, und man wird hoffen dürfen, dass für 
den Testo oritico das letzte Wort noch nicht gesprochen ist, 
und dass die versprochene grosse Ausgabe noch da und dort 
Wandel schafft. Eine stereotype Vulgata zu schaffen, hermetisch 
abgeschlossen gegen weitere Forschung kann ja auch nicht 
die Absicht sein. Aber die grosszügige Feststellung eines mög- 
lichst gesicherten als allgemeine Grundlage geeigenten Textes, 
der Commedia wie der übrigen Werke Dantes, kann nur dank- 
barst anerkannt werden. 


Als Anhang hat die Societ& Dantesca den Opere di Dante, 
wie gesagt, il Fiore und il Detto d’Amore, das eng 
mit dem Fiore zusammenhängt, folgen lassen. Die Ausgabe 
hat der inzwischen heimgegangene Parodi in gewohnter 
Vortrefflichkeit besorgt. Die orientierende Einleitung sowie das 
beigegebene Glossar und Namensverzeichnis kommen dem Ver- 
re des fremdartigen Werkes in erwünschter Weise zu 
Hilfe. | 

Die Frage der Autorschaft des Fiore, der italienischen 
Bearbeitung des Roman de la Rose, die seit der ersten Ver- 
öffentlichung nach der einzig vorhandenen Handschrift von 
Montpellier durch Ferdinand Castets im Jahre 1881 in der 
Schwebe war und namentlich die Verehrer Dantes beunruhigt, 
ist bei Herannahen der Dante-Jubelfeier neu aufgelebt, hatte 
aber immer noch keine endgültige Entscheidung gefunden. 
So schuf die neue Ausgabe eine willkommene feste Grundlage 
für weitere Prüfung. 

Parodi gibt in klarer, ruhiger Weise in seiner Einleitung 
einen Ueberblick über den Stand der Frage, aber trotz aller 
Zurückhaltung machen die in seiner Darstellung für Dantes 
Autorschaft aufgewiesenen Gründe ihr Gewicht so nachdrück- 
lich geltend, dass eigentlich nicht zu verstehen ist, warum 
noch gezaudert wird, das letzte entscheidende Wort zu sprechen. 

Es liegt kein Anlass mehr vor, aus falscher Scheu vor dem 
Dichter des heiligen Liedes ihm das unheilige seiner jungen 
Jahre weiterhin vorenthalten zu wollen. Die Sache ist spruch- 
reif und die Konsequenz entschlossen zu ziehen, ob sie uns 
lieb oder leid ist. Jedenfalls kann uns der neue Einblick in Dantes 
Seelenleben sein Bild nur lebendiger gestalten und den Gang 
seiner Entwicklung uns besser verstehen lehren. 


Königsfeld (Baden). Alfred Bassermann. 


1 Gleichzeitig findet es Francesco Torraca für 
gut, in seinen „Nuovi‘“ studi Danteschi, Neapel 1921, unter 
einer Reihe alter Aufsätze von wenig bleibendem Interesse 
einen Artikel „Sopra Campo Piceno“‘, den er 1904 in der Rassegna 
critica della lett. ital. in einem rätselhaft schroffen Tone gegen 
mich veröffentlicht hat, in völlig ungeschwächter Form noch 
einmal abzudrucken (und aufgewärmte Speisen schmecken 
immer schärfer), ohne meiner ausführlichen Entgegnung, Giorn. 
Dant. XI, S. 97, irgendwie Rechnung zu tragen. Was er an 
persönlichen Gebässigkeiten gegen mich vorbringt: la fiamma 
d’esto incendio non m’assale, und verdient keinen Platz in 
einem ernsten Referat. In der Sache selbst haben die Gelehrten 
der Societ& Dantesca sich nunmehr in der Frage des Campo 
Piceno für die von mir gefundene Lösung und gegen 
a. klar entschieden, und das ist das Einzige, worauf e 
ankommt. 
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| X Sindien zu Lope de Vegas Jugenddramen nebst chronologischem 
Verzeichnis der Comedias von Lope de Vega. Von Adalbert 
Hämel. (Studien über Amerika und Spanien, herausgegeben 
von Karl Sapper, Arthur Franz, Adalbert Hämel. 1. Heft.) 
Halle a. S., Max Niemeyer. 1925. VI+ 748. 8°. 


Die Lope de Vega-Forschung hat, seit Schack im 
weiten Bande seiner grundlegenden Geschichte des spa- 
nischen Dramas (1845) zuerst eine grosse Anzahl der Co- 
mediss des „Phönix der Dichter‘ besprach, nur langsame 
Fortschritte gemacht. Obwohl Hartzenbusch bereits in den 
Jahren 1853— 1860 seine Ausgabe publizierte, welche ausser 
12 Stücken verschiedene wertvolle Beigaben und den 
Katalog der Lopeschen Komödien von Chorley enthielt, 
verging ein Menschenalter, bis ihm Schaeffer in seiner viel- 
geschmähten Geschichte des spanischen Nationaldramas 
(1890) wieder grössere Aufmerksamkeit widmete. Eine 
neue Äera datiert von der grossen Lope de Vega-Ausgabe 
der spanischen Akademie (1890 ff.), welche die grundlegende 
' Biographie von Barrera, viele bis dahin unbekannte Texte 
| und zu jedem Stück eine eingehende quellen- und stoff- 

geschichtliche Einleitung von Menendez y Pelayo brachte. 
| Die grosse Bewunderung, welche dieser Publikation lange 
ı Zit hindurch gezollt wurde, hat in den letzten Jahren 
alerdings sehr nachgelassen, aber die seit 1916 im Auftrage 
derselben Akademie von Cotarelo y Morf herausgegebene 
Nueva edictön erfreut sich noch geringerer Zustimmung. 
Die letzte umfangreichere Arbeit über Lope ist die Bio- 
graphie von Rennert (1904), die sich zwar mit den dra- 
matischen Werken nicht näher beschäftigt, aber einen 
neuen, sorgfältigen Katalog sämtlicher Comedias enthält. 
In jüngster Zeit sind von amerikanischer Seite einige 
shätzenswerte kleinere Beiträge geliefert worden, und 
änem Amerikaner, Milton A. Buchanan (The chronology 
ot Lope de Vega’s plays, 1922), gebührt auch das Verdienst, 
an Hand der von Lope verwendeten Versmasse zuerst 
eine chronologische Anordnung seiner Stücke versucht 
wm haben. Während Lopes dramatisches Vermächtnis bis 
dahin als eine Einheit aufgefasst wurde (die es nicht in 
jeder Hinsicht ist), bestrebt man sich jetzt auch, seinem 
Entwicklungsgang als Bühnendichter gerecht zu werden. 
Der Anregung Buchanans folgend, beschäftigt sich Hämel 
in der vorliegenden Studie mit den Jugenddramen und 
der Chronologie der Comedias des Dichters. Seine Schrift 
war bereits im Dezember 1920 im Manuskript abgeschlossen, 
musste aber, mit Ausnahme des ersten Kapitels (über die 
Aufgaben der Lope de Vega-Forschung), welches 1923 in 
der Germ.-Roman. Monatsschrift erschien, bis jetzt auf 
de Drucklegung warten. 


Die Entscheidung, welcher Schaffensperiode Lopes 
ene Komödie zuzuweisen sei, bereitet mitunter gTosse 
Schwierigkeiten. Lope selbst gibt uns nur wenige und un- 
zuverlässige Anhaltspunkte. Er hat zwar in den Jahren 
1604 und 1618 in der 1. und 2. Auflage des Peregrino 
en en patrta Verzeichnisse der von ihm bis dahin verfassten 
Stücke publiziert, welcher Wert diesen aber beizumessen 
kt, ergibt sich aus dem Umstande, dass er bis 1604 zwar 
30 Stücke verfasst haben will, aber nur 219 Titel anführt, 
dass er fünf Jahre später (1609) im Arte nuevo de hacer 
omedias von 483, 1618 aber von 462 spricht, womit .die 
Liste, die seit 1604 um nur 114 Titel vermehrt erscheint, 
wieder nicht stimmt. Er hätte danach im Jahre 1609 
; um 21 Komödien mehr geschrieben gehabt als 1618, und 
' wenn wir die 129 in der Liste fehlenden Stücke als nicht 
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vorhanden betrachten, beläuft sich die Differenz sogar 
auf 150! Uebrigens sagt er im Jahre 1618 an anderer Stelle 
(im Prolog zum XI. Bande der Comedias), er habe 800 
Stücke verfasst — und so geht es fort, bis zu seinem Tode 
im Jahre 1635. Nicht viel mehr als von diesen Angaben 
dürfte von der Bemerkung des Dichters in der Widmung 
der Komödie ‚La Francesilla‘‘“ (verfasst 1598) zu halten 
sein, wo er sagt, dieselbe sei die erste gewesen, in welcher er 
die von da an typische „Frigura del donaire‘‘ (den Grazioso) 
verwendete, und derzufolge alle Stücke, welche eine solche 
aufweisen, nicht vor, alle Stücke, in welchen sie fehlt, nicht 
nach diesem Jahre anzusetzen wären. Auch dies trifft 
bestimmt nicht zu. Sicher sind nur jene Daten, welche sich 
aus den erhaltenen Manuskripten, den Approbationen für 
die Aufführung und den Erstdrucken ergeben (diese 
beginnen in der Hauptsache erst 1604). In einzelnen 
Fällen kommen dem Forscher gewisse historische und 
autobiographische Anspielungen zu Hilfe. Das Studium 
der dramatischen Technik und der sprachlichen Form, 
speziell das häufigere oder seltenere Auftreten bestimmter 
Versarten kann nur insofern von: Bedeutung sein, als es 
die Entscheidung ermöglicht, ob man es mit einer Jugend- 
arbeit oder mit einem Werk des reiferen Alters zu tun habe. 

Hämel hat sich im Anschluss an Rennert und Buchanan 
mit anerkennenswertem Fleisse bemüht, ein chronologisches 
Verzeichnis der Lopeschen Komödien aufzustellen, und es 
ist ihm gelungen, 356 Komödien (gegen 103 bei Buchanan) 
darin unterzubringen. Bei vielen musste er sich freilich 
mit der Festsetzung eines — nach dem oben Gesagten 
bisweilen sogar fraglichen — Terminus a quo oder ad quem 
begnügen. Da es der Forschung aber, wie Hämel richtig 
bemerkt, doch nicht immer auf die genaue Jahreszahl, 
sondern in erster Linie darauf ankommt, in welche Periode 
ein Stück gehört, muss man zufrieden sein, zumal, von 
unerwarteten Funden abgesehen, auf genauere Aufschlüsse 
in grösserer Zahl kaum zu rechnen sein dürfte. Als Grenz- 
scheide zwischen den zwei erwähnten Schaffensperioden 
gilt Hämel das Jahr 1598, das 36. Lebensjahr des 
Dichters und die Einführung der komischen Figur, er 
meint jedoch, dass um 1598 herum auch noch eine näher 
abzugrenzende Uebergangszeit anzunehmen sei. 

In der vorliegenden Studie will er es nun versuchen, 
„Lopes Kunst in einem seiner Jugendwerke als Ausfluss 
seiner Persönlichkeit einer näheren Betrachtung zu unter- 
ziehen“. Eine Fortsetzung soll dann seine spätere Ent- 
wicklung klarlegen. „Um die Einheitlichkeit zu wahren 
und die Anschaulichkeit zu erhöhen‘, wählt er für seine 
Untersuchung die Komödie ‚El hijo venturoso“‘, deren Stoff 
Lope selbst in späteren Jahren unter dem Titel ‚La esclava 
de su hijo‘“ neuerdings bearbeitete. Das erstgenannte Stück 
wird 1604 im Peregrino angeführt, hat keinen Grazioso 
und wird von Hämel wegen einer Anspielung auf Lopes 
erste Gattin vor 1594 datiert; das zweite erscheint in der 
Liste von 1618, hat einen Grazioso und eine Graziosa und 
soll, in Anbetracht einer allerdings nicht sehr schwerwiegen- 
den Anspielung auf Amarilis (Dofüa Marta de Nevares) 
nicht vor 1616 verfasst sein. Beide Stücke erschienen erst . 
1916 in der Nueva ediciön der spanischen Akademie zum 
ersten Male im Druck. Obwohl die Behandlung desselben 
Stoffes zu verschiedenen Zeiten für den vorliegenden Zweck 
gewiss lehrreich ist, möchten wir doch bezweifeln, ob die 
Wahl eine glückliche zu nennen sei. Die beiden Stücke 
sind weder so gut noch so bezeichnend, dass man Lopes 
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ganzes dichterisches Können und seine Eigenart zu einer 
bestimmten Zeit mit voller Deutlichkeit aus ihnen ent- 
nehmen könnte. Einiges von dem, was der Verfasser als 
charakteristisch für den jungen Lope anführt (besonders 
bezüglich seiner Ansichten über Ehre und Liebe) findet sich 
auch in späteren Stücken. Aber es ergeben sich immerhin 
manche interessante Feststellungen, für die jeder Verehrer 
der Lopeschen Muse dankbar sein wird. Die Darstellung 
ist bisweilen etwas weitschweifig und umständlich und 
hätte durch knappere Zusammenfassung entschieden ge- 
wonnen. Zu Einzelheiten wäre zu bemerken: 8. 21, 2.8 v.u. 
muss es heissen: que si. — S. 32, Z.5 v. o.: von ihm. — 
8. 34: Personenverzeichnisse vor den einzelnen Akten 
finden sich noch häufig bei Lope, z. B. in der Komödie 
„La buena guarda‘“‘ (1610). — 8. 37: Ueber die Gewohn- 
heit des Dichters, sich selbst unter dem Namen Belardo, 
aber auch unter anderen Namen, in seinen Stücken ein- 
zuführen, vgl. mein Buch über L. de V. S. 90—93. —Wenn 
8.39 von der Komödie „La Infanta desesperada‘‘ gesagt wird, 
sie habe „mehr von einem Epos als von einem Drama“, 
so liegt darin doch wohl eine kleine Uebertreibung. — 
S. 40 muss es statt Jupiter und Lelia: Jupiter und Leda 
heissen. — S. 59, 61, 63, 64 sind Calay, Hamete, Guardia, 
Abencerraje als Eigennamen gross zu schreiben. — S. 66 
ist hechicerias in hechicera zu verbessern. — 8. 25 ist von 
„krassem“, 8. 55 von „grassestem“ Realismus die Rede, 
S. 29 von einer „grassen‘‘ Verletzung der Einheit des 
Ortes usw. 

Schliesslich noch ein Wort in eigener Sache. Da ich, 
abgesehen von einer ziemlich umfangreichen Arbeit über 
Lope de Vega — es war das erste selbständige Buch über 
diesen Dichter in deutscher Sprache — sechs Bände Ueber- 
setzungen Lopescher Komödien herausgegeben habe, deren 
Einleitungen und Anmerkungen allein einen stattlichen 
Band von 500—600 Seiten repräsentieren, darf ich für mich 
wohl das bescheidene Verdienst in Anspruch nebmen, zur 
Würdigung und Kenntnis dieses Autors ein wenig bei- 
getragen zu haben. Dennoch werden meine Schriften 
von Hämel in dem einleitenden Kapitel über die neuere 
Lope de Vega-Literatur mit keiner Silbe erwähnt, was 
um so mehr auffällt, als recht unbedeutende Beiträge zur 
„Lope de Vega-Forschung‘“ und einmal ($. 37) sogar die 
in Aussicht stehende Untersuchung einer Schülerin Hämels 
genannt werden. Der Herr Verfasser scheint also vergessen 
zu haben, dass er mir schon im Jahre 1910 eine seiner 
Publikationen ‚als Zeichen seiner Dankbarkeit für alles, 
was er für seine eigenen Arbeiten aus meinen geschätzten 
Arbeiten profitiert habe‘‘ zueignete, und dass er noch im 
Herbst 1920 bei mir anfragte, wo meine (im Buchhandel 
längst vergriffene) Lope-Biographie aufzutreiben sei, „die 
er vor Jahren in einer Bibliothek gelesen habe und gerne 
berücksichtigen wolle‘. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


Rudolf! Grossmann, Das ausländische Sprachgut im 
Spanischen des Rio de la Plata. (Mitteil. u. Abbandl. aus d. 
Gebiet d. rom. Philol. Bd. VIIL.) Hamburg 1926. 224 S. 

Der Verfasser dieses wertvollen Buches, aus Rosario 

(Argentinien) gebürtig, Privatdozent an der Universität 

Hamburg, beantwortet vor allem die Frage, ob eine argen- 

tinische Sondersprache, abgelöst von der spanischen Mutter- 

sprache, sich im Verlauf der Zeit herausbilden kann. Nach- 
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dem Menöndez Pidal und M. L. Wagner festgestellt hatten, 
dass weder das Sprachgut der eingeborenen Ureinwohner 
noch das von den spanischen Kolonisten mitgebrachte 
Sprachgut wesentliche Abweichungen des Amerikanisch- 
Spanischen gegenüber der Mutterlandsprache hervor- 
gebracht haben, blieb noch zu untersuchen, ob vielleicht 
dem auf Argentinien besonders stark einwirkenden nicht- 
spanischen „ausländischen Sprachgut‘ (den Gallizismen, 
Anglismen, Italianismen usw.) eine sprachbildende Kraft 
innewohne. Die Antwort lautet, wie zu erwarten, 
negativ. Verfasser verfolgt mit Sorgfalt und Genauig- 
keit, mit einer sachlichen und bibliographischen Aus- 
führlichkeit, die nur lebendige Anschauung und Landes- 
kenntnis ermöglichen, das Eindringen der europäisch- 
amerikanischen, nichtspanischen Fremd- und Lehnwörter 
auf den einzelnen Gebieten der Gegenwartskultur, sucht 
überall nach den die Uebernahme des Fremdgutes 
rechtfertigenden Gründen (Einwanderung, soziologische 
Schichtung, geistiger Einfluss, offizielle Terminologie, 
Zeitung, Handel usw.) und gibt so ein gegenüber dem 
Mutterlandspanisch abgehobenes Fremdwörterbuch für das 
Argentinien von heute, nur nach Kultursphären aufgeteilt, 
und auch eine Besprechung und Textproben der sich auf 
dem Lande bildenden Mischsprachen (besonders der 
italienisch-spanischen). Die sprachbiologisch wichtigste 
Feststellung des Buches scheint mir auf 8.141 zu stehen: 
„Räumliche Nachbarschaft fördert also an sich nicht den 
Fremdwortimport. Ebensowenig ist die Quantität der 
fremden Einwanderer für die Aufnahme der Fremdwörter 
maßgebend. .... Wohl aber ist die Zahl der in Umlauf be- 
findlichen Fremdwörter in starkem Maße von der Intensi- 
tät des Handels mit dem betreffenden überseeischen Lande 
abhängig, wenngleich auch hier später eintretende erfolg- 
reiche Konkurrenz im Kaufmännischen nicht zugleich 
erfolgreiche Konkurrenz in sprachlichen Dingen bedeutet.‘ 
Das heisst also: das Geistig-Kulturelle hat den 
Primat über das Wirtschaftliche und 


‚Numerische. Wenn man denkt, dass Argentinien 


30 % Fremde enthält, die argentinische Sprache aber doch 
eine argentinische bleibt; dass die Italiener allein 25 % 
der Gesamtbevölkerung ausmachen, sprachlich aber nicht 
nennenswert gewirkt haben, dagegen Frankreich mit 
2-5 %, England mit 0,5 %, der Bevölkerung den Löwen- 
anteil an den argentinischen Fremdwörtern haben, wieder 
anderseits Deutschland, das ‚zu spät gekommene“‘, mit 
1% der Bevölkerung (also mehr als England!) und trotz 
seiner Wirkung auf elektrotechnischem Gebiet gar nicht 
sich sprachlich auswirkt, so kann man eigentlich nur zu 
dem Schlusse kommen, dass die materialistische Sprach- 
geschichtschreibung, die bloss aus Handelseinflüssen 
Linguistisches erklärt, verfehlt ist, indem eben die Werbe- 
kraft einer Kultur den Handel impliziert. (Was man ja 
auch von anderen Gebieten her weiss, so vom öster- 
reichischen Irredentismus her, der wirtschaftliche Schädi- 
gung eines zu „erlösenden‘‘ Gebietes ruhig hinnahm um 
den Preis des Anschlusses an eine für gemässer erachtete 


Kultur !. 


Aus diesem Grunde halte ich die Betonung des Handels- 


1 Ich finde diese Erkenntnis von einem Essener Eisen- 
Grossindustriellen so ausgedrückt: „Hass und Liebe sind 
stärker als Vernunft und Wirtschaft.“ (Frankf. Ztg. vom 
25. 1. 1927, Abendb].) 
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geschichtlichen bei Grossmann, dem diese Einstellung 
von seiner südamerikanischen Heimat wie von Hamburger 
Einflüssen her naheliegen mag, für ein klein wenig über- 
trieben: ganz deutlich zeichnet sich eine geradezu hyper- 
trephische französische Einflusssphäre des feinen Gesell- 
schaftslebens (Verfasser operiert zuviel mit der bekannten 
handelspolitischen Geschicklichkeit Frankreichs, die in 
widerstrebendem Milieu sich doch nicht entfalten könnte) 
und eine stetiger sich durchsetzende angelsächsische des 
geschäftlich-sportsmässigen Alltagslebens (8. 140) ab, 
die mehr seelen- als handelsgeographisch zu verstehen 
sind (besonders hübsch, wie bei den Rennen die französischen 
Ausdrücke dem Wetten, die englischen der Renntechnik 
gelten [S. 91]) und die auch die ganze Welt durchziehen, 
wieich hinzufügen möchte. Vielleicht könnten in ähnlichen 
Untersuchungen noch mehr die Fremdwörter, die einem 
internationalen Seelenklima enstammen, von den lokalen 
getrennt werden: ich habe nämlich den Eindruck, als ob 
die verschiedensten Sprachen aus einer Sprache immer 
wieder dieselben Entlehnungen ! holten, als ob z. B. 
die argentinischen Entlehnungen aus dem Französischen 
mit denen der deutschen Schweiz, der Levante usw., 
die gleiche Zeit der Entlehnung vorausgesetzt, im grossen 
und ganzen übereinstimmten — kein Wunder, weil es 
bestimmte kulturelle Ausprägungen französischen 
Wesens sind, die auf andere Völker wirken. Die französi- 
schen Fremdwörter in nichtfranzösischen Sprachen stimmen 
überein wie Gutachten verschiedener Beurteiler einer und 
derselben Persönlichkeit. (Eine vergleichende Geschichte 
des Frankreich entlehnten Sprachgutes, auf dem Konsens 
womöglich aller Weltsprachen aufgebaut, wäre ein Gebot 
der nächsten Zeit.) So erklärt sich, dass viele Fremdwörter 
bei Grossmann für uns alte Bekannte sind: e/ genial artısta 
parisien (S. 188) kann man auch in mutterland-spanischen 
Zeitungen und sogar in der Literatur (z. B. Ardavin, Rosa 
de Madrid, 8.1262) finden; stock und specimen 8. 110 auch 
im Franz.; S. 79 leit-motiv und lied ebenfalls im Frz. 
(aus dem die argent._ Wörter übrigens kommen mögen, 
ebenso bei Kaiser, Reich usw.). Die politischen 
Extranjerismos Argentiniens 8.61—63 und 8.71 sind 
auf der ganzen Welt verbreitete Internationalismen. 
Nicht ganz richtig finde ich auch die vom Verfasser 
versuchte Scheidung zwischen Fremdwort (extrangerismo) 
und Lehnwort (neologismo), z. B. soiree (tel quel herüber- 


genommener Fremdbestandteil der Rede) — revancha 


(dem spanischen Sprachcharakter angepasst), wenn (8. 25) 
die Einführung des Neologismo ‚„‚das Privileg einer geistigen 
Oberschicht‘‘, die ein feineres Sprachgefühl habe, daher 
„intellektueller ausländischer Sprachimport“ sein soll, 
während die unveränderten Fremdsprachbrocken „auf 
materiellem Wege“, z. B. durch Handelskreise, in die 
Sprache gekommen wären. Für mich ist die „materielle“ 
Kulturbeeinflussung nicht gegenüberzustellen der ‚in- 
tellektuellen‘‘, sondern in ihr enthalten. Materielle Beein- 
flussung ist auch geistige. Auch kann man nicht sagen, 
dass „diejenigen, die den ‚Neologismo‘ einbürgern“, kul- 


1 Oder zumindest Entlehnungen aus derselben Sphäre: 
wenn als nur argent. Entlehnung aus dem Ital. noncuranza 
erscheint, so passt das doch zum internationalen dolce far 
niente. 

2 Der Autor beklagt den T/ntergang des alten Madrid, 
das un aire muy parisi'n (im Reim mit magas'n) an- 
genommen habe. 
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turell höher ständen als die Einführer des ‚Extranjerismo‘, 
sondern, wie ja auch bei uns, aus Fremdwörtern werden 
allmählich Lehnwörter (also in Argentinien: aus ‚Extran- 
jerismos‘ ‚Neologismos‘), die Bruttowörter, wie ich sagen 
möchte, zu Nettowörtern — d.h. die Sprachreinigung, 
die ja nun allerdings in den Oberschichten der Nation 
ihren Rückhalt hat, setzt ein und reinigt die Fremdwörter 
von dem Brutal-Fremden (fremder Lautung usw.). Ich 
würde also die beiden Kapitel II und III bei Grossmann 
(intellektueller — materieller ausländischer Sprachimport) 
in eines zusammenziehen: Tatsächlich erscheint ja auch 
manches in beiden Kapiteln (so sabotear); ich sehe nicht 
den Unterschied zwischen resorte aus frz. ressort ın II, 
conforte aus engl. comfort in III; wieso ist gulf-stream mit 
„individueller Aussprache“ ein Lehnwort?; besonders in 
Kap. III muss Verfasser fortwährend neben einer brutalen 
Entlehnung die hispanisierte Form als Neologismo beachten, 
z. B. neben mascotie ein mascota, neben cadet ein cadete, 


‚neben mansarda ein mansar Mask., vgl. torlete Mask. ‚‚Klo- 


sett‘“ (die Maskulinisierung von frz. Femininen, die, soweit 
ich sehe, Verf. nicht erklärt, ist eben eine Reaktion der 
span. Sprachempfindung; ebenso der Plural auf -ses: 
rambulleses aus Rambouillet [‚Schafott‘)). Ich glaube also, 
dass die in Kap. II behandelten ‚Neologismos‘ nicht von 
anderen Schichten übernommen, sondern in einem anderen 
Stadium der sprachlichen Verarbeitung befindliche Wörter 
sind (solche, an denen die Sprachreinigung schon 
gewirkt hat oder nicht viel zu verändern brauchte, 
vgl. für letzteres Fälle wie sensacional, mundial, turno). Bei 
estrella für Star (Lehnübersetzung) haben wir dann die 
äusserste Anpassung an Spanisches. Verf. selbst zeigt, 
wie unbewachtere Sprachäusserungen mehr dem Extran- 
jerismo zuneigen: z. B. die Rubrik „Ultima hora“ der 
Zeitungen (8. 49) gegenüber dem fremdwortarmen, weil 
literarisch gepflegten Leitartikel!. Vielleicht wäre auf 
die Begleitgefühle, die die Einheimischen dem 
einzelnen Fremdwort gegenüber empfinden, in künftigen 
Untersuchungen noch mehr zu achten (Fälle wie toilete 
vorwiegend Mask., wenn es „Klosett‘“ bedeutet, wegen 
excusado usw., sind sehr instruktiv). 

Manchmal sind Grossmann die spanischen Verhält- 
nisse nicht so geläufig wie die amerikanisch-spanischen: 
durmiente „Schwelle“ (S. 40) ist vorgebildet durch die 
von Krüger, Die Gegenstandskultur von Sanabria, 8. 128 
erwähnten Bedeutungen. — ab intesiato „ohne ein Testa- 
ment zu hinterlassen“ ist auch span. (Peq. Larousse), 
sogar in Dialekten mit Bedeutungswandel: salam. todo 
lo dejö abentestate; cada cosa por su lado, y la puerta 
abierta de par en par ‚descuidadamente, desordenadamente‘ 
(Lamano), santand. estar al bentisiati ‚abandonado, al 
baldio‘ (Garcia-Lomas). — ton? ‚Clown‘ (8. 81) hat neben 
sich kat. fer lo toni, vgl. prov. tönı (röm. un bon Togno 
„ein sehr gutartiger Mensch“, Schuchardt, Rom. Etym. 
1, 10, auch magy. Antal „Dummkopf“ — cine (8. 82) 
wirklich „selbständig gebildete arg. Kurzform zu cinematö- 
grafo‘“? aber doch schon frz. cine. — chotis „Schottisch“ 
(Tanz) 8. 83 habe ich auf Madrider Konzertprogrammen 


ı Wie relativ diese Lehn- und Fremdwörterunterscheidung 
ist, sieht man an sp. riel ‚Schiene‘, das Verf. S. 97 als ‚castizo- 
spanisch‘ zählt gegenüber dem Fremdwort rail — aber riel 
ist selbst Fremdwort, vgl. REW 7177, steht zweifellos aber 
unter Einfluss des engl. rail (das selbst auf regula in letzter 
Linie zurückgeht). = 

29 


435 


gelesen. — Interessant die selbständige Lösung, die gegen- 
über frz. boulevard arg. avenida (8. 134) ergreift, gegen: 
über der Gran Via Madrids. 


Texte aus der span.-ital. Mischsprache sind nicht 
„in Deutschland bisher noch: völlig unbekannt“ (S. 149): 
R. Riegler hat eine Probe in Die neueren Sprachen 29, 
218 ff. veröffentlicht und kommentiert. 


Sp. gringo „unverständliches Kauderwelsch sprechen“ 
ist sicher lautmalend, vgl. me gringola la pansa ‚‚es kollert 
mir der Bauch“ in Pola, mfrz. gringole = gargouille ‚„Dach- 
traufe“, murcia. gröngola ‚caballeria endeble‘, frz. gringalet 
„Klepper“, frz. gringotter ‚parler entre les dents‘ etc. 
Gern hätte man etwas über die Etymologie von carcamdn 
„Ausländer“, „Spanier“, chdpiro „Spanier“, grebano 
„Italiener“, cocoliche „span.-ital. Mischsprache und deren 
Sprecher‘ gehört. 


Trotz dieser — ohnehin nur auf das Detail bezüglichen — 
Ausstellungen ist Grossmanns Arbeit eine lebensvolle Dar- 
stellung einer Fülle sprachlichen Lebens in einem Lande, 
dessen Seelenklima er erlebt hat und das sein Buch aus- 
atmet. 


Marburga.d.L. Leo Spitzer. 


Au. de Liano Roza de Ampudia, Cuentos asturianos recogidos 
de la tradieiön oral. Madrid, Centro de Estudios Histöricos. 
nn u 8. 8°, 10 ptas. (= Archivo de Tradiciones Populares, 

Es ist ausserordentlich erfreulich, dass in den letzten 

Jahren auch die volkskundliche Forschung in Spanien 

einen neuen Antrieb erhalten hat. Namentlich Asturien 

hat sich auf diesem Gebiet lebhaft betätigt, und gerade 
dem Verf. der Uuentos asturianos kommt das Verdienst 
zu, aktiv und wegweisend die Schätze der asturischen 

Volkskunde der Wissenschaft erschlossen zu haben. Aurelio 

de Llano Roza stützt sich nicht auf indirekte Quellen; 

das Material, das er uns vorlegt, ist von ihm selbst auf 
jahrelangen Reisen gesammelt und aus der unmittelbaren 

Beobachtung des Volkes gewonnen worden. Indem er es 

uns in unverfälschter, ungefeilter Form unterbreitet, erhält 

es authentischen Wert. 


Das gilt sowohl von seinen früheren Sammlungen, 
in denen er uns mit volkstümlichen Ueberlieferungen, 
insbesondere mit Aberglauben,. Sagen und Gebräuchen 
'seiner Heimat bekannt gemacht hat !, als auch insbesondere 
von dem vorliegenden Werk, das den Märchen Asturiens 
gewidmet ist. Nicht weniger als zweihundert cuenios sind, 
zum Teil in verschiedenen Fassungen, in dem Bande ent- 
halten: cuentos de encaniamiento y prodigios; cuentos 
del diablo y. de condenados ; cuentos de madrastras ; cuenlos 
humanos; cuenios cömicos; adivinanzas; latinajos y 
trabalenguas ; cuentos de animales. Sie sind mit möglichster 
Treue wiedergegeben; selbst grammatische Ungenauig- 


1 Von seinen früheren volkskundlichen Arbeiten seien er- 


wähnt: Zi libro de Caravia. Oviedo. 1919. — Del folklore 


asturiano. Conferencia. Oviedo. 1921. — Del folklore asturiano: 
Mitos. supersticiones, coslumbres. Madrid. 1922. Vgl. dazu 
meine Anzeige in Rev. de filologfa espaüola XI, 325—326 und 
R. Riegler in Archivum romanicum VII, 236—--237. Das 
Bändchen Esfoyaza de cantares asturianos. Recogidos directa- 
mente de boca del pueblo. Oviedo, 1924, ist mir: nicht zu- 
gänglich. SUR: 


- 
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keiten oder Fehler der Erzähler und dementsprechend auch 
mundartliche Formen sind beibehalten worden. Gelegent- 
lich verweist der Herausgeber auf Parallelen in der Volks- 
literatur anderer Gegenden Spaniens oder anderer Länder, 
ohne jedöch in dieser Beziehung etwas endgültig Ab- 
schliessendes geben zu wollen. Dazu ist es wohl auch noch 
zu früh, da es uns trotz der glänzenden Leistung Espinosas! 
doch noch an einer systematischen Ausschöpfung des 
Märchenschatzes der einzelnen Landschaften fehlt. Au. 
de Llano Roza hat mit seiner Asturien betreffenden Samm- 
lung ein prächtiges Vorbild gegeben. Keine Landschaft 
der Halbinsel kann sich einer gleich gediegenen und reich- 
haltigen Sammlung rühmen. Hoffen wir, dass sich das 
Archivo de Tradiciones Populares, das 
vom Centro de Estudios Histöricos mit dem vorliegenden, 
übrigens auch schön gedruckten Bande eröffnet wird, 
bald mit reichem Inhalt fülle! Von Llano Roza aber hoffen 
wir, dass er den von ihm so glücklich beschrittenen Weg 
weiter verfolgt; aufrichtigen Dankes darf er im voraus 
gewiss sein. 


Hamburg. F. Krüger. 


Dr.M. Goncalves Cerejeira, 0 humanismo em Portu- 
gal. (Clenardo. (Com a traducäo das suas cartas). Coimbra,/ 
Coimbra Editora, Lda. 1926. 440 S. 8°, 

Dieses Buch (eine Umarbeitung einer früheren ver- 
griffenen Arbeit) ist im wesentlichen eine Monographie 
über Nikolaus Cleynarts. Es enthält aber auch Material 
für die Geschichte des portugiesischen Humanismus im 
allgemeinen und kann dazu dienen, einzelne Züge im Ge- 
samtbild des europäischen Humanismus besser zu erhellen. 
— Cleynarts (geb. in Diest 1493 oder 1494, gest. in Granada 
1542) war einer der grössten Philologen des XVI. Jahr- 
hunderts. Fernand Colombo, der Sohn Cristophs, zog ihn 
nach Spanien, um ihn bei der Einrichtung seiner berühmten 
Bibliothek behilflich zu haben; aber Cleynarts blieb als 
Dozent an der Universität in Salamanca, und von hier 


aus ging er an den portugiesischen Hof, als Lehrer des 


Fürsten D. Henrique. Wiederholt bereiste er Portugal 
und hinterliess lebhafte Berichte über diese Reisen in seinen 
hochinteressanten Briefen, die ein Dokument von grösster 
Bedeutung sind für die Kenntnis der portugiesischen 
Gesellschaft in der Zeit der höchsten Blüte des Landes. 
Zur Liebe für die lateinische und griechische Sprache kam 
bei ihm noch die Leidenschaft für die hebräische und die 
arabische Sprache hinzu. Die Liebe für die letztere war so 
stark, dass sie ihn dazu bewog, zuerst in den Städten Süd- 
spaniens und dann in Fez in Marokko auf die Suche nach 
arabischen Lehrern und Büchern zu gehen; ein kühnes 
Unternehmen, bei dem er Leben und Freiheit aufs Spiel 
setzte und, ohne andererseits sein Ziel zu erreichen, seine 
Habseligkeiten verlor; daher verbrachte er die letzte Zeit 
seines Lebens in Not und Elend. — Von allen diesen Er- 
lebnissen und von den Werken des Cleynarts spricht der 
Verfasser gelehrb und mit Liebe. Das Buch ist mit zahl- 
reichen Gravüren versehen und bringt als Anhang die 
Uebersetzung (verdienstvolle Mühe) mehrerer lateinischer 
Briefe des Cleynarts. 


Heidelberg. Silvio Pellegrini. 


ı Vgl. ASNSL, N. S. L, 267268. 
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Zeitschriften u.ä. 


| ’ Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 


152, 1/2: Albert Ludwig, Ortsnamen in neuerer deutscher 
Lyrik. — A.Dörrer, Gilms erste (Wiener) Gedichtausgabe. 
—G.Schleich, Zur Textgestaltung der me. Bearbeitung 
von Susos Orologium Sapientiae. — O. Schultz-Gora, 
Die franz. Satzortsnamen II. — Franz Nobiling, 14 Po£- 
mes saturniens von Paul Verlaine, ins Deutsche übertragen. I. 
— E. W. Scripture, Die Silbigkeit und die Silbe. — 
leo Jordan, Beiträge zur Kenntnis der span. Handels- 
sprachgeschichte.e. — Kurt Lewent, Zum altproveuz. 
Wortschatz. I. — Bruno Migliorini, Plaiones — 
Blaiones. — Alfred Schulze, Zu Archiv 150, 242—246. 
— Sitzungsberichte der Berliner Gesellschaft für das Studium 
der neueren Sprachen für das Jahr 1925. — Besprechungen: 
A.Marty, Nachgelassene Schriften. Untersuchungen zur 
Grundlegung der allgemeinen Grammatik und Sprachphilo- 
sophie. III. Ueber Wert und Methode einer beschreibenden 
Bedeutungslehre. Hrsg. v. O. Funke (A. Kastil. —K.V oss- 
ler, Geist und Kultur in der Sprache (A. Kastil). — H. 
Rheinfelder, Vergleichende Sprachbetrachtung im 
neusprachl. Unterricht (Ph. Aronstein.. — H. de Boor, 
Frühmhd. Studien (Th. Frings). — C. Borchling, Das 
Landrecht des Sachsenspiegels nach der Bremer H. von 1342; 
A. Lasch, Aus alten nd. Stadtbüchern. Ein mnd. Lese- 
buch (Th. Frings). —K. Burdach, Vorspiel Bd. II. Goethe 
und sein Zeitalter (Max J. Wolff). — C. v. Klenze, From 
Goethe to Hauptmann (Franz Koch). — K. E. Lusser, 
C. F. Meyer. Das Problem seiner Jugend. Unter bes. Berück- 
sichtigung der deutschen und roman. Bildungseinflüsse 
(Albert Ludwig). — H. Maync, C. F. Meyer und sein 
Werk (Albert Ludwig). — Neue Tauchnitzromane (Albert 
Ludwig). — K. Wildhagen, Der engl. Volkscharakter. 
Seine natürl. und historischen Grundlagen (W. Dibelius). — 
E.K.Chambers, The Elizabethan Stage (A. Brandl). — 
A Pepysian garland. Black-letter broadside ballads of the 
years 1595—1639, chiefly from the Collection of Samuel 
Pepys, ed. by H. E. Rollins (A. Brandl). — J.G.Robert- 
son, Goethe and Byron (Karl Brunner). — F. Staub, 
Das imaginäre Porträt Walter Paters (Walter F. Schirmer). 
— Walter Hübner, Die engl. Lektüre im Rahmen eines 
kulturkundlicben Unterrichts; E. Bode und A. Paul, 
Seeds and fruits. A key to British and American problems 
of our days (Wilh. Dibelius). — Herm. Breuer, Kleine 
Phonetik des Lateinischen mit Ausblicken auf den Lautstand 
alter und neuer Tochter- und Nachbarsprachen (Friedr. 
Sltty. — V. Klemperer, Romanische Sonderart 
(0. Schultz-Gora). — Edw. C. Armstrong, The Author- 
ship of the Vengement Alixandre and of tbe Venjance Ali- 
xandre (©. Appel). — Fr. Gennrich, Die altfranzös. 
Rotrouenge (w Suchier). — Gaston Esnault, L’imagi- 
nation populaire: me&taphores occidentales. Essai sur les 
valeurs imaginatives concretes du frangais parl& en Basse- 
Bretagne compar& avec les patois, parlers techniques et argots 
francais (R. Riegler). — J. Haas, Kurzgefasste französische 
Literaturgeschichte von 1549—1900 (Andreas C. Ott). — Ed. 
Schöne, Sinn und Form einer Kulturkunde im franz. 


Unterricht der höheren Schule (M. Kuttner). — V. de 


Payen-Payne, French idioms and proverbs (Ren& 
Olivier). — J. Hennig, Die franz. Sprache im Munde 
der Belgier und die Marollenmundart Brüssels (Rene Olivier). 
—R. Kron, Le Petit Parisien 21. Aufl. (Rene Olivier). — 
Therese Lahbaude-Jeanroy, La Question de la 
Langue en Italie; Dies, La Question de la Langue en 
Italie de Baretti & Manzoni (Elise Richter). — C. Dernehl 
u. H. J,audan, Span. Unterrichtswerk (F. Krüger). — 
Pascu, Rumänische Elemente in den Balkanstaaten 
(D. Scheludko). 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XV, 5/6. Mai/Juni 1927: 


Leo Weisgerber, Die Bedeutungslehre — ein Irrweg 
der Sprachwissenschaft? — H. Brinkmann, Zu Wesen 
und Form mittelalterlicher Dichtung. — Carla Weide- 
mann, Biblische Stilelemente bei Carlyle. — Fritz Neu- 
bert, „Textkritik“ im 18. Jahrhundert. — Berthold, 


Eine missverstandene Eckartstelle.e — Körner, Zu H. 


v. Kleiste Würzburger Reise. — Ders., Ein Schreibfehler 


in Hebbels „‚Herodes und Mariamne‘“‘ ? — Zur altfriesischen | 
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Wortkunde. — Holthausen, Die Runeninschrift auf 
dem Thorsberger Schildbuckel. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XV, 7/8. Juli/Avg. 1927: 


Karl Ettmayer, Nachruf auf Hugo Schuchardt. — 
Sophie Cohen, Diesseits und Jenseits vom Stile. — Hans 
Naumann, Die Zeugnisse der antiken und frühmittel- 
alterlichen Autoren zur germanischen Poesie. — Rud. 
Jancke, Grabbe und Büchner. — Vietor Klemperer, 
„Victorieusement fui“ zur Bewertung Mallarmes. — Kör- 
ner, Friedr. Hebbel oder August Wilhelm Schlegel ? 


Idealistische Philologie III, 2, Juni 1927: W. Blumenfeld, 


Verstehen und Deuten. Ein Beitrag zur Theorie der Herme- 
neutik. —L. Spitzer, Pusi, eine kleine Studie zur Sprache 
einer Mutter U. — H. Hatzfeld, „Don Quijote‘“ und 
„Madame Bovary“ (Schl.).. — V. Klemperer, Verstehen 
u. Verständigung. ; 


Die Neueren Sprachen XXXV, 4. Juni 1927: Leo Spitzer, 


Der Romanist an der deutschen Hochschule. Einem Weg- 
bereiter neuen Romanistentums, Hanns Heiss, zum 50. Ge- 
burtstag (23. Mai 1927) gewidmet. — H. Petriconi, 


Göngora und Dario. — Jul. Schmidt, Vom angeborenen 
und vom erworbenen Sprachgefühl. — K. Arns, Neue 
engl. lyrische Anthologien. — J. Caro, Bern. Shaws Trans- 
lations and Tomfooleries. — Ernst Merian-Genast, 
Pierre Lotis Impressionismus. — Eduard Schön, Deutsch- 
französische Verständigung. — Fr. Tinius, Spanische 


und portugiesische Ferienkurse im In- und Ausland. — Eugen 
Lerch, Abwehr. — Karl v. Ettmayer, Erwiderung. 
— Jorgu Jordan, Berichtigung. — Besprechungen: 
Elise Richter, Wie wir sprechen: H. Güntert, Grund- 
fragen der Sprachwissenschaft; Alfred Schirmer, Vom 
Werden der deutschen Kaufmannssprache; G. A. Brügge- 
mann, Wortschatz und Sprachform; E. Fehrle, Badische 
Volkskunde; Shakespeare-Jahrbuch; Felix H. Bruns, Die 
grösste Mystifikation der Weltliteratur (Otto Weidenmüller). 
— DBernhardus Nicaeus Ancumanus, Rosarium, Dat is 
Rosen-Garden (Marianne Fröhlich. — Deutschbein- 
Mutschmann-Eicker, Handbuch der englischen 
Grammatik; Luickfestschrift (Fritz Karpf). — L. Hirsch 
und F. C. Hebert, Neues englisch-deutsches Wörterbuch 
(Walther Ebisch). — Zwei Bücher über Lautr&eamont (Franz 
Rauhut, — E. Diez-Canedo, Prosistass modernos 
(F. Krüger). — Angel Ganivet, El Escultor de su Alma 
(Hans Jeschke). — Ferienkurse in Cambridge. — Studien- 
aufenthalt im Ausland. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 26, 4: Kaltboff, 


Nisards Versuch einer Bestimmurg des franz. National- 
geistes I. — Nobiling, Neue Uebertragungen aus Ver- 
laines Gedichtband Jadis et Naguere. — Hofmann, 
Prud’homme, Freuden ohne Ursachen. — Schmidt, Der 
Konjugationsschrank I. — Arns, Sheila Kaye-Smith. — 
Roggenhausen, Neuspr. Ferienlehrgang in Königs- 
berg. —Mannhart, Ein Studienaufenthalt in Schottland. 
— Scbiffers, Studienfahrt nach Spanien und Marokko. 
— Schäfer, Völkerverständigung. — Tinius, Spanische 
und portugiesische Ferienkurse. — Ferienkurse. — Literatur- 
berichte: Streuber, Lüddemann, Entgegengesetzte Denk- 
welten. — Appel, Scheu, Frankreich; Waldmann, Franz. 
Maler des 19. Jahrh.; Orplid OD, 1.— Hartig, Wolf, Rut- 
lidge’s Bureau d’Esprit; Martini u. Delauney, Elements de 
Lit. Frang.; Bibliotheca Romanica Nr. 300, 304/05, 308/09. 
— Klapper, Taylor, The Latinity of the Liber Historiae 
Francorum; Wollmann, Textproben aus d. Gebiete d. franz. 
Romantik; Francillon, Franz. Grammatik. — Glöde, 
Maupassant, Chefs-d’euvre (Lipsius u. Tischer). — Ders., 
Bibliotheque Rhombus 115, 121, 323. — Schröder, 
Diesterwegs Neuspr. ILeseheftee — Pilch, Kühn-Diehl- 
Bauer, Lehrb. d. frz. Sprache. — Born, Wessely-Otto, 
Nouveau Dictionnaire de poche. —D er s., Schellens, Taschen- 
wörterbuch d. frz. u. dtsch. Sprache. — Jantzenu, Shake- 

speares Werke (Wegweiserverlag); Dass. in Rinzelausgaben 
(Inselverlag); Blennerhasset, Die Jungfrau v. Orleans; Heyok, 
Maria Stuart; Gifford, Das. Schloss u. der Gefangene von 
Chillon; Untermeyer, Modern Engl. Poetry; Wrede, Taschen- 
wörterb. d. schwedischen u. dtsch. Sprache; Graf, Das Problem 
der weibl. Bildung. — Arns, Barrie, Quality Street; Hend- 
richs, Geschichte d. engl. Autobiographie. — Horn, Löhrer, 
Swinburne als Kritiker. — Deutsch, Mack-Walker, 
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Angelsächs. Kultur i. Spiegel d. Literatur. — Preusler, 
Deutschbein-Mutschmann-Eicker, Handbuch d. engl. Gram- 
matik; Bode-Paul, Seeds and Fruits. — Sanftloben, 
Tauchnitz Students’ Series 1-3. — Reichel, New Col- 
lection of Mod. Engl. Tales and Stories; Walpole, The Old 
Ladies. — v. Ingersleben, Tauchnitz Edition 4675, 
4684. — Hillebrand, Tauchnitz Edition 4682, 4691, 
4698. — Kötter, Böhm-Botzenmeyer-Hämel, Spanisches 
Lehr- und Uebungsbuch, Span. Grammatik. — Schulz, 
Roberto, Der kleine perfekte Spanier. — Grossmann, 
Kende, Chile; Beinhauer, Frases y diälogos de la vida diaria. 
— Güuther, Krauss, Spanische Dichtung d. Gegenwart 
(Orplid II, 6). 

Neusprachliche Blätter (Diesterweg, Frankfurt a. M.). 10. Heft. 
Juri 1927: K. Ott, Taines „Napoleon Bonaparte“. — 
P. Altenberg, Maurice Barr&s und der franz. Nationalis- 
mus. — Fr. Hiller, Grund-Schwabe im Unterricht. — 
J. Plaut, Kulturkunde als Sprachunterricht. 


The Modern Language Review XXI, 3, July 1927: Cyril 
Brett, Notes on Old and Middle English. — Louis B. 
Wright, Stage Duelling in the Elizabethan Theatre. — 
John Orr, Problems of French Word Formation. — Frances 
A. Yates, Some New Light on “L’Ecossaise” of Antoine de 
Montchretien. — J. Knight Bostock, The Maid of Or- 
leans in German Literature. — R. A. Williams, Beowulf 
ll. 1086—88. — Margaret Ashdown, The Wanderer 
ll. 41—43. — Leicester Bradner, The Play of “Marcus 
Geminus” and its Source. —R. E. Brettle, Marston born 
in Oxfordshire. — D. T. Starnes, Elyot’s ‘“Governour” 
and Peacham’s “Compleat Gentleman”. —F.C. Johnson, 
Grenoble Ms. 866. — Besprechungen: Beowulf, transl. by 
Archibald.Strong; Beowulf, transl. by D. H. Crawford (S. J. 
Crawford). — A. J. Wyatt, The Threshold of Anglo-Saxon 
(S. J. Crawford). — Ernest P. Kuhl, The Authorship of 
“The Taming of the Shrew” (H. Dugdale Sykes). — J. M. 
Robertson, The Problems of the Shakespeare Sonnets 
(Allardyce Nicoll., — Norman E. McClure, The Epi- 
grams of Sir John Harington (G. C. Moore Smith). — J. H. 
Frere, The Monks and the Giants, ed. by R. D. Waller 
(G. C. Moore Smith). — English Prose and Poetry, selected 
by J. M. Manly; Engl. Verse and Prose, ed. by A. T. 


Strong and R. S. Wallace (G. C. Moore Smith). — | 


J.Drinkwater, A Book for Bookmen (Allardyce Nicoll). 
— F.L. Lucas, Authors Dead and Living (H. V. Routh). 
— Saint Joan of Orleans, sel. and transl. by Joan Evans; 
the text ed. by P. Studer (M. K. Pope). — H. Gelzer, 
Guy de Maupassant (D. G. Larg). — The Minor Poems of 
Dante, transl. by L. de'Lucchi; R. B. Harrower, 
A New Theory of Dante’s Matelda (Edm. G. Gardner). — 
Fr. Petrarca, Africa, per cura diN. Festa; N. Festa, 
Saggio sull’ Africa del Petrarca (Cesare Foligno). — H. W. 
Eppelsheimer, Petrara (T. Okey). — E. Allison 
Peers, Studies of the Spanish Mystics (Aubrey F. G. Bell). 
— E.Schröter, Walahfrids deutsche Glossierung und der 
ahd. Tatian; H. Brauer, Die Bücherei von St. Gallen und 
das althochd. Schrifttum (A. C. Dunstan).. — M. Lamm, 
Strindbergs dramer (J. G. Robertson). — J. BaudiS, 
Grammar of Early Welsh (J. Glyn Davies). — A.Meillet, 
La Methode Comparative en Linguistique Historique; O.Jes- 
persen, Mankind, Nation and Individual from a Lin- 
guistic Point of View (W. E. Collinson,. — Short Notices: 
The Year’s Work in English Studies ed. by F. S. Boas and 
C. H. Herford. — Shakespeare-Jahrbuch LXI. — W. Gra- 
ham, The Beginnings of English Literary Periodicals. — 
F. Brie, Engl. Rokoko-Epik. — Amerikan. Prosa, hrsg. von 
W.Fischer.—A.J.Diekman, Le Röle du Surnatural 
dans les Chansons de Geste. — Nebrija, Gramätica de 
la Lengua Castellana, ed. by G. Llubera. — Konrad v. Würz- 
burg, Legenden, hrsg. von P. Gereke I. II. — Hoerders Brief- 
wechsel mit Caroline Flachsland, hrsg. v. H. Schauer. — 
C. von Klenze, From Goethe to Hauptmann. 

Modern Language Notes XLIL, 6. Juni 1927: J. A. Walz, 
An English “Faustsplitter”. — J. P. W. Crawford, 
Francisco de la Torre and Juan de Almeida. -—T.H.Banks, 
The Personal Relations between Denham and Waller. — 
L. Bradner, A Test for Udall’s Authorship. — W. S. 
Clark, The Early Stage History of the First Heroic Play. 
— G. D. Stout, Leigh Hunt and “The Plain Dealer”. — 
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P. Knaplund, Correspondence relating to the Grant of 
a Civil List Pension to William Wordsworth, 1842. — Fr. 
Klaeber, Analogues of the Story of Cadmon. — R.L. 
Hawkins, A Letter by George Sand on World Peace. — 
Barbara Matulka, Voltaire and the Queen of Prussia: 
a Letter Recovered. — A. J. Diokman, A Reply. — 
L. Reynaud, Une Reponse. — Besprechungen: Caroline 
F. E. Spurgeon, Five Hundred Years of Chaucer Criti- 
cism and Allusion, 1357—1900 (J. M. Manly).. — C.H. Her- 
ford, and Percy Simpson, Ben Jonson. Vols. I and II. 
The Man and his Work (W. D. Briggs). — KarlLokotsch, 
Etymol. Wörterbuch der europäischen Wörter orientalischen 
Ursprungs (H. Collitz),. — Rene Bray, La Formation de 
la Dootrine Classique en France: La Tragedie cornelienne 
devant la critique classique d’apräs la Querelle de Sophonsilbe 
1663 (H. C. Lancaster). — J. Fransen, Les Comediens 
francais en Hollande au XVIIe et au XVIIle sieole (H. C. 
Lancaster. — E. Van der Ven-Ten Bensel, The 
Character of King Arthur in English Literature (J. J. Parry). 
— J. Hurtado y A. G. Palencia, Antologia de la 
Literatura Espafiola (J. Robles). — A. W. Reed, Early 
Tudor Drama (L. B. Wright). — E. Schnippel, Die 
englischen Kalenderstäbe (K. Malone). — Charles Du Pe- 
loux, R£pertoire general des Ouvrages Modernes Relatifs 
au Dix-Huitieme Siecle Frangais 1715—1789 (G. B. Watts). 
— Therese Labande-Jeanroy, La Question de la 
Langue en Italie (D. S. Blondheim). — Neusprachliche Stu- 
dien. Festgabe Karl Luiek (K. Malone). — J. F.Bense, 
A Dictionary of the Low-Dutch Element in the English 
Vocabulary (K. Malone). 


Modern Philology XXIV, 4. Mai 1927: Chester N. Gould, 


Hävamäl, Stanza 75. — Ernest H. Wilkins, On the 
Transcription by Petrarch in V. L. 3195. — Joseph E. Gillet, 
A Villancico in Gil Vicente. — Lucile Ferguson, Some 
Early Masks and Morris Dances. — Charles Read Basker- 
vill, Conventional Features of Medwall’s Fulgens and 
Lucres. — Ruth Shepard Phelps, Amphiüryon and 
Montespan. — H. U. Forest, ‘Realisme”, Journal de 
Duranty. — Besprechungen: W. J. Entwistle, The 
Arthurian Legend in the Literatures of the Spanish Peninsula 
(George Tyler Northup). — Lutz Mackensen, Der 
singende Knochen (Archer Taylor). — Karl Lokotsch, 
Etymol. Wörterbuch der amerikanischen (indianischen) 
Wörter im Deutschen, mit steter Berücksichtigung der engl., 
span. und franz. Formen (Leonard Bloomfield). — Fr. Mau- 
rer, Untersuchungen über die deutsche Verbstellung in 
ihrer geschichtlichen Entwicklung (Leonard Bloomfield). — 


“ Documents and Records: Edith Ricokert, Chaucer’s Debt 


to Walter Bukholt. 


Neophilologus XII, 4: H. Logeman, Etymologie en Olassi- 


cisme. — J. L.Cardozo, Ma Mere l’Oie: Aue (= Auca 
on Ave (= Avi)? — A. Zijderveld, De humanist 
Montaigne. — E. Alker, Psycho-Analyse und Literatur. 
wissenschaft. I. — G. Stijfhoorn, Hanlet TO. — 
S. A. Krijn, Snorri Godi. — Besprechungen: K.Sney- 
dersde Vogel, E. Lerch, Historische franz. Syntax. — 
J. J. Salverdade Grave, G. Cohen, Le livre de con 
duite du regisseur et le compte des depenses pour le Myst£r 
de la Passion jou@ & Mons en 1501. — K.R. Gallas, A 
Comte de Lupp®, Les jeunes filles & la fin du XVIIIe siecle 
— K. Sneyders de Vogel, W. Meyer-Lübke, Da. 
Katalanische. —E.M. Boland, Ad. v. Grolman, Adalbert 
Stifterss Romane. — Ders, M. Lederer, Karl Schönher: 
als Dramatiker. — Hans Friedrich Rosenfeld, Frit: 
König, Georg Büchners „Danton“. — W. van der Gaaf 
William Öfverberg, The Inflections of the East Midlan 
Dialects in Early Middle English. — G. A. Dudok, S.B 
Liljegren, American and European in the Works of Henr 
James. — A. Perdeck, Benj. Bissell, The America; 
Indian in English Literature of the Eighteenth Century. — 
J. A. Falconer, Wilh. Dibelius, Charles Dickens. — 
S. B. Liljegren, Bernh. Fehr, Englische Literatur de 
19./20. Jahrhunderts. — A. Abas, C. Stumpf, Die Sprach 
laute. — Kurze Anzeigen. 


De Nieuwe Taalgids 21, 2: A. Borgeld, In zee dragen. -— 


R. Kuitert, De Nederlandse taal bij de onderwejzer. 
eksamens en onderwijzers opleiding. —C.G.N.deVooys 
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Een merkwaardig gedenkboek. — A. Verwey, Een briefje 


van Cobet. aan Potgieter. 

Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie XIX, 
1: D. A. Stracke, Over Beatrys III. De Bronnen der 
Nederlandsche Beatrys. — A. H. Krappe, La source 
flamande du conte El Verdugo d’Honore de Balzac. — 
J. Gessler, Tekstcritick. Vondels „over-““ of „onaenghe- 
naemste krael“. — XIX, 1. Bijblad: Besprechungen: G. 
Kalff, Inleiding tot de studie der literatuurgeschiedenis 
(A. Boon). — Ders, West-Europeesche Letterkunde 
(A. Boon). — M. A. P.C.Poelhekke, Lyriek (A. Boon). 
— 0. Jespersen, The Philosophy of Grammar (A. Car- 
noy). — B. M. Woodbridge, Gatien de Courtilz, sieur 
du Verger (A. Carmoy). — W. Meyer-Lübke, Das 
Katalanische (A. Carnoy). — K. Vossler, Sprachphilo- 
sophie (A. Carnoy). — E. Kruisinga, A Handbook of 

| Present Day English (L. Grootaers). — K. Burdach, 

Vorspiel (Th. De Ronde). — Kleine Anzeigen. 


_ The American Journal of Philology 47, 4: Kemp Malone, 
Agelmund and Lamicho. 


 Philologieal Quarterly VI, April 1927: Kuno Francke, 
Carlyle and Goethe’s Symbolum. — Roy J. Deferrari, 
Early Ecclesiastical Literature and its Relation to the 
Literature of Classical and Medieval Times. — Ernest 
H. Wilkins, An Introductory Boccaccio Bibliography. — 
Fred. E. Pierce, Beddoes and Continental Romanticists. 

Carl H. Grabo, Electricity, the Spirit of the Earth, in 
Shelley’s Prometheus Unbound. — Florence H. Ashton, 
The Revision of the Folio Text of The Taming of the 
Shrew. — Ronald S. Crane, English Literature of the 
Restoration and Eighteenth Century: A current Biblio- 
graphy. — Martin A. Larson, Milton’s Essential Re- 
lationship to Puritanism and Stoicism. 


University of Illinois Studies in Language and Literature, Vol. XI 
4: Charles Allyn Williams, Oriental Affinities of the 
Legend of the Hairy Anchorite. The Theme of the Hairy 

° Bolitary in its early forms with reference to Die Lügend 
von Sanct Johanne Chrysostomo (repriuted by Luther 1597) 
and to other European variants. Part II: Christian, S. 57— 139. 
language. Journal of the Linguistic Society of America III, 1: 
A. H. Schutz, Catellus, Caniculus. A Case of Semantic 
Interchange. — Rob. G. Kent, The -tt- in Latin Quattuor. 

— Besprechungen: Homenaje ofrecido a Menendez Pidal 
(Aur. M. Espinosa).. — R. Grossmann, Das ausländische 
Sprachgut im Spanischen des Rio de la Plata (Aur. M. Espi- 


N088). 
Gotta XVI, 1/2: W.Havers, Zur Syntax des Nominativs, 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 5, 3: Hajo Holborn, Karl Holl, geb. 
| 15. Mai 1866, gest. 23. Mai 1926. — Walther Rehm, Zur 
Gestaltung des Todesgedankens bei Petrarca und Johann von 
| Saaz. — Alfred von Martin, Peripetien in der seelischen 
Entwicklung der Renaissance. Petrarca und Machiavelli. — 
Hedwig Hintze, Staat und Gesellschaft der franz. Re- 
naissance unter Franz I. -- Theodor A. Meyer, Die Stil. 
prinzipien der griechischen Plastik und der italienischen Hoch. 
renaissance. — H. Hecht, Walter Paver. Eine Würdigung , 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung III, 1: Walter Wüst, 
Ein rgvedischer Ortsname. — Curt Schererz, Studien 
zu den Ortsnamen von Cambridgeshire. —PaulAebischer, 
Sur les noms de lieu en -acum de la Suisse allemannique. — 
Kurt Thomsen, Ueber die Etymologie der Ortsnamen 
auf -hall. — Ernst Schwarz, Quellgebiets- und Mün- 
dungsnamen in den Sudetenländern. — Jos. Schnetz, 
Untersuchungen zu Flussnamen Deutschlands: 3. Der Kocher. 
— Ermst Schwarz, Zur Kontroverse über den Namen 
Donau. — JohnLoewenthal,Duero. —Ders., Taounaz. 
— Emst Sohwarz, Die oberösterreichische Ortsnamen- 
forschung. — Kaspers, Zeiss, Sohnetz, Forts. der 
Kontroverse über die apa-Frage. — Besprechungen: R. E. 
Zachrisson, 9 Abhandlungen zur engl. Ortsnamen- 
ea A Förster). — B. Eberl, Die bayerischen Orts- 
namen Grundlage der Siedelungsgeschichte (J. Schnetz). 
— Chr. Beck, Die Ortsnamen des Aischtales und der Nach- 
bartäler (J. Schnetz). — Ferd. Liewehr, Die Ortsnamen 
des Kuhländchens (E. Schwarz). 


Zeitschrift für Deutschkunde 1927, 5: W. Lind 6n, Die 
Lebensprobleme in Goethes „Tasso“. — W. Willi ge, 
Deutschland, Hellas und Hölderlin. — Gert Buchheit, 
Shakespeare im Geiste der Gegenwart. — K.Bergmann, 
Kulturgeschichtlicbe Wortbetrachtungen. — 1927, 6, Schwei- 
zer Heft: E. Ermatinger, Der Anteil der Schweiz au 
der deutschen Literatur des 18. Jahrhunderts. —W.Musch ß, 
Schweizerische und deutsche Dichtung. — E. Aeppli, 
Zur Schweizerdichtung der Gegenwart. — Ed. Ho ff - 
mann-Krayer, Die Erforschung des Volkstums in der 
Schweiz. — 1927, 7/8: G. Neckel, Die altgermanische 
Religion. — A. Koselleck, Lessings „Philotas“ und 
Friedrich der Grosse. — M. Thalmann, Goethe „An 
den Mond“. — K. Hinze, Das Streitgespräch. — H. 
Knudsen, Ein Forschungsbericht zur Theaterwissenschaft + ? 
der letzten Jahre. — H. Kügler, Schrifttum zur deutschen 
Volkskunde (1924—1926). — H. Pongs, Die Erinnerungen 
der Karoline Jagemann. 


Zeitschrift f. deutsches Altertum u. deutsche Literatur LXIV, 
1u.2:C.A.Weber, Der Dichter des Heliand im Verhältnis 
zu seinen Quellen. — H. Naumann, Admonter (tlossen. 
— A. Leitzmann, Zur Litanei. — E. S., Berthold von 
Tiersberg.. — A. Wallner, Eine Hampfel Grübelnüsse: 
I. Tannhäusers Rätselspruch und Totenklage; II. Reimarus 
caecus nacione dux; III. Der sumer von Triere; IV. Moriz 
von Craon 1743; V. Ir redet als üz einem holre; VI. Als 
Herman hinz Brandiez; VII. Chum hail hanenstein; 
VIII. „Zwischen Pfingsten und Strassburg‘; IX. Schwert- 
inschrift. —K. Strecker, Walter von Chatillon und seine 
Schule .— P. Hamacher, Zur mittelfränkischen Reim- 
bibel. — N. Fiekermann, Zum Archipoeta. — F. Lö- 
wenthal, Bemerkungen zum Ruodlieb. — J. Schwie- 
tering, Der Wandel des Heldenideals in der epischen 
Dichtung des 12. Jahrh. — Heinertz, Eine Lautver- 
schiebungstheorie (Krause). — Beyerle, Die Kultur der 
Abtei Reichenau (Baesecke). — Noreen, Den norsk- 
isländska poesien (Vogt). — Schneider, Heldendichtung 
Geistlichendichtung, Ritterdichtung (Schwietering). — Ton- 
nelat, La chanson des Nibelungen (Heusler.. — Singer, 
Die Artussage (Blöte). — Ranke, Die Allegorie der Minne- 
grotte in Gottfrieds Tristan (Blöte). — Bolte, Drei mär-— 
kische Weihnachtsspiele (Schröder). — Gol d schmidt, 
Das deutsche Künstlerdrama von Goethe bis R. Wagner 
(Liepe). — Kober, Das deutsche Märchendrama (Liepe). 
— Meier, Jean Paul, das Werden seiner geistigen Gestalt 
(Unger. — Kluckhohn, Persönlichkeit und Gemein- . 
schaft (Kindermann). — Maync, Conrad Ferdinand Meyer 
n. sein Werk (Kommerell). — Literaturnotizen: Ammann, 
Die menschliche Rede I (E. Hermann). — Schultz, Die 
germanische Familie in der Vorzeit (E. Hermann). — Sim- 
rock-Neckel, Die Edda (Heusler). — Wagner, La 
saga du scalde Egil (Vogt). — Hermansson, Two - 
cartographers (P. Herrmann). — Festa, Die schlesische 
Mundart Ostböhmens (Jungandreas). — Kluge, Nominale 
Stammbildungslehre, 3. Aufl. (Schröder). — Baesecke, 
Lichtdrucke nach altdeutschen Handschriften (Schröder). — 
Bresslau und Wibel, Die Urkunden Heinrichs IIL., 
p. 1 (Schröder). — Kübler, Die roman. u. deutschen 
Oertlichkeitsnamen des Kantons Graubünden (Schröder). — 
Knauth, Zur Ortsnamenkunde des östl. Erzgebirges 
(Schröder). — Masing, Niederdeutsche Elemente in der 
Umgangssprache der baltischen Deutschen (Schröder). — 

Schröder, Studie über das Krumbad (Schröder). — 
N&ve, Catonis Disticha (Schröder). — A. Heskel, Ein 
Schreiben W. Grimms an Senator Hudtwalcker. — E.Schrö- 
der, Zur Bösen Frau. — Personalnotizen. — Eingegangene 
Literatur. 

Zeitschrift für deutsche Philologie 52, 1/2: G. Baesecke, 
Heinrich der Glichesare. — Helm. de Boor, Frühmhd. 

Sprachstil. — S. Singer, Arabische und europäische Poesie 

im Mittelalter. — Oswald v. Zingerle(f), Die Heimat des 

Dichters Freidank. — W. Stammler, Zu „Portimunt“. 

— Karl Simon, Zu Sachsenspiegel I, Art. 4. — Ed. 

Fuchs, Die Belesenheit Joh. Geilera von Kaisersberg. — 

ArthurHübscoher, Zu Theobald Hock. — G.Ellinger, 

Zur Frage nach den Quellen des „Cherubinischen Wanders- 

manns“. — Spiess, Anmerkungen zu dem von Barbara 

Schultbess gefertigten Verzeichnis Goethescher Gedichte. — 


\ 
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Henrik Becker, Eine Quelle zu Goethes ‚Nener Melu- 
sine“. — Josef Körner, Brentano parodiert den 1 

— Marianne Thalmann, Heinrich Heine „Die Nordsee“. 
— Fr. Panzer, Wilhelm Braune — rechungen: 
Friedr. Ranke, Tristan und Isold (Herm. Schneider). — 
Dante Alighieri, Die Blume. Deutsch von Alfred 
Bassermann (G. Ehrismann). — L. Wolff, Der Gottfried 
von Strassburg zugeschriebene Marienpreis (G. Rosenhagen!. 
— Carl von Kraus, Mhd. Uebungsbuch (Alb. Leitzmann). 
— Grete Lüers, Die Sprache der deutschen Mystik (Phil. 
Strauch). — OttoK arrer , Meister Eckehart (Phil. Strauch). 
— Albert Leivzmann und Karl Voretzsch, Reinke 
de Vos (H. Teuchert.,. — Ed. Brodführer, Unter- 
suchungen zur vorlutherischen Bibel (Alfred Götze). — Ed. 
Fnchs, Neuerscheinungen auf dem Gebiete der Murner- 
forschung 1923—1926. — Herb. Engler, Die Bühne des 
Hans Sachs. — F.R. Lachmann, Das Schiff bei Hans 
Sachs. — Bruno Markwardt, Herders krit. Wälder 
(W. Koeppen). — Julius Petersen, Die Entstehung der 
Eckermaunschen Gespräche (Max Nussberger). —H.Pongs, 
Das Bild in der Dichtung V. (A. von Grolman). — Mich. 
Hochgesang, Wandlungen des Dichtstils (Marianne 


Thalmann). — And. Heusler, Deutsche Versgeschichte I. 


(Ernst Gierach). — Walther Steller, Das altwestfries. 
Schulzenrecht (W. Jungandreas). — K. Schiffmann, 
Neuere Beiträge zur Ortsnamenkunde (W. Jungandreas). — 
Bruno Betcke, Die Königsberger Mundart (W. Ziesemer). 
— Jos. Weigert, Religiöse Volkskunde (Lutz Mackensen). 
— Sagen aus dem Landesteil Lübeck (Lutz Mackensen). — 
E. Mogk undW. Frele, Jahresbericht 1924 über Volks- 
kunde (Lutz Mackensen). — V.A.Schmitz,H.C. Ander- 
sens Märchendichtung (Hans Winkler). — Henrik Schück, 
Allmän Literatur-Historie (W. A. Berendsohn). — W. A. 
Berendsohn, Zur Strindberg-Forschung. — Martin 
Lamm, Strindbergs dramer (W. A. Berendsohn). — Erich 
Witzig, Joh. Dav. Beil (W. Drews). — K.Bertsche, 
Berichtigung. — Rich. Alewyn,Entgegnung. —H.Zieg- 
ler, German. Dissertationen 1925—1926. — Ders., Zeit- 
schriftenschau. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 

61, 1: E. Sievers, Wilhelm Braune . — G. Neckel, 
Die Verwandtschaften der germanischen Sprachen unter- 
einander. — E.Schwentner, Nhd. weben und schweben. 
— C. Karstien, Altalemannisch bi-heialt. — Fr. R. 
Schröder, Got. ahaks. — Ders., Ase und Gott. — 
Ders. Njcrds nackte Füsse. — Ders. Thor und der 
Wetzstein. — Ders. Thor im Vimurflus. — M. Sza- 
drowsky, Ueber sogen. Abstracta.. — F.Holthausen, 
Altfriesische Studien. 1. Textkritisches. 2. Zu Heusers Glossar. 
3. Zu van Heltens altostfries. Grammatik. — R. Blümel, 
Die Bildungsweise von bringan. — A. Lindgqvist, Zur 
. Etymologie des nhd. leer. — L. Schmidt, Die Heruler 

— V. Moser, Ueber den mhd. Diphthong eü. — E. 
Schwentner, Mnd. rantrede. — P. Spruth, Zu 
Pfeiffers Eckharttext: die Predigt 45. — J.Loewenthal, 
Wortdeutungen. — Ders, Nachträge. — W. Krog- 
mann, Zur Handschriftenfrage der Thidrekssaga.. — 
R. Loewe, Zur u-Deklination im Spätgotischen. 


Theutonista 1926/27, 2 u. 3: Th. Frings, Der Eingang 


von Morant und Galie. — H. Jacobs, Dialektgeographie 
Südmecklenburgs zwischen Lübz und Hagenow. — V. 
Schirmunski, Deutsche Mundarten an der Newa. — 
S.Potulowa, Armut und Reichtum im Wolgadeutschen. 
Volkslied. — G. Ronnebeck, Studien zum dialektgeo- 
graphischen Unterschied von heunder. —K.R. Jakob, 
Die Bildung des Eigenschaftswortes in der rhfr. Mundart 
von Verbasz. — Ph. Lenz u. O. Heilig, Beiträge zum 
Steinwurfspiel. — W. Jungandreas, Die Reinhäuser 
Mundart und die Frage der ostfälisch-engrischen Grenze in 
Mittelalter und Neuzeit. — Chr. Rogge, Ein Nachwort 
zur Antwort auf die Frage nach der Analogiewirkung in den 
Dialekten. — XIH. Bericht der Wiener Kommission f. d. 
bair. Wörterbuch, von Bruno Schweizer (wichtig wegen 
seiner Einteilung der bair. Mundarten. — Jutz, Die 
Mundart von Südvorarlberg u. Liechtenstein (Bohnenberger). 
— Festa, Die schlesische Mundart Ostböhmens (Scheiner). 
— Sarauw, Niederdeutsche Forschungen II (Baader). — 


Eberl, Die bayerischen Ortsnamen als Grundlage der, 
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Siedlungsgeschichte (Miedel). — Glossaire des Patois de la 
Suisse Romande (Schürr.. — Panconcelli-Calzia, 
Die experimentelle Phonetik in ihrer Anwendung auf die 
Sprachwissenschaft (Hentrich). 


Muttersprache 42, 5: S. Sieber, Die Wörter auf -ling. — 
- 0. Riedner, Franz Muncker und der deutsche Sprach- 


verein. 


Wissenschaftliche Beihefte zur Zeitschrift des Deutschen Sprach- 


vereins 6. R., H. 43: Erich Gierach, Die deutsche Sprache 
in Böhmen. — Franz Ruschke, Die natürlichen Be- 
dingungen für die wichtigsten Veränderungen der mhd. 
Klinger (Vokale). — Ed. Damköhler, Flomen. 


Jahrbuch der Kleist-Gesellschaft 1925 u. 1926: H. Engert, 


Persönlichkeit und Gemeinschaft in Kleists Drama „Prinz 
Friedrich von Homburg“ .— R. Petsch, Die Entwicklung 
der tragischen Idee in der dramatischen Dichtung Heinrich 
v. Kleists,. — G. Minde-Pouet, Briefe von, an und 
über Kleist. — K. Meyer-Benfey, Die Liebe in Kleists 
Leben und Dichtung. — W. Deetjen, Luise Wieland und 
Kleist. — S. Lazarsfeld, Kleist im Lichte der Indi- 
vidualpsychologie. — K. Schultze-Jahde, „Ver- 
flucht das Herz, das sich nicht mäss’gen kann“. — Ders, 
Rleists Shakespeare-Anekdoten. — K. Vi@tor, Tieck oder 
Kleist? — Alf. Fritz, Die Kleist-Büste im Aachener Stadt- 
theater. — R. Groeper, Die Kleist-Büste im Stadt- 
theater zu Frankfurt a. d. Oder. — O. Fiebiger, Die 
Kleistausstellung der Sächsischen Landesbibliothek Mai 1925. 
— E. von Schönfeld, Die Nachkommen der Ge- 
schwister Heinrich von Kleists. Nachtrag. -—H.Knudsen, 
Statistik der Kleistaufführungen, Sept. 1924 bis Aug. 1925. 


Jahrbuch der Sammlung Kippenherg VI, 1926 (Leipzig, Insel- 


verlag): Anton Kippenberg, Worte gesprochen bei der 
Eröffnung der Ausstellung der Sammlung Kippenberg im 
Leipziger Kunstverein am 25. Okt. 1925. — Artbur Poll- 
mer, Caroline Ulrich und Goethe. — Bibliographie der 
selbständig erschienenen Werke von Christian August V ul- 
pius, 1762—1827. — Erich Ebstein, Schillers Krank- 
heiten. — Anton Kippenberg, Die Faustsage und ihr 
Uebergang in die Dichtung. — Gottfr. Höfer, Die Giganto- 
machia und ihr Verfasser. — Ant. Kippen’berg, Zu 
den Antixenien. — Alfred Bergmann, Kleinere Mit- 
teilungen (Verirrtes Büchlein. — Haydns 42 Canons. — 


. Goethe u. Nauwerck). — Ungedrucktes aus der Sammlung 


Kippenberg (Goethe an Christian Gottlob von Voigt. — 
Goethe an Zelter. — Goethe an Jacob von Willemer. — Carl 
August: Noch etwas über Napol. (1813). — Luise an Karl 
Freiherrn v. Müffling).. — Jul. Petersen, Zu Ecker- 
manns Briefen an August Kladzig. 


The Germanie Review II, 2. April 1927: M. B. Evans, The 


Passion Play of Lucerne. — Rob. HerndonFife, The 
Place of Biography in German Literary History. — Lambert 
A. Shears, German Genius in the Novelle. — Fred. L. 
Pfeiffer, The Moral Problem in Hebbels Drama. — 
Edw. Franklin Hauch, Ernst Barlach and the Search for 
God. — Besprechungen: Festschrift August Sauer darge- 
bracht (W. G. Howard). — H. Hempel, Nibelungen- 
studien (G. H. Needler). — Ernest Tonnelat, La Chanson 
des Nibelungen (Samuel Kroesch). — Albert Köster, 
Die deutsche Literatur der Aufklärungszeit (Ernst Feise). — 
Jakob Wassermann, Der Aufruhr um den Junke: 
Ernst (A. E. Zucker). — The Oxford Book of Scandinaviar 
Verse (L. M. Hollander). — Bibliography: American Biblio: 
graphy of Germanics. Jan.-Febr. 1927 (H. G. Wendt). 


The Germanic Review II, 3. Juli 1927: F.W.Kauffmann 
' Romanik and Gotik. — John C. Blankenagel, Deed: 


to Lenau’s Property in Ohio. — Fred. B. Wahr, Haupt 
mann’s Promethidenloos. — Frieda Bachmann, Die 
Theorie, die historischen Beziehungen und die Eigenart de 
Expressionismus. — Axel Johan Uppvall, The Poeti 
Art of Erik Axel Karlfeldt. — Besprechungen: G. Ste 
fansky, Das hellenisch-deutsche Weltbild. Einl. in di: 
Lebensgeschichte Schellings (Edw. H. Zeydel. — Da: 
deutsche Volkslied. Zeitschrift für seine Kenntnis und Pflege 
Wien (A. Taylor). — A. Farinelli, Poesia Germanic: 
(Camillo v. Klenze). — Edward Fitzgeralds Rubaiyat de 
Omar Khayyam. Letzte Fassung, deutsch von H. W. Nord 
meyer (Arthur F. J. Remy). — Gen. Bianquis, L 
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possie autrichienne de Hofmannsthal & Rilke (Marian P. Whit- 
ney, — H. G. Wendt, American Bibliography of Ger- 
manics, March-April 1927. 

The Journal of English and Germanie Philology XXVI, 3. July 
1927: Hoxie Neale Fairchild, Active Arcite, Con- 
templative Palamon. — Louis B. Wright, Variety Enter- 
tainment by Elizabethan Strolling Players. — C. L. Fin- 
ney, The Fall of Hyperion. — Fred B. Wahr, Gerhart 
Hauptmann’s Das Bunte Buch. — Anna Jacobson, Franz 
Werfel. Eine Würdigung. — Mary S. Serjeantson, 
The Development of Old English eag ah in Middle English. 
— Besprechungen: Leon. Bloomfield, The Gothic 
Version of the Gospels, by G. W. S. Friedrichsen. — Oliver 
Farrar Emerson, Mittelenglische Originalurkunden 1405 
bis 1430, hrsg. v. H. M. Flasdieck. — Fred. Tupper, 
Martin B. Rudd, Thomas Chaucer. — Lane Cooper, 
Clark Sutherland Nortbup, A Register of Bibliographies of 
the English Language and Literature, with contributions by 
Jos. Quincy Adams and Andrew Keogh. — KempMalone, 
Emile Iegouis, A History of English Literature, transl. from 
the French, by Helen Douglas Irvine. — Walter L. Bul- 
lock, Girolamo Fracastoro: Naugerius, Sive de Poetica 
Dialogus, with an English Translation by Ruth Kelso and 
en Introduction by Murray W. Bundy. — Roger Loomis, 
The Vita Merlini, by John Jay Parry; The Book of Basing- 
werk and Ms. Cotton Cleopatra B. V., by Rev. Acton Gris- 
com. — Leslie Nathan Broughton, Will. Wordsworth, 
The Prelude or Growth of a Poet’s Mind, ed. by Ernest 
de Selincourt. — Helmut Wocke, Albert Soergel, Dich- 
tung und Dichter der Zeit. — Ders., Das deutsche Drama. 
Hreg. v. Rob. F. Arnold. — EmillDoernenburg, Raabe- 
studien. Hrsg. v. Constantin Bauer. — LeeM.Hollander, 
Islenzk-Ensk-Ordabök. Eftir G. T. Zoöga, Önnur Utgäfa, 
aukin. — Henning Larsen, Moltke Moes Samlede Skrifter, 
utg. ved Knut Liestöl. — Leon. Bloomfield, Otto 
despersen, The Philosophy of Grammar. — Howard M. 
Jones, The Place of Eden Phillpotts in English Peasant 
Drama. — George T. Tlom, Gunnlaugs saga Ormstungu. 
— Per Thorson, The Phonetic Institute of the Uni- 
versity of Oslo. 


Tijdschrift voor nederlandsche taal- en letterkunde 46, 1: C. van 
Haeringen, Intervokaliese d in het nederlands. — G. S. 
Qverdiep, Reinaert vs. 3006/07. — M. Schönfeld, 
De objektsvorm van het pron. pers. 2de ps. als vokatief. — 
d.H. Kern, Jou deugniet. — J. W. Müller, Reinaert- 
studien 1: De slotverzen van Reinaert .— W.vanEeden, 
Vilandstudien 3. 

Arkiv för Nordisk Filologi 43, 2: Sigurd Agrell, Der Ursprung 
der Runenschrift und die Magie. — Otto von Friesen, 
Om w-ljud och v-ljud i fornvästnordiskan. — Gottfrid 
Kallstenius, Anmärkningar till Jonas Rugmans Mono- 
Syllaba Is-landicae — Nat. Lındqvist, Ha danska 
sättare inverkat pä reformationstidens bibelsvenska? — 
Axel Kock, Anmärkningar om ett par dialektiska av- 
ledningsändelser i nynordiska spräk. — Hjalmar Falk, 
Otto Jespersen: Menneskehed, nasjon og individ i sproget. 
— Didrik Arup Seip, Ivar Aasen: Norsk Maalbunad. 

Atta Scandinavica I, 4: Paul-Victor Rubow, L’antique 
style danois au moyen-äge. Fragment de&tach6 d’un apercu de 
P’histoire de la prose danoise. — E. V. Gordon, Scarbo- 
rough and Flamboroush. — Lis Jacobsen, Notes to 
Wimmer’s Farmer-Stones. — Bibliography 1925—1926. 


Seandinavian Studies and Notes IX, 5: Abel Ahlquist, 
The History of the Swedish Bible. — A.M. Sturtevant, 
Some Etymologies of Certain Old Norse Words Dealing 
with the Supernatural. — Heidersskrift til Marius Hogstad 

Vener og Leresveinar; Buckhurst, An Elementary 
Grammar of Old Icelandic (Flom). — IX, 6: N. Gould, 
They who await the Second Death (Le Iiving Corpse, Figures 
with Attributes of the Living Corpse). 


Anglia Beiblatt XXXVIII, 6. Juni 1927: Paula Matthes, 
Sprachform, Wort- und Bedeutungskategorie und Begriff 
(Funke). — Ernest Weekley, An Etymological Dictio- 
nary of Modern English; A concise Etymological dictionary 
of Modern English (Binz). — H. Spies, Kultur und Sprache 
im neuen Eingland (Mühe). — J. F. Bense, A Dictionary 
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of the Low-Dutch Element in the Engl. Vocabulary (Holt- 
hausen). — Scottish Gaelio Studies, ed. by John Macdonald 
(Krause), — Holthausen, Altengl. Schreiberverse. — 
XXXVII, 7. Juli 1927: St. Erkenwald, A Middle 
English Poem ed. by H. L. Savage (Holthausen).. — An 
Anglo-Saxon Chronicle ed. by E. Classen and F. E. Harmer 
(Holthausen). — Essays and Studies by Members of the 
Englisb Association. Coll. by John Buchan (Liljegren). — 
Morris Palmer Tilley, Elizabethan Proverb Lore in 
I,yly’'s Euphues and in Pettie’s Petite Pallace (Liljegren). — 
R. Jente, The Proverbs of Shakespeare with Early and 
Contemporary Parallels (Liljegren.. — Jos. Kohler, 
Shakespeare vor dem Forum der ‚Jurisprudenz (Förster). — 
N. Zwager, Glimpses of Ben Jonson’s London (Aron- 
stein). — Al. Pope, The Rape of the Lock; Lord Byron, 
Poems; Percy Bysche Shelley, The Cenci; Charles 
Dickens, A Christmas Carol (Huscher). — O0. Kraus, 
Der Machtgedanke und die Friedensidee in der Philosophie 
der Engländer (Mühe). — Berkeley, Philos. Tagebuch. 
Uebersetzt von Andreas Hecht (Mühe). — William James, 
Unsterblichkeit. Uebers. von E. v. Aster-Giessen (W. Fischer). 
— Vollbardt, Eine neue Version von der „Bezähmung 
der Widerspenstigen‘. — Students’ Series. N. F. hrsg. v. 
K. Wildhagen 6, 7, 8, 9 (Ellinger). 


The Review of English Studies ID, 11. July 1927: Kemp Ma- 


lone, Etymologies for Hamlet. — F. P. Wilson, The 
Early Life of John Donne. — S.R. Golding, The Par- 
lkament of Bees. — Bertram Lloyd, The Noble Soldier 
and The Welsh Embassador. — Norton R. Tempest, 
Rhythm in the Prose of Sir Thomas Browne. — Mary S. 
Serjeantson, The Dialects of the West Midlands in 
Middle English III. — Sir E. K. Chambers, The Date 
of Geoffrey of Monmouth’s History again. — Mabel Day, 
Duns Scotus and Piers Plowman. — H. E. Rollins, 
A “Recovered” Ballade. — W. W. Greg, Nathan Field, 


and the Beaumont and Fletcher Folio of 1679. — J.Isaacs, 


Shakespeare’s “Abridgment”. — F. W.Bateson, Motteux 
and The Amorous Miser. — R. W. Chapman, Allan 
Ramsay’s Poems 1720. — W.B. Sedgwick, The History 
of a Latin Comedy. — R. W.C., The Pleasures of Imagi- 
nation 1744. — Besprechungen: Early Tudor Drama, by 
A. W. Reed (John M. Manly). — Th. Jörgensen, 
Om Anglo-Frisiske, Heruliske, og Burgundiske Indskrifter 
(E. V. Gordon). — J. H. Hanford, A Milton Handbook 
(Denis Saurat). — Harris Fletcher, Milton’s Semitic 
Studies (Denis Saurat). — The Poetical Works of John 
Gay ed. by G. CO. Faber (Harold Williams). — The Letters 
of Tobias Smollett, ed. by E. S. Noyes (Ernest A. Baker). 
— Satirical Poems Published Anonymously by William 
Mason. With Notes by Horace Walpole, ed. by Paget Toynbee 
(Oswald Doughty). — McD. C. Turner, The Element of 
Irony in English Literature (Oswald Doughty). — Walter 
Graham, The Beginnings of English Literary Periodicals 
(L. F. Powell). — A.C. Sprague, Beaumont and Fletcher 
on the Restoration Stage (Allardyce Nicoll). — F. Brit- 
tain, The Lyfe of Saynt Radegunds (R. B. McK.). — 
H.Poutsma, A Grammar of Late Modern English (P. Gur- 
rey). — Scottish Gailio Studies, ed. by J. Macdonald (R. Flo- 
wer). — H. Winifred Husbands, Summary of Periodical 
Literature. 


English Studies IX, 3. Juni 1927: P. Roorda, Dutch and 


English Intonation. — Chaucer and Italy. — Points of 
Modern English Syntax. — Besprechungen: Rene Huchon, 
Histoire de la langue anglaise I (W. van der Gaaf). — 
OÖ. Jespersen, On some disputed points in English 
Grammar; W.vanderGaaf,A Friend of Mine (E. Krui- 
singa). — H. T. Price, Volkswirtschaftliches Wörterbuch. 
I. Engl.-Deutsch (M. L. Roos). 


English Studies IX, 4. Aug. 1927: W. van Doorn, How it 


Strikes a Contemporary. New Series. VI. Carl Sandburg 
(Born 1878). — E. Kruisinga, Contributions to English 
Syntax. XVII. On the History of Conversion in English. — 
L. J. Guittart, Dutch and English Intonation. — Th. 
Kalepky, ZuE.S.IX, 3, p. 90. — Prepositional Acousa- 
tive with Plain Infinitive. — Besprechungen: Beowulf, 
transl. into Modern English rhyming verse, with introduction 
and notes, by Archibald Strong (Fr. A. Pompen). — C. E. 
Kreipe, Milton’s ‘‘Samson Agonistes” (Fr. A. Pompen). 
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— The Adventures of Five Hours by Samuel Tuke, reprin- 
ted from the Folio of 1663 and the third impression of 1671. 
Together with Coello’s “Los Empenfos de Seis Horas”. Ed. by 
A.S. H. Swaen (Praz). — Phonetice Transcription and Trans- 
literation. Proposals of the Copenhagen Conference, April 1925 
(E. Kruisinga). — A. G.v.K., Current Letters and Philology. 
5. Criticism and Biography. — Brief Mention: E. K., M. J. 
van der Meer, Histor. Grammatik der Niederländischen 
Sprache. 


Revue Anglo-Ame£ricaine IV, 2: E. Legouis, La veine 
bachique dans le theätre Shakespearien. — Ch. Cestre, 
La derniere ouvre dramatique d’Eugene O’Neill. — L. 
Wolff, En relisant ‘La Carriere de Beauchamp”. I. — 
F.C.Danchin, AlphaofthePlough.—H.Servajean, 
= Shakespeare en France. — 3 (s. Sp. 292). — IV, 4: Floris 
Delattre, Les origines de ’humour dans la Vieille Angle- 
terre. — Val. Taffe, Le sentiment de la nature chez Cowper. 
— M. Delamare, Josephine Butler (1828—1906) et la 
crise de moeurs en Angleterre au XIXe siecle. I (Forts. in 5). 
— C. Cestre, Inauguration de la chaire de Jitterature et 
civilisation americaine & la Sorbonne. — J.Derocquigny, 
= Shakespeare, Measure for Measure. I, II, 154. —- M.Rud- 
win, Oscar Wilde et Barbey d’Aurevilly. — IV, 5: Ch. 
Cestre, Une nouvelle biographie d’Edgar Allan Poe. — 
M. L. Cazamian, L’Angleterre nouvelle jug&e par Gals- 
worthy. — P. Janelle, Moines et Franciscains dans 
P’Angleterre du Moyen Age. — J. Derocquigny, 
- Comment Shakespeare est compris (Meas. III, I, 152—281). 


Zeitschrift für romanische Pbilologie XLVI, 5/6: F. Krüger, 
Carolina Michaelis de Vasconcellos zum Gedächtnis (mit 
Bildnis). — H. Sparnaay, Zu Yvain-Owein. -—— Jeo 
Spitzer, Ein neues „Franz. Etymol. Wörterbuch“. — 
Th. Kalepky, Zur franz. Syntax. — Christ. Favre, 
Contes de Saviese. — Gunnar Tilander, Lorigine et 
le sens de l’expression „je lui ferai mon jeu puir“. — 
P. Marchot, Wallon (dialecte liegeois) mäsi ‚„‚malpropre, 
sale“. — Ders., Wallon Ci n’est qu’ cir fleür, qu cir et 
fleürs, eic. — Ders., Nouveaux apergus sur les noms de 
lieu en -mala. — Margarete Rösler, Die Beziehungen 
der Puis zu den Gilden. — Walter Benary, Die letzte 
Tirade des „Auberi“. — Paul Lehmann, Zur Ueber- 
lieferung der Lamentationes Mathevli. — D er s., Der schlaue 
“ Liebesbote. — Besprechungen: Teo Jordan, Bertcni- 
Bartoli, Breviario di Neolinguistica. — Friedr. Schürr, 
Sextil Puscariu, Locul limbii romäne intre limbile romanice. 
— Ders,, Alfredo Schiaffini, Intorno al nome e alla storia 
delle chiese non parrochiali nel Medio Evo (A proposito del 
toponimo „basilica‘‘); Per la storia de „parochia‘‘ e „plebs‘“, 
— Ludwig Karl, A. Zauner, Romanische Sprachwissen- 
schaft. — Berth. Wiese, A. Bassermann, Dante Alighieri, 
Die Blume (Il Fiore). — Ders., Giornale storico della 
letteratura italiana Vol. LXXXV, LXXXVI — A. H, 
Zeitschriftenschau. — Ders., Neuerscheinungen. — Nach- 
träge und Berichtigungen. 


Zeitschrift für romanische Philologie 1911. 1912. Supplementheft 
XXXV und XXXVI Zum XXXV.und XXXVI. Band. Biblio- 
graphie 1910/11 von Fr. Ritter. 533 S. 8°. M. 40. 


Romanische Forschungen XL, 3: GeorgetteSohüler, Studien 
zu Romain Rollands „Colas Breugnon“. — Rud. Zenker, 
Erekiana. — Leo Weisgerber, Angebliche Verwir- 
rungen im Peredur. 


Archivum Romanicum X, 3—4. Luglio-Dicembre 1926: A. De 
Stefano,Le.originideifrati Gaudent.—J.Morawski, 
Les douze mois figurez. — S. Santangelo, Sul testo 
siciliano dei dialoghi di S. Gregorio.. — G. Reichen- 
bach, Costumi della rinascenza. I serragli degli Extensi. 
— A. Levi, Parola e verso in Dante. — L. Bertalot, 


= Eine Satire gegen die römische Kurie aus dem XV. Jahrh. 


— Besprechungen: G. Pascu, Bibliographie roumaine 
(1922—1924). 

Archivum Romanicum XI, 2. Aprile-Giugno 1927: Giulio 
Bertoni, ID linguaggio mistico di Santa Caterina da 
Siena. — Antonio de Stefano, Intorno alle origini e alla 
natura della „secta spiritus libertatis“. — Al. Haggerty 
Krappe, Studies on the Seven Sages of Rome. — Gen- 
naro Maria Monti, Intorno al 


Le: 


Sannazaro e ad un suo, 
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imitatore. — M. Malkiel Jirmounsky, Quelques remar- 
ques sur la datation du Tristan de Thomas. — Giuseppe 
Huszti, Le relazioni di Antonio Tebaldeo colla corte di 
Mattia Corvino.. — Ders., Contributo alla storia della 
Biblioteca Estense. — Luigi Sorrento, Una particola- 
ritd sintattica delle lingue neolatine e un esempio tipico nei 
Sepoleri. — Leo Spitzer, Etymologien: Frz. fapper; 
Ital. cesso „Abort“; Ital. far greppo „das Gesicht zum 
Weinen verziehen“ (von Kindern); Comelico *kumpisso 
„faul, unglücklich; Lucca. sconiato — florent. conia; ‚Itel. 
smargiasso „Aufschneider, Prahlhans“. — Elise Richter, 
Das altitalienische „tabacco“. — Sulle „Derivationes“ di 
Uguccione da Pisa. — Besprechungen: Gius. Vandelli, 
La Divina Commedia, in Opere di Dante. Firenze 1921, 
Bemporad (Silvio Pieri,. — Dante Alighieri, Die 
Blume (Il Fiori). Uebers. von Alfred Bassermann (Silvio 
Pellegrini). — L’Europa nel Secolo XIX. La letteraturs 
(G. Bertoni). — R. Riegler, Hugo Schuchardt f. 


Romania 208. Oct. 1926: A. Längfors, Mölanges de poesie 


lyrique frangaise I. — L. Foulet, Lfinterrogation et 
l’ordre des mots en anglais et en frangais. — G.Tilander, 
Notes d’&tymologie frangaise. — A. Graur, Les noms 
roumains en -u(l). — M. Roques, Sur les plus anciens 
documents de langue albanaise. — Cl. Brunel, Les 
troubadours Az6&mar Jordan et Uo Brunenc. — J. Ang- 
ladeet J. Salvat, A propos d’une strophe de N’At de 
Mons. — E. Nissen, Les personnages celebres par les 
trouvöres Guiot et Jocelin de Dijon. — Besprechungen: 
A. Garbini, Antroponimie ed omonimie .nel campo della 
zoologia popolare; Il: Omonimie; O0. Penzig, Flora 
popolare italiana (J. Jud). — A. Dauzat, Les noms de 
lieux, origine et &volution: villes et villages, pays, cours 
d’eau, montagnes, lieux dits (F. Lot). — B. J : x ark ho ; 
Le jeune Roland (G. Lozinsky). — K. Heisig, Studien 
zur Chanson de la Croisade contre les Albigeois (A. Jeanroy). 
— G. Millet, L’Ascension d’Alexandre (E. Faral). — Le 
Chansonnier d’Arras, ed. A. Jeanroy (A. Längfors). — 
J. Holmberg, Eine mittelniederfränkische Uebertragung 
des Bestiaire d’Amour (A. Längfors). — De l’Hermite et del 
Jongleur, &d. L. Allen (A. Jeanroy et A. Längfors). — In 
der Chronique werden u.a. kurz besprochen: Ch. H. Bee- 
son, A Primer of Medieval Latin, an Anthology of Prose 
and Poetry (M. R.). — Saint Martin, recits de Sul- 
pice S&v&re/mis en frangais avec une introduction par 
Paul Monceaux (M. R.. — E. Hochuli, Einige 
Bezeichnungen für den Begriff Strasse, Weg und Kreuzweg 
im Romanischen (M. R... — J. BianugiN.Cartojan, 
Album de paleografie romäneasca (M. R.). — C. Höeg, 
Les Saracatsans, une tribu nomade grecque (M. R.). — 
V. de Bartholomaeis, Rime giullaresche e popolari 
d’Italia (A. Jeanroy). — Cantigas d’Amigo dos Trovadores 
Galego-portugueses por Jose Joachim Nunes (M. R.). — 

Cresoini, Manuale per !’avviamento agli studi pro 
venzali 3e ed. (A. Jeanroy). — A. Millet, Recherche 
experimentales et historiques sur ’R d’une region du Haut- 
Berry (M. R.). — Andre Therive, Le retour d’Amazar 
ou une histoire de la litterature frangaise (M. R 
— E. Gamillscheg, Germanisches im Französischer 
(M. R.). — Marguerite Lips, Le style indirect libre (M. R.) 
— Fr. Schürr, Das altfranz. Epos (M. R.). — Ad. J 
Diekmann, Le röle du surnaturel dans les chansons di. 
geste (A. Jeanroy). — V. L. Dedecek, Etude litt£rair 
et linguistique de Li Hystore de Julius Cesar de Jehan dı 
Tuim (A. Jeanroy). — Mary Sinclair Crawford, Lif 
of St. Nicholas (A. Jeanroy). — La R£surrection du Sauveur 
fragment d’un mystöre anglo-normand du XILII® siecle p. p 
F. Ed. Schneegans (M. R... — O0.SmitalundE. Wink 
ler, Hs. 2597: Herzog Rene von Anjou Livre du cue 
d’Amours espris (Buch vom liebentbrannten Herzen), Minia 
turen u. Text (A. Jeanroy). — R. Koechlin, Les ivoire 
gothiques frangais (M. R | 


)e 
Revue des langues romanes 63, 13/16: P. Fouche&, Question 


de vocalisme latin et pr&eroman. — M. Jirmounsky 
Essai d’analyse des proced6s litt6raires de Wace. — L. Karl 
Le roman de Mandevie et les melancolies de Jean Dupin. 


Zeitschrift für französische Sprache und Literatur XLIX, 4. 5. 6 


E. Brugger, Eigennamen in den Lais der Marie de France 


— E. Winkler, Zu Vaillant. — Ders, Eine dunkl 
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Stelle bei Pons de Capduelh? — J. Haas, Oberman und 
Rene. — W. Meyer-Lübke, Zur u-ü-Frage — Jos. 
Brüch, Bemerkungen zum etymologischen Wörterbuch 
E. Gamillschegs. — L. Spitzer, Franz. heur. — Theod. 
Kalepky, Zur franz. Tempuslehre. — Gerh. Rohlfs, 
„Russ“ im Sizilianischen. — Besprechungen: Adalbert 
Hämel, A. Hilka u. G. Rohlfs, Sammlung romanischer 
 Tebungstexte, 7. u. 8. Band. — Der s., Jaufre. Ein altprov. 
| Abenteuerroman des XIII. Jahrh., hrsg. v. H. Breuer. — 
 W.Schulz, Paul Studer und Joan Evans, Anglo-Norman 
Iapidaries. — Th. Frings, Bestiaire d’Amour. Eine 
mittelfränk. Uebertragung des Bestiaire d’Amour. Sprachl. 
untersucht und mit altfrz. Paralleltext hrsg. v. John Holm- 
berg. — P. Sakmann, Aunales de la Soci6t& J. J. Rous- 
seau V. VI. — Ders., Ernst Genest-Merian, Voltaire und die 
Entwicklung der Weltliteratur. — Franz Nobiling, 
Paul Verlaine, Armer Lelian. Gedichte der Schwermut, der 
Leidenschaft und der Liebe, übertragen von Alfred Wolfen- 


stem. 
Zeitschrift für franz. Sprache und Literatur XLIX, 7/8: 
 E.Brugger, Eigennamen in den Lais der Marie de France. 
— Alfred Schulze, Altfrz. chaut und chaille. — Be- 
sprechungen: Festschrift Louis Gauchat (Kurt Glaser). — 
Moritz Regula, Ueber die modale und psychodynamische 
Bedeutung der franz. Modi im Nebensatz (Th. Kalepky). — 
Gust. Cohen, Ronsard, sa vie et son @uvre (H. Heiss). 
—K.Vossler, Jean Racine (H. Heiss). — Max. Rud- 
win, Satan et le Satanisme dans l’@uvre de V. Hugo 
(W. Wurzbach). — Emile Saillens, Toute la France 
(W. Wurzbach). — St. Jöhn Lucas, The Oxford Book 
of French Verse. XIIth Century — XXtl Century (Elisabeth 
Kredel). — Ad. Jacques Diekman, Zu Zs. 49, 8. 155. 
— Stefan Hofer, Erwiderung. 


A Series of Studies in French Language and Literature published 
under the Auspices of the Institut des Etudes frangaises. 
Columbia University Press, New York, Columbia University. 
2:H.J. Garnand, The Influence of Walter Scott on the 
Works of Balzac. — 3: R. M. Merrill, List of Doctoral 
Dissertations in the Romance Field 1876—1926. — Dem- 
nächst werden in der gleichen Sammlung erscheinen: A. L. 
Cru, Introduction & l’Explication de Textes. — J. L. 
Gerig and G. L. van Roosbroeck, Bibliograplıy 
of Pierre Bayle. — M. M. Barr, Bibliography of Voltaire 
1825—1927. — Barbara Matulka, Varieties of Roman- 
tiism. — G. L. van Roosbroeck, Persian Letters 
before Montesquieu. — S. P. Jones, Bibliography of the 

Eighteenth Century French Novel. — T. E. DuVal, The 
Evolution of French Vaudeville. 


Giornale storico della letteratura italiana LXX XIX, 3. Fasc. 267: 
V.Cian, Renato Serra, lettere inedite. — Gius. Ziccardi, 
Saggi pariniani. I. — Luigi Berra, Come il Colocci con- 
segui il Vescovato di Nocera. — Giulio Bertoni, Gius. 
Riva e l’Opera italiana a Londra. — Rassegna bibliografica; 
Giuss. Spagnolo, Henrici Septimellensis Elegia — sive 
De Miseria — Recensuit, praefatus est, glossarium atque indices 
adiecit A Marigo. — Letterio di Francia, Francesco 
Cieco da Ferrara, Libro d’arme e d’amore nomato „Mam- 

‘ briano“. Introduzione e note di Gius. Rua; Giov. Franc. 
Straparola, Le Piacevoli Notti, a cura di G. Rua. — Pietro 

“Paolo Trompeo, Stendhal, Racine e Shakespeare. Texte 

' &abli et annote avec preface et avant-propos par Pierre 
Martino.. — Bollettino bibliografico: J. De Vascon- 
cellos, L’inspiration dantesque dans l’art romantique 
frangais (M. D. Busnelli.. — N. Sapegno, Frate Jacopone 

„(E Rho). — Fr. Petrarca, L’Africa. Ediz. critica per 
cura di N. Festa (R. Sabbadini). — S. Leonardo daPorto- 
maurizio, Prediche, operette e lettere inedite, a cura 
del p. B. Innocenti (M. Ziino). — A. Sorrentino, 
L’estetica di G. B. Vico attraverso la „Scienza Nuova“, gli 
seritti minori, l’,,Autobiografia‘“ (R. Dusi. —G.Jachino, 
Un’Accademia a tre accademici di Alessandria (C. Calca- 
terra). — L. Ferräri, Le traduzioni italiane del teatro 
tragico francese nei secoli XVII e XVIII. Saggio biblio- 
prafico (F. Neri). — G. Cocchiara, Le Vastasate. Con- 
tributo alla storia del teatro popolare (G. Leanti), — 
A&.Marcu, La Spagna ed il Portogallo nella visione dei 
romantici italiani (C. Pellegrini)., — A. Valentin, 

Piovanni Pascoli, po&te lyrique (1855—1912). Les thömes 


N 


de son inspiration; G. Pascoli, Po&mes Conviviaux, 
traduits et annot&s par A. Valentin (A. Galletti). — Annunzi 
analitii: A. Santanera, Gli Avari. Commento al Canto 
XIX del „Purgatorio“ (L. N.).. — Guido Zaccagnini,, 
L’insegnamento privato a Bologna e altrove nei secoli ' 
XUI e XIV (L. di Fr.). — Ernst Robert Curtius, Das 
Buch als Symbol in der Divina Commedia (F. N.). — Franck 
L. Schoe ll, Etudes sur !’humanisme continental en” 
Angleterre (F. N.). — Gennaro Maria Monti, Ricerche su 
Papa Paolo IV Caraja (F. B.). — Paolo Giudici, Gio- 
vanni Lami, Giuseppe Baretti e una gustosa polemica del 
Settecento (L. P.). — Vittorio Alfieri, La Vita scritta 
da esso. A cura di G. Rua. — Luigi Collino, Il poeta 
Mameli (C. M.). — Pubblicazioni Nuziali: LuigiRaffaele, 
Un pittore ignoto di cantori. nel Palazzetto privato di 
Innocenzo VIII in Belvedere. Nozze Berghi-Raffaele.. — 
Guido Bustico, Tre lettere inedite di Lorenzo Costa & 
Stefano Grosso. Nozze Soresi-Corradi. — Comunicazioni ed 
Appunti: H. Hauvette, Matelda et Mechtilde de Magde- 
bourg. — V. Cian, Isidoro Del Lungo f. 


| Il Giornale Dantesco XXIX, 4: Luigi Pietrobono, U 


Canto XI del „Purgatorio“. — Agide Gottardi, 1 
dramma dell’anima umana e le origini del teatro e della 
lirica nuova. — Pietro Verrua, Antonio Roselli e l’opera > 
sus „Monarchia sive Tractatus de Potestate Imperatoris ' 
et Papae“. — Ugo Mariani, Alessandro da S. Elpidio 
e il ,„Tractatus de ecclesiastica potestate‘. — Guido 
Vitaletti, La trilogia delle „Barcas do Inferno, do 
Purgatorio, da Gloria“ di Gil Vicente. — Luigi Valli, 
Note sul segreto dantesco della Croce e dell’Aquila. — 
Ders., A proposito del „Dux-Judex“. — Amerindo Ca- 
milli, L’enigma forte. — A. Fiammazzo, Sempre 
fra le chiose del Poema. — Besprechungen: La bizzarra 
cronaca di frate Salimbene. Traduzione di Ferd. Bernini 
(Giov. Copertini). — Fra’Salimbene, La Cronaca (G. Battelli). 
— ‚Jacopo da Voragine, La Leggenda Aurea, a cura di Arrigo 
Levasti (G. Battelli.. — Arrigo Levasti, I Mistiei 
(G. Battelli). — Paolo DAncona, L’uomo e le sue opere 
nelle figurazioni italiane del Medioevo (Giov. Copertini). — 
Dante Alighieri, Die Blume (Il Fiore). ÜUebers. 
von Alfred Bassermann (Silvio Pellegrini). 


Revista de Filologia Espafiola XIV, 1: Zacarias Garcia 


Villada, Sobre Paleografia y Diplomätica.. — M. L. 
Wagner, „El supuesto andalucismo de America“ y la 
teoria climatolögica.. — M. Herrero-Garcia, Ideo- 
logia espafiola del siglo XVII. La nobleza I. — E.Gimenez 
Caballero, Hipöteis a un problema de Juan del 
Enneina. — Leo Spitzer, Esp. manga „obsequio, presente‘‘; 
„trampa, negocio sucio“. — Amado Alonso, Re£plica a 
OÖ. J. Tallgren. — J. F. Pastor, Val. querailla. — 
Besprechungen: Quevedo, El Buscon. Nuevo texto, 
editado y comentado por Ame£rico Castro (Dämaso Alonso). — 
A. Hämel, Studien zu Lope de Vegas Jugenddramen 
nebst chronologischem Verzeichnis der comedias von Lope 
de Vega (J. F. Montesinos). — E. Allison Peers, Studies 
of the Spanish Mystics (M. H.-G.). — Feij6o, Teatro 
critico universal. Seleceiön, prölogo y notas por A. Millares 
Carlo (H. Seris). 


Hispania X, 2. März 1927: Carlos Garcia-Prada, „Castel- 


vines y Monteses‘‘ de Lope de Vega.— RuthLeeKennedy, 
Elementary Spanish and the Cultural. — W. F. Rice, 
Is the Spanish Superlative an Illusion ? — Besprechungen: 
Arturo Farinelli, Ensayos y Discursos de critica 
literaria hispano-europea (Aurelio M. Espinosa). — E. Solar 
Correa, Poetas de Hispano-America (A. Torres Rioseco). — 
J. B. Trend, Alfonso the Sage and other Spanish Essays 
(J. M. Carrigre). 


Estudios eruditos in Memoriam de Adolfo Bonilla y San Martin 


(1875—1926). Con un prölogo de Jacinto Benavente. Publi- 
calog la Facultad de Filosofia y Letras de la Universidad 
Central en Homenaje a su Ilustre Ex Decano. Tomo I. 
Madrid, Impr. Viuda e Hijos de Jaime Rates XIV. 655 S. 8°. 
Inhalt: Autögrafo del Dr. Bonilla. — Prölogo por Jacinto 


"Benavente. — Jacques Chevalier, Y a-t-il une philo- 


sophie espagnole? — Jose J. de Urrfes y Azara, Un 

juicio de Menendez Pelayo. — Pedro Font Puig, EI 

sentimiento de comuniön desinteresada con el no yo como 

fuente de placer estetico. — Hugo Obermaier, El 
30 
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Paleolitico del Africa Menor. — A. Rubi6 y Lluch, 
Un personatje atenes de la &poca catalana: Dimitrios Rendi. — 
„ Miguel Artigas, Nueva redacciön de las „Coplas de la 
Panadera‘‘, segun un manuscrito de la Biblioteca Men&ndez 
Pelayo. — Alberto Maria Carreäüo, La Imprenta y la 
- Inquisiciön en el siglo XVI. — Rodolfo Schevill, El 
episodio de Clavilefio. — Helmut Hatzifeld, Mittel der 
Spannung im „Quijote“. — Milton A. Buchanan, 
Extraneous matter in the First Part of Cervantes’s Don 
Quijote. — Tomäs Carrerasy Artau, La filosofia de 
la libertad en „La Vida es sueüo“ de Calderön. — Wolfg. 
a von Wurzbach, Eine unbekannte Ausgabe und eine un- 
bekannte Aufführung von Calderons „El secreto a voces“. — 
Juan Mill& y Gim£&nez, El „Diego de Mendoza‘ de 
las „Flores de poetas ilustres“‘ ayo del quinto Duque de 
Alba. — Gerhard Moldenhauer, Spanische Zensur und 
Schelmenroman. — Julio Puyol, Plätica de discipli- 
nantes. — Ludwig Pfandl, Der „Peregrinus compostel- 
lanus“ des Innsbrucker Jesuitengymnasiums. — Franz 
Schneider, E. T. A. Hoffmann en Espafia: Apuntes 
bibliogräficose e histöricos. — Angel Gonzälez Pa- 
lencia, Una oda inedita de Estebanez Calderön. — 
Amando Castroviejo, Notas acerca del Teatro en 
Granada segün los programas de beneficios desde 1829 a 
1841, — Ricardo Monner Sans, Refranero gatuno. — 
Antonio Gallego y Burin, Datos para la historia del 
Periodismo espaüol: Una colecciön de periödicos del reinado 
de Fernando VII. (1820—1823). — Juan GivanelMas, 
Algunes notes referents al Periodisme barceloni de 1840 
a 1844. — Jose Maria Chac6ny Calvo, Los comienzos 
literarios de Zenea. — Jorge Max Rohde, Juan Maria 
Gutierrez. — W. Meyer-Lübke, Zwei Französische 
Tanzliedohen. — Arthur Franz, Seelische und körperliche 
Bewegung in Dantes Divina Commedia.—D.Scheludko, 
Bemerkungen zu den Quellen von Mistrals Calendau. — 
E. C. Hills, Notes and Queries on the metre of the Poem 
of the Cid.— H.R. Lang, Tas formas eströficas y t£rminos 
metricos del Cancionero de Baena.. — S. Griswold 
Morley, Ortologia de cinco comedias autögrafas de Lope 
de Vega. — Ricardo del Arco, Escritos ineditos del 
celebre Antonio Agustin: Correcciones a los Comentarios 
del cronista Blancas, y apuntes heräldicos. — Werner 
Mulertt, Aus der Geschichte der spanischen Sprach- 
reinigungsbestrebungen. — P. Barnils, Algunas con- 
sideraciones acerca da la fonetica normal y la fon£tica pato- 
lögica. — Jose Alemany Bolufer, Acerca del hiperba- 
ton. — Mamuel de Montoliu, La paraula catalana 
„rai. Estudi lexicogräfic i etimolögic. — Bernardo Alemany 
Selfa, Una perifrasis homerica que hoy tiene exacta 
equivalencia en valenciano y en catalän, y la tuvo tambien 
en el castellano antiguo. — Fr. W. von Rauchhaupt, 
Der Fuero Juzgo im heutigen Recht Spaniens. 


Dacoromania IV, 1924/26, Partea I: S. Puscariu, Pour 
Vorganisation du travail scientifique. La fiche internationale. 
L’index general. — Al. Procopovici, Principiul sonori- 
tätii in economia limbii. — Der's., Din istoria raporturilor 
noastre interdialectale.e — G. Oprescu, L’activit& de 
journaliste d’Eliade Rädulescu pendant son exil & Paris. —- 
N. Dräganu, Mihail Haliei. Contributie la istoria cul- 
turalä romäneascä din sec. XVII. — V. Bogrea, Sfinfii- 
medici in graiul si folklorul romänesc. — Th. Capidan, 
Romäßnii nomazi. Studiu din viata Romänilor din sudul 
Peninsulei Balcanice.. — C. Lacea, Sänt in Transilvania 
asezäri de Romäni veniti din sudul Dunärii sau nu sänt? — 
G. Giuglea, O problemä de foneticä: Soarta lui e deschis 
accentuat dupä r. — V. Bologa, Terninologia medicalä 
romäneascä a doctorului Ioan Piuariu (Molnar von Müllers- 
heim). — C. Diculescu, Elemente vechi grecesti din 
limba romänä. — G. D. Serra, Per la storia del cognome 
italiano I. Sulla continuita dell’onomastica latina-romanza 
nei nomi propri canavesani (e piemontesi),. — Anul IV, 
1924/26, Partea 2: W.Meyer-Lübke, Leo Spitzer, 
Sextii Puscariu, Nicolaee Dräganu, Gustav 
Kisch, Const. Lacea, Vasile Bogrea f, Etimolegü 
(S. 641-856). Vasle Bogrea, Contributii ono- 
mastice. — Ders., Din onomastica folclorica. — Ders., 
Din sinonimica „Dracului“. — Ders., Din terminologia 
calului, — Ders., Contribufie la studiul onomatopeelor 
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romänesti. — Ders., O sträveche formulä de exorcism in 
descäntecele noastre. — Ders., Etimologii populare. — 


Ders., Märuntisuri. — Ders., Postscriptum la „Sfinti- 
mediei“. — Nic. Dräganu, Despre ce Psaltire gi Liturghie 
vorbeste Pavel Tordasi la 1570? — Ders., Iarägi „de“ gi 
„dacä“. — Teodor Capidan, Säräcacianii. — Const. 
Lacea, Bibliografie gi literaturä veche. — Ders., Biblio- 
grafie veche. — Valer Bologa, Intre filologie gi medi- 


cinä. — Ion Muslea, Un ‚Tatäl nostru“ necunoscut 
(1684). — Leo Spitzer, frz. une folie & nulle autre 
seconde. — Rezensionen (S. 969—1302): es werden u. a. 


ausführlicher besprochen: Ch. Drouhet, Vasile Alecsandri 
si seriitorii francezi (M. Lipäneanu). — A. Meillet et 
M. Cohen, Les langues du monde (G. Tagliavini). — 
G. Bertoni u. M. G. Bartoli, Breviario di neo- 
linguistica (G. Tagliavini). — Silviu Dragomir, Vlahi 
si Morlacii (A. P. Arbore). — Tache Papahagi, Cercetäri 
in Muntii Apuseni (St. Pagca). — Const. Loghin, Istoria 
literaturii romäne (St. Pagca). — Al.Marcu, Romantieii 
Italieni gi Romänii (St. Pagca). — Pär. I. Bärlea, Cäntece 
poporane din Maramures (V. Bogrea). — Hans Sperber, 
Einführung in die Bedeutungslehre;, H. Hatzfeld, 
Leitfaden der vergl. Bedeutungslehre; Ueber Bedeutungsver- 
schiedenheit durch Formähnlichkeit im Neufranzösischen (V. 
Bogrea). — Oskar Weise, Die deutsche Sprache als Spiegel 
deutscher Kultur (V. Bogrea). — A. Dauzat, Les noms de 
personnes — Origine et &volution (V. Bogrea). — Il folklore 
italiano I, 1 (V. Bogrea). — P.P. Panaitescu, Influenta 
polonä in opera si personalitatea eronicarilor Grigore Ureche gi 
Miron Costin (V. Bogrea). — Streitberg-Festgabe (V. Bogrea). 
— M£langes linguistiques offerts & M. J. Vendryes (V. Bogrea). 
— Leca Morariu, Isopia brasoveanä din 1784 (V. Bogrea). 
— W. Meyer-Lübke, EI espafiol comparado con las 
otras lenguas romänicas (V. Bogrea). — TachePapahagi, 
Graiul si Folklorull Maramuresulu (N. Dräganu). 
I. Bianu, Texte de limbä din secolul XVI (N. Dräganu). — 
I. Bianu gsi N. Cartojan, Album de paleografie 
romäneascä (N. Dräganu). — N. Cartojan, Legendele 
Troadei in literatura veche romäneascä (N. Dräganu). — 
O. Densusianu, Manuscrisul romänesc al lui Silvestro 
Amelio din 1719 (N. Dräganu). — Mario Roques, Les 
premitres traductions roumaines de l’Ancien Testament. 
Palia d’Orästie (1581—1582). Preface et livre de la Genäse 
(N. Dräganu),. — A. Rosetti, Lexicul Apostolului lui 
Coresi comparat cu al Codicelui Voronetean (N. Draganu). — 
Sextil Puscariu, Derivarea cu sufixe de la tulpina 
pluralica (N. Dräganu). — Ders., Une survivance du latin 
archaique dans les langues roumaine et italienne (N. Dräganu). 
— Em. Grigorag, Criptografia gi istoria Tomäneascä 
(N. Dräganu). — Pr. V. Ursäcescu, Psaltire slavonä 
1572—1580 (N. Dräganu). — N. Iorga, O tipäriturä 
romäneascä la Uppsala (N. Dräganu). — St. Ciobanu, 
I. Biseriei vechi in Basarabia. II. Din bibliotecile rusesti 
(N. Dräganu). — G. Weigand, Ortsnamen im Ompoly- 
und Aränyos-Gehiete (N. Dräganu). — N. Iorga, Istoria 
literaturi romänegti I. Literaturä popularä. Literaturä 
slavonä. Vechea literaturä religioasä. Intäii cronicari 1688 
ed. IIa (N. Dräganu). — Al. Rosetti, Etude sur Ile 
rhotacisme en roumain; Anton B. J. Balotä, Re:; 
slovenskog poreklai rumunska nazalizacija; La nasalisation 
et le rhotacisme dans les langues roumaine et albanaise 
(A. Procopovici). — A. W. De Groot, La syllabe: essa; 
de synthese (A. Procopovici). — E. Lovinescu, Istoria 
civilizatiei romäne moderne (A. Procopovici,,— G.Bogdan. 
Duiecä, Despre „Luceafärul‘ lui Mihail Eminescu (P. N igca). 
— C. Radu, Influenta italianä in „Tiganiada“ lui Budai 
Deleanu (R. Paul). — I-äiul Congres al filologilor rom&än 
(I. Gherghel). — N. Teaciuc, Heinrich Heine in de; 
rumän. Literatur (I. Gherghel). — Aug. Bena, Limb: 
romänä la Sagii din Ardeal (I. Gherghel). — S.Pugeariu 

Dietionarul Academiei (N. Georgescu-Tistu). — G. Popa 
Lisseanu, Un manuscris al Gramaticii romänesti a lu 
I. Eliade Rädulescu (N. Georgescu-Tistu). — Alexiu Viciu 

Suplement la „Glosar de cuvinte dialectale“ din graiul wir 
al poporului romän din Ardeal (N. Georgescu-Tistu). — 
Const. Loghin, Istoria literaturii romäne din Bucovin; 
1775—1918 (N. Georgescu-Tistu). — Juliu Valaori 
Elemente de linguisticä indo-europeanä (T. Iordänescu). — 
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Constanta Marinescu, Gheorghe Cosbuc (I. Chinezu). — 
P. Skok, Des rapports lingvissiques slavo-roumains 
(Th. Capidan). — Rein van der Velde, Thessalische 
Dialektgeographie (Th. Capidan.. — Hans Krahe, Die 
alten balkan-illyrischen geographischen Namen auf Grund 
von Autoren und Inschriften (Th. Capidan). — Albrecht 
Wirth, Der Balkan (Th. Capidan). — Franz Baron 
Nopcsa, Albanien, Bauten, Trachten und Geräte Nord- 
albaniens (Th. Capidan). — Perice Papahagi, Numiri 
etnice la Aromäni (Th. Capidan.. — Kr. Sandfeld, 
Balkanfilologien (St. Bezdechi). — Zeitschriftenschau. — In 
der „Cronicä“ u. a. Nekrologe über Vasile Bogrea (von 
S. Puscariu), Jules Gillieron (von $. Pop), Theodor 
Gartner (von Al. Procopovici) u. a. m. 


Lit. Zentralblatt 1927, 13. 15. Juli: J. W. Kindervater, 


über Cl. S. Northup, A Register of Bibliographies of the 
English Tanguage and Literature; G. Chaucer, The 
Book of Troilus and Criseyde. Ed. by Rob. Kilburn Root; 
G. Coffin Taylor, Shaksperes Debt to Montaigne; 
V.E.Albright, The Shaksperian Stage; Phil. Sidney, 
The Countess of Pembroke’s Arcadia, being the original 
version now for the first time printed. Ed. by Alb. Feuillerat; 
W. Blake, The Propheting Writings. Ed. by D. J. Sloss 
and J. P. R. Wallis; H. W. Garrod, Keats; Mary Sturge 
Gretton, The Writing and Life of George. Meredith; 
F. W. Stokoe, German Influence in the English romantic 
period (1788—1818); A Cabinet of Characters: Chosen and 
ed. by Gwendolen Murphy; Cam. von Klenze, From 
Goethe to Hauptmaun; P. C. Weber, America in imagi- 
native German literature in the first half of the 19. century; 
A. Smellie, The Reformation in its literature. 


Deutsche Literaturzeitung 20: Max. J. Rudwin, A historical 
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and bibliographical survey of the German religious Drama 
(K. Drescher). — O. E. Lessing, Brücken über den 
Atlantik (W. Fischer). — 21: Ben. Croce, Poesie und 
Nichtpoesie. Ins Deutsche übertr. von Jul. Schlosser 
(H. Heiss). — Fran. Petrarca, L’Africa. Edizione 
critica per cura di Nic. Festa (U. v. Wilamowitz-Moellen- 
dorff). — Gudm. Schütte, Vor Folkegruppe 1. Bd. 
(G. Neckel). — G. Baesecke, Die altdeutschen Beichten 
(G. Ehrismann). — 22: Fr. Maurer, Untersuchungen 
über die deutsche Wortstellung in ihrer geschichtl. Ent- 
wicklung (H. Sparnaay). — J. Armitage Robinson, 
Two Glastonbury Legends: King Arthur and St. Joseph von 
Arimathia (Max Förster). 233: Jahrbuch der 
Kleist- Gesellschaft 1922/24; G. Minde -Pouet, 
Kleists letzte Stunden. T. I (Paul Kluckhohn). — 24: Henrik 
Schück, Allmän Litteraturhistoria. VI (Walter A. 
Berendsohn. — H. Hess, Die Naturanschauung der 


Renaissance in Italien (Alfred v. Martin). — Moltke Moes 


Samlede Skrifter. I. II. Utg. ved Knut Liestol (Helm. de 
Boor). — 25: Jaufre, Ein altprovencalischer Abenteuer- 
roman des 13. Jahrh. (Brauer).. — Ermatinger, Barock 
und Rokoko in der deutschen Dichtung (Vietor), — von 
Galera, Voltaire und der Antimachiavell Friedrichs des 
Grossen (Posner). — 26: Mehlis, Die Mystik in der Fülle 
ihrer Erscheinungsformen in allen Zeiten und Kulturen 
(G. Müller. — Dilthey, Studien zur Geschichte des 
deutschen Geistes III (Mahnke). — Kübler, Die roma- 
nischen und deutschen Oertlichkeitsnamen des Kantons 
Graubünden (Gamillscheg). — Ehrismann, Geschichte 
der deutschen Literatur bis zum Ausgange des Mittelalters. 
II, 1 (Singer). — 27: Rosetti, Recherches sur la pho- 
netique du roumain au XVI® sitcle (Zauner). — Krause, 
Die Frau in der Sprache der altisländischen Familien- 
geschichten (Neckel). — Heinrichs des Glichezares Reinhart 


‘- Fuchs, hrsg. von Baesecke (Suchier). — 28: Grabmann, 


Mittelalterliches Geistesleben (Seeberg). — Vossler, Die 
göttliche Komödie. Bd. Iu. Il, 2. Aufl. (Heiss. — Butt ler, 
The Saint-Simonian religion in Germany (Walzel, — 
23: Holzhausen, Altfries.. Wörterbuch (Frings). — 
Shakespeare, As you like it. Ed. by Quiller-Couch 
and Wılson (Förster). 


Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 


(Sitzung vom 7. Mai 1927): Ed. Schröder, Gustav 
Roethe zum Gedächtnis. 
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Göttingische gelehrte Anzeigen 189, 1/2: E. Gamillscheg 


über Eugen Lerch, Historische franz. Syntax. 


Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschaften. 


Philos.-philol.-histor. Klasse. Bd. 32, Abh. 5: Paul Leh- 
mann, Gesta Ernesti Ducis. 56 S. 4°. 


Anzeiger der phil.-hist. Klasse der Akademie der Wissenschaften 


in Wien 1927, IX: XIV. Bericht der Kommission für das 
Bayerisch-österreich. Wörterbuch für das Jahr 1926 (A. Pfalz). 
— W. Steinhauser, Die sinnverwandten Ausdrücke 
zur Bezeichnung der „Speckgrieben‘“‘ im Bayrischen. 


Zentralblatt für Bibliothekswesen 44, 5: Alfred Schneider 


über Daniel C. Haskell, Provengal literature and language 
including the local history of Southern France. A list of 
references in the New York Public Library. 


Die literar. Welt 3, 13: Lotte H. Eisner, Ein unbekanntes 


Romanfragment Stendhals. 


Festschrift zur deutschen Lehrerversammlung Düsseldorf 1927: 


Darin u. a. H. D. Sarnetzki, Die Rheindichtung seit 
der Romantik. 


Neues Land. Zeitschrift des Verbandes Bayer. Philologen. Wiss. 1. 


34, 5. Juni 1927: G. Schübel, Neue Wege der deutschen 
Literaturforschung. 


Bayer. Blätter für das Gymnasialschulwesen 63, }: Ernst 


Werner, Spaniens Eigenart. 


Pädagogische Warte 34, 12: Rob. Petsch, Die innere Ent- 


wicklung der tragischen Dichtung in Deutschland. 
34, 13: O. Behaghel, Schriftsprache und Mundart. — 
H. Claudius, Von der Einsamkeit plattdeutscher 
Lyrik. — Hinrich Wriede, Unser Hochdeutsch-Platt- 
deutsch-Heft. — Das südniedersächsische Platt und seine 
Stellung im Unterricht der Landschule. — M. Volken- 
born, Die Mundart als Mittel stilistischer Erziehung. — 
Bangert, Plattdeutsche Namen und Inschriften. 


Grundlage 23, 10: Johanna 
Berthoff, La deffence et illustration de la langue 
frangoyse, Par Joachim Du Bellay. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 3, 3: 
H.deBoor, Gemeingermanische Kultur. — L.Pfandl,-\ 


Die Zwischenspiele des Cervantes. — L.L. Schücking, 
Shakespeares Persönlichkeitsideal. — Berichte: W.Hübner, 
Auslandkunde. Englisch (Literaturgeschichte, insbesondere 
Romantik). Es werden besprochen: H. B. Charlton, 
The Art of Literary Study; F. Brie, Engl. Rokoko-Epik; 
Lascelles Abererombie, Romanticism; F. W. Stokoe, 
German Influence in the Engl. Romantic Period; The Pro- 
phetic Writings of Wil. Blake, ed. by Sloss and Wallis; 
H. W. Garrod, Keats; Cl. Dewitt Thorpe, The Mind of 
Keats; Crane Brinton, The Political Ideas of the Engl. 
Romanticists; F. J. C. Hearnshaw, The Social andy 
Political Ideas of some great Thinkers ofthe XVIth and XVIIth 
Centuries; Will. Godwin, An Enquiry concerning political 
justicre...ed. by R. A. Preston; E. Bradlee Watson, 
Sheridan to Robertson; Edw. Salmon and A. A. 
Longden, The Literature and Art of the Empire; Rob. 
Sencourt,lIndiain Engl. Literature). —3,4:F.Schürr, - 
Literaturwissenschaft als Geistesgeschichte. — G. Heine, 
Von Rhythmen und Reimen. — M. Kaubisch, Mystik 
und Künstlertum. Zum Gedächtnis Rainer Maria Rilkes. — 
K. Gaiser, Friedrich der Grosse und die schwäbische 
Publizistik. —P.Wagner,Historismus?—R.Wagner, 
Franz von Assisi und Walther von der Vogelweide — 
Berichte: W. Lucke, Deutschkunde: Vom 18. Jahrl. bis 
zur Gegenwart. — E.Schön, Auslandskunde: Französisch. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 3, 3: Walter Klöpzig, Ist 


die Walthersage eine einheitliche Sage? — Horst Engert, 
Wesen und Aufgabe der deutschen Literaturgeschichte als 
Wissenschaft. Antrittsvorlesung. — E. Rüther, Die 
dramat. Struktur der ersten Faust-Szene. Richtlinien für 
eine dramaturgische Behandlung des Faust. — 3, 4: Fr. 
Meyer, Kant, Schiller, Fichte. Ein Beitrag zur Ent- 
stehung des nationalen Ethos der Deutschen aus dem Ge- 
danken des allgemeinen Menschentums.. — Eilh. Erich 
Pauls, Goethes Führung. — 3, 5: 0. Walzel, Re- 
ligiöse Dichtung des jungen Goethe. — Eilh. E. Pauls, 
Goethes Führung 3. — Elise Meiners, Buchtitel im 
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Spiegel der Zeit. — Herb. W. Leisegang, Nietzsche | 


und das Deutschtum. 

Philoiogische Wochenschrift 47, 25: Güntert, Grundfragen 
der Sprachwissenschaft (Hermann). 

Hermes 62, 2: K. Strecker, Övidianische Verskunst im 
Mittelalter. 

Wiener Blätter für die Freunde der Antike 4, 3: Jos. Borst, 

. Hannibal in der deutschen Dichtung. 

Archiv für slav. Philologie 40, 3/4: G. Gesemann, Leo 
Tolstoi und Berthold Auerbach. 

Historische Zeitschrift 135, 3: G. v. Below, Die unfreie 
Herkunft des niederen Adels und ihre Beurteilung. — 
Panzer, Italische Normannen in deutscher Heldensage 
(Naumann). — Bornkamm, Luther u. Böhme (Köhler). 

Hansische Geschichtsbläiter, Bd. XXXI: Rooth, Alt- 
germanische Wortstudien (Prüser). 

Stader Archiv, N. F. 16: Heinr. Zahrenhusen, Ingävo- 


nische Spuren in unseren heimischen Personen- und Orts- 


namen. 


Alt-Hildesheim, H. 7: W.Hartmann, Zauberrezepte und 
2  Zaubersprüche aus Hildesheimer Hexenprozessen des 16. und 
17. Jahrhunderts. 


Braunschweigisches Magazin 1926, 6. Nov. Dez.:KarlBrandi, 
Zur Tausendjahrfeier von Gandersheim. Sachsen und die 
Dichtung Hrotsvits. 


Mannheimer Geschichtsblätter 28, 1: C. Speyer, 
Charakteristik der Sophie von La Roche. 


Blätter des Schwäbischen Albvereins 36, 1: Rud. Kapff, 
Vom Werden und Wesen der schwäbischen Sage. 


Die ostbayrischen 6Grenzmarken 1927, 4: Ludw. Stein- 
berger, Ortsnamenkundliche Eisenbahnfahrt vom Brenner 
zur deutschen Sprachgrenze. 


Festschriit zum 60. Geburtstag von Dr. Theodor Hampe. 
(Jahrgänge 1924 und 1925 des Anzeigers des Germanischen 
Nationalmuseums.) Darin: E. Reicke, Goethe in Nürn- 
berg. 

Mitteilungen des Instituts für österr. Geeshichtsforschung 41, 
lu. 2: A. Dopsch, Die leudes und das Lehenswesen. 


Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen in 
Böhmen 64, 4: E. Schwarz, Flurnamenforschung in den 
Sudetenländern. 

-Sudeta II, 57: R. Much, Der germanische Urwald. 


Der Alpenfreund 11: Hub. Erhard, Ueber Orts- und Berg- 
namen in den Berchtesgadener Alpen. 


Mannus 19, 1—2: L. Franz, Zur altnordischen Religions- 
geschichte. — W. Teudt, Altgermanischer Gestirnsdienst. 
IV. Die Auffindung einer Pflegstätte der Astronomie in 
Oesterholz. — W. Schultz, Die angebliche altgermanische 
Pflegstätte der Astronomie im Teutoburger Walde. 


Prähistorische Zeitschrift XVII: G. Bersu, G. Heimbs, 
H. Lange, C. Schuchhardt, Der Angrivarisch- 

‘ Cheruskische Grenzwall und die beiden Schlachten des 
Jahres 16 n. Chr. zwischen Arminius und Germanicus. 


Hessische Blätter für Volkskunde XXV: G. Faber, 25 Jahre 
Hessische Vereinigung für Volkskunde — W. Luh, Die 
Hüttenberger Frauentracht. K. Stösselmeier, 
Steirische Grenzbauern. — F. Maurer, Die Termine des 
Dienstbotenwechsels in Hessen. Ebermann, 
Feuersegen in der Dichtung. — P. J. Bloch, Der deutsche 
Volkstanz der Gegenwart. — A. Martin, Beiträge zum 
Heilglauben und Heilaberglauben in der Wetterau und be- 
nachbarter Gegend im letzten Viertel des 18. und zu Anfang 
des 19. Jahrh. A. Jacoby, Zwei Diebssegen. — 
J. Seydlitz, Die „Packerei‘“ in den deutschen Wolga- 
kolonien. — A. Becker, Ein neues Pfälzer Lätarespiel. — 

—L. Mackensen, Görres zu Ehren. — E. Fehrle und 
H.Hepding,Zum Kohlim Volksglauben.—A.Becker, 
Zum „Tod im hessischen Volksglauben“. — G. Decker, 
Zum Begraben der Kirmes. — H. Wolf, Wetterauer Orts- 
neckereien. — G. Blecher, „Womit man dem Vieh die 
Zungen gekratzet“. — F. Maurer, Vom südhessischen 
Wörterbuch. — O. Behaghel, bei mich. — B. Martin, 
Zum pannhäs. — Jahrbuch für historische Volkskunde 
(Naumann). — Hofmann, Niederhessisches Wörterbuch 


Zur 


192%. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11-13. 


nn 


456 


(Götze). — Beck, Lautlehre der oberen Markgräfler Mund- 
art; von deutscher Sprache und Art (Maurer). — Deutsche 
Volkskunde, hrsg. v. J. Meier (Faber. — Bach, 
Die alten Namen der Gemarkungen von Bad Ems und Kem- 
menau (Euling). — Görres, Die deutschen Volksbücher 
(Metzger). — Krohn, Die folkloristische Arbeitsmethode 
(Hepding); Nilsson, Festdagar och vardagar; Heck- 
scher, Die Volkskunde des germanischen Kulturkreises; 
Müller, Rheinhessisches Heimatbuch (Hepding). 

Zeitschrift des Vereins für rheinische und westfälische Volks- 
kunde 23, 1u.2:P.Bablmann, Der menschliche Körper 
und seine Funktionen im westfälischen Glauben, Brauch und 
Sprichwort. — R. Wehrhan, Lippische Rätselstunde. — 
J. Müller, Der Gertrudentag im rheinischen Brauch und 
Spruch. —0O.Schell, Das Pferd im Glauben des bergischen 
Volkes. — H. Weimann, Die Froitmiähr. — P. Sar- 
tori, Schaukeln. 

Schweizerisches Archiv f. VolkskundeXXVII, 4:L.Mackensen, 
Volksreligion und Religion im Volke. — L. Meier, Volks- 
kundliches aus dem Frei- und Kelleramt. — W.Deonna, 
Traditions populaire dans l’ancienne Geneve. 

Geographische Zeitschrift 33, 4/5: Erica Schmitthenner, 
Speise und Trank in den Oberrheinlanden. 

Neues Sächsisches Kirchenblatt 19, 3: B. Götz, Die soziale 
Idee in der Jesusdichtung der Gegenwart. 

Anthropos XXH, 1/2: Koppelmann, Die Sprache als 
Symptom der Kulturstufe. 

Logos XVI, 2: Victor Klemperer, Gibt es eine spanische 

Renaissance ? 

Theosophisches Streben 13, 1: Rich. Weiss, Der Graf von 
St. Germain und Schiller. Eine Möglichkeit. 

Blätter für Menschenrecht 5, 4/5: LynceusderTürmer, 
Goethes Stellung zur Freundschaft und zur Freundesliebe. 

Der Bühnenvolksbund 2, 5: P. A.Merbach, Bernhard von 
Weimar als dramatis persona. Eine stoffgeschichtliche Be- 
trachtung. 

Form und Farbe 16, 5: P. Martell, Goethe und die Malerei. 


Schönere Zukunft 2, 32: Cl. Sartorius, Die Religion der 
Romantik. Richtigstellungen gegenüber dem Modekampf 
gegen die Romantik. — 2, 35: Ders., Die Verdienste der 
Romantik um die Wissenschaft. 

Der neue Weg 1927, 4: W. Steinhauser, Was erzählen 
uns die Namen unserer Berge, Flüsse und Wohnstätten aus 
N a Jahrhunderten germanischer Siedlung in Oester- 
reich ? 

Preussische Jahrbücher. Andreas Heusler, Das alte und 
das junge Hildebrandslied. 

Der Kreis 4, 4: Robert Petsch, Die Sprache im Drama. — 
4, 5: Hans Harbeck, Amerikanischer Humor. 

Der Kunstwart 40, 7: F. Gregori, Goethe und das 
Theater. — 40, 9: Alfred Happ, Die Landschaftsbetrach- 
tung im klassischen Deutschland. 

Der Gral 21, 8: W. Schamoni, J.K. Huysmans. 


Die Schildgenossen 7, 2: Theo Abele, Zu Stifters Romanen. — 
Rob. Grosche, Paul Claudel. 

> en III, 8: A. Aich, Skizzen zur schwäbischen Volks- 

unde. 

Hochland 24, 8: H. W. Heck, Jean Pierre Camus, Bischof 
und Romancier. | 

Stimmen der Zeit 57, 6: Alois Stockmann ‚ Eckermanns 
Gespräche mit Goethe und die neueste Forschung. 

Der Wächter 9, 7: Hans Benzmann, Die Ballade und 
Romanze der Romantiker. 

Die Brücke 1927, 6: H. Glo&], Die Brücke vom jun en z 
alten Goethe. — J. Collin, Der höchste Augenblick. = 
C. Walbrach, Goethes Schwester. 

Neue Schweizer Rundschau 20, 3. März 1927: Fern. Bal den- 
sperger, Orientations &trangeres chez Honor de Balzac. __ 
4: Ernst Robert Curtius, Ph. S. Eliot.— P.S. Elio t 
Das wüste Land. Ins Deutsche übertragen von E.R. Curtius. 

Kölnische Zeitung Nr. 434 a, 19. Juni: Eugen Lerch Kultur- 
kunde im neusprachlichen Unterricht. - 

Münchner Neueste Nachrichten, 2. Juni 1927: 'C. Pfal zZ 
Das Deutschtum Südtirols im Spiegel seiner Ortsnamen. 
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Dietscho Warande en Belfort XXVI, 1: L. Reypens, Voor 
de geschiedenis van Jan van Ruusbroeck. — Cl. Daenen, 
Dante en Vlanderen. 


Götehorgs Högskolas Arsskrift 1924, 3: O. Sylwan, Den 
svenska alexandrinen frän Atis och Camilla til Svea. 1 Kr. — 
4 G.Tilander, Lexique du Roman de Renart. 5 Kr. — 
1925, L, 1: H. Lindroth, Ölands Folkmäl. 15 Kr. — 
4 E. Lindström, Walter Scott och den historiska 
romanen och novellen i Sverige intill 1850. 7 Kr. — 5: K. F. 
Sund&n, A famous Middle English sermon (Ms. Hatton 57 
Bod. Lib.). 1 Kr. — Extraband: OÖ. Sylwan, Den Svenska 
versen fräan 1600-talets början. 8 Kr. — 1927, 2: J. Lun- 
dahl, Falbygdens by-och gärdnamn. 8 Kr. 


Det Kgl. Danske Videnskabernes Selskab. Historisk-filologiske 
Meddelelser XII, 2. 1927: Kr. Nyrop, Etudes de gram- 
maire frangaise. 24: Notes lexicographiques et morpho- 
logiques. — 25: Folie „maison de plaisance“. — 26: Pre- 
position et regime. — 27: La locution avec ca. — 28: La 
preposition en. 

Library VII. März 1927: W. W. Greg, Some Notes on the 
Stationers’ Registers. — W. J. BlythCrotch, Caxton 
on the Continent. 


Cornhill Magazine Febr. 1927: Jessie Leete, A Girl’s Friend- 
ship with John Ruskin (Schl. in der März-Nummer). — 
März: EthelEarl, The Author of The Story of Elizabeth: 
Anne Thackeray Ritchie. — April: Orlo Williams, 
Ecclesiastes and the Poetry of Disillusionment. — Henry 
Tristram, Newman and the Novelists. 


London Mercury XV, Febr. 1927:R.CromptonRhodes, 
Sheridan: A Study in Theatrical Bibliography. — März: 
Kenneth Povey, Cowper’s Spiritual Diary. — Gwendolen 
Murphy, Bibliographies of Modern Authors. 


History XII, April 1927: Hilda Johnstone, Everyday 
Life in some Medieval Records. 


Ninteenth Century and After März 1927: Herbert Wright, 
William Blake and Sir Joshua Reynolds: A Contrast in 
Theories of Art. — April: Davidson Cook, Mvrray’s 
Mysterious Contributor: Unpublished Letters of Sir Walter 
‚Murray, Marcel Proust as Critic and Disciple 

uskin. 


Monthiy Criterion, Mai 1927: W. J. Lawrenoe, The 
\ Mystery of the Hamlet First Quarto. 


Notes and Queries Vol. 152. 5. Febr. 1927: Theodore Bester- 
man, Methods of Divination with specific English Names. — 
Bertram Lloyd, Anthony Munday, Dramatist. — F. H. 
Underwood, Textual Notes on Shakespeare (Cymbe- 
line, III, IV, 51—2. — 12. Febr.: G. W. Wright, A 
Sonnet by Coleridge. — 26. Febr.: Theodore Stenberg, 
Damon and Pithias and The Tempest. — 12. März: Henry 
Cuningham, Textual Notes on Shakespeare (zu Tempest 
und Winters Tale). — 19. März: F, Williamson, 
“Tentable”” Adjective. — 26. März: G.C.Moore Smith, 
Anthony Stafford. — L. R. M. Strachan, “Ruttier” in 
tbe English Dialect Dictionary. — 2. April: E. H. Fair- 
brother, Lines written by Walter Scott when a child. — 
9. April: R. C. Baigent, Brambridge (or Bambridge). — 
A. Anscombe, The Place-Names Medmenham and 
Medmenny (vgl. H. R. Watkin, 23. April). — Ethelbert 
Horune and M., Two Sixteenth-Century words (Oreeper, 
Petuany). — 23. April: Alfred Ransford, Rainsford 
re with Shakespeare, Southampton and Hall (Forts. 

Times Literary Suppiement 3. Febr. 1927: M. R. James, 
Amaimon. — C. T. Onions, “Fade” in Sir Gawain and 
the Green Knight (s. Kenneth Sisam, 17. März). — 10. Febr.: 
C.W. B., Milton and Mabuse (vgl. E. Law 24. Febr. u. C. W.B. 
3. März). — 17. Febr.: Hibernicus, Modern English 
Usage (vgl. A. A. Milne 24. Febr.; H. W. Fowler 
3.März; A. A.Milne10. März;H.W. Fowler 12. März). — 
4. Febr.: Walter Rye, New Light on Chaucer. — 3. März: 
John BB Wainewright and J. Paul de Castro, A 
Forgotten Salisbury Surgeon. — 10. März: G. C. Moore 
Smith, Sir Walter Raleigh as.seen by Sir John Harington.— 
C.B. Tinker, Flaxman’s Medallion of Dr. Johnson. — 
7.März: E.J. Fripp, Katherine Hamlet and ““Ophelia”. — 
R.C.Bald, A Revels Office Entry. — E. J. Fripp, Elize- 


bethan Proverbs. — 24. März: H. Sellers, Two New Letters 
of Samuel Daniel. — 31. März: EH.W.Meyerstein, 
Crabbe and Mansfield Park (vgl. R. W. Chapman 7. April). — 
7. April: F.L. Lucas, Did Dr. Forman commit suieide? — 
Bruce Diekins, The Owl and the Nightingale. — John 
Warrick, The Spiritual Quizote. — E. G. Withy- 
combe, The Name Robin Hood. — 14. April: H. W. 
Garrod, Aberration in Rhyme. — John Purves, A 
Note on Fulgens and Lucres. — 21. April: Paul Vella- 
cott, Evelyn and Cosin? — R. C. Goffin, Chaucer’s 
Lollius. — 28. April: P. J. Dobell, Sheridan and the 
Ode to Scandal. | 

Revue critique d’histoire etlitt&rature 1. Juni 27: J. Huizinga 
Herbst des Mittelalters (E. Hoepffner).. — Fr. Ranke, 
Die Allegorie der Miunegrotte in Gottfrieds Tristan (E. Ton- 
nelat). — F. M. Stokoe, German influence in the English 
romantic period (E. Seilliöre). — A. Meillet, Caractöres 
gensraux des langues germaniques; A. Bac hmann, 
E. Schwyzer und O0. Gröger, Schweizerisches Idio- 
tikon (F. Piquet). 

La Revue de France 1. Juli 27: L. Stern, Pierre Loti et 
Carmen Sylva. 


La Revue de Paris 1. Juli 27: A. Aulard, Lettres inedites 
de Voltaire & Fyot de la Marche. 


La Revue universelle 15. Juni 27: Paul Ballaguy, Une 
tönebreuse affaire: Louis Balssa, oncle de Balzac, fut-il un 
assasin ? (Schl.) 

Revue des deux mondes 15. Juni 27: Paul Bourget, 
L’actualit6 de Sainte-Beuve. — 15. Mai: P. Gautier, 
Un grand roman oubli&: Corinne. 


Europe 15. Juni 27: Romain Rolland, Goethe et Beethoven. 


Revue belge de philologie et d’histoire V, 1: E. Buyssens, 
Calvinism in the “Faerie Queene’” of Spencer. 


Revue des sötudes hongroises et finno-ougriennes IV, 1—4: 
Bela Zolnai, Sources italiennes d’une ballade hongroise. — 
Al. Eckhardt, Telemaque en Hongrie. Victor 
Machoviteh, La thöse rousseauiste d’un Serbe de 
Hongrie. — Besprechung: Leön Bopp, H.-F. Amiel, Essai 
sur la pensee et son caractöre d’apres des documents inedits 


(B.). 
Archivio storico italiano LXXXIV, 3: F. Nicolini, Per 
la biografia di G. B. Vico. 


Nuova Rivista Storica XI, 1/2: E. Rota, Alessandro Man- 
zoni e il giansenismo (Forts.). | 

Archivio storico lombardo LIH, 2/3: L. Negri, Saggio biblio- 
grafico su Pietro Verri. — 4: G. Molteni, Due lettere 
inedite di Tommaso Grossi a Pietro, figlio di Alessandro 
Manzoni. 

Archivio storico per la Dalmazia I, 9. Dic. 1926: Lettere 
inedite di Niccoldö Tommaseo dirette al pittore zaratino 
Franc. Salghetti Drioli (1839—1874). (Forts. in Genn.- 
marzo 1927.) — A. B., Delle rime volgari di messer Ludovico 
'Paschale di Catharo, dalmatino. 


Archivio storico per la Sieilia orientale. N.S. II, 1—2:C. Lupo, 
La fortuna del „Cortegiano‘“ di Bald. Castiglione in Sicilia. 


Giornale storico e letterario della LiguriaN.S.IL, 1: P.Nurra, 
Il giansenismo ligure alla fine del secolo XVII. — F. L. 
Mannucci, Per la storis della questione romantica. — 
A. Codignola, Appunti per una bibliografia mazzi- 
niana. — 3—4: G. Gneccoo, Il Moliöre nella produzione 
comica di Stefano de Franchi. — F. L. Mannuceci, 
Inventari della biblioteca di Agostino Giustiniani. — II, 1: 
U. Giampaoli, Per la storia del costume. Contributo 
alla storia del costume nel Cinquecento. — M. G. Celle, 
Poesia ed arte in Ceccardo Roccatagliata Ceccardi e una 
prima parola della critica. — F. L. Mannucci, A pro- 
posito della lirica chiabreresca — A. Codignola, 
Appunti per una bibliografia mazziniana. 

Rivista delle biblioteche e degli archivi N. S. VI, 1-6: A. Sa- 
pori, Un carteggio inedito di Bettino Ricasoli. — N. Tar- 
chiani, La storia della miniatura italiana. — A.Panella, 
L’edizione critica delle opere del Machiavelli e il parere di 
alcuni illustri letterati. — G. L. Passerini, Bibliografia 
dantesca. 
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La Stampa, 6. April 27:G.Bertoni, „Il di sesto d’aprile“. — 


F. Neri, La poesia del Petrarca. 

Rivista della Societä Filolozica Friulana G. I. Ascoli VII, 3: 
U. Pellis, L’atlante linguistico italiano. — L. Cicuta, 
Un poeta goriziano del ’600 (Forts). — A. Tellini, 
Sentimenti ed affetti nella poesis popolare dei Ladini del 
Friuli. | 


Rivista pedagogicea XX, 1: L. Cappiello, U pensiero 


pedagogico e sociale di Giuseppe Parini. 


Il Folklore italiano II, 2: G. Cocchiara, Arie e canzonette 
siciliane. — G.Calvia, Animali e piante nella tradizione 
popolare sarda e spezialmente del Logudoro. — E. Chi- 
roni, La poesia popolare nel Nuorese (Schl.). — D. Ris- 
mondo, Usi nuziali di Dignano nell’Istria. — S. La 
Sorsa, Il diavolo (novelline pugliesi). — G. Gallo di 


Carlo, Gaetano Amalfı folklorista. 
Bergomum N. S. I, 3: M. Magni, I tipo dello Zanni nella 
commedia dell’ arte in Italia nei secoli XVI e XVII. 


La Fiera letteraria III, 12: G. Cocchiara, Ritorno al 
Carducei poeta e ceritico. — G. Lesca, Gli seritti man- 
zoniani del Bonghi. — 13: G&. E. Broche, Lo „scandalo“ 


petrarchesco d’Avignone. — 15: G. Bastianelli, 
Beethoven e Dante. — 17: F. Biondolillo, Sen- 
sualismo ed esteticismo verghiano. — D. Bulferetti, 


Le tre conversioni manzoniane. 


La Critica XXV, 2: B. Croce, Il pensiero italiano nel 
seicento (Schl.). — G.Citanna, Sulla poesia italiana dal 
Parini al Leopardi: V. Leopardi. — B. Croce, L’epopea 
italiana della Casa di Savoia e Giosu& Carducei, 

Rassegna italiana X, 104: N. Di Pretoro, Alessandro 
Manzoni poeta della grazia e della giustizia. — 106: 
M. Cerini, La grandezza di Roma nel pensiero di 
Machiavelli. 


Rassegna Nazionale XLIX, März 1927: G. Menicucci, 
Ricordi ed aneddoti carducciani. — F. Virglii, DO pen- 
siero economico in S. Caterina da Siena. 


Rivista d’Italia XXX, 2: A. Sandonä, I preludio delle 
Cinque giornate di Milano. Nuovi documenti. — 3: G. F. 
Gob bi, In memoria di Edmondo De Amicis.. —M.Apol- 
lonio, Per una storias dei comici dell’ arte. Ä 


N Risorgimento italiano XIX, 4: L. Collino, Felice Govean 
autore drammatico e la censura. 


Il Marzoeco XXXIL 7: G. Ortolani, L’invasione del 
teatro tragico francese in Italia nel Settecento. — 8: 
A. Faggi, La „lodoletta“ di Dante (Par. XX, 75). — 

YA. Panella, Gli antimachiavellici. VI. I corifei dell’ illu- 

“ minismo. — 11: C. L. Curiel, La moda e la produzione 
nazionale nel Settecento. — 15: G. S. Gargano, Liin- 
contro con Laura. — 18: M.Ziino, Centenario foscoliano. — 
B. d. M., Una coincidenza (Sepolori u. Corinna). 


Nuova. Antologia 1317: M. De Rubris, Genesi e vicende 
del primo scritto politico de Massimo D’Azeglio (Schl.). — 
F. Viglione, Genova e le relazioni letterarie tra !’Italia 
e PAmerica anglo-sassone. — 1318: E. Pais, Domenico 
Comparetti. — M. Saponaro, Dopo venti anni (zu 
Carducci).,. — 1319: N. Vaccalluzzo, Valchiusa.. Un 
centenario d’amore e poesia. — 1320: A. Chiappelli, 
Giotto poeta. — 1321: F. Formigari, Poetica leopar- 
diana. — 1322: M. Scherillo, Manzoni e Carlo Porta. — 
A. Zardo, Apostolo Zeno e le sue „Poesie drammatiche““. 


La Cultura VI, 7: Umb. Bosco, La meditazione del poeta 
e la sua poesia. — Cesare De Lollis, La confessione d’un 
figlio del secolo passato.. — Bruno Migliorini, Hugo 
Schuchardt }. — Bruno Vignola, Rosvita.. — Be- 
sprechungen: ©. De Lollis, F. L. Mannucci, La lirica 
di Gabriello Chiabrera, storia e caratteri; G. Maugin, Ronsard 
en Italie. — VI, 8: Mario Praz, Un limbo del vocabolario 
o della letteratura.. — P. P. Trompeo, Lamartine e la 
Marchesa di Barolo. — Enr. Carrara, Per „Il di sesto 
d’aprile“. — Besprechungen: M. Fubini, Karl Vossler, 
Jean Racine. — VI, 9. 15 Luglio 27: Angelo Monteverdi, 
Medio Evo. — Vitt. Santoli, Sui „Nuovi saggi di estetica““ 
di B. Croce. — Vitt. Lugli, Flaubert e il Don Chisciotte. — 

-G. N. Giord. Orsini, La storia del Rinascimento di 
J. A. Symonds. — Cesare de Lollis, } Luigi Ceci. — 


Bespreghungen: F. Neri, Andrö Beaunier, L’amie de Le 
Rochefoucauld. | 

Vita e pensiero XIH, 1: G. Spettmann, 8. Francescc 
e la scienza. — 3: L. Sorrento, Visioni francescane nella 
poesia dialettale. Ä 


Emporium 387, marzo 1927: N. Zingarelli, Madonne 
Laura. 

Bilychris XVI, 1: M. Puccini, Fogazzaro. 

Conferencias dadas en el Centro de Intercambio intelectua 
Germano-Espaüol. Madrid XI: Don Rafael Altamira 
C6ömo concibo yo la finalidad del Hispanoamericanismo 
14 S. 8. — XI: Don Alvaro de las Casas, Poeta 
portugueses del siglo XIX: Antonio Nobre. 36 8. 8°. — 
XIII: D. Miguel Artigas, Aspectos del Hispanismo eı 
la Alemania Actual. 15 S. — XIV: Luis Recasens Siches 
Aspectos de la vida academica y cientifica germana en Iı 

post-guerra. 19 S. 8°. | 

Boletin de la R. Academia de la Historia T. 90 Cuad. 1: Narc 
Diaz de Escovar, Poetas dramaticos del siglo XVII 

Revista eritica, I, 1 Jan.-Mart: Iorgu Iordan, ÖOrigine 
Rominilor. — Giorge Pascu, Cantemir gi Ardelenii. - 
2. April-Junie: Iorgu Iordan, Literaturile romanice i 
raporturile lor reciprocee.e. — Giorge Pascu, Nicola 
Serban. — Liviu Marian, Prima incercare poetica a lu 
B. P. Hasdeu: o fabulä politicä din 1858. — A. Philip 
pidesiG. Pascu, Pentru un institut de filologie romin: 
la Iasi. — D. Gäzdaru, Un specialist spaniol la Lipsca 


Neu erschienene Bücher. 


Beaumont, C. W., The History of Harlequin. Londor 
C. W. Beaumont. 42 s. 

Carnoy, A., La science du mot. Trait& de semantique. Lou 
vain, Ed. Universitas. VII, 426 S. 8°. Fr. 50. 

Fouche, P., Etudes de phonetique generale. Syllabe, d 
phtongaison, consonnes additionnelles. Paris, „Les Belle 
Lettres“. 8°. Fr. 20 = Publications de la facult€e des lettr 
de Strasbourg Fasc. 39. 

Hirt, Herm., Indogermanische Grammatik. Teil TUI: D: 
Nomen. Heidelberg, Winter. XI, 360 S. 8%. M. 14.50, gel 
M. 16.50. Indogermanische Bibliothek I, 13°. 

Sofer, Joh., Lexikalische Untersuchungen zu den Eitym 
Yogiae des Isidorus von Sevilla. S.-A. aus der Glotta XV 
1/2, 47 S. 8°. 

Transkription, Phonetische, und Transliteration. Nac 
den Ve&rhandlungen der Kopenhagener Konferenz im Apr 
1925. (Die Paragraphen 1—28 von Otto Jespersen, Par: 


\ 


graph 26 van Hilger Pedersen red.) Deutsche Uebers. von Ca 


Meinhof. Oxford, Clarendon Press; Heidelberg, C. Winte 
36 S. 8°. M. : 
Wechssler, Eduard, Esprit und Geist. Versuch ein 


Wesenskunde des“\Deutschen und des Franzosen. Bielefe] 
und Leipzig, Velhagen & Klasing. XII, 604 S. 8°. M. 26. 


Agrell, Sigurd, Runprnas Talmystik och dess antika För 
bild (With a Summarx in English). Lund. 216 S. 8°. 6 K 
— Skrifter utgivna av Wetenskaps-Societeten i Lund. 6. B 

Altdeutsche Textb\ibliothek 24: Eine ostdeutsel 
Apostelgeschichte des 14 „Jahrh. (aus dem Königsberg 
Staatsarchiv, Hs. A. 191). g. v. W. Ziesemer. Halle, Ni 
meyer. 106 S. 8°. M. 3.20. . 

Arens, Ed., Werner von Haxthalusen und sein Verwandte 
kreis als Romantiker. Aichach, L’isthar Schütte. 94 S. & 
M. 4. 

Ärskatalog over norsk litteratur 19%6. Ärg. 34 av „Kva 
talskatalog over norsk litteratur.“ synet med henvi 
ninger og systematisk register av Gustv E. Raabe. Osl 
Cammermeyer III, 111 S. 8°. Kr. 5.50. . 

Bebermeyer, Gustav, Tübinger Dichterkumanisten: Bebe 

en, Flayder. Tübingen, H. Laupp. I, 108 8. & 

‘M. 4.50. 

Behaghel, Otto, Von deutscher Sprache. Aufsätze, Vorträ 
und Plaudereien. Lahr, Schauenburg. VIII, 399 S. 8°. 

Behrend, Fritz, Geschichte der deutschen \Philologie 
Bildern. Eine Erg. zu d. Deutschen Literatur-A von Kö 
necke-Behrend. Marburg, N. G. Elwertsche Yerlh. 19 
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XI S., 78 Bl. mit Abb., z. T. mit Text auf d. Rücks., mehr. 
Fks., 2 Kt. 4°. Hliw. M. 7.50. 


 Beihefte, Wissenschaftliche, zur Zeitschrift des Deutschen 


Sprachvereins. Hrsg. von Karl Scheffler. Reihe 6, H. 48. 
Berlin, Verlag d. Deutschen Sprachvereins. 1927. 8°. S. 141 
bis 192, 1 farb. Kt. M. —.75. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Litera- 
tur. Unter Mitw. von Wilhelm Braune hrsg. von Eduard 
Sievers. Register zu Bd. 1—-50. Von Klara H. Collitz. Halle 
(Saale), M. Niemeyer. 1927. 54 S. gr. 8°. M. 3.60. Aus „Bei- 
träge zur Geschichte d. dtsch. Sprache u. Literatur“ 50, 3. 

Bensinger, Karl, Was bedeutet die Goethesche Faust- 
dichtung dem Menschen und der Menschheit ? Ein Bekenntnis 
d. Verf. zur Dichtg. [Mannheim], Allgemeine Verlagsanstalt 
München. 1927. 419 S. 8%. Hliw. M. 4.50. 


 Berend, Eduard, Prolegomena zur historisch-kritischen 


Gesamtausgabe von Jean Pauls Werken. (Einzelausg.) Berlin. 
Akademie d. Wissenschaften; W. de Gruyter & Co. in Komm. 
1927. 43 S. 4°. M. 5. Aus: Abhandlungen d. Preuss. Akad. d. 
Wissenschaften. Jg. 1927. Phil.-hist. Kl. Nr. 1. ; 
Bergkvist, E., Dat boec der joncfrouscap (Sprachl. unters. 
und lokalisiert). Akad. Abh. Göteborg, Elander. CXII, 70 S. 4°. 


Birk, Bernhard, Ein Jahrhundert schwäbischer politischer 


und patriotischer Dichtung. Diss. München 1927. VII, 132 S. 
Bives-Palevitch, Milda, Essai sur les tendances cri- 

tiques et scientifiques de l’esthetique allemande contempo- 

raine. Paris, libr. Felix Alcan. In-8. XV, 335 p. Fr. 15. 


Böhm, Wilhelm, Schillers „Briefe über die ästhetische Er- 
ziehung des Menschen‘. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 
Vo, 190 S. gr. 8° = Deutsche Vierteljahrsschrift f. Literatur- 
wissenschaft u. Geistesgeschichte. Buchreihe. Bd. 11. M.9; 
Lw. M. 10.50; f. Abonnenten d. Deutschen Vierteljahrsschrift 
M. 7.20; Lw. M. 8.40. 

Bohnenblust, Gottfried, Der Gott Goethes. Rede, geh. 
vor dem Verein Schweiz. Deutschlehrer im Kloster zu Engel- 
berg. Solothurn, Vogt-Schild. 1926. 30 S. 8°= Schriften des 
Vereins Schweizerischer Deutschlehrer. H.‘1. 


 Breyne, Marc R., Der Einfluss Guido Gezelles auf die süd- 


afrikanische Literatur mit einem Hinweis auf die lautliche 
und lexikalische Verwandtschaft beider Sprachgebiete. Diss. 
Rostock 1926. 110 S. 8°, 

Brondum-Nielsen, Johs., Dialekter og Dialektforsk- 
ning. Kopenhagen, F. H. Schultz Forlag. XI, 128 S. 8° u. 
28 Karten. 

Brun, Louis, L’Oriantes de F. M. Klinger. Paris, F. Alcan. 
137 p. Fr. 10. 

Bühner, Karl Hans, Hermann Hesse und Gottfried Keller. 
Eine Studie. Stuttgart. A. Bonz’ Erben. 1927. 59 S. 8°. M. 1.50. 

Buchner, Georg, Bibliographie zur Ortsnamenkunde der 
Ost-Alpenländer. München, Alpine Verlagsanstalt H. Stock 
& Co. [Komm.: F. Volckmar, Leipzig]. 1927. 36 S. 8°. M. 1.50. 

Carmina burana. Latein. u. deutsche Lieder u. Gedichte e. 
Hs. d. 13. Jh. aus Benedictbeuern auf d. k. Bibliothek zu 
München. Stuttgart, Literar. Verein 1847 [Faks. Neudr. 
Leipzig, K. W. Hiersemann. 1927.] XIV, 275 S. mit Abb. 8 
= Bibliothek d. Literar. Vereins in Stuttgart. ‚16. M. 16. 


Carus, Clarl] G[ustav]), Goethe. Zu dessen näherem Ver- 


ständnis. Mit e. Nachw. hrag. von Kurt Karl Eberlein. Dresden, 

5: Jess. [1927.] 286 S., 1 Titelb. kl. 8%. Lw. M. 7.50; Ldr. 
. 20. 

Clarke, Margaret A., Henri Heine et la Monarchie de Juillet. 
Bibliothöque de litterature comparee. 23. Paris, F.ditions 
Rieder. 276 p. Fr. 25. 

Deneke, Otto, Schelmuffsky. Vortrag= Göttinger Neben- 
stunden 3. 56 S. 8%. M.3. 

Deutech-Oesterreichische Literaturgeschichte. Nach 
d. Tode von Johann Willibald Nagl u. Jakob Zeidler hrag. 
von Eduard Castle. Bd. 3 (Schluss). 1848—1918, Abt. 3. 
8. 321—480 mit Abb. Wien, Buchdr. u. Verlh. C. Fromme. 
1927. gr. 8°. M. 8.40; öst. Sch. 14. | 

Dichtungen aus mhd. Frühzeit. In Auswahl mit 
Einleitungen und Wörterbuch hrsg. von Herm. Jantzen. 
3., neu durchgesehene Aufl. Sammlung Göschen 137. Berlin, 
W. de . 154 S. 8°. 


| E n da, Die Lieder der, herausgegeben von B. Sijmons und 


Gering. 3. Band. Kommentar zu den Liedern der Edda 
von Hugo Gering. Nach dem Tode des Verfassers heraus- 
gegeben von B. Sijmons. 1. Hälfte. Götterlieder. Halle, Buch- 
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handl. des Waisenhauses. XIX, 438 S. 8%. M.22= Germa- 
nistische Handbibliothek VII, 3. 1. Hälfte. 

Eilers, Konrad, Charakterologie von Hermann Löns. Diss. 

“ Rostock 1927. 199 8. 8. 

Eijikman,L.P.H., Phonetische beschrijving van de Klanken 
der Schiermonnigkoogsche taal. (Verh. d. Kon. Ak. d. Wet. 
Afd. Lett. N. R. XXV, 1.) Amsterdam. 127 S. 

Engert, Rolf, Die Sage vom fliegenden Holländer. Berlin, 
Mittler. 1927. 39 S. 8°—= Meereskunde 15, 7 = Der ganzen 
Reihe H. 173. M.1. 

Farinelli, Arturo, Poesia germanica. Milano, Edizioni 
„Corbaccio“. 1927. p. 519. 16°. L. 22. Cultura contemporanea; 
biblioteca di letteratura, storia e filosofia, n® 17. 

Feist, Sigmund, Germanen und Kelten in der antiken Ueber- 
lieferung. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. IV, 75 S. gr. 8°. 
M. 4; kart. M. 4.50. 

Freyhan, Robert, Die Illustrationen zum Casseler Wille- . 
halm-Codex. Ein Beisp. engl. Einflusses in d. rhein. Malerei , 
d. 14. Jh. Mit 57 (1 farb.) Lichtdr.-Taf. Marburg, Verlag d. 
Kunstgeschichtl. Seminars, Auslieferung: Frankfurt a. M., 
J. Baer & Co. 1927. 32 S., 57 Taf. 49 x 35,5 cm. Geh. u. in 
Hlw. Mappe M. 80. 

Fricke, Gerhard, Der religiöse Sinn der Klassik Schillers. 
Zum Verhältnis von Idealismus u. Christentum. München, 
Chr. Kaiser. 1927. VIII, 389 S. gr. 8°= Forschungen zur 
Geschichte u. Lehre d. Protestantismus. Bd. 2. M. 9.50; geb. 
M. 11; Subskr.-Pr. M. 7.30; geb. M. 8.50. 


Friedländer Volkskunde, Die, Hans Dittrich, Die Mund- 
art des Bezirkes Friedland. Friedland, Friedländer Lehrer- 
verein. 1926. 58 S. mit Abb., 2 (1 farb.) Taf. gr. 8° = Heimat- 
kunde des Bezirkes Friedland. Allg. Tl. 2, H. 1. K8. 8. 

Gombert, J., Eilhart von Oberg und Gottfried von Strass- 
burg. Beitrag zur Tristanforschung. Amsterdamer Diss. 
Rotterdam, Nijgh & van Ditmar’s U. M. 

Gundolf, Friedrich, Shakespeare und der deutsche Geist. 
26.—29. Tsd. 8. Aufl. Mit e. Reg. Berlin, G. Bondi. 1927. 
VIO, 363 S. gr. 8°. Lw. M. 12. 

Gundolf, Friedrich, Andreas Gryphius. Heidelberg, Weiss- 
sche Univ.-Buchh. 1927. 63 S. gr. 8°. M. 2. 

Gröb, Julius, Mundart und Herkunft der Zipser. Reichen- 
berg, Sudetendeutscher Verlag Fr. Kraus [1927]. 15 S. mit 
1 Abb. gr. 8° [Umschlagt.] = Sudetendeutsches Volk u. Land. 
H.7. M. —.40. 

Grillparzer, Franz, Sämtliche Werke. Hist.-krit. Ges.- 
Ausg. Im Auftr. d. Bundeshauptstadt Wien hrsg. von August 
Sauer. Abt. 1, Bd. 6. Wien, Schroll. 1927. XLIHL, 553 S. 8°. 
Hlw. M. 15; Ldr. M. 18. 

Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörter- 
buch. Bd. 16, Lfg. 4. Zukunft —Zurecht. Bearb. von G. Rosen- 
hagen. Sp. 481—640. Leipzig, S. Hirzel. 1927. 4°. M. 3. 

Grimm, Jacob. — Briefwechsel zwischen Jacob Grimm 
und Karl Goedeke, hrsg. von Johannes Bolte. Berlin, Weid- 
mann. 1927. 112 S., 1 Titelb. gr. 8°. Pp. M. 4. 

Grimm, Brüder Jacob u. Wilhelm. — Briefwechsel der 
Brüder Jacob und Wilhelm Grimm mit Karl Lachmann. 
Hrsg. von Albert Leitzmann. Lfg. 8 (Schluss). S. 977—1015, 
XCIV S., mehr. Taf. Jena, Frommannsche Buchh. 1927. 4°, 
M. 8.30. 

GrenlandskeOrdbog, Den. Gronl.-Dansk. Ny Udgave. 
Udg. af Kirkeministeriet med Tilskud fra Gronlands Felles- 
fond ved Schultz-Lorenzen. Kopenhagen, Gad. Kr. 70. 


Grundriss der indogermanischen Sprach- 
und Altertumskunde. Begründet von Karl Brug- 
mann und Albert Thumb, herausgegeben von Albert De- 
brunner und Ferdinand Sommer. Geschichte der indogerma- 
nischen Sprachwissenschaft seit ihrer Begründung durch 
Franz Bopp. Begründet von Wilhelm Streitberg. II. Die Er- 
forschung der indogermanischen Sprachen. Band 2: Germa- 
nisch. Von f Wilhelm Streitberg und Victor Michels. 1. Liefg. 
an u. Leipzig, W. de Gryuter & Co. 1927. VIII, 185 S. 
8°. M.12. | 

Haag, Karl, Karte der Schwäbisch-Fränkischen Spraohgrenze 
in Württemberg — östl. Hälfte: von Backnang bis Dinkels- 
bühl. S.-A. aus den Württembergischen Jahrbüchern für 
Statistik und Landeskunde. 1925/26. 

Haecker, Valentin, Goethes morphologische Arbeiten und 
die neuere Forschung. Mit 28 Abb. im Text. Jena, Fischer. 
1927. VI, 98 8. gr. 8. M.db. . ; . 
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Hagboldt, Peter, Essentials of German Reviewed. Uni- 
versity of Chicago Junior College Series. Chicago, Univ. of 
Chicago Press. XTI, 143 S. 8%. Doll. 1.60. 

Hahn, Paul, Georg Christoph Lichtenberg und die exakten 
Wissenschaften. Materialien zu s. Biographie. Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht. 1927. 88 S. gr. 8°= Vorarbeiten 
su Geschichte d. Göttinger Universität u. Bibliothek. H. 4. 


. 4: 
Heck, Phil, Die Standesgliederung der Sachsen im frühen 
Mittelalter. Tübingen, J. C. B. Mohr. XI, 209 S. 8°. M. 11. 
Heep, Martha, Die Colloqnia familiariae des Erasmus und 
Lucian. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 74 S. gr. 8° = Her- 
maea. 18. M. 3.50. 
Hertig Fredrik av Normandie. Kritisk upplaga 


p& grundval av Codex Verelianus. Utg. av Erik Noreen. 


Uppsala, Almgvist & Wiksell. X, 173 S. 8%. Kr. 6. 

Heusler, Andreas, Die germanische Dichtung in kurzem 
Veberblick. Leipzig, Quelle& Meyer. 1927.41 S.8°= Deutsch- 
kundl. Bücherei. M. —.60. 

Holtsmark, Anne, pörbjern Hornklofes glymdräpa. Oslo 
1927. Bidrag til nordisk Filologi av studerende ved Uni- 
versitetet i Oslo. Utg. av Magnus Olsen. 

Hopf, Walther, Jeremias Gotthelf im Kreise seiner Amts- 
brüder und als Pfarrer. Bern, Francke. 168 S. 8°. M. 3.50. 

Huss, Richard, Studien zum luxemburgischen Sprachatlas. 
Luxemburg, Grand’ rue 50, Linden & Hansen. 1927. 68 S. 
mit 1 eingedr. Kt., 2 farb. Kt. 80= Beiträge zur luxem- 

 burgischen Sprach- u. Volkskunde. Nr. 2. M. 1.50. 

Imle, Fanny, Friedrich von Schlegels Entwicklung von Kant 
zum Katholizismus. Paderborn, F. Schöningh. 1927. VII, 
287 S. gr. 8%. M. 7.50; geb. M. 9. 

Jacobsen, Lis, Dansk Sprog. Kopenhagen 1927. ' 

Jensen, Peter, Wörterbuch der nordfriesischen Sprache der 
Wiedingharde. (Etwa 6—7 Lfgn.) Lfg. 1. a—foddertois. 
XI S., 128 Sp. — Lfg. 2. foddertyn—kärt. Sp. 129—256. 
Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 4. 

Jilek, Heinrich, Der Umlaut von u in den Reimen der bair.- 
österr. Dichter der mhd. Blütezeit. Reichenberg i. B., Su- 
detendeutscher Verlag F. Kraus. 1927. VI, 63 S. gr. 8° 
= Prager Deutsche Studien. H. 41. M. 2.60. 


Johansson, K. F.: Etymologisches und Wortgeschicht- 
liches. Uppsala, A. B. Lundequistska Bokhandeln. 1927. 87 S. 
gr. 8°. Uppsala Universitets Ärsskrift 1927. Filosofi, Spräk- 
vetenskap och Historiska Vetenskaper. 1. Kr. 2.75. 

Jönsson, F., Oläfr pördarson. Mälhlj6öda-og Mälskrudsrit. 
Grammatisk-retorisk Afhandling. Dansk Videnskabernes 
are Hist.-fil. Meddelelser XII, 2. Kopenhagen, Host. 

J6önsson, Smz&björn, A primer of modern Icelandic. London, 
H. Milford. VIII, 282 S. 8°. 7 s.6.d. 

Josselin de Jong, J.P.B., Het huidige Negerhollandsch 
(Teksten en Woordenlijst). Verh. d. K. Akademi van Wetensch. 
te Amsterdam. Afd. Letterk. N. R. D. 26, Nr. 1. 123 S. 8°, 

Kaiser, Andreas, Lateinische Dichtungen zur deutschen Ge- 
schichte des Mittelalters. Mit Anm. hrsg. München, R. Olden- 
bourg. 1927. 92 S., 1 Titelb. 8° = Dreiturmbücherei. Nr. 30. 
‚Pp. M. 1.20. 

KarlundElegast, Der mitteldeutsche, nach der Zeitzer 
Hs. hrsg. v. Jos. Quint. Bonn, Fritz Klopp. M.7= Rhei- 
nische Beiträge zur germ. Philologie und Volkskunde. 14. 


Keim, Heinrich Wilhelm, Beiträge zur Düsseldorfer Literatur- 
geschichte. 1. Düsseldorf, L. Schwann. 1927. 8°—= Pempel- 
fort. Bd.25. 1. Immermanns Kunstkritische Schriften. 
2. Friedrich von Uechtritz. 63 S. Pp. M. 3. 

Keller, Gustav, Tanz und Gesang bei den alten Germanen. 
Berner Diss. 87 S. 8°, 

Kerner, Justinus. — Briefwechsel zwischen Justinus Kerner 
und Ottilie Wildermuth 1853—1862. Hrsg. von Adelheid 
Wildermuth. Heilbronn, E. Salzer. 1927. 262 S., mehr., dar- 
unter 1 farb. Taf., 1 eingedr. Faks. 8%. M.4; geb. M. 5.80. 

Konrad von Würzburg. Hrsg. von Paul Gereke. 3. Halle 
(Saale), M. Niemeyer. 1927. 8°= Altdeutsche Textbiblio- 
thek. Nr. 21. 3. Die Legenden. VII, 66 S. M. 1.80. 

Kosch, Wilhelm, Deutsches Literatur-Lexikon. Biogr. u. 
bibliogr. Handbuch. Lfg. 3. Decius-Enderling. Sp. 257—384. 
— Lfg.4. Enders—Friedländer. Sp. 385—512. — Lifg. 5. 
Friedländer—Gotter. Sp. 513—640. Halle (Saale), M. Nie- 
meyer. 1927. 4°. M. 2.40. | 
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Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur it 
Spiegel der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lfg. It 
17. München, Verlag Parcus & Co. 1927. 4°. Je M. 2.5 
16. Tieck u. d. Dresdener Kreis. Der deutsche Shakespeaı 
u. d. deutsche Uebersetzungs-Literatur. 2 Tafelbeil. S. 611 b 
638. — 17. Der alte Goethe. 2 Tafelbeil. S. 639—678. 


Kroker, Ernst, Bruchstücke einer Handschrift des jüngere 
Titurel in der Leipziger Stadtbibliothek. In: Die Bibliothe 
u. ihre Kleinodien. Festschrift zum 250jähr. Jubiläum d. 
Leipziger Stadtbibliothek. S. 42ff. 


Landgrebe, W., Hebbels Nibelungen auf der Bühn 
Oldenburg, Schulze. 104 S. 8°= Forschungen zur Literatur 
Theater- und Zeitungswissenschaft, Bd. 1. 

Landgquist, John, Knut Hamsun. Leben u. Werk. Aus ı 
Schwed. von Heinr. Goebel. Tübingen, Alexander Fisch 
Verl. M. 2.80; Lw. M. 4.40. 

Lecoutere, C. P. F.: Inleiding tot de taalkunde en tot < 
geschiedenis van het nederlandsch. 3., verbeterde en ve 
meerderde Druk, bewerkt door L. Grootaers. Groninge: 
J. B. Wolters. 1927. XX, 330 S., mehr. z. T. farb. Kt.; 15 
Abb. gr. 8%. Lw. u. geh. Fl. 4.90. 

Lehmann, Paul, Gesta Ernesti ducis. München, Verlag 
Bayer. Akad. d. Wise.; R. Oldenbourg in Komm. 1927. 56 : 
mit Fig. 4° = Abhandlungen d. Bayer. Akad. d. Wiss. Phil 
soph.-philolog. u. hist. Kl., Bd. 32, Abh. 5. M. 3. 


Leyen, Friedrich von der, Deutsche Dichtung in neuer Zei 
2., veränd. Aufl. 6.—8. Tsd. Jena, E. Diederichs. 1927. 422 ı 
gr. 8°. M. 8,50; Lw. M. 11. 

Lilieneron, Detlev von, Briefe in neuer Auswahl. Hrsg. 
eingel. von Heinrich Spiero. Mit 4 Bildn. (Taf.) u. 3 Brie 
Nachbildgn. Stuttgart, Deutsche Verlags-Anstalt. 192 
450 S. 8%. Lw. M. 12. 

Literaturdenkmäler, Deutsche, des 16. Jahrhundert 
2. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. kl.8°= Sammlu 
Göschen. 24. — 2. Hans Sachs. Unter Verwertg. d. Ausg. ve 
Julius Sahr neu bearb. u. erl. von Paul Merker. 144 S. L 
M. 1.50. 

Lundahl, Ivar, Falbygdens By-och Gärdnamn. Götebor 
Wettergren & Kerber. XII, 224 S. 8°. Kr.8= Götebor 
Högskolas Ärsskrift XXXIII, 1927, 2. 

Lutz, Emilie, Herders Anschauungen vom Wesen des Dichte 
und der Dichtkunst in der ersten Hälfte seines Schaffe 
(bis 1784). Diss. Erlangen 41 S. 8°. 

ManessescheHandschrift, Die. Faks.-Ausg. Lfg. 
144 faks. farb. S., 1 Bl. in 4°. Leipzig, Insel-Verlag. 1927. : 
In 320 Ex., num., in Hlw.-Mappe M. 500. 

Marold, W., Kommentar zu den Liedern Oswalds von Wi 
kenstein (Teildruck). Göttinger Diss. 1927. 46 S. 8°. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. (Voll 
ausg.) flott bis Gaffel. Bd.2. Sp. 161—288. Neumünst: 
K. Wachholtz. 

Merswin, Rulman, Vier anfangende Jahre. Des Gotte 
freundes Fünfmannenbuch (Die sogenannten Autograph: 
Hrsg. von Philipp Strauch. Halle (Saale), M. Niemeyer. 192 
XVIL, 83 S., 4 Taf. 8°= Schriften aus der Gottesfreun 
Literatur. H.2-= Altdeutsche Textbibl. 23. M. 3.60. 

Meyer, Elisabeth Marie, Die Bedeutungsentwicklung v: 
germ. *möda-. Leipzig, Markert & Petters. 1927. 69 S. gr. 
M. 1.60. 

Moortgat, A. Germanismen in het Nederlandsch. Ge: 
Vanderpoorten. XXXVIIIL, 254 S. 8°. Fr. 20. 

Moller, Christ., Trek af de romanske Sprogs Indflyde 
paa Nygermansk. I. Lyd, Form og Nydannelse. Kopenhag 
1927. 


Murner, Thomas. — Schelmenzunfft. Antzaigung al 
Weltleuffigen mutwillens / schalckaiten vn bübereyen di: 
zeit. Durch den hochgleerten ‚herren Doctor Thoman murr 
von Strassburg / schimpflichett erdichtet — vnd zu Franc 
furt an dem Män mit ernstlichem furnemen gepredigt. Fak 
Druck d. 1513 ersch. Orig.-Ausg. (Nachw.:) Hans Ru; 
Augsburg-Köln, Dr. B. Filser. 1926. 98 faks. S., 12 S. gr. 
= Schriften zur deutschen Literatur. Bd. 3. Lw. M. 6. 

Naumann, Hans, Karolingische und Ottonische Rena 
sance. Vortrag, geh. in der Festsitzung der Vereinigung « 
Freunde und Förderer der Universität Frankfurt a.M. 
Dezember 1926. 

Nehring, Alfons, Gotische und althochdeutsche Spra« 
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denkmäler. Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. 55 S. 8°= Deutsch- 
kundl. Bücherei. M. —.60. 

'ı Nestroy, Johann, Sämtliche Werke. Historisch-krit. Ge- 
samtausg. von Fritz Brukner u. Otto Rommel. Bd. 9. Wien, 
Schroll. 1927. VII, 626 S. kl. 8°. Lw. M. 12. 

NibelungeNot, Der. (2 Bde.) Bd. 1. 2. Darmstadt 1927, 
Ernst Ludwig Presse (lt. Mitteilg.: Darmstadt, Wilhelminen- 
str. 43, Kleukens-Verlag). 203 S.; 219 S. 4°. 135 num. Ex.; 

en f. d. Freundeskreis d. Ernst Ludwig Presse, Hperg. 
je 70.—. ns 

Nordische Volkskundeforschung. Vier Vorträge 
von Kaarle Krohn, Reidar Th. Christiansen, C. W. von Svdow, 
Henrik Ussing. Im Auftrage des Verbandes deutscher Vereine 
für Volkskunde hrsg. von John Meier. Leipzig, Brandstetter. 
56 S. 8°. [Inhalt: Kaarle Krohn, Geschichte und Be- 
deutung volkskundlicher Arbeit in Finnland. — Reidar 
Th. Christiansen, Die volkskundliche Sammelarbeit 
und ihre wissenschaftl. Verwertung in Norwegen. — C. W. 
vonSydow, Volkskundl. Arbeit in Schweden. — Henrik 
Ussing, Von dänischer Volkskunde. ] 

Noreen, Erik, Studier rörande Eufemiavisorna II. Uppsala 
1927. Skrifter utg. av K. Humanistiska Vetenskaps-Samf. i 
Uppsala 22, 7. 

Oppermann, Wilhelm, Das Fremdgut in der deutschen 
Sprache. Leipzig, Quelle & Meyer. 1927. 54 S. 8°= Deutsch- 
kundl. Bücherei. M. —.70. 

Ostwald, Paul, Gustav Freytag als Politiker. Berlin, Staats- 
pol. Verlag. 92 S. 8°. L. 5. 

Pietsch, Paul, Ewangely und Epistel Teutsch. Die ge- 
druckten hochdeutschen Perikopenbücher (Plenarien) 1473 
bis 1523. Ein Beitr. zur Kenntnis d. Wiegendrucke, zur Ge- 
schichte d. dt. Schrifttums u. d. dt. Sprache, insbes. d. Bibel- 
verdeutschung u. d. Bibelsprache. Göttingen, Vandenhoeck 

 & Ruprecht. 1927. XXIV, 308 S. gr. 8°. M.13. 

Prims, Fl., Een Limburgsch Gebedenboek uit de X Ve eeuw. 

Gent, Kon. vl. Acad. 245 S. Fr. 20. 

Quellen zur deutschen Volkskunde. Heraus- 
gegeben von Dr. V. von Geramb und Dr. L. Mackensen. 
Erstes Heft: Arabische Berichte von Gesandten an ger- 
manische Fürstenhöfe aus dem 9. und 10. Jahrh. Ins Deutsche 
übertragen und mit Fussnoten versehen von Dr. Georg Jacob. 
Berlin und Leipzig, W. de Gruyter & Co. V, 51 S. 8°. M.4. 

Rink, Joseph, Die Orts- und Flurnamen der Koschneiderei. 

ig, Danziger Verlags-Gesellschaft in Komm. 1926. 
195 S. mit (eingedr.) Kt. 4°= Quellen u. Darstellungen zur 

Geschichte Westpreussens 12. Danz. Gulden 8.50. 

Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. 
Ba. 1, Lfg. 13. dronen—Dynamit (Sp. 1505—1606. Bonn, 
F. Klopp (Komm.: F. A. Brockhaus, Leipzig). 1927. 4°. M. 2.50. 

Röhl, H., Der Geist der Aufklärung in der deutschen Dich- 
| tung. Leipzig, Quelle & Meyer. 46 S. 8°. Deutschkuudl. 

Bücherei. | 

Roethe, G., Deutsche Reden. Vorw. von Julius Petersen. 
Leipzig, Quelle & Meyer. XI, 458 S. 8°. M.10. 

Sahlgren, Jöran, Eddica et Scaldica. — Nordisk Filologi. 
Undersökningar o. handböcker utg. av Ivar Lindquist o. 
Jöran Sahlgren I. Lund 1927. 

Schaffner, Herm., Die Kostümreform unter der Intendanz 
des Grafen Brühl an den Kgl. Theatern zu Berlin 1814—1828. 
Diss. Erlangen. 109 S. 8°. 

Schatz, Josef, Althochdeutsche Grammatik. Göttingen, 

Vandenhoeck & Ruprecht. 1927. VIII, 352 S. gr. 8° = Göt- 
tinger Sammlung indogerman. Grammatiken u. Wörter- 
bücher. M. 12; Lw. 14. 

Schiffmann,' Konrad, Neue Beiträge zur Ortsnamen- 
kunde Ober-Oesterreichs. 2. Linz, F. Winkler Verlag „Im 
Buchladen‘. 1927. gr. 8°. 39 S. M. 2. 

Schlegel, Friedrich, Von der Seele. Mit e. Einf. hrsg. von 
Günther Müller. Augsburg-Köln, Dr. B. Filser. 1927. LXVIL, 
59 S. gr.8°= Schriften zur deutschen Literatur. Bd. 2. 
Lw. M. 5. 

Schmidt, Willibald, Altdeutsches Namengut in Tölzer 
Familiennamen. Bad Tölz, J. Dewitz in Komm. 1927. 16 S. 
8°— Jahresbericht d. städt. Realschule mit Latein- u. Handels- 
abteilg. Bad Tölz. 1926/27. Wissenschaftl. Beil. M. 1. 

Schöpper, Jakob. — Die „Synonyma‘ Jakob Schöppers 
neu hrsg. sowie mit e. Einleitg. u. e. deutschen u. lat. Reg. 

vers. von Karl Schulte-Kemmingbausen. Dortmund, Fr. Wilh. 
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Ruhfus. 1927. LIV, 8, 179 S. 8°= Studien zur Sprach- 
geschichte Dortmunds. 1. M.7; geb. M. 8. 

Schwarz, Hermann, Ernst Moritz Arndt, ein Führer zum 
Deutschtum. Langensalza, H. Beyer & Söhne. 1927. 84 S. 8 
= Schriften zur polit. Bildg. Reihe 8. Das Erbe d. deutschen 
Geistes, H. 6 = Fr. Mann’s Pädagog. Magazin. H. 1131. M.1.75. 


Siebs, Theodor, Deutsche Bühnenaussprache — Hochsprache. 
Nach d. Beratgn. z. ausgleichenden Regelung d. deutschen 
Bühnenaussprache, die 1898 in Berlin u. nach d. ergänzenden 
Verhandlgn., die 1908 u. 1922 in Berlin mit d. Deutschen 
Bühnenverein u. d. Genossenschaft Deutscher Bühnenange- 
höriger stattgefunden haben. 14. Aufl. 21.—24. Tsd. d. Ge- 
sang berücksichtigend u. mit Aussprachenwörterb. vers. 
Köln, A. Ahn. 1927. 264 S. gr. 8°. M. 5.50; Lw. M. 8. 

Simon, Elisabeth, Höfisch-ritterliche Elemente im Nibelungen- 
lied. Ein Beitrag zur Frage nach der sozialen Herkunft des 
Verfassers. Diss. Münster 1926. 69 S. 8°. 

Soergel, Albert, Dichtung und Dichter der Zeit. Eine 
Schilderung d. deutschen Literatur d. letzten Jahrzehnte. 
N. F. Leipzig, R. Voigtländer. 1927. gr. 8°. N. F. Im Banne 
d. Expressionismus. Mit 340 Abb. 4. Aufl. 16.—20. Ted. 
XI, 896 S. Lw. M. 24; Hidr. M. 30. 

Stecbe, Theodor, Die neuhochdeutsche Wortbiegung unter 
bes. Berücks. der Sprachentwicklung im 19. Jahrhundert. 
Tl.1. Breslau, Ferd. Hirt. 1927. gr. 8°. 1. Die Wortklassen. 
— Die Beugung. 188 S. Lw. M. 7. 

Steckner, Hans, Der epische Stil von Hermann und Doro- 
thea. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. XI, 264 S. gr. 8° 
= Sächsische Forschungsinstitute in Leipzig. Forschungs- 
institut f. neuere Philologie. 1. H.4. M. 12. 

Sammelwerk, Stoff- u. motivgeschichtliches, der deutschen Y 
Literatur. Hrsg. v. Paul Merker u. Gerhard Lüdtke. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. Jedes Heft etwa M. 3. 

Strauss, Walter, Friedrich Nicolai und die kritische Philo- 
sophie. Ein Beitrag zur Geschichte der Aufklärung. Stuttgart, 
Kohlhammer. 96 S. 8°. M. 4.50. 

Streicher, Siegfried, Spitteler und Böcklin. Bd. 2. Zürich, 
(Art. Inst.) Orell Füssli. 1927. gr. 8°. 160 S. M. 4.40; Lw. M. 6. 

Stroppel, Robert, Liturgie und geistliche Dichtung zwischen 
1050 und 1300. Mit bes. Berücks. d. Mess- u. Tagzeiten- 
liturgie. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. 1927. XVLI, 216 S. 
gr. 8’= Deutsche Forschungen. H. 17. M.9. 

Stülpnagel, Ulrich, Graf Eduard von Kayserling und sein 
episches Werk. Diss. Rostock 1926. 133 S. 8°. 

Teuwsen, Eugen, Einführung in die Weidmannssprache. 
Gemeinsprachlich weidmänn. Wörterb. Neudamm, J. Neu- 
mann. 1927. 181 S. kl. 8°. Lw. M. 4. 

Traktate, Sieben bisher unveröffentlichte, und Lektionen. 
Hrsg. von Philipp Strauch. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 
XXI, 105 S. 8°= Schriften aus d. Gottesfreund-Literatur. 
H.1= Altdeutsche Textbibliothek. H. 22. M. 3.60. 

Ullmann, Richard, u. Helene Gotthard, Geschichte 
des Begriffes. „Romantisch‘‘ in Deutschland. Vom ersten 
Aufkommen d. Wortes bis ins 3. Jahrzehnt des 19. Jahrh. 
Berlin, E. Ebering. 1927. XI, 378 S. gr. 8’ = Germanische 
Studien. H.50. M. 15. 

Vogt, Walther Heinrich, Stilgeschichte der eddischen Wissens- 
dichtung. Bd. 1. Breslau, Ferd. Hirt. 1927. 4°= Schriften 
der Baltischen Kommission zu Kiel. Bd.4, TI.1= Veröffent- 
lichungen d. Schleswig-Holsteinischen Universitätsgesellschaft 
Nr. 6, TI. 1. — 1. Der Kultredner (Thulr). 170 S. M. 12.60. 

Vollmer, Hans, Materialien zur Bibelgeschichte und reli- N 
giösen Volkskunde des Mittelalters. Bd. III: Ein deutscher 
glossierter Auszug des 15. Jahrhunderts aus den alttestament- 
lichen Propheten, erstmalig herausgegeben und gewürdigt von 
er Vollmer. Berlin, Weidmann. LV, 100 S. 8° u. 5 Tafeln. 

. 10. 

Walther von der Vogelweide, mit einer Auswahl 
aus Minnesang und Spruchdichtung. Mit Anmerkungen und 
einem Wörterbuch von Otto Günther. 5. Aufl. Sammlung 
Göschen 23. Berlin, W. de Gruyter & Co. 127 S. 8°. 

Walzel, Oskar, Deutsche Dichtung von Gottsched bis zur 
Gegenwart, H. 3, S. 65—96 = Handbuch der Literatur- 
wissenschaft. Wildpark-Potsdam, Akad. Verlagsges. Athenaion. 

Walzel, Oskar, Friedrich Hebbel und seine Dramen. Ein Ver- 
such. 3. Aufl. (Photomechan. Gummidr.-Verf.) Leipzig, 
Teubner. 1927. 139 S. kl.8°= Aus Natur u. Geisteswelt 
Bd. 408. Hlw. M. 2. 


al 
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Wasserzieher, Ernst, Woher ? Ableitendes Wörterbuch d. 
deutschen Sprache. 7., stark verm. u. verb. Aufl. 51.—61. Tsd. 
Berlin, F. Dümmlers Verlh. 1927. 245 S. kl. 8%. Lw. M. 7. 

Wrede, Adam, Altkölnischer Sprachschatz. 1. Lfg. Bonn, 
Fritz Klopp. 128 Sp. gr. 8°. M.4. 

Zeeman, Dirk Jacobus Cornelis, Stilistische Untersuchungen 
über Rudolf von Ems’ Weltchronik und seine beiden Meister 
Gottfried und Wolfram. Amsterdam, Keizersgracht 120, 
H. J. Paris. 1927. V, 193 S. gr. 8°. fl. 4.25. 

Zoozmann, Rich.,, Deutsche Minnesänger. Neudevtsch. 
München, Müller. 224 S. 8%. M. 2. 


 Aster, E. v., Geschichte der englischen Philosophie. Biele- 

feld u. Leipzig, Velhagen & Klasing. 216 S. 8°. M. 6.60; geb. 

M. 7.60. (Die Handbibliothek des Philologen.) 

_P ardi,P., Teatro Shakespeariano. Bari, Laterza. VIII, 282 S. 

8°. 1. 16.50. 

Binyon, Laurence, Tradition and Reaction in Modern Poetry 
—= The English Association Pamphlet No. 63. 2 s. 

Bini, B. Percy Bysche Shelley nel risorgimento italiano. 
1822—1922. Fiume, stab. tip. „La Vedetta d’Italia‘. 48 S. 8°, 
L. 10 


. 10. 

Bleyer, Will. Grosvenor, Main currents in the history of 
American journalism. Boston, Houghton. 4 Doll. 

Brandl, Alois, u. Otto Zippel, Mittelenglische Sprach- 
und Literaturproben. Neuausg. von Eduard Mätzners altengl. 
Sprachproben. Mit etymolog. Wörterb. zugleich f. Chaucer 
hrsg. 2. Aufl. Berlin, Weidmann. 1927. VIII, 423 S. 4°. M. 10; 
Lw. M. 12.50. 

Chaucer-Handbuch für Studierende. Ausgew. Texte 
mit Einl., einem Abriss von Chaucers Versbau u. Sprache u. 
einem Wörterverzeichnis. Hrsg. von M. Kaluza. 2. Aufl. 
Leipzig, Tauchnitz. 248 S. 8°. M. 3.50. 

Conley,C.H,., The First English Translations of the Classics. 
New Haven, Yale Univ. Press. London, H. Milford. 13 s. 6. d. 

Cunliffe, John W., Modern English Playwrights. New York, 
Harper. 260 S. 8°. - 

Eastward Hoe, by Chapman, Jonson and Marston. Ed. 
Julia Hamlet Harris. Yale Studies LXXIII. New Haven, 
Yale Univ. Press. LVIII, 191 S. 8°. 

Fehr, Bernhard, Englische Prosa von 1880 bis zur Gegen- 
wart. Leipzig, Teubner. 1927. IX, 228 S. gr. 8°. M.6; geb. 
M. 7.40. 

FlorisandBlancheflour. A Middle English Romance. 
Ed. by A. B. Taylor. London, H. Milford. 4 s. 6.d. 

Gertsch, Alfred, Der steigende Ruhm Miltons. Die Ge- 
schichte einer Heteronomie der literarischen Urteilsbildung. 
Leipzig, Tauchnitz. 1927. 76 S. 8°= Kölner anglist. Arb. 2. 

Hartig, Paul, und Ad.Krüper, England and the English. 
Ein Lesebuch zur Einführung in Volkstum und Kultur Eng- 
lands. Frankfurt a. M., M. Diesterweg. XIV, 257 S. 8°. M. 4.60. 

Hesselgrave, Ruth Caroline, Lady Miller and the Bath- 
easton Circle. New Haven, Yale Univ. Press. 93 S. 8°. 


Holthausen, Ferd., Etymol. Wörterbuch der engl. Sprache. 


2., verm. u. verb. Aufl. Leipzig, Tauchnitz. VII, 208 S. 8°. 
M. 8. | 


Jespersen, Otto, A modern English Grammar on historical 
principles. P. 2. Heidelberg, C. Winter Verl. 1927. 8° = Ger- 
manische Bibliothek. Abt. 1, Reihe 1. Bd. 9. — 2. Syntax. 
Vol. 1. 3. ed. with appendix. (Manuldr. 1922.) XXVIIL, 512. 
M. 11.50; geb. M. 13.60. 

Kirkpatrick, John, Handbook of Idiomatic English as 
now written and spoken. Containing Idioms, Phrases and 
Locutions. 3. ed. Heidelberg, Winter. XVI, 317 S. 8°. M. 5.50. 

Kruisinga, E., Selections from Goldsmith. With an Intro- 
un and Notes. Utrecht, Kemink & Zoon. XXV]I, 138 S. 
8°, fl. 1.50. 

Lalou, Rene, Litterature anglaise [George Eliot — Meredith 
— Butler — Henley — Stevenson — Thomson — Hardy — 
Rudyard Kipling — Chesterton — Wells — B. Shaw — 
George Moore — Yeats — Synge — Stephens — Joye — 
Conrad — etc.]. Paris, Kra. Fr. 20. (Les Panoramas des 
litteratures contemporaines.) 

Leidig, Paul, Studien zu King Horn. Diss. München. 100 S. 8°, 


\Makkink, H. J., Philip Massinger and John Fletcher. 


A comparison. Amsterdam, Diss. Rotterdam, Nijgh & van Dit- 
mars U. M 


192%. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. i1—18. 
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Maurois, Andre, Un essai sur Dickens. Coll. Les Cahiers 
verts. Paris, B. Grasset. Fr. 26. 

Megroz, R. L., Francis Thompson, the Poet of Earth and 
Heaven. London, Faber & Gwyer. 12 s. 6 d. 

Myers, W. L., The Later Realism. A study of Characteri- 
sation in the British Novel. Cambridge, Univ. Press. 10 s. 

Olivero, Fed. Andreas ei Fati degli Apostoli. Traduzione 
dall’ anglosassone con introduzione e note. Torino, Fratelli 
Treves. XLVII, 123 S. 8°. L. 10. 

Philipps, M,and W.S. Tomkinson, English women 
in life and letters. Oxford, Univ.-Press. 8 sh. 6 d. 

Randall, John Herman, The making of the modern mind, 
The intellectual background of the present age. London, 
Allen & Unwin. 15 s. | 

Reaney, Percy H., A Grammar of the Dialect of Penrith. 
Manchester, Univ. Press. 214 S. 8°. 

Rennes, J. J. van, Bowles, Byron and the Pope-controversy. 
Amsterdam, Diss. Amsterdam, H. J. Paris. 

Routh, H. V., God, Man and Epic Poetry. Vol. I: Classical. 
Cambridge, Univ. Press. 232 S. 8°, 

Shakespeares Loves Labour’s Lost. Ed. Sir Arthu 
Quiller Couch and John Dover Wilson. Cambridge, Univers 
Press. XL, 212 S. 8%. — Tbe Merchant of Venice. 

193 S. 8°. — The Two Gentlemen of Verona. XX, 110 S. 8 

Small, Samuel Asa, Shakesperean character interpretation 
The merchant of Venice. Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht 
1927. 126 S. gr. 8°’= Hesperia. Erg.-Reihe: Schriften zu 
englischen Philologie. H. 10. M.5; geb. M. 7. 

Small, Samuel Asa, The Merchant of Venice. Baltimore 
The Johns Hopkins Press. 126 S. 8°. 

S.P.E.Tract N.XXVIW.A.Aiken, English Vowel 
Sounds. Introduction by Robert Bridges. —H.W. Fowler 
“ing”. New York, Oxford Univ. Press. S. 175—196. 

Spindler, Robert, Englische Metrik, in ihren Grundzüge 
an Hand ausgewählter Textproben dargest. München, M. Hue 
ber. 1927. 229 S. 8%. M. 5.60; Lw. M. 7. | 

Steele, Mary Susan, Plays and Masques at Court Durin 
the Reign of Elizabeth, James and Charles. New Haven, Yal 
Univ. Press. 300 S. 8°.. 

Stoll, Elmer Edgar, Shakespeare Studies. New York, Mac 
millan. 502 S. 8°. 

Swaen, A. E. H., Ed., The Adventures of Five Hours, b 
Sir Samuel’ Tuke; Together with Coello’s Los Empeüos d 
Seis Horas. Amsterdam, Swetz and Zeitlinger. LIV, 261 S. 8 

Thompson, Elbert N. S., The Seventeenth Century Englis 
Essay. Iowa City, University of Iowa. 149 S. 8°, 

Watson, W. J., The History of the Celtic Place-Names c 
Scotland. Edinburgh, W. Blackwood. 30 s. 

Weber, Georg, Suffixvokal nach kurzer Tonsilbe vor r, r 
m im Angelsächsischen. Leipzig, Mayer & Müller = Palaestr 
151. 143 S. 8°. M. 10. [48 S. erschienen auch als Berliner Diss, 

Weekley, Ernest, The Romance of Words. New Yorl 
Dutton. 225 S. 8°, 

Weekley, Ernest, Surnames. New York, Dutton. 364 S. | 

Wells, W. H., The Elements of English Pronunciation fc 
os and Students. München, Max Kellerer. 64 S. 8 

2 


Wessen, E., De nordiska folkstammarna i Beowulf. Kung 
Vitterhets Historie och Antikvitets Akademiens Handling: 
XXXVI, 2. Stockholm, Wahlström och Widstrand. Kr. : 

Zachrisson,R. E. The English Pronunciation at Shak 
speare’s Time as taught by William Bullokar. With Wordlis: 
from all his works. Uppsala, Almgvist & Wiksells Bokl 
Leipzig, Otto Harrassowitz. XIII, 243 S. 8%. Kr.8= Skrift 
K. Humanistiska Vetenskaps — Samfundet i Uppsal 

Zachrisson,R.E., English Place-Names and River-Nam 
containing the Primitive Germanic Roots *vis, *vask. Uppsal 
Universitets Ärsskrift 1926. Uppsala, Lundegvist. 2 Kr. 2 


About, Les jumeaux de !’hötel Corneille. Boston, Allyn 
Bacon. 186 S. 8°. 80 cts. 


A gou lt, Comtesse d’, M&moires (1833—1854). Aveo ur 
neo. de Daniel Ollivier. Paris, Calmann-Lövy. 264 


AlcoverySureda,A.M,yF.deB.MollyCasa: 
novas, Diccionari Catala — Valenci& — Balear aixö 
de la llengua que parlen Catalunya espanyola y france: 


169 


Tantich Reyalme de Valencia, les illes Balears, el Principat 
d’Andorras y la ciutat d’Alguer de Sardenya. T.I. Fasc. 1 
y2:a— abocar. Barcelona, Libr. Verdaguer. LXXTI, 48 S. 4°. 

Alemön, Mateo, Guzmän de Alfarache. Ed. y notas de. 
S. Gili Gaya. Vol. I. Madrid, “La Lectura”. 248 S. 8%. 5 pes. 
Cläsicos Castellanos 73. 

Amiel, Henri-Frederic, Fragments d’un journal intime. 
Paris, Libr. Stock. 320—370 p. In-18. Fr. 30. 

Amunategui Reyes, M. L., Ortografia razonada. 

' Santiago de Chile, Imp. Universitaria. 62 S. 8°. 

Anglade, Jos., Anthologie des Troubadours. Paris, Boccard. 
188 S. $°, Fr. 18. 

Arco, R. Del, Graciän y su Colaborador y Mecenas. Zaragoza, 
Imp. del Hospicio Provincial. 30 8. 8°. 

Ariosto ‚„ Lodovico, Orlando furioso. Introduzione e note di 
Filippo Ermini. Vol. III. Torino, Un. Tip.-Ed. Torinese. 

Arnaoutovitch, Alexandre, Henry Becque I. Sa bio- 
gaphie. Son observation. Sa philosophie. II. Ja forme. 


L’Originalite. III. Devant ses contemporains et devant la, 


posterite. Paris, Les Presses Universitaires de France. 3 vol. 
XXVI, 560, 384, 634 p. Fr. 100. 

Aubignac, Abb6 d’, La Pratique du theätre. Nouvelle 
edition avec des corrections et des additions inedites de 
lauteur, une preface et des notes, par Pierre Martino. Alger, 
Jules Carbonel, impr.-Editeur. 1927. In-8, XXX, 440 p. 

Balari y Jovany, J., Dicecionario Balari. Inventario 
lexieogräfico de la lengua catalana, dispuesto para sa publica- 
cin por II. de Montoliu. Fasc. I y II. Barcelona, Imp. Elzevi- 
rana. XI, 231 S. 4°. . 

Bale, Katharine, La Provence & travers l’oeuvre d’Alphonse 
Dandet. Aix-en-Provence, Impr. universitaire de Provence. 

In-8. 121 p. 

Ballester y Castell, R., Las fuentes narrativas de la 

‘ Historia de Espafia durante la Edad Moderna. 1474—1808. 


' Fase.1. Los reyes catölicos Carlos I, Filipe II. Valladolid 


204 8. 8%. 7 pes. 

‚Bartsch, Karl, Chrestomathie de l’ancien francais (VILI— 
XV: siecles), accompagnee d’une grammaire et d’un glossaire. 
12. &d., entitrement revue et corrigee par Leo Wiese. Repro- 
duetion photomecanique. (Syst&me Manul, 1920.) Leipzig, 
F.C. W. Vogel. 1927. XII, 546 S. gr. 8°. M. 17; Lw. M. 20. 

Batiffol, Louis, Le Cardinal de Retz. Ambitions et Aven- 
tures d’un homme d’esprit au XVII siecle. Paris, libr. Hachette. 
In-8. 241 p. et portrait. „Figures du passe.“ 

Beaunier, A., L’amie de La Rochefoucauld. Paris, Flamma- 
rion. 288 S. 8%. Fr. 12. 

Behrens, Dietrich, Ueber englisches Sprachgut im Fran- 
zösischen. Giessen, Selbstverl. d. Roman. Seminars. 1927. 
2%4 S. 8°= Giessener Beiträge zur Roman. Philologie. Zu- 

| satzheft. 4. j 

Bell, A. F. G., Contemporary Spanish J.iterature. J,ondon, 

AA. Knopf. 312 8. 8°. 10 2. 6.d. 

| Be rtoldi, Vittorio, Parole e idee. Monaci e popolo, calques 

| istiques, e ctimologie popolari. Paris, Champion. 26 S. 8°. 

Bertoni, G., Muratori. Roma, Formiggini. 75 8. 8°. (Profili.) 

Bertrand, Louis, Idees et Portraits. La Renaissance clas- 
sique. Paul Bourget, Francois de Curel, Paul Adam, Henri de 
Rögnier, Emile Baumann. Le Roman d’histoire. Paris, libr. 
Plon. In-16. XLVIJI, 207 p. La Critique. 

Biancoda Siena, Laude mistiche, a cura di G. M. Monti. 
lanciano, G. Carabba edit. tip., p. XXIV, 126. 16°. 1. 5. 
Mistiei, no 6. 

Bibliotecä Dacoromaniei (Herausgeber: S. Pugcariu). 
No. 1. G. Bogdan-Duicä, Istoria literaturii romäne moderne: 
Intäii poeti munteni. Cluj, „Ardealul‘, 1923. Pp. 317. VIIL. 
L. 200. — No. 2. A. Bena, Limba romänä la Sasii din Ardeal. 
Studiu filologic. Cluj, ‚„„Ardealul“, 1925. Pp. 44. L.25. — 
No. 3. Dr. E. Precup, Pästoritul in Muntii Rodnei. Cu 7 cligee. 
Cluj, „Ardealul“, 1926. Pp. 58. L. 80. 

BibliotecaNeolatina. A curadiC. de Lollis. 5. Poesie 
provenzali sulla genesi d’amore. Roma, Libr. di scienze e 
kttere. 40 S. 8°, L. 8. 

Biblioethdque de Ja Revue de litterature coom- 
par&e. Paris, Champion. Tome 30: Le Roman de Bas-de- 
Cuir. Etude sur Fenimore Cooper et son influence en France 
par Margaret Murray Gib b. 227 pages. Fr. 40. — Tome 32: 
L’Europe littsraire 1833—1834, Un Essai periodique cosmo- 
pelite par Thomas R. Palfrey. 186 pages. Fr.25. — 


| 
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Tome 33: La Henriade dans la Litterature hollandaise par 
H.1.Minderhood. 183 pages. Fr. 25. (Diss. Utrecht.) — 
Tome 34: La contribution d’un Ame£ricain au symbolisme 
francais: Stuart Merrill par Marjorie Louise Henry. 300 pages 
et 6 planches hors texte. Fr. 40. — Tome 35: Une anglaise 
intellectuelle en France sous la restauration: Miss Mary Clarke 
par Marion Elmina Smith. 145 pages. Fr. 25. — Tome 36: 
La litt&rature portugaise en Angleterre & l’&poque romantique 
par Felix Walter. 148 pages. Fr. 25. — Tome 37: L’in- 
fluence des Saisons de Thomson sur la poesie descriptive en 
France (1759—1810) par Margaret M. Cameron. 200 pages. 
Fr. 30. — Tome 38: Abbe Prevost, M&moires et avantures 
d’un homme de qualit& qui s’est retir& du monde. Tome V: 
Sejour en Angleterre, edition critique par Mysie E.Robert- 
son. 230 pages. Fr. 30. 

Biondi, Emilio, Presunti ritratti di Dante. Fossombrone, 
tip. F. Monacelli. 1927. 8°. p. 10. 

Bire, Edmond, Causeries historiques et litt&raires. L’Academie 
francaise pendant la Revolution. La Societe d’Auteuil. 

“ Kotzebue. Un voltairien en 1824. Alexandre Duval, Prosper 
Merime&e, M. Charles Gavard, Ernest Hello. 4° edition. Lyon, 
Emmanuel Vitte, impr.-editeur. In-8. 251 p. 


Bire, Edmond, Nouvelles causeries historiques et litt£raires. 
Bossuet, historien du protestantisme. La Chalotais et le Duc 
d’Aiguillon. La Folie de Jean-Jacques Rousseau. Mme. de 
Soyecourt. Le Theätre-Frangais pendant la Revolution. 
M. Camille Doucet et les @lections acad&miques sous l’empire. 
M. Charles de Mazade. Le Vicomte de Lovenjoul. La Jeunesse 
de Montalembert. M&emoires d’un passant. 4°’ edition. Lyon, 
Emmanuel Vitte, impr.-editeur. In-8. 261 p. 

Bire, Edmond, Dernieres causeries historiques et litt£raires. 
le Feuilleton de Geoffroy. L’ Armee & !’Acade&mie. Choses de 
Bretagne. Un critique d’autrefois. Voyageurs et Poetes. 
Libraire et Livres romantiques. Vietor Fournel. De la rime 
francaise. Zenaide Fleuriot. La Jeunesse de Berryer. Berryer 
sous la monarchie de Juillet. I.a Vieillesse de Berryver. 4° edi- 
tion. Lyon et Paris, Emmanuel Vitte, impr.-editeur. In-8.255p. 
Borzelli, Angelo, Storia della vita e delle opere di Giovan 
Battista Marino. Edizione riveduta. Napoli, tip. Artigianelli. 
1927. 8° Fig. p. 336 con quattro tavole. L. 30. 
Bouillier, V., Baltasar Graciän et Nietzsche. Paris, Cham- . 
pion. 30 S. 8°, 

Bourciez, Jean, Recherches historiques et g&ographiques 
sur le parfait en Gascogne. Bordeaux, Feret et fils, editeurs. 
1927. In-8. XVI, 251 p. et carte. Bibliotheque des Universites 
du Midi. Fascicule 18. —_ 

Bourciez, Jean, Le ‚„Sermo cotidianus‘‘ dans les satires 
d’Horace. Bordeaux, Feret et fils, editeurs. In-8. VIII, 113 p. 


Bourland,C.B., The Short Story in Spain in the Seven- 

teenth Century. Northampton, Mass., Smith College. X, 215 8. 

Brantöme, Recueil d’aulcunes rymes de mes jeunes amours. 

Preface, Notes et Variantes de Louis Perceau. Paris, G. Brif- 

faut. 328 p. Fr. 26. 

Bruno, Giordano, Opere italiane. II. Dialoghi morali: nuova- 

mente ristampati con note da G. Gentile. 2% ed. riveduta e 

accresciuta. Bari, Laterza e Figli. XV, 546 S. 8°. L. 45. 

Careassonne, E. Montesquieu et le Problöme de la 

Constitution francaise au XVILI® siecle. Paris, impr.-&ditions 

les Presses universitaires de France. In-8. XVI, 736 p. 

Carduceci, G, e M. Rapisardi, Polemica. Quinta 

edizione. Catania, N. Giannotta. 1926. 16°. p. 71. L. 4.40. 

Carducci, Giosue, Ca ira. Esposizione ed analisi per cura 

di F. Rovani. Aversa, Tip. N. Nappa. 55 S. 8°. L. 3.75. 

Castillejo, Cristöbal de, Obras. I. Sermön de amores, 
Diälogo de mujeres. Pr6logo, ediciön y notas de J. Dominguez 
Bordona. Madrid, “La Lectura”. 310 S. 8%. Cläsicos Castel- 
lanos 72. 

Cellini, Benvenuto, La Vita, scritta per lui medesimo: 
introduzione e note di Enrico Carrara. Torino, Unione tip. edit. 
torinese (tip. C. Accame). 1927. 2 vol. p. XXXIH, 216; 
275 con quattro tavole. 16°. L.8 il volume. Classiei italiani 
con note, serie 2% 24 e 25. 

Cervantes,Saavedra, Miguelde, Drei Zwischenspiele. 
Hrsg. von Ludwig Pfandi. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. 
XVI, 72 S. 8°= Sammlung roman. Uebungstexte. Bd. 11. 
M. 2.20. 

Chaffield-Taylor, A. C., Goldoni. Con prefazione di 
E. Maddalena. Bari, Laterza. XV, 359 S. 8%. L. 28. 
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Charpentier, John, Le Symbolisme. Accompagnd d’un 
Florilege d’Ecrivains symbolistes. Paris, Les Arts et le Livre. 
330 S. 8°, Fr. 12. (Le XIXe® siecle. Collection sous la direction 
de Rend Lalou.) 

Chinard, G., Trois amities frangaises de Jefferson. Coll. de 
Littörature generale. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 15. 

Chrötien deTroyes, Guillaume d’Angleterre. Roman du 
XIle sidcle. Edite par Maurice Wilmotte. Paris, Champion. 
XIV, 130 S. Fr. 10= Classiques frangais du moyen äge. 55. 

Cledat, Leon, Les Origines latines du frangais. Paris, libr. 
Delalain. 1926. In-8. 94 p. avec planches. 

Cledat,L., Dietionnaire &tymologique de la langue frangaise. 
11° &dition, soigneusement revue et augmentee d’un index 
latin. Paris, libr. Hachette. 1926. In-16. XVIII, 694 p. 

Compagnoni, Giuseppe, Memorie autobiografiche per la 
prima volta edite a cura di Angelo Ottolini. Milano, Frat. 
Treves, 

Corday, M., Anatole France. Paris, E. Flammarion. 252 p. 
Fr. 12 


Courten, Clementina de, I „Rondeaux“ di Clement Marot. 
Milano, „Alpes“. 222 S. 8°. L.10. 

Croce,B., Poeti e scrittori d’Italia. I. Da Dante a V. Cuoco. 
II. Da Alfieri a Pascoli. Bari, Laterza. L. 16.50 u. L. 18.50. 


Cucchetti, G., I nuovo canzoniere veneziano. Bolzano, 
Casa ed. „Brennero“. 144 S. 8°. 

Daele,H. van, Phonetique du francais moderne. Paris, Colin. 
8°, Fr. 6.50. 

DalPra, A., L’influenza d’Euripide sul teatro tragico italiano. 
Messina, Industrie grafiche. L. 10. 

Dante Alighieri, La Divina Commedia, commentata da 
Isidoro Del Lungo, con prospetto della vita del poeta e pro- 
lusioni alle tre cantiche. Vol. I: Inferno. Vol. II: Purgatorio. 
Vol. III: Paradiso. Firenze, F. Le Monnier. 3 vol. p. XXIV 
(1—999). 16°. L.6 il volume. | 

Dante Alighieri, La Vita nuova, con introduzione, commento 
e glossario di Giovanni Melodia. Ristampa. Milano, F. Val- 
lardi. 1926. p. IX, 284. 8°. L.7.50. Biblioteca di classici 
italiani annotati. 

Dauzat, Albert, Les Patois. Evolution Classification, Eitude, 
avec 7 cartes. Paris, Delagrave. 207 p. Fr. 10. 

Davis, Ronald, et Simonson, Raoul, Bibliographie des 
oauvres de Paul Valery (1895-1925). Paris, pour la collection 

de „Plaisir de Bibliophile‘“. 1926. In-8. 43 p. et portrait. 

Deletang, L. F., Contribuciön al estudio de nuestra topo- 
nimia. I. Pilcomayo, Paraguay, Guapay. Buenos Aires, Imp. 
de la Universidad. 83 S. 4%. Facultad de Filosofia y Letras. 
Publicaciones nüm. XXIX. 

Densusianu, O., Histoire de la langue roumaine. T. II, 
fasc. 1. Le Seizieme siöcle (phonetique, morphologie). Paris, 
E. Leroux. In-8. Fr. 40. 

Depta, Max Viktor, Lope de Vega. Breslau, Ostdeutsche 
Verlagsanstalt. M. 8.50; Lw. M. 10. 

Desbordes-Valmore, Marceline, Poesies. Extraits des 
editions originales de 1819, 1820, 1822, 1825, 1830, 1833, 
1839, 1843 et 1860 par Lucien Descaves. Paris, H. Lardanchet. 
8°. Fr. 65. 

Des Hons, Gabriel, Anatole France et Jean Racine ou 
la cl& de V’art francien. Preface de Ch. Maurras. Lettre de 
P. De Nolhac. Paris, Colin. 284 S. 8°. Fr. 30. 

Donati, A., Ugo Foscolo. Roma, Formiggini. 82 S. 8°. 
(Profili.) 

D’Onofrio, Felice, Un poeta di Basilicata. Cagliari, tip. 
Virgilio Musanti. 

Dramma sacro italiano, L’antico, scelta e prefa- 
zione di P. Toselli. Firenze, Libr. ed. fiorentina. 2 Bde. 
LXXL, 712 S. 8°. L. 20. 

Duraffour, Antonin, Apergu du patois de Cerdon (Ain). 
Bourg, Impr. nouv. Victor Berthod. 26 S. 8°. S.-A. aus 
„Bulletin de la Societe des naturalistes et des arch&ologues 

“de P’Ain“. 

Eggli, Edmond, Schiller et le romantisme francais. Paris, 
Libr. Univ. F. Gamber. 2 Bde. 1324 S. 8°. Fr. 150. 

Eggli, Edmond, L’„Erotique comparee“ de Charles de 
Villers (1806). Ebenda. 220 S. 8°. Fr. 35. 

Encinas, Pedro de, Eglogas espirituales. Ahora nuevamente 
editadas por J. M. Aguado. Vergara, Tip. de El Santisimo 
Rosario. KRXiV, 134 S. 8°. 

Ftienne, $., La n.ethode en histoire littsraire. A propos 
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d’une publication r&cente sur le roman frangais au XVII: 
siecle. Extr. de la Revue Belge de Philologie et d’Histoire 
T. V, Fasc. 4. 

Festa, Nicola, Saggio sull’,,Africa del Petrarca‘“. Palermo-- 
Roma, R Sandron edit. tip. 1926. p. VIII, 129. 16°. L. 8. 
Biblioteca Sandron di scienze e lettere, n». 113. 

Feug&re, A. Un grand amour romantique. George Sand 
et Alfred de Musset. Paris, Boivin & Cie. 206 p. Fr. 12. 

Figueiredo, F. de, Caracteristicas de la Literatura portu- 
guesa. Buenos Aires, „Virtus“. 70 S. 8°, 

Fioretti, I, di San Francesco e il Cantico del Sole con 
una prolusione di Paolo Sabatier e la vita del santo a cura 
di Adolfo Padovan. Quinta edizione annotata, riletta e 
migliorata. Milano, U. Hoepli. 1927. p. 404. 8°. L. 9.50. Con 
otto tavole. 

Fitzmaurice-Kelly, J.. A New History of Spanieh 
Literature. London, Oxford. University Press. XVI, 551 S. 8. 

Flores de Portugal. Colecg‘o de 100 das mais lindas 

« cantigas do Povo Portugu&s. Por Claudio Basto. Porto, 
Livr. de Fern. Machado & Co. 40 S. 8°. 


Florilegio Francescano, Prose e poesie francescane, 
inedite o rare, raccolte, ordinate e illustrate da Guido 
Battelli. — S. Bonaventura, Vita di S. Francesco. Tommaso 
da Celano, Vita di S. Chiara d’Assisi. Beato Ciovanni da 
Parma, Meditazione della povert& di S. Francesco. Beata 
Angiola da Foligno, La via della Croce. S. Bernardino da 
Siena: Prediche. Jacopone da Todi, Ugo Panziera, Francesco 
Degli Albizi, laudi francescane. Torino, soc. edit. Inter- 
nazionale (scuola tip. S.). 1926. p. XVI, 314. 8°. L. 10.60. Con 
dodici tavole. 

Foscolo, Ugo, Le prose, commentate da Natale Adda- 
miano. Palermo-Roma, Sandron ed. 

Francia, Criscione Melina De, De partu Virginis di Jacopo 
Sannazaro. Ragusa Ibla, tip. V. Criscione. 1926. p. 79. 8°. 

Freytags Sammlung fremdsprachlicher 
Schriftwerke. Französisch. Hrsg. v. Ad. Hämel. 
106. Lettres de Madame de Sevigne. Herausgegeben von 
Angela Hämel. 64 S. 8°. — 107. Rousseau der Mensch und 
sein Werk. Herausgegeben von Adalbert Hämel. Leipzig, 
G. Freytag. 88 S. 8°. 

Galletti, A., Alessandro Manzoni: il pensatore e il poeta. 
Milano, societä ed. „Unitas‘‘. 2 Bde. XII, 426, u. 547 S. L. 35. 

Gambarin, Giovanni, L’amore nella vita e nell’ arte di 
Giovanni Pascoli: conferenza. Tunisi, tip. Finzi. 1927. p. 36.16°. 


Gamillscheg, Ernst, Etymologisches Wörterbuch deı 
französischen Sprache. Ifg. 11 (Bog. 41—44) S. 641—704. 
Lig. 12 (Bog. 45-48) S. 705—768. Heidelberg, C. Winter 
Verl. 1927. gr. 8° = Sammlung romanischer Elementar- und 
Handbücher. R. 3, 5. M. 2. 

Garnier, Armand, Agrippa d’Aubign& et le parti protestant 
Contribution & P’histoire de la reforme en France. 3 Bde. 
Paris, Fischbacher. Fr. 120. 

Geoffrin, L.-P., Zigzags autour de nos parlers. Quebec, 
125 rue de la Claire-Fontaine. 222, 229, 230 S. 

Giese, Wilhelm, Anthologie der geistigen Kultur auf deı 
Pyrenäenhalbinsel (Mittelalter). Mit Erl. u. Glossar. Mit 
9 z. T. mehrfarb. (aufgekl.) Taf. u. 1 Uebersichtsk. Hamburg 
Hanseat. Verlagsanstalt. 1927. XV, 375 S. gr. 8° = Bibliothel 
d. ibero-amerikan. Auslandskunde. Reihe A: Handbüche: 
= Veröffentlichungen d. ibero-amerikan. Instituts. M. 28. 

Ginotta, M., Gli affetti familiari nella poesia di Giovann 
Pascoli. In Annuario del R. Ginnasio ‚di Saluzzo 1924/2! 
u. 1925/26. 

GirartdeRoussillon, Chanson de geste du XIIe siecle 
Adapt£e par H. Berthaut. Paris, Fern. Lanore. 256 S. 8°. Fr.12 

Goddard, Eunice Rathbone, Women’s costume in Frencl 
texts of the eleventh and twelfth centuries. Paris, Impr.-edit 
des Presses universitaires de France. Baltimore, Maryland 
The Johns Hopkins Press. In-8. 263 p.et planches. The John 
Hopkins Studiesin Romance Literatures and Languages. Vol. 7 

Goldoni, Carlo, Opere complete, edite dal municipio d 
Venezia nel II centenario della nascita. Vol. XXIII. Tragi 
commedie, vol. I. Venezia, tip. Zanetti. 1926. 602 p. Coı 
tavola. 8° Fig. 

Graciän, Baltasar, Curso monogräfico celebrado en | 
Univers. de Zaragoza, bajo la presidencia don R. Roy 
Vilanova. Trabajos de S. Minguijön, M. Allue Salvadoı 

F. de P. Ferrer, J. M. Löpez Landa y R. del Arco. Oraci6 
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fünebre por el P. D. Hernändez. Zaragoza, Imp. Hospicio 
Provincial. 224 S. 8° = Biblioteca de Escritöres.'Aragoneses. 
Sec. Lit. VIIL. N 

Guillaume, Gaston, J.-L. Guez de Baälzac et la prose 
francaise. Contribution & P&tude de la langue et du style 
pendant la premiere moitie du XVIIe sieole. Paris, Picard. 
600 S. 8°. Fr. 50. | . 
Guillau me, Gaston, Contribution & T’etude du glossaire 
prigourdin (Canton de Saint-Pierre-de-Chignac) pr&cödee 
dun essai de delimitation phonetique des parlers de la 
Dordogne. Paris, Picard. 150 S. 8°. Fr. 35. 

Haas, Josef, Kurzgefasste französische Literaturgeschichte 
von 1549-1900. Bd. 4. Halle a. S., M. Niemeyer. 1927. 
gr. 8°. 4. 1820—1900. XII, 348 S. M. 12; Lw. M. 14. 

Nszard, Paul, La Vıe de Stendhal. Coll. Vies des hommes 
 _ilustres, no 11, Paris,- Nouv. Revue Frangaise. Fr. 12. 
 Heinermann, Theodor, Untersuchungen zur Entstehung 

der Sage von Bernardo del Carpio. Halle (Saale), M. Nie- 
meyer. 1927. VIII, 76 S., 1 Taf. gr.8° = Studien über 

Amerika und Spanien. Philol.-literar. Reihe. Nr. 2. M. 4.40. 

‚Histoirelitt&rairedela France. Tome XXXVI. 
. Suite du quatorziäme siecle. Fasc. 2. Paris, Klinoksieck. 

XXXI, 313—626. 4°. Fr. 125. . 

Hu g0, Victor, Legende des siecles. Nouvelle @dition publiee 
dapres les manuscrits et les &ditions originales aveo des 

varlantes, une introduction, des notices et des notes, par 
Paul Berret. Derniöre serie. VI. Publid6e avec le concours 
de !’Academie francaise. Paris, libr. Hachette. In 8. XX, 413 p. 
Fr. 40. Les Grands Ecrivains de la France. 2? serie. XVIIIe 

et XIX® siecles. Publi6e sous la direction de Gustave Lanson. 
| Huguet, E., Diotionnaire de la langue frangaise au XVIe 

 _&ecle. F. 4, 5. Paris, Champion. 159 S. 

a ae One 4. A. Jeanroy. Paris, Bocard. 
 Jeanroy, Alfred, Anthologie des troubadours. XIIe—XIII: 
 eles. Introduction, Traductions et Notes. Paris, La Re- 

naissance du Livre. 160 S. 8°. 

| Lachevre, Fred., Le Casanova du XVIIe siecle. Pierre- 
Corneille Blessebois Normand (1646 ?—1700 ?). Paris, Cham- 
pion. 139 S. 8%. Fr. 26. 

LaFontaine. Les Amours de Psyche. Ed. Pilon et Dauphin. 
Paris, Garnier. XXVI, 352 S. 8. 

Lefontaine. Fünfzig Fabeln in deutschen Versen von 
Kurt Koch mit 63 Scherenschnitten von Alfred Thon. Halle, 
Buchh. des Waisenhauses. 125 S. 8°, 

Lafayette, Mme de, La Princesse de Cleves suivie de 
ls Princesse de Montpensier, de La Comtesse de Tende et 

. de Histoire espagnole. (Nouvelle inedite.) Introduction par 
Emile Magne. Coll. Prose et Vers. Paris, Payot. 368 p. Fr. 18. 


Lalou, Rene, Vers une alchimie lyrique (Sainte-Beuve, 
A. Bertrand, Gerard de Nerval, Ch. Baudelaire), accompagne 
d’un Florilge de ces auteurs. Col. Le XIX® siöcle. Paris, 
Les Arts et le Livre. 270 p. Fr. 12. 

Langlois, Ch. V., La Vie en France au moyen äge, du 

; XIfe au milieu du XIVe siecle. III. La Connaissance de la 

‚ Nature et du monde, d’apres des &crits & l’usage des laics. 
Avec 12 planches hors texte d’apr&s les documents originaux 
du temps. Paris, Hachette. 1927. In-16°. XXX, 395 p. Fr. 35. 
asserre, P., Des Romantiques & nous. Paris, Ed. de la 
Nouvelle Revue critique. 8°. Fr. 12. 

Lösutaud, P., Le theätre de M. Boissard. Paris, Nouv. 
rev. fr. 269 S. 8°. 

Lef2v re, Louis Raymond, La Vie de Cyrano de Bergerac. 
Coll. Vies des hommes illustres. Paris, Nouvelle Revue 

„ Fangaise. 216 p. Fr. 12. = 

eGo ffio, Charles, Les poetes de la mer du moyen äge 
L ‚nos jours. Paris, Garnier freres. 8°. Fr. 12. 

eitede Vasconcellos, J., Ligöes de Filologia portu- 

guesa. 2% ed. melhorada. Lisboa, Oficinas Gröficas da Biblio- 

L teca Nacional. XXV, 502 8. 8°. 

n z, R., Problemas del Diccionario castellano en. America. 
er Aires, Imp. de la Universidad. 47 S. 8%, S.-A. aus 
” letin del Instituto. de Filologia I, 3—4. 

[&vre, Pierre, Andre Gide. Paris, „Le Divan“, 48 8. 8. 

‚»ope de Vega Carpio, Comedia famosa de „Amar sin 

ssber a qiusn“. Publi6e avec une introduction et des notes 


ren m Camille Pitollet. Paris, libr. A. Hattier. 
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Luyet, Basile, Dietons de Savidse. Contribution & P’etude 
des langues et du folklore de la Suisse romande. Chez l’auteur, 
& Petit-Lancy, Genöve. 5l S. 4°, 

Machiavelli. Politik. Eine Auswahl aus Machiavelli. 
Uebersetzt und eingeleitet von Hermann Hefele. Stuttgart, 
Fr. Fromman. XXIV, 109 S. 8°. M. 3.20. 

Machiavelli, Niccold, I Principe. I discorsi; con intro- 
duzione e note di Adolfo Oxilia. Sancasciano-Pesa, soc. edit.” 
Toscana (F.lli Stianti). 1927. XXXIX, 383 p. 16°. L. 5. 
Classici italiani e stranieri, n? 17. | 

Magendie, Maurice, Du Nouveau sur l’Astree. Paris, 
Champion. 8°. Fr. 60. | 

Kınile, Le cour et l’esprit de Madame de Lafayette. 


Magne, 
Portraits et documents insdits: Paris, Emile-Paul. 400 S. 
8°. Fr. 13.50. n 


Martinon, Ph., Comment on parle en frangais. La langue 
parl&e correcte compar6e avec la langue litt£raire et la 
langue familiere. Paris, Larousse. XII, 600 S. 8°. 


Matos Fragoso, Juan de, El ingrato agradecido. Ed. 
from the Manuscript in the Biblioteca Nacional by H. C. 
Heaton. New York, LXIH, 180 S. 8°. Hispanic Notes and 
Monographs. Essais, Studies and brief Biographies Issued 
by the Hispariic Society of America. 


Mazzei, Pilade, La vita e le opere di Francesco Petrarca. 
Livorno, R. Giusti ed. VII. 188 S. 8°. L. 6. 


Mazzini, Giuseppe, Poesie giovanili. Pref. e note di Arturo 
Salucci. Milano, edizioni Lavinia. XII, 161 S. 8%. L. 18. 
Variet& storiche e letterarie no. 1. | 


Medici, Lorenzo De’, Canzoni scandalose; introduzione di 
Mario Buggelli. Milano, L’Aristocratica. 1927. 146 p. 8°. 
L. 14. Collana di testi e documenti per servire alla storia 
dei costumi: I Classici dell’amore, n. 38. 


Medina, J. T., Diccionario de anönimos y seudönimos 
hispanoamericanos. Tomo II. I—Z. Buenos Aires, Imp. de 
la Universidad. 342 S. 4°. 

Me6&dioni, Essai sur le oaractere d’Amiel & la faveur des 
conceptions psychopathologiques contemporaines. Paris, 
Arnette. 72 S. 8°. Fr. 10. 

Mel&ndez, C., Amado Nervo. Nuew York, Instituto de 
las Espaüas en los Estados Unidos. 85 S. 8°. Doll. 0.80. 
Merrill, R. V., The Platonism of Joachim du Bellay. Chicago, 

The University of Chicago Press. Doll. 1.60. 

Mic, Constant, La Comedia dell’arte ou le Theätre des 
comediens italiens des XVIe, XVIIe et XVIII® siecles. Paris, 
J. Schiffrin, Aux &ditions de „la Pleiade“‘. In-4°. XIV, 239 p. 
Aveo gravures. 

Moll, F. de B., Espigoladures Filologiques. 1: L’adverbi 
„ad-illas-horas“ en catal&. 2. Notes etimologiques i lexicals. 
Palma de Mallorca, Imp. Catölica. 24 S. 8°. S.-A. aus Bolleti 
del Diccionari de la Llengua Catalana. Palma de Mallorca. 

Mongre&dien, G., Les grands comediens du 17° siöcle. 
Paris, Le Livre. 308 S. 8°. Fr. 18. | = 

Morello, Vincenzo, Dante, Farinata, Cavalcanti: lettura 
nella Casa di Dante in Roma. Milano-Verona, A. Mondadori 
edit. 71 S. 8°. L. 15. 

Moreau, Pierre, Chateaubriand. L’Homme et la Vie. Le 
Genie et les Livres. Biblioth&que d’Histoire litteraire et 
eritique. Paris, Garnier fröres. 324 p. Fr. 15. 

Musset, Confession d’un enfant du sitole. Ed. E. Henriot. 
Paris, Bossard. XXXIIU, 348 S. 8°. 

Nardomeo, (C. Rei-reati-visioni di giustizia nei „Promessi 
Sposi“. Andria, Tip. F. Rossignoli. 27 S. 8°. L. 5. 

Noo Bzn., H. de, Thomas Sebillet et son Art Poetique Fran- 
coys rapproch6 de La Deffence et Illustration de la Langue 
Francoyse de Joachim Du Bellay. Amsterdam. Diss. Utrecht, 
J. L. Beyers. 

Normandy, Georges, Maupassant intime Nombreux 
ne inedits. Paris, Albin Michel. 248 S. 4°. 31 Abb. 

. 180. 

Ocampo, Victoria, De Francesca & Beatrice & travers la 
Divine Comedie. Paris, Ed. Bossard. 130 S. 8°. Fr. 18. 

Oliveira Martins, J. Historia de la Civilizaciön 
Iberica. Madrid, Edio. Mundo Latino. 1926. 398 pägs. 8°. 

Olschki, Leonardo, Geschichte der neusprachliohen wissen- 
schaftlichen Literatur. III. Band: Galilei und seine Zeit. 
Halle, Niemeyer. VI, 472 S. 8°. M. 20; geb. M. 22.50. 

Ortiz, Ramiro, „Fortungs Labilis“. Storia di un motivo 


R) 


\ 


475 


poetico da Ovidio al Leonardo. Corso tenuto all’ Universitä 

di Bucarest. Bucarest, Cultura National. 168 S. 8°. 
Ortiz, R., Goldoni e la Francia. Bucarest. 88 S. 8°. (S.-A. 

aus Memorie dell’Accademia rumena, serie IIL, tomo IH.) 


Oxford ProvengalChansonnier, The. Diplomatie 
Edition of the Manuscript of the Bodleian Library Douce 269 
with Introduction and Appendices by William P. Shepard. 
Princeton Univers. Press, Princeton N. J. U. S. A. — Les 
Presses Universitaires de France. Paris. XX, 251 S. 8°. 
3 Doll. = Elliott Monographs. 21. 

Palmieri, Enzo, Giosu& Carducci: studio intorno alla 
critica e alla lirica Carducciana, con appendice e bibliografia. 
Firenze, F. Le Monnier. 1926. XV, 282 p. 16°. L. 12. 

Parini, „Il Giorno“. Introduzione e note di Arturo Mar- 
picati. Palermo, Industrie riunite editoriali siciliane. 

Pascu, Giorge, Istoriea literaturii romine. Epoca lui Clain; 
Sincai gi Maior. Iasi, Viata Romineascä. 324 S. 8°. Lei 60. 

Pellegrini, Silvio, Don Denis. Saggio di letteratura 
portoghese con appendice di traduzioni. Belluno, tip. ed. 
„La Cartolibraria“. 43 S. 8°. 

Pellizzaro, G. B. La vita e le opere di Carlo Goldoni. 
Seconda edizione riveduta. Livorno, R. Giusti edit. tip. 
1926. VIII, 90 p. 16%. L. 3. Biblioteca degli studenti, 
vol. 275-275 bis. 

Peers, E. Allison, Studies in the Influence of Sir Walter 
Scott in Spain. Tours, Arrault & Cie. 1926. 160 pägs. 4°. 

.  Extrait de la RHi, LXVIII. 

Petersen, Holger, Destrees, frere Chartreux et potte du 
temps de Marguerite d’Autriche. Societatis Scientiarum 
u“ Commentationes Humanarum literarum I, 8. 168. 

Petracoone, E., La commedia dell’ arte. Storia— Tecnica— 
Scenari. Napoli, Ricciardi. XIII, 458 S. 8%. L. 40. 

Petrarch’s, Francis, The Life of Solitude (De Vita Soli- 
taria), a translation by Jacob Zeitlin. Urbana, Dl., The 
University of Illinois Press. Doll. 5. 

Plattard, Jean, Etat present des ötudes rabelaisiennes. 
Paris, Societ6 d’edition „les Belles-Lettres“. 92 p. In-16°. 

tudes frangaises fondees sur l’initiative de la Societe des 
professeurs frangais en Ame£rique. 12° cahier. 

Plattard, Jean, Anthologie du XVIe siecle frangais. Paris, 
Ed. Nelson. 256 S. 8%. Fr. 15. 

Popa, Nicolas I., Le Sentiment de la mort chez Gerard de 
Nerval. Paris, Extrait des Melanges de l’Ecole roumaine en 
France. 1925, seconde partie. 180 S. 8°. 

Pujol, Johannis (1573 ?—1626), Opera omnia. Nunc primum 
in lucem edita cura et studio H. Angles. Vol. I: In festo 
Beati Georgii. Barcelona, Inp. de la Casa de Caridad. 1926. 
LXXXIX, 202 pägs. 4°. Biblioteca de Catalufa. Publicaciones 
del Departamento de Müsica, III. 

Relacionesdelsiglo XVI. Publicadas por J. Palanco 
Romero. Granada, Löpez-Guevara. 1926. XX VIII, 202 pägs. 
8°. Universidad de Granada. Facultad de Filosofia y Letras. 

Restori, Antonio, Saggi di Bibliografia teatrale spagnuola. 
Ginevra, Olschki. VIII, 121 S. 8%. Schw. Fr. 10. Biblioteca 
dell’,,Archivum Romanicum“. Serie I, S. 

Rimbaud, Arthur, & Douai et & Charleville. Lettres et 
ecrits inedits commentes par G. Izambard. Paris, Kra. 
357 S. 8°, 

Redenbacher, Fritz, Die Novellistik der französischen 
Hochrenaissance. Diss. München. 1927. 72 S. 

Riosde Lampö6rez, B. de Los, „La vida es suefo“ 
y los diez Segismundos de Calderön. Madrid, Blass. 1926. 
28 pägs. 4°. Conferencias dadas en el Centro de Intercambio 
Intelectual Germano-Espaüol. 

Robertson, Mysie E., L’Epithäte dans les CEuvres Lyriques 
de Victor Hugo, publiees avant l’exil. Paris, Champion. 
660 p. In-8° raisin. Fr. 50. 

Rohlfs, Gerhard, Die Quellen des unteritalienischen Wort- 
schatzes. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1926. 30 S. gr. 8°. (Um- 
schlagt.) Aus: „Zeitschrift f. roman. Philologie“, Bd. 46. M. 2. 

Romancero General. Colecciön de romances castel- 
lanos anteriores al siglo XVIII, recogidos, ordenados y 


anotados por D. Agustin Durän. Tomo II. Madrid, Hernando.. 


XII, 736 S. 8°. 12 ptas. B. A. E. XVI. 
Rosetti, Al, Noui contributiuni la studiul rotacismului 
lui -n-. Extras din „Omagiu lui I. Bianu“. S. 309-—319. 
Rosny, J.-H. aine, M&moires de la vie litt&raire. L’Acad&mie 
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Goncourt, les salons, quelques &diteurs. Paris, G. Cres & Cie. 
240 p. Fr. 12. 

Russo, Luigi, Italienische Erzähler (18601926). Aus dem 
Italienischen übertragen und nach Angaben des Verfassers 
vervollständigt. Von Laura M. Kutzer. Heidelberg, Gross. 
XI, 278 S. 8°. M. 5. 

Sainte-Beuve, Volupte. Avec une introduction et des 
notes par M. Poux. 2 Bde. Paris, „Les Belles J.ettres‘“. Fr. 40. 
Bibliothdque romantique publ. sous la direction de H. Girard. 


Santamarfa,F. J., El provincialismo tabasquefio. Ensayo 
de un vocabulario del lenguaje popular, comprobado con 
citas, comparado con el de mexicanismos y los de otros paises 
hispanoamericanos. Tomo I: A-C.—Mexico, Edic. A. Botas 
e Hijo. 436 pägs. 8°. 

Scarlata, Gaetano, Dalla Selva all’Empireo. Saggi Dottri- 
nali sulla Divina Commedia. Palermo, Casa ed. „L’Attualitä“, 
VIII, 216 S. 8°. L. 15. 

Seregni, Giov., Don Carlo Trivulzio e la cultura milanese 
dell’etä& sua. Milano, Hoepli. 


Sörgio, A. O Seiscentismo. Lisboa, Seara Nova. 


Serra, Giandomenico, Contributo toponomastico alla des- 
crizione delle vie Romane e Romee nel Canavese. S.-A. aus 
„Melanges d’Histoire G&n$rale‘“ pubbl. dall’ Istituto di Storia 
Universale dell’ Universit& di Cluj. S. 243—322. 


Sforza Pallavicino, Pietro, Pensieri e profili, a cura di 
Michele Ziino. Napoli, F. Perrella. 1927. p. 206 con ritratto. 
16°. L. 12. Biblioteca rara: Serie III, no. 6469. " 


Shanks, Lewis Piaget, Flaubert's Youth 1821—-1845. 

„ Baltimore, The Johns Hopkins Press. XI, 251 S. 8°. Doll. 2.25. 

Skerlj, St, Syntaxe du participe present et du gerondif 
en vieil italien avec une introduction sur l’emploi du participe 
present et de l’ablatif du gerondif en Latin = Bibliothöque 
de l’Ecole des Hautes Eitudes, section des sciences historiques 
et philologiques 249. XXII, 290 S. 8°. 


Societ& des anciens textes frangais. Le 
Chansons de Thibaut de Champagne, roi de 
Navarre, Edition critique publ. par A. Wallensköld 
390 S. 8%. — Recueil general des jeux-partis frangais I—U 
Publ. par Arthur Längfors, avec le concours de 
A. Jeanroy et L. Brandin. 815 S. 8°. 

Sorsa, Saverio La, Fiabe e novelle del popolo pugliese 
con prefazione di A. Mari. Vol. I. Bari-Roma, F. Casiu 
e figlio. 1927. VII, 316 p. $S°. L. 12. 

Souday, Paul, Marcel Proust, Andr& Gide, Paul Valery 
3 volumes. Chaque vol. 35 p. Paris, S. Kra. Fr. 9. 

Spampanato, V., Sulla soglia del secento: studi st 
Bruno, Campanella, ed altri. Roma, Albrigni, Segati e C 
361 S. 8°. L. 15. 

Sposato, Beatrice, L’evoluzione poetica di Giosu& Car 
ducci. Firenze, A. Vallecchi edit. tip. 1927. 173 p. 16°. L. 8 

Stansbury, Milton .Hammond, Foreign Languages anı 
Interpreters in the Chansons de geste. Diss. Philadelphi: 
= Publications of the Series in Romanic Languages anı 
Literatures. Univ. of Pennsylvania. N. 18. 112 S. 8°. 

Subirä, J., Una öpera espaüola del siglo XVII. Capitul 
desglosado del libro La müsica en la casa de Alba. Madrid 
Sucesores de Rivadeneyra. 1926. 50 pägs. 4°. 

Therive, Andre, Du siöcle romantique. Quelques t&moin 
d’un grand siecle. Paris, La Nouv. Revue Critique. 8°. Fr. 12 
(Essais critiques 3.) 

Thomas, H. Short-Title Catalogues of Portuguese Book 
and of Spanish-American Books Printed before 1601 now i 
the British Museum. London, B. Quaritch Ltd. 1926. 55 päg: 
4°. (Reprinted from the RHi, LXV.) 

Thomas, MH. English Translations of Portuguese Book 
before 1640. London, Reprinted by the Oxford Universit 
Press. 1926. 30 pägs. 4°. 

Tisseau, Paul, La Marquise de Cr&qui. Sa vie, son saloı 
son temps, ses amis, sa correspondance avec J.-J. Roussea 
et Senac de Meilhan. Portraits et documents inedits. 2° &ditioı 
Paris, €ditions Emile-Paul freres. _ XI, 234 p. et gravure 
In-16°, Fr. 12. : 

Trend, J. B., Spanish Madrigals. Extracted from tl 
“Proceedings of the Musical Association”. Session LI 
1925. I, 13—29. 

Treves, Eugenio, La „Vita nuova‘; Michelangelo. Vercel 
tip. Gallardi. 1926. 86 p. 16°. L. 4.50. 
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Valera, Mosen Diego de, Crönica de los Reyes catölicos. 
* Bdiciöon y Estudio por Juan de M. Carriazo. Revista de 
“ _Rlologia Espanola. Anejo VIII. Madrid, Junta para Am- 
pliseiön de estudios. Centro de Estudios histöricos. CLIV, 

314 8. 8°. 16 pes. 

Valle, Eugenio Della, Il canto bucolico in Sicilia e nella 
Grecia. Napoli, A. Morano (F. Sangiovanni e figlio). 

1927. 62 p. 8°. L. 10. 
 VandePanne, M. C., Recherches sur les rapports entre 
le Romantism frangais et le Theätre hollandais. Diss. Gro- 
ningen. Amsterdam, H. J. Paris. 
 VizquezArjonsa, C., Cotejo histörico de cinco episodios 
nacionales de Benito Perez Galdös. Minneapolis, Minn., 
a of Minnesota. 233 S. 8%. S.-A. aus Revue Hispanique 


Vösquez, H., EI idioma castellano en el Ecuador. Quito, 
Imp. y Encuad. Nacionales. 33 S. 8%. Publicaciones de la 
Biblioteca Nacional de Quito. 

Vico, Giambattista, Die neue Wissenschaft über die gemein- 

schaftliche Natur der Völker. Nach der Ausgabe von 1744 
übersetzt und eingeleitet von Erich Auerbach. München, 
Allgemeine Verlagsanstalt. 444 S. 8%. M. 6. 

Vieli, Raymond, Die Terminologie der Mühle in Romanisch- 
Par Mit 45 Abb. Chur: F. Schuler. 1927. 60 S., 16 Taf. 

.M.4. 

-Villari, Pasquale, Niccold Machiavelli e i suoi tempi. 
Quarta edizione, postuma, a cura di Michele Scherillo: 
IL I. Milano, U. Hoepli. 1927. 2 voll. XVI, 681, 683 S. 

.L. 60. 

Völeker, Otto, Das Bildungswesen in Frankreich. Ge- 
schichte und Gegenwart. Braunschweig, Westerman. 286 S. 8°. 

Vossler, Karl, Italienische Literaturgeschichte. 4., durchges. 
und verb. Aufl. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. 148 S. 
k.8° = Sammlung Göschen. 125. Lw. M. 1.50. 

Wagner, M.L., Sopra alcune pratiche magiche in Sardegna. 
Catania, Libr. Tirelli di F. Guaitolini. 15 S. 8°. $.-A. aus 
„I Folklore Italiano“ IV, 3. 

Wartburg, Walter von, Französisches etymologisches 

Rauch, Lfg. Nr. 9. Bonn, F. Klopp. 1927. S. 545—608. 

.M. 4.80. 

Weerenbeck, B. H. J., Participe present et gerondif. 
Amsterdam, Diss. Nimögue-Utrecht, Dekker & van de Vegt 
en J. W. van Leeuwen. Paris, Champion. 

Wulff, Fredrik, Om Oredan i den Modärna Franska Värs- 
läran. Lund, Gleerup; Leipzig, Harrassowitz. 52 S. 8° = Lunds 
Universitets Ärsskrift. N. F. Avd. 1. Bd. 23, Nr. 5. 

Zottoli, A., Leopardi, storia di un’anima. Bari, Laterza. 
338 $. 80, L. 22. 


ee 


Personalnachrichten. 


Der ord. Professor der neueren deutschen Literaturgeschichte 
an der Universität Berlin Dr. Julius Petersen wurde zum 

enten der Goethe-Gesellschaft gewählt. 

Der ord. Professor an der Universität Berlin Dr. Alois 
Br and] wurde von der Philosophischen Fakultät der Universi- 
ü Innsbruck zum Ehrenmitglied ernannt. 

- Professor Dr. Walter Küchler an der Universität Wien 
hat den Ruf auf den Lehrstuhl für romanische Sprachen und 
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Kultur an der Hamburgischen Universität angenommen. 
Prof. Küchler wurde von der Wiener Akademie der Wissen- 
schaften zum korrespondierenden Mitglied ernannt. 

T am 4. Mai Isidoro Del Lungo, 86 Jahre alt. 

T am 4. Juli in Leipzig der Literarhistoriker Oberstudienrat 
Professor Dr. Karl Heinemann, 70 Jahre alt. 

T zu Berlin der Literarhistoriker Dr. Julius Elias, 
60 Jahre alt. | 


Berichtigung: Zum Titel „Leo Spitzer, Puxi‘‘ auf Sp. 329 
füge hinzu: S.-A. aus Heft 1—3 der ‚Idealistischen Philologie“ 
(3. Jahrg. des Jahrbuchs für Philologie). 


Knust -Stiftung. 


Die Philosophische Fakultät der Universität Leipzig stellt 
folgende Preisaufgabe der Knust-Stiftung: . 

„Es ist eine eingehende Stilanalyse der Thidrekssaga zu 
geben, aus der die literarische Stellung der Thidrekssaga inner- 
halb der nordischen Literatur hervorgeht. Insbesöndere sind 
die übrigen südländischen Sögur zu vergleichen. Die Analyse 
soll ferner die einzelnen Erzählungsabschnitte der Saga auf 
eventuelle Eigenheiten untersuchen, und es soll angegeben 
werden, welche Schlüsse sich von der Seite des Stils auf die 
deutschen Quellen der Saga ziehen lassen.“ 

Die Arbeiten müssen in deutscher Sprache abgefasst und 
bis zum 24. Juni 1930 bei dem Dekanat der Philosophischen 
Fakultät der Universität Leipzig eingereicht sein. Bewerben 
kann sich nur, wer an der Universität Leipzig studiert oder 
studiert hat. Jede Arbeit muß mit einem Kennwort versehen 
sein, das wiederum als Aufschrift einem versiegelten Umschlage 
dient, der den Namen und die Adresse des Verfassers enthält. 

Der Preis beträgt 1000 RM. 

Findet sich unter den zur Bewerbung eingelieferten Arbeiten 
keine vollkommen genügende, so kann der vergleichweise besten 
nach Ermessen der Fakultät eine Anerkennung bis zur Höhe 
der Hälfte des ursprünglich ausgesetzten Preises zugeteilt werden. 

Das Eigentumsrecht an den Preisschriften bleibt den Ver- 
fassern. Doch haben diese im Falle der Veröffentlichung auf 
dem Titelblatt den Vermerk: „Gekrönte Preisschrift der 
Knust-Stiftung‘‘ anzubringen und 5 Exemplare der Druck- 
schrift an die Fakultät abzuliefern. 


Leipzig, am 24. Juni 1927. Der Dekan 
der Philosophischen Fakultät. 
(gez.:) Dr. Litt. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Koonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 

efälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R.Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 


‚Siebente, durch einen Anhang erweiterte Auflage 


vw f: . . 
e Tan ae" 
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$: ur Soeben erschienen: \ _ Der junge a 
-E: N G L AN D; | ‚Von: Dr. Herbert Schönebäum 


a: N 


1927. VIII u. 234 S. Gr.-80, "Brosch. M..8—, ‘geb. M.9— 
Hier liegt eine Schrift vor von ‚großer wissenschaftlicher Be- 


‚Seine, Geschichte, Verfassung und staatlichen 


En Einrichtungen es a Niemand, der sich mit Aa gründlich. Befassen will, 
u wird an dem Werke vorübergehen können. Deutsche: Lehrer-Ztg. 
un Von P r of. Dr . G. Wendt j Allen Freunden Pestalozzis- sei dieses Buch als eines. der" besten 


aus der Pestalozzillteräiie warm empfohlen, Preuß, ee 


„-... „VAILund. 375. Seiten, Anhang XXXIII Seiten 


M. 8—, zeb. ‚M: 10.- Der Anhang apart M. z D: a di Re 
u E 3 r le met odis en 
u - INHALT: u i 
1: schichte Englands. — Abriß der Geschichte ERPESR P bl d -P; id; ik 
i Abi der Geschichte Schottlands. — Das Parlament, — T OÖ eme er’ a ago 
- Die Verwaltung. — Die Krone. — Die Gesellschaft: — 
ı . Die Finanzverwaltung. — Die Bank von England. — Die | ‚Von Prof. Willy Fı reytag 
©... Landmacht. — Die Seemacht. — Die Luftmacht. — Recht ; 
und Rechtspflege. — Das Kirchenwesen. — Das Unter- 1924. 206 Seiten. Gr.-8°. M. 8.40 

* yichtswesen. — Das Kolonialreich. — Namen- und Sach- ee en 2.2. 


IeeleT, — Anhang, darin neu: Der Sozialismus. — 
Die Presse. 


. Die siebente Auflage ist durch einen Anhang erweitert u Die aniniomiche 
worden, dieser bringt ein in sich geschlossenes Bild der 
letzten fünf Jahre. Das Werk bietet in knappster Fotm und Probl ematik des ı päd- 
nach den zuverlässigsten Quellen alles, was nicht nur dem 
Anglisten, sondern auch dem Politiker, dem Journalisten und ch D nk 
dem kulturfreundlichen Leser willkommen sein wird. : agogis en e ens. 
. Der Anhang kann auch allein bezogen werden. ; Von Pro f. Paul V 1° 
| en | aul Voge 
1925. 56 Seiten. Gr.-8%. M. 2.10 


_ SARRAZIN-MAHRENHOLTZ 


FRANKREIC 4 Die Geschichte der 
Seine Geschichte, Verfassung und staatlichen Er ziehung 
Einrichtungen in soziologischer und geistesgeschichtl, Beleuchtung 
Zweite Auflage, neu bearbeitet von . "Von Dr. Paul Barth . 
P rof. Ernst Hofmann z ord. Honorarprofessor der Philosophie und der Padagogi 


5 an der Universität zu Leipzig 
1921. VI und 332 Seiten 1925. Fünfte und sechste, wiederum durchgesehene Auflage 
M. 8.—, gebunden M. 10.— VII und 776 Seiten. M. 12.—, geb. M. 14.—. 


Englische Studien 


Organ für englische Philologie unter Mitberücksichtigung des ERgNSeHEN Unterrichts 
auf höheren Schulen 


Begründet von Dr. Eugen Kölbing Flerausgegeben von Prof. Hoops 


Die »Englischen Studien« sind .dem Studium der englischen und amerikanischen Sprache, Literatur, Geschichte, Kultur- 
geschichte und Landeskunde gewidmet, unter Mitberücksichtigung des englischen Unterrichts auf den höheren "Schulen. 
Die Zeitschrift bringt einerseits Abhandlungen und Miszellen, anderseits Besprechungen der neuesten einschlägigen Liter# 
tur. Sie erscheint in der Regel vierteljährlich in zwanglosen Heften, deren drei einen Band von im ganzen 30 Bogen bilden. 


Band 62 im Erscheinen. — Preis des Bandes M. 16.50. Register zu Band 26-50 M. 15.— 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. 
Ausgegeben im Oktober 1997. 
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